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EXPÉDITION  DE  GYRUS 


RETRAITE  DES  DIX  MILLE' 


.     LIVRE  PREMIER. 
CHAPITRE    PREMIER*. 

Des  causes  de  la  guerre  entre  Cyrus  le  jeune  et  Artaxercês. 
Cyrus  se  prépare  à  la  lutte. 

Darius  et  Parysatis  eurent  deux  fils  ;  Taîné  ,  Artaxercês ,  le 
plus  jeune ,  Cyrus.  Darius  étant  tombé  malade  et  sentant  sa 
fin  approcher  voulut  avoir  près  de  lui  ses  deux  fils.  L'aîné  se 
trouvait  là;  Cyrus  fut  mandé  par  son  père  des  gouvernements 
dont  il  l'avait  fait  satrape,  en  le  nommant  aussi  général  de  toutes 
les  troupes  campées  dans  la  plaine  du  Castole.  Cyrus  vint  donc, 
accompagné  de  Tissaphérae ,  qu'il  croyait  son  ami ,  et  suivi  de 
trois  cents  hoplites  grecs  que  commandait  Xénias  de  Parrhasie. 

Darius  meurt'  :  Artaxercês  lui  succède*.  Alors  ïissapheme 
accuse  Cyrus  auprès  de  son  frère  de  tramer  contre  lui.  Artaxer- 

i.  Le  véritable  litre  de  l'ouvrage  de  Xénophon  est  Anahase,  c'esl-à-dirc 
l^Iarche  uscçndante  ou  Expédition  dans  la  haute  Asie. 

2.  Nous  ayons  profilé,  pour  quelques-unes  de  ces  notes,  des  observations 
do  comte  de  la  Luzerne,  ministre  de  la  marine  sous  Louis  XVI,  etiraducieur 
anonyme  de  cet»  ouvrage  de  Xénophon. 

3.  A  Babylone,  en  404  avant  J.  C,  après  un  règne  de  dix  neuT  ans. 

4.  Ctésias,  Indic.,  fux  el  lui,  appelle  ce  prince  Arsoeas  ou  Arsace,  cl 
Plutarciae,  Artaxercês,  chap.  i,  lui  donne  le  nom  d'Arsicas.  Il  pril,  à  son 
aYénemcnl,  le  nom  d'Arlaxercès ,  auquel  riiistoire  ajoute  celui  de  Mnémonf 
à  cause  de  sa  prodigieuse  mémoire. 

Œuvres  complètes  de  Xénophon.  —  n  1 
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2  Èflpterac»*  f£(fi  cYRus  - 

ces  le  croit,  et  fait  arrêter^  ^ÎJyriis,  pour  le  mettre  a  mon.  Leur 
inère,  à  force  d'instances,  fléchit  le  roi,  et  obtient  que  Cyrus soit 
renvoyé  dans  son  gouYememeni;*.  Cyrus,  tout  éiQU  du  danger 
et  de  l'affront,  s'en  va  et  songe  aux  moyens  de  ne  plus  dépendre 
de  son  frère ,  mais,  s'il  peut,  de  régner  à  sa  place.  Parysatis , 
leur  mère ,  favorisait.Cyrus ,  qu'elle  chérissait  plm  que  le  roi 
régnant  Artazercès.  D'ailleurs,  quiconque  venait  de  chez  le  roi 
«auprès  de  Cyrus,  il  le  changeait  si  bien,  qu'au  départ  on  avait 
plus  d'amitié  pour  lui  que  pour  le  roi  ;  et  il  mettait  tous  ses 
soins  à  ce  que  les  Barbares  qui  étaient  à  son  serrice  devinssent 
de. bons  soldats  et  dévoués  à  sa  personne. 

En  même  temps,  il  lève  des  troupes  grecques  le  plus  secrète- 
ment possible ,  afin  de  prendre  le  rpi  tout  à  fait  au  dépourvu. 
Voici  conunent  eut  lieu  cette  levée.  Dans  toutes  les  villes  où  il  en- 
tretenait garnison ,  il  ordonna  aux  commandants  d'enrôler  le  plus 
grand  nombre  possible  des  meilleurs  soldats  du  Pélopouèse^  sous 
prétexte  que  Tissapheme  en  voulait  à  ses  places.  En  effet ,  les 
villes  ioniennes  avaient  été  jadis  à  Tissapheme ,  le  roi  lui  en 
ayant  fait  présent  ;  mais  toutes ,  sauf  Milet,  s'étaient  rangées 
du  parti  de  Cynis.  Or,  a  Milet,  Tissapheme,  pressentant  que 
les  habitants  avaient  également  l'intention  de  passer  à  Cyras , 
fit  mourir  les  uns  et  bannit  les  autres.  Cyms  accueille  les 
bannis,  assemble  une  armée,  assiège  Milet  par  terre  et  par  mer, 
et  tâche  d'y  faire  rentrer  ceux  qui  en  avaient  été  exilés.  C'était 
pour  lui  un  nouveau  prétexte  de  lever  des  troupes.  Puis  il 
envoie  prier  le  roi  de  lui  donnner  ces  places,  à  lui ,  son  frère , 
plutôt  qu'à  Tissapheme.  Leur  mère  appuie  cette  demande,  en 
sorte  qu'Artaxercès,  loin, de  soupçonner  le  piège  qu'on  lui  tend, 
se  figure  que  Cyrus  ne  fait  tous  ces  armements  dispendieux  que 
contre  Tissapheme.  Il  n'est  pas  même  fâché  de  les  voir  en 
guerre ,  Cyms  lui  envoyant  les  tributs  prélevés  sur  les  viDes 
que  Tissapheme  avait  eues  en  son  pouvoir. 

Une  autre  armée  se  le\ait  pour  Cyrus  dans  la  Chersonèse, 
vis-à-vis  d'Abydos;  et  voici  conunent.  Cléarque  était  un  réfugié 
lacedémouien.  Cyrus,  s'étant  mis  en  rapport  avec  lui,  le  prit  en 
affection,  et  lui  dcnna  dix  mille  dariques".  Cléarque  emploie  cette 
somme  à  lever  des  troupes ,  se  met  en  campagne ,  sort  de  la 
Chersonèse  ,  marche  contre  les  Thraces  qui  habitent  au-dessus 
de  l'Hellespout,  et  rend  de  si  grands  services  aux  Grecs,  que 
les  villes  de  1  flellespont  se  cotisent  afin  de  lui  envoyer  des  vivres 

(.Cf.  Pluiarq,up,  Artax  ,  it  et  m.  —  S.  Environ  iSO  500  rrsncs. 
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«T  RETRAITE  DES  DIX  BALLE.  8 

pour  ses  armées.  C'était  là  un  second  corps  de  trcnpes  entrete- 
nues secrètement  peur  le  service  de  Cyrus. 

Aristippe  de  Thessalie  était  son  hôte.  Persécuté  dans  sa  patrie 
par  les  gfens  du  parti  opposé  ,  il  vient  trouver  Cyrus ,  lui  de- 
mande environ  deux  mille  mercenaires,  avec  trois  mois  de  paye, 
pour  être  en  état  de  triompher  de  ses  adversaires  politiques. 
Cyrus  lui  donnu  jusqu'à  quatre  mille  hommes,  avec  une  paye  de 
six  mois ,  *et  le  prie  de  ne  point  s'accommoder  avec  ses  adver- 
sdres ,  qu'ils  n'en  aient  conféré  tous  deux.  Ce  fut  un  troisième 
';orps  entretenu  secrètement  en  Thessalie. 

Proïène  do  Bëotie,  son  ami,  reçut  ordre  de  lui  d'arriver  avec 
le  plus  d'hommes  possible,  sous  prétexte  de  marcher  contre  les 
Pisidiens,  vu  que  ces  Pisidiens  infestaient  son  territoire.  Sophé- 
nète  de  Stymphale  et  Socrate  d'Achaie ,  ses  hôtes ,  reçoivent 
également  l'ordre  d'arriver  avec  le  plus  d'hommes  possible, 
comme  pour  faire  la  guerre  k  Tissapheme  avec  les  bamùs  de 
Milet.  Tous  exécutent  ce  qu'il  a  prescrit. 


CHAPITRE   IL 

Marche  de  Cyrus.  —  Tissapheme  découvre  au  roi  tes  projets  de  son 
frère.  —  Entrevue  de  la  reine  Êpyaxa  et  de  Cyrus.  —  Grande  revuç. 
—  Suite  de  la  marche.  —  Arrivée  à  Tarse.  —  Conférence  de  Syenni^ 
sis,  roi  de  Cilicie,  et  de  Cyrus. 

Quand  il  croit  le  moment  venu  de  s'avancer  vers  les  hauts  pays , 
il  prétexte  qu'il  veut  chasser  complètement  les  Pisidiens  de  son 
territoire  ;  et  il  rassemble ,  en  vue  de  ce  faux  projet,  toutes  les 
troupes  grecques  et  barbares  de  la  contrée.  Il  ordonne  à  Cléar- 
que  de  venir  avec  toutes  ses  forces;  à  Aristippe ,  de  s'arranger 
avec  ceux  de  sa  patrie  et  de  renvoyer  l'armée  qu'il  a  ;  à  l'Arca- 
dien  Xénias  ,  qui  dans  les  garnisons  commandait  les  troupes 
étrangères,  de  venir  le  joindre  avec  tous  ses  hommes,  sauf  ceux 
qui  seraient  nécessaires  pour  la  garde  des  citadelles.  îi  rappelle 
de  devant  Milet  les  troupes  de  siège  ,  et  ordomie  aux  bannis  de 
se  joindre  à  elles ,  leur  promettant  que ,  s'il  réussit  dans  l'expé- 
dition qu'il  médite  ,  il  ne  désarmera  point  qu'il  ne  les  ait  réta- 
blis dans  leur  patrie.  Ils  obéissent  avec  plaisir,  car  ils  avaient 
confiance  en  lui ,  prenner.l  les  armes  et  le  joignent  à  Sardes. 
Xénias,  après  avoir  fait  sa  levée  dans  les  villes ,  arrive  à  Sardes 


Digitized  by 


Google 


4  EXPÉDITION  DE   CYRUS 

avec  près  de  quatre  mille  hoplites  ;  Proxène  entre,  suivi  de  quinze 
cents  hoplites  et  de  cinq  cents  gyranètes  -,  Sophénète  de  Stym- 
phale  amène  mille  hoplites  ,  et  Socrate  d'Achaïe ,  cinq  cents  ; 
Pasion  de  Mégare  ,  sept  cents  hoplites  et  autant  de  peltastes. 
Pasion  et  Socrate  venaient  du  siège  de  Milet.  Telles  sont  les 
troupes  qui  joignent  Cyrus  à  Sardes. 

Tissapherne,  observçait  cela ,  et  jugeant  ces  préparatifs  trop 
considérables  pour  une  expédition  contre  les  Pisidiens,  Va  trouver 
le  roi  le  plus  vite  possible ,  suivi  de  cinq  cents  cavaliers.  Le 
roi ,  instruit  par  Tissapherne  de  l'armement  de  Cyrus ,  se  met 
en  état  de  défense. 

Cependant  Cyrus,- à  la  tête  des  troupes  que  j'ai  dites,  part  de 
Sardes,  traverse  la  Lydie,  fait,  en  trois  étapes,  vingt-deux  para- 
sanges  • ,  et  arrive  au  fleuve  Méandre.  La  largeur  de  ce  cours 
d'eau  est  de  deux  plèthres';  Q  était  traversé  par  un  pont  de  sept 
bateaux.  Cyrus  le  passe ,  fait  une  étape  de  huit  parasanges  à 
travers  la  Phrygie,  et  arrive  à  Colosses,  ville  peuplée,  riche  et 
grande*.  Il  y  reste  sept  jours.  Ménon,  le  Thessalieh ,  l'y  joint 
avec  mille  hoplites  et  cinq  cents  peltastes,  Dolopes,  Éniens  et 
Olynthiens.  De  là,  il  fait  en  trois  étapes  vingt  parasanges,  et  ar- 
rive à  Célènes*,  ville  de  Phrygie  ,  peuplée ,  grande  et  riche. 
Cyrus  y  avait  un  palais  et  un  grand  parc,  remph  de  bêtes  sau- 
vages, qu'il  chassait  à  cheval,  quand  il  voulait  s'exercer,  lui  et 
ses  chevaux.  Au  travers  du  parc  coule  le  Méandre ,  dont  les 
sources  se  trouvent  dans  le  palais  même  :  il  coule  ensuite  à 
travers  la  ville  de  Célènes.  Il  existe  encore  à  Célène^  un  autre 
palais  fortifié  du  grand  roi ,  aux  sources  mêmes  du  Marsyas , 
sous  la  citadelle.  Le  Marsyas  traverse  aussi  la  ville  et  se  jette 
dans  le  Méandre  :  sa  largeur  est  de  vingt-cinq  pieds.  C'est  là. 
dit-on ,  qu'Apollon ,  vainqueur  de  Marsyas  ,  qui  était  entré  en 
concurrence  de  talent  avec  lui ,  l'écorcha  vif  et  suspendit  sa 
peau  dans  l'antre  d'où  sortent  les  sources.  Voilà  pourquoi  le 
fleuve  s'appelle  Marsyas*.  Xercès,  à  sonretour  de  Grèce,  après 
sa  défaite  et  sa  fuite  du  combat,  fit,  dit-on,  bâtir  le  palais  et  la 
citadelle  de  Célènes.  Cyrus  y  séjourne  trente  jours.  Gléarque, 

4 .  La  parasange  correspond  à  la  lieue  ancienne,  c'esl-à-dire  à  4  kilomètres. 

2.  Plus  de  62  mèlres.  Le  plèlhre  est  de  plus  de  30  mètres. 

3.  Au  confluent  du  Méandre  et  du  Lycus. 

4.  Cette  ville,  si  peuplée  du  temps  de  Xénophon,  arait  perdu  sa  splen* 
deur  du  temps  d'Alexamire. 

6.  Cf.  Quinte  Cm  ce,  III,  i,  cl  Maxime  de  Tyr,  Diss.y  VIIL  Sur  la  légende 
mythologique  d'Apollon  cl  du  salyre  Marsyas,  voyez  une  belle  page  d'Oirried 
Mû  lier,  Prolégomènes  d'une  m/thologîe  scientifique  y  pages  4fO  et  saivanier.. 
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JET  RETRAITE  DES  DIX  MILLE.  ^ 

banni  de  Lacédémone ,  s'y  rend  avec  mille  hoplites,  huit  cents 
peltastes  thraces  et  deux  cents  archers  crétois.  En  même  temps 
Sosias  de  Syracuse  et  Sophénite  d'Arcadie  arrivent,  Tun  avec 
trois  cents,  l'autre  avec  mille  hoplites.  Cyrus  fait  dans  son  parc 
la  revue  et  le  dénombrement  des  Grecs  ;  ils  montaient  en  tout 
à  onze  mille  hoplites  et  environ  deux  mille  peltastes. 

Reprenant  sa  marche,  il  fait  en  deux  étapes  dix  parasanges, 
et  arrive  à  Peltes ,  ville  populeuse  ;  il  y  séjourne  trois  jours  , 
pendant  lesquels  Xénias,  d'Arcadie,  célèbre  les  Lycées*  par  des 
sacfifices  et  deé  jeux  :  les  prix  étaient  des  étrilles  d'or*.  Cyrus, 
en  personne ,  assiste  à  ces  jeux.  De  là  ,  en  deux  étapes  il  fait 
douze  parasanges ,  jusqu'à  TAgora  des  Céraniens ,  ville  bien 
peuplée,  la. dernière  du  territoire  de  la  Mysie.  Puis  il  fait 
trente  parasanges  en  trois  étapes ,  et  arrive  à  Caystropédium , 
ville  peuplée,  où  il  demeure  cinq  jours.  Il  était  dû  plus  de  trois 
mois  de  paye  aux  soldats ,  qui  venaient  souvent  réclamer  à  la 
porte  de  Cyrus.  Celui-ci  les  renvoyait  avec  des  espérances,  et 
il-  était  évidemment  chagrin;  car  il  n'était  pas  dans  sa  nature 
de  ne  pas  payer  quand  il  avait  de  quoi.  Sur  ces  entrefaites, 
Êpyaxa,  femme  de  Syennésis,  roi  de  Cilicie,  vient  trouver  Cyrus 
et  lui  fait,  dit-on,  présent  de  fortes  sommes.  Cyrus  fait  aussitôt 
payer  à  son  armée  la  sSlde  de  quatre  mois.  Cette  reine  avait 
une  garde  de  Ciliciens  et  d'Aspendiens  :  le  bruit  courut  que 
Cyrus  avait  obtenu  ses  faveurs. 

n  fait  ensuite  en  deux  étapes  dix  parasanges ,  et  arrive  à 
Thymbrium,  ville  peuplée.  On  y  voit  une  fontaine  ,  portant  le 
nom  de  Midas,  roi  de  Phrygie,  et  dans  laquelle  on  dit  que  Midas 
saisit  le  satyre  y  en  y  mêlant  du  vin  *.  De  là,  il  fait  dix  parasanges 
en  deux  étapes,  et  arrive  à  Tyriéum ,  ville  peuplée ,  où  il  de- 
meure trois  jours.  On  dit  qu'en  cet  endroit  la  reine  de  Cilicie 
pria  Cyrus  de  lui  montrer  son  armée  en  bataille.  Il  y  consent. 
et  passe  dans  la  plaine  une  revue  des  Grecs  et  des  Barbares.  11 
ordonne  aux  Grecs  de  se  ranger  et  de  se  tenir  en  bataille,  selon 
leur  usage,  et  aux  chefs  d'ordonner  chacun  leur  troupe.  On  les 
range  sur  quatre  de  hauteur.  Ménon  occupe  l'aile  droite  avec 
les  siennes;  Gléarque  la  gauche  avec  ses  soldats;  les  autres 
généraux ,  le  centre.  Cyrus  voit  d'abord  défiler  les  Barbares, 
qui  passent  sous  ses  yeux  par  escadrons  et  par  bataillons  ;  pais 

i.  Autrement  les  Lupercales,  fêles  de  Pan.  Voy.  Pausanias,  liv.  VIII  ; 
Ofidc,  Fastes,  II,  v.  267. 
2.  C'était  an  meuble  de  bain. 
3  Voy.  Ovide,  Métamorph»,  XI,  v.  00  cl  suivanls. 
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il  passe  devant  la  ligne  des  Grecs ,  monté  sur  un  char,  et  la 
reine  de  Cilicie  dans  une  litière.  Les  solaats  grecs  avaient  tous 
des  casque J  d'airain,  des  tuniques  de  pourpre*,  des  cnémides 
et  des  boucliers  bien  luisants. 

Quand  Cyrus  a  passé  devant  toute  la  li^e,  il  arrête  son 
char  devant  le  centre  de  la  phalange ,  envoie  Pigrès ,  son  in- 
terprète, auprès  des  généraux  grecs,  et  leur  ordonne  de  porter 
les  piques  en  avant  et  de  faire  avancer  toute  la  colonne.  Cet 
ordre  est  transmis  aux  soldats.  Au  sign^d  de  la  trompette,  les 
piques  sont  portées  en  avant  et  la  colonne  se  met  en  marche  : 
puis  le  pas  s'accélère  avec  des  cris,  et  les  soldats,  par  un  mou- 
vement spontané ,  se  mettent  à  courir  7ers  leurs  tentes.  Bon 
nombre  de  Barbar<>s  sont  effrayés,  notamment  la  reine  de 
Cilicie,  qui  saute  à  bas  de  sa  litière;  et  les  vivandières,  laissant 
là  leurs  denrées ,  prennent  la  fuite  tandis  que  les  Grecs  ren- 
trent en  riant  dans  leurs  lentes.  La  Cilicienne ,  voyant  la  belle 
tenue  et  la  discipline  de  l'armée ,  est  ravie ,  et  Cyrus  enchanté 
de  l'effroi  que  les  troupes  grecques  ont  causé  aux  Barbares. 

Il  fait  ensuite  vingt  parasanges  en  trois  étapes,  et  arrive  ^ 
Iconium,  dernière  ville  de  la  Phrygie.  Il  y  "este  trois  jours. 
De  là,  il  traverse  la  Lycaonie,  parcourant  trente  parasanges  en 
cinq  étapes.  Il  permet  aux  Grecs  de  pfller  cette  contrée,  comme 
étant  pays  ennemi.  Il  renvoie  ensuite  Épyaxa  en  Cilicie  par  le 
chemin  le  plus  court ,  lui  donnant  pour  escorte  les  troupes  de 
Ménon  de  Thessalie,  commandées  par  Ménon  lui-même.  Cyrus 
avec  le  reste  de  ses  forces ,  traverse  ia  Cappadoce,  fait  vingt- 
cinq  parasanges  en  quatre  étapes,  et  arrive  à  Dana*,  ville  peu- 
plée, grande  et  riche.  Il  y  séjourne  trois  jours. 

Là,  Cyrus  fait  mettre  à  mort  un  Perse, 'Mégapheme ,  porte- 
enseigne  royale  et  un  autre  officier  subalterne,  accusés  par  lui 
de  haute  trahison.  On  essaye  ensuite  de  pénétrer  en  Cilicie.  Le 
chemin  qui  y  conduit ,  quoique  accessible  aux  charrois,  est 
roide ,  impraticable  à  une  armée  qui  trouve  la  moindre  résis- 
tance. On  disait  même  que  Syennésis  était  sur  les  hauteurs , 
pour  défendre  le  passage.  Cyrus  reste  donc  un  jour  dans  la 
plaine.  Le  lendemain,  un  messager  vient  lui  dire  que  Syenné- 
sis a  quitté  les  hauteurs  à  la  nouvelle  que  le  corps  de  Ménon 
était  entré  en  Cilicie  après  avoir  passé  les  montagnes ,  et  sur 

4 .  On  croit  qu^  s,eb  tuniques  étaient  des  espèces  de  gilets,  qui  ne  descen- 
daient pas  au-dessous  de  la  ceinture. 

2.  Ce  nom  est  corrompu.  D'Anville  croit  quMl  s'agit  id  de  la  ville  do 
Tyano. 
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le  brait  que  des  trirèmes  longeaient  la  côte  dlonie  pour  se 
rendre  en  Gilicie,  sous  la  conduite  de  Tamos,  chef  de  la  flotte 
unie  des  Lacédémoniens  et  de  Cyms.  Cjrus  donc  monte  sur 
lés  hauteurs  sans  obstacle ,  et  s'empare  *  des  tentes  sous  les- 
quelles campaient  les  Cilicisns.  De  là,  il  descend  dans  une  plaine, 
grande,  belle^bien  arrosée,  pleine  d'arbres  de  toute  espèce  et  de 
vigre;  elle  produit  beaucoup  de  sésame,  de  méline,  de  millet, 
de  froment  et  d'orge.  Elle  est  fortifiée  par  une  ceinture  de  mon- 
tagnes ébyées,'aui  s'étendent  de  la  mer  à  !a  mer. 


CHAPITRE    III. 

Mdtinerie  des  soldats  de  Cyrus.  —  Discours  de  Cléarque.  •—  Cyrus 
augmente  la  paye. 

Cyrus  descend,  traverse  cette  plaine,  fait,  en  quatre  étapes, 
vingt-mq  paràsanges,  et  arrive  à  Tarse,  ville  deCilicie,  grande 
et  riche.  Là  se  trouvait  le  palais  de  Syennésis,  roi  des  Ciliciens. 
Au  travers  de  la  ville  coule  un  fleuve ,  nommé  Cydnus,  large 
de  deux  plèthres.  Les  habitants  de  la  ville  s'enfuient  avec  Syen- 
nésis, dans  un  lieu  fortifié,  sur  les  montagnes,  excepté  les  hô- 
teliers. II  reste  aussi  les  gens  de  la  côte,  habitants  de  Soli  et 
d'Issus.  Bpyaxa,  femme  de  Syennépis,  était  arrivée  à  Tarse, 
cinq  jours  avant  Cyrus.  Dans  le  trajet  des  montagnes  qui  con- 
duisent à  la  plaine,  deux  des  loches  de  Ménon  avaient  péri.  Les 
uns  disaient  que,s'étant  mis  à  piller,  ils  furent  taillés  en  pièces 
par  lés  Ciliciens;  et  d'autres  que,  restés  en  arrière  et  ne 
pouvant  retrouver  ni  le  corps  d'armée,  ni  les  routes ,  ils  s'é- 
taient égarés  et  avaient  péri.  Ces  loches  étaient  de  cent  ho- 
plites. Les  autres,  arrivés  à  Tarse,  pillèrent  la  ville,  furieux  de 
la  perte  de  Murs  compagnons ,  et  n'épargnèrent  point  le  palais. 
Cyrus,  à  peine  entré  dans  la  ville,  mande  à  lui  Syennésis.  Celui- 
ci  répond  qu'il  ne  s'est  jamais  remis  entre  les  mains  de  plus 
fort  que  lui ,  et  il  ne  consent  à  se  rendre  auprès  de  Cyrus  que 
sur  les  instances  de  sa  femme  et  après  avoir  reçu  des  sûretés. 
Après  quoi,  les  deux  princes  étant  entrés  en  conférence,  Syen- 
nésis fournit  à  Cyrus  de  grandes  soTimes  d'argent  pour  ses 

4.  Je  lit  cHc,  il  prUt  arec  Murel  el  Weiske,  au  lieu  de  tlity  il  vit,  adopté 
par  L.  Dlndoif. 
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troupes,  et  Cynis  lui  fait  les  présents  d'honLeur  qu'offrent  les 
rois  de  Perse  :  un  cheval  ayant  un  frein  d'or,  un  collier,  des 
bracelets  de  même  métal,  un  cimeterre  à  poigpée  d'or  et  une 
robe  perse.  11  lui  promet  aussi  que  sou  pays  ne  sera  plus  pillé, 
et  lui  permet  de  reprendre,  où  qu'ils  se  rencontrent,  les  esclaves 
qu'on  lui  a  enlevés. 

Gyrus  et  son  armée. restent  là  vingt  jours;  les  soldats  refu^ 
sent  d'aller  plus  loin.  Ils  commençaient,  en  effet,  à  soupçonner 
qu'on  les  memit  contre  le  roi,  et  déclaraient  qu'ils  ne  s'étaient 
point  engagés  pour  cela.  Gléarque ,  le  premier,  veut  contrain- 
dre ses  soldats  à  marcher  en  avant;  mais  ils  lui  jettent  des 
pierres,  à  lui  et  à  ses  équipages,  au  moment  où  il  se  met  en 
marche.  Gléarque  courut  aloïs  grand  risque  d'être  lapidé.  Peu 
de  temps  après,  voyant  qu'il  est  impossible  d'agir  de  force,  il 
convoque  ses  troupes;  et  d'abord,  fondant  en  larmes,  il  de- 
meure quelque  temps  silencieux  ;  tous  le  regardent  étonnés  et 
sans  mot  dire.  Alors  il  leur  parle  en  ces  termes  :  «  Soldats  ne 
soyez  pas  surpris  que  je  sois  peiné  des  circonstances  présentes. 
Gyrus  était  mon  hôte.  Banni  de  ma  patrie ,  j'ai  trouvé  chez  lui 
un  accueil  honorable,  et,  de  plus,  il  m'a  donné  dix  mille  dari- 
ques.  Gette  somme ,  je  ne  l'ai  point  gardée  pour,  mon  usage 
particulier,  ni  employée  à  mes  plaisirs  ;  je  l'ai  dépensée  pour 
vous.  Et  d'abord,  j'ai  fait  la  guerre  aux  Thraces ,  et  avec  vous 
j'ai  vengé  la  Grèce,  en  les  chassant  de  la  Ghersonèse,  quand 
ils  voulaient  arracher  cette  contrée  aux  colons  grecs.  Gyrus 
m'ayant  mandé,  je  vous  prends  avec  moi ,  je  pars ,  pour  lui 
venir  en  aide  au  besom,  et  reconnaître  ses  services.  Puisque 
vous  ne  voulez  plus  me  suivre,  il  faut,  ou  que  vous  trahissant 
je  reste  l'ami  de  Gyrus,  ou  que ,  mentant  à  Gyrus,  je  demeure 
avec  vous.  M'arrêté-je  au  parti  le  plus  juste ,  je  ne  sais  ;  mais 
j'opte  pour  vous;  et  avec  vous,  quoi  qu'il  advienne,  je  suis 
prêt  à  le  subir.  Non;  personne  ne  dira  qu'ayant  conduit  des 
Grecs  chez  des  Barbares,  j'ai  trahi  les  Grecs  et  leur  ai  pré- 
féré l'amitié  des  étrangers.  Ainsi,  puisque  vous  refusez  de 
m'obéir  et  de  me  suivre ,  c'est  moi  qui  vous  suivrai ,  et,  quoi 
qu'il  arrive,  je  le  supporterai;  car  je  vous  considère  comme 
ma  patrie,  mes  amis,  mes  compagnons  d'armes.  Avec  vous,  je 
serai  respecté  partout  où  j'irai;  séparé  de  vous,  je  suis  inca- 
pable, je  le  sens,  ou  d'aider  un  ami  ou  de  repousser  un  en- 
nemi. J'irai  donc  partout  où  vous  iree,  soyez-en  convaincus.  > 
Ainsi  parle  Gléarque;  tous  les  soldats,  les  siens  et  les  autres, 
lui  entendant  dire  ou'il  ne  veut  point  marcher  contre  le  roi 
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le  couvrent  d'applaudissements.  Plus  de  deux  mille  de  ceux 
de  Xénias  et  de  Pasiqn,  prenant  armes  et  bagages,  passent 
dans  le  camp  de  Gléarque.  Gyrus,  inquiet  et  peiné  de  cet  in- 
cident, fait  mander  Gléarque.  Gelui-ci  refuse  d'aller  le  trou- 
ver, mais ,  à  l'insu  des  soldats,  il  envoie  un  messager  lui  dire 
de  se  rassurer  et  que  tout  finirait  pour  le  mieux  :  il  le  prie,  en 
même  temps,  de  l'envoyer  chercher  une  seconde  fois ,  et  il  re- 
fuse encore  d'y  aller.  Après  quoi,  il  convoque  ses  soldats,  ceux 
qui  venaient  de  se  joindre  à  lui,  et  qui  veut  l'entendre,  puis  il 
leur  dit  :  «  Soldats ,  Gyrus  en  est  évidemment  avec  nous  au 
point  où  nous  en  sommes  avec  lui;  nous  ne  sommes  plus  sf>s 
soldats  puisque  nous  ne  le  suivons  pas  ,  et  il  ne  nous  fournit 
plus  de  paye.  Il  se  croit  lésé  par  nous,  je  le  sais;  aussi ^  lors- 
qu'il me  mande,  je  ne  veux  point  y  aller;  surtout  à  cause  de 
la  honte, que  je  sens  au  fond  de  ma  conscience  de  l'avoir  en- 
tièrement trompé.  En  second  lieu,  je  crains  qu'il  ne  me  fasse 
arrêter  et  qu'il  ne  me  pimisse  des  torts  qu'il  croit  avoir  à  me 
reprocher.  Ge  n'est  donc  pas  le  moment  de  nous  endormir  et 
de  nous  abandonner,  mais  de  délibérer  sur  ce  qu'il  convient 
de  faire  en  ces  conjonctures.  Si  nous  restons  ici,  il  faut  aviser, 
selon  moi,  aux  moyens  d'y  demeurer  en  toute  sûreté  ;  s'il  nous 
plaît  de  partir,  il  faut  voir  à  nous  retirer  en  toute  sûreté  et  à 
nous  procurer  des  vivres  :  car,  sans  vivres,  le  général  et  le 
simple  soldat  ne  sont  bons*  à  rien.  Gyrus  est  un  homme  pré- 
cieux quand  on  est  son  ami,  et  un  rude  ennemi,  quand  on  l'a 
pour  adversaire.  D'ailleurs  il  a  de  l'infanterie,  une  cavalerie, 
une  flotte,  que  nous  voyons,  que  nous  connaissons  tous,  puis- 
que nous  sommes  établis  auprès  de  lui.  Il  est  donc  temps  de 
dire  ce  que  chacun  croira  le  meilleur.  »  Gela  dit ,  il  se  tut. 

Sur  ce  point,  plusieurs  se  levèrent,  les  uns  spontanément 
pour  dire  ce  qu'ils  pensaient;  les  autres,  stylés  par  Gléarque 
pour  démontrer  quelle  difficulté  il  y  aurait  à  rester  ou  à  s'en 
aller  sans  l'agrément  de  Gyrus.  Un  d'entre  eux,  feignant  d'être 
fort  pressé  de  se  rendre  en  Grèce  ,  dit  que ,  si  Gléarque  refu- 
sait de  les  ramener,  il  fallait  au  plus  tôt  élire  d'autres  chefs, 
acheter  des  vivres,  puisqu'il  y  avait  un  marché  dans  le  camp 
des  Barbares,  et  plier  bagage;  qu'ensuite  on  irait  demander  des 
vaisseaux  àCjrrus,  ou,  en  cas  de  refus,  un  guide  qui  conduisît 
les  G-recs  par  des  pays  amis.  «  S'il  ne  nous  donne  pas  même  de 
guide,  mettons-nous  aussitôt  en  ordre  de  bataille,  envoyons  un 
détachement  qui  s'empare  des  hauteurs,  et  ne  nous  laissons 
prévenir  ni  p?ir  Gyrus,  ni  Par  les  Giliciens,  sur  lesquels  nous 
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avons  fait  bon  nombre  de  prisocmers,  et  dont  nous  avons  pillé 
les  effets,  i  Ainsi  parla  ce  soldat;  Cléarque  dit  ce  peu  de  mots  : 
s  Quant  à  me  mettre  à  la  tête  d'une  semblable  expédition, 
qu'aucun  de  vous  ne  m'en  parle  :  je  vois  maintes  raisons  de 
n'en  rien  faire  ;  mais  l'homme  que  vous  aurez  choisi  pour  chef, 
je  lui  obéirai  de  tout  cœur.  Vous  savez  que  je  sais  me  soumet- 
tre aussi  bien  que  personne.  > 

Alors  un  autre  se  lève,  fait  remarquer  la  simplicité  de  celui 
qui  conseille  de  demander  des  vaisseaux  à  Cyrus,  comme  si 
celui-ci  n'en  avait  pas  besoin  pour  son  retour,  et  fait  observer 
combien  il  serait  naïf  de  demander  un  guide  à  celui  c  dont 
nous  ruinons,  dit-il,  l'entreprise.  Si  nous  nous  fions  à  un  guide 
que  nous  aura  donné  Cyrus,  qui  nous  empêche  de  prier  Cyrus 
de  s'emparer  pour  nous  des  hauteurs?  Pour  ma  part,  j'hésite- 
rais à  monter  sur  les  vaisseaux  qu'il  fournirait,  de  peur  qu'il 
ne  voulût  nous  couler  aVec  ses  trirèmes.  Je  craindrais  de  sui- 
vre le  guide  qu'il  nous  donnerait,  de  peur  qu'il  ne  nous  enga- 
geât dans  quelque  pas  d'où  il  fût  impossible  de  sortir.  Je  vou- 
drais, si  je  pars  contre  le  gré  de  Cyrus,  m'en  aller  à  son  insu, 
ce  qui  n'est  pas  possible.  Je  dis  donc  que  tout  cela  n'est  que 
folies.  Je  suis  d'avis  qu'on  envoie  des  hommes  à  Cyrus,  des 
gens  capables,  avec  Cléarque,  pour  lui  demander  ce  qu'il  veut 
faire  de  nous.  S'il  s'agit  d'une  expédition  du  genre  de  celle  où 
il  a  déjà  employé  des  troupes  étrangères,  suivons-le  et  ne  nous 
montrons  pas  plus  lâches  que  celles  qui  sont  allées  avec  lui 
dans  les  hauts  pays.  Si  c'est  une  entreprise  plus  considérable, 
plus  pénible,  plus  périlleuse,  il  faut  ou  qu'il  nous  détermine  à 
le  suivre,  ou  que,  convaincu  par  nous,  il  consente  d'amitié  à  ' 
nous  laisser  partir.  Par  là,  si  nous  le  suivons,  il  trouvera  en 
nous  des  amis,  des  gens  de  cœur;  si  nous  partons,  notre  re- 
traite ne  sera  point  inquiétée.  Quoi  qu'il  réponde  à  cette  pro- 
position, qu'on  le  redise  ici;  après  l'avoir  entendu,  nous  déli- 
bérerons. > 

Cet  avis  prévalut.  On  choisit  des  honunes  qu'on  lui  envoie 
avec  Cléarque,  et  qui  demandent  à  Cyrus  ses  projets  d'expédi- 
tion. 11  répond  qu'il  a  appris  qu'Abrocomas,  son  ennemi ,  est  à 
la  distance  de  douze  étapes  aux  bords  de  l'Euphrate;  qu'il  veut 
donc  les  mener  contre  Iri,  et  le  punir  s'il  l'y  rencontre;  mais 
s'il  a  fui ,  c  nous  délibérerons  alors  sur  ce  qu'il  faudra  faire.  >  Ces 
mots  entendus,  les  envoyés  les  rapportent  aux  soldats  :  ceux- 
ci  soupçonnent  qu'on  les  conduit  contre  le  roi  :  cependant  ûs 
86  décident  à  suivre.  Gomme  ils  demandât  une  paye  plus  forte, 
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Cyrus  leur  promet  de  leur  donner  à  tous  une  moitié  en  sus,  et 
de  leur  compter  à  chacun  par  mois  trois  demi-dariques  au  lieu 
d'une  darique. 

Marchait-il  réellement  contre  le  roi ,  personne  jusque-là  ne 
l'avait  entendu  dire  nettement. 


CHAPrrRE   IV. 

Arrivée  à  Issus;  jonction  de  la  flotte.— Passage  des  Pyles  ciliciennes  — 
Entrée  en  Syrie.  —  Départ  de  Xénias  et  de  Paston.  —  Discours  de 
Cyrus.  —  Conlinualjon  de  la  marche.  —  Discours  de  Cyrus.  —  Arri- 
vée sur  les  bords  de  TAraxe. 

De  là  Cyrus  fait  dix  parasanges  en  deux  étapes  et  arrive  au 
fleuve  Psarus,  large  de  trois  plèthres.  Ensuite,  après  une  mar- 
che de  cinq  parasanges,  on  arrive  aux  bords  du  P^ramus,  large 
d'un  stade.  De  là,  on  fait  quinze  parasanges  en  deux  étapes  et 
l'on  arrive  à  Issus,  dernière  ville  de  la  Cilicie*sur  la  mer,  peu- 
plée, grande  et  riche.  On  y  séjourne  trois  jours,  pendant  les- 
quels se  joignent  à  Cyrus,  en  arrivant  du  Péloponèse,  trente- 
cinq  vaisseaux  commandés  par  Pythagore  de  Lacédémone. 
Tamus  d'Egypte  les  conduisait  depuis  Éphèse,  ayant  avec  lui 
vingt-cinq  autres  vaisseaux  de  Cyrus,  avec  lesquels  il  avait  as- 
siégé Mîlet,  ville  amie  de  Tissapheme,  et  servi  Cyrus  contre  ce 
dernier.  Chirisophe  de  Lacédémone  se  trouvait  également  sur 
ces  vaisseaux,  mandé  par  Cyrus  et  suivi  de  sept  cents  hoplites 
avec  lesquels  il  servit  dans  l'armée.  Les  vaisseaux  vinrent 
mouiller  près  de  la  tente  de  Cyrus.  Là  des  mercenaires  grecs 
quittent  Ab^comas  pour  passer  à  Cyrus;  ils  étaient  quatre 
cents  hoplites  qui  s'unissent  à  lui  pour  marcher  contre  le  roi. 

D'Issus  il  arrive  en  une  étape  de  cinq  parasanges  aux  Pyles 
de  Cilicie  et  de  Syrie'.  Ce  sont  deux  murailles  :  celle  qui  est 
située  en  deçà,  en  avant  de  la  Cilicie,  était  gardée  par  Syenné- 
sis  et  un  corps  de  Ciiiciens  ;  celle  qui  est  située  au  delà  et  du 
côté  de  la  Syrie,  était,  dit-on,  gardée  par  le  roi  en  personne. 
Entre  les  deux  coule  un  fleuve  nommé  Karsus,  large  d'un  plè- 

4.  n  y  a  deux  défilés  qui  séparent  la  Cilicie 'de  la  Sjiie;  le  premier,  plus 
éloigné  de  la  mer,  avait  le  nom  de  PyUs  (portes)  Amaniquesi  le  second 
»*appchtl  Portes  de  la  Cilicie:  c'est  de  ce  dernier  que  parle  ici  Xéuoplion. 
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tlire.  L'espace  CL tier  qui  est  entre  les  deux  murailles  est  de 
trois  stades.  Il  n'est  pas  facile  de  le  forcer.  Le  passage  est 
étroit;  les  murailles  descendent  jusqu'à  la  mer,  et  elles  sont 
couronnées  de  rochers  à  pic.  C'est  dans  chacune  de  ces  mu- 
railles que  s'ouvrent  les  Pyles.  Pour  se  frayer  un  passage,  Oy^ 
rus  fait  veciir  sa  flotte,  afin  de  débarquer  des  hoplites  en  deçà 
et  au  delà  des  Pyles,  et  de  passer,  en  dépit  des  ennemis  qui 
pouvaient  garder  les  Pyles  syrieimes.  Cyrus  s'attendait  à  la  ré- 
sistance d'Abrocomas,  qui  avait  un  corps  jiombreux:  mais  Abro- 
cpmas  n'en  fît  rien.  Dès  qu'il  sut  que  Cyrus  était  en  Cilicie,  il 
se  retira  de  la  Phénicie,  et  marcha  vers  le  roi  avec  une  armée 
qu'on  évaluait  à  trente  myriades.  > 

De  là  Cyrus  fait  une  marche  de  cinq  parasanges,  et  l'on  ar- 
rive à  Myriandre,  ville  habitée  par  les  Phéniciens,  près  de  la 
mer  :  c'est  un  lieu  de  conmierce  et  de  mouillage  pour  un  grand 
nombre  de  vaisseaux.  On  s'y  arrête  sept  jours,  pendant  les- 
quels Xénias  d'Arcadie  et  Pasion  de  Mégare  s'embarquent  avec 
ce  qu'ils  avaient  de  plus  précieux,  et  se  retirent  piqués,  suivant 
l'opinion  la  plus  commune,  de  ce  que  Cyrus  laissait  à  Cléarque 
ceux  de  leurs  soldats  qui  s'étaient  joints  à  lui  pour  retourner 
en  Grèce  et  ne  point  marcher  contre  le  joi.  Aussitôt  qu'ils  eu- 
rent disparu,  le  bruit  courut  que  Cyrus  les  faisait  poursuivre 
par  des  trirèmes  :  quelques-uns  souhaitaient  qu'on  les  arrêtât, 
comme  traîtres;  d'autres  en  avaient  pitié,  s'ils  étaient  pris. 
.  Cyrus  convoque  les  généraux  et  dit  :  «  Xénias  et  Pasion  nous 
ont  abandonnés  :  mais  qu'ils  sachent  qu'ils  ne  se  sont  point  sau- 
vés comme  des  esclaves  fugitifs.  Je  sais  où  ils  vont,  et  ils  ne 
m'ont  point  échappé.  J'ai  des  trirèmes  et  je  puis  prendre  leur 
bâtiment;  mais,  j'en  atteste  les  dieux,  je  ne  les  poursuivrai 
point.  Il  ne  sera  pas  dit  que ,  quand  un  homme  est  avec  moi , 
j'en  use,  et  que,  quand  il  veut  s'en  aller,  je  le  prends ,  le  mal- 
traite et  pille  son  avoir.  Qu'ils  s'en  aillent  donc,  mais  qu'Os  n'i- 
gnorent pas  qu'ils  se  conduisent  plus  mal  envers  nous  que  nous 
envers  eux.  II  y  a  mieux  :  j'ai  en  mon  pouvoir  leurs  enfants  et 
leurs  femmes  qu'on  garde  à  Tralles  ;  mais  je  ne  les  en  priverai 
point  ;  ils  les  recevront  comme  prix  des  bons  services  qu'ils 
m'ont  jadis  rendus.»  Ainsi  parla  Cyrus;  et  les  Grecs  qui 
n'avaient  pas  beaucoup  de  cœur  pour  l'expédition,  en  appre- 
nant la  belle  action  de  Cyrus ,  le  suivirent  avec  plus  de  plaisir 
et  de  cœur. 

Cyrus  fait  ensuite  vingt  parasanges  en  quatre  étapes ,  et  ar- 
rive au  fleuve  Chalus,  large  d'un  plèthre  et  rempli  de  grandfi 
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pmssons  privés  ;  les  Syriens  les  regardent  comme  des  dieux  et 
ne  permettent  point  qu'on  leur  fasse  du  mal ,  non  plus  qu'aux 
colombes*.  Les  villages  où  Ton  dressa  les  tentes  étaient  à  Pa- 
rysatis:  c'était  un  don  pour  sa  ceinture*.  De  là,  il  fait  trente 
parasanges  en  cinq  étapes  jusqu'aux  sources  du  fleuve  Dardés, 
large  d'un  plèthre.  Là  était  le  palais  de  Bélésis,  gouverneur  de 
Ja  Syrie,  avec  un  parc  très-grand,  très-beau,  et  proàuisant  tout 
ce  que  donne  cbaque  saison.  Cyrus  fait  raser  le  parc  et  fait  brû- 
ler le  palais.  Il  fait  ensuite  quinze  parasanges  en  trois  étapes  et 
arrive  aux  bords  de  l'Euphrate,  large  de  quatre  stades.  En  cet 
endroit  est  bâtie  une  ville  grande  et  riche  nommée  Tbapsaque. 
On  y  demeure  cinq  jours.  Cyrus,  ayant  mandé  les  généraux 
grecs ,  leur  dit  qu'il  marche  contre  le  grand  roisurBabylone,  et 
les  prie  de  l'annoncer  à  leurs  soldats,  en  les  engageant  à  le  sui- 
vre. Les  généraux  convoquent  une  assemblée  et  annoncent  cette 
nouvelle.  Les  soldats  s'emportent  contre  leurs  chefs,  et  préten- 
dent que,  sachant  depuis  longtemps  ce  projet,  ils  l'ont  tenu 
caché.  Ils  refusent  de  marcher  en  avant,  si  on  ne  leur  donne  pas 
autant  qu'aux  Grecs  qui  ont  jadis  accompagné  Cyrus  dans  son 
voyage  auprès  de  son  père  ;  et  Cela,  quand  il  ne  s'agissait  pas  de 
se  battre,  mais  d'escorter  Cyrus  que  son  père  avait  appelé.  Les 
généraux  font  leur  rapport  à  Cyrus  :  celui-ci  promet  de  donner 

\.  Voy.  Lucien,  De  la  déesse  syrienne  y  14  el  45.  —  Cf.  le  même  auteur, 
De  l*astrologie,  7. 

2.  a  Gicéron  contre  Verres,  liv.  lll,  chap.  xxxui,  dit  que  les  rois  des 
Perses  el  des  Syriens  sont  dans  l'usage  d'avoir  plusieurs  femmes ,  el  que 
des  Tilles  sont  oHribuées  à  ces  princesses  pour  fournir  les  unes,  leur  cein- 
lare,  redimiculum,  à* axxlres  leur  voile,  d'autres  leurs  colliers,  d'autres  les 
jrnements  de  leur  léle.  Hérodote,  Euterpe^  chap.  xcvm,  parle  d'une  ville 
d'Egypte  donnée  à  perpétuité  aux  reines  de  ce  pays  pour  leur  chaussure.  Il 
ajoute  que  cet  ouvrage  subsiste  depuis  la  conquête  de  l'Egypte  par  les 
Perses.  Athénée,  liv.  J,  chap.  xxv,  cite  la  mCnie  ville  comme  donnée  suc- 
cessivement par  tous  les  souverains  de  ce  pays,  soit  Perses,  soit  Égyptiens, 
aux  reines  d'Egypte.  Plusieurs  autres  nous  apprennent  que  Xerxès  fit  don 
k  Tbémitlocle,  lorsqu'il  se  réfugia  en  Asie,  de  trois  villes  dont  1  une  devait 
foamir  le  pain,  une  autre  le  vin  él  la  troisième  les  mets  de  sa  table.  Mais 
le  passage  de  Platon,  Alcibiade  /•»*,  p.  123,  confirme  encore  plus  posiiive- 
meni  la  conjecture  de  Muret  et  deLengerman.  Platon  assure  queTon  tenait 
d'un  homme  digne  de  foi,  qui  avait  été  à  la  cour  de  Perse ,  qu'il  avait  em- 
ployé on  jour  presque  entier  à  traverser  un  pays  vaste  et  fertile,  que  les 
habitants  appelaient'/»  ceinture  de  la  reine  (c'est  probablement  celui  dont 
parle  ici  Xénophon,  car  il  se  trouve  sur  la  route  d'un  Grec  n liant  à  Babylone)  ; 
qu'un  autre  territoire  s'appelait  le  voile  de  la  reine  ^  et  qu'enfin  diiïérenls 
lieux,  beaux  et  d'un  grand  revenu,  portaient  chacun  le  nom  de  divers  orne- 
ments de  cette  princesse,  auxquels  ils  étaient  affectés  Tel  était  l'usage  des 
Perses.  »  D£  la  I.u^ehne. 
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à  chaqae  homme  cinq  mines  d'argent  t  leur  arrivée  àBabylone 
et  de  leur  pay^r  la  ôolde  entière  jusqu'à  ce  qu'ils  soient  de  retour 
en  lonie.  Ces  promesses  gagnent  presque  tous  les  Grecs  ;  mais 
Ménon  »  avant  qu'on  fiit  certam  de  ce  que  feraient  les  autres 
soldats»  s'ils  suivraient  Gyrus  ou  non,  convoque  séparément  les 
siens  et  dit;:  «  Soldats,  si  vous  m'en  croyez,  sans  péril,  sans  fa- 
tigue, vous  vous  ferez  mieux  venir  de  Cy  rus  que  tous  les  autres 
soldats.  Que  vous  ordonné-je  de  faire?  Cyrus  prie  les  Grecs  de 
le  suivre  contre  le  roi.  Moi,  je  vous  dis  donc  qu'il  nous  faut 
passer  l'Euphrate,  avant  qu'on  sache  au  juste  ce  que  les  autres 
Grecs  répondront  à  Cyrus.  S'ils  se  décident  à  le  suivre,  on  vous 
regardera  comme  les  instigateurs ,  étant  passés  les  premiers  ; 
Gyrus  vous  saura  gré  de  votre  zèle,  il  vous  payera,  et  il  sait 
payer  mieux  que  personne  :  si  les  autres  ne  se  décident  point, 
nous  reviendrons  tous  sur  nos  pas  ;  et  vous,  étant  les  seuls  qui 
ayez  obéi,  il  vous  emploiera,  comme  des  gens  dévoués,  à  la  tête 
des  garnisons  et  des  loches.  De  quoi  que  ce  soit  que  tous  le 
priiez,  j'en  suis  sûr,  vous  trouverez  un  ami  dans  Cyrus.  » 

Ces  mots  entendus,  ils  obéissent  et  traversent,  avant  la  réponse 
des  autres  corps.  Cyrus  les  voyant  passés  en  est  ravi,  et  leur  fait 
dire  par  Glos  *  :  c  J'avais  déjà  lieu,  soldats,  de  me  louer  de  vous  ; 
mais  vous  aurea>  aussi  à  vous  louer  de  moi,  je  l'ai  à  cœur,  ou 
bien  croyez  que  je  ne  suis  plus  Cyrus.  >  A  ces  mots,  les  soldats, 
remplis  de  grandes  espérances,  lui  souhaitent  un  pbin  succès. 
Ménon  même  dit- on,  reçoit  de  lui  de  magnifiques  présents.  Cela 
fait,  Cyrus  traverse  le  fleuve,  suivi  de  tout  le  reste  de  l'armée. 
Dans  ce  passage  du  fleuve,  personne  ne  fut  mouillé  plus  haut  que 
la  poitrine.  Les  habitants  de  Thapsaque  disaient  que  jamais  ce 
fleuve  n'avait  été  guéable  avant  ce  jour,  sans  bateau.  Or,  Abro- 
comas,  qui  avait  précédé  Cyrus,  avait  brûlé  les  bateaux  pour 
empêcher  le  passage.  On  crut  donc  qu'il  y  avait  là  quelque  chose 
de  divin,  et  qu'évidemment  le  fleuve  s'était  retiré  devant  Cyrus, 
comine  devant  son  futur  roi. 

On  fait  ensuite  à  travers  la  Syrie  cinquante  parasanges  en 
neuf  élaji^s,  et  l'on  arrive  sur  les  bords  de  l'Araxe.  Il  y  avait  en 
cet  endroit  de  nombreux  villages  remplis  de  blé  et  de  vin.  On  y 
demeure  trois  jours  et  l'on  y  fait  des  provisions. 

4    Fils  de  Tattims,  et  plus  tard  amiral  de  la  flutie  d'Arlaxenèi. 
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CHAPITRE   V. 

Marche  pénible  dans  le  désert.  —  Arrivée  à  Karmande.  —  Dispute 
entre  deux  soldats. 

Il  traverse  ensuite  l'Arabie,  ayant  TEuphrate  à  droite,  et  fait 
en  cinq  étapes,  dans  un  désert,  trente-cinq  parasanges.  La  terre , 
en  ce  pays,  est  une  vaste  plaine,  unie  comme  une  mer  et  pleine 
d'absinthe.  Tout  ce  qu'il  y  croît  de  plantes  ou  de  roseaux  est  aro- 
niatique ,  mais  il  n'y  a  point  d'ombres.  Les  animaux  sont  de  nom- 
breux ânes  sauvages,  et  beaucoup  d'auUuches  fort  grandes, 
des  outardes ,  des  gazelles.  Les  cavalie>  s  poursuivaient  par- 
fois ces  animaux. Les  ânes,  quand  on  les/ poursuivait,  gagnaient 
de  vitesse  et  s'arrêtaient  ;  car  ils  couraient  Beaucoup  plus  vite 
que  le  cheval;  puis,  quand  le  cheval  approchait,  ils  recommen- 
çaient le  même  manège,  en  sorte  qu'on  ne  pouvait  les  prendre 
à  moins  que  les  cavaliers,  s'échelonnant  par  distance,  ne 
leur  fissent  la  chasse  avec  des  relais.  La  chair  de  ceux  qu'on 
prit  ressemblait  à  celle  du  cerf,  mais  plus  délicate.  Personne 
ne  prit  d'autruche.  Ceux  des  cavaliers  qui  en  poursuivirent,  y 
renoncèrent  bientôt  :  l'oiseau  se  dérobait  par  la  fuite ,  en  cou- 
rant à  toutes  jambes,  en  éleVant  ses  ailes  dont  il  usait  comme 
d'une  voile.  Quant  aux  outardes ,  en  les  faisant  lever  prompte 
ment,  il  est  facile  de  les  prendre  :  eUes  ont  le  vol  court,  comme 
les  perdrix,  et  sont  bientôt  rendues  :  leur  chair  était  délicieuse. 

Après  avoir  traversé  cette  plaine,  on  arrive  au  fleuve  Mascas, 
large  d'un  pl^re.  Là  se  trouve  une  ville  déserte,  grande,  nom- 
mée Gorsote.  Elle  est  arrosée  par  le  fleuve  Mascas,  qui  en  fait 
le  tour.  On  r^te  là  trois  jours  et  l'armée  s'y  ravitaille.  Après 
quoi  on  feut  en  treize  étapes  quatre-vingt-dix  parasanges  dans 
le  désert ,  ayant  toujours  l'Euphrate  à  droite ,  et  l'on  arrive 
aux  Pyles.  Dans  ces  marches ,  beaucoup  de  bêtes  de  somme 
moururent  de  faim  :  il  n'y  avait  ni  fourrage,  ni  arbres;  tout  le 
pays  était  nu.  Les  habitants  déterrent  le  long  du  fleuve  des  pierres 
à  meule  qu'ils  façonnent  et  transportent  à  Babylone  :  ils  les  y 
vendent,  et  de  cet  échange  achètent  du  blé ,  dont  ils  vivent. 
L'armée  manqua  de  vivres  et  ne  put  en  acheter  qu'au  marché 
lydien,  dans  le  camp  barbare  de  Cyrus.  La  capithe  »  de  farina 

4.  PInt  d0  s  litiM. 
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de  froment  ou  d'orge,  coûtait  quatrç  sigles'.  Or,  le  sigle  vaut 
sept  oboles  attiques*  et  demie,  et  la  capithe  contient  deux  ché- 
ni'ces  *  attiques.  Les  soldats  ne  se  soutenaient  donc  qu'en  man- 
geant de  la  viande.  On  faisait  de  ces  longues  marches,  quand  on 
voulait  camper  à  la  portée  de  Teau  et  du  fourrage.  On  arrive  un 
jour  à  im  passage  resserré,  plein  de  boue,  impraticable  aux  char- 
rois. Gyrus  s'y  arrête  avec  les  premiers  et  les  plus  riches  de  sa 
suite,  et  charge  Glos  et  Pigrès  de  prendre  avec  eux  un  déta- 
chement de  barbares  pour  faire  avancer  les  chariots.  Gomme 
ils  lui  semblent  agir  avec  lenteur,  il  ordonne  d'un  air  de  colère 
aux  seigneurs  perses  qui  l'entourent  de  se  mettre  aussi  aux 
chariots.  On  vit  alors  un  bel  exemple  de  discipline.  Chacun  à 
l'instant  jette  son  surtout  de  pourpre,  à  la  place  où  il  se  trouve^ 
se  met  à  courir  comme  s'il  s'agissait  d'un  prix,  et  descend 
un  coteau  rapide,  malgré  les  riches  tuniques  et  les  hauts-de- 
chausses  brodés  :  quelques-uns  avait  des  colliers  au  cou ,  des 
anneaux  aux  doigts  ;  en  un  clin  d'œil  ils  sautent  tous  dans  la 
boue,  plus  vite  qu'on  ne  peut  se  le  figurer,  enlèvent  les  chariots 
et  les  dégagent. 

En  somme ,  on  voyait  que  Cyrus  pressait  sa  marche  et  ne 
s'arrêtait  que  pour  prendre  des  vivres  ou  pour  tout  autre  motif 
urgent.  11  pensait  que  plus  il  se  presserait ,  moins  le  roi  serait 
préparé  à  combattre ,  et  que  plus  il  irait  lentement,  plus  l'ar- 
mée du  roi  se  renforcerait  :  car  tout  honune  qui  réfléchit  voit 
que  l'empire  du  grand  roi  est  puissant  par  l'étendue  du  pays 
et  par  la  population ,  mais  que  la  longueur  des  distances  et  la 
dispersion  des  forces  le  rendent  faible  contre  quiconque  lui  fe- 
rait la  guerre  avec  promptitude. 

Sur  l'autre  rive  de  TEuphrate ,  et  vis-à-vis  du  camp  établi 
dans  le  désert ,  était  une  ville  riche  et  grande,  nommée  Kar- 
mande.  Les  soldats  y  allaient  acheter  des  vivres  en  se  faisant 
des  radeaux  de  la  manière  suivante  :  ils  prenaient  les  peaux 
qui  leur  servaient  de  couvertures,  les  remplissaient  de  foin  léger, 
puis  les  joignaient  et  lés  cousaient  si  serré  que  l'eau, ne  pouvait 
mouiller  l'herbe  sèche  :  ils  traversaient  là-dessus ,  et  se  pro- 
curaient des  vivres ,  du  vin  fait  de  l'espèce  de  gland  que  pro- 
duit le  palmier*,  et  de  la  graine  de  millet  :  ce  pays  en  abonde 

En  ce  lieu  survint  une  dispute  entre  deux  soldats,  l'un  à  Mé 

4.  Le  sigic  élait  d'un  peu  plus  de  l  franc. 

2.  L'obole  valait  environ  i  5  ccnlimes. 

3.  La  cliénice  conlennil  un  peu  plus  de  4  lilre. 

4.  La  dalto. 
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non,  l'autre  à  Cléarque  :  Cléarque,  jugeant  que  le  sodat  deMénon 
avait  tort ,  le  frappe  ;  le  soldat ,  de  retour  à  son  camp ,  raconte 
*a  chose  :  à  son  récit ,  les  soldats  se  fâchent  et  deviennent  fu- 
rieux contre  Cléarque.  Le  même  jour,  Cléarque ,  étant  allé  au 
passage  du  fleuve  pour  y  surveiller  le  marché,  revenait  à  cheval 
vers  sa  tente ,  en  traversant  le  camp  de  Ménon.  Il  n'avait  avec 
lui  que  quelques  hommes.  Cyrus  n'était  pas  encore  arrivé,  mais 
il  était  en  route.  Un  des  soldats  de  Ménon,  qui  fendait  du  bois, 
voyant  Cléarque  passer,  lui  jette  sa  "hache,  et  le  manque;  un 
autre  lui  lance  une  pierre;  un  troisième  en  fait  autant;  puis  un 
grand  nombre  attirés  par  les  cris.  Cléarque  se  sauve  dans  son 
quartier,  crie  suMe-champ  aux  armes,  ordonne  aux  hoplites  de 
rester  en  bataille ,  les  boucliers  placés  devant  leurs  genoux  ; 
pour  lui ,  suivi  des  Thraces  et  des  cavaliers  qui  étaient  dans  son 
camp  ,  au  nonabre  de  plus  de  quarante ,  Thraces  aussi  pour  la 
plupart,  il  marche  droit  à  la  troupe  de  Ménon,  qui,  frappée 
d'étonnement ,  ainsi  que  Ménon  lui-même ,  couTt  aux  armes  ; 
quelques-uns  restent  en  place,  ne  sachant  que  résoudre.  Alors 
Proxène ,  qui  finit  par  arriver  à  la  tête  d'une  compagnie  d'ho- 
plites ,  fait  avancer  ses  hommes  entre  les  deux  partis ,  com- 
mande de  mettre  bas  les  armes,  et  supplie  Cléarque  de  pas  agir 
comme  il  allait  le  faire.  Cléarque,  qui  avait  failli  être  lapidé, 
est  furieux  d'entendre  Proxène  parler  si  tranquillement  de  son 
affront.  11  le  presse  de  lui  laisser  le  champ  libre.  Cependant 
Cyrus  arrive,  apprend  la  nouvelle,  saisit  ses  armes,  arrive  entre 
les  deux  troupes ,  suivi  dç  quelques-uns  de  ses  fidèles ,  et 
s'écrie  :  «  Cléarque ,  Proxène ,  et  vous  Grecs  ici  présents,  vous 
ne  savez  pas  ce  que  vous  faites,  si  vous  vous  battez  entre  vous; 
songez-y,  dès  ce  jour  ma  perte  est  décidée ,  et  la  vôtre  suivra 
de  près  la  mienne.  Mes  affaires  tournant  mal,  tous  les  Barbares 
que  vous  voyez  ici  seront  pour,  moi  des  ennemis  plus  dange- 
reux que  ceux  qui  sont  auprès  du  roi.  »  En  entendant  ces  mots, 
Jléarque  revient  à  lui,  les  deux  partis  s'apaisent,  et  Ton  met 
bas  les  armes. 


nHUVBES  COMPLÈTES  DE  XéNOPHON.  —  Il  2 
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CHAPITRE  VI. 

Conspiration  et  punition  (TOronttJ. 

En  avançant,  on  trouve  des  pas  de  chevaux  et  du  fumier,  et 
Ton  conjecture  qu'il  a  passé  par  là  près  de  deux  mille  chevaux. 
Ce  détachement  prenait  les  devants,  brûlant  les  fourrages  et 
tout  ce  qui  pouvait  être  de  quelque  utilité.  Oroncas,  Perse  du 
sang  royal,  qui  passait  pour  un  des  plus  habiles  guerriers  de  sa 
nation,  et  qui  jadis  avait  pris  les  armes  contre  Cyrus,  forme  le 
projet  de  le  trahir.  11  lui  dit  que,  s'il  veut  lui  donner  mille 
chevaux,  il  se  fait  fort  de  surprendre  et  de  massacrer  le  corps 
de  troupes  qui  brûîe  le  pays,  ou  d'en  ramener  de  nombreux  pri- 
sonniers, d'empôcher  les  incendies,  et  de  faire  que  l'ennemi  ne 
puisse  rapporter  au  roi  ce  qu'i^  aura  vu  de  l'armée  de  Cyrus. 
Cyrus,  l'entendant  ainsi  parler,  juge  le  projet  avantageux,  et  lui 
ordorne  de  prendre  un  détachement  de  chaque  troupe  placée 
sous  les  ordres  d'un  chef. 

Orontas,  croyant  les  cavaliers  tout  prêts  à  marcher,  écrit  au 
roi  qu'il  vient  à  lui  avec  le  plus  de  cavaliers  possible,  et  le  prie 
d'ordonner  atx  siens  de  le  recevoir  en  ami.  Il  lui  rappelait 
dans  la  lettre  le  souvenir  de  son  ancien  attachement  et  de  sa 
fidélité.  Il  donne  cette  lettre  à  un  homme  sûr,  il  le  croyait  du 
moins;  mais  celui-ci  né  l'a  pas  plus  tôt  entre  les  mains  qu'il  la 
communique  à  Cyrus.  Cyrus  la  lit,  fait  arrêter  Orontas ,  mande 
dans  sa  tente  sept  des  principaux  seigneurs  de  Perse,  et  ordonne 
aux  généraux  grecs  de  convoquer  leurs  hoplites  et  de  venir  en 
armes  autour  de  sa  tente*.  Ainsi  font^ils,  amenant  près  de  trois 
mille  hoplites.  11  appelle  également  au  conseil  Cléarque,  qui  lui 
paraisse»  \t,  ainsi  qu'à  tous  les  autres,  celui  des  Grecs  qui  jouis- 
sait de  la  plus  grande  considération.  Au  sortir  du  conseil,  Cléar- 
que raconta  à  ses  amis  comment  s'était  passé  le  jugement 
d'Orontas ,  car  on  n'en  faisait  pas  mystère.  Cyrus ,  dit-il ,  com- 
mença par  ce  discours  :  «  Je  vous  ai  convoqués ,  mes  amis , 
pour  délibérer  avec  vous  et  pour  traiter  de  la  manière  la  plus 
juste  aux  yeux  des  dieux  et  des  hommes  Orontas  que  voici.  Et 

4 .  «  Voici  QD  cobseil  de  guerre ,  assemblé  401  ans  avant  Tère  valgaire , 
pour  juger  du  ehme  dt  désertion.  »  Di  la  Luzmiii. 
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d'abord ,  mon  père  me  Ta  doimé  jadis  po^ir  être  soumis  à  mes 
ordres.  Mais  lui,  obéissant,  dit-il,  aux  injonctions  de  mon  frère, 
il  a  pris  les  armes  oontre  moi ,  et  s'est  emparé  de  la  citadelle 
de  Sardes.  Alors  je  !ui  ai  fait  la  guerre  de  manière  à  lui  faire 
désirer  la  fin  des  hostilités.  Je  pris  sa  main  et  lui  donnai  la 
mienne  ' .  >  Après  ces  premiers  mots  :  c  Orontas,  continua  Cyrus, 
fai-je  fait  quelque  tort?  —  Aucun  tort ,  »  répondit  Orontas. 
Alors  iZyrus  :  c  Cependant ,  plus  tard,  comme  tu  l'aycues  toi- 
même  ,  sans  avoir  eu  à  te  plaindre  de  moi ,  ne  f  es-tu  pas  ligué 
avec  les  Mysiens,  et  n'as-tu  pas  ravagé  mon  pays  autant  que 
tu  Tas  pu?  1  Orontas  en  convint. 

c  Et  quand  ta  eus  reconnu  ton  impuissauce ,  reprit  Gyrus ,  n'es- 
tu  pas  venu  à  l'autel  de  Diane  m'hssurer  de  ton  repentir?  Puis, 
après  m'avoir  attendri,  ne  m'as-tu  pas  donné  ta  foi,  et  n'as-tu 
pas  reçu  la  mienne?»  Orontas  en  convint  également.  «  Quel 
tort  f  ai-je  donc  fait,  continua  Cyrus,  pour  qu'on  te  prenne  une 
troisième  fois  à  tramer  contro  moi?»  Orontas  avouant  qu'il  n'a- 
vait éprouvé  aucun  tort  :  c^Tu  avoues  donc ,  lui  demanda  Cyrus, 
que  tu  es  injuste  envers  moi?  —  Il  le  faut  bien,  di*  Orontas. 
—  Mais  pourrais -tu,  demanda  Cyrus,  devenant  l'ennemi  de 
mon  frère,  rester  pour  moi  un  ami  fidèle?  —  J3  le  resterais, 
Cyrus,  répondit  Orontas,  que  tu  ne  le  croirais  pas.  » 

Alors  Cyrus  s'adressant  à  ceux  qui  étaient  présents:  c  Ce  que 
cet  homme  a  fait,  dit-i},  il  l'avoue.  A  toi  donc,  Cléarque,  de  par- 
ler le  premier:  dis- nous,  que  t'en  semble?)»  Alors  Clé&rque  : 
«  Mon  avis,  dit-il,  c'est  de  nous  défaire  de  cet  homme  le  plus 
tôt  possible,  afin  de  n'avoir  plus  à  nous  en  défier,  et  de  pouvoir 
à  notre  aise,  lui  puni,  faire  du  bien  à  ceux  qui  veulent  être  nos 
amis.  >  Cléarque  racontait  que  les  autres  s'étaient  rangés  à  son 
opinion.  Alors,  sur  un  ordre  de  Cyrus.  tout  le  monde  et  les  parents 
mômes  d'Orontas  se  lèvent  et  le  prennent  par  la  ceinture  :  c'é- 
tait le  condanmer  à  mort*;  puis  il  est  emmené  par  ceui  qui  en 
avaient  l'ordre.  En  le  voyant  partir ,  les  gens  q'ii  avaient  cou- 
tume de  se  prosterner  au-devant  de  lui  le  firent  encore,  bien 
que  sachant  qu'il  allait  au  supplice. 

On  b  conduisit  à  la  tente  d'Artapatès,  le  plus  dévoué  des 

4.  a  L'nsage  de  se  donner  la  main  en  témoignage  d'amiUé  n'est  pas  d'une 
date  moderne.  On  verra  pins  d'une  fois,  dans  la  suite  de  cet  ouvr.igc,  que 
ce  signe ,  garant  de  l'alliance  et  de  la  réconciliation ,  était  regardé  comiao 
OD  serment  sacré.  »  De  la  Luzerne. 

3.  Cesi  ainsi  que  Darius  prit  Charidéme  par  la  ceinture,  pour  marquer 
^*ll  le  condamnait  à  mourir.  Voy.  Diodore  de  Sicile,  XVII,  xxx. 
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porte-sceptres  de  Cyrus,  et  depuis,  jamais  personne  ne  revit 
Orontas ,  ni  vivant ,  ni  mort.  Personne  ne  put  dire ,  pour  l'avoir 
vu ,  comment  il  avait  péri.  Chacun  fit  ses  conjectures  :  nulle 
part  on  ne  vit  trace  de  son  tombeau. 


CHAPITRE  VII. 

Marche  de  Cyrus  à  travers  la  Babylonie  —  Il  se  croit  à  la  veille 
de  combattre  et  fait  aux  Grecs  do  riches  promesses. 

De  là  on  fait  à  travers  la  Babylonie.  douze  parasanges  en  trois 
étapes.  A  la  troisième  étape,  vers  minuit,  Cyrus  paise  au  milieu 
de  la  plaine  une  revue  des  Grecs  et  des  Barbares.  Il  présumait 
que  le  lendemain,  au  point  du  jour,  le  roi  viendrait,  avec  son 
armée,  lui  présenter  la  bataille.  Il  charge  Cléarquedu  comman- 
dement de  Taile  droite,  et  Ménon  le  Thessalien  de  l'aile  gauche  : 
pour  lui,  il  range  ses  propres  troupes.  Après  la  revue,  au  petit 
jour,  des  transfuges  venant  de  l'armée  royale  apportent  à  Cyrus 
des  nouvelles  de  la  situation  militaire  du  roi.  Cyrus  convoque 
les  stratèges  et  les  léchages  grecs ,  délibère  avec  eux  sur  le  plan 
de  la  bataille,  et  les  exhorte  par  ces  paroles  encourageantes  : 
«  Grecs,  si  je  vous  prends  à  mon  service,  ce  n'est  pas  que  je 
manque  de  Barbares  prêts  à  combattre  pour  moi  ;  mais  je  crois 
que  vous  valez  mieux,  que  vous  êtes  plus  forts  qu'une  grande 
quantité  de  Barbares  et  voilà  pourquoi  je  vous  ai  pris  pour 
cette  affaire.  Montrez  donc  que  vous  êtes  des  hommes  dignes 
de  la  liberté  que  vous  possédez,  et  que  je  vous  trouve  heureux 
d'avoir.  Car,  sachez-le  bien,  pour  cette  liberté  je  donnerais  tou- 
tes mes  richesses  et  bien  d'autres  encore.  Pour  que  vous  con- 
naissiez à  quel  combat  vous  marchez,  je  vais  vous  le  dire.  Une 
foule  nombreuse,  de  grands  cris,  voilà  comment  vos  ennemis  se 
présentent.  Si  contrecela  vous  tenez  fermes,  je  rougirai,  j'en  suis 
sûr,  quand  vous  verrez  quels  hommes  produit  mon  pays.  Pour 
vous,  qui  êtes  des  hommes,  conduisez-vous  en  gens  de  cœur; 
et  je  renverrai  dans  votre  patrie  ceux  qui  le  voudront,  en  leur 
faisant  un  sort  que  chacun  enviera  :  mais  j'espère  faire  en  sorte 
que  bon  nombre  préfèrent  ce  que  je  Ibur  offre  ici  à  ce  qu'ils 
trouveraient  chez  eux.  i 

A  ces  mots  Gaulitès  „banni  de  Samos ,  et  dévoué  à  Cyrus  : 
«  Cependant,  Cyrus,  dit-il,  il  y  «n  a  qui  prétendent  que  tu  fais 


Digitized  by 


Google 


ET  RETRAITE  DES  DIX  MILLE.  %\ 

beaucoup  de  promesses  aujourd'hui,  parce  que  tu  es  dans  un  dan- 
ger imminent,  mais  que,  si  tout  va  bien,  tu  n'auras  plus  de  mé- 
moire. D'autres  disent  que,  quand  même  tu  aurais  souvenance 
et  bonne  volonté,  tu  ne  pourrais  donner  tout  ce  que  tu  promets.  »> 
Alors  Cynis  répondit  :  «'(L'empire  de  mes  pères  s'étend,  vers 
le  midi,  jusqu'à  des  pays  que  la  chaleur  rend  inhabitables  aux 
hommes;  du  côté  de  l'ourse,  jusqu'à  des  terres  glacées;  toutes 
qui  est  au  milieu  a  pour  satrapes  les  amis  de  mon  frère.  Si  nous 
sonomes  vainqueurs,  il  faut  bien  que  vous,  qui  êtes  nos  anis,  en 
deveniez  les  maîtres  ;  si  bien  que  j'ai  moins  peur,  en  cas  de  suc- 
cès, de  n'avoir  pas  assez  à  donner  à  chacun  de  mes  amis,  que 
de  manquer  d'amis  à  qui  je  donne.  En  outre ,  à  vous ,  Grecs ,  je 
donne  à  chacun  une  couronne  d'or.  » 

Ceux  qui  entendirent  ces  paroles  sentirent  redoubler  leur  ar- 
deur et  racontèrent  le  fait  aux  autres.  Les  généraux  et  même 
quelques  Grecs  vont  trouver  Cyrus ,  désirant  savoir  ce  qu'ils 
auraient  au  cas  où  ils  seraient  vainqueurs.  Il  les  renvoie  tous,  le 
cœur  rempli  d'espérances.  Tous  ceux  qui  s'entretenaient  avec 
lui,  quels  qu'ils  fussent,  l'engageaient  à  ne  pas  combattre,  mais 
à  se  tenir  à  l'arrière-garde.  Ce  fut  dans  cette  circonstance  que 
Cléarque  lui  fit  à  peu  près  cette  question  :  «  Penses-tu,  Cyrus, 
que  ton  frère  veuille  combattre?  —  Par  Jupiter,  dit  Cyrus,  s'il 
est  fils  de  Darius  et  de  Parysatis  et  mon  frère,  ce  n'est  pas  sans 
cou  pi  férir  que  je  prendrai  sa  place.  > 

Pendant  que  les  soldats  s'armaient,  on  fit  le  recensement  des 
Grecs  :  dix  mille  qilatre  cents  hoplites  et  deux  mille  cinq  cents 
peltactes;  avec  Cyrus,  dix  myriades  de  Barbares  et  environ 
vingt  chars  armés  de  faux.  L'armée  des  ennemis  était,  dit-on, 
de  cent  vingt  myriades ,  avec  deux  cents  chars  armés  de  faux, 
sans  compter"six  mille  cavaliers  commandés  par  Artaxercès  et 
rangés  devant  le  roi.  A  la  tête  des  corps  de  l'armée  royale  étaient 
quatre  chefs,  stratèges  ou  généraux,  ayant  chacun  sous  ses  or- 
dres trente  myriades,  Abrocomas,  Tissapherne,  Gobryas ,  Arba- 
cès.  Maïs  il  ne  se  trouva  à  la  bataille  que  quatre-vingt-six  my- 
riades et  cent  cinquante  chars  armés  de  faux,  Abrocomas  n'étant 
arrivé  de  la  Phénicie  que  cinq  jours  après  l'action.  Cyrus,  pvant 
la  bataille,  apprit  tous  ces  détails  des  transfuges  ennemis,  ve- 
nus de  l'armée  du  grand  roi;  et,  après  le  combat,  ils  furent  con- 
firmés par  les  prisonniers*. 

I.  n  y  a  dissidence  «'Dire  les  témoignages  de  Xénophon,  de  Ctésias  et  de 
Plntarqae,  sur  le  nombre  respectif  des  deux  armées  mises  en  présence  à 
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Gynxs  fsJt  ensuite  trois  parasanges  en  une  étape,  marchant 
en  ordre  de  bataille  avec  toutes  ses  troupes,  grecques  et  bar- 
bares :  il  pensait,  en  effet,  que  le  roi  Tattaquerait  ce  jour-là. 
Vers  le  milieu  de  cette  marche,  il  rencontra  un  fossé  creusé  de 
main  d'homme,  fossé  profond,  d'une  largeur  de  cinq  brasses  et 
d'uue  profondeur  de  trois.  Il  s'étendait,  en  remontant  dans  la 
plaine  d'une  longueur  de  douze  parasanges,  jusqu'au  mur  de  la 
Médie.  Il  y  a  dans  cette  plaine  quatre  canaux  qui  dérivent  du 
Tigre  :  ils  sont  très-profonds,  large«  d'un  plèthre  et  portant  des 
bateaux  chargés  de  blé.  Ils  se  jettent  dans  TEuphrate  et  ont  de 
l'un  à  l'autre  la  distance  d'un  parasange  :  on  les  passe  sur  des^ 
ponts. 

Près  de  riîuphrate,  entre  le  fleuve  et  le  fossé ,  était  un  pas-' 
sage  étroit  d'environ  vingt  pieds.  Le  grand  roi  avait  fait  creu- 
ser ce  fossé  pour  se  retrancher,  lorsqu'il  avait  appris  que 
Gyrus  marchait  contre  lui.  Cyrus  et  son  armée  passent  le  dé- 
filé et  se  troi?vent  au  delà  du  fossé.  Le  roi  ne  se  pré<^ente  point 
ce  jour-là  pour  combattre;  mais  on  remarque  beaucoup  de 
teaces  de  chevaux  et  d'hommes  battant  en  retraite.  Cyrus 
alors  fait  venir  le  devin  Silanus  d'Ambracie,  et  lui  donne  trois 
mille  dariques ,  parce  que ,  onze  jours  auparavant,  il  lui  avaijt 
annoncé,  pendant  qu'il  sacrifiait,  que  le  roi  ne  combattrait  pas 
de  dix  jours.  Or  Gyrus  lui  avait  dit  :  t  II  n'y  aura  pas  du  tout 
de  combat,  s'il  n'y  en  a  pas  dans  l'espace  de  ces  dix  jours;  si 
donc  tu  dis  vrai,  je  te  promets  dix  talents,  ji  C'était  cet  or 
qu'il  lui  comptait,  les  dix  jours  étant  expirés. 

Comme  le  roi  ne  s'était  point  opposé  à  ce  que  l'armée  de 
Cyrus  passât  le  fossé*,  Cyrus  crut,  ainsi  que  beaucoup  d'au- 
très,  qu'il  ne  pensait  plus  à  combattre  ;  aussi,  le  lendemain, 
marcha-t-il  avec  moins  de  précaution.  Le  troisième  jour,  Cyrus 
s'avance,  assis  sur  son  char,  avec  peu  de  soldats  devant  lui,  la 
plupart  des  troupes  marchant  en  désordre,  et  beaucoup  de 
soldats  faisant  porter  leurs  armes  sur  des  chariots  et  sur  des 
bétes  de  somme. 

Cunsia.  M.  Duruy,  dans  une  note  de  son  Histoire  grecqt^e^  page  4)0  de 
l'édition  de  1864 ,  semble  appuyer  l'assertion  de  Xénophon,  confirmée  déjA 
par  le  comte  de  la  Lui erne. 

\ .  Plutarque ,  Fie  tt Artmxercès,  nous  apprend  la  cause  de  cette  conduite 
d'Àrtaxercès  :  il  roulait  se  retirer  dans  la  province  de  Perse,  et  y  attendre 
que  toutes  ses  forces  fussent  réunies  itour  combattre  Gyrus. 
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CHAPITRE  VIII. 

Bataille  de  Cunaxa.  —  Mort  de  Gyrus*. 

C'était  environ  l'heure  où  l'agora  est  remplie ,  et  l'on  appro- 
chait du  lieu  où  l'on  voulait  asseoir  le  camp,  lorsque  Patégyas, 
seigneur  perse,  un  des  fidèles  de  Cyrus,  parait  arrivant  bride 
abattue,  le  cheval  en  sueur,  et  criant  aussitôt  â  tous  ceux  qu'il 
rencontre,  en  langue  barbare  et  grecque ,  que  le  roi  s'avance 
avec  une  nombreuse  année ,  tout  prêt  à  engager  le  combat. 
De  là,  grand""  tumulte  :  les  Grecs  et  tous  les  autres  s'attendent 
à  être  chargés  avant  de  s'être  formés.  Cyrus  saute  de  son  char, 
endosse  sa  cuirasse,  monte  à  cheval,  saisit  en  main  des  jave- 
lots, et  ordonne  à  tous  de  s'armer  et  de  prendre  chacun  son 
rang. 

On  se  forme  à  la  hâte  :  Gléarque  a  l'aile  droite  appuyée  à 
l'Euphrate  :  Proxène  le  joint,  suivi  des  autres  généraux;  Mé- 
non  et  son  corps  sont  à  l'aile  gauche.  Dans  l'armée  barbare , 
les  cavaliers  paphlagoniens ,  au  nombre  de  mille  environ,  se 
placent  à  la  droite  auprès  de  Gléarque.  Ariée,  lieutenant  géné- 
ral de  Cyrus,  occupe  la  gauche  avec  le  reste  des  Barbares. 
Cyrus  se  place  au  centre  avec  six  cents  cavaliers  environ,  tous 
revêtus  de  grandes  cuirasses,  le  casque  en  tête,  à  l'exception 
de  Cyrus.  Cyrus,  tête  nue,  se  tient  prêt  au  combat.  On  dit,  en 
effet,  que  l'usage  des  Perses  est  d'avoir  la  tête  nue  quand  ils 
affrontent  les  dangers  de  la  guerre  *.  Tous  les  chevaux  de  la 
troupe  de  Cyrus  ont  la  tête  et  le  poitrail  bardés  de  fer;  les  ca- 
valiers sont  armés  de  sabres  à  la  grecque» 

Cependant  arrive  le  milieu  du  jour,  et  les  ennemis  ne  se 

4.  c  PtQsieurs  historiens,  dit  Plutarqne,  ont  raconté  cette  bataille;  mais 
Xénophon,  entre  autres,  la  décrit  si  vivement,  qu'on  croit  y  assister  et 
non  la  lire ,  et  qu'il  passionne  ses  lecteurs  comme  s'ils  étaient  au  milieu 
du  péril,  tant  il  la  rend  ayec  vérité  et  énergie.  »  Trad.  d'A.  Pierrdn,  t.  IV, 
p.  628.  On  trouvera  dans  la  traduction  du  comte  de  la  Luzerne  un  plan  fort 
clair  de  la  bataille  de  Cunaxa.  Ce  judî-ieux  écrivain  fait  observer  que  c'est 
la  première  bataille  considérable  dont  un  militaire,  qui  s'y  est  trouvé,  nous 
ait  donné  la  relation. 

2.  On  regarde  généralement  eetlo  nhrase  comme  une  scbolie  qui  s'est 
Introduite  dans  le  texte.  Il  est  vrai  qu'elle  est  d'une  froideur  extrême  au 
maieu  de  la  vi?acU6  du  récit. 
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montrent  pas  ;  mais  quand  survient  l'après-midi,  on  aperçoit 
une  poussière  semblable  à  un  nuage  blanc,  qui  bientôt  se 
noircit  et  couvre  la  plaine.  Lorsqu'ils  sont  plus  près,  on  voit 
*  briller  l'airain,  puis  les  piques  et  les  rangs  se  dessinent.  C'é- 
tait la  cavalerie  à  cuirasses  blanches  appartenant  à  l'aile  gau- 
che de  l'ennemi.  Tissapherne  était,  disait-on,  à  la  tête.  Vien- 
nent ensuite  les  gerropbores , .  puis  les  hoplites ,  ayant  des 
boucliers  de  bois  tombant  jusqu'aux  pieds.  On  disait  que  c'é- 
taient des  Égyptiens.  Après  eux,  viennent  d'autres  cavaliers, 
d'autres  archers,  rangés  tous  par  nation,  et  chaque  nation 
marchant  formée  en  colonne  pleine.  £n  avant,  à  de  grandes 
distances,  étaient  des  chars  armés  de  faux  attachées  à  l'essieu, 
les  unes  s'étendant  obliquement  à  droite,  à  gaucne  ;  les  autres 
placées  sous  le  siège,  dirigées  vers  la  terre,  pour  couper  tout 
sur  leur  passage.  Le  plan  était  de  se  précipiter  sur  les  batail- 
lons grecs  et  de  les  rompre. 

Ce  que  Gyrus  avait  dit  aux  Grecs,  dans  son  allocution,  de 
ne  pas  s'effrayer  des  cris  des  Barbares,  se  trouva  démenti. 
Point  de  cris,  mais. le  plus  profond  silence;  une  marche  tran- 
quille, égale,  et  lente.  Alors  Gyrus,  passant  le  long  de  la  ligne 
avec  Pigrès,  son  interprète,  et  trois  ou  quatre  officiers,  crie  à 
Gléarque  de  conduire  sa  troupe  au  centre  même  des  ennemis , 
où  devait  être  le  roi.  «  Si  nous  y  sommes  vainqueurs,  ditril, 
tout  est  à  nous.  >  Gléarque,  voyant  le  corps  placé  au  centre, 
et  apprenant  de  Gyrus  que  le  roi  était  au  delà  de  la  gauche  des 
Grecs,  attendu  que  ^es  troupes  étaient  si  nombreuses,  que  son 
centre  dépassait  l'aile  gauche  de  Gyrus,  Gléarque.  dis-je,  ne 
voulut  pas  détacher  son  aîle  droite  des  bords  du  fleuve,  de 
peur  d'être  enveloppé  par  les  deux  flancs  ;  mais  il  répondit  à 
Gyrus  qu'il  veillerait  à  ce  que  tout  allât  bien. 

Gependant  l'armée  barbare  s'avance  en  bon  ordre.  Le  corps 
des  Grecs,  demeurant  à  la  même  place,  se  complète  de' soldats 
arrivant  encore  à  leurs  rangs.  Gyrus,  passant  à  cheval*  le  long 
de  la  ligne  et  à  peu  de  distance  du  front,  regardait  de  loin  les 
deux  armées,  les  yeux  dirigés  tantôt  sur  les  ennemis,  tantôt 
sur  ses  troupes,  lorsqu'un  des  soldats  de  l'armée  grecque,  Xé- 
nophon  d'Athènes",  pique  pour  le  rejoindre  et  lui  demande 

4 .  Oa  sût  far  Clésia^  le  nom  du  cheval  que  moDlait  Gyrus  dans  o«lte 
mémorable  journée;  il  s'appelail  Pasacas,  éuûl  fougueux  et  facile  à  s'em- 
porter. 

2  Cest  noire  Iiisloricn  lui-même.  Comme  il  n'avait  aucune  fonction  mi- 
litaire, il  pouvait  se  tenir  à  distance  en  qualité  de  spectateur. 
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s'il  a  cpielque  ordre  à  donner.  Cyrus  s'arrête,  et  lui  commande 
de  publier  que  les  entrailles  des  victimes  présagent  un  heu- 
reux succès.  Cela  dit,  il  entend  un  bruit  qui  court  par  les 
rangs  et  demande  ce  que  c'est.  Xénophon  lui  dit  que  c'est  le 
mot  d'ordre  qui  passe  pour  la  seconde  fois.  Cyrus  s'étonne 
qu'on  Tait  donné,  et  demande  quel  est  ce  mot  d'ordre.  Xéno- 
phon répond  :  «  Jupiter  sauveur  et  Victoire.  »  Cyrus  l'enten- 
dant :  €  Eh  bien!  je  l'accepte,  dit-il;  que  cela  soiti  j>  Il  se 
porte  ensuite  au  poste  qu'il  a  choisi.  Il  n'y  avait  plus  que  trois 
ou  quatre  stades  entre  le  front  des  deux  armées,  lorsque  les 
Grecs  chantent  un  péan  et  s'ébranlent  pour  aller  à  l'ennemi. 

Une  partie  de  la  phalange  s'avance  comme  une  mer  hou- 
leuse ;  le  reste  suit  au  pas  de  courte  pour  s'aligner,  et  bien- 
tôt tous  les  Grecs,  faisant  retentir  leur  cri  ordinaire  :  «  Hélé- 
leu  !  3  en  l'honneur  d'Ényalius,  arrivent  en  courant.  On  dit 
qu'en,  môme  .temps  ils  frappaient  leurs  boucliers  de  leurs  pi- 
qués, afin  d'effrayer  les  chevaux.  Avant  qu'on  soit  à  la  portée 
du  trait,  la  cavalerie  berbare  détourne  ses  chevaux  et  s'enfuit; 
les  Grecs  la  poursuivent  de  toutes  leurs  forces,  et  se  crient  les 
uns  aux  autres  de  ne  pas  courir  en  désordre,  mais  de  suivre 
en  rang.  D'autre  part,  les  chars  sont  entraînés  les  uns  au  tra- 
vers des  ennemis,  les  autres  à  travers  la  ligne  des  Grecs  :  ils 
sont  vides  de  conducteurs.  Les  Grecs,  les  voyant  venir  de  loin, 
ouvrent  leurs  rangs:  il  n'y  eut  qu'un  soldat  qui,  regardant 
avec  étonnement,  comme  dans  un  hippodrome,  se  laissa  heur- 
ter; et  môme,  dit-on,  il  n'en  reçut  aucun  mal.  Pas  un  seul 
autre  Grec  ne  fut  blessé  dans  cette  bataille,  si  ce  n'est  un  sol- 
dat de  l'aile  gauche,  atteint  d'une  flèche,  dit-on. 

Cyrus ,  voyant  les  Grecs  vaincre  et  poursuivre  tout  ce  qui 
était  devant  eux,  se  sent  plein  de  joie  :  déjà  il  est  salué  roi  par 
ceux  qui  l'entourent  ;  cependant  il  ne  s'emporte  point  à  pour- 
suivre; mais  il  tient  serrée  sa  troupe  de  six  cents  cavaliers  et 
observe  les  mouvements  du  roi.  Il  savait  qu'il  était  au  milieu 
de  l'armée  perse.  Tous  les  chefs  des  Barbares  occupent  ainsi 
le  centre  de  leurs  troupes*,  croyant  qu'ils  y  sont  plus  en  sû- 
reté, parce  qu'ils  sont  couverts  des  deux  côtés,  et  que,  s'ils 
eut  à  donner  un  ordre,  il  ne  leur  faut  que  la  moitié  du  temps 
pour  le  transmettre  à  l'armée.  Le  roi  donc,  placé  ainsi  au  centre  de 
son  armée ,  dépassait  pourtant  la  gauche  de  Cyrus.  Aussi ,  ne 
voyant  d'ennemis  ni  en  face  de  lui ,  ni  devant  ceux  qui  le  cou- 
vraient, il  fait  un  mouvement  de  conversion  comme  pour  en- 
velopper l'autre  armée.  Cyrus ,  craignant  qu'il  ne  prenne  les 
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Grecs  à  dos  et  ne  les  taille  en  pi^ce8,  pique  à  lui,  et,  chargeant 
avec  ses  six  cents  cavaliers ,  replie  tout  ce  qui  est  devant  le 
roi  et  met  en  fuite  les  six  mille  hommes  :  on  dit  même  qu'il 
tue  de  sa  propre  main'Artaxercès,  qui  les  commandait*. 

La  déroute  une  fois  commencée,  les  six  cents  cavaliers  de 
Gyrus  se  dispersent  et  s'élancent  à  sa  poursuite,  sauf  quel- 
ques-uns qui  demeurent  auprès  de  lui,  presque  tous  unique- 
ment ceux  qu'on  appelle  comrjensaux.  Etant  au  milieu  d'eux, 
il  aperçoit  le  roi  et  le  groupe  qui  l'entoure  ;  il  ne  peut  se  con- 
tenir :  '<  Je  vois  l'homme,  »  s'écrie-t-il  ;  il  se  précipite  sur  lui, 
le  frappe  à  la  poitrine  et  le  blesse  à  travers  sa  cuirasse,  comme 
l'atteste  le  médecin  Ctésias,  qui  prétend  avoir  guéri  la  bles- 
sure ;  mais  au  moment  même  où  il  porte  le  coup ,  on  ne  sait 
qui  l'atteint  au-desssus  d?  l'œil  d'un  javelot  lancé  avec  force*. 
Dans  ce  combat  entre  le  roi ,  Cyrus  et  ceux  de  leur  suite ,  on 
sait  combien  il  périt  de  monde  autour  du  roi,  par  le  témoi- 
gnage de  Ctésias,  qui  était  auprès  de  lui.  Cyrus  y  fut  tué ,  et , 
sur  son  corps,  huit  de  ses  premiers  officiers.  Artapatès,  dit-on, 
le  plus  dévoué  de  ses  porte-sceptres ,  voyant  Cyrus  à  terre , 
saute  de  son  cheval  et  se  jette  sur  le  corps  de  son  maître  : 
le  roi,  assure-t-on,  l'y  fait  égorger;  d'autres  disent  qu'il  s'égor- 
gea lui-môme ,  après  avoir  tiré  son  cimeterre  :  càr  il  en  avait 
un  à  poignée  d'or,  et  portait  un  collier,  des  bracelets  et  autres 
ornements,  ainsi  que  les  premiers  des  Perses  :  Cyrus  l'avait  en 
estime  pour  son  dévouement  et  sa  fidélité. 

t.  Voy.  dans  Platarque  le  récit  dn  combat  de  Cyrus  el  d'Artaxercèt. 
Trad.  d'A.  Pierron ,  t.  IV,  p   630. 

2.  Plnlarque,  d*après  Clésias,  complète,  A  Tendroit  cité,  les  détails  re- 
latirs  à  la  mort  de  Cyrus ,  sur  laquelle  Xénophon  glisse  avec  une  concisioii 
un  peu  rapide.  11  est  vrai  que  Ctésias  est  tombé  dans  une  prolixité  qui  a 
Tait  dire  spirituellement  à  Pluturque  que  «  son  récit  est  un  poignard  émoussé, 
dont  il  tue  Cyrus  à  grand'  peine.  » 
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CHAPITRE    IX. 

Eloge  deCyrus'. 

Ainsi  finit  Cyrus,  de  tous  les  Perses  qui  vécurent  après 
Gyrus  l'ancien,  le  cœur  le  plus  royal,  le  plus  digne  de  régner, 
de  l'aveu  de  ceux  qui  le  pratiquèrent.  Dès  son  enfance ,  élevé 
avec  s'^n  frère  et  d'autres  enfants,  il  eut  sur  tous  une  supério- 
rité incontestable;  cartons  les  fils  des  Perses  de  distinction 
sont  élevés  aux  portes  du  roi  ;  là  on  apprend  à  être  réservé  ; 
jamais  on  n'entend,  jamais  on  ne  voit  rien  de  honteux  :  les  en- 
fants remarquent  ou  ils  entendent  dire  que  tels  sont  honorés 
par  le  roi ,  et  que  tels  autres  encourent  sa  disgrâce ,  de  sorte 
que  dès  leur  enfance  ils  apprennent  à  commander  et  à  obéir. 

Cyrus  parut  avoir  plus  de  disposition  à  s'instruire  que  tous 
ceux  de  son  âge  :  les  gens  d'une  naissance  inférieure  n'obéissaient 
pas  aussi  scrupuleusement  que  lui  aux  vieillards  :  il  aimait  beau- 
coup les  chevaux  et  les  maniait  avec  la  plus  grande  adresse  : 
on  le  regardait  dans  les  exercices  guerriers,  le  tir  à  l'arc  et  le 
jet  di  javelot,  comme  un  jouteur  passionné  et  infatigable. 
Quand  son  âge  le  lui  permit,  il  devint  grand  amateur  de 
chasse  et  avide  des  dangers  que  l'on  court  à  la  pcrsuite  des 
bêtes  fauves.  Un  oure,  un  jour,  s'étant  jeté  sur  lui ,  il  n'en  fut 
point  effrayé;  il  le  combattit,  et  l'ours  l'ayant  fait  tomber  de 
cheval ,  il  en  reçut  des  blessures,  dont  il  lui  resta  des  cicatri- 
ces; mais  il  finit  par  le  tuer,  et  comblrde  faveurs  celui  qui  le 
premier  vint  à  son  secours. 

Envoyé  par  son  père  en  qualité  de  satrape  dans  la  Lydie ,  la 
grande  Phrygieet  la  Cappadoce,  et  de  commandant  général  de 
toutes  les  troupes  qui  devaient  s'assembler  dans  le  Castole ,  il 
montra  d'abord  qu'il  se  faisait  un  devoir  sacré  de  ne  jamais 
tromper  dans  les  traités,  les  contrats,  les  simples  promesses. 
Anssi  avcllril  la  coi^fiance  des  villes  qui  lui  étaient  soumises, 
la  confiance  des  particuliers;  aussi,  quand  un  ennemi  traitait 
avec  Cyrus,  avait-il  l'assurance  de  n'éprouver  de  lui  aucuns 
mauvais  traitements.  En  conséquence,  lorsqu'il  fit  la  guerre  à 

4 .  On  retrourera  dans  V Éducation  de  Cyrus  qnelqnet-ant  des  traits  de 
cette  pliysioDomie,  tl  admirablement  esquissée  par  Xénophon,  sous  l'em- 
pire d'une  aOèetion  tlncère  et  d'une  profonde  estime. 
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Tissapherne,  toutes  les  villes,  sauf  Milet,  aimèrent  mieux  obéii 
à  Cyrus  qu'au  satrape  ;  et  encore  les  Milésiens  ne  le  crai- 
gnaient-ils que  parce  qu'il  ne  voulait  point  abandonner  les 
bannis.  En  effet ,  il  prouva  ,  comme  il  l'avait  dit ,  qu'^Q  ne  les 
livrerait  point,  ayant  été  leur  ami,  et  cela  lors  même  que  leur 
nombre  diminuerait  et  que  leurs  affaires  iraient  plus  mal. 

On  le  voyait  toujours,  après  un  bon  ou  un  mauvais  procédé, 
essayer  d'avoir  le  dessus ,  et  l'on  rapportait  de  lui  ce  souhait , 
qu'il  désirait  vivre  assez  longtemps  pour  surpasser  en  bienfaits 
et  en  vengeance  ses  amis  ou  ses  ennemis.  Aussi  tout  lé  monde 
voulaitril  lui  confier,  à  lui  plutôt  qu'à  tel  autre  honmie  de 
notre. temps,  sa  fortune,  sa  ville,  sa  personne.  On  ne  pourra 
pas  dire  non  plus  qu'il  se  soit  laissé  duper  par  les  scélérats  et 
les  malfaiteurs  ;  il  les  punissait  avec  la  dernière  sévérité.  On 
voyait  souvent  sur  les  grandes  routes  des  hommes  auxquels  il 
manquait  les  pieds,  les  mains,  les  yeux  ;  de  sorte  que,  dans  le  gou- 
vernement de  Cyrus,  tout  Grec  ou  barbare  qui  ne  faisait  de  tort 
à  personne  pouvait  voyager  sans  craintç,  aller  où  il  voulait,  et 
porter  ce  qu'il  lui  plaisait.  C'est  un  fait  reconnu  qull  honoraït 
tout  particulièrement  ceux  qui  se  montraient  braves  à  la 
guerre.  La  première  qu'il  soutint  fut  contre  les  Pisidiens  et  les 
Mysiens  ;  il  dirigeait  l'armée  en  personne  dans  ce  pays  ;  ceux 
qu'il  vit  affronter  résolument  les  dangers,  il  leur  donna  le  gou- 
vernement des  provinces  conquises,  et  les  honora  d'autres  pré- 
sents; de  sorte  qu'on  regarda  la  bravoure  comme  lin  moyen 
d'être  très-heureux,  et  la  lâcheté  comme  un  titre  à  l'esclavage. 
Aussi  était-ce  à  qui  courrait  au  danger,  dès  qu'on  espérait  être 
vu  de  Cyrus. 

En  fait  de  justice,  sî*\ïuelqu'un  lui  paraissait  vouloir  se  dis- 
tinguer par  la  sienne,  il  faisait  tout  pour  le  rendre  plus  riche 
que  ceux  qui  recherchaient  d'injustes  profits.  C'est  ainsi  que 
toute  son  administration  était  dirigée  par  l'équité  et  qu'il  avait 
une  véritable  armée.  En  effet,  les  stratèges  et  les  lochages 
venaient  à  lui  par  mer,  non  point  en  vue  du  gain,  mais 
parce  qu'ils  savaient  qu*il  était  plus  avantageux  d'obéir  brave- 
ment à  Cyrus  que  de  toucher  une  solde  mensuelle.  Quand  on 
exécutait  ponctuellement  ses  ordres,  il  ne  laissait  jamais  ce 
zèle  sans  récompense  :  aussi  dit-on  que  Cyrus  eut  en  tout 
genre  les  meilleurs  agents. 

Quand  il  voyait  un  intendant  se  distinguer  par  son  écono 
^ùie  et  sa  justice,  améliorant  le  pays  qui  lui  était  confié,  en 
augmentant  les  revenus,  loin  de  lui  rien  enlever,  il  lui  donnait 
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plus  encore;  de  sorte  qu'on  travaillait  avec  joie,  qu'on  acqué- 
rait avec  sécurité,  et  qu'on  ne  cachait  point  à  Cyrus  ce  qu'on 
avait  acquis.  On  ne  remarquait  point  qu'il  enviât  les  richesses 
avouées,  mais  il  essayait  de  faire  main-basse  sur  les  trésors 
cachés.  Tous  les  amis  qu'il  s'était  créés,  dont  il  connaissait 
l'alTection  et  qu'il  regardait  comme  des  auxiliaires  capables 
pour  ce  qu'il  voulait  entreprendre ,  il  excellait,  de  l'aveu  de 
tous,  à  se  les  ménager  par  de  bons  offices;  et,  comme  il  y 
avait  des  cas  où  il  pensait  avoir  besoin  lui-même  de  l'aide  de 
ses  amis,  il  essayait  d'être  pour  ses  amis  un  aide  excellent  dés 
qu'il  leur  connaissait  un  désir. 

U  n'est  pas  un  homme,  je  pense,  qui  ait  reçu  plus  de  pré- 
sents que  lui,  et  pour  plusieurs  raisons  :  personne  aussi  ne  les 
a  mieux  distribués  à  ses  anûd ,  consultant  les  goûts  et  les  be- 
soins urgents  de  chacun.  Lui  envoyait-on  de  riches  habille- 
ments qui  servissent  à  la  guerre  ou  à  la  parure,  il  disait  que 
son  corps  ne  pouvait  les  porter  tous,  mais  que  des  amis  bien 
parés  étaient  le  plus  bel  ornement  d'un  homme.  Qu'il  ait  vaincu 
ses  amis  en  munificence,  cela  n'est  point  étonnant,  puisqu'il 
était  plus  puissant  qu'eux;  mais  qu'en  attentions,  en  désir  d'o 
bliger,  il  les  ait  surpassés,  c'est  ce  qui  me  semble  plus  admi- 
rable. Souvent  Cyrus  leur  envoyait  des  vases  à  demi  pleins  de 
vin,  quand  il  en  recevait  du  bon,  disant  que  depuis  longtemps 
il  n'en  avait  pas  bu  de  meilleur.  «  Je  t'en  envoie  donc  et  te 
prie  de  le  boire  aujourd'hui  avec  tes  meilleurs  amis.  »  Souvent 
il  envoyait  des  moitiés  d'oie ,  de  pain  et  d'autres  mets  pareils , 
et  chargeait  le  porteur  de  dire  :  «  Cyrus  les  a  trouvés  excel- 
•  lents;  aussi  veut-il  que  tu  en  goûtes,  i  Quand  le  fourrage  était 
rare,  et  qu'à  force  de  valets  et  de  soins  il  avait  pu  s'en  procu- 
rer, il  faisait  dire  à  ses  amis  d'envoyer  prendre  de  ce  fourrage 
pour  leurs  chevaux  de  monture,  afin  que  le  jeûne  ne  les  em- 
pêchât pas  de  porter  ses  amis.  Quand  il  se  présentait  quelque 
part,  et  que  beaucoup  de  regards  devaient  se  fixer  sur  lui,  i] 
appelait  ses  amis  et  s'entretenait  gravement  avec  eux,  afin  de 
montrer  ceux  qu'il  avait  en  estime. 

Pour  ma  part,  d'après  ce  que  j'entends  dire,  je  juge  queper- 
aonne  n'a  jamais  été  l'objet  d*une  affection  plus  vive  parmi  les 
Grecs  et  les  Barbares.  En  voici  une  preuve  :  quoique  Cyrus  fût 
sujet  du  roi ,  personne  ne  le  quitta  pour  Artaxercès.  Orontas 
seul  l'essaya,  et  il  reconnut  bientôt  que  l'homme  au'il  avait 
pris  pour  confident  lui  était  moins  dévoué  qu'à  Cyrus.  Au  con 
traire,  quand  les  deux  princes  devinrent  ennemis,  beaucoup  de 
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gens  du  roi  passèrent  du  côte  deCyrus;  et  parmi  eux  des  hom- 
mes que  le  roi  aimait  réellement,  mais  qui  croyaient  que  leur 
bravoure  serait  mieux  récompensée  par  Cyrus  que  par  le  roi, 
La  mort  de  Cyrus  fournit  encore  une  plus  grande  preuve  et 
qu'il  était  personnellement  bon,  et  qu'il  savait  distingu'îr sûre- 
ment les  hommes  fidèles,  dévoués,  constants.  Quand  Cyrus  fut 
tué,  tous  ses  commensaux  périrent  en  combattant  à  ses  côtés. 
Ariée  seul  lui  survécut,  parce  qu'il  commandait  alors  la  cava- 
lerie de  l'aile  gaucne.  Dès  qu'il  apprit  que  Cyrus  était  tombé, 
il  s'enfuit  avec  les  troupes  barbares  placées  sous  ses  ordres. 


CHAPITiiE  X. 

Artaxercès  s'empare  du  camp  de  Cyrus.  —  Il  rallie  ses  troupes  contre 
les  Grecs,  qui  le  mettent  en  déroute. 

On  coupa,  sur  le  lieu  môme,  la  tète  et  la  main  droite  de  Cy- 
rus. Le  roi  et  sa  troupe,  poursuivant  les  fuyards,  entrent  dans 
le  camp  de  Cyrus.  Ariée  et  ses  gens  ne  font  aucune  résistance  : 
ils  s'enfuient  du  camp  à  l'étape  d'où  ils  étaient  partis,  et  qui 
était,  dit-on,  à  quatre  parasanges.  Le  roi  et  sa  troupe  mettent 
tout  au  pillage  et  prennent  la  maîtresse  de  Cyrus,  une  Pho- 
céenne que  l'on  disait  sage  et  belle'.  Une  Milésienne,  plus  jeune 
que  l'autre*,  prise  par  les  soldats  du  roi,  s'enfuit  nue  du  côté 
des  Grecs,  qui  étaient  commis  à  la  garde  des  armes  avec  les 
skeuophores;  ils  se  forment  pour  résister,  tuent  bon  nombre  ' 
des  pillards,  et  perdent  aussi  quelques-uns  des  leurs;  mais  ils 
ne  quittent  point  leur  poste,  et  sauvent  non-seulement  la  jeune 
femme,  mais  tout  ce  qui  se  trouve  dans  leur  quartier,  hommes 
et  bagages. 

Il  y  avait  alors  entre  le  roi  et  les  Grecs  une  distance  d'envi- 
ron trente  stades  :  les  uns  poursuivant  ce  qui  était  devant  eux- 
comme  s'ils  avaient  tout  vaincu  ;  les  autres  pillant,  comme  s'ils 
étaient  tous  vamqueurs.  Mais  les  Grecs ,  s'aperçoivent  que  le 
roi  avec  sa  troupe  tombait  sur  les  skeuophores,  et  le  roi  ap- 

4.  Elle  s'appelail  d'abord  Miilo  ou  Myrto,  nom  qu'elle  avait  échangé  pour 
celui  d'Aspasie  Voy.  le  porlrail  flaUeur  qu'en  a  'racé  Élien,  Uist,  dwerses, 
XII,  1.  Cf.  Plularque,  rie  (V Artaxercès,  veri  la  fin. 

2.  On  ignore  le  nom  de  celle  MUé^imuM». 
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prenant  par  Tissapherne  que  les  Grecs,  après  avoir  repoussé 
l'aile  qui  était  en  face  d'eux,  s'ayançaient  à  la  poursuite  des 
fuyards,  rallit)  ses  gens  et  reforme  sa  troupe.  Cléarque,  de 
Bon  côté,  appelle  Prozène ,  qui  se  trouvait  le  plus  près  de  lui, 
et  ils  délibè'*ent  s'ils  enverront  un  détachement»  ou  bien  s'ils 
iront  tous  défendre  le  camp. 

Sur  ce  point,  le  roi  se  montre  prêt  à  tomber  sur  leurs  der- 
rières. Les  Grecs  font  volte-face,  disposés  à  le  recevoir,  s'il 
s'avance  de  ce  côté.  Mais  le  roi  prend  une  autre  direction  et 
revient  sur  ses  pas  par  le  chemin  qu'il  a  suivi,  quand  il  dépas- 
sait l'aile  gauche.  U  emmenait  avec  lui  et  les  déserteurs  qui 
avaient  passé  aux  Grecs  pendait  la  bataille,  etlissapherne  avec 
ses  troupes.  Ce  Tissapheme  n'avait  pas  fui  à  la  première  ren- 
contre :  au  contraire,  il  avait  pénétré  lé  long  du  fleuve,  à  tra- 
vers les  peltastes  grecs,  sans  y  tuer  personne,  tandis  que  les 
Grecs,  qui  s'étaient  ouverts ,  frappaient  et  dardaient  sa  cavale- 
rie. A  la  tête  de  ces  peltastes  était  Épisthène  d'Amphipolis,  qui 
passait  pour  un  homme  de  prudence.  Tissapheme  donc ,  ayant 
le  dessous,  s'était  retiré,  et,  parvenu  au  camp  des  Grecs,  il  y 
avait  rencontré  le  roi  ;  de  sorte  qu'ils  revenaient  avec  leurs 
troupes  réunies. 

Quand  ils  furent  à  la  hauteur  de  l'aile  gauche  des  Grecs, 
ceux-ci,  craignant  qu'on  ne  les  prît  en  flanc,  et  qu'enveloppés 
de  toutes  parts  on  ne  les  taillât  en  pièces,  voulurent  étendre 
leur  aile  et  l'adosser  au  fleuve.  Tandis  qu'ils  délibèrent,  le  roi, 
reprenant  la  même  position,  vient  se  placer  devant  leur  pha- 
lange, comme  il  était  au  commencement  de  la  bataille.  Les 
Grecs,  voyant  les  Barbares  près  d'eux  et  rangés  en  ligne,  chan- 
tent de  nouveau  le  péan,  et  chargent  avec  encore  plus  d'ardeur 
qu'auparavant.  De  leur  côté ,  les  Barbares  ne  les  attendent  pas 
et  s'enfuient  plus  vite  encore  que  la  première  fois  ;  les  Grecs 
les  poursuivent  jusqu'à  un  village  où  ils  s'arrêtent  :  ce  village 
était  dominé  par  une  colline  au  pied  de  laqueJe  la  troupe  du 
roi  avait  fait  volte-face  ;  il  n'y  avait  pas  d'infanterie ,  mais  la 
colline  était  pleine  de  cavaliers,  à  ne  pouvoir  distinguer  ce 
qui  se  passait  :  on  prétendait  voir  l'étendard  du  roi,  une  aigle 
d*or  au  haut  d'une  pique,  les  ailes  déployées. 

Les  Grecs  s'étant  dirigés  sur  cette  position,  les  cavaliers 
abandonnent  la  colline,  mais  en  filant  cette  fois  par  pelotons, 
les  uns  d  un  côté,  les  autres  d'un  autre  :  la  colline  se  dégarnit 
peu  à  peu;  enfin  tout  disparaît.  Aussi  Cléarque  ne  gravit-il 
point  la  colline  avec  sa  troupe  ;  il  fait  halte  au  pied  et  il  envoie 
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sur  la  colline  Lycius  de  Syracuse  et  un  autre  chef,  avec  ordre 
de  voir  ce  qui  se  passe  en  bas  et  de  le  lui  rapporter.  Lycius  y 
fait  une  pointe  et  revient  rapporter  que  Tennemi  fuit  à  toutes 
brides.  Or,  ceci  se  passait  presque  au  coucher  du  soleil.  Les 
Grecs  s'arrêtent  et  posent  leurs  armes  à  terre  pour  prendre  du 
repos.  Cependant  ils  s'étonnent  de  ne  pas  voir  du  tout  Cyrus, 
ni  personne  de  sa  part,  car  ils  ignoraient  qu'il  fàt  mort;  ils 
conjecturaient  qu'il  était  à  la  poursuite  de  l'ennemi  ou  qu'il 
s'était  avancé  pour  prendre  quelque  position.  Ils  délibérèrent 
donc  entre  eux  si  l'on  ferait  venir  les  équipages  pour  rester  où 
ils  étaient,  ou  si  l'on  retournerait  au  camp.  Ils  résolurent  d'y  re- 
tourner, et  l'on  arriva  aux  tentes  vers  l'heure  du  souper.  Telle 
fut  la  fin  de  cette  journée. 

Les  Grecs  trouvèrent  la  plupart  de  leurs  effets  pillés,  ainsi 
que  les  provisions  de  manger  et  de  boire.  Les  caissons  pleins 
de  farine  et  de  vin  dont  Cyrus  s'était  pourvu,  afin  de  les  dis- 
tribuer aux  Grecs  s'il  survenait  quelque  grande  disette  dans 
leur  armée,  et  qu'on  évaluait  au  nombre  de  trois  cents,  avaient 
été  également  pillés  par  les  troupes  du  roi  :  cela^ôt  que  la  plu- 
part des  Grecs  ne  purent  souper,  et  ils  n'avaient  pas  cîné  ;  car, 
avant  qu'on  envoyât  le  soldat  prendre  son  repas ,  le  roi  avait 
paru.  C'est  donc  ainsi  qu'ils  passèrent  la  nuit. 
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LIVRE    II. 


CHAPITRE    PREMIER. 

r^s  Grecs  aj^î^rennent  la  mort  de  Cyrus  et  le  projet  d'Ariée  de  retour- 
ner en  lonie.  —  Cléarque  essaye  de  le  faire  revenir  et  lui  promet 
l'empire  des  Perses.  — Artaxercès  envoie  sommer  les  Grecs  de  rendre 
les  armes  :  ceux-ci  congédient  les  envoyés  du  roî  avec  une  fi  ère 
réponse. 

La  levée  des  troupes  grecques  faites  par  Cyrus,  quand  il  en- 
treprit son  expédition  contre  son  frère  Artaxercès,  les  divers  in- 
cidents de  sa  maithe,  les  détails  de  la  bataille ,  la  mort  de 
Cynis,  le  retour  des  Grecs  à  leur  camp  pour  y  prendre  du  re- 
pos, persuadés  qu'ils  avaient  remporté  une  victoire  complète  et 
que  Cyrus  était  vivant,  tels  sont  les  faits  qui  ont  été  exposés 
dans  le  livre  précédent. 

Au  point  du  jour,  les  généraux  s'assemblent,  étonnés  que 
Cyrus  n'envoie  personne  ordonner  ce  qu'il  faut  faire,  ou  qu'ï 
ne  paraisse  pas  lui-même.  Ils  se  décident  à  plier  les  bagagef 
qui  leur  restent,  à  prendre  les  armes ,  à  se  porter  en  avant  et  à 
rejoindre  Cyrus.  Ils  se  mettaient  en  marche,  lorsque,  au  lever 
du  soleil,  arrivent  Proclès,  gouverneur  de  laTeuthranie*,  des- 
cendant du  lacédémonien  Démarate,  et  Glos,  fils  de  Tamus 
Ceux-ci  disent  que  Cyrus  est  mort,  et  qu'Ariée,  en  fuite,  est 
avec  les  autres  Barbares,  au  campement  d'où  ils  étaient  partis 
la  veille,  qu'il  leur  promet  de  les  y  attendre  tout  le  jour,  s*ils 
veulent  s'y  rendre,  mais  que  le  lendemain  il  retournera,  dit-il, 
en  lonie  d'où  il  est  venu.  En  apprenant  cette  nouvelle,  les  gé- 
néraux et  le  reste  des  Grecs  sont  vivement  afûigés.  Cléarque 
dit:  «Plût  au  ciel  que  Cyrus  vécut  encore!  mais  puisqu'il  n'est 

4    Contrée  de  la  Mysie. 
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plus,  annoncei  à  Ariée  que  nous  avons Taincu  le  roi ,  que  per- 
sonne, comme  vous  voyez,  ne  nous  résiste,  et  que,  si  vous  ne 
fussiez  survenus,  uous  marchions  contre  le  roi.  Nous  promet- 
tons à  Ariée  que ,  s'U  vient  ici,  nous  le  ferons  monter  sur  le 
trône  royal ,  puisque  c'est  aux  vainqueurs  à  disposer  de  l'em- 
pire. »  Cela  dit,  il  congédie  les  envoyés,  et  les  fait  accompagner 
de  Chirisophe  de  Lacédémone ,  et  de  Ménon  de  TLessalie.  Me- 
non  lui-même  l'avait  demandé,  étant  l'ami  et  lliôted'Ariée.  Les 
envoyés  partent,  et  Cléarque  les  attend. 

L'armée  se  procure  dcL  vivres  comme  elle  peut  :  on  prend 
aux  équipages  des  bœufs  et  des  ânes  qu'on  égorge;  quant  au 
bois ,  voici  comment  on  en  a  :  en  s'avançant  à  peu  de  distance 
de  la  phalange,  à  l'endroit  où  s'était  livrée  la  bataille,  on  trouve 
quantité  de  traits  que  les  Grecs  forcent  les  transfuges  du  roi 
de  dépouiller  de  leur  fer,  puis  des  genres  et  des  boucliers  d'o- 
sier égyptiens,,  un  grand  nombre  de  peltes  et  des  chars  vides  ; 
le  tout  sert  à  faire  bouillir  les  viandes,  et  l'on  vit  ainsi  ce 
jour-là. 

A  l'heure  où  l'agora  est  pleine,  il  arrive  de  la  part  du  roi  et 
de  Tissapheme  dos  hérauts  et  d'autres  Barbares.  Parmi  eux  ce- 
pendant se  trouve  un  Grec,  Phalynus*,  qui  servait  auprès  de 
Tissapherne,  dont  il  était  considéré,  parce  qu'il  se  donnait  polir 
savant  dans  la  tactique  et  le  maniement  des  armes.  Les  hérauts 
s'approchent,  appellent  les  chefs  des  Grecs,  et  disent  que  le 
roi,  se  regardant  comme  vainqueur,  puisqu'il  a  tué  Gyrus, 
somme  les  Grecs  de  rendre  les  armes  et  de  venir  aux  portes  du 
roi  solliciter  un  bon  traitement.  Voilà  ce  que  disent  les  hérauts 
du  roi.  Les  Grecs  sont  indignés  de  ces  paroles.  Cependant 
Cléarque  se  contente  de  dire  que  ce  n'est  point  aux  vainqueurs 
à  rendre  les  armes  :  «  Mais  vous,  ajoute-t-il,  vous,  géné- 
raux, faites-leur  la  réponse  la  meilleure  et  la  plus  honorable  ; 
moi ,  je  reviens  à  l'instant.  »  Et  de  fait ,  un  de  ses  serviteurs 
rappelait  pour  voir  les  entrailles  de  la  victime ,  car  il  sacrifiait 
au  moment  môme.  Proxène  de  Thèbes  prenant  alors  la  parole  : 
f  Quant  à  moi,  dit-il,  Phalynus,  je  me  demande  avec  étonne- 
raent  si  c'est  comme  vainqueur  que  le  roi  exige  nos  armes,  ou 
comme  ami,  à  titre  de  présent.  Si  c'est  comme  vainqueur, 
pourquoi  les  demande-l>-il  ?  il  n'a  qu'à  venir  les  prendre.  S'ii 
veut  les  avoir  par  la  persuasion,  qu'il  dise  ce  qu'il  fera  pour  les 


4.  Plutarquo  rappelle  Pbayllus  :  il  était  de  Zacyntlie,  aujourd'hui  Zante^ 
lie  de  la  mer  Ionienne. 
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soldats  en  retour  de  cette  gracieuseté.  *  A  cela  Phalynus  ré- 
pond :  «  Le  roi  se  croit  vainqueur,  puisqu'il  a  tué  Cyrus.  Car 
qui  désormais  lui  disputerait  l'empire?  Il  vous  regarde  comme 
sous  sa  dépendance,  vu  qu'il  vous  tient  au  milieu  de  ses  Ëtats, 
entre  des  fleuves  qu'il  est  impossible  de  traverser,  et  qu'il  peut 
vous  écraser  sous  une  telle  multitude  d'hommes  que  vous  ne 
pourriez  pas  les  tuer,  mèxae  s'il  vous  les  abandonnait.  »  Xéno- 
pnon  d'Athènes  lui  dit  :  «  Phalynus,  tu  le  vois,  nous  n'avons 
plus  d'autre  ressource  que  nos  armes  et  notre  courage  ;  et  tant 
que  nous  aurons  nos  armes,  nous  pensons  bien  que  notre  cou- 
rage ne  nous  fera  point  défaut;  mais  les  livrer,  ce  serait  livrer 
notre*personne.  Ne  crois  donc  pas  que  nous  abandonnions  le 
seul  bien  qui  nous  reste  ;  il  doit  nous  servir  à  combattre  pour 
nos  intérêts.  *  En  entendant  ces  mots,  Phalynus  se  prit  à  rire 
et  dit  :  «  Ah  !  jeune  homme,  tu  m'as  Tair  d'un  philosophe,  et  tu 
dis  là  des  choses  qui  ne  manquent  point  d'agrément;  sache 
pourtant  que  tu  es  fou,^^  si  tuf  imagines  que  votre  courage  l'em- 
porte sur  les  forces  du  roi.»  D'autres,  qui  mollissaient,  firent  ob- 
server, dit-on,  qu'après  avoir  été  fidèles  à  Cyrus,  ils  pourraient 
aussi  devenir  très-utiles  au  roi,  s'il  voulait  être  leur  ami,  et  que, 
s'il  les  employait  soit  à  n'importe  quelle  entreprise ,  soit  dans 
une  campagne  contre  les  Égyptiens  ,  ils  fondraient  sur  eux 
avec  lui. 

Cependant  Cléarque  revient  et  demande  si  l'on  a  fait  une 
réponse.  Phalynus  reprend  et  lui  dit  :  a  L'un  dit  une  chose, 
l'autre  une  autre;  mais  toi,  Cléarque,  dis-nous  ce  que  tu  pen- 
ses. »  Alors  Cléarque  :  «  Moi,  Phalynus,  dit-il,  c'est  avec  plai- 
sir que  je  fai  vu,  et  il  en  est  de  même,  je  pense,  de  tous  ceux 
qui  sont  ici.  Tu  es  Grec,  comme  nous  tous  que  tu  vois  autour 
de  toi.  Dans  la  position  où  nous  sommes  ,  nous  te  demandons 
ton  avis  sur  ce  que  nous  devons  faire  relativement  à  tes  pro- 
positions. Toi  donc ,  au  nom  des  dieux ,  conseille-nous  ce  qm' 
te  paraît  le  meilleur  et  le  plus  honorable ,  ce  qui  doit  t'honorer 
aux  yeux  de  la  postérité,  quand  on  .dira  :  «Jadis  Phalynus,  en- 
voyé par  le  roi  pour  sommer  les  Grecs  de  rendre  les  armes ,  a 
été  consulté  par  eux  et  a  donné  ce  conseil  ;  »  car  tu  sais  bien 
que  de  toute  nécessité  on  parlera  en  Grèce  du  conseil,  quel  qu'il 
soit,  que  tu  auras  donné.  )» 

Par  ces  insinuations,  Cléarque  voulait  amener  Tenvoyé  même 
du  roi  à  conseiller  de  ne  pas  rendre  les  armes,  afin  de  relever 
ainsi  Tespérance  des  Grecs  ;  mais  Phalynus  l'éluda,  et  parla 
«n  ces  termes,  contre  l'attente  de  Cléarque  :  c  Moi ,  dit^il.  si, 
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entre  dix  mille  chances  de  salât ,  il  en  est  une  seule  pour  vous 
en  combattant  contre  le  roi,  je  vous  conseille  de  ne  pas  rendre 
les  armes;  mais  s'il  n'y  a  pas  d'espoir  de  salut  en  dépit  du  roi 
je  vous  conseille  de  vous  sauver  comme  vous  pourrez.  »  Alors 
Gléarque  :  «  Ainsi  voilà  ce  que  tu  dis;  eh  bien,  va-t'en  dire  de 
notre  part  que  nous  croyons,  nous,  que  si  nous  devons  être  les 
amis  du  roi,  nous  vaudrons  plus  ayant  nos  armes  que  les 
rendant  à  un  autre,  et  que,  s'il  faut  combattre,  il  vaut  mieux 
combattre  avec  ses  armes  qu'après  les  avoir  rendues.  »  Phalynus 
répond  :  «  Nous  le  dirons,  mais  le  roi  m'a  encore  chargé  de 
vous  dire  que,  vous  restant  ici,  il  y  aura  trêve,  et  guerre  si 
vous  avancez  ou  reculez.  Répondez  sur  ce  point  :  Restez*-vous 
ici  avec  une  trêve,  ou  bien  voulez- vous  la  guerre?  Je  porterai 
votre  réponse.  —  Réponds  donc,  dit  Gléarque,  que  nous  ac- 
ceptons les  propositions  du  roi.  — Qu'entends-tu  parla?  dit 
Phalynus. — Si  nous  restons,  dit  Gléarque,  il  y  a  trêve,  et  guerre 
si  nous  avançons  ou  reculons.  »  Phalynus  dit  une  seconde  fois  : 
«  Est-ce  trêve  ou  guerre  que  je  dois  annoncer?  :»  Et  Gléarque 
répondit  une  fois  encore  :  «  Trêve  en  restant  ici ,  guerre  en 
avançant  ou  en  reculant.  "  Quant  à  ce  qu'il  ferait,  il  n'en  laissa 
rien  percer. 


CHAPITRE    II. 

Alliance  avec  Ariée.  -—  On  se  met  en  marche,  et  l'on  rejoint  les  trou- 
pes du  roi.  —  Terreur  panique  dans  les  deux  armées. 

Phalynus  repart  avec  ceux  qui  l'avaient  accompagné.  Proolès 
et  Ghirisophe  reviennent  du  camp  d'Ariée.  Ménon  était  resté.  Ils 
rapportent  qu'Ariée  a  répondu  qu'il  y  avait  beaucoup  de  Perses 
plus  distingués  que  lui.  et  qu'ils  ne  le  souffriraient  jamais  pour 
roi.  «  Mais  si  vous  voulez  faire  retraite  avec  lui,  il  vous  prie  de 
le  joindre  cette  nuit  ;  sinon,  il  partira  demain,  dit-il,  de  grand  ma- 
tin. >  Gléarque  répond  :  t  Eh  bien,  faites  comme  vous  dites,  si 
nous  vous  joignons  ;  sinon,  prenez  le  parti  que  vous  croirez  le 
plus  avantageux.  >  Quant  à  ce  qu'il  ferait  lui-même,  il  ne  leur 
en  dit  rien.  Mais  ensuite  ,  au  coucher  du  soleil,  convoquant  les 
stratèges  et  les  lochages,  il  leur  dit  :  «  Amis,  j'ai  sacrifié  pour 
savoir  si  je  devais  marcher  contre  le  roi;  les  entrailles  n'ont  pas 
été  favorables.  Gela  devait  être  :  car,  d'après  mes  renseigna 
ments .  le  Tigre,  qui  est  entre  nous  et  le  roi    ne  se  passe  qu'en 
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bateaux,  et  nous  ne  pouvons  le  traverser  sans  embarcations, 
puisque  nous  n'en  avons  point.  Rester  ici,  cela  est  impossible  ; 
nous  n'avons  point  de  vivres.  Mais  pour  aller  rejoindre  les  amis 
de  Gyrus,  les  victimes  sont  favorables.  Voici  donc  ce  qu'il  faut 
faire  :  séparons-nous ,  et  que  chacun  soupe  avec  ce  qu'il  a. 
Quand  la  corne  sonnera  comme  pour  le  repos,  pliez  bagage  ; 
au  second  son,  chargez  les  bêtes  de  somme;  au  troisième,  sui- 
vez votre  chef,  la  colonne  des  équipages  longeant  le  fleuve,  et 
les  hoplites  en  dehors.  »  Ces  ordres  entendus ,  les  stratèges  et 
les  lochages  se  retirent  et  font  ce  qui  est  convenu.  De  ce  mo- 
ment Cléarque  commande  et  les  autres  obéissent,  sans  l'avoir 
élu,  mais  voyant  bien  qu'il  avait  la  tête  nécessaire  pour  com- 
mander, tandis  que  les  autres  étaient  sans  expérience.  Voici  le 
calcul  du  chemin  qu'on  avait  fait  depuis  Éphèse,  en  lonie,  jus- 
qu'au champ  de  bataille;  en  quatre-vingt-treize  étapes,  cinq 
cent  trente-cinq  parasanges  ou  seize  mille  cinquante  stades. 
Du  champ  de  bataille  jusqu'à  Babylone,  on  disait  qu'il  v  avait 
encore  trois  cent  soixante  stades. 

3uand  il  fit  noir,  Miltocythe  de  Thrace,  suivi  de  quarante 
cavaliers  thraces,  et  d'environ  trois  cents  fantassins  de  la  même 
nation,  déserta  pour  passer  au  roi.  Cléarque  se  met  à  la  tête 
des  autres,  ainsi  qu'il  l'avait  annoncé;  les  autres  suivent,  et 
l'on  arrive  vers  minuit  à  l'ancien  campement,  où  se  trouve 
A.riée  et  sa  troupe.  On  pose  les  armes  devant  les  rangs ,  et  les 
stratèges  ainsi  que  les  lochages  se  rendent  auprès  d'Ariée. 
Alors  les  Grecs,  Ariée  et  les  principaux  de  son  armée,  jurent 
de  ne  point  se  trahir  et  de  rester  alliés  fidèles.  Les  Barbares 
jurent,  en  outre,  de  guider  loyalement.  En  jurant ,  on  égorge 
un  sanglier,  un  taureau,  un  loup  et  im  bélier;  et  l'on  en  reçoit 
le  sang  dans  un  bouclier,  où  les  Grecs  plongent  leurs  épées  et 
les  Barbares  leurs  lances. 

.  Ces  gages  donnés ,  Cléarque  parle  ainsi  :  «  Voyons,  Ariée , 
puisque  vous  et  nous  nous  prenons  la  même  route  ,  dis-moi 
quel  est  ton  avis  sur  la  marche  à  suivre.  Retournerons-nous 
par  où  nous  sommes  venus,  ou  bien  connais-tu  quelque  autre 
route  qui  soit  meilleure  ?  »  Ariée  répond  :  «  Si  nous  retournons 
sur  nos  pas,  nous  mourrons  tous  de  faim,  puisque  nous  n'avons 
plus  de  vivres.  Dans  les  dix-sept  dernières  étapes  faites  pour 
arriver  ici,  nous  n'avons  rien  trouvé  dans  le  pays,  ou  bien  nous 
avons  consomm'é  en  passant  le  peu  qu'il  y  avait.  Nous  songeons 
donc  à  une  route  plus  longue ,  mais  où  nous  ne  manquerons 
point  de  vivres.  Nous  ferons  les  premières  étapes  aussi  fortes 
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que  nous  pourrons ,  afin  de  nous  éloigner  le  plus  possible  de 
Tarmée  du  roi.  Une  fois  que  nous  serons  en  avance  sur  lui  de 
deux  ou  trois  jours  de  marche ,  le  roi  ne  pourra  plus  nous  at- 
teindre. 11  n'osera  pas  nous  suiyre  ayeo  peu  de  troupes  ;  et,  s'il 
en  a  beaucoup ,  il  ne  pourra  pas  aller  vite;  peut-être  même 
aura-tril  également  peu  de  vivres.  Voilà ,  dit  Ariée ,  quel  est 
mon  avis  »  à  moi.  > 

Ce  plan  stratégique  ne  tendait  qu'à  échapper  au  roi  ou  à 
fuir;  le  hasard  se  montra  tacticien  plus  habile.  Dès  que  le  jour 
paraît,  on  se  met  en  marche ,  le  soleil  à  droite*,  et  comptant 
arriver  au  soleil  couchant  à  des  villages  de  laBabylonie.  On  ne 
se  trompait  point.  Vers  l'après-midi  on  croit  voir  des  cavaliers 
ennemis.  Ceux  des  Grecs  qui  ne  se  trouvaient  point  à  leurs 
rangs  courent  les  reprendre. '  Ariée ,  qui  était  monté  sur  un 
chariot  à  cause  de  ses  blessures ,  sauto  à  bas  et  met  sa  cui- 
rasse ,  ainsi  que  ceux  qui  étaient  avec  lui.  Pendant  qu'ils  s'ar- 
ment ,  les  éclaireurs  qu'on  avait  envoyés  eh  avant  reviennent 
dire  que  ce  ne  sont  point  des  cavaliers ,  mais  des  bêtes  de' 
somme  à  la  pâture.  Tout  le  monde  en  conclut  que  le  roi  campe 
près  de  là;  et,  en  effet,  on  apercevait  de  la  fumée  daus  les  vil- 
lages voisins.  Cependant  Cléarque  ne  marche  point  à  Tennemi. 
Il  voyait  que  les  soldats  étaient  las,  à  jeun,  et  qu'il  se  faisait 
tard.  Toutefois  il  ne  se  détourne  point,  pour  n'avoir  pas -l'air  de 
fuir;  mais  il  mène  son  monde  droit  en  avant,  et,  au  soleil  cou- 
ché ,  il  campe  avec  la  tète  de  la  colonne  dans  les  villages  les 
plus  proches,  d'où  Tannée  royale  avait  emporté  tout ,  même  le 
bois  des  maisons. 

Les  premiers  arrivés  se  campent  avec  assez  d'ordre ,  comme 
d'habitude  ;  mais  les  seconds ,  arrivant  à  la  nuit  close,  se  lo- 
gent au  hasard  ,  et  font  grand  bruit  en  s'appelant  les  uns  les 
autres.  Les  postes  les  plus  rapprochés  des  ennemis  les  enten- 
dent et  s'enfuient  de  leurs  tentes.  On  s'en  aperçut  le  lendemain, 
car  on  ne  vit  plus  aux  environs  ni  bêtes  de  somme ,  ni  camp , 
ni  fumée.  Le  roi  lui-même ,  à  ce  qu'il  paraît,  fut  effrayé  de 
l'approche  de  l'armi^e  ;  sa  conduite  du  lendemain  en  est  la 
preuve. 

Vers  le  milieu  de  la  nuit ,  une  terreur  pareille  s'empara  des 
Grecs:  grand  bruit,  grand  tumulte,  comme  il  arrive  en  ces  sor- 
tes d'a.ertes.  Cléarque  i.vait  par  hasard  auprès  de  lui  Tolmide 
d'Éléa,  le  meilleur  crieur  de  son  temps;  il  1»»»  enjoint  de  faire 

4.  L'ftrmée  se  dirigeait  donc  ««rs  le  nord. 
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Taire  silence  et  de  proclamer  ensuite,  de  la  part  des  chefs,  que 
quiconqiî3  dénoncera  celui  qui  a  lâché  un  âne  à  travers  les  ar- 
mes recevra  pour  récompense  un  talent  d'argent.  Cette  procla- 
mation fait  comprendre  aux  soldats  que  leur  alarme  a  été  vaine, 
qu'il  n'est  rien  arrivé  à  leurs  chefis.  Au  point  du  jour,  Cléarque 
ordonne  aux  Grecs  de  prendre  les  armes  et  de  se  ranger  comme 
le  jour  de  la  bataille. 


CHAPITRE   III. 

Le  roi  Teut  entrer  en  accommodement.  —  Les  Grecs  répondent  avec 
fermeté  qu'ils  ont  besoin  de  se  battre  pour  avoir  de  quoi  manger.  — 
Le  roi  les  fait  conduire  à  des  villages  bien  approvisionnés.  —  Entre- 
vue de  Tissapherne  et  de  Cléarque.  —  Alliance  a/ec  le  roi. 

Ce  que  j'ai  écrit  plus  haut,  que  le  roi  avait  été  effrayé  à  l'appro- 
che de  l'ennemi,  devint  alors  évident.  Après  avoir  la  veille  envoyé 
Tordre  de  livrer  leurs  armes,  il  envoie ,  au  lever  du  soleil ,  des 
hérauts  proposer  un  accommodement.  Ceux-ci,  arrivés  aux  avant- 
postes,  demandent  les  chefs.  Les  sentinelles  ayant  fait  leur 
rapport ,  Cléarque ,  qui ,  dans  ce  moment ,  inspectait  les  rangs , 
leur  prescrit  de  dire  aux  hérauts  d'attendre  qu'il  fût  de  loisir. 
II  dispose  alors  ses  troupes  de  manière  à  ce  que  la  phalange 
offrit  à  rœil  une  masse  compacte  et  qu'aucun  des  soldats  sans 
armes  ne  fût  en  évidence  ;  puis  il  mande  les  députés,  va  lui- 
;néme  au-devant  d'eux  avec  ses  soldats  les  mieux  armés,  les 
plus  beaux  hommes,  et  invite  les  autres  chefs  à  faire  comme  lui. 

Arrivés  près  des  envoyés,  il  leur  demande  ce  qu'ils  veulent. 
Ils  disent  qu'ils  viennent  pour  une  trêve,  avec  mission  d'annon- 
cer aux  Grecs  les  intentions  du  roi ,  et  au  roi  celles  des  Grecs. 
Cléarque  répcad:  c  Annoncez-lui  donc  qu'il  faut  d'abord  combat- 
tre, car  nous  n'avons  pas  de  quoi  dîner  :  et  qui  donc  oserait  parler 
de  trôve  brfx  Grecs,  s'il  n'a  pas  de  dîner  à  leur  fournir?  »  Ces 
mfM  entendus,  les  envoyés  s'en  retournent,  mais  ils  roviennent 
bientôt;  ce  qui  prouve  que  le  roi  était  tout  près,  lui,  ou  quel 
qu'un  chargé  par  lui  de  toute  la  négociation.  Ils  disent  que 
1^  ro:  trou\e  la  demande  raisonnable,  et  qu'ils  reviennent  avec 
"ëhs  guides  chargés,  au  cas  où  la  trêve  serai*:  conclue,  de  con- 
duire les  Grecs  à  un  endroit  où  ils  auraient  des  vivres.  Cléarque 
leur  demande  si  le  roi  ne  fait  trôve  qu'avec  ceux  qui  vont  et 
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viennent  pour  les  négociations,  ou  si  l'accommodement  s'étend 
à  toute  l'armée,  f  A  toute  Tannée,  répondent-ils,  jusqu'à  ce 
que  vos  propositions  aient  été  adoptées  par  le  roi.  »  Après  cette 
promesse,  Cléarque  les  fait  éloigner,  et  tient  un  conseil  où  Toti 
décide  de  conclure  promptement  la  trêve,,  et  de  se  rendife  paisi- 
blement à  l'endroit  où  sont  les  vivres  et  de  «'en  pourvoir.  «C'est 
aussi  mon  avis,  dit  Cléarque;  mais,  au  lieu  de  le  faire  savoir  sur- 
le-champ,  je  différerais,  afin  que  les  envoyés  craignent  que  nous 
ne  rejetions  la  trêve  ;  et  même  je  ne  crois  pas  mauvais  que  nos 
soldats  aient  la  même  appréhension.  »  Quand  il  croit  le  moment 
arrivé,  il  annonce  aux  envoyés  qu'il  accède  à  la  trêve,  et  les 
prie  de  le  conduire  aussitôt  où  sont  les  vivres. 

Ils  le  conduisent.  Cléarque  se  met  donc  en  marche  pour  aller 
conclure  le  traité ,  l'armée  en  ordre  de  bataille ,  et  lui-même  à 
l'arrière-garde.  On  rencontre  des  fossés  et  des  canaux  si  pleins 
d'eau,  qu'on  ne  peut  les  passer  sans  ponts;  on  en  fait  à  la  hâte, 
soit  avec  des  palmiers  tombés  d'eux-mêmes,  soit  avec  ceux  que 
l'on  coupe.  C'est  là  qu'on  put  voir  quel  général  était  Cléarque.  Do 
la  main  gauche  il  tenait  une  pique,  de  la  droite  un  bâton.  Si  quel- 
que soldat  commandé  pour  cette  besogne  montre  de  la  paresse, 
il  le  fruppe,  et  il  en  choisit  un  autre  plus  capable;  lui-même  il 
met  la  main  à  l'œuvre,  en  entrant  dans  la  boue;  si  bien  que 
chacun  aurait  rougi  de  ne  pas  montrer  la  môme  ardeur.  Il  n'a- 
vait employé  à  cet  ouvrage  que  des  hommes  au-dessous  de  trente 
ans;  mais  quand  on  voit  l'activité  de  Cléarque,  les  plus  âgés  se 
mettent  aussi  de  la  partie.  Cléarque  d'ailleurs  se  hâtait  d'autant 
plus  qu'il  soupçonnait  que  les  fossés  n'étaient  pas  toujours  aussi 
pleins  d'eau,  vu  qu'on  n'était  point  à  l'époque  où  l'on  arrose  la 
campagne;  mais  il  présumait  que,  pour» faire  croire  aux  Grecs 
qu'il  y  aurait  de  nombreux  obstacles  à  leur  marche,  le  roi  avait 
fait  lâcher  cette  eau  dans  la  plaine. 

En  marchant,  on  arrive  aux  villages ,  où  les  guides  avaient 
indiqué  qu'on  pourrait  prendre  des  vivres  :  on  y  trouve  du  blé 
en  abondance,  du  vin  de  palmier  et  une  boisson  acide  qu'on 
tire  des  fruits.  Quant  aux  dattes  mêmes,  celles  qui  ressemblent 
aux  dattes  qu'on  voit  en  Grèce,  on  les  laissait  aux  servantes; 
sur  la  table  des  maîtres  on  n'en  servait  que  de  choisies,  remar- 
quables par  leur  beauté  et  leur  grosseur  :  leur  couleur  est  celle 
de  l'ambre  jaune.  On  en  fait  sécher  aussi,  qu'on  offre  au  des- 
sert: c'est  .un  mats  délicieux  après  boire,  mais  il  donne  mal  à 
la  tête.  C'est  encore  là  que ,  pour  la  première  fois ,  les  soldats 
mangèrent  du  chou-palmiste.  Beaucoup  en  admirent  la  forme 
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et  ie  goût  agréable  qui  lui  est  propre;  mais  il  porte  aussi  vio- 
lemment à  la  tête.  Le  palmier  se  sèche  entièrement  dès  qu'on 
kii  enlève  le  sommet  de  sa  tige. 

On  séjourne  trois  jours  en  cet  endroit.  De  la  part  du  grand 
toi  arrive  Tissapherne,  avec  le  frère  de  la  femme  du  roi*  trois 
autres  Perses  et  une  suite  nombreuse  d'esclaves.  Les  généraux 
gi-cs  vont  auHJsvant  d'eux,  et  Tissapherne  leur  parle  ainsi,  par 
son  interprète  :  t  Grecs,  j'habite  un  pays  voisin  de  la  Grèce  ;  vous 
voyant  tpmbésdans  des  malheurs  sans  issue,  j'ai  regardé  comme 
un  bonheur  de  pouvoir  obtenir  du  roi  la  permission  que  j'ai 
solhcitée  de  vous  ramener  sains  et  saufs  en  Grèce.  Je  pense  que 
ma  conduite  ne  trouvera  d'ingrats  ni  chez  vous,  ni  dans  la  Grèce 
entière.  Dans  cette  conviction,  j'ai  présenté  ma  requête  au  roi, 
en  lui  disant  que  c'est  justice  de  m'accorder  cette  grâce,  ayant 
été  le  premier  à  lui  annoncer  le  meurtre  de  Cyrus,  et  à  lui  ame- 
ner du  secours  après  cette  nouvelle  ;  que  seul  de  tous  ceux  qui 
ont  été  opposés  aux  Grecs,  je  n'ai  point  pris  la  fuite  ;  mais  qu'a- 
près m'ètre  frayé  un  passage,  j'ai  rejoint  le  roi  dans  votre  camp, 
où  il  s'était  porté  après  avoir  tué  Cyrus ,  et  que  j'ai  poursuivi 
les  Barbares  à  la  solde  de  Cyrus  avec  les  troupes  qui  sont  avec 
moi  et  qui  sont  toutes  dévouées  à  sa  cause.  Le  roi  m'a  promis 
d'en  délibérer  ;  mais  il  m'a  chargé  de  venir  vous  demander  pour- 
quoi vous  avea  pris  les  armes  contre  lui.  Or,  je  vous  conseille 
de  faire  une  réponse  mesurée ,  afin  qu'il  me  soit  plus  facile ,  si 
toutefois  je  le  puis,  d'agir  auprès  de  lui  dans  votre  intérêt.  * 

Les  Grecs  s'éloignent,  délibèrent,  et  répondent  par  la  bouche 
de  Cléarque  :  c  Nous  ne  nous  sommes  point  réunis  pour  faire  la 
guerre  au  roi;  nous  n'avons  point  marché  contre  le  roi.  Mais 
Cyrus,  tu  le  sais  bien  toi-même,  a  trouvé  mille  prétextes  pour 
vous  prendre  au  dépourvu  et  nous  amener  ici.  Cependant,  lors- 
que nous  le  vîmes  en  péril,  la  honte  nous  prit,  à  la  face  des  dieux 
et  des  hommes ,  de  le  trahir ,  après  nous  être  prêtés  auparavant 
à  tout  le  bien  qu'il  nous  avait  fait.  Depuis  que  Cyrus  est  mort, 
nous  ne  disputons  plus  au  roi  la  souveraineté ,  et  nous  n'avons 
aucun  motif  de  ravager  les  Ëtats  du  roi.  Nous  n'en  voulons  point 
à  sa  vie ,  et  nous  retournerions  dans  notre  pays ,  si  personne  ne 
nousinquiétait  ;  seulement,  si  l'on  nous  fait  tort,  nous  essayerons, 
avec  l'aide  des  dieux,  de  ne  us  défendre;  mais  si  Ton  se  montre 
généreux  à  notre  égard ,  nous  ferons  tout  ce  qui  sera  en  notre 

«.  U  femme  d'ArUuercés  se  nommail  Aiossa.  Je  n'ai  pu  trouver  le  non» 
dû  firère  de  celle  reine. 
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pouvoir  pour  n'être  pas  vaincus  en  générosité.»  Ainsi  parla 
Cléarque. 

Après  ravoir  enleadu,Tissaplieme  reprend  :  c  Je  transmettrai 
ce  discours  au  roi,  et  à  vous  ensuite  ses  intentions.  Jusqu'à  mon 
retour,  que  la  trêve  subsiste  ;  nous  vous  fournirons  un  achat  de 
vivres.  »  Le  lendemain,  il  ne  reparut  point  :  les  Grecs  déjà  étaient 
inquiets.  Le  troisième  jour,  il  vint  et  dit  qu'il  avait  obtenu  du  roi 
la  permission  de  sauver  les  Grecs,  malgré  la  résistance  d'un 
grand  nombre,  qui  prétendaient  contraire  à  la  dignité  du  roi  do 
laisser  aller  des  gens  qui  avaient  porté  les  armes  contre  lui. 
«  Enfin,  dit-il,  vous  pouvez  recevoir  de  nous  l'assurance  que  no- 
tre pays  ne  vous  sera  point  hostile,  et  que  nous  vous  guiderons 
loyalement  vers  la  Grèce,  en  vois  fournissant  des  achats  de  vi- 
vres. Que  si  nous  ne  vous  en  fournissons  pas,  nous  vous  per- 
mettons de  prendre  sur  le  pays  même  ce  qui  sera  nécessaire  à 
votre  subsistance.  Mais  vous,  il  faut  que  vous  nous  ]vr\ez  de 
passer  partout  comme  en  pays  ami,  sans  coup  férir,  ne  prenant 
de  quoi  manger  et  de  quoi  boire  que  quand  nous  ne  vous  en  four- 
nirons poixit  l'achat;  et,  quand  nous  vous  le  fournirons,  ache- 
tant ce  qu'il  faut  pour  vivre.  »  Ces  conditions  sont  arrêtées;  on 
fait  serment  et  l'on  se  donne  la  main,  Tissapheme  et  le  frère  de 
la  femme  du  roi  aux  stratèges  et  aux  lochages  des  Grecs,  et 
ceux-ci  à  Tissapheme.  Alors  Tissapheme  leur  dit  :  «  Maintenant 
je  retoume  auprès  du  roi  ;  quand  j'aurai  terminé  ce  que  je  dois 
faire,  je  reviendrai  avec  mes  équipages  pour  vous  ramener  "en 
Grèce  et  retourner  moi-même  dans  mon  gouvernement,  i 


CHAPITRE    IV. 

On  attend  Tissapheme.  —  Anée  devient  suspect  aux  Grecs.  —  Tissa- 
pheme de  retour  devenant  également  suspect,  les  Grecs  marchent 
séparément  et  établissent  leur  camp  à  distai»ce.  —  Arrivée  à  la  mu- 
raille de  Médie.  —  Perfidie  des  Perses.  —  Suite  de  la  marche. 

Après  cela  les  Grecs  et  Ariée,  campés  les  uns  près  des  autres, 
attendent  Tissapheme  plus  de  vin£,t  jours.  Pendant  ce  temps. 
Ariée  reçoit  les  visites  de  ses  frères  et  autres  parents  :  des  Perses 
viennent  également  le  trouver  pour  le  rassurer  et  lui  promettre, 
sur  la  foi  du  roi,  que  le  roi  ne  se  souvient  plus  de  leur  alliance 
avec  Cyrus,  ni  de  rien  de  ce  q'ii  s'est  passé. Les  choses  en  étant 
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à  ce  point,  on  s'aperçoit  bientôt  qu'Âriée  et  ses  soldats  ont  moins 
d'égards  pour  les  Grecs;  si  bien  qu'un  grand  nombre  de  Grecs, 
mécontents  de  cette  conduite,  vont  trouver  Cléarque,  ainsi  que 
les  autres  généraux,  et  leur  disent  :  t  Pourquoi  rester  ici?  Est- 
ce  que  nous  ne  savons  pas  que  le  roi  payerait  bien  cher  notre 
perte,  afin  que  les  autres  Grecs  aient  peur  de  faire  campagne 
contre  le  grand  roi?  Il  nous  engage  à  rester  ici,  parce  que  ses 
troupes  sont  dispersées  ;  mais  qu'il  les  réunisse ,  il  n'y  a  pas 
moyen  qu'il  ne  fonde  pas  sur  nous. Peut-être  creuse-t-il,  élève-t-il 
des  murs,  pour  que  la  route  nous  soit  impraticable.  Jamais  de 
bon  cœur  il  ne  voudra  que,  de  retour  en  Grèce,  nous  publiions 
qu'étant  si  peu  nous  avons  vaincu  le  roi  devant  ses  portes ,  et 
qu'en  le  narguant  nous  nous  sommes  retirés.  >  Cléarque  ré- 
pond à  ces  paroles  :  c  Et  moi  aussi  je  songe  à  tout  cela  ;  mais 
je  réflécbis  que,  si  nous  nous  eu  allons  maintenant,  nous  au- 
rons l'air  de  nous  en  aller  pour  faire  la  guerre  et  de  rompre 
la  trêve.  Dès  lors  personne  ne  nous  fournira  d'achat  de  vivres, 
nous  n'aurons  plus  où  trouver  du  blé ,  personne  ne  nous  ser- 
vira de  guide.  Aussitôt  que  nous  aurons  fait  cela,  Ariée  s'éloi- 
gnera de  nous  ;  il  ne  nous  restera  plus  un  ami ,  et  ceux  même 
qui  Tétaient  auparavant  deviendront  nos  ennemis.  Avons-nous 
quelque  autre  fleuve  à  passer,  je  ne  sais  ;  mais  ce  que  nous  sa- 
vons ,  c'est  que  l'Buphrate  ne  peut  être  traversé  quand  des  en- 
nemis en  défendent  le  passage.  S'il  faut  se  battre,  nous  n'avons 
pas  de  cavalerie  alliée,  tandis  que  les  cav^ers  ennemis  sont 
nombreux  et  bien  montés.  Ainsi ,  vainqueurs,  nous  ne  tuons 
personne  ;  vaincus,  pas  un  n'en  réchappe.  Je  ne  vois  pas  non 
*plus  pourquoi  le  roi,  qui  a  tant  de  moyens  de  nous  perdre,  s'il 
le  veut,  aurait  fait  un  serment,  donné  sa  main  et  pris  les  dieux 
à  témoin  pour  rendre  sa  foi  suspecte  aux  Grecs  et  aux  Bar- 
bares. 1  n  dit  beaucoup  d'autres  choses  semblables. 

Sur  ce  point  arrive  Tissapherne ,  ayant  avec  lui  sa  troupe , 
comme  pour  retourner  chez  lui,  et  Orontas  également  avec  sa 
troupe.  Ce  dernier  emmenait  la  fille  du  roi  qu'il  avait  épousée. 
On  part  donc,  guidés  par  Tissapherne,  qui  fait  trouver  à  ache- 
ter des  vivres.  Ariée,  suivi  des  troupes  barbares  de  Cyrus, 
marche  avec  Tissapherne  et  Orontas  et  campe  avec  eux.  Les 
Grecs,  qui  se  défient  d'eux,  marchent  de  leur  côté  sous  la  con- 
duite de  leurs  guides.  On  campe  ainsi  séparément ,  à  une  pa- 
rasange  au  plus  les  uns  des  autres  ;  enfin  1  on  s'observe  mu- 
tuellement comme  ennemis,  ce  qui  fait  naître  aussitôt  des 
soupçons.  Parfois  on  se  rencontrait  faisant  du  bois  au  même 
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endroit,  ramassant  du  fourrage  ou  d'autres  choses  semblables, 
et  Ton  se  frappait  des  deux  côtés  :  nouveau  motif  de  haine. 
Après  trois  étapes  on  arrive  à  la  muraille  qu'on  nomme  mur  de 
Médie',  et  on  passe  au  delà.  Il  est  construit  en  briques  cuites 
au  feu,  liées  avec  de  l'asphalte,  sur  une  largeur  de  vingt  pieds  et 
une  hauteur  de  cent  :  on  le  disait  long  de  vingt  parasanges  : 
il  est  à  une  petite  distance  de  Babylone. 

De  là  on  fait  huit  parasanges,  en  deux  étapes,  et  Ton  traverse 
deux  canaux ,  l'un  sur  un  pont  à  demeure,  l'autre  sur  \m  pont  de 
bateaux.  Ces  canaux  dérivaient  du  Tigre,  et  on  y  avait  ouvert 
des  tranchées  pour  arroser  le  pays,  d'abord  larges,  puis  plus 
petites ,  et  enfin  de  petites  rigoles  telles  qu'on  en  pratique  en 
Grèce  dans  les  champs  de  mil  *.  On  arrive  au  Tigre.  Près  de 
ce  fleuve  est  une  ville  grande  et  peuplée,  nommée  Sitace,  à 
une  distance  de  quinze  stades.  Les  Grecs  campent  tout  auprès, 
et  non  loin  d'un  parc,  beau,  vaste,  planté  d'arbres  de  toute  es- 
pèce. 

Les  Barbares  avaient  passé  le  Tigre  et  ne  paraissaient  plus. 
Après  le  souper,  Proxène  et  Xénophon  se  promenaient,  par 
hasard,  à  la  tête  du  camp  en  avant  des  armées.  Arrive  à  eux 
un  homme  qui  demande  aux  gardes  avancées  où  il  trouvera 
Proxène  ou  Cléarque  :  il  ne  demandait  point  Ménon ,  quoiqu'il 
vînt  de  la  part  d'Ariée,  hôte  de  Ménon,  Proxène  s'étant  nommé, 
cet  homme  lui  dit  :  «  Je  suis  envoyé  d'Ariée  et  d'Artabaze , 
gens  dévoués  à  Cyrus,  et  qui^vous  veulent  du  bien  :  ils  vous 
recommandent  de  vous  tenir  sur  vos  gardes,  de  peur  que 
les  Barbares  ne  vous  attaquent  cette  nuit  :  il  y  a  beaucoup  de 
troupes  dans  le  parc  voisin.  Ils  vous  engagent  également  à- 
envoyer  une  garde  au  pont  du  Tigre,  que  Tissapherne  a  ré- 
solu de  couper  cette  nuit,  s'il  lui  est  possible ,  pour  vous  em- 
pêcher de  passer  et  vous  enfermer  entre  le  fleuve  et  le  canal.  » 

4.  CeUe  muraille  s'éicndail  de  TEuphrale  au  Tigre,  et  garantissail  la  Baby- 
lonie  des  incursions  des  peuples. nomades  qui  babilaient  la  parlio  basse  de 
la  Mésopotamie.  Voy.  L.  Dubeux,  la  Perse,  dans  V Univers  pittoresque  de 
F.  Didot. 

2.  a  Pour  matlriser,  dilDubeux,  et  pour  diriger  les  eaux  de  l'Euphrate 
el  facililer  l'arrosemenl  des  campagnes,  les  Babyloniens  élevèrent  des  digues, 
creus^reni  des  canaux  el  des  lacs  qui  défendaient  en  même  temps  le  pays 
contre  les  Invasions  du  dehors  Quelques  canaux  aussi  étaient  destinés  à 
faite  communiquer  l'Euplirale  avec  le  Tigre.  Un  do  ces  canaux,  qui  se 
trouvait  près  de  la  ville  de  Sippara,  était  nommé  IV'iharraga;  un  autre,  le 
Naharsai  es ,  est  appelé  aujourd'hui  Naharsarer  ;  enfin  le  troisième  élail  le 
Naharmalcha  ou  Fleuve  rojral,  qui  Joignait  lEupbralc  ou  Tigre,  près  de 
Vendroit  où  fat  plus  lard  fondée  Sélami.  La  lerse^  p.  7. 
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Quand  ils  ont  entendu  ce  rapport,  ils  conduisent  Thomme  à 
Ciéarque  et  lui  rendent  compte  de  ce  qu'il  a  dit.  Gléarque  se 
sent  troublé,  épouvanté  même  à  ce  récit.  Cependant  un  jeune 
homme  de  ceux  qui  étaient  présents,  après  un  moment  de  ré- 
flexion, fait  observer  qu'A  y  a  désaccord  entre  Tattaque  et  la 
rupture  du  pont.  «  11  est  clair  que,  s'ils  nous  attaquent,  ils  se- 
ront vainqueurs  ou  vaincus.  .Vainqueurs ,  à  quoi  leur  sert  de 
couper  le  pont?  Y  en  eût-il  plusieurs  autres,  nous  ne  sauidons 
où  nous  sauver  après  une  défaite.  Si  c'est  nous  qui  sommes 
vainqueurs,  le  pont  rompu,  ils  n'auront  plus  où  fuir,  et  ils  ne 
trouveront  aucun  secours  dans  les  forces  nombreuses  qu'ils  ont 
sur  Tautre  rive,  du  moment  que  le  passage  du  pont  n'existera 
plus.  i> 

Alors  Gléarque  demande  à  l'envoyé  de  quelle  étendue  est  le 
pays  situé  entre  le  Tigre  et  le  canal.  Celui-ci  répond  que  le  ' 
pays  est  vaste,  avei;  de  nombreux  villages  et  beaucoup  de 
grandes  villes.  On  s'aperçoit  alors  que  les  Barbares  ont  envoyé 
cet  homme  en  sous  main,  de  crainte  que  les  Grecs,  après  avoir 
coupé  le  pont,  ne  restent  dans  l'île ,  où  ils  auraient  eu  pour  re- 
tranchement d'un  côté  le  Tigre,  de  l'autre  le  canal,  avec  des 
vivres  assurés,  puisque  cette  espèce  d'île  était  vaste,  fertile, 
peuplée  de  cultivateurs,  offrant,  en  outre,  un  asile  sûr  à  qui- 
conque eût  voulu  inquiéter  le  roi.  . 

On  prend  ensuite  du  repos,  tout  en  envoyant  une  garde  à 
la  tête  du  pont  ;  mais  personne  ne  l'attaqua  ;  il  ne  parut  même 
aucun  ennemi  devant  le  pont,  ainsi  que  les  sentinelles  l'assu- 
rèrent- Le  lendemain ,  au  point  du  jour,  on  passe  le  Tigre  sur 
un  pont  de  trente-sept  bateaux,  avec  toutes  les  précautions  pos- 
sibles ;  car  des  Grecs  qui  étaient  auprès  de  Tissapherne  avaient 
prévenu  qu'on  serait  attaqué  au  passage,  mais  c'était  un  faux 
avis.  Seulement  Glos,  avec  quelques  autres  barbares,  parut  au 
moment  où  l'on  passait,  regarda  si  Ton  traversait,  et,  l'ayant 
vu,  s'éloigna  au  galop. 

Des  bords  du  Tigre,  on  fait  vingt  parasanges  en  quatre  éta- 
pes et  l'on  arrive  au  fleuve  Physcus*,  large  d'un  plèthre  :  il  y 
a  un  pont.  En  cet  endroit  s'élève  une  grande  ville  nommée 
Opis".  Les  Grecs  y  rencontrent  le  frère  naturel  de  Cyrus  et 
d'Artaxercès  ',  amenant  de  Suse  et  d'Ecbatane  une  armée  consi- 
dérable au  secours  du  roi.  Il  fait  faire  halte  à  son  armée  et  re- 


\.  Aujourd'hui  ['Oilomeh.  —  S.  Antiochia  sous  les  Séleucidcs. 
3.  L'hisloire  n*a  pas  gardé  son  nom. 
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garde  passer  les  Grecs.  Cléarque,  qui  était  en  tête,  les  fait  dé- 
filer deux  à  deux,  et  commande  de  temps  à  autre  un  moment 
d'arrêt.  Ainsi,  toutes  les  fois  qu3  la  tête  de  la  colonne  s'arrête, 
le  reste  de  la  colonne  en  fait  autant  :  de  cette  manière  elle 
parut  très-nombreuse  aux  Grecs ,  et  le  Perse  qui  la  regardait 
fut  frappé  d'étonnement'. 

De  là  en  six  étapes,  on  fait  trente  parasanges  à  travers  les 
déserts  de  Médie,  et  Ton  arrive  aux  villages  de  Parysatis, 
mère  de  Gyrus  et  d'Artaxercès.  Tissapheme,  pour  insulter  à 
Cyrus,  permet  aux  Grecs  de  les  piller,  mais  avec  défense  de 
faire  des  esolaves.  On  y  trouve  beaucoup  de  blé,  de  bétail  et 
autre  butin.  On  fait  ensuite  vingt  parasanges  en  quatre  étapes 
dans  le  désert,  ayant  le  Tigre  à  gauche.  A  la  première  étape, 
de  l'autre  côté  du  fleuve ,  on  voit  une  ville  grande  et  floris- 
sante ,  nommée  Gaenas  *,  dont  les  habitants  apportent  sur  des 
radeaux  faits  de  peaux,  du  pain,  du  fromage  et  du  vin. 


CHAPITRE    V. 

Arrivée  au  fleuve  Zabate.^  Entrevue  de  Cléarque  et  de  Tissapheme.— 
Les  principaux  chefs  des  Grecs  sont  pris  en  traître  ot  livrés  au  roi. 

On  arrive  ensuite  au  fleuve  Zabate  ',  large  de  quatre  plèthres. 
On  y  séjourne  quatre  jours.  On  avait  bien  des  soupçons,  mais 
on  n'avait  la  preuve  d'aucun  piège.  Cléarque  résout  donc  de 
s'aboucher  avec  Tissapheme,  pour  dissiper,  s'il  était  possible, 
les  soupçons,  avant  qu'il  en  sortît  la  guerre.  11  lui  envoie  dire 

1 .  a  II  est  Bans  doute  des  manœuvres  par  lesquelles  un  (général  habile  en 
impose  aux  yeux  de  Tennemi;  et  muUiplie  pour  ainsi  dire  ses  troupes  ;  mais 
celle-ci  me  paratt  grossière.  Comment  Cléarque,  prêtant  l*î  i.anc  à  l*armée 
nombreuse  du'frère  du  roi,  osa-t-il  Taire  défiler  ainsi  les  Grecs  et  former 
de  ses  troupes  une  colonne  qui  ne  fmissait  point  et  qui  n'aurait  pu  opposer 
de  résistance,  si  les  Barbares  eussent  chargé?  On  n'était  point,  à  la  vérité, 
en  guerre  ouverlb  avec  eux  ;  mais  on  a  vu  quels  soupçons  existaient ,  on  va 
voir  combien  ils  étaient  fondés.  Il  fallait  d'ailleurs  que  la  Perse  fût  bien  peu 
accoutumée  à  voir  des  troupes ,  pour  que  cette  procession  ridicule  lui  fit 
illusion.  Cléarque  était  un  militaire.  Quoique  le  texte  soit  clair,  je  le  soup- 
çonne d'èlre  corrompu,  s  De  ui  Luzerne. 

2.  Un  liuu  nommé  Senn  et  £/-^«/in  paratt  occuper  remplaccmeni  de  Tan- 
cienne  Cène. 

3.  Lo  Zaè. 
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qu'il  désire  avoir  une  entrevue  avec  lui.  Tissapherne  le  pne  de 
venir  suMe-chtimp.  Dès  qu'ils  sont  ensemble,  Cléarque  lai 
dit:  c  Je  sais,  Tissapherne,  que  nous  avons  juré,  la  main  dans 
la  main,  de  ne  nous  faire  mutuellement  aucun  tort  :  je  vois 
pourtant  que  tu  te  tiens  sur  tej  gardes  avec  nous  comme  avec 
des  ennemis,  et  nous,  voyant  cela,  nous  nous  tenons  aussi  sur 
nos  gardes.  J'ai  beau  chercher,  je  ne  puis  découvrir  que  tu 
aies  essayé  de  nous  faire  du  mal ,  et  je  suis  sCir  que  nous  ne 
formons  aucun  projet  contre  toi.  J'ai  donc  désiré  une  entrevue, 
afin  que,  s'il  est  possible,  nous  fassions  disparaître  cette  mu- 
tuelh  défiance  :  car  je  vois  que  les  hommes  qui ,  sur  une  ca- 
loîûnie  ou  sur  un  soupçon,  ont  peur  lys  uns  des  autres  et  veu- 
lent prévenir  le  mal,  causent  des  maux  irréparables  à  des 
gens  qui  n'avaient  ni  les  moyens  ni  l'intention  de  nuire.  Per- 
suadé qu'une  explication  peut  certainement  mettre  un  terme  à 
ces  malentendus,  je  viens,  et  je  veux  te  prouver  que  tu  as  tort 
de  te  défier  de  nous.  Avant  tout ,  garantie  puissante  ,  nos  ser- 
ments à  la  face  des  dieux  nous  empêchent  d'être  ennemis. 
Quiconque  a  conscience  de  les  avoir  violés,  est ,  selon  moi,  le 
plus  misérable  des  hommes.  En  guerre  avec  les  dieux ,  je  ne 
sache  point  de  vitesse  qui  dérobe  à  leur  poui^suite,  de  ténè- 
bres qui  cachent,  de  forteresse  qui  mette  à  l'abri.  Partout, 
tout  est  soumis  aux  dieux,  partout  et  sur  tout  les  dieux  exer- 
cent UL  égal  enrpire.  Voilà  ce  que  je  pense  au  sujet  des  dieux, 
et  des  serments  par  lesquels  nous  nous  sonmies  engagé  notre 
amitié.  Passant  à  des  considérations  humaines,  je  te  regarde, 
loi.  dans  les  circonstances  présentes ,  comme  notre  plus  grand 
bien.  Avec  toi  tout  chemin  est  ouvert,  tout  fleuve  guéable, 
nul  manque  de  vivres  :  sans  toi,  toute  route  est  ténébreuse, 
puisque  nous  n'en  connaissons  point  ;  tout  fleuve  infranchis 
sable,  toute  multitude  effrayante ,  et  plus  effrayante  encore  la 
solitude,  toute  semée  d'abandon.  Si  la  fureur  nous  portait  à  te 
faire  périr,  qu'aurions-nous  produit  en  tuant  notre  bienfaiteur, 
qu'une  lutte  avec  le  roi,  le  vengeur  le  plus  terrible  ?  Mais  en- 
core, de  quelles  espérances  je  me  priverais  moi-même,  si  j'es- 
sayais de  te  faire  du  mal,  je  \ais  te  le  dire. 

«  J'ai  souhaité  d'être  l'ami  de  Cyrus ,  parce  que  ]e  croyais 
trouver  en  lui  l'homme  de  son  temps  le  plus  en  état  de  faire 
du  bien  à  qui  il  voudrait.  Je  te  vois  aujourd'hui  maître  du 
pouvoir  et  du  domaine  de  Cyrus,  sans  perdre  pour  cela  ton 
propre  gouvemement;  je  vois  que  cette  puîssanco  royale, 
dont  CyruB  s'était  fait  une  ennemie,  est,  au  contraire,  une  allido 
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poir  toi.  Cela  étant,  qui  serait  assez  fou  pour  ne  pas  désirer 
être  ton  ami?  Mais  il  y  a  plus,  et  je  vais  te  dire  d'où  me 
vieni  /espoir  que  tu  voudras  aussi  devenir  le  nôtre.  Je  sais 
que  les  Mysiens  vous  inquiètent;  j'espère,  avec  les  forces  dont 
je  dispose,  les  réduire  à  votre  soumission.  J'en  dis  autant  des 
Pisidiens,  et  il  est  beaucoup  d'autr-es  peuples  dont  on  m'a 
parlé  ,  et  dont  j'espère  faire  cesser  les  atteintes  à  votre  repos, 
^  Pour  les  Égyptiens,  contre  lesquels  je  vous  sais  tout  particu- 
lièrement irrités,  je  ne  vois  pas  quelles  autres  forces  que  les 
miennes  vous  pourriez  employer  pour  les  châtier.  Enfin,  parmi 
les  peuples  qui  t'avoisinent,  s'il  en  est  dont  tu  veuilles  être 
l'ami,  ils  n'en  trouveront  point  de  plus  puissant;  et  si  quel- 
qu'un t'inquiète,  tu  seras  un  maître  absolu  qui  extermine,  en 
nous  ayant  pour  ministres;  nous  qui  ne  te  servirions  pas  seule- 
ment par  espoir  d'une  solde,  mais  par  un  sentiment  de  recon- 
naissance dont  notre  salut,  dû  à  ta  bonté,  nous  ferait  un  de- 
voir. Pour  moi,  quand  je  considère  tous  ces  motifs,  je  suis 
tellement  étonné  de  ta  défiance,  que  j'apprendrais  avec  le  plus 
vif  plaisir  le  nom  de  l'homme  assez  habile  dans  l'art  de  parler 
pour  te  persuader  par  ses  discours  que  nous  tramons  contre 
toi.  *  Ainsi  parle  Cléarque  ;  Tissapherne  répond  : 

f  Oui,  je  suis  charmé,  Cléarque ,  d'entendre  de  ta  boucne 
ces  paroles  sensées.  Avec  ces  idées ,  si  tu  méditais  quelque 
mauvais  dessein  contre  moi,  tu  me  paraîtrais  aussi  ennemi  de 
tes  intérêts  que  des  miens.  Mais  pour  être  bien  sûr  que  vous 
auriez  le  plus  grand  tort  de  vous  défier  du  roi  et  de  moi- 
môme  ,  écoute  à  ton  tour.  Si  nous  voulions  vous  perdre ,  te 
semble-t-il  que  nous  n'aurions  pas  assez  de  cavalerie,  d'infan- 
terie, d'armes,  pour  être  en  état  de  vous  nuire  sans  courir  le 
moindre  risque?  Les  terrains  propres  à  vous  attaquer  nous 
manqueraient-ils,  le  crois-tu?  Et  ces  vastes  plaines  qui  nous 
sont  amies ,  et  que  vous  traversez  avec  tant  de  peines,  et  ces 
montagnes  qui  se  dressent  devant  vous  et  qu'il  vous  faut  fran- 
chir, ne  pouvons-nous  pas,  en  les  occupant  d'avance,  vous  en 
fermer  le  passage  ?  Et  ces  fleuves ,  ne  voyez-vous  point  qu'il 
en  est  dont  nous  pouvons  tirer  comme  d'un  arsenal  tout  ce 
qu'il  nous  plaira  pour  combattre  autant  de  troupes  que  nous 
voudrons,  et  qu'il  en  est  d'autres  que  vous  ne  sauriez  tra- 
verser en  aucune  façon,  si  nous  n'étions  point  là  pour  vous 
faire  passer? 

(T  Supposons  qu'en  tout  cela  nous  ayons  le  dessous,  le  feu 
n'est-il  pas  plus  fort  que  les  fruits  de  la  te  ^e  ?  Et  nous  pour- 
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rions,  en  les  brûiant,  vous  susciter  comme  ennemis  la  famine, 
qu'il  vous  serait  impossible  de  combattre ,  malgré  votre  va- 
leur. Comment,  avec  tant  de  moyens  de  vous  faire  la  guerre 
sans  danger,  choisirions-nous  le  seul  qui  soit  impie  devant  les 
dieux,  déshonorant  aux  yeux  des  hommes  ?  C'est  la  ressouroe 
des  gens  embarrassés,  à  bout  de  voies,  que  la  nécessité  presse, 
des  scélérats  enfin ,  qui  veulent  tirer  quelque  profit  de  leur 
parjure  envers  les  dieux  et  de  leur  mauvaise  foi  envers  les 
hommes.  Non,  non,  jamais,  Cléarque,  nous  ne  serons  insensés 
et  fous  à  ce  point  ! 

«  Pourquoi ,  lorsque  nous  pouvions  vous  exterminer,  ne 
Tavons-nous  point  fait?  Sache  bien  que  la  cause  de  votre  sa- 
lut est  le  désir  que  j'avais  de  prouver  mon  dévouement  aux 
Grecs  :  car  ces  troupes  étrangères  sur  lesquelles  Cyrus  ne 
comptait,  en  montant  dans  les  hauts  pays,  que  parce  qu'il  les 
payait,  je  voulais,  moi,  en  descendant,  m'en  faire  un  soutien 
par  des  bienfaits.  Quant  aux  avantages  que  vous  pouvez  m'of- 
frir,  tu  en  as  dit  quelques-uns;  mais  le  plus  grand,  c'est  celui 
que  je  sais.  Il  est  pem^is  au  roi  seul  de  porter  la  tiare  droite 
sur  sa  tête  ;  mais  peut-être,  vous  présents ,  est-il  permis  à  un 
autre  de  la  porter  ainsi  dans  son  cœur.  » 

Kn  parlant  ainsi,  il  parut  à  Cléarque  dire  la  vérité,  et  Cléar- 
que reprit  :  «  Ceux  donc,  dit-il,  qui,  lorsque  nous  avons  de 
tels  motifs  d'amitié,  essayent  par  leurs  calomnies  de  nous  ren- 
dre ennemis,  ne  sont-ils  pas  dignes  des  derniers  supplices?  — 
Pour  moi,  dit  Tissapherne,  si  vous  voulez,  stratèges  et  lécha- 
ges, venir  à  moi  au  grand  jour,  je  vous  dirai  ceux  qui  me  di- 
sent que  tu  trames  contre  moi  et  contre  mon  armée.  —  Moi, 
dit  Cléarque,  je  te  les  amènerai  tous;  et,  de  mon  côté,  je  te 
ferai  connaître  d'où  je  tiens  ce  que  je  sais  de  toi.  » 

Après  cette  conférence,  Tissapherne  fait  de  grandes  caresses 
à  Cléarque,  qu'il  prie  de  rester  et  de  dîner  avec  lui.  Le  lende- 
main Cléarque,  de  retour  au  camp,  paraît  persuadé  des  inten- 
tions pacifiques  de  Tissapherne,  et  raconte  ce  que  celui-ci  lui 
a  dit.  Il  ajoute  qu'il  faut  que  les  chefs  invités  se  rendent  chez 
Tissapherne,  et  que  ceux  des  Grecs  qui  seraient  convaincus  de 
calomnie  soient  punis  comme  traîtres  et  ennemis  des  Grecs,  11 
soupçonnait  que  le  calomniateur  était  Ménon,  sachant  qu'il  s'é- 
tait, ainsi  qu'Ariée,  abouché  avec  Tissapherne,  qu'il  formait 
un  parti  contre  lui  et  qu'il  cabalait  pour  se  gagner  toute  Tar- 
mée  et  devenir  l'ami  de  Tissapherne.  Cléarque,  de  son  côté, 
voulait  se  concilier  l'affection  de  l'armée  entière  et  se  débar- 
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rasser  de  ceux  qui  le  gênaient.  Cependant  quelques  soldais, 
d*un  avis  opposé  au  sien,  disent  qu'il  ne  faut  pas  conduire  à 
Tissapheme  tous  les  léchages  et  tous  les  chefs,  qu'il  faut  s'en 
défier.  Mais  Gléarque  insiste  fortement  jusqu'à  ce  qu'il  ait  ob- 
ta»"u  d'y  aller  avec  cinq  stratèges  et  vingi  lochages  :  ils  sont 
suivis  d'environ  deux  cents  soldats,  faisant  mine  d'aller  ache- 
ter des  vivres. 

Arrivés,  aux  portes  de  Tissapheme,  on  appelle  à  l'intérieur 
les  généraux  Proxène  de  Béotie,  Ménon  de  Thessalie,  Agias 
d'Arcadie,  Cléarque  de  Lacédémone,  et  Socrate  d'Achaïe  :  les 
lochages  restent  à  la  porte.  Quelques  instants  après,  au  même 
signal,  on  arrête  les  généraux  qui  sont  entrés,  et  l'on  égorge 
ceux  qui  sont  restés  dehors.  Ensuite  des  cavaliers  barbares, 
galopant  par  la  plaine,  massacrent  tout  ce  qu'ils  rencontrent 
de  Grecs,  soit  libres,  soit  esclaves.  Les  Grecs  sont  étonnés  de 
cette  course  de  cavaliers  qu'ils  aperçoivent  de  leur  c&mp,  et 
ne  savent  que  penser,  lorsqu'arrive  Nicarque  d'Arcadie  :  il  s'é- 
tait enfui,  blessé  au  ventre  et  tenant  ses  entrailles  dans  ses 
mains.  Il  raconte  tout  ce  qui  s'est  passé.  Aussitôt  les  Grecs 
courent  aux  armes,  frappés  de  terreur  et  croyant  que  les  Bar- 
bares vont  fondre  sur  le  camp  ;  mais  ils  n'arrivent  pas  tous  : 
il  ne  voient  qu'Ariée,  Artaoze  et  Mithridate,  gens  fort  dévoués 
à  Cyrus.  L'interprète  des  Grecs  dit  qu'il  i^erçolt  avec  eux  le 
frère  de  Tissapheme  et  qu'il  le  reconnaît.  Ils  avaient  une  es- 
corte de  Perses  cuirassés,  environ  trois  cents.  Ceux-ci,  arrivés 
près  du  camp,  demandent  qu'un  stratège  ou  un  lochage  grec 
s'avance  pour  entendre  les  ordres  du  roi.  Alors  les  stratèges 
grecs  Gléanor  d'Orchomène,  et  Sophénète  de  Stymphale,  sor- 
tent du  camp  avec  précaution,  et  derrière  eux  Xénophon  d'A- 
thènes, pour  savoir  des  nouvelles  de  Proxène.  Chirisophe  ne  se 
trouvait  pas  là  :  il  était  allé  avec  d'autres  à  un  village  pour 
chercher  des  vivres.  Quand  on  est  à  portée  de  la  voix,  Ariée 
parle  ainsi  :  c  Grecs,  Ciéarque,  convaincu  d'avoir  manqué  t 
ses  serments  et  rompu  la  trêve,  en  a  subi  la  peine  :  il  est. 
mort.  Proxène  et  Ménon ,  qui  ont  dénoncé  sa  perfidie ,  sont 
en  grand  honneur.  Quant  à  vous,  le  roi  vous  demande  vos  ar- 
mes :  il  dit  qu'elles  sont  à  lui,  puisqu'elles  étaient  à  Cyrus,  son 
esclave.  >  A  cela  les  Grecs  répondent  par  la  bouche  de  Gléa- 
nor d'Orchomène  :  c  0  le  plus  méchant  des  hommes,  Ariée,  et 
vous  tous  qui  étiez  amis  de  Cyrus,  n'avez^vous  pas  honte  à  la 
face  des  dieux  et  des  hommes,  youi  qui,  après  avoir  juré  do 
reconnaître  les  mêmes  amis  et  let  mêmes  enn^nis  qu^  ooii8«  ' 
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nous  Hyrez  à  Tissapherne ,  le  plus  impie ,  le  plus  scélérat 
des  traîtres;  vous  qui,  après  avoir  si  lâchement  assassiné  les 
dépositaires  de  votre  serment  et  trahi  les  autres,  marchez  con- 
tre nous  avec  nos  ennemis?  »  Ariée  réplique  :  f  Cléarque  a  été  * 
convaincu  de  tramer  depuis  longtemps  contre  Tissapherne,  con? 
tre  Otontas  et  contre  nous  tous  qui  sommes  avec  eux.  »  Xéno- 
phon  lui  répond  :  <  Cléarque,  je  le  veux  bien,  s'il  a  violé  ses 
ses  serments  et  la  trêve,  a  la  peine  qu'il  mérite  :  car  c'est  jus- 
tice que  les  traîtres  périssent.  Mais  Proxène,  mais  Ménon,  qui 
sont  vos  bienfaiteurs  et  nos  stratèges,  renvoyez-les  ici.  Il  est 
ceriAin  qu'étant  vor  amis  et  les  nôtres,  ils  s'efforceront  de  nous 
donner  à  vous  et  à  nous  les  meilleiirs  conseils.  • 

Alors  les  Barbares  tiennent  entre  eux  une  longue  conférence, 
et  se  retirent  sans  rien  répondre. 


CHAPITRE  VI, 

Jugement  de  Xénophon  sur  Cléarque ^  Proxène,  ATêacn,  Agias 
et  Socrate. 

Les  généraux  qu'on  avait  ainsi  arrêtés  sœit  conduits  au  roi, 
qui  leur  fait  trancher  la  tête  :  telle  fut  leur  fin  *.  L'un  d'eux, 
Cléarque,  de  l'aveu  de  tous  ceux  qui  le  pratiquèrent,  passait 
pour  un  soldat,  pour  un  homme  de  guerre  dans  toute  la  force 
de  l'expression.  Tant  que  les  Lacédémoniens  fuient  en  lutte 
avec  les  Athéniens,  il  demeura  en  Grèce.  A  la  paix,  il  persuada 
à  ses  concitoyens  que  les  Thraces  faisaient  du  tort  aux  Grecs, 
gagna,  comme  il  put,  les  éphores,  et  mit  à  la  voile  pour  aller 
guerroyer  contre  les  Thraces  qui  habitent  au-dessus  de  la 
Ghersonèse  et  de  Périnthe.  Les  éphores,  ayant  changé  d'avis 
après  son  départ,  essayèrent  de  le  faire  revenir  de  l'isthme'  ; 
noais  il  n'obéit  point,  et  fit  voile  vers  rae^espont.  Les  magis- 
trats de  Sparte  le  condamnèrent  à  mort,  pour  refus  d'obéis- 
sance. Dès  lors,  n'ayant  plus  de  patrie,  il  vient  trouver  Cyrus 
et  gagne  sa, confiance  par  des  discours  que  nous  avoas  cités 
ailleurs.  Gyrus  lui  donne  dix  mille  dariques.  Gelui-ci  les  reçoit, 

4.  On  lrou\crA  Jéa  déi^U  sur  leur  mort  dans  Plutarqae,  ried'Artaserêèt, 
trad.  d* Alexis  Pierron,  t.  IV,  p.  689. 
Â.  De  GoriDlhe. 
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mais  ne  s'abandonne  point  à  Tinaccion;  il  se  se^  de  cette 
somme  pour  lever  une  armée,  et  fait  la  guerre  aux  Thraçes. 
Vainqueur  dans  un  combat,  il  pille  et  ravage  leur  pays,  et  con- 
tinue les  hostilités  jusqu'à  ce  que  Cyrus  ait  besoin  de  ses  trou- 
pes :  il  part  alors  avec  Cyrus  pour  une  autre  campagne. 

Ce  sont  bien  là  les  actes  d'un  vrai  soldat,  qui,  libre  de  vivre 
en  paix  sans  honte  et  sans  dommage,  préfère  la  guerre;  libre 
de  ne  rien  faire  ,  aime  mieux  s'imposer  les  fatigues  de  la 
guerre  ;  libre  d'avoir  des  richesses  sans  danger,  préfère  posséder 
moins,  pourvu  qu'il  fasse  la  guerre.  C'est  à  la  guerre  qu'il  dé- 
pensait son  argent ,  comme  on  le  dépense  en  amour  ou  en  au- 
tres plaisirs,  tant  il  était  passionné  pour  la  guerre. 

Pour  son  talent  militaire,  en  voici  la  preuve.  11  aimaitJe  dan- 
ger; la  nuit  comme  le  jour,  il  conduisait  les  siens  à  Tennemi, 
et,  dans  les  occasions  périlleuses,  il  était  prudent,  ainsi  que  l'at- 
testent tous  ceux  qui  l'y  ont  vu.  On  le  disait  habile  à  comman- 
der autant  qu'on  le  pouvait  attendre  d'un  homme  de  son  hu- 
meur. Car  s'il  était  capable,  aussi  bien  que  personne,  de  songer 
à  fournir  à  ses  troupes  les  objets  nécessaires,  et  àr prendre  pour 
cela  les  précautions  voulues,  il  ne  savait  pas  moins  amener  ceux 
qui  le  suivaient  à  obéir  à  Cléarque.  Il  y  arrivait ,  du  reste ,  par 
la  sévérité*  :  il  avait  l'air  dur,  la  voix  rude,  il  punissait  toujours 
avec  rigueur ,  parfois  avec  colère,  au  point  qu'il  s'en  est  plus 
d'une  fois  repenti.  Il  châtiait  pourtant  par  système,  convaincu 
qu'une  armée  sans  discipline  ne  sert  de  rien.  On  prétend  même 
qu'il  disait  que  le  soldat  doit  plus  craindre  son  chef  que  les  en- 
nemis, soit  qu'on  lui  ordonne  de  garder  un  poste ,  d'épargner 
les  terres  amies,  ou  de  marcher  résolument  à  l'ennemi.  Aussi, 
dans  les  dangers,  c'est  lui  qu'on  écoutait  le  plus  volontiers,  et 
les  soldats  ne  lui  préféraient  personne.  Alors  la  rudesse  de  sa 
physionomie  prenait,  dit-on,  une  teinte  plus  douce,  et  sa  dureté  ne 
paraissait  plus  être  qu'une  mâle  assurance  en  face  des  ennemis. 
Ce  n'était  plus,  aux  yeux  de  tous,  qu'un  gage  de  talent,  et  non 
pas  un  objet  d'effroi.  Mais,  le  danger  évanoui ,  dès  qu'on  voyait 
jour  à  passer  sous  d'autres  chefs,  on  l'abandonnait  en  foule. 
Cléarque,  en  effet,  n'avait  rien  de  gracieux;  il  était  toujours 
dur  et  cruel,  en  sorte  que  ses  soldats  avaient  pour  lui  les  senti- 
ments des  enfants  pour  un  pédagogue.  Par  suite,  il  n'eut  jamais 
personne  qui  le  suivît  par  amitié  ou  par  dévouement;  mais  ceux 
que  la  patrie,  le  besoin,  ou  toute  autre  nécessité,  avaient  rançés 

4.  Cf.  Diodore  de  Sicile,  XIlî,  lxvi. 
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SOUS  ses  ordres,  il  savait  parfaitement  les  faire  obéir.  Dès  qu'on 
eut  commencé  à  vaincre  sous  lui ,  deux  grands  moyens  lu.' 
créèrent  d'excellents  soldats,  son  intrépidité  à  toute  épreuve 
contre  les  ennemis  et  une  crainte  du  châtiment  qui  les  rendait 
soumis  à  la  discipline.  Tel  était  Gléarque  dans  son  commande- 
ment; mais  il  ne  voulut  jamais,  dit-on,  subir  celui  d'un  autre. 
Il  avait,  quand  il  mourut,  environ  cinquante  ans. 

Proxène  de  Béoiie,  dès  son  enfance,  désira  devenir  un  homme 
capable  de  grandes  choses;  et  c'est  ce  désir  qui  lui  fit  prendre 
des  leçons  payées  de  Gorgias  de  Léontium.  Après  avoir  passé 
quelque  temps  auprès  de  lui ,  se  croyant  alors  de  force  à  com- 
mander et  regardant  son  amitié  comme  un  prix  égal  aux  ser- 
vices rendus  à  des  princes,  il  se  mêla  aux  affaires  de  Cyrus.  11 
espérait  acquérir  un  grand  nom,  un  grand  pouvoir,  des  sommes 
considérables.  Mais,  malgré  cette  ambition ,  il  prouva  toujours 
jusqu'à  la  dernière  évidence  qu'il  ne  voulait  rien  obtenir  par 
des  moyens  injustes  :  c'était  par  la  justice  et  la  probité  qu'il 
prétendait  arriver  à  son  but  ;  autrement,  non.  Il  était  d'une  na- 
ture à  commander  à  d'honnêtes  gens  ;  mais  il  n'avait  pas  ce 
qu'il  faut  pour  inspirer  à  ses  soldats  le  respect  ou  la  crainte  :  il 
respectait  ses  soldats  plus  qu'il  n'en  était  respecté,  et  l'on  voyait 
trop  qu'il  craignait  plus  de  se  faire  mal  venir  de  ses  soldats  que 
les  soldats  de  lui  désobéir.  Il  pensait  qu'il  suffit,  pour  être  un  ton 
chef  et  le  paraître,  de  donner  des  éloges  à  ceux  qui  font  bien, 
et  de  n^en  point  donner  à  ceux  qui  se  conduisent  mal.  De  la 
sorte,  les  honnêtes  gens  placés  sous  ses  ordres  lui  étaient  dé- 
voués,tandis  que  les  méchants,  le  prenant  aisément  pour  dupe, 
conspiraient  contre  lui.  Quand  il  mourut,  il  avait  près  de 
trente  ans. 

Ménon  de  Thessalie  ne  dissimulait  point  sa  soif  des  richesses. 
Il  n'aspirait  au  conunandement  que  pour  gagner  davantage , 
désirant  les  honneurs  pour  faire  plus  de  profits  ;  il  ne  voulait 
être  l'ami  des  puissants  que  pour  être  impunément  injuste.  Pour 
arriver  à  ce  qu'il  désirait,  il  regardait  comme  la  voie  la  plus  courte 
le  parjure,  le  mensonge,  la  fourberie  :  la  loyauté  et  la  probité  lui 
paraissaient  une  niaiserie.  On  voyait  qu'il  n'aimait  personne;  et 
ceux  dont  il  se  disait  l'ami,  il  leur  tendait  ostensiblement  des 
pièges  Jamais  il  ne  se- moquait  d'un  ennemi;  mais  il  ne  parlait 
*  point  avec  ceux  de  son  entourage  sans  se  moquer  d'eux.  Il  ne 
cherchait  point  as 'emparer  des  biens  des  ennemis,  parce  qu'il  ne 
croyait  pas  facile  ae  prendre  ce  qui  est  bien  gardé;  mais,  seul 
entre  tous,  il  croyait  très-facile  de  prendre  le  bien  mal  gardé 
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d'un  ami.  Tput  ce  qu'il  connaissait  de  parjures  et  de  scéléTats, 
il  en  avait  peur  comme  de  gens  aguerris;  mais  tous  ceux  qui 
étaient  pieux  et  vrais,  il  en  tirait  profit  comme  n'étant  pus  des 
hommes. 

Gomme  on  voit  quelqu'un  faire  gloire  de  sa  piété,  de  sa  &an- 
cbise,  de  sa  droiture,  ainsi  Ménon  se  targuait  de  savoir  trom- 
per, forger  un  mensonge,  railler  ses  amis,  et  il  regardait  les 
gens  sans  friponnerie  comme  des  hommes  mal  élevés.  Quand  il 
voulait  être  le  premier  dans  l'affection  d'un  entre,  il  calomnidt 
les  premiers  occupants,  convaincu  que, c'était  le  moyen  de  ga- 
gner son  estime.  Pour  se  faire  obéir  des  soldats,  Û  se  faisait 
complice  de  leurs  scélératesses.  Il  voulait  se  faire  honorer  et 
courtiser,  tout  en  montrant  qu'il  avait  plus  que  personne  le 
pouvoir  et  la  volonté  de  nuire.  Il  appelait  rendre  service,  si  l'on 
venait  à  l'abandonner,  de  n'avoir  pas  perdu  celui  dont41  s'était 
servi. 

On  peut  se  tromper  sur  des  faits  peu  connus;  mais,  ce  que 
tout  le  monde  sait,  le  voici.  11  était  encore  joli  gsurçon,  quand  il 
obtint  d'Âristippe  un  commandement  de  troupes  étitmgôres;  et 
il  n'avait  point  perdu  la  fraîcheur  de  la  jeunesse,,  lorsqu'il  vécut 
dans  une  intimité  des  plus  étroites  avec  Âriée  le  Barbare, 
qui  aimait  les  beaux  jeunes  gens  :  Jui-méme,  à  un  âge  où  il 
n'avait  pas  de  barbe,  eut  pour  mignon  un  Baibare,  'nia;ipas. 
Quand  les  généraux  périrent,  pour  avoir  marché  contre  le  roi 
avec  Cyrus,  il  ne  fut  pas  mis  à  mort,  quoiqu'il  eût  fait  comme 
eux;  mais,  après  le  meurtre  des  autres  généraux,  le  r^i  ne  le 
punit  pas  de  mort  comme  Gléarque  et  les  autres  che&,à  qui  l'os 
trancha  la  tète,  genre  de  mort  qui  paraissait  le  plus  noble;  on 
dit  qu'on  lui  fit  souffrir  un  an  les  supplices  des  malfaiteurs  S  et 
que  ce  fut  là  sa  fin. 

Agias  d'Àrcadie  et  Socrate  d'Achale  furent  également  mis  à 
mort.  Ni  Tun  ni  l'autre  ne  furent  jamais  décriés  comme  lâches 
à  la  guerre,  ni  comme  traîtres  à  Tamitié.  Ils  étaient  âgés,  tous 
les  deux,  de  près  de  trente-cinq  ans. 

I .  Il  eat  le  pied  ou  la  main  conpée. 
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LIVRE   III. 


CHAPITRE  PREMIER. 

Découragement  des  Grecs.—  Songe  de  Xônophon.  ~  Son  dis- 
cours aux  Grecs. 

Tout  06  que  les  Grecs  ont  fait  dans  leur  marche  dans  les 
hauts  pays  avec  Cyrus  jusqu'à  la  bataille,  puis  ce  qui  s'est 
passé  au  moment  de  la  retraite  des  Grecs ,  depuis  la  mort  de 
Cyrus  et  la  trôve  avec  Tissapheme,  a  été  raconté  dans  les  livres 
précédents. 

Quand  on  eut  arrêté  les  stratèges  et  mis  à  mort  ceux  des  lo- 
chages  et  des  soldats  qui  les  avaient  suivis,  les  Grecs  se  trouvèrent 
dans  un  grand  embarras,  en  songeant  qu'ils  étaient  aux  portes 
du  roi,  entourés  de  tous  c6tés  d'un  grand  nombre  de  nations  et 
de  villes  ennemies,  s&ns  personne  qui  leur  fournit  un  marché  de 
vivres;  à  une  distance  de  la  Grèce  de  plus  de  dix  mîUe  stades; 
sans  guide  qui  leur  indiquât  la  route  ;  arrêtés  au  milieu  du  che- 
min qui  les  menait  à  leiir  patrie  par  des  fleuves  infranchissa- 
bles, trahis  par  les  Barbares  même  qui  avaient  accompagné  Cy- 
rus dans  son  expédition  ;  abandonnés  seuls  et  sans  cavaliers  qui 
couvrissent  leur  retraite.  11  était  donc  certain  que,  vainqueurs, 
ils  ne  tueraient  pas  un  fuyard  ;  vaincus ,  pas  un  d'eux  n'échap- 
perait. 

Au  milieu  de  ces  pensées  décourageantes,  peu  d'entre  eux, 
ce  8oir-là,  prirent  de  la  nourriture,  peu  allumèrent  du  feu ,  et  il 
û'y  en  eut  pas  beaucoup  qui,  dans  la  nuit,  vinssent  auprès  des 
âmes.  Chacun  reposa  où  il  se  trouvait  ;  aucun  ne  pouvait 
ùormir  du  chagrin  et  des  regrets  de  leur  patrie,  de  leurs 
parents,  de  leurs  femmes,  de  leurs  enfants,  qu'ils  n'espéraient 
plus  revoir.  C'est  dans  cette  situation  d'esprit  qu'on  so  livra  au 
repos. 
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Or,  il  y  arait  à  Tannée  un  certain  Xénophon  d'Athènes  qui  ne 
la  suivait  ni  comme  stratège,  ni  comme  lochage,  ni  comme  sol- 
dat; mais  Proxène,  depuis  longtemps  son  hôte,  l'avait  engagé  à 
quitter  son  pays ,  lui  promettant ,  s'il  venait,  de  le  faire  ami  de 
Cyrus ,  dont  il  attendait  lui-môme ,  disait-il,  de  plus  grands 
avantages  que  dans  son  pays.  Xénophon,  ayant  lu  la  lettre,  ©en- 
suite Socrate  d'Athènes  sur  ce  voyage.  Socrate,  craignant  que 
Xénophon  ne  se  rendît  suspect  à  ses  concitoyens  en  devenant 
ami  de  Cyrus,  qui  avait  paru  se  lier  étroitement  avec  les  Lacé- 
démoniens  dans  la  guerre  contre  Athènes,  lui  conseille  d'aller 
à  Delphes  consulter  le  dieu  sur  ce  voyage.  Xénophon  s'y- rend 
et  demande  à  Apollon  quel  est  le  dieu  auquel  il  doit  offrir  des 
sacrifices  et  des  prières  pour  mener  à  la  plus  belle  et  à  la  meil- 
leure fin  le  voyage  qu'il  médite,  et  pour  revenir  sain  et  sauf, 
après  y  avoir  réussi.  Apollon  lui  répond  de  sacrifier  aux  dieux 
qu'il  fallait.  A  son  retour,  il  fait  part  de  l'oracle  à  Socrate.  Ce- 
lui-ci, en  l'entendant,  lui  reproche  de  n'avoir  pas  commencé  par 
demander  lequel  valait  mieux  pour  lui  de  partir  on  de  rester. 
et,  déterminé  au  voyage,  d'avoir  seulement  consulté  sur  le 
meilleur  moyen  de  l'accomplir  :  «  Mais,  puisque  tu  t'es  borné  à 
cette  question,  ajoute-t-il,  il  faut  faire  tout  ce  que  le  dieu  a 
prescrit.  >  Xénophon  ayant  donc  offert  les  sacrifices  dont  le  dieu 
avait  parlé,  s'embarque  et  joint  à  Sardes  Proxène  et  Cyrus,  tout 
prêts  à  prendre  la  route  des  hauts  pays.  Il  est  présenté  à  Cyrus. 
D'après  le  vœu  de  Proxène,  Cyrus  lui  témoigne  le  désir  de  le 
garder  auprès  de  lui  ;  il  lui  dit  que,  l'expédition  finie,  il  le  ren- 
verra aussitôt.  On  prétendait  que  l'expédition  était  faite  contre 
les  Pisidiens. 

Xénophon  s'était  donc  engagé  dans  cette  campagne,  trompé 
il  est  vrai,  non  par  Proxène,  car  celui-ci  ne  savait  pas  que  l'ex- 
pédition était  contre  le  roi,  pas  plus  du  reste  qu'aucun  autre 
Grec,  sauf  Ûléarque.  Ce  n'est  qu'arrivés  en  Cilicie  que  tout  le 
monde  vit  clairement  que  l'expéditon  était  contre  le  roi.  Ef- 
frayés du  trajet,  mais  cédant,  malgré  eux,  à  un  sentiment  de 
honte  pour  eux-mêmes  et  pour  Cyrus ,  la  plupart  des  Grecs 
avaient  suivi,  et  Xénophon  était  l'un  d'eux. 

Au  milfeu  de  l'embarras  général,  il  s'affligeait  avec  les  autres 
et  ne  pouvait  dormir.  Cependant,  ayant  pris  un  peu  de  sommeil, 
il  eut  un  songe  '.  11  crut  voir,  au  milieu  des  tonnerres,  la  foudre 
tomber  sur  la  maison  paternelle,  qui  devint  toute  en  feu.  Effrayé, 

i.  Sur  cfi  songe  cf.  Lucien,  le  Songe,  n,  l.  I,  p.  G  de  noire  UraducUoD 
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il  s'éveille  en  sursaut,  et  juge  d'une  part  le  songe  favorable, 
puisque,  au  milieu  des  peines  et  des  dangers,  il  avait  vu  venir  une 
grande  lumière  de  Jupiter;  mais  d'autre  partD  craignait,  le  songe 
lui  étant  venu  de  Jupiter  roi,  et  le  feu  ayant  para  briller  autour 
de  lui,  de  ne  pouvoir  sortir  des  États  du  roi  et  d'y  être  enfermé 
de  tous  côtés  par  des  obstacles. 

De  quelle  nature  était  un  pareil  songe,  il  est  permis  d'en 
juger  par  les  événements  qui  le  suivirent.  Voici,  «n  effet,  ce 
qui  arriva  immédiatement  après.  Xénophon  s'éveille,  et  telle  est 
la  première  idée  qui  se  présente  à  son  esprit  :  a  Pourquoi  suis- 
je  couché?  la  nuit  s'avance;  avec  le  jour  il  est  probable  que 
Tennemi  va  nous  arriver.  Si  nous  tombons  au  pouvoir  du  roi, 
qui  empêchera  qu'après  avoir  vu  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  af- 
freux et  souffert  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  cruel,  nous  ne  subis- 
sions une  mort  ignominieuse?  Le  moyen  d'échapper,  personne 
n'y  songe,  personne  ne  s'en  occupe;  mais  nous  restons  couchés, 
comme  si  nous  avions  le  temps  de  rester  en  repos.  De  quelle 
ville  doit  m'arriver  un  général  qui  agisse  en  conséquence  ?  Quel 
âgedois-je  attendre?  Non,  je  ne  serai  jamais  vieux,  si  je  me 
livre  aujourd'hui  aux  ennemis.  » 

Sur  ce  point,  il  se  lève,  et  appelle  d'abord  les  lochages  de 
Proxène.  Lorsqu'ils  sont  réunis  :  «  Je  ne  puis,  leur  dit-il,  lo- 
chages, ni  dormir  ni  rester  couché,  et  vous  êtes  sans  doute 
comme  moi,  quand  je  vois  dans  quelle  situation  nous  sommes. 
Il  est  évident  que  les  ennemis  ne  nous  auraient  pas  déclaré  une 
guerre  ouverte,  s'ils  ne  croyaient  avoir  bien  pris  toutes  leurs 
mesures;  et  cependant  personne  de  nous  ne  songe  aux  moyens 
de  les  repousser  de  notre  mieux. 

«  Si  nous  ne  faisons  rien  et  que  nous  tombions  au  pouvoir  du 
roi,  quel  sera,  croyez-vous,  notre  sort,  avec  un  homme  qui, 
voyant  mort  son  frère,  né  du  même  père  et  de  la  même  mère 
que  lui,  lui  a  fait  couper  la  tête  et  la  main,  et  les  a  étalées  sur 
une  croix?  Et  nous,  dont  personne  ne  prend  les  intérêts,  nous 
qui  avons  marché  contre  lui,  pour  le  faire  de  roi  esclave  et  pour 
le  mettre  à  mort,  si  nous  Tavions  pu,  qu'en  devons-nous  atten- 
dre? Ne  fera-t-il  pas  tout  pour  nous  traiter  de  la  façon  la  plus 
ignominieuse  et  détourner  à  jamais  tous  les  hommes  de  faire  la 
guerre  contre  lui?  Oui,  pour  ne  pas  tomber  en  son  pouvoir,  il 
faut  mettre  tout  en  œuvre. 

«Pour  moi,  tant  qu'a  duré  la  trêve,  je  n'ai  cessé  de  nous 
plaindre  et  d'envier  le  roi  et  ses  gens,  en*considérant  l'étendue 
^*  la  nature  du  pays  qu'ils  possèdent,  l'abondance  de  leurs  pro- 
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viflioDS,  leurs  esclaves,  leur  bétail,  et  cet  or,  et  ces  étoffes.  Mais 
aussi  lorsque  je  songeais  à  nos  soldats,  qui  ne  pouvaient  avoir 
part  à  tous  ces  biens  qu'en  les  achetant,  lorsque  je  voyais  que, 
même  en  les  payant,  ils  n'étaient  accessibles  qu'à  un  très-petit 
nombre,  et  que  nos  serments  nous  interdisaient  tout  autre  moyen 
d'a^voir  le  nécessaire  qu'en  échange  d'argent,  en  songeant,  dis- 
je,  à  tout  cela,  je  redoutais  plus  encore  la  trêve  que  maintenant 
la  guerre. 

o:  Toutefois,  puisqu'ils  ont  rompu  la  trêve,  il  me  semble  qu'ils 
ont  mis  fin  à  leurs  outrages  et  à  nos  inquiétudes.  Entre  eux  et 
nous  ces  avantages  sont  comme  un  prix  réservé  à  ceux  de  nous 
qui  montreroTît  le  plus  de  cœur,  et  les  juges  du  jeu  sont  les 
dieux  eux-mêmes,  qui  seront,  j'aime  à  le  croire,  de  notre  parti. 
Les  ennemis  se  sont  parjurés  devant  eux,  et  nous,  qui  avions 
tant  de  biens  sous  les  yeux,  nous  nous  en  sommes  constamment 
abstenus,  par  respect  pour  les  dieux  attestés  dans  nos  serments. 
Nous  pouvons  donc,  ce  me  semble,  marcher  au  combat  avec  plus 
d'assurance  que  les  Barbares.  En  outre,  nous  avons  des  corps 
plus  endurcis  que  les  leurs  à  supporter  les  froids,  les  maladies, 
les  fatigues.  Grâce  au  ciel,  nous  avons  aussi  des  âmes  plus  vi- 
goureuses ;  et  leurs  soldats  sont  plus  faciles  à  blesser  et  à  tuer 
que  les  nôtres,  si  les  dieux  nous  accordent  la  victoire  qu'ils  nous 
ont  déjà  donnée. 

c  Mais  peut-être  en  est-il  d'autres  qui  ont  la  même  pensée. 
k\x  nom  des  dieux,  n'attendons  pas  que  d'autres  viennent  à  nous 
pour  nous  appeler  à  des  actions  d'éclat.  Soyons  les  premier»  à 
entraîner  les  autres  sur  le  chemin  de  l'honneur.  Montrez-vous 
les  plus  braves  des  léchages,  plus  dignes  d'être  stratèges  que 
les  stratèges  eux-mêmes.  Pour  moi,  si  vous  voulez  inarcher  où 
je  vous  dis,  je  suis  prêt  à  vous  suivre;  si  vous  m'ordonnez  de 
vous  conduire,  je  ne  prétexterai  point  mon  âge;  je  crois,  au 
contraire,  avoir  toute  la  vigueur  qu'il  faut  pour  éloigner  de  moi 
les  maux  dont  je  suis  menacé.  > 

Ainsi  parle  Xénophon.  Les  léchages,  après  l'avoir  entendu, 
le  prient  tous  de  se  mettre  à  leur  tête,  sauf  un  certain  ÂpoUo- 
nidès,  qui  prétend,  avec  l'accent  béotien,  qu'il  y  a  folie  à  pro- 
poser un  autre  moyen  de  salut  que  de  fléchir  le  roi,  s'il  est  pos- 
sible ;  et  il  se  met  alors  à  parler  des  difficultés  de  U  situation  ; 
mais  Xénophon  l'interrompant  :  i  Homme  étonnant,  dit-il,  tu 
ne  comprends  donc  pas  ce  que  tu  vois,  tu  ue  te  rappelles  pas  ce 
que  tu  entends.  Tu  étais  cependant  avec  nous  lorsque  le  roi, 
après  la  mort  de  Cyrus,  tout  fier  de  ce  bel  exploit- noui  fit 
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sommer  de  rendre  les  armes  .  loos  ne  les  ayons  pas  rendues , 
mais  tont  armés  nous  avons  campé  près  de  lui.  Que  n'a-t-il  pas 
fait,  envoyant  des  émissaires,  demandant  une  trêve,  nous  four- 
oissant  des  vivres,  jusqu'à  ce  que  la  trêve  fût  convenue?  Alors 
nos  stratèges  et  nos  locbages,  coinme  tu  le  demandes,  se  sont 
abouchés  avec  lui,  sans  armes,  sur  la  foi  de  la  trêve  ;  et  main- 
tenant  frappés,  blessés,  outragés,  les  infortunés  peuvent-ils  du 
moins  obtenir  la  mort?  Abl  je  suis  sûr  qu'ils  la  désirent!  Et 
toi,  qui  sais  tout  cela,  tu  traites  de  fous  ceux  qui  proposent  de 
se  défendre;  tu  dis  qu'il  faut  aller  de  nouveau  supplier?  Mon 
avis,  compagnons,  c'est  de  ne  plus  admettre  cet  homme  parmi 
nous;  ôtons-lui  son  grade,  chargeons-le  de  son  bagage,  et  re- 
léguons-le parmi  les  skeuophores.  Un  homme  déshonore  sa  pa- 
trie et  la  Grèce  entière,  lorsque.  Grec,  il  se  conduit  ainsi,  m 

Alors  Agasias  de  Stymphale  prenant  la  parole  :  «  Heureuse- 
ment, dit-il,  cet  homme  n'a  rien  de  conunun  aveo  la  Béotie  ni 
avec  le  reste  de  la  Grèce.  Je  l'ai  vu  de  près;  c'est  une  espèce 
de  Lydien,  et  il  a  les^deux  oreilles  percées.  »  Ce  qui  était  vrai. 
On  le  chasse  donc,  et  les  autres,  se  dispersant  dans  tous  les 
quartiers,  appellent  à  haute  voix  le  stratège,  si  le  stratège  n'a- 
vait point  péri  ;  Thypostratége,  si  le  stratège  était  mort;  le  lé- 
chage, si  le  lochage  avsdt  échappé.  Quand  tout  le  monde  est 
rouni,  on  s'assied  devant  les  armes,  stratèges  et  léchages,  au 
nombre  d'une  centaine  environ.  Au  moment  où  cela  se  passait, 
il  était  près  de  minuit. 

Hiéronyme  d'Ëlb,  le  plus  ancien  des  léchages  de  Proxène,  prit 
^ors  la  parole  :  «  Stratèges  et  léchages,  dit-il,  en  jetant  les  yeux 
sar  les  conjonctures  présentes,  il  nous  a  paru  convenable  de 
TOUS  assenàler  fit  de  vous  convoquer,  pour  prendre,  si  nous 
pouvons,  une  bonne  résolution.  Parle,  Xénophon,  redis  à  ton 
tour  ce  dont  tu  nous  as  fait  part.  > 

Alors  Xénophon  conunence  en  ces  mots  :  f  Nous  savons  tous 
que  le  roi  et  Tissapheme  ont  fait  arrêter  autant  de  nos  compa- 
gnons qu'ils  ont  pu  ;  quant  aux  autres,  il  est  clair  qu'ils  leur 
tendent  des  pièges  pour  les  faire  périr,  s'ils  le  peuvent.  Nous 
devons  donc,  selon  moi,  mettre  tout  en  œuvre  pour  ne  pas  tom- 
ber entre  les  mains  des  barbares,  mais  plutôt  pour  les  faire 
^•oniber,  si  nous  pouvons,  entre  les  nôtres.  Sachez  du  reste  que 
tous,  tant  que  vous  êtes,  en  ce  moment  réunis  ici,  vous  avez  la 
plus  belle  occasion.  Tous  les  soldats  ont  les  yeux  tournés  sur 
fOus.  S'ils  vouft  voient  découragés,  ils  se  conduiront  tous  en  lâ- 
<^es;  mais  si  vous  paraissez  disposés  à  marcher  contre  les  en* 
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nemis  et  à  entraîner  les  autres,  sachez-le  bien,  ils  vous  suivront 
et  s'efforceront  de  vous  imiter. 

a  Or,  il  est  juste  que  vous  vous  distinguiez  des  soldats  :  vous 
êtes  stratèges,  taxiarques,  léchages  :  pendant  la  paix,  vous 
aviez  plus  de  part  aux  richeàses  et  aux  honneurs;  vous  devez 
donc,  aujourd'hui  que  nous  sommes  en  guerre,  vous  montrer 
plus  braves  que  la  foule  qui  vous  suit,  et  lui  donner,  au  besoin, 
l'exemple  de  la  prévoyance  et  du  courage.  Et  d'abord,  je  crois 
que  vous  rendrez  un  grand  service  à  l'armée ,  si  vous  vous  oc- 
cupez à  remplacer  au  plus  tôt  les  stratèges  et  les  léchages  qui 
ont  péri.  Sans  chefs,  rien  de  beau,  rien  de  bien,  tranchons  le 
mot,  rien  absolument  ne  se  fait ,  à  la  guerre  surtout.  La  dis- 
cipline est  le  salut  des  armées;  combien  l'indiscipline  n'en 
a-t-elle  pas  perdu! 

«  Quand  vous  aurez  élu  les  chefs  nécessaires,  si  vous  réunissez 
les  autres  soldats  et  que  vous  les  ranimiez,  vous  ferez,  selon  moi, 
une  chose  tout  à  fait  urgente.  Car  sans  doute  vous  avez  observé 
comme  moi  leur  abattement  quand  ils  sont  venus  aux  aunes, 
leur  abattement  quand  ils  se  sont  placés  aux  postes.  Tant  qu'ils 
en  seront  là,  je  ne  vois  point  quel  parti  en  tirer,  soit  la  nuit, 
soit  le  jour.  Or,  si  l'on  tourne  leurs  idées  d'un  autre  côté,  de 
manière  qu'ils  ne  songent  pas  exclusivement  à  ce  qu'ils  ont 
à  souffrir,  mais  à  ce  qu'ils  ont  à  faire ,  ils  reprendront  bientôt 
courage.  Vous  savez,  en  effet,  qu'à  la  guerre  ce  n'est  ni  le  nom- 
bre ni  la  force  qui  fait  la  victtire;  mais  ceux  qui,  avec  l'aide 
des  dieux,  vont  d'une  âme  forte  contre  les  ennemis,  en  trouvent 
rarement  qui  leur  résistent.  J'ai  observé  aussi,  camarades,  que 
ceux  qui,  dans  les  combats,  cherchent  à  sauver  leur  vie ,  pé- 
rissent presque  toujours  d'une  mort  lâche  et  honteuse,  tandis 
que  ceux  qui  savent  que  la  mort  est  commune  et  inévitable  à 
tous  les  hommes,  et  qui  combattent  pour  mourir  avec  honneur, 
parviennent  souvent,  je  le  vois,  à  la  vieillesse,  et,  tant  qu'ils 
vivent,  n'en  sont  que  plus  heureux.  Convaincus  de  ces  maxi- 
mes, il  faut  aujourd'hui,  dans  les  circonstances  où  nous  sonunes, 
nous  montrer  hommes  de  coeur  et  y  exciter  les  autres.  »  Cela 
dit,  il  se  tait. 

Après  lui ,  Chirisophe  prenant  la  parole  :  c  Je  ne  te  connais- 
sais pas  auparavant,  Xénophon,  dit-il  ;  j'avais  seulement  entendu 
dire  que  tu  étais  Athénien.  Mais  aujourd'hui  je  te  loue  de  ce  que 
tu  dis  et  de  ce  que  tu  fais  et  je  voudrais  que  tous  les  autres 
fussent  comme  toi  :  ce  serait  un  bien  général.  Cependant,  cama- 
rades, ajoute-t-il,  ne  tardons  point;  séparons-nous;  que  ceux  de 
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VOUS  qui  manquent  de  cliefs  en  choisissent,  puis,  le  choix  fait, 
venez  au  milieu  du  camp  et  amenez-y  celui  que  vous  aurez 
choisi  :  ensuite  convoquons  tous  les  autres  soldats  :  que  le  hé- 
raut Tolmidès  soit  près  "de  nous  1  j>  A  ces  mots  il  se  lève,  pour 
qu'il  n'y  ait  aucun  délai  et  qu'on  exécute  ce  qu'il  faut  faire.  On 
élit  alors  les  chefs:  au  lieu  de  Cléarque,  Timasion  de  Dardanie; 
au  lieu  de  Socrate,  Xanticlès  d'Achaïe;  à  la  place  d'Agias,  Cléa- 
nor  d'Arcadie;  au  lieu  de  Ménon,  Philésius  d'Achaïe;  à  la  place 
de  Proxène,  Xénophon  d'Athènes. 


CHAPITRE   II. 

Discours  de  Chirisophe,  de  Cléanor  et  de  Xénophon. 

Après  l'élection,  le  jour  conamençant  à  poindre,  les  chefs  se 
rendent  au  centre  du  camp  et  conviennent  de  placer  des  gardes 
en  avant  et  de  convoquer  les  soldats.  Les  soldats  réunis,  Chiri- 
sophe de  Lacédémone  se  lève  et  parle  ainsi  :  «  Soldats ,  les  cir- 
constances sont  critiques,  depuis  que  nous  sommes  privés  de 
nos  stratèges,  de  nos  lochages  et  de  nos  soldats;  de  plus,  Ariée, 
qui  était  notre  allié,  nous  a  trahis.  Il  faut  cependant  sortir  de  là 
en  hommes  de  cœur.  Au  lieu  de  nous  décourager,  essayons  de 
nous  en  tirer,  si  nous  pouvons,  par  une  belle  victoire;  sinon, 
mourons  bravement  plutôt  que  de  tomber  vivants  aux  mains  des 
ennemis  :  car  je  crois  que  nous  souffririons  des  maux  que  puis- 
sent les  dieux  réserver  à  nos  ennemis  !  » 

Alors  Cléanor  d'Orchomène  se  lève  tt  parle  ainsi  :  «  Oui , 
vous  voyez,  soldats,  le  parjure  du  roi  et  son  impiété  ;  vous 
voyez  la  perfidie  de  Tissapheme,  lui  qui,  après  vous  avoir  dit 
qu'il  était  voisin  de  la  Grèce,  et  qu'il  voulait  avant  tout  nous 
sauver,  après  avoir  fait  les  mêmes  serments  que  nous  et  nous 
avoir  donné  la  main,  nous  trahit  et  arrête  ncs  généraux.  Il  n'a 
pas  môme  respecté  Jupiter  Hospitalier  ;  mai?  il  a  fait  asseoir 
Cléarque  à  sa  table,  pour  mieux  les  tromper,  et  les  a  fait  met- 
tre à  mort.  Et  Ariée,, que  no  us  avons  voulu  créer  roi,  à  qui  nous 
avons  donné  notre  foi,  en  recevant  la  sienne,  que  nous  ne  nous 
trahirions  point,  cet  homme,  sans  crainte  des  dieux,  sans  res- 
pect pour  la  mémoire  de  Cyrus,  de  Cyrus  qui,  de  son  vivai\t. 
l'avait  comblé  d'honneurs,  le  voilà  maintenant  passé  du  côté 
des  plus  cruels  ennemis  de  son  bienfaiteur,  en  essayant  de  nous 
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faire  du  mal,  à  nous  les  amis  de  Gyrual  Ahl  que  les  dieux  les 
punissent!  Pour  nous,  témoins  de  cette  conduite,  il  ne  faut  plus 
nous  laisser  tromper  par  de  telles  gens  :  combattons  donc  avec 
le  plus  de  cœur  possible,  prêts  à  subir  d'ailleurs  ce  qu'il  plaira 
aux  dieux  !  > 

Alors  Xénophon  se  lève,  revêtu  de  la  plus  belle  armure  guer-  - 
rière  qu'il  eût  pu  se  procurer,  convaincu  que,  si  les  dieux  lui 
donnaient  la  victoire,  la  plus  belle  parure  convenait  au  vain- 
queur, et  que,  s'il  fallait  mourir,  il  convenait  encore,  après  s'ê- 
tre jugé  digne  de  porter  les  plus  belles  armes,  d'en  mourir  re- 
vêtu, puis  il  commence  ainsi  :  «  Le  parjure  des  barbares,  leur 
perfidie  dont  vous  parle  Clëanor,  vous  les  connaissez  aussi,  je 
le  crois.  Si  donc  vous  délibériez  sur  un  nouvel  accord  d'amitié 
avec  eux,  nous  serions  nécessairement  en  proie  au  décourage- 
ment, en  considérant  ce  qu'ont  souffert  nos  stratèges  qui,  sur 
la  foi  des  traités,  se  sont  remis  en  leurs  mains.  Mais  si  nous 
avons  l'intention  de  punir  avec  nps  armes  les  maux  qu'on  nous 
a  faits,  et  de  leur  faire  la  guerre  par  tous  les  moyeni»  en  notre 
pouvoir;  nous  avons,  avec  l'aide  des  dieux,  de  nombreuses  et 
belles  espérances  de  salut.  >  Au  moment  où  Xénophon  pronon- 
çait ces  paroles,  un  Grec  étemue.  Aussitôt  les  soldats,  d'un  seul 
mouvement,  s'inclinent  tous  devant  le  dieu.  Alors  Xénophon 
reprenant  :  «  Il  me  semble,  soldats,  dit-il,  que  comme,  au  mo- 
ment où  nous  délibérons  sur  notre  salut,  Jupiter  sauveur  nous 
envoie  ce  présage,  il  faut  vouer  à  ce  dieu  un  sacrifice  d'actions 
de  grâces,  dès  que  nous  serons  arrivés  en  pays  ami,  et  un  second 
sacrifice  aux  autres  dieux  ,  suivant  nos  facultés.  Que  ceux  qui 
sont  de  cet  avis  lèvent  la  main,  d  Tous  la  lèvent  :  on  prononce 
ensuite  le  vœu,  on  chunte  un  péan;  puis,  ces  hommages  légiti- 
mes rendus  aux  dieux,  Xénophon  reprend  en  ces  mots  :  t  Je  di- 
sais donc  que  nous  avons  de  nombreuses  et  belles  espérances  de 
salut.  D'abord  nous  observons  les  serments  faits  devant  les 
dieux,  tandis  que  les  ennemis  se  sont  parjurés  et  oM  violé  ser- 
ments et  trêves.  Gela  étant,  il  est  probable  que  les  dieux  com- 
battront avec  nous  contre  nos  ennemis,  eux  qui,liussitôt  qu'ils 
le  veulent,  peuvent  soudain  humilier  les  grands  et  sauver  aisé- 
ment les  faibles  même  au  milieu  des  dangers.  En  second  lieu, 
^'e  vais  vous  rappeler  les  dangers  qu'ont  courus  nos  ancêtres,  afin 
que  vous  sentiez  qu'il  fau«  vous  montrer  braves,  parce  que  les  . 
braves  sont  tirés  par  les  dieux  des  plus  grands  périls.  Quand 
les  Perses  et  ceux  qui  les  suivaient  vinrent,  avec  une  année 
formidable,  pour  anéantir  >tb4ï\es,  les  Athéniens  osèrent  leur 
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rëflbier  et  les  yainquirôQt.  Ils  avaieut  fait  vœu  d'immoler  à 
Diane  autant  de  chèvres  qu'ils  tueraient  d'ennemis;  et,  n'en 
trouvant  pas  assez,  ils  décidèrent  d'en  sacrifier  cinq  cents  tous 
les  ans.  Ce  sacrifice  se  fait  encore  aujourd'hui. 

c  Plus  tard,  lorsque  Xenès,  suivi  de  troupes  innombrables, 
marcha  contre  la  Grèce,  nos  ancêtres  battirent  sur  terre  et  sur 
mer  les  aïeux  de  vos  ennemis.  Vous  *en  voyez  des  preuves 
c'.ans  les  trophées;  mais  le  plus  grand  témoignagne  est  la 
liberté  des  villes  où  vous  êtes  nés  et  où  vous  avez  été  élevés  : 
vous  ne  vous  y  inclinez  devant  aucun  maître,  mais  seulement 
devant  les  dieux.  Voilà  les  ancêtres  dont  vous  êtes  sortis.  Je  ne 
dirai  pas  qu'ils  aient  à  rougir  de  vous ,  puisque  i  il  y  a  peu  de 
jours,  placés  en  face  des  descendants  de  ces  mêmes  hommes, 
vous  avez,  avec  l'aide  des  dieux,  vaincu  des  troupes  bien  plus 
nombreuses  que  les  vôtres.  £1  alors  c'est  pour  la  royauté  de 
Cyrus  que  vous  avez  montré  du  cœur;  mais  aujourd'hui  qu'il 
s'agit  de  votre  salut,  il  faut  montrer  encore  plus  d'ardeur  et 
de  courage  :  il  est  d'ailleurs  tout  naturel  que  vous  ayez  plus 
d'assurance  eh  face  des  ennemis.  Jadis  vous  ne  les  aviez  point 
pratiqués;  et,  tout  en  voyant  bur  foule  innombrable,  vous  avez 
osé,  avec  ce  courage  qui  vous  est  héréditaire,  vous  élancer  sur 
eux.  Maintenant  que  vous  savez  par  expérience  que,  si  nom- 
breux au'iîs  soient,  ils  n'ont  pas  le  cœur  de  vous  attendre,  vous 
conviendrait-il  de  les  craindre  ? 

€  Ne  regardez  paô  non  plus  comme  un  désavantage,  si  les 
troupes  de  Cyrus,  jadis  rangées  à  vos  côtés,  vous  font  défaut 
aujourd'hui.  Elles  son^  encore  plus  lâches  que  celles  que  nous 
avons  battues  :  c'est  pour  rejoindre  celles-ci  qu'elles  nous  ont 
abandonnés.  Ne  vaut-il  pas  mieux  alors  voir  dans  l'armée  en- 
nemie que  dans  la  nôtre  des  gens  prêts  à  donner  le  signal  de 
la  fuite?  Si  quelqu'un  de  vous  se  décourage  de  ce  que  nous 
n'avons  pas  de  cavalerie,  tandis  que  les  ennemis  en.  ont  une 
nombreuse,  songez  que  dix  mille  cavaliers  ne  sont  que  dix 
mille  hommes.  Personne,  dans  une  bataille,  n'a  jamais  péri 
d'une  morsure  ni  d'unxjoup  de  pied  de  cheval  ;  ce  sont  les 
hommes  qui  font  la  chance  des  batailles.  Ainsi,  nous  avons  une 
assiette  beaucoup  plus  sûre  que  celle  des  cavaliers.  Suspendus 
sur  leurs  chevaux,  ils  ont  peur  non-seulement  de  nous,  mais 
de  tomber;  tandis  que  nous,  solidement  fixés  à  la  terre,  lous 
frappons  plus  fortement  ceux  qui  nous  approchent ,  nous  attei 
gnons  mieux  le  point  où  nous  visons  Les  cavaliers  n'ont  sur 
nous  qu'un  avantage,  c'est  de  fuir  avec  plus  de  sûreté  que  nous. 
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e  Si,  pleins  de  cœur  au  combat,  vous  vous  affligez  de  ce  que 
Tissapherne  ne  sera  plus  notre  guide  ,  et  que  le  roi  ne  nous 
fournira  plus  de  marché,  considérez  lequel  vaut  mieux  d'avoir 
pour  guide  un  Tissapherne  ,  qui  machine  évidemment  contre 
nous,  ou  de  nous  faire  conduire  par  des  homnjes  de  notre 
choix,  qui  sauront  que,  s'ils  veulent  nous  duper,  c'est  leur 
âme  et  leur  corps  qui  'seront  dupes.  Quant  aux  vivres ,  vauUl 
mieux  au  marché  qu'ils  nous  fournissent  en  acheter  quel- 
ques mesures  pour  beaucoup  d'argent,  surtout  à  un  moment 
où  l'argent  va  nous  manquer,  que  d'en  prendre  nous-mê- 
mes ,  étant  vainqueurs ,  en  telle  quantité  que  chacun  de  nous 
voudra? 

«.  Si  ce  dernier  parti  vous  semble  préférable,  peut-être 
croyez-vous  impossible  de  passer  les  fleuves ,  et  regardez-vous 
comme  une  grande  faute  de  les  avoir  passés  ;  mais  prenez 
donc  garde  que  les  Barbares  ont  commis  la  folie  plus  grande 
encore  de  les  avoir  passés  comme  nous.  D'ailleurs,  si  les 
fleuves  sont  difficiles  à  traverser  loin  de  leurs  sources, 
ils  deviennent  enfin  guéables  en  remontant  vers  leur  point 
de  départ,  et  ils  ne  mouillent  pas  même  le  genou  ;  et  le  pas- 
sage fût-il  impraticable ,  dût-il  ne  se  présenter  aucun  guide, 
il  ne  faudrait  pas  encore  nous  décourager.  En  effet ,  nous  sa- 
vons  que  les  Mysiéns ,  que  nous  ne  croyons  pas  plus  braves 
que  nous,  habitent  dans  les  États  du  roi,  et  malgré  lui,  des 
villes  grandes  et  florissantes.  Nous  en  savons  autant  des  Pisi- 
diens.  Quant  aux  Lycaoniens,  nous  avons  vu  qu'ils  occupent 
des  lieux  forts  dans  des  plaines  appartenant  au  roi ,  et  dont  ils 
recueillent  les  produits.  Je  vous  dirai  donc ,  en  pareil  cas,  de 
ne  point  montrer  un  désir  marqué  de  retourner  dans  notre 
pays,  mais  de  tout  disposer  comme  si  nous  voulions  fonder 
une  colonie  :  car  je  suis  sûr  que  le  roi  donnerait  de  nombreux 
guides,  de  nombreux  otages  aux  My siens,  pour  les  reconduire 
en  toute  sûreté;  que  mên^s  il  leur  aplanirait  la  route,  s'ils 
voulaient  partir  sur  des  chars  à  quatre  chevaux.  11  en  ferait' 
autant  pour  nous,  et  de  très-grand  cœur,  s'il  nous  voyait  nous 
préparer  à  demeurer  ici.  Mais  j'ai  peur  que,  si  nous  appre- 
nions une  fois  à  vivre  dans  l'oisiveté,  à  passer  nos  jours  dans 
l'abondance,  en  société  des  grandes  et  belles  femmes  ou  filles 
des  Mèdes  et  des  Perses,  chacun  de  nous,  comme  les  mangeurs 
de  lotos,  n'oubliât  la  route  de  la  patrie  *. 

4.  Voy.  Homère,  Odyssée^  IX,  v.  84  et  suivants. 
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«  Il  me  semble  donc  juste  et  raisonnable  d'essayer,  avant 
tout,  de  revenir  en  Grèce  et  dans  nos  familles,  et  là  d'annoncer  aux 
Grecs  que,  s'ils  sont  pauvres,  c'est  qu'ils  le  veulent  bien,  puis- 
qu'il leur  est  permis  de  transporter  ici  ceux  qui  maintenant 
ahez  eux  sont  privés  de  ressources,  et  de  les  y  faire  riches. 
Cartons  ces  biens,  soldats,  attendent  évidemment  un  vain- 
queur. J'ai  maintenant  à  vous  exposer  comment  nous  marche- 
rons avec  le  plus  de  sécurité,  et,  s'il  faut  combattre,  comment 
nous  combattrons  avec  le  plus  de  succès. 

«  D'abord,  continue-t-il,  je  suis  ^'avis  de  brûler  les  charrois 
qui  nous  suivent,  afin  que  ce  ne  soient  pas  nos  attelages  qui 
règlent  nos  mouvements,  mais  que  nous  nous  portions  où  l'exi- 
gera le  bien  de  l'armée.  En  second  lieu,  il  faut  brûler  nos 
tentes.  Elles  nous  doiment  de  T embarras  à  transporter,  et  ne 
servent  ni  pour  combattre,  ni  pour  avoir  des  vivres.  Débarras- 
sons-nous encore  du  superflu  de  nos  bagages  ,  sauf  ce  qui  est 
nécessaire  à  la  guerre,  au  boire  ou  au  manger  :  c'est  le  moyen 
d'avoir  plus  de  soldats  sous  les  armes  et  moins  de  skeuopho- 
res.  Vaincus,  en  effet,  vous  le  savez,  on  laisse  tout  aux  autres; 
et  si  nous  sommes  vainqueurs,  les  ennemis  deviendront  nos 
skeuophores,  croyez-le  bien. 

«  Reste  à  dire  ce  que  je  crois  le  plus  important.  Vous  voyez 
que  les  ennemis  n'ont  osé  reprendre  la  guerre  avec  nous  qu'a- 
près avoir  fait  main  basse  sur  nos  stratèges,  convaincus  que, 
tant  que  nous  aurions  des  chefs  à  qui  nous  obéirions,  nous  se- 
rions en  mesure  de  les  vaincre  à  la  guerre ,  tandis  que ,  nos 
chefs  enlevés,  l'anarchie  nous  perdrait.  Il  faut  donc  que  les 
nouveaux  chefs  soient  plus  vigilants  que  les  précédents,  que 
les  soldats  soient  beaucoup  plus  disciplinés  et  plus  dociles  aux 
chefs  actuels  qu'à  ceux  d'autrefois.  En  cas  de  désobéissance, 
si  vous  décidez  que  n'importe  qui  d'entre  vous,  alors  présent, 
aidera  le  général  dans  la  répression,  dès  lors  vous  tromperez 
complètement  les  ennemis.  Car,  à  partir  de  ce  jour,  ils  verront 
dix  mille  Cléarques  au  lieu  d'un  seul ,  ne  permettant  à  per- 
sonne d'être  lâche.  Mais  il  est  temps  d'en  finir  :  peut-être  les 
ennemis  vont-ils  bientôt  paraître.  Que  tous  ceux  qui  trouvent 
bon  ce  que  je  viens  de  dire,  le  ratifient  au  plus  tôt,  pour  qu'on 
l'exécute.  Mais  si  l'on  k  un  meilleur  avis,  qu'on  parle  hardi- 
ment, fût-ce  un  simple  soldat  ;  nous  sommes  tous  intéressés  au 
salut  commun.  » 

Ensuite  Ghirisophe  dit  :  «  Eh  bien,  si  l'on  a  quelque  chose  à 
ajouter  au  discours  de  Xénophon,  il  est  permis  de  le  dire  tout 
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de  suite  ;  mais  pour  le  moment,  je  crois  que  le  meilleur  est  de 
mettre  aux  voix  sur-le-champ  ce  qu'il  vient  de  dire.  Que  ceux 
qui  sont  de  cet  avis  lèvent  la  main  I  )ê  Tous  la  lovent.  Alors 
]iënophon  debout  reprenant  de  nouveau  :  c  Ëcoutez ,  camara- 
des, ce  que  je  crois  utile  de  faire.  Il  est  évident  que  nous  de- 
vons aller  où  nous  ayons  des  vivres.  Or,  j'entends  dire  qu'il  y 
a  de  beaux  villages  à  vingt  stades  au  plus  d'ici.  Je  ne  serais 
point  surpris  si  les  ennemis,  semblables  à  ces  chiens  qui 
poursuivent  et  mordent,  s'ils  peuvent,  les  passants,  mais  qui 
s'enfuient  dès  qu'on  court  sur  eux,  si  les  ennemis,  dis-je,  nous 
suivaient  dans  notre  retraite.  Aussi,  l'ordre  le  plus  sûr  pour 
la  marche  est  peut-être  de  former  avec  les  hoplites  une  co- 
lonne à  centre  vide ,  pour  que  les  bagages  et  la  masse  qui 
nous  suit  s'y  trouvent  en  sûreté.  Si  nous  désignions  dès  à  présent 
ceux  qui  commanderont  le  front  de  la  colonne  et  veilleront  à 
la  tête,  puis  ceux  qui  couvriront  les  flancs  et  marcheront  à  la 
queue,  nous  n'aurions  plus  à  délibérer,  à  rapproche  de  l'en- 
nemi, et  nous  pourrions  mettre  en  mouvement  nos  troupes 
toutes  formées. 

«  Si  l'on  voit  quelque  autre  chose  de  mieux,  faisons  autre- 
ment; sans  cela,  que  Chirisophe  commande  le  front,  puisqu'il 
est  Lacédémonien  ;  que  les  deux  stratèges  les  plus  âgés  veillent 
aux  flancs;  Timasion  et  moi,  comme  les  plus  jeunes,  nous  res- 
terons pour  le  moment  à  l'ârrière-garde.  Plus  tard,  quand 
nous  aurons  essayé  de  cette  ordonnance,  nous  déciderons,  sui- 
vant l'occasion,  ce  qu'il  y  aura  de  mieux  à  faire.  Si  quelqu'un 
voit  autre  chose  de  mieux,  qu'il  le  dise.  »  Personne  ne  pre- 
nant la  parole,  il  continue  :  «  Que  ceux  qui  sont  de  cet  avis 
lèvent  la  maini  »  La  chose  est  décidée,  e  Maintenant,  dit-il, 
partons  et  faisons  ce  qui  est  arrêté.  Que  celui  d'entre  vous  qui 
veut  revoir  sa  famille,  se  souvienne  d'être  un  honune  de 
cœur  :  c'est  le  seul  moyen  d^  arriver  :  que  celui  qui  veut 
vivre,  tâche  de  vaincre  :  vainqueur,  on  tue  ;  vaincu,  l'on  est  tué. 
Rnfîn ,  que  celui  qui  aime  les  richesses  tâche  de  remporter  la 
victoire  î  vainqueur,  on  sauve  son  bien;  vaincu,  on  le  laisse 
aux  autres,  i 
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CHAPITRE  III. 

Dispositions  pour  le  départ.  —  ArrÎTÔe  de  Mithridate,  suspect  aux 
Grecs ,  quMl  attaque  ensuite.  —  Découragement  des  soldats.  —  For- 
mation d'un  corps  de  frondeurs. 

Ce  discours  achevi,  on  se  lève,  et  ron  va  brûler  les  chars  et 
les  tentes  :  quant  au  superflu  des  bagages ,  on  le  distribue 
entre  ceux  qui  pouvaient  en  avoir  besoin,  on  jette  le  reste  au 
feu,  et,  cela  fait,  on  dîne.  Pendant  le  dîner,  Mithridate  arrive, 
suivi  d'environ  trente  cavaliers,  fait  prier  les  stratèges  de  venir 
à  la  portée  de  la  voix  et  parle  ainsi  :  «  Et  moi  aussi ,  Grecs, 
dit-il,  j'étais  dévoué  à  Gyrus,  vous  le  savez  bien,  et  j'ai  de 
bonnes  intentions  pour  voi^s.  J'éprouve  en  ce  moment  toutes 
sortes  de  frayeurs.  Aussi,  si  je  vous  voyais  prendre  un  parti 
salutaire,  je  viendrais  vous  rejoindre  avec  toute  ma  suite. 
Dites-moi  donc,  ajoute-t-il,  ce  que  vous  avez  dans  l'esprit; 
vous  parler  à  un  ami ,  a  un  homme  bien  intentionné ,  qui  veut 
marcher  de  compagnie  avec  vous.  »  Les  stratèges  délibèrent 
et  décident  de  lui  répondre  ainsi  par  l'entremise  de  Chiri- 
sophe  :  «  Nous  avons  décidé ,  si  on  nous  laisse  retourner  dans 
notre  patrie,  de  traverser  le  pays  en  y  faisant  le  moins  de  dégâts 
possible^  et,  si  l'on  s'oppose  à  notre  marche,  de  combattre  de 
notre  mieux.  »  Mithridate  s'efforce  alors  de  pouvoir  montrer  qu'il 
est  impossible,  si  le  roi  ne  lev3Ut,d'en  échapper.  Mais  cet  avis 
le  fait  considérer  comme  envoyé  en  sous-main.  D'ailleurs  un 
des  familiers  de  Tissapheme  l'accompagnait  pour  s'assurer  de 
sa  foi.  Dès  ce  moment,  les  stratèges  convmrent  que  le  meilleur 
parti  était  de  faire  une  guerre  à  mort,  tant  qu'on  serait  en  ^ays 
ennomi,  parce  que,  dans  les  pourparlers,  on  débauchait  les  sol- 
dats: déjà  môme  on  avait  débauché  un  lochage,  Nicarque  d'Ar- 
cadie,  qui  avait  déserté  de  nuit*.vec  une  vingtaine  d'hommes. 

L'incident  terminé,  l'armée  dîne,  passe  le  fleuve  Zabate  et 
s'avance  en  bon  ordre ,  les  bêtes  de  somme  et  la  foule  au 
centre  du  bataillon.  On  n'avait  pas  fait  beaucoup  de  chemin , 
lorsque  Mithridate  reparaît  avec  à  peu  près  deux  cents  cava- 
liers et  environ  quatre  cents  archers  ou  frondeurs,  lestes  et, 
agiles.  Il  s'avance  vers  les  Grecs  en  faisant  mine  d'être  ami  ; 
ouand  il  est  tout  près,  soudain  ses  cavaliers  et  ses  fantassms 
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lancent  leurs  flèches,  les  frondeurs  leurs  pierres,  et  sèment  les 
blessures.  Les  Grecs  surtout  de  Tarrière-garde  ont  à  souffrir, 
sans  pouvoir  faire  de  mal,  attendu  que  les  archers  crétois  n'at- 
teignaient pas  aussi  loin  que  les  Perses ,  et  qu'étant  armés  à 
la. légère,  on  les  avait  enfermés  dans  le  centre.  De  leur  côté, 
les  hommes  armés  de  javelines  ne  pouvaient  pas  atteindre  jus- 
qu'aux frondeurs  ennemis.  Xénophon  se  décide  alors  à  pour- 
suivre ,  et  il  se  jette  à  la  poursuite  avec  les  hoplites  et  les  pel- 
tastes  qui  se  trouvent  avec  lui  à  l'arrière-garde  ;  mais  on  ne 
peut  s'emparer  d'aucun  ennemi,  les  Grecs  n'ayant  pas  de  cava- 
liers, et  leurs  fantassins  ne  pouvant  pas,  dans  un  court  espace, 
mettre  la  main  sur  les  fantassins  perses,  qui  s'échappaient  de 
loin  :  car  on  n'osait  pas  s'écarter  beaucoup  du  reste  de  l'armée. 
Cependant  les  cavaliers  barbares  blessaient,  même  dans  leur 
fuite,  en  tirant  par  derrière  de  dessus  leurs  chevaux.  Tout  lé 
chemin  que  faisaient  les  Grecs  à  la  poursuite  de  l'ennemi,  ils 
l'avaient  à  faire  de  nouveau  pour  se  replier  en  combattant,  en 
sorte  que,  dans  toute  sa  journée,  l'armée  n'avança  que  de  vingt- 
cinq  stades,  et  n'arriva  que  le  soir  aux  villages.  Le  décourage- 
ment recommence.  Chirisophe  et  les  plus  âgés  des  stratèges 
reprochent  à  Xénophon  de  s'être  détaché  de  la  phalange  pour 
courir  après  ]es  ennemis,  et  de  s'être  mis  en  péril  sans  avoir 
pu  faire  aucun  mal  aux  ennemis.  En  les.  entendant,  Xénophon 
dit  que  leurs  reproches  sont  justes,  et  que  l'événement  témoi- 
gne contre  lui.  a  Mais,  ajoute-t-il,  j'ai  été  contraint  de  pour- 
suivre, parce  que  je  voyais  qu'en  ne  bougeant  pas  nous  n'a- 
vions pas  moins  de  mal  sans  pouvoir  en  faire.  C'est  en  pour- 
suivant que  nous  avons  reconnu  la  justesse  de  ce  que  vous 
dites;  car  nous  ne  pouvions  pas  faire  plus  de  mal  aux  ennemis 
qu'auparavant,  et  nous  nous  repliions  avec  une  grande  difficulté. 
Il  faut  donc  rendre  grâce  aux  dieux  de  ce  que  les  ennemis  ont 
fondu  sur  nous,  non  pas  en  force,  mais  seulement  avec  quel- 
ques soldats  :  sans  nous  causer  de  grandes  pertes,  ils  nous  onjk 
indiqué  ce  qui  nous  manque.  En  ce  moment,  les  ennemis  usent 
d'arcs  et  de  frondes ,  dont  les  archers  crétois  ne  peuvent  égaler 
la  portée  avec  les  flèches  et  les  pierres  qui  partent  de  leurs 
mains.  Quand  nous  les  poursuivons,  nous  ne  pouvons  pas  nous 
éloigner  à  une  grande  distance  de  l'armée  ;  et  à  une  petite ,  un 
fantassin,  si  vite  qu'il  soit,  n'en  peut  joindre  un  autre  qui  a 
sur  lui  l'avance  d'une  portée  d'arc*.  Si  donc  nous  voulons  em- 

4 .  Pour  celle  phrase,  un  peu  embarrassée,  nous  avoDs  suivi  le  plus  eiaA- 
tement  possible  le  lexte  de  L.  Dindorf. 
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pôclieT  nos  ennemis  de  venir  nous  faire  du  mal,  il  nous  faut  au 
plus  tôt  des  frondeurs  et  des  cavaliers.  J'entends  dire  qu'il  y  a 
dans  Tarraée  des  Rhodiens,  qu'on  donne  pour  la  plupart  comme 
sachant  manier  la  fronde  et  lancer  les  pierres  deux  fois  plus 
loin  que  les  frondeurs  perses.  Ceux-ci ,  en  effet,  se  servant  de 
trop  grosses  pierres,  ne  peuvent  porter  loin;  de  plus,  les  Rho- 
diens  savent  user  de  balles  de  plomb.  Si  donc  nous  nous  in- 
formions quels  sont  les  soldats  qui  ont  des  frondes;  si,  leur  en 
payant  la  valeur,  nous  donnions  aussi  de  l'argent  à  ceux  qui 
voudraient  en  tresser  d'autres,  et  qu'en  môme  temps  l'on  ima- 
ginât quelque  privilège  pour  ceux  qui  s'enrôleraient  volontai- 
rement parmi  les  frondeurs,  peut-être  s'en  présenterait-il  de 
propres  à  ce  service.  Je  vois  aussi  des  chevaux  dans  l'armée  : 
quelques-uns  sont  à  moi,  d'dutres  ont  été  laissés  parCléarque; 
nous  en  avons  pris  un  grand  nombre  qui  servent  aux  bagages  ; 
choisissons  les  meilleurs  :  faisons  des  échanges  avec  les  skeu- 
ophores,  équipons  des  chevaux  de  manière  à  porter  des  ca- 
valiers ;  peut-être  eux-mêmes  inquiéteront -ils  Tennemi  en 
fuite.  » 

Cet  avis  semble  bon.  Cette  nuit  même  on  forme  un  corps  de 
près  de  deux  cents  frondeurs  :  le  lendemain,  on  choisit  environ 
cinquante  chevaux  et  autant  de  cavaliers  :  on  leur  fournit  des 
casaques  et  des  cuirasses,  et  l'on  met  à  leur  tête  Lycius  d'A- 
thènes, fils  de  Polystrate. 


CHAPITRE    IV. 

Nouvelle  altaaue  de  Milhridale.  —  Il  est  repoussé.  —  Arrivée  au  Tigre. 
—  Attaque  inutile  de  Tissapherne.  —  Changement  dans  l'ordonnance 
de  l'armée.  —  Nouvelles  attaques  des  ennemis.  —  Courage  déployé 
par  les  Grecs,  et  en  particulier  par  Xénophon. 

On  séjourne  un  jour  en  cet  endroit  :  le  lendemain,  on  en  part 
plus  tôt  qu'à  Tordinaire  :  il  fallait  passer  un  ravin,  et  l'on  crai- 
gnait au  passage  d'être  attaqué  par  les  ennemis.  A  peine  est-on 
passé  que  Mithridate  reparaît  avec  mille  cavaliers  et  environ 
quatre  mille  archers  et  frondeurs.  Il  les  avait  demandés  à  Tis- 
sapherne, qui  led  lui  avait  accordés,  sur  la  promesse  que,  quand 
il  les  aurait  reçus,  il  lui  livrerait  les  Grecs  qu'il  méprisait, 
parce  que ,  dans  les  dernières  escarmouches ,  malgré  son  petit 
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nombre,  il  n'avait  rien  perdu,  et  leur  avait  fait  beaucoup  de  mal, 
du  moins  il  le  croyait. 

Les  Grecs  avaient  passé  le  ravin  et  en  étaient  à  huit  stades , 
quand  Mithridate  le  traversa  avec  son  détachement.  On  avait 
ordonné  à  un  nombre  déterminé  de  peltastes  et  d'hoplites  de 
fondre  sur  l'ennemi,  et  à  la  cavalerie  de  poursuivre  les  fuyards, 
avec  l'assurance  de  la  soutenir.  Mithridate  les  ayant  rejoints  et 
se  trouvant  déjà  à  la  portée  de  la  fronde  et  de  la  flèche,  la 
trompette  sonne  chez  les  Grecs:  aussitôt  ils  courent  en  masse, 
suivant  Tordre,  et  les  cavaliers  s'élancent.  Les  Barbares  ne  les 
attendent  pas  ot  fuient  vers  le  ravin.  Dans  cette  déroute,  les 
Barbares  perdent  beaucoup  d'infanterie,  et  Ton  prend  vivants, 
dans  le  ravin  même,  dix-huit  de  leurs  cavaliers.  On  les  tue,  et 
les  Grecs,  sans  en  avoir  reçu  l'ordie,  les  mutilent  pour  inspi- 
rer plus  de  terreur  aui  ennemij. 

Après  ce  coup,  les  ennemis  s'éloi^ent.  Les  Grecs  marchent 
le  reste  du  jour  sans  inquiétude  et  arrivent  au  bord  du  Tigre.  Là 
se  trouve  une  ville  grande,  mais  déserte,  nommée  Larissa*.  Elle 
était  jadis  habitée  par  les  Mèdes.  Son  mur  a  vingt-cinq  pieds 
d'épaisseur  sur  cent  de  hauteur,  et  deux  parasanges  de  tour  ; 
il  est  bâti  de  briques,  mais  les  fondements  sont  de  pierres  de 
taille  jusqu'à  la  hauteur  de  vingt  pieds.  Lorsque  les  Perses  en- 
levèrent l'empire  aux  Mèdes,  le  roi  de  Perse,  qui  l'assiégeait, 
ne  pouvait  d'aucune  manière  s'en  rendre  maître  ;  mais  un  nuage 
ayant  fait  disparaître  le  soleil ,  les  assiégés  perdirent  courage , 
et  la  ville  fut  ainsi  prise.  Près  de  la  ville  était  une  pyramide 
de  pierre ,  ayant  un  plèthre  de  longueur  à  la  base  et  deux  de 
hauteur.  Quantité  de  Barbares  s'étaient  réfugiés  à  Larissa  des 
villages  voisins. 

L'armée  fait  ensuite  une  étape  de  six  parasanges,  et  arrive 
près  d'une  grande  muraille  abandonnée,  qui  s'étend  près  d'une 
ville  nommée  Mespila.  ëUj  était  jadis  habitée  par  les  Mèdes. 
La  base,  construite  d'une  pierre  polie  incrustée  de  coquilles,  a 
cinquante  pieds  d'épaisseur  et  cinquante  de  hauteur.  Sur  cette 
base  s'élève  un  mur  de  briques  d'une  épaisseur  de  vingt-cinq 
pieds  sur  cent  de  hauteur  et  deux  parasanges  de  tour.  Ou  ra- 
conte que  Médée,  femme  du  roi ,  s'y  réfugia  lorsque  l'empire 
des  Mèdès  fut  détruit  par  les  Perses.  Le  roi  des  Perses  assië- 


1.  Le  savant  Bochaii  croit  que  la  ville  nommée  Larissa  parXénophoQ 
38t  la  même  que  celle  qui  csi  appelée  Resen  dans  la  Genèsr,  cliap.  z, 
reri.  43. 
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gea  cette  ville)  et  il  ne  put  la  prendre  ni  par  le  blocus  ni  par 
îùTce  ;  mais  Japiter  frappa  do  terreur  les  habitants,  et  la  ville 
fat  prise. 

On  fait  ensuite  quatre  parasanges  en  une  étape.  Durant  la 
marche,  Tissapheme  paraît  suivi  de  sa  cavalerie ,  des  troupes 
d'Orontas,  qui  avait  épousé  la  fille  du  roi,  des  Barbares  qui 
étaient  montés  avec  Gyrus  dans  les  hauts  pays,  de  l'armée  que 
le  frère  du  roi  avait  amenée  au  secours  de  ce  prince,  et,  en  ou- 
tre, de  tons  les  renforts  que  le  roi  avait  accordés  à  Tissapheme. 
Tout  cela  faisait  une  force  imposante.  Quand  il  fut  près,  il  en 
range  une  partie  contre  Tarrière-garde  des  Grecs,  et  une  autre 
sur  leurs  flancs,  mais  il  n'ose  pas  charger  ni  courit  le  risque 
d'un  combat:  ii  se  contente  d'une  attaque  d'archers  et  de  fron- 
deurs. Alors  les  frondeurs  rhodiens,  disséminés  dans  les  rangs, 
lancent  leurs  pierres,  et  les  archers  armés  à  la  Scythe  leurs 
flèches;  pas  un  ne  manque  son  homme;  ils  l'eussent  voulu, 
qu'ils  ne  le  pouvaient  pas.  Aussi  Tissapheme  se  retire  promp- 
tement  hors  de  la  portée  du  trait  et  fait  replier  les  autres  divi- 
sions. Le  roste  du  jour,  l^.s  Grecs  s'avancent,  et  les  Perses  sui- 
vent; mais  les  Barbares  ne  peuvent  plus  faire  de  mal  dans  ce 
genre  d'escarmouche,  les  fh>ndes  des  Rhodiens  portant  plus 
loin  que  celles  des  Perses,  et  môme  que  celles  de  la  plupart 
des  archers.  Les  arcs  des  Perses  étaient  grands,  de  sorte  que 
toutes  les  flèches  qu'on  ramassait  étaient  fort  utiles  aux  Cretois, 
qui  continuèrent  à  se  servir  des  traits  des  ennemis  et  s'exercè- 
rent à  les  lahcer  verticalement  à  une  longue  portée.  On  trouva 
dans  les  villages  beaucoup  de  cordes  et  de  plomb  qui  servirent 
pour  les  frondes. 

Ce  même  jour,  les  Grecs  se  cantonnent  dans  Igs  villages  qu'ils 
rencontrent,  et  les  Barbares  se  retirent,  mécontents  de  leur  der- 
nière cscarmoucuC.  Les  Grecs  séjournent  le  lendemain  et  font 
des  provisiors  :  il  y  avait  en  effet  une  grande  quantité  de  blé 
dans  les  villages.  Le  jour  suivant,  ils  traversent  la  plaine,  et 
Tissapheme  les  suit  en  escarmouchant.  Les  Grecs  reconnais- 
sent alors  qu'un  bataillon  carré  est  un  mauvais  ordre  de  mar- 
che quand  on  a  l'ennemi  sur  les  talons  ;  car  il  est  de  toute  né- 
cessité que,  quand  les  ailes  se  rapprochent,  soit  dans  un  chemin, 
soit  dans  des  gorges  de  montagnes,  soit  au  passage  d'un  pont, 
les  lioplites  se  resserrent,  marchent  avec  peine,  s'écrasent,  se 
mêlent,  et  il  est  difficile  de  tirer  un  bon  parti  d'hommes  qui 
sont  mal  rangés.  Lorsque  les  ailes  reprennent  leurs  distances, 
il  arrive  nécessairement  que  les  hoplites,  qui  étaient  resserrés 
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venant  à  s'écarter,  il  se  fait  un  vide  au  centre,  ce  qui  décou 
rage  le  soldat  qui  sent  Tennêmi  derrière  lui.  Quand  il  fallait 
passer  un  pont  ou  opérer  quelque  autre  passage,  chacun  se  hâ 
tait;  on  voulait  traverser  le  premier:  aussi  les  ennemis  avaient 
ils  alors  une  belle  occasion  de  charger.  Cet  inconvénient  re 
connu,  les  stratèges  forment  six  loches  de  cent  hommes  chacun* , 
et  nomment  pour  les  commander  des  léchages,  des  pentécour 
tarques  et  des  énomotarques.  Dans  la  marche,  quand  les  ailes 
se  rapprochaient ,  les  léchages  demeuraient  en  arrière  pour  ne 
pas  gêner  les  ailes ,  puis  ils  remontaient ,  en  suivant  les  flancs 
du  bataillon.  Lorsque ,  au  contraire ,  les  flancs  s'écartaient,  le 
vide  se  remplissait,  s'il  était  peu  considérable,  par  les  loches  ; 
s'il  était  plus  large,  par  les  pentécosties  ;  s'il  était  tout  à  fait 
étendu,  par  les  énomoties;  de  la  sorte,  le  milieu  était  toujours 
plein.  S'il  fallait  traverser  un  passage,  un  pont,  il  n'y  avait 
point  de  désordre  :  les  léchages  passaient  les  uns  après  les  au- 
tres, et,  dès  qu'il  fallait  se  former. en  phalange,  tout  le  monde 
était  à  son  rang.  On  fît  quatre  marches  de  cette  manière. 

Le  cinquième  jour,  pendant  la  marche,  on  aperçoit  une  es- 
pèce de  palais,  et  autour  de  ce  palais  de  nombreux  villages.  Le 
chemin,  pour  y  arriver,  passait  par  des  coUines  élevées  se  rat- 
tachant à  une  montagne,  au  pied  de  laquelle  était  un  village.  Les 
Grecs,  comme  de  raison,  aperçoivent  ces  collines  avec  plaisir, 
puisque  leurs  ennemis  étaient  des  cavaliers.  Lorsque,  au  sortir 
de  la  plaine ,  ils  ont  gravi  la  première  colline  et  qu'ils  redescen- 
dent pour  gravir  la  seconde,  les  Barbares  surviennent,  et  dar- 
dant leurs  traits  d'un  point  élevé ,  ils  lancent  leurs  pierres  et 
leurs  flèches  sous  une  volée  de  coups  de  fouet.  Ils  blessent 
ainsi  beaucoup  de  Grecs,  vainquent  les  troupes  légères,  les 
refoulent  sur  les  hoplites,  et  rendent  complètement  inutiles- 
pour  ce  jour-là  les  frondeurs  et  les  archers,  qui  demeurent 
avec  les  équipages. 

Cependant  les  Grecs,  incommodés  de  ces  attaques,  essayent 
de  charger;  mais  ils  ont  de  la  peine  à  gravir  la  hauteur  avec 
leurs  armes  pesantes  :  les  ennemis  font  prompte  retraite  ;  les 
Grecs  éprouvent  autant  de  peine  à  rejoindre  le  corps  d'armée. 
A  la  seconde  colline,  même  difficulté;  à  la  troisième,  ils  déci- 
dent de  ne  plus  détacher  d'hoplites;  mais  ils  ouvrent  le  flanc 
dro"t  du  bataillon  carré  et  en  font  sortir  les  peltasteg ,  qui  se 

I.  Je  Is  ixoLrév,  cent,  au  lieu  de  iÇ,  sue,  que  donnent  quelques  éUi- 
^urs.  \ 
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dirigent  vers  la  montagne.  Dès  qu'ils  se  sont  placés  au-dessus 
des  ennemis  qui  les  harcèlent ,  ceux-ci  ne  les  inquiètent  plus  à 
la  descente,  de  peur  d'être  coupés  et  enveloppés.  On  marche 
ainsi  le  reste  du  jour,  les  uns  suivant  le  chemin  des  nollines, 
les  autres  prenant  par  la  montagne,  jusqu'à  ce  qu'on  arrive 
aux  viUages,  où  Ton  établit  huit  médecins,  parce  qu'il  y  avait 
beaucoup  de  blessés 

On  y  séjourne  trois  jours  à  cause  des  blessés,  et  parce  qu'on 
y  trouve  beaucoup  de  vivres,  de  la  farine  et  du  froment,  des 
vins,  de  l'orge  en  quantité  pour  les  chevaux.  Toutes  ces  pro- 
visions avaient  été  réunies  pour  le  satrape  du  pays.  Le  q  la- 
trième  jour,  les  Grecs  descendent  dans  la  plaine.  Tissapherne, 
les  ayant  rejoints  avec  son  armée,  les  force  de  se  cantonner  au 
premier  village  qu'ils  rencontrent  et  de  ne  pas  avancer  davan- 
tage en  combattant  ;  car  beaucoup  d'entre  eux  étaient  hors  de 
service,  les  blessés,  ceux  qui  les  portaient  et  ceux  qui  tenaient 
les  armes  des  porteurs.  Une  fois  qu'ils  sont  cantonnés,  les  Bar- 
bares ayant  tenté  contre  eux  une  escarmouche  en  s'avançant 
sur  le  village,  les  Grecs  obtiennent  un  grand  avantage  ;  car 
il  y  avait  une  grande  dilférence  entre  faire  une  sortie  pour 
repousser  une  attaque  et  résister  en  marchant  à  une  attaque 
des  ennemis. 

L'après-midi  venue,  ce  fut  l'heure  pour  les  ennemis  de  se 
retirer,  vu  que  jamais  les  Barbares  ne  campaient  à  moins  de 
soixante  stades  de  l'armée  grecque ,  de  peur  d'en  être  attaqués 
durant  la  nuit.  Aussi  une  armée  perse  est  détestable  de  nuit. 
Ils  lient  leurs  chevaux  et,  la  plupart  du  temps,  leur  mettent 
des  entraves  aux  pieds,  pour  les  empêcher  de  fuir,  s'ils  se  dé- 
tachent. Survient-il  une  alerte,  il  faut  que  le  cavalier  perse 
selle,  bride  et  monte  son  cheval,  après  avoir  endossé  sa  cui- 
rasse; toutes  manœuvres  difficiles  à  exécuter  la  nuit,  surtout 
dans  un  moment  de  trouble.  Voilà  pourquoi  ils  campaient  loin 
des  Grecs. 

Quand  les  Grecs  surent  que  les  Barbares  voulaient  se  retirer  et 
qu'ils  se  transmettaient  des  ordres  mutuels ,  on  fait  crier  aux 
Grecs  de  se  tenir  prêts,  de  manière  à  être  entendu  par  les  en- 
nemis. Durant  quelques  instants,  les  Barbares  diffèrent  leur  re- 
traite; mais,  le  soir  arrivant,  ils  partent,  croyant  dangereux  de 
marcher  et  d'arriver  de  nuit  à  leur  camp.  Les  Grecs,  certains 
de  les  voir  partis,  décampent  à  leur  tour,  se  mettent  en  marche 
et  font  environ  soixante  stades.  Il  y  eut  alors  une  telle  distance 
entre  les  deux  armées,  que  ni  le  lendemain,  ni  le  surlendemain, 
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il  ne  parut  aucun  ennemi  ;  mais,  le  quatrième  Jour,  les  6arba« 
ross'étant,  dès  la  nuit,  mis  en  marche,  occupèrent  une  hau- 
teur par  laquelle  les  Grecs  devaient  passer  :  c'était  la  crête 
d'une  montagne,  qui  dominait  Tunique  chemin  par  où  Ton  des- 
cendît à  la  plaine. 

Chirisophe,  voyant  cette  hauteur  garnie  d'ennemis  qui  Tar- 
vaient  prévenu,  envoie  chercher  Xénophon  à  Tanière-garde  et 
lui  fait  dire  d'amener  avec  lui  les  peltastes  et  de  les  placer  au 
front.  Xénophon  ne  conduit  point  les  peltastes  ;  il  venait  d'aper- 
cevoir Tissapherne  qui  paraissait  avec  toute  son  année  ;  mais  se 
portant  au  galop  vers  Chirisophe  :  t  Pourquoi  me  fais-tu  appe- 
ler? dit-il. —  Tu  peux  le  voir,  répond  celui-ci;  l'ennemi  s'est 
emparé  avant  nous  du  mamelon  qui  commande  la  descente,  et 
il  n'y  a  moyen  de  passer  qu'en  taillant  ces  gens^là  en  pièces. 
Mais  pourquoi  n'amènes-tu  pas  les  peltastes?  >  Alors  Xénô- 
plion  :  «  C'est  que  je  n'ai  pas  jugé  convenable  de  découvrir  Tar- 
dé re-garde  en  présence  des  ennemis  ;  cependant  il  faut  aviser 
d'urgence  à  débusquer  ces  hommes  du  mamelon.  » 

Xénophon  voit  alors ,  au  sommet  de  la  montagne  qui  domire 
son  armée ,  un  chemin  qui  conduit  à  la  hauteur  où  sont  pos- 
tés les  ennemis  :  <  L'essentiel,  Chirisophe,  dit-il ,  c'est  de  nous 
emparer  au  plus  vite  de  cette  hauteur;  si  nous  la  prenons,  ils 
ne  pounont  pas  se  maintenir  au-dessus  de  notre  chemin.  Si  tu 
le  veux,  reste  ici  avec  l'armée;  moi,  je  me  porte  en  avant;  ou 
bien,  si  tu  le  préfères,  marche  à  la  montagne,  et  moi  je  res- 
terai ici.  — Je  te  donne  le  choix,  dit  Chirisophe;  agis  à  ton 
gré  »  Xénophon  répond  qu'étant  le  plus  jeune,  il  préfère  mar- 
cher. En  môme  temps,  il  le  prie  de  lui  donner  quelques  hommes 
du  front,  parce  qu'il  serait  trop  long  d'en  faire  venir  de  la 
queue.  Chirisophe  lui  donne  des  peltastefe  du  front  et  les  rem- 
place par  des  troupes  du  centre  du  bataillon  :  il  le  fait  suivre, 
en  outre,  de  trois  cents  hommes  d'éhte  qui  Taccompagnaient 
lui-même  au  front  de  baiaille. 

Le  détachement  s'avance  aussi  vite  que  possible.  Les  ennemis 
postés  sur  la  hauteur  ne  l'ont  pas  plutôt  vu  se  diriger  vers  le 
.  sommet,  qu'ils  s'élancent  en  toute  hâte  pour  les  en  repousser. 
Alors  il  s'élève  un  grand  cri  de  l'armée  grecque,  qui  exhorte  les 
siens,  et  un  grand  cri  des  gens  de  Tissapherne,  qui  exhortent 
les  leurs.  Xénophon,  galopant  sur  le  flarc  de  sa  troupe,  Tanime 
de  la  voix  :  u  Soldats,  dit-il,  songez  que  vous  vous  battez  pour 
revoir  la  Grèce,  vos  enfants,  vos  femmes;  encore  quelques  in- 
stants Ue  peine,  et  nous  faisons  le  reste  du  chemin  sans  combat.  » 


Digitized  byKjOOQiC    [ 


ET  RETRAITE  DES  DIX  MILLE.  75 

Alors  Sotëriàas  c2e  Sicyone  :  t  La  partie  n'est  pas  égale,  Xéno- 
phon  :  tu  galopes  sur  wa  cheval,  et  moi,  je  peine  rudement  à 
porter  un  boucHer.  >  Xénophon  l'entend,  saute  de  cheval,  pousse 
le  soldat  hors  du  rang ,  lui  arrache  son  bouclier,  et  s'ilauce  de 
toute  sa  vitesse.  Il  se  trouvait  avoir  une  cuirasse  de  cavalier  : 
le  poids  récrasait  ;  cependant  il  fait  avancer  la  tête ,  et  entraîne 
la  queue  qui  marchait  lentement.  Les  autres  soldats  frappent 
Sotëridas,  lui  Jettent  des  pierres,  Tinjurient,  jusqu'à  ce  qu'Us 
Talent  contraint  à  reprendre  son  bouclier  ot  à  marcher.  Xéno- 
phon remonte  sur  son  cheval,  et  s'en  sert  tant  que  le  chemin  est 
praticable;  puis,  quand  il  cesse  de  l'être,  il  quitte  son  cheval  et 
marche  vite  à  pied.  On  arrive  enfin  sur  la  hauteur  avant  les 
ennemis. 


CHAPITRE  V. 

Incendie  des  villages  par  Tissapherne.  •— Les  Grecf?  Sont  enfermés  entre 
les  monts  desCarduques  et  le  Tigre.  —Difficulté  de  passer  le  fleuve. 
—  Expédient  propos^  par  un  Rhodien.  —  On  se  décide  à  franchir  les 
monls  Curduques. 

Les  Barbares  tournent  le  dos  et  s'enfuient  chacun  comme  il 
peut;  les  Grecs  sont  maîtres  do  la  hauteur.  Tissapherne  et  Arice 
prennent  alors  un  autre  chemin.  De  son  côté,  Ghirisophe  des- 
cend dans  la  pbine  avec  ses  troupes  et  campe  dans  un  village 
abondant  en  biens.  Il  y  avait  dans  la  même  plaine,  le  long  du 
Tigre,  beaucoup  d'autres  villages  bien  approvisionnés.  L'après- 
midi  venue,  l'ennemi  paraît  à  l'improviste  dans  la  plaine  et  taille 
en  pièces  quelques  Grecs ,  qui  s'étaient  dispersés  pour  piller.  Il 
y  avait  là,  en  effet,  un  grand  nombre  de  troupeaux  qu'on  prit 
au  moment  où  ils  allaient  passer  le  fleuvo. 

Alors  Tissapherne  et  ses  gens  ayant  essayé  de  mettre  le  feu 
aux  villages,  quelques  Grecs  sont  désespérés,  dans  la  crainte  de 
ne  plus  trouver  où  se  fournir  de  vivres,  si  les  Barbares  viennent 
à  tout  brûler.  En  ce  moment,  Ghirisophe  et  les  siens  revenaient 
de  porter  secours.  Xénophon,  redescendu  dans  la  plaine,  se  met 
à  parcourir  les  rangs  et  dit  aux  Grecs  qui  revenaient  de  porter 
secours  :  a  Vous  voye;p.  Grecs,  que  les  Barbares  regardent  déjà 
cette  contrée  comme  à  nous.  Ils  avaient  stipulé  que  nous  ne 
brûlerions  pas  les  terres  du  roi,  et  ce  sont  eux  àiiaintenant  qui 
les  brûlent  comme  pays  qui  ne  leur  appartient  plus.  Mais  pn 
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quelques  lieux  qu'ils  laissent  des  vivres  pour  eux-mêmeâ,  ils 
nous  y  verront  marcher.  Voyons,  Chirisophe,  ajoute-t-il,  je  suis 
d'avis  de  porter  secours  contre  ces  incendiaires ,  comme  si  le 
pays  était  à  nous.  »  Alors  Chirisophe  :  a  Et  moi,  dit  il,  je  n'en 
suis  point  d'avis  ;  mais  brûlons  aussi  nous-mêmes,  et  ce  sera 
plus  tôt  fini.  » 

De  retour  aux  tentes,  pendant  que  les  autres  s'occupent  à 
chercher  des  vivres,  les  stratèges  et  les  léchages  se  réunissent. 
L'embarras  était  grand  :  c'étaient,  d'une  part,  des  montagnes 
élevées;  de  l'autre,  un  fleuve  tellement  profond  qu'on  n'y  pou- 
vait tenir  les  piques  au  niveau  de  l'eau  en  essayant  de  le  sonder. 
Dans  cette  perplexité  un  Rhodien  se  présente  :  «  Je  me  charge, 
camarades,  dit-il,  de  faire  passer  quatre  mille  hoplites,  si  vous 
voulez  me  fournir  ce  qui  m'est  nécessaire  et  me  donner  un  ta- 
lent de  récompense.  »  On  lui  demande  ce  qu'il  lui  faut  :  «  J'ai 
besoin,  dit-il,  de  deux  mille  outres;  je  vois  ici  beaucoup  de 
moutons,  de  chèvres,  de  bœufs  et  d'ânes  :  écorchez-1  es,  soufflez- 
en  les  peaux,  et  nous  passerons  facilement.  J'aurai  également 
besoin  de  courroies  dont  vous  vous  servez  pour  les  attelages. 
Avec  ces  courroies  j'attacherai  les  outres  et  je  les  adapterai  les 
unes  aux  autres;  ensuite  j'y  suspendrai  des  pierres  que  je  lais- 
serai descendre  dans  l'eau  comme  des  ancres;  puis,  pour  relier 
les  deux  rives,  je  jetterai  sur  le  tout  des  branches  et  sur  ces 
branches  une  couche  de  terre.  Vous  allez  voir  tout  de  suite  que 
vous  n'enfoncerez  point.  Chaque  outre  portera  deux  honmies 
de  manière  à  ne  pas  enfoncer,  et  le  bois  revêtu  de  terre  em- 
pêchera qu'on  ne  glisse.  » 

En  entendant  cette  proposition ,  les  stratèges  trouvent  l'idée 
ingénieuse,  mais  l'exécution  imposssible;  il  y  avait,  de  l'autre 
côté  du  fleuve,  un  grand  nombre  de  cavaliers  pr$ts  k  y  mettre 
obstacle,  et  qui  n'eussent  pas  laissé  mettre  pied  à  terre  aux  pre- 
miers qui  l'eussent  essayé. 

Le  lendemain ,  on  se  replie ,  par  une  route  opposée  à  celle  de 
Babylone ,  sur  les  villages  qui  n'étaient  pas  brûlés,  et  Ton  brûle 
ceux  que  l'on  quitte.  Les  ennemis  ne  font  point  de  charge,  mais 
ils  regardent  avec  étonnement  la  manœuvre  des  Grecs,  ne  sa- 
chant où  ils  se  porteraient,  ni  ce  qu'ils  avaient  daûs  l'esprit. 
Pendant  que  les  autres  s'occupent  à  chercher  des  vivres,  les 
stratèges  et  les  lochages  se  réunissent  de  nouveau,  se  font  ame- 
ner les  prisonniers,  et  tâchent  de  tirer  d'eux  des  renseignements 
sur  tout  le  pays  qui  les  entoure. 

Ils  disent  qu'il  existe,  vers  le  midi,  une  route  qui  conduit  â 
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Babylone  et  en  Médie,  ceDe-là  môme  par  où  ils  sont  venus;  que, 
vers  rOrient ,  une  autre  route  mène  à  Suse  et  à  Ecbatane,  où  le 
roi  passe  le  printemps  et  Tété  ;  qu'en  traversant  le  fleuve  du 
côté  du  couchant  on  marche  vers  la  Lydie  et  Tlonie,  qu'enfin  à 
travers  les  montagnes  et  en  se  tournant  vers  l'Ourse  on  se  di- 
rige vers  les  Carduques*.  Ils  ajoutent  que  ce  peuple  habite  un 
sol  raohtueux,  qu'il  est  belliqueux  et  indépendant  du  roi;  qu'au- 
trefois le  roi  a  envoyé  chez  eux  une  armée  de  douze  myriades, 
et  qu'il  n'en  est  revenu  personne,  à  cause  de  la  difficulté  du  ter- 
rain; que  pourtant,  quand  ils  étaient  en  paix  avec  le  satrape 
de  la  plaine,  il  y  avait  des  relations  réciproques  entre  les  deux 
nations.  ' 

Après  ce  rapport,  les  stratèges  font  mettre  à  part  les  prison- 
niers qui  assurent  connaître  le  pays,  et  ne  disent  rien  de  la  route 
qu'ils  veulent  prendre.  Cependant  ils  jugent  nécessaire  de  tra- 
verser les  monts  des  Carduques.  En  effet,  on  leur  avait  dit  qu'au 
sortir  de  ces  montagnes  ils  arriveraient  en  Arménie,  pays  vaste 
et  fertile,  soumis  à  Orontas,  et  que  de  là  ils  iraient  aisément  où 
bon  leur  semblerait.  Cette  mesure  décidée,  ils  sacrifient,  afin  de 
pouvoir  partir  à  l'heure  qu'ils  jugeraient  convenable,  car  ils 
craignaient  que  l'ennemi  ne  s'emparât  des  hauteurs.  On  donne 
Tordre  qu'après  le  dîner  tout  le  monde  plie  bagage  et  se  retire 
pour  partir  au  premier  signal. 

I.  C'wt  le  peuple  qui,  aujourd'hui,  se  nomme  les  Kourdes 
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LIVRE   IV 


CHAPITRE   PREMIER. 

Arrivée  au  pays  des  Carduques.  —  Grand  embarras  des  Grecs  harcelés 
par  rennemi*  —  Un  captif  leur  indique  un  chemin  facile. 

Tout  ce  qui  s'est  passé  dans  la  marche  yers  les  hauts  pays 
jusqu'à  la  bataille,  puis,  après  la  bataille,  jusqu'à  la  trêve  con- 
clue entre  le  roi  et  les  Grecs,  compagnons  de  marche  de  Cyrus, 
et  enfin  la  lutte  soutenue  par  les  Grecs,  après  que  le  roi  et  Tissa- 
pheme  eurent  rompu  la  trêve  et  que  l'armée  perse  se  fut  mise  à 
leur  poursuite,  a  été  raconté  dans  le  livre  précédent. 

Quand  on  est  arrivé  à  l'endroit  où  la  largeur  et  la  profondeur 
du  Tigre  en  rendent  le  passage  impossible,  et  sans  qu'on  puisse 
davantage  le  longer,  les  monts  des  Carduques  tombent  à  pic  dans 
le  fleuve  :  les  généraux  décident  de  faire  route  à  travers  les 
montagnes.  Ils  tenaient  des  prisonniers  qu'après  les  avoir  fran- 
chies, ils  pourraient  passer  le  Tigre  à  sa  source,  en  Arménie,  ou 
même  le  tourner,  s'ils  le  préféraient.  Cn  disait  aussi  que  la 
source  de  l'Euphrate  était  près  du  Tigre  ;  et  cela  était. 

Revenons  à  l'invasion  des  Grecs  dans  le  pays  des  Carduques. 
On  tâche  de  décamper  secrètement  et  de  prévenir  l'ennemi  avant 
qu'il  se  soit  emparé  des  hauteurs.  Vers  le  moment  de  la  dernière 
veille,  comme  il  ne  restait  de  nuit  que  le  temps  nécessaire  peur 
passer  la  plaine  à  la  faveur  des  ombres,  on  lève  le  camp  au  si- 
gnal donné,  et  l'on  arrive  à  la  montagne  au  point  du  jour.  Chi- 
risophe  marchait  à  la  tête  de  l'armée  avec  sa  division  et  tous  les 
gymnètes.  Xénophon  suivait  avec  les  hoplites  de  l'arrière-garde, 
n'ayant  aucun  gymnète  avec  lui  ;  car  il  n'y  avait  nulle  appa- 
rence que  Tennemi  vînt  attaquer  en  queue,  au  moment  où  Ton 
monterait.  Ghirisophe  gagne  le  sommet  avant  que  les  ennemis 
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s'aperçoivent  de  rien;  il  continue  de  marcher,  «t  le  reste  de 
Tarmée  le  suit,  à  mesure  qu'on  franchit  les  hauteurs,  jusqu'aux 
villages  situés  dans  les  vallons  et  les  enfoncements  des  mon- 


Les  Carduques  abandonnent  alors  leurs  habitations,  enamè- 
nent  leurs  femmes  et  leurs  enfants,  et  s'enfuient  vers  les  monta- 
gnes. On  trouve  des  vivres  en  abondance.  Les  maisons  étaient 
pourvues  de  beaucoup  d'ustensiles  d'airain.  Les  Grecs  n'enlè- 
vent rien  et  ne  poursuivent  pas  les  habitants,  dans  l'espoir  que, 
si  on  les  ménageait,  les  Carduques  consentiraient  peut-être 
à  les  laisser  passer  comme  à  travers  un  pays  ami,  vu  qu'ils 
étaient  ennemis  du  roi. 

Quant  aux  vivres,  on  prit  tout  ce  qu'on  trouva  :  il  y  avait 
urgence.  Cependant  les  Carduques  n'écoutent  pas  qui  les  ap- 
pelle et  ne  montrent  aucune  disposition  pacifique.  Ainsi,  quand 
Tarrière-garde  des  Grecs ,  à  la  nuit  déjà  close,  descend  des 
hauteurs  dans  les  villages  (or ,  le  chemin  étant  fort  étroit,  la 
montée  et  la  descente  dans  les  villages  avaient  occupé  tout  le 
jour),  plusieurs  Carduques  se  réunissent,  tombent  sur  les  traî- 
nards, en  tuent  quelques-uns  et  en  blessent  d'autres  à  coups 
de  pierres  et  de  flèches  :  ils  étaient  peu  nombreux ,  les  Grecs 
étant  entrés  chez  eux  à  l'improviste,  sans  quoi,  s'ils  eussent 
été  en  force,  une  grande  partie  de  l'armée  eût  couru  risque 
d'être  taillée  en  pièces.  On  cantonne  donc  ainsi  la  nuit  dans 
les  villages.  Les  Carduques  allument  des  feux  tout  autour  sur 
les  montagnes,  et  l'on  s'observe  des  deux  côtés. 

Au  point  du  jour,  les  stratèges  et  les  léchages  des  Grecs  se 
réunissent  et  décident  de  ne  garder  des  bêtes  de  somme  que 
celles  qui  sont  indispensables,  d'abandonner  le  reste  et  de 
rendre  la  liberté  à  tous  les  prisonniers  faits  récemment  et  re- 
tenus esclaves  à  l'armée.  La  marche  était  retardée  par  la  quan- 
tité excessive  de  bêtes  de  somme  et  de  prisonniers;  nombre  de 
soldats,  chargés  d'y  veiller,  devenaient  inutiles  au  combat  ; 
d'ailleurs  il  fallait  traîner  et  porter  le  double  de  vivres  pour 
tant  de  monde;  la  résolution  est  prise;  les  hérauts  la  procla- 
ment. 

Après  le  dîner,  l'armée  se  met  en  marche.  Les  stratèges,  fai- 
sant halte  à  un  défilé,  ôtent  ce  qu'ils  trouvent  de  trop  à  ceux 
qui  ne  se  sont  pas  soumis  à  l'ordre  :  tous  obéissent,  sauf  quel- 
ques-uns qui  passent  en  fraude  quelque  joli  garçon ,  ou  quel- 
que jolie  femme  dont  ils  sont  épris.  On  marche  ainsi  le  reste  du 
jour,  tantôt  combattant,  tantôt  se  reposant.  Le  lendemain,  il 
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survient  un  grand  orage.  Cependant  il  *faut  marcher  :  il  n'y  a 
pas  assez  de  vivres.  Chirisophe  est  en  tête ,  Xénophon  à  l'àr- 
rière-garde.  Les  ennemis  font  une  attaque  vigoureuse  ;  le  che- 
min étant  étroit ,  ils  peuvent  lancer  de  près  leurs  .flèches  et 
des  pierres.  Les  Grecs ,  contraints  de  les  poursuivre  et  de  ral- 
lier ensuite,  ne  marchent  qu'avec  lenteur.  Souvent  Xénophon 
faisait  halte,  lorsque  les  ennemis  le  pressaient  vivement  :  de 
son  côté,  Chirisophe  s'arrêtait  toujours  dès  que  Tordre  en  était 
donné  ;  seulement  une  fois,  au  lieu  de  s'arrêter,  le  voilà  mar- 
chant plus  vite  et  commandant  de  suivre.  U  était  clair  qu'il  se 
passait  quelque  chose  à  la  tête.  Comme  on  n'avait  pas  le 
temps  de  s'y  porter  pour  voir  la  cause  de  cette  marche  préci- 
pitée ,  l'arrière-garde  suivit  d'un  train  qui  ressemblait  à  une 
fuite. 

On  perdit,  en  cette  rencontre,  un  brave  soldat,  Cléarque  de 
Lacédémone  :  une  flèche  traversa  son  bouclier ,  sa  casaque  et 
lui  perça  le  flanc  ;  Basias  d'Arcadie  eut  aussi  la  tète  percée  de 
part  en  part.  Quand  on  est  arrivé  à  l'endroit  où  l'on  voulait 
camper,  Xénophon  va  sur-le-champ,  comme  il  était,  trouver 
Chirisophe,  et  lui  reproche  de  ne  l'avoir  pas  attendu  et  de  l'a- 
voir forcé  de  combattre  tout  en  fuyant  :  «  Deux  soldats  de 
cœur  et  de  mérite  viennent  de  périr  sans  que  nous  ayons  pu 
enlever  leurs  corps,  ni  les  ensevelir.  »  Chirisophe  lui  répond  : 
«  Regarde  ces  montagnes;  tu  le  vois,  elles  sont  inaccessibles  : 
il  n'y  a  qu'une  route;  jettes-y  les  yeux;  elle  est  à  pic;  et  tu 
peux  y  voir  cette  multitude  d'hommes  qui  gardent  le  passage 
par  où  nous  pourrions  nous  échapper.  Voilà  pourquoi  je  me 
suis  hâté  :  je  n'ai  point  fait  halte,  afin  de  les  prévenir,  s'il  était 
possible,  avant  qu'ils  fassent  maîtres  des  hauteurs:  nos  guides 
m'assurent  qu'il  n'y  a  pas  d'autre  route.  i>  Xénophon  dit  :  «  Moi 
aussi,  j'ai  deux  prisonniers  :  pendant  que  les  ennemis  nous 
tombaient  sur  les  bras,  je  leur  ai  tendu  une  embuscade,  ce  qui 
nous  a  donné  le  temps  de  respirer;  nous  en  avons  tué  quel- 
ques-uns, et  nous  désirions  en  prendre  d'autres  vivants,  afin 
d'avoir  des  guides  instruits  des  localités.  > 

On  se  fait  amener  aussitôt  ces  deux  hommes,  on  les  sépare,  on 
tâche  de  leur  faire  dire  à  chacun  en  particulier  s'ils  connais- 
sent une  autre  route  que  celle  que  l'on  voit.  Le  premier,  malgré 
toute  espèce  de  menaces,  déclare  qu'il  n'en  sait  pas  d'autre;  et, 
comme  il  ne  dit  rien  d'utile,  on  l'égorgé  sous  les  yeux  de  son 
camarade.  Celui»ci  répond  que  l'autre  avait  prétendu  ne  rien 
savoir,  parce  qu'il    se  trouvait  avoir  dans  ce  canton  une 
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fille  qu'il  y  avait  mariée  :  il  promet,  quant  à  lui,  de  conduire 
l'armée  par  un  chemin  praticable,  môme  aux  bêtes  de  somme. 
On  lui  demande  s'il  ne  s'y  rencontre  point  de  pas  difficile  ;  il  ré- 
pond qu'il  y  a  une  hauteur  qui  rend  le  passage  impossible ,  si 
Ton  ne  prend  les  devants. 

Alors  on  est  d'avis  d'assembler  aussitôt  les  lochages,  les  pel- 
tastes  et  un  corps  d'hoplites,  de  leur  dire  ce  dont  il  s'agit  et  de 
leur  demander  s'il  y  en  a  qui  veuillent  se  montrer  gens  de 
cœur  et  marcher  en  volontaires.  Parmi  les  hoplites  il  se  pré- 
sente Aristonyme  de  Méthydrie  et  Agasias  de  Stymphale,  tous 
deux  Arcadiens.  Une  contestation  s'élève  entre  eux  et  Galli- 
maque  de  Parrhasie,  également  Arcadien.  Ce  dernier  dit  qu'il 
veut  marcher  avec  des  volontaires  tirés  de  toute  l'armée.  «  Je 
suis  sûr,  ajoute-t-il,  que  beaucoup  de  jeunes  soldats  me  sui- 
vront, si  je  marche  à  leur  tête.  »  On  demande  ensuite  s'il  y  a 
quelques  gymnètes  ou  quelques  taxiarques  qui  veuille  êtrj  du 
détachement.  Il  se  présente  Aristéas  de  Chios,  qui  souvent,  en 
de  pareilles  occasions,  avait  rendu  de  grands  services  à  Tarmée. 


CHAPITRE  IL 

On  envoie  deux  mille  hommes  d'élite  s'emparer  des  hauteurs.  •—  Us  y 
réussissent.  —  Passage  difficile  à  travers  les  montagnes. 

Le  jour  tombait;  on  commande  aux  volontaires  de  partir  aus- 
sitôt après  leur  repas  :  on  met  des  liens  au  guide  et  on  le  leur 
livre.  On  convient  avec  eux  que,  s'ils  s'emparent  de  la  hauteur, 
ils  s'y  maintiendront  toute  la  nuit  ;  au  point  du  jour,  ils  sonne- 
ront de  la  trompette;  après  quoi,  ils  descendront  de  la  hauteur 
sur  les  ennemis  qui  gardent  le  chemin  en  vue,  et  l'armée  se 
portera  à  leur  secours  le  plus  vite  possible.  Cet  arrangement 
pris,  les  volontaires  se  mettent  en  marche,  au  nombre  de  deux 
mille  environ.  Il  tombait  une  grande  pluie.  Xénophon,  suivi  de 
l'arrière-garde,  conduit  ses  gens  vers  le  chemin  en  vue,  afin 
d'y  tourner  toute  l'attention  des  ennemis  et  de  couvrir  le  mou- 
vement de  la  troupe  en  marche.  A  peine  l'arrière-garde  est-elle 
arrivée  à  un  ravin  qu'il  fallait  traverser  pour  gravir  la  monta- 
gne ,  que  les  Barbares  roulent  d'en  haut  des  pierres  rondes, 
grosses  à  remplir  im  chariot,  les  unes  d'un  plus  grand  et  les 
Œuvres  complètes  d»  Xénophon.  —  n  6 
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autres  d'un  plus  petit  volume,  mais  qui  toutes,  on  bondisssnt 
sur  les  rochers,  font  l'effet  de  pierres  à  ironise  \  en  sorte  qii*il 
est  absolument  impossible  d'approcher  du  chemin.  Quelques 
lochages,  ne  pouvant  prendre  cette  route,  en  cherchent  une 
autre,  et  continuent  cette  manœuvre  jusqu'à  la  nuit.  Quand  on 
croit  pouvoir  se  retirer  sans  être  vu,  on  reTient  souper,  l'ar- 
rière-garde  n'ayant  pas  môme  trouvé  le  temps  de  dîner. 

Cependant  les  ennemis  ne  cessent  pas,  durant  toute  la  nuit, 
de  rouler  des  quartiers  de  roche  :  on  peut  en  juger  par  le 
bruit.  Les  volontaires  qui  avaient  le  guide  avec  eux,  ayant  tourné 
ce  mauvais  pas,  Surprennent  la  garde  ennemie  assise  auprès 
du  feu  :  ils  en  tuent  une  partie,  chassent  les  autres  et  restent 
à  ce  poste,  se  croyant  maîtres  Ze  la  hauteur. 

Ils  se  trompaient  :  au-dessus  d'eux  était  uu  mamelon  près 
duquel  se  trouvait  l'étroit  chemin  od  se  tenait  la  garde  ;  toute- 
fois, ce  poste  conduisait  à  l'endroit  occupé  par  les  ennemis,  sur 
le  chemin  en  vue. 

On  y  passe  la  nui^.  Dès  que  le  jour  parait,  on  inarche  en 
ordre  et  en  silence  contre  Tennemi,  et,  comme  il  faisait  du 
brouillard,  on  passe  sans  être  vu.  La  reconnaissance  faite ,  la 
trompette  sonne;  les  Grecs  se  jettent  sur  les  Barbares  en  fai- 
sant retentir  le  cri  militaire  ;  ceux-ci  ne  les  attendent  pas,  mais 
ils  s'enfuient  et  abandonnent  la  défense  du  chemin.  Ils  perdent 
peu  de  monde,  étant  légèrement  armés.  Chirisophe  et  ses  gend, 
entendant  la  trompette,  montent  aussitôt  par  le  chemin  en  vue  ; 
les  autres  stratèges  s'avancent  par  les  sentiers  non  frayés  qui 
s'offrent  à  chacun  d'eux,  et  grimpent  conune  ils  peuvent  en  se 
tirant  les  uns  les  autres  avec  leurs  piques.  Ils  sont  les  premiers 
à  joindre  ceux  qui  s'étaient  emparés  du  poste.  Xénophon,  avec 
la  moitié  de  l'arrière-garde,  s'avance  par  la  route  que  suivaient 
ceux  qui  avaient  le  guide  :  c'était  le  chemin  le  plus  commode 
pour  les  bêtes  de  somme;  l'autre  moitié  avait  été  placée  par 
lui  à  la  suite  du  bagage.  Dans  la  marche  se  trouvait  une  col- 
line, dominant  le  chemin  et  occupée  par  des  ennemis  qu'il  fal- 
lait tailler  en  pièces,  sous  peine  d'être  séparés  des  autres 
Grecs.  On  aurait  bien  pris  le  même  chemin  que  les  autres  ; 
mais  c'était  le  seul  par  oîi  les  attelages  pouvaient  passer. 

On  s'exhorte  mutuellement,  et  l'on  s'élance  vers  les  hauteurs 
par  colonnes  et  non  pas  en  cercle ,  de  manière  à  ménager  une 
retraite  à  l'ennemi,  s'il  voulait  fuir.  Les  Barbares,  voyant  les 
Grecs  monter  comme  ils  peuvent,  ne  lancent  ni  flèches  ni  pier- 
res sur  ceux  qui  approchent,  mais  ils  fuient  et  abandonnent 
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leur  poste.  Les  Grecs  avaient  dépassé  la  colline  ;  ils  en  aper- 
çoivent une  autre  occupée  par  l'ennemi  ;  ils  jugent  à  propos 
d'y  marcher.  Mais  Xénophon,  craignant  que,  s'il  laisse  sans 
défense  la  colline  qui  vient  d'être  enlevée,  les  Barbares  ne  la 
éprennent  et  ne  tombent  sur  les  attelages  qui  sont  en  train 
de  défiler  lentement  par  la  route  étroite,  laisse  sur  la  colline 
les  léchages  Géphisodore  d'Athènes,  fils  de  Céphisophoû, 
Amphicrate  d'Athèi^es  ,  fils  de  d'Amphidème ,  et  Archagoras , 
banni  d'Argos'.  Lui-même,  avec  le  reste  des  troupes, marche 
à  la  seconde  colline,  qu'il  prend  de  la  même  manière.  Restait 
un  troisième  mamelon,  beaucoup  plus  escarpé  :  il  dominait 
le  poçte  où  les  volontaires  avaient  surpris,  la  nuit,  l'ennemi 
laissé  auprès  du  feu.  A  l'approche  des  Grecs,  les  Barbares 
abandonnent  ce  mamelon  sans  combat  ;  ce  qui  étonne  tout  le 
monde.  On  se  figure  que  c'est  la  crainte  d'y  être  enveloppés  et 
assiégés  qui  les  a  fait  fuir  ;  mais  le  fait  est  que  les  Garduques, 
voyant  d'en  haut  ce  qui  se  passait  à  la  queue,  s'étaient  retirés 
tous  pour  charger  l'arrière-garde. 

Xénophon,  avec  les  plus  jeunes  soldats,  monte  au  haut  du 
mamelon,  et  ordonne  au  reste'de  marcher  lentement ,  pour  que 
les  autres  léchages  puissent  le  rejoindre  :  il  leur  dit  également 
de  se  tenir  en  ordre  de  bataille,  dès  qu'ils  seront  le  long  de  la 
foute  sur  un  terrain  uni.  Au  même  instant,  arrive  précipitam- 
ment Archagoras  d'Argos.  Il  raconte  qu'on  a  été  débusqué  de 
la  colline,  que  Géphisodore  et  Amphicrate  ont  été  tués,  ainsi 
que  tous  ceux  qui  n'ont  pas  sauté  du  haut  du  rocher  et  rejoint 
l^arrière-garde.  Cet  avantage  remporté,  les  Barbares  viennent 
occuper  une  autre  colline  vis-à-vis  du  dernier  mamelon.  Xéno- 
phon leur  propose  un  armistice  par  la  voie  d'un  interprète,  et 
redemande  les  morts.  Ils  promettent  de  les  rendre,  si  l'on  s'en- 
gage à  ne  point  brûler  les  villages.  Xénophon  y  consent.  En 
ce  moment,  tandis  que  l'armée  défile  et  que  les  pourparlers  ont 
lieu,  tous  les  ennemis  accourent  ensemble  de  dessus  la  colline; 
ils  se  concentrent  sur  un  même  point.  Les  Grecs,  de  leur  côté, 
commençaient  à  descendre  de  la  colline,  pour  rejoindre  les  au- 
tres à  l'endroit  où  étaient  posées  les  armes,  lorsque  les  Barba- 
res s'avancent  en  grand  nombre  et  en  tumulte.  Arrivés  au 
sommet  du  mamelon  d'où  Xénophon  descendait  encore,  ils  rou- 
lent des  pierres  qui  cassent  la  cuisse  d'un  Grec.  L'homme  de 
service  de  Xénophon ,  son  porte-bouclier ,  l'avait  abandonné. 

4.  li  câl  à  croire  que  cis  locîiagcs  avaient  gardé  leurs  Icrlies  avec  eux. 
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Euryloque  de  Lousie,  Arcadien,  run  des  hoplites,  court  à  lui, 
le  couvre  de  son  bouclier,  et  tous  deux  se  retirent  ainsi ,  pen- 
dant que  les  autres  rejoignent  les  troupes  formées  en  ba- 
taille. 

Toute  l'armée  grecque,  se  trouvant  alors  réunie,  cantonne 
dans  de  nombreuses  et  belles  maisons,  où  abondent  les  vivres.  Il 
y  avait  tant  de  vin  qu'on  le  gardait  dans  des  citernes  cimentées,. 
Xénophon  et  Ghirrsophe ,  par  voie  de  négociation  ,  obtiennent 
des  morts  en  échange  de  leur  guide,  et  ils  font  tout  pour  rendre 
de  leur  mieux  à  ces  dépouilles  mortelles  les  honneurs  dus  à 
des  hommes  courageux. 

Le  lendemain,  on  marche  sans  guide  :  les  ennemis,  combat  , 
tant  et  gagnant  les  devants  partout  où  la  route  devenait  étroite, 
ne  cessent  de  barrer  le  passage.  Quand  ils  arrêtaient  la  tête, 
Xénophon,  avec  l'arrière-garde ,  gravissait  les  montagnes  et 
dissipait  l'obstacle  posté  en  travers  de  la  route ,  en  essayant 
de  se  placer  au-dessus  des  ennemis.  Quand  l'arrière-garde 
était  attaquée,  Chirisophe,  se  mettant  en  marche  et  s'effor- 
çant  de  gravir  au-dessus  des  ennemis ,  dissipait  l'obstacle  qui 
traversait  la  route ,  et  la  frayait  à  l'arrière-garde.  Par  là,  ils 
se  prêtaient  continuellement  un  mutuel  secours,  et  veillaient 
attentivement  les  uns  sur  les  autres.  Il  y  avait  des  moments 
où  les  Barbares  inquiétaient  beaucoup  la  descente  des  troupes 
qui  avaiçnt  monté  :  ils  étaient  si  agiles  qu'on  ne  pouvait  les 
joindre,  quoiqu'ils  partissent  de  près  :  et,  de  fait,  ils  ne  por- 
taient qu'un  arc  et  une  fronde. 

C'étaient  d'excellents  archers  :  ils  avaient  un  arc  de  près  de 
trois  coudées,  avec  des  flèches  de  plus  de  deux  :  pour  les  dé- 
cocher, ils  tiraient  les  cordes  vers  le  bas  de  l'arc ,  en  y  ap- 
puyant le  pied  gauche.  Leurs  flèches  perçaient  les  boucliers 
et  les  cuirasses.  Les  Grecs,  qui  en  ramassaient,  s'en  servaient 
en  guise  de  dards,  après  y  avoir  mis  des  courroies.  Surtout  ce 
terrain  les  Cretois  rendirent  de  très-grands  services  :  ils  étaient» 
commandés  par  Stratoclèsde  Crète.. 
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CHAPITRE     III. 

Armée  près  du  Centrite.  —  Nouvelles  difficultés.  —  Songe 
de  Xénoplior>.  —  Passage  du  fleuve. 

Ce  même  jour,  on  cantomie  dans  les  villages  situes  au-des- 
sus de  la  plaine  arrosée  par  le  Centrite*.  C'est  un  fleuve  large 
de  deux  plèthres,  qui  sépare  l'Arménie  du  pays  des  Carduques. 
Les  Grecs  y  font  une  pause.  Le  fleuve  est  à  six  ou  sept  stades 
des  montagnes  des  Carduques.  Ce  cantonnement  fut  des  plus 
agréables,  grâoe  aux  vivres  et  au  souvenir  des  maux  passés.  En 
effet,  durant  les  sept  jours  qu'on  avait  traversé  par  les  Cardu- 
ques, il  avait  fallu  constamment  combattre,  et  souffrir  plus  de 
maux  que  n'en  avait  fait  et  le  roi  et  Tissapnerne  :  aussi  la 
censée  d'en  être  délivré  procura-t-elle  un  doux  sommeil. 

Au  point  du  jour,  on  aperçoit  de  l'autre  côté  du  fleuve  des 
cavaliers  en  armes,  faisant  mine  de  barrer  le  passage;  puis,  au- 
dessus  de  ces  cavaliers,  des  fantassins  rangés  en  bataille  sur 
les  berges,  pour  empêcher  d'entrer  en  Arménie.  C'étaient  des 
hommes  à  la  solde  d'Orontas  et  d'Artuque,  Arméniens,  Mygdo- 
niens  et  Chaldéens  mercenaires.  Les  Chaldéens  étaient,  disait- 
on,  libres  et  beUiqueux  :  ils  avaient  pour  armes  de  grands  bou- 
cliers d'osier  et  des  lances.  Les  hauteurs  sur  lesquelles  ils 
étaient  formés  étaient  éloignées  du  fleuve  de  trois  ou  quatre 
plèthres.  On  ne  voyait  qu'un  chemin  qui  y  montât,  et  on  l'eût 
dit  fait  de  main  d'homme.  Ce  fut  par  là  que  les  Grecs  tentèrent 
le  passage.  Mais  ils  reconnaissent  qu'ils  auront  de  l'eau  jus- 
qu'au-dessus de  l'aisselle  ;  que  le  courant  est  rapide,  coupé  de 
gros  cailloux  glissants  ;  qu'on  ne  peut  porter  les  armes  dans 
l'eau;  que,  s'ils  l'essayent,  le  fleuye  les  entraîne  eux-mêmes, 
que  mettre  leurs  armes  sur  leurs  têtes,  c'était  s'exposer  nus  aux 
flèches  et  aux  autres  traits  ;  ils  se  retirent  et  campent  sur  les 
bords  du  fleuve. 

Alors,  sur  la  montagne  oh  ils  avaient  campé  la  nuit  précé- 
dente, ils  aperçoivent  un  grand  nombre  de  Carduques  rassem- 

i.  Suivant  l'opinion  du  savant  d'Anville,  le  Ccntiilc  csl  le  Kl  abour,  qu'il 
ne  faut  paâ  conrondre  avec  rancieh  Chaboras,  également  appelé  auiourd'hui 
Kahour, 
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blés  eu  armes.  Le  découragement  des  Grecs  est  à  son  comble, 
'  en  considérant  la  difficulté  de  traverser  le  fleuve,  en  voyant  sur 
lautre  rive  des  troupes  qui  s'opposent  à  leur  passage,  et  der- 
rière eux  les  Carduques  qui  les  prendront  à  dos  au  moment  où 
ils  \ront  passer.  Ce  jour-là  donc  et  la  nuit  suivante  se  passèrent 
dans  le  plus  grand  embarras.  Mais  Xénophon  eut  un  songe.  11 
rêva  qu'il  avait  aux  pieds  des  entraves  qui ,  s'étant  rompues 
d'elles-mêmes,  le  laissèrent  libre  de  marcher  tant  qu'il  voiûâit. 
Au  point  du  jour,  il  va  trouver  Chirisophe,  lui  dit  qu'il  a  bon 
espoir  et  lui  raconte  son  rêve. 

Chirisophe  s'en  réjouit,  et  tous  les  généraux  présents  se  hà 
tent  de  faire  des  sacrifices  avant  que  le  jouj:  paraisse.  Dès  la 
première  victime  les  signes  sont  favorables.  A  l'issue  des  sacri- 
fices, les  stratèges  et  les  lochages  ordonnent  aux  soldats  de 
prendre  leur  repas.  Pendant  celui  de  Xénophon,  deux  jeunes 
gens  accourent  à  lui  ;  car  tout  le  monde  savait  qu'il  était  per- 
mis d&  l'aborder,  déjeunant  ou  dînant,  et,  s'il  donnait,  de  ré- 
veiller pour  lui  dire  tout  ce  qui  pouvait  avoir  trait  à  la  guerre. 
Ces  jeunes  gens  lui  racontent  qu'ils  se  trouvaient  k  ramasser 
des  feuilles  sèches  pour  le  feu ,  lorsqu'ils  aperçoivent  sur  l'au- 
tre bord,  entre  des  rochers  descendant  jusqu'au  lit  du  Contrite, 
un  vieillard,  ime  femme  et  des  jeunes  filles  qui  déposent  des 
sacs  d'habits  noirs  dans  une  anfiactuosité  de  rochers;  en  les 
voyant,  ils  croient  pouvoir  y  passer  en  sûreté,  parce  que  le  ter- 
rain ne  permettait  pas  à  la  cavalerie  ennemie  d'en  approcher. 
Ils  se  déshabillent,  disent- ils,  et,  un  poignard  à  la  main,  ils 
essayent  de  traverser  nus  à  la  nage  ;  mais  ils  avancent,  passent, 
sans  se  mouiller  les  parties,  enlèvent  les  habits  et  reviennent 
par  le  même  chemin. 

Aussitôt  Xénophon  fait  lui-même  des  libations  et  ordonne  de 
verser  du  vin  aux  jeunes  gens  pour  prier  les  dieux,  qui  ont  fait 
voir  le  danger  et  le  passage,  de  mener  à  bien  tout  le  i-este.  Les 
libations  faites,  il  mène  aussitôt  les  jeunes  gens  à  Chirisophe 
et  lui  raconte  le  fait.  Après  les  avoir  entendus,  Chirisophe 
fait  à  son  tour  des  libations;  puis,  donnant  le  signal  de  plier 
bagage,  ils  convoquent  les  stratèges  et  délibèrent  sur  les  moyens 
de  passer  le  plus  sûrement  possible,  de  vaincre  les  ennemis 
qu'on  a  en  face  et  de  n'être  pas  entamé  par  ceux  qui  sont  à 
dos.  On  décide  que  Chirisaphe  marchera  eu  tête  et  passera  avec 
la  moitié  de  l'armée,  tandis  que  Xénophon  attendra  avec  l'au- 
tie  moitié  ,  et  que  les  équipages  et  la  masse  traverseront  entre 
les  deux  détachements. 


Digitized  by 


Google 


ET  RETRAITE  DES  DIX  MILLE.  87 

Le  tout  bien  concerté,  on  se  met  en  marche  :  les  jeupes  gens 
servent  de  guides,  longeant  le  fleuve  sur  la  gauche;  la  route 
jusqu'au  gué  était  d'environ  quatre  stades. 

Pendant  la  marche ,  les  escadrons  de  cavalerie  ennemie  se 
tiennent  à  la  hauteur  de  l'autre  rive. 

Arrivé  au  gué ,  sur  les  berges  du  fleuve,  on  pose  les  armes, 
et  Chirisophe  le  premier,  la  tête  couronnée,  quitte  ses  habits, 
prend  ses  armes  et  donne  ordre  à  tous  les  autres  d'en  faire  au- 
tant. Il  commande  aux  lochages  de  diviser  les  loches  par  colon- 
nes et  de  les  taire  passer  les  uns  à  sa  droite,  les  autres  à  sa 
gauche.  En  même  temps,  les  devins  immolent  des  victimes  près 
du  fleuve,  tandis  que  les  ennemis  lancent  des  flèches  et  des 
pierres  qui  ne  portent  point.  Les  signes  sacrés  étant  favorables, 
les  soldats  entonnent  tous  le  péan,  et  poussent  le  cri  de  guerre, 
auquel  répondent  les  clameurs  des  femmes;  car  beaucoup  de 
soldats  avaient  leurs  maîtresses. 

Chirisophe  entre  dans  le  fleuve,  suivi  de  sa  division.  Xéno- 
phon,  prenant  avec  lui  les  soldats  les  plus  lestes  de  l'arrière- 
gai  de,  court  de  toute  sa  force  au  passage  qui  était  vis-à-vis  de 
rentrée  des  montagnes  d'Arménie ,  faisant  mine  de  vouloir  tra- 
verser le  fleuve  et  d'envelopper  la  cavalerie  qui  en  longeait  les 
bords.  Les  ennemis,  voyant  le  corps  de  Chirisophe  passer  le 
gué  avec  facilité,  et  le  détachement  de  Xénophon  courir  sur 
leurs  derrières,  craignent  d'être  coupés  et  s'enfuient  à  toutes 
jambes  vers  le  point  qui,  de  la  berge,  conduisait  dans  le  haut 
pays.  Arrivés  à  cet  endroit,  ils  remontent  vers  la  montagne. 
Lycius,  qui  commandait  l'escadron  de  cavalerie,  et  Eschine, 
qui  avait  sous  ses  ordres.les  peltastes  de  la  division  de  Chiri- 
sophe, voyant  la  déroute  de  l'ennemi,  se  mettent  à  sa  pour- 
suite :  les  soldats  leur  crient  qu'ils  ne  les  laisseront  point  dans 
l'embarras,  et  qu'ils  vont  courir  avec  eux  vers  la  montagne.  Ce- 
pendant Chirisophe,  après  avoii  passé  le  fleuve,  ne  s'amuse  pas 
à  courir  après  la  ciavalerie,  mais  il  commence  pat  marcher  droit 
aux  ennemis  postés  sur  la  hauteur  qui  aboutissait  au  fleuve.  Ce 
corps,  voyant  la  cavalerie  en  fuite  et  les  hoplites  greos  s'avan- 
cer pour  les  charger,  abandonne  les  hauteurs  qui  dominent  le 
fleuve.^ 

De  son  côté  Xénopbon ,  voyant  que  tout  va  bien  sur  l'autre  rive , 
revient  au  plus  vite  au  gué  que  passait  l'armée  :  car  on  aper- 
cevait déjà  lesCarduques  descendant  vers  la  plaine  pour  tomber 
sur  les  derniers  qui  passaient.  Chirisophe  était  maître  des 
hauteurs.  Lycias  et  qujlques  soldats,  s'étaut  mis  à  la  poursuite 
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de  rennemi ,  prennent  ce  qui  était  resté  en  arrière  de  ses  baga- 
ges ,  et  de  plus ,  quelques  belles  étoffes  et  des  vases  à  boire.  Le 
bagage  des  Grecs  et  leur  suite  étaient  sur  le  point  de  passer, 
lorsque  Xénophon,  faisant  volte-face  aux  Garduques,  tourne 
contre  eux  les  armes.  Il  ordonne  aux  lochages  de  former  leurs 
loches  par  énomoties,  en  développant  chaque  énomotie  sur  un 
front  de  phalange  du  côté  du  bouclier  * ,  de  telle  sorte  que  les  lo- 
chages et  les  énomotarques  fussent  du  côté  des  Garduques,  et 
les  serre-files  du  côté  du  fleuve. 

Les  Garduques,  voyant  Tarrière-garde  séparée  de  la  foule  et 
réduite  à  un  petit  nombre,  s'avancent  contre  elle  *en  toute  hâte, 
en  chantant  je  ne  sais  quels  chants.  Chirisophe,  de  son  côté,  se 
trouvant  en  lieu  sûr,  renvoie  à  Xénophon  les  peltastes,  les  fron- 
deurs, les  archers,  et  leur  prescrit  de  faire  ce  qui  leur  sera  or- 
donné. Or  Xénophon,  qui  les  voit  descendre,  leur  envoie  dire  par 
un  officier  de  se  tenir  sur  le  bord  de  la  rivière  sans  la  passer, 
puis,  lorsqu'il  commencerait  à  entrer  dans  l'eau,  de  s'y  jeter 
eux-mêmes  en  dehors  de  la  ligne  et  sur  les  deux  flancs,  comme 
s'ils  voulaient  repasser  le  fleuve  et  charger  les  Garduques,  la 
main  sur  la  courroie  de  leurs  javelots  et  la  flèche  sur  l'arc,  mais 
en  ne  s'engageant  pas  loin  dans  le  fleuve.  En  même  temps ,  il 
ordonne  à  sa  division ,  au  moment  où  les  pierres  les  attein- 
dront et  feront  du  bruit  sur  les  boucliers,  de  chanter  le  péan  et 
de  courir  d'un  trait  à  l'ennemi;  puis,  dès  que  l'ennemi  sera  en 
fuite,  et  que  de  dessus  la  berge  la  trompette  sonnera  la  charge, 
de  faire  demi-tour  du  côté  de  la  lance  en  suivant  les  serre-files, 
de  courir  à  toutes  jambes  et  de  traverser  en  ligne  droite,  sans 
rompre  les  rangs,  de  manière  à  ne  point  se  gêner  mutuelle- 
ment. Le  meilleur  soldat  sera  celui  qui  arrivera  le  premier  sur 
l'autre  rive. 

Les  Garduques,  voyant  qu^il  reste  peu  de  troupes,  beaucoup 
des  soldats  qui  devaient  faire  partie  de  l'arrière-garde  l'ayant 
quittée,  les  uns  pour  les  attelages,  les  autres  pour  les  bagages, 
d'autres  pour  leurs  maîtresses,  font  une  attaque  de  pierres  et 
de  flèches.  Les  Grecs,  entonnant  le  péan,  s'élancent  sur  eux  au 
pas  de  course.  Les  ennemis  ne  tirent  même  pas,  vu  qu'ils 
étaient  armés ,  comme  dans  leurs  montagnes ,  de  manière  à 
charger  et  à  fuir  promptement,  mais  pas  d'une  manière  suffî- 
;.imte  pour  résister.  Au  même  instant,  la  trompette  sonne,  ce  qui 
fait  fuir  les  ennemis  encore  plus  vite.  Les  Grecs  font  demi-tour 

4.  C'est  à-dirc  du  côlé  gauche.  « 
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a  droite,  et  fuient  à  toutes  jambes  à  travers  le  fleuve.  Quel- 
ques-uns des  ennemis  s'en  aperçoivent,  reviennent  en  couraijt 
au  fleuve  et  tirent  des  flèches  sur  les  Grecs,  dont  ils  blesseut 
un  petit  nombre.  Au  contraire,  on  voyait  encore  fuir  la  plupart 
d'entre  eux,  quand  les  Grecs  étaient  déjà  sur  l'autre  bord.  Ceux 
qui  étaient  venus  à  leur  rencontre,  s'étant  comportés  en  hommes 
de  cœur  et  avancés  plus  qu'il  ne  fallait,  repassent  le  fleuve 
après  les  troupes  de  Xénophon,  et  quelques-uns  d'entre  eux 
sont  blessés.. 


CHAPITRE  IV. 

Entrée  en  Arménie.  —  Trêve  des  Grecs  avec  Tiribaze,  qui  les  trahit. 
—  La  neige  commence  à  tomber. 

Le  passage  eirectué,vers  midi,  Ton  se  range  et  l'on  s'avance 
à  travers  l'Arménie,  pays  tout  de  plaine  avec  quelques  légères 
ondulations  :  on  fait  environ  cinq  parasanges;  car  il  n'y  avait 
point  de  villages  auprès  du  fleuve,  à  cause  des  guerres  avec 
les  Carduques.  Le  village  où  l'on  arrive  était  grand  :  il  y  avait 
un  palais  pour^e  satrape,  et  la  plupart  des  maisons  avaient  des 
tours  :  les  vivres  abondaient. 

On  fait  ensuite  dix  parasanges  en  deux  étapes  et  l'on  dépasse 
les  sources  du  Tigre.  En  trois  étapes  on  fait  quinze  parasanges 
et  Ton  arrive  au  Téléboas.  C'est  un  fleuve  qui  n'est  pas  grand , 
mais  les  eaux  en  sont  belles.  Cette  contrée  s'appelle  l'Arménie  du 
couchant  :  le  gouverneur  était  Tiribaze,  ami  du  roi.  Quand  il 
était  auprès  du  prince,  nul  autre  que  lui  ne  l'aidait  à  monter  à 
cheval.  Suivi  de  quelques  cavaliers,  il  vient  au  galop  et  envoie 
un  interprète  pour  annoncer  aux  chefs  qu'il  veut  conférer.  Les 
stratèges  consentent  à  l'entendre;  ils  s'avancent  à  la  portée  de 
la  voix  et  lui  deman4ent  ce  qu'il  désire.  Il  répond  qu'il  s'en- 
gage par  un  traité  à  ne  pas  faire  de  mal  aux  Grecs,  à  condition 
qu'ils  ne  brûlent  point  les  maisons  et  se  contentent  de  prendre 
les  vivres  dont  ils  ont  besoin.  Les  stratèges  acceptent,  et  le  traité 
est  conclu. 

De  là  on  fait  quinze  parasanges  en  trois  étapes  à  travers  la 
plaine,  Tiribaze  côtoyant  les  Grecs  avec  ses  troupes  à  une  dis- 
tance d'environ  dix  stades.  On  arrive  à  des  palais  entourés  de 
nombreux  villages  pleins  de  vivres.  Tandis  qu'on  est  campé,  il 
lombe,  durant  la  nuit,  beaucoup  de  neige.  Le  matin,  on  décide 
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de  citûtonner  les  divisions  et  les  stratèges  dans  les  diiTérents 
villages.  Ou  ne  voyait  pas  un  ennemi,  et  la  quantité  d&  neige 
inspirait  de  la  sécurité.  On  trouve  là  toutes  sortes  de  vivres 
excellents,  bestiaux,  blé,  vins  vieux  d'un  excellent  bouquet, 
raisins  secs ,  légumes  de  toute  espèce.  Cependant  quelques 
hommes,  s'étant  écartés. du  camp,  disent  qu'ils  ont  aperçu 
une  armée  et,  pendant  la  nuit,  la  lueur  de  plusieurs  f<)ux. 
Les  stratèges  jugent  donc  imprudent  de  cantonner  dans  des 
villages  séparés,  et  nécessaire  de  rassembler  Tarmée.  On  la 
rassemble  encore  une  fois,  d'auiant  que  le  temps  paraissait 
beau.  Mais,  cette  nuit  même,  il  tombe  une^neîge  si  serrée 
qu'elle  couvre  les  armes  et  les  hommes  qui  étaient  couchés,  et 
engourdit  les  bêtes  de  somme.  On  eut  grand'peine  à  se  lever, 
et  c'était  un  triste  spectacle  de  voir  la  neige  étendue  sur  tous 
les  objets^û  elle  n'avait  pas  fondu  '.  Cep«endant  Xénophoa  ayant 
eu  le  courage  de  se  lever  presque  nu  et  de  fendre  du  bois,  un 
autre  se  lève,  lui  en  prend  et  se  met  aussi  à  en  fendra.  Dès  ce 
moment  tout  le  monde  se  lève,  allume  du  feu  et  se  frotte  de 
matières  grasses  qu'on  trouve  là  en  quantité,  et  donf  on  se  sert 
en  guise  d'huile  d'olive,  telles  que  saindoux,  huile  de  sé- 
same, d'amande  amère  et  de  térébinthe  :  on  y  trouve  aussi  des 
essences  tirées  des  mêmes  végétaux. 

On  convient  ensuite  de  renvoyer  l'armée  dans  les  villages 
pour  qu'elle  soit  à  couvert.  Les  soldats,  avec  force  cris  de  joie, 
retournent  aux  abris  et  aux  vivres.  Seulement ,  tous  ceux  qui , 
en  quittant  les  maisons ,  les  avaient  brûlées,  en  portaient  la 
peine,  forcés  de  bivouaquer  méchamment  sous  le  cieL  Durant 
la  nuit  on  envoie,  sous  les  ordres  de  Démocrate  de  Téménium, 
an  détachement  vers  les  montagnes  où  les  soldats  qui  s'étaient 
écartés  disaient  avoir  vu  des  feux.  Cet  homme  passait  pour 
avoir  toujours  dit  la  vérité,  donnant  pour  ce  qui  était  ce  qui 
était ,  et  ce  qui  n'était  pas  pour  ce  qui  n'était  pas.  De  retour, 
il  dit  qu'il  n'a  point  vu  de  feux ,  mais  il  revient  ramenant  pri- 
sonnier un  homme  qui  avait  un  arc  perse,  un  carquois  et 
une  sagaris  telle  qu'en  portaient  les  Amazones.  On  demande 
au  prisonnier  de  quel  pays  il  est;  il  dit  qu'il  est  Perse  et 
qu'il  s'est  éloigné  de  l'armée  de  Tiribaze  pour  chercher  des 
vivres.  On  s'informe  auprès  de  lui  de  la  force  de  cette  armée 
et  du  motif  qui  l'a  fait  rassembler.  Il  dit  que  Tiribaze  est  suivi 
de  ses  propres  troupes  et  de  mercenaires  chalybes  et  taoques. 

t.  il  y  a  quelque  ubscurilé  dans  ce  passage. 
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Il  ajoute  que  Tiribaze  se  prépare  a  atlaquer  les  Grecs  àa  défilé 
de  la  montagne,  où  il  n'y  a  qu'un  seul  passage. 

D'après  ce  rapport,  les  généraux  sont  d'avis  de  rassembler 
l'armée  :  aussitôt  ils  laissent  une  garde  commandée  par  Sophé- 
nète  de  Stymphale ,  et  marchant,  prenant  le  prisonnier  pour 
guido.  Quand  on  a  franchi  le  haut  des  montagnes,  les  peltastes, 
qui  avaient  pris  le  devant,  n'ont  pas  plus  tôt  aperçu  le  camp  de 
Tiriba7.e  que ,  sans  attendre  les  hoplites,  ils  j  courent  à  grands 
cris.  Les  Barbares,  en  entendant  ce  bruit,  ne  tiennent  pas  bon, 
mais  s'enfuient.  On  tue  cependant  quelques  Barbares  :  on  prend 
environ  vingt  chevaux ,  ainsi  que  la  tente  de  Tiribaze  et ,  dans 
cette  tente,  des  lits  à  pieds  d'argent,  des  vases  à  boire,  avec 
des  gens  qui  se  disent  ses  boulangers  et  ses  échansons.  Les 
stratèges  des  hoplites,  en  appréciant  le  fait,  croient  bon  de  re- 
venir au  camp  au  plus  vite,  de  peur  que  la  garde  qu'ils  y  ont 
laissée  ne  soit  attaquée.  Ils  font  aussitôt  sonner  de  la  trompette, 
et  ce  môme  joi^r  ils  reviennent  au  camp. 


CHAPITRE  V. 

Triste»  effets  de  la  neige.  —  Intensité  du  froid.  —  Disette.  —  Attaque 
de  Tennemi.  —  Arrivée  à  des  villages,  où  l'on  se  remet  des  épreuves 
qu'on  vient  de  subir. 

Le  lendemain,  on  croit  devoir  marcher  le  plus  vite  possible, 
avant  que  l'ennemi  se  rallie  et  c  3cupe  les  défilés.  On  plie  bagage, 
et  l'armée  s'avance  à  travers  une  neige  épaisse,  sous  la  con- 
duite de  plusieurs  guides.  Le  même  jour,  on  arrive  au  delà  des 
montagnes  où  Tiribaze  devait  attaquer  les  Grecs,  et  l'on  y 
campe.  De  là  on  fait  trois  étapes  dans  le  désert,  le  long  de 
TEuphrate ,  qu'on  passe  ayant  de  l'eau  jusqu'au  nombril.  On 
disa't  que  la  source  de  ce  fleuve  n'était  pas  éloignée.  On  fait 
ensuite  qmaze  parasanges  en  trois  jours,  dans  une  plaine  cou- 
verte de  neige.  Le  troisième  jour  fut  rude  :  le  vent  borée, 
soufflant  debout,  brûlait  et  glaçait  les  hommes.  Un  des  devins 
fut  d'avis  de  sacrifier  au  vent  :  on  égorge  une  victime,  et  tout 
le  monde  constate  que  la  violence  du  vent  paraît  cesser.  La 
neige  avait  une  brasse  d'épaisseur,  de  sorte  qu'il  périt  beau- 
coup de  botes  de  comme ,  d'esclaves ,  et  une  trentaine  de 
soldats. 
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On  campe  la  nuit  autour  de  grands  feux;  car  il  y  avait  beau- 
coup de  bois  au  campement  ;  mais  les  derniers  arrivés  ne  trou- 
vent plus.de  bois.  Les  premiers  venus,  qui  avaient  allumé  du 
feu,  ne  permettent  aux  autres  de  s'en  approcher  qu'après  s'être 
fait  donner  du  blé  ou  quelque  autre  comestible.  On  se  commu- 
nique de  part  et  d'autre  ce  que  Ton  avait.  Où  Ton  allumait  du 
feu,  la  neige  fondait,  et  il  se  faisait  jusqu'au  sol  ie  grand.=î 
trous  qui  permirent  de  mesurer  la  hauteur  de  la  neige. 

On  marche  tout  le  jour  suivant  dans  la  neige,  et  beaucoup 
d'hommes  sont  atteints  de  boulimie*.  Xénophon,  à  l'arriè re- 
garde ,  en  ayant  rencontré  qui  gisaient  à  terre ,  ne  savsut  pas 
quelle  maladie  ils  avaient;  mais,  ayant. appris  d'un  soldat,  qui 
connaissait  ce  mal,  que  c'étaient  les  symptômes  évidents  de  la 
boulimie,  et  que,  s'ils  avaient  à  manger,  ils  seraient  bientôt 
debout ,  il  court  aux  équipages,  et  tout  ce  qu'il  peut  trouver  de 
comestibles,  il  les  donne  ou  les  envoie  donner  aux^madades  par 
ceux  qui  sont  en  état  de  courir.  Dès  qi^'ils  ont  pris  un  peu  de 
nourriture,  ils  se  lèvent  et  continuent  leur  marche. 

Chirisophe,  à  la  nuit  tombante,  arrive  à  un  village  et  ren- 
contre des  femmes  et  des  filles  du  pays  qui  portaient  de  l'eau 
près  de  la  fontaine  située  devant  le  fort.  Elles  demandent  aux 
Grecs  qui  ils  sont.  L'interprète  leur  répond  en  perse  que  ce 
sont  des  troupes  envoyées  au  satrape  par  le  roi.  Elles  répondent 
que  le  satrape  n'est  pas  là,  mais  à  la  distance  d'une  parasange 
environ.  Comme  il  était  tard,  on  entre  dans  le  fort  avec  les 
porteuses  d'eau  et  Ton  se  rend  auprès  du  comarque  *.  De  cette 
manière  Chirisophe,  et  tout  ce  qui  a  pu  suivre  l'avant-garde, 
se  loge  en  cet  endroit.  Quant  aux  autres  soldats,  ceux  qui  ne  peu- 
vent arriver  passent  la  nuit  en  route,  sans  nourriture  et  sans 
feu  :  il  y  en  eut  qui  périrent. 

Quelques  ennemis,  qui  s'étaient  réunis  à  la  poursuite*de3 
Grecs,  prennent  ceux  des  équipages  qui  n'ont  pu  suivre,  et  se 
battent  entre  eux  pour  le  partage.  On  laisse  aussi  en  arrière 
des  soldats  que  la  neige  avait  aveuglés,  ou  à  qui  le  froid  avait 
gelé  les  doigts  des  pieds.  On  se  garantissait  les  yeux  contre  la 
neige  en  mettant  devant  quelque  chose  de  noir,  quand  on  mar- 
chait, et  les  pieds  en  les  remuant,  en  ne  prenant  pas  de  repos, 
en  se  déchaussant  pour  la  nuit.  A  tous  ceux  qui  s'endormaient 
chaussés,  les  courroies  pénétraient  dans  les  pieds  et  les  sandale» 
se  durcissaient  par  la  gelée  :  car,  les  premières  chausslires  se 

i .  Faim  maladive ,  accompagnée  de  déraillances. 
2  Le  chef  du  village. 
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trouvant  usées,  on  en  avait  fabriqué  de  cuir  de  bœuf  nouvel- 
lement écorché.  Ces  nécessités  avaient  fait  laisser  quelques^ 
traînards.  Ceux-ci  voyant  un  endroit  noii-,  parce  que  la  neige 
l'avait  quitté,  avaient  jugé  qu'elle  s'y  était  fondue  ;  et ,  de  fait, 
elle  s'était  fondue  par  la  vapeur  d'une  source  qui  coulait  tout 
auprès  dans  un  vaUon.  Es  s'étaient  donc  dirigés  de  ce  côté  et 
refusaient  d'avancer. 

Xénophon,  à  Tafrière-garde,  n'en  est  pas  plutôt  instruit, 
qu'il  emploie  tous  les  moyens  imaginables  pour  les  supplier  de 
ne  pas  demeurer  en  arrière,  disant  qu'on  est  suivi  d^un  gros 
détachement- d'ennemis.  11  finit  par  se  fâcher.  Ceux-ci  deman- 
dent qu'on  les  égorge;  il  leur  est  impossible  de  faire  un 
pas.  On  juge  que  le  meilleur  parti  à  prendre  est  de  faire,  si 
l'on  peut,  une  telle  frayeur  aux  ennemis,  qu'ils  ne  tombent 
pas  sur  css  malheureux.  Il  était  nuit  noire.  Les  ennemis  s'a- 
vancent, menant  grand  bruit  et  se  disputant  ce  qu'ils  avaient 
pris.  L'arrière-garde  se  lève,  toute  composée  de  soldats  bien 
disposés,  et  court  sur  eux,  tandis  que  les  traînards,  jetant  les 
plus  hauts  cris  possible,  frappent  leurs  boucliers  de  leurs  pi- 
ques. Les  ennemis  effrayés  se  jettent  dans  le  vallon  à  travers 
k  neige,  et  l'on  n'entend  plus  personne  souffler. 

Xénophon  et  les  siens  promettent  aux  malades  de  revenir  à 
eux  le  lendemain,  et  continuent  leur  marche.  Ils  n'avaient  pas 
fait  quatre  stades  qu'ils  trouvent  d'autres  soldats  étendus  dans 
la  neige  et  couverts  de  leurs  manteaux.  Aucune  garde  ne  les 
veillait.  On  les  fait  lever  :  ils  disent  que  ceux  qui  les  précèdent 
font  halte.  Xénophon,  s'avançant  lui-même,  envoie  devant  lui 
les  plus  vigoureux  peltastes ,  pour  savoir  ce  qui  fait  obstacle. 
Ils  lui  rapportent  que  l'armée  tout  entière  fait  halte  également. 
Le  corps  de  Xénophon  reste  donc  au  bivouac  en  cet  endroit, 
sans  feu  et  sans  souper,  et  pose  de  son  mieux  des  sentinelles. 
Au  point  du  jour,  Xénophon  envoie  les  plus  jeunes  soldats  aux 
malades  pour  les  forcer  à  se  lever  et  à  partir.  Au  môme  moment, 
Chirisophe  dépêche  du  village  quelques-uns  des  siens  pour  sa- 
voir où  en  sont  les  derniers.  On  voit  arriver  avec  joie  ces  mes- 
sagers, auxquels  on  remet  les  malades  pour  les  porter  au  camp, 
et  l'on  part.  On  n'avait  pas  fait  vingt  stades,  qu'on  était  au  vil- 
lage où  cantonnait  Chirisophe. 

Là,  Polycrate  d'Athènes,  lochage,  demande  qu'il  lui  soit  per- 
mis de  se  porter  en  avant.  Prenant  avec  lui  des  soldats  agiles, 
il  court  au  village  échu  à  Xénophon,  y  surprend  chez  eux  tous 
les  habitants  avec  leur  comarque,  prend  dix-sept  poulains  éle- 
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vés  pour  la  redevance  royale,  et  la  fille  du  comatque,  mariée 
depuis  neuf  jours  :  son  mari  était  sorti  pour  courre  le  lièvre, 
et  ne  fut  pas  pris  dans  les  villages.  Les  habitations  étaient  sous 
terre  i  l'ouverture  est  comme  celle  d'un  puits,  mais  l'intérieur 
est  vaste  ;  il  y  a  des  issues  creusées  pour  les  bestiaux,  mais 
les  hommes  descendent  par  des  échelles.  Dans  ces  habitations 
étaient  des  chèvres,  des  brebis,  des  bœufs,  de  la  volaille  et  des 
petits  de  toutes  ces  espèces  :  tout  le  bétail  est  nourri  de  foin. 
On  y  trouva  aussi  du  blé,  de  l'orge,  des  légumes,  et  du  vin 
d'orge  dans  des  vases  à  boire.  On  y  voyait  flotter  l'orge  môme 
jusqu'aux  bords,  ainsi  que  des  chalumeaux,  les  uns  plus  grands, 
les  autres  plus  petits ,  et  sans  nœuds.  Il  fallait,  quand  on  avait 
soif,  en  prendre  un  dans  la  bouche  et  sucer.  Cette  boisson  est 
très-forte,  si  l'on  n'y  mêle  de  l'eau;  mais  on  la  trouve  très- 
agréabîe  quand  on  y  est  accoutumé. 

Xénophon  fait  souper  avec  lui  le  comarque ,  et  le  pris 
de  se  rassurer,  en  lui  disant  qu'on  ne  le  privera  pas  de  ses  en- 
fants et  qu'on  aura  soin,  au  départ,  à  titre  d'indemnité,  de  rem- 
plir sa  maison  de  vivres,  s'il  veut,  comme  guide,  mettre  l'ar- 
mée en  bonne  voie,  jusqu'à  ce  qu'on  soit  arrivé. che?  une  autre 
peuplade.  Celui-ci  promet,  et,  pour  preuve  de  son  bon  vouloir, 
il  découvre  où  l'on  a  enfoui  les  tonneaux  de  vin.  Cantonnés 
ainsi  pour  cette  nuit,  les  soldats  se  reposent  dans  l'abondance 
de  tous  les  biens  ,  sans  toutefois  cesser  de  garder  à  vue  le  co- 
marque et  ses  enfants. 

Le  lendemain,  Xénophon  prend  avec  lui  le  comarque  et  va 
trouver  ChirisopLe.  Dans  chaque  village  où  il  paôse,  il  rend 
visite  à  ceux  qui  s'y  sont  cantonnés,  et  partout  il  les  trouve 
en  festins  et  en  liesse  :  nulle  part  on, ne  le  laisse  aller  qu'il  ne 
se  soit  assis  au  repas.  Or,  il  n'y  avait  pas  d'endroit  où  iï  ne  se 
trouvât  sur  la  môme  table  de  l'agneau,  du  chevreau ,  du  porc, 
du  veau,  de  la  volaille,  avec  une  grande  quantité  de  pains  de 
froment  et  de  pains  d'orge.  Quand,  par  affection,  on  voulait 
boire  à  la  spnté  d'un  ami,  on  le  menait  au  vase,  puis  il  fallait 
boire,  la  tête  baissée,  ta  humant,  comme  fait  un  bœuf.  On 
permit  au  comarque  de  prendre  tout  ce  qu'il  voudrait.  H  ne 
voulut  rien  accepter  ;  mais,  au  fur  et  à  mesure  qu'il  rencontrait 
un  parent,  il  remmenail  avec  lui. 

Arrivés  auprès  de  Chirisophe,  on  trouve  aussi  ceux  de  ce 
cantonnement,  couronnés  de  couronnes  de  foin  sec,  et  se  fai- 
sant servir  par  des  enfants  arméniens,  revêtus  de  lours  robes 
barbares.  On  leur  montrait  par  signes,  comme  à  des  sourds,  ce 
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qu'ih  avaient  à  faire.  Ghirisopl;e  et  Xënophon,  après  les  com- 
pliments d'amitié,  demandent  ensemble  au  comarqiie,  par  un 
interprète  qui  savait  le  perse ,  dans  quel  pays  on  est.  Cel':i-oi 
répond  en  Arménie.  Il  lui  demandent  encore  pour  qui  l'on  élève 
des  chevaux  ;  il  dit  que  c'est  une  redevance  royale.  Il  ajoute 
que  la  province  voisine  est  habitée  par  les  Chalybes,  et  il  indi- 
que la  route  qui  y  conduit.  Xénophon  repart  alors  ,  ramène  le 
comarque  et  sa  famille,  e^t  lui  donne  un  cheval  qu'il  avait  pris, 
en  lui  recommandant  de  le  nourrir  pour  l'immoler  :  il  avait  en- 
tendu dire  que  l'animal  était  consacré  au  soleil,  et  il  craignait 
qu'il  ne  mourût,  épuisé  par  la  route.  Il  prend  ensuite  un  pou- 
lain pour  lui-même  et  en  donne  un  à  chacun  des  stratèges  et 
des  lochages.  Les  chevaux  de  ce  pays  sont  moms  grands  que 
ceux  de  Perse,  mais  ils  ont  plus  de  cœur.  Le  comarque  apprend 
aux  Grecs  à  attacher  de&  sacs  aux  pieds  de  leurs  chevaux  et  de 
leurs  bêtes  de  sonmie,  quand  ils  les  conduiront  à  travers  la 
neige  :  sans  cette  précaution ,  les  bêtes  y  enfoncent  jusqu'au 
ventre. 


CHAPITRE  VI. 

Le  guide  s'enfuit  par  la  faute  de  Chirisophe.  —  Arrivée  au  Phase. 
-*  On  trayerse  le  pays  dea  Taoques  et  des  Chalybes. 

On  était  au  huitième  jour  :  Xénophon  remet  le  guide  à  Chi- 
risophe, et  laisse  au  comarque  tous  les  gens  de  sa  famille,  sauf 
son  fils,  à  peine  adolescent.  Cet  enfant  est  confié  à  la  garde 
d'Épisthène  d'Amphi polis,  et,  si  le  père  se  conduit  bien,  on  le 
lui  rendra  avec  la  liberté.  On  porte  ensuite  i  sa  maison  de  tout 
ce  que  l'on  peut,  on  plie  bagage  et  Von  se  met  en  marche.  Le 
comarque  sert  de  guide  à  travers  la  neige,  sans  être  lié.  Déjà 
l'on  était  à  la  troisième  étape,  lorsque  Chirisophe  s'emporte 
contre  lui  de  ce  qu'il  ne  les  mène  point  à  des  villages.  Celui- 
ci  répond  qu'il  n'y  en  a  pas  dans  la  contrée.  Chirisophe  le 
frappe,  sans  le  faire  lier.  Aussi,  la  nuit  suivante,  il  s'échappe, 
en  abandonnant  son  fils.  Le  seul  différend  qui  eut  lieu  entre 
Chirisophe  et  Xënophon,  durant  toute  la  marche,  provient  des 
mauvais  traitements  infligés  au  guide  et  du  peu  de  soin  qui 
siîivit.  Épisthéne  s'éprit  do  l'enfant,  l'emmena  dans  sa  patrie  et 
Réprouva  toujours  fidèle, 

On  fait  ensuite  sept  marches  de  cinq  parasanges  par  jour,  et 
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Ton  arrive  aux  bords  du  Phase,  fleuve  large  d'un  plèthre;  puis 
on  fait  dix  parasanges  en  deux  étapes;  après  quoi  l'on  aperçoit, 
sur  le  sommet  d'une  montagne  donnant  dans  la  plaine,  des  Ghaly- 
bes,  des  Taoques  et  des  Phasiens.  Ghirisophe,  voyant  les  ennemis 
sur  la  hauteur,  arrête  sa  colonne  à  la  distance  d'environ  trente 
stades,  pour  ne  pas  s'approcher  de  l'ennemi  en  ordre  de  mar- 
che. Il  ordonne  aux  autres  chefs  de  faire  avancer  les  locLes 
de  manière  à  ce  que  l'armée  soit  en  phalange.  Quand  l'arrière- 
garde  est  également  formée,  il  assemble  les  stratèges  et  les 
léchages,  et  dit  :  «  Les  ennemis,  comme  vous  voyez,  occupent 
le  sommet  de  la  montagne  :  il  s'agit  de  délibérer  sur  ce  qu'il 
faut.faire  pour  combattre  avec  succès.  Pour  ma  part,  je  suis 
d'avis  d'envoyer  les  soldats  dîner,  et  d'examiner  entre  nous  si 
c'est  aujourd'hui  ou  demain  qu'il  convient  de  passer  la  mon- 
tagne. —  Moi,  dit  Cléanor,  je  crois  qu'il  faut  dîner  au  plus 
vite,  courir  au  plus  vite  aux  armes  et  marcher  contre  ces  gens- 
là.  Si  nous  attendons  à  demain ,  les  ennemis  qui  nous  voient 
seront  plus  audacieux,  et  cette  audace,  croyez-le  bien,  en  atti 
rera  un  plus  grand  nombre-  » 

^  Après  Cléanor,  Xénophon  parla  ainsi  :  «  Pour  moi,  tel  est 
mon  sentiment.  S'il  est  nécessaire  de  combattre,  il  faut  nous 
préparer  à  combattre  avec  vigueur  ;  mais  si  nous  ne  voulons 
que  passer  le  plus  aisément  possible,  il  faut,  avant^tout,  aviser 
à  n'avoir  que  très-peu  de  blessés,  et  très-peu  de  morts.  La 
partie  des  monts  qui  est  en  vue  s'étend  à  près  de  soixante 
stades,  et  il  ne  paraît  d'ennemis  en  observation  que  sur  ce 
chemin.  11  vaudrait  donc  beaucoup  mieux  essayer  de  surpren- 
dre un  passage  non  gardé  el  prévenir  l'ennemi,  si  nous  pou- 
vons, que  d'attaquer  un  lieu  fort  et  des  hommes  bien  préparés. 
Il  est  bien  plus  facile  de  franchir  un  mont  escarpé,  quand  on 
n'a  personne  à  combattre,  qu'un  terrain  plat,  quand  les  ennemis 
sont  partout.  La  nuit,  quand  on  ne  se  bat  pas,  on  voit  mieux 
où  l'on  pose  le  pied,  que  le  jour,  quand  il  faut  se  battre.  Enfin 
une  route  pierreuse,  quand  on  ne  se  bat  pas,  est  moins  fati- 
gante pour  les  pieds  qu'une  route  imie  où  l'on  expose  sa  tête. 
Je  ne  crois  donc  pas  impossible  de  nous  dérober,  puisqu'il  nous 
est  permis  de  marcher  la  nuit ,  de  manière  à  n'être  point  vus, 
et  que  nous  pourrons  prendre  un  tour  qui  dissimule  notre 
marche.  Il  me  semble  encore  qu'en  faisant  une  fausse  attaque 
de  ce  côté-ci,  nous  trouverons  le  reste  de  la  montagne  d'autant 
moins  gardé,  vu  que  les  ennemis  resteront  en  bien  plus  grand 
nombre  sur  le  point  à  défendre. 
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«  Mais  où  vai5-je  parler  ae  ruse?  J'entends  dire,  Chiriso- 
phe,  que  vous  autres  Lacédémoniens,  qui  appartenez  à  la  classe 
des  égaux,  vous  êtes  exercés  dès  Tenfance  au  larcin;  qu'il  n'y 
a  pas  honte,  mais  nécessité  chez  vous  à  voler,  dans  les  limites 
de  la  loi.  Pour  dérober  avec  le  plus  d'adresse  possible  et 
pour  essayer  de  le  faire  en  secret,  il  es;  de  principe  chez  vous 
que  ceux  qui  se  laissent  prendre  soient  punis  du  fouet.  Yom 
donc  le  moment  de  nous  montrer  les  fruits  de  ton  éducation, 
et  de  faire  en  sorte  que  Ton  ne  nous  prenne  pas  à  voler  la 
montagne,  afin  de  ne  pasTecBvoir  une  volée  de  coups.  —  Eh 
bien ,  reprend  Chirisophe ,  j'entends  dire  aussi  que  vous 
utres  Athéniens,  vous  êtes  très-adroits  à  voler  le  trésor  public, 
et  que,  malgré  le  danger  imminent  que  court  le  voleur,  ce 
sont  les  plus  distingués  qui  s'y  entendent  le  mieux,  si  toute- 
fois vous  mettez  à  votre  tête  les  plus  distingués.  C'est  donc 
aussi  pour  toi  le  moment  de  montrer  les  fruits  de  ton  éduca- 
tion. —  Je  suis  prêt,  dit  Xénophon,  et,  dès  que  nous  aurons 
soupe,  j'irai  avec  mon  arrière-garde  m'emparer  de  la  montagne. 
J'ai  des  guides  :  les  gymnètes  ont  pris  dans  ■  une  embuscade 
quelques-uns  des  voleurs  qui  nous  suivaient.  Je  tiens  d'eux 
que  la  montagne  n'est  pas  impraticable,  mais  qu'on  y  fait  paître 
des  chèvres  et  des  bœufs,  et  qu'une  fois  maître  d'eux,  nos  at- 
telages y  pourront  passer.  J'espère  d'ailleurs  que  les  ennemis 
ne  tiendront  pas,  quand  ils  nous  verront  de  niveau  avec  eux 
,  sur  les  hauteurs,  attendu  qu'ils  ne  veulent  pas  descendre  en 
plaine  contre  nous.  *  Chirisophe  dit  alors  :  «  Mais  pourquoi  y 
aller  toi-même  et  quitter  l'arrière-garde ?  envoies-en  d'autres, 
s'il  ne  se  présente  pas  de  volontaires.  »  Aussitôt  Aristonyme  de 
Méthydrie  vient  s'offrir  avec  ses  hoplites  ;  Aristée  de  Chio  et 
Nicomarque  d'OEta,  avec  des  gymnètes.  Il  est  convenu  que, 
quand  ils  seront  maîtres  des  hauteurs,  ils  allumeront  de  grands 
feux.  Ces  conventions  faites,  on  dîne.  Après  le  dîner,  Chiriso- 
phe mène  toute  l'armée  à  dix  stades  environ  de  l'ennemi,  pour 
mieux  simuler  une  attaque  de  ce  côté. 

Après  souper,  la  nuit  venue,  le  détachement  part,  s'empare 
des  hauteurs,  et  le  reste  de  l'armée  demeure  en  repos.  Les  en- 
nemis, voyant  la  montagne  occupée,  s'éveillent  et  allument  des 
feux  nombreux  durant  la  nuit.  Lorsqu'il  fait  jour,  Chirisophe, 
après  avoir  sacrifié,  fait  avancer  ses  troupes ,  tandis  que  celles 
qui  se  sont  emparées  des  hauteurs  chargent  les  ennemis.  La 
plupart  étant  restés  à  leur  poste  sur  la  cime  de  la  montagne, 
une  partie  seulement  s'avance  contre  ceux  qui  étaient  maîtres 
Œuvres  gompi/'tes  de  Xénophon.  —  u  T 
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des  hauteurs  ;  mais,  avant  que  les  ennemis  se  soient  lëunis, 
les  troupes  des  hauteurs  en  viennent  aux  mains.  Les  Grecs  ont 
l'avantage  et  poursuivent.  Alors  les  peltostes  grecs  de  la  plaine 
courent  sur  ceux  qui  sont  rangés  en  bataille,  pendant  que  Chi- 
risophe  suit  au  pas  accéléré  avec  les  hoplites.  Les  ennemis 
restés  sur  la  route ,  voyant  vaincu  le  détachement  d'en  haut , 
prennent  la  fuite  :  il  en  périt  un  grand  nombre  ;  on  prend 
quantité  de  boucliers  que  les  Grecs  brisent  avec  leurs  épées, 
pour  les  rendre  inutiles.  Arrivés  sur  les  hauteurs,  on  ^^riile, 
on  dresse  un  trophée,  et  Ton  redescend  dans  la  plaine  et  dans 
dos  villages  pleins  de  toutes  sortes  de  biens. 


CHAPITRE  VII. 

Vrrivée  chez  les  Taoques.  —  Pas  difficile  à  franchir.  —  On  traverse  le 
pays  des  Chalybes.  —  Passage  de  THarpase.  —  Arrivée  au  mont 
Théchès.  —  Joie  enthousiaste  des  Grecs. 

De  là  on  arrive  chez  les  Taoques.  après  avoir  fait  trente  pa- 
rasanges  en  cinq  étapes.  Les  vivres  manquent,  parce  que  les 
Taoques  habitaient  des  places  fortifiées ,  oh  ils  avaient  trans- 
porté toutes  leurs  provisions.  Arrivés  à  un  endroit  où  il  n'y  avait 
ni  villes,  ni  maisons,  mais  où  se  trouvaient  réunis  nombre 
d'honmies,  de  femmes  et  de  bestiaux,  Chirisophe  le  fait  atta- 
quer de  prime  abord.  La  première  division  est  repoussée ,  une 
autre  suit  et  une  autre  encore.  En  effet,  il  n'était  pas  facile 
d'attaquer  ce  fort  avec  des  troupes  nombreuses,  vu  qu'il  régnait 
autour  un  escarpement  à  pic*.  Xénophon  étant  arrivé  avec  les 
hoplites  et  les  peltastes  de  l'arrière-garde  ;  «  Tu  viens  à  propos, 
lui  dit  Chirisophe;  il  faut  forcer  le  poste;  l'armée  n'a  pas  de 
vivres,  si  nous  ne  pouvons  l'enlever.  >  Ils  se  concertent ,  et 
Xénophon  demandant  où  est  l'obstacle  :  c  II  n'y  a  d'autre  pas- 
sage, reprend  CLinsophe,  que  celui  que  tu  aperçois;  et,  dès 
qu'on  veut  passer  par  là,  ils  roulent  des  pierres  du  haut  de  ce 
rocher  qui  surplombe  :  quiconque  y  est  pris  est  arrangé  conmie 
tu  vois.  »'  En  même  temps  il  montre  des  hommes  qui  avaient 
les  jambes  et  les  côtes  brisées,  a  S'ils  épuisent  leurs  pierres, 

4,  Je  lis  &n6TOfjLov  avec  Weiske,  plulôl  que  noroLfiâç  a?ec  L.  Diodorf.  Il 
n'est  nullcinenl  ({uesUon  ^e  fleuve  dans  touic  celte  narration. 
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dit  XfSnophon,  y  aura-t-il  ou  non  queiqae  autre  o6stacle  à  notre 
passage?  car  on  ne  voit  en  face  qVun  petit  nombre  dlummes, 
et  encore  n'y  en  a-t-il  que  deux  ou  trois  d'armés.  C'est  un  es- 
pace, comme  tu  vois,  d'environ  trois  demi-plèthres,  que  nous 
avons  à  passer  sous  leurs  pierres.  Un  plèthre  entier  est  couvert 
de  gros  pins  épars,  sous  lesquels  nos  hommes  n'auraient  rien 
à  craindre,  ni  des  pierres  qu'on  lance,  ni  de  celles  qu'on  roule. 
11  ne  reste  donc  plus  qu'un  demi-plôthre  environ  à  traverser  au 
pas  de  course,  pendant  que  les  pierres  cesseront  de  tomber. 
—  Mais  aussitôt,  reprend  Chirisophe,  que  nous  nous  mettrons 
à  marcher  pour  arriver  au  couvert,  les  pierres  pleuvront  sur 
nous.  —  C'est  justement  ce  qu'il  faut,  répond  Xénophon  ;  ils 
n'en  auront  que  plus  tôt  épuisé  leurs  pierres.  Allons,  avançons 
vers  le  point  d'où  nous  aurons  le  moins  à  courir  pour  passer, 
si  nous  pouvons,  et  d'où  la  retraite  sera  plus  facile,  si  nous 
reculons.  » 

Cela  dit,  Chirisophe  et  Xénophon  s'avancent  avec  Cailimaque 
de  Parrhasie,  l'un  des  léchages  qui,  ce  jour-là,  était  à  la  tête 
de  Tarrière-garde  :  les  autres  lochages  restent  à  l'abri.  Alors 
soixante-dix  hommes  environ  se  portent  derrière  les  arbres,  uon 
pas  en  troupe,  mais  un  à  un,  chacun  se  tenant  de  son  mieux  sur 
ses  gardes.  Agasias  de  S^r^plial^»  et  Aristonyme  de  Méthydrie, 
aussi  lochages  de  l'arrière-garde  et  d'autres  Grecs  se  tiennent 
debout  hors  de  l'espace  planté,  car  il  y  avait  du  danger  à  faire 
entrer  plus  d'un  loche  sous  les  arbres.  Cailimaque  s'in^^me 
alors  d'un  bon  moyen,  n  court  à  deux  ou  trois  pas  de  Tarbre 
sous  lequel  il  se  tenait,  puis,  aussitôt  que  les  pierres  pleuvent, 
il  se  retire  en  toute  hâte.  Â  chacune  de  ses  courses,  on  lui 
lance  plus  de  dix  charretées  de  pierres.  Agasias  voyant  ce  que 
faisait  Callimarque,  sur  lequel  l'armée  entière  avait  les  yeux 
tournés ,  et  craignant  qu'il  n'arrivât  le  premier  au  poste,  n'ap- 
pelle ni  Aristonyme^son  voisin,  ni  Euryloque  de  Lousie,  tous 
deux  ses  amis,  ni  personne  autre,  mais  il  marche  seul  et  les 
devance.  Cailimaque,  qui  le  voit  passer,  le  saisit  par  le  bord 
de  son  bouclier  ;  mais  en  môme  temps  Aristonyme  de  Méthy-  • 
drie  les  dépasse,  et,  après  lui,  Euryloque  de  Lousie  :  tous  font 
assaut  de  courage,  rivalisent  entre  eux,  et,  en  se  disputant  de 
la  sorte,  finissent  par  enlever  la  position.  En  eflfet,  dès  qu'il  y 
en  eut  un  de  monté,  il  ne  tomba  plus  d'en  haut  une  seule 
pierre. 

On  vit  alors  un  affreux  spectacle.  Les  femmes,  jetant  leurs 
enfants,  se  jettent  ensuite,  et  lours  maris  les  suivent.  Ënée  de 
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Stymphale,  un  des  lochages,  voyant  tout  près  de  se  précipiter 
■  un  barbare  richement  vêtu,  le  saisit  pour  le  retenir.  Celui-ci 
l'entraîne,  et  tous  deux,  roulant  de 'rochers  en  rochers,  tom- 
bent et  meurent.  On  ne  fit  que  peu  de  prisonniers,  mais  on 
trouva  beaucoup  de  bœufs,  d'ânes  et  de  moutons. 

De  là  on  fait,  en  sept  étapes,  cinquante  parasanges,  à  tra- 
vers le  pays  des  Chalybes.  C'est  le  plus  belliqueux  des  peuples 
chez  lesquels  on  passa.  11  fallut  en  venir  aux  mains.  Us  por- 
taient des  corselets  de  lin  descendant  jusqu'à  la  hanche.  Au 
lieu  de  basques,  beaucoup  de  cordes  entortillées  tombaient  du 
bas  de  ces  corselets.  Us  avaient  aussi  des  jambières,  des  cas- 
ques, et,  à  la  ceinture,  un  petit  sabre,  dans  le  genre  du  poi- 
gnard lacédemonien,  dont  ils  égorgeaient  les  prisonniers  qu'ils 
pouvaient  faire;  après  quoi,  ils  leur  coupaient  la  tête  et  mar- 
chaient en  la  portant.  Us  chantaient,  Us  dansaient,  d^s  qu'ils 
étaient  en  vue  de  l'ennemi.  Us  portaient  aussi  une  pique  longue 
d'environ  quinze  coudées  et  armée  d'une  seule  pointe.  Us  se  te- 
naient dans  leurs  forts;  puis,  quand  ils  voyaient  1^  Grecs  pas- 
sés, Us  les  poursuivaient  en  combattant  sans  cesse  :  ils  se  re- 
tranchaient ensuite  dans  des  lieux  fortifiés,  où  ils  avaient 
transporté  toutes  leurs  provisions,  en' sorte  que  les  Grecs,  n'en 
trouvant  pas,  vécurent  des  bestiaux  pris  aux  Taoques.  Les 
Grecs  arrivent  ensuite  au  fleuve  Harpase,  large  de  cinq  plè- 
thres  ;  puis  ils  font  vingt  parasanges  en  quatre  étapes  à  travers 
le  pays  des  Scythins»  dans  une  plaine  semée  de  viUages,  où  Us 
séjournent  trois  jours  et  se  munissent  de  vivres. 

Après  avoir  fait  vingt  parasanges  en  quatre  étapes,  on  arrive 
à  une  viUe  grande,  florissante  et  peuplée  :  elle  se  nomme  Gym- 
nias.  Le  chef  du  pays  envoie  un  guide  aux  Grecs  pour  les, 
conduire  sur  le  territoire  de  ses  ennemis.  Celui-ci  vient  et  leur 
dit  qu'U  les  conduira  en  cinq  jours  à  un  lieu  d'où  Us  découvri- 
ront la  mer;  s'U  ment,  U  consent  à  être  mis  à  mort.  Il  conduit, 
en  effet ,  l'armée,  et,  dès  qu'U  l'a  fait  entrer  sur  le  territoire  en- 
nemi, U  l'engage  à  tout  brûler  et  ravager  :  ce  qui  prouva  bien 
qu'U  n'était  venu  que  pour  cela,  et  non  par  bienveillance  pour 
les  Grecs. 

On  arrive  le  cinquième  jour  à  la  montagne  sacrée.  Cette 
montagne  se  nomme  Théchès.  Quand  les  premiers  eurent  gravi 
jusqu'au  sommet  et  aperçu  la  mer,  ce  furent  de  grands  cris. 
En  les  entendant,  Xénophon  et  l'arrière-garde  s'imaginent  que 
l'avant-garde  est  attaquée  par  de  nouveaux  ennemis  :  car  la 
queue  était  poursuivie  par  les  gens  dont  on  avait  brûlé  le  pays. 
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ii'arrière-garde  en  tue  quelques-uns  et  en  fait  d'autres  prison* 
aiers  après  avoir  tendu  une  embuscade.  On  leur  prend  une 
vin^aine  de  boucliers  d'osier,  recouverts  d'un  cuir  de  bœuf 
cru  avec  ses  poils. 

Cependant  les  cris  augmentent  à  mesure  que  l'on  approche  : 
de  nouveaux  soldats  se  joignent  incessamment ,  au  pas  de 
course,. à  ceux  qui  crient:  plus  le  nombre  croît,  plus  les  cris 
redoublent,  et  il  semble  à  Xénophon  qu'il  se  passe  là  quelque 
chose  d'extraordinaire.  Il  monte  à  cheval,  prend  avec  lui  Ly- 
cius  et  les  cavaliers,  et  accourt  à  l'aide.  Mais  aussitôt  ils  en- 
tendent les  soldats  crier:  Merl  Merl  et  se  féliciter  les  uns  les 
autres. 

Alors  tout  le  monde  accourt,  arrière-garde,  équipages,  che- 
vaux. Arrivés  tous  au  sommet  de  la  montagne,  on  s'embrasse, 
soldats,  stratèges  et  léchages,  les  yeux  en  larmes.  Et  tout  à 
coup,  sans  qu'on  sache  de  qui  vieçt  l'ordre*,  les  soldats  appor- 
tent des  pierres  et  élèvent  un  grand  tertre.  Ils  y  placent  une 
quantité  de  boucliers  en  cuir  de  bœuf,  des  bâtons  et  des  bou- 
cliers d'osier;  le  guide  lui-même  met  les  boucliers  en  pièces 
et  engage  les  autres  à  faire  conmie  lui.  Les  Grecs  renvoient 
ensuite  ce  guide,  après  lui  avoir  donné,  delà  masse  commune, 
un  cheval,  une  coupe  d'argent,  un  habillement  perse,  et  dix 
dariques.  Il  dftnumdait  surtout  des  anneaux,  et  il  en  reçut 
beaucoup  des  soldats.  Il  leur  indique  alors  un  village  où  ils 
cantonneront,  et  le  chemin  pour  aller  chez  les  Macrons  ;  puis, 
le  soir  venu,  il  part  durant  la  nuit  et  disparaît. 


CHAPITRE  VIII. 

Marche  à  travers  le  pays  des  Macrons.  —  Arrivée  aux  montagnes  des 
Coiques.  —  Combat  contre  les  barbares.  —  On  descend  à  Trapézonte, 
où  Ton  célèbre  des  jeux.  —  Grande  joie  des  Grecs. 

Les  Grecs  font  ensuite  dix  parasanges  en  trois  étapes  dans 
le  pays  des  Macrons.  Le  premier  jour,  ils  arrivent  à  un  fleuve 
qui  sépare  ce  pays  de  celui  des  Scythins.  Ils  avaient  à  droite 
une  montagne  très-escarpée  et  à  gauche  un  autre  fleuve,  où  se 
jetait  celui  qui  faisait  limite  et  qu'il  fallait  passer.  La  rive 

I.  On  préiame  que  cet  ordre  émanait  de  Xénophon  lui-même. 
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était  bordée  d'arlrres  minces ,  mais  serrés.  Les  Grecs  s'avan- 
cent, se  mettent  à  couper  le  bois  et  se  hâtent  pour  sortir  1  r 
plus  tôt  possible  de  ce  mauvais  pas.  Mais  les  Macrons,  armés 
de  boucliers  d'osier,  de  lances,  et  revêtus  de  tuniques  de  crin, 
s'étaient  rangés  en  bataille  de  l'autre  côté  du  fleuve.  Us  s'en- 
courageaient mutuellement  et  jetaient  des  pierres  dans  le 
fleuve  ;  aucune  d'elles  ne  portait,  et  ils  ne  blessaient  personne. 

Alors  un  des  peltastes,  qui  disait  avoir  été  esclave  à  Âtbèues, 
vient  trouver  Xénophon  et  lui  dit  qu'il  sait  la  langue  de  ces 
gens-là.  f  Je  crois,  dit-il,  que  c'est  ici  ma  patrie,  et,  si  rien 
ne  s'y  oppose,  je  veux  causer  avec  eux.  —  Rien  ne  t'en  em- 
pêche, àH  Xénophon,  cause,  ôt  demande-leur  d'abord  qui  ils 
sont.  >  Ds  ré  pendent  à  cette  question  qu'ils  sont  Macrons. 
ff  Demande-leur  donc  alors,  dit  Xénophon,  pourquoi  ih  se  sont 
rangés  contre  nous  et  veulent  être  nos  ennemis,  i  Ils  répon- 
dent :  c  Parce  que  vous  êtes  venus  sur  notre  terre.  >  Les  stra- 
tèges leur  font  dire  qu'ils  ne  songent  à  leur  causer  aucun 
tort.  «  Nous  avons  fkit  la  guerre  au  roi ,  nous  retournons  en 
Grèce,  nous  voulons  arriver  à  la  mer.  »  Ils  demandent  si  on 
leur  en  donnerait  des  gages.  On  leur  répond  qu'on  est  tout 
pit  à  en  donner  et  à  en  recevoir.  Les  Macrons  donnent  aux 
GibC^  une  pique  barbare,  et  les  Grecs  aux  Macrons  une  pique 
grecque  :  c'étaient  là,  chez  eux ,  les  gages;  des  deux  parts  on 
prend  les  dieux  à  témoin. 

Les  gages  donnés,  les  Macrons  aident  à  couper  les  arbres , 
ouvrent  la  route,  comme  pour  passer  à  l'autre  rive,  se  mêlent 
aux  Grecs,  lem  fournissent  toutes  les  denrées  qu'ils  peuvent, 
et  les  guident  pendant  trois  jours,  jusqu'à  ce  qu'ils  les  aient 
amenés  aux  montagnes  des  Colques.  Là  se  trouve  une  monta- 
gne haute,  inaccessible,  sur  laquelle  apparaissent  les  Colques, 
rangés  en  bataille.  D^id)ord  les  Grecs  se  forment  en  phalange 
pour  marcher  sur  la  montagne  ;  mais  les  stratèges  jugent  con- 
venable de  se  réunir  et  de  délibérer  sur  le  meilleur  moyen 
d'aUaque. 

Xénophon  propose  de  laisser  de  côté  la  phalange  et  de  mar- 
cher en  colonnes  droites  :  c  La  phalange  se  rompra  bientôt  ;  ici 
nous  trouverons  la  montagne  praticable  ;  là,  elle  ne  le  sera^ 
pas.  Il  y  aura  des  découragements  lorsque,  rangés  en  pha- 
lange, on  verra  cet  ordre  se  rompre.  Ensuite,  si  nous  marchons 
sur  un  ordre  profond,  les  ennemis  nous  déboideront  et  toume- 
roD*  contre  nous,  à  leur  gré,  tout  ce  qui  nous  débcitlera.  Si, 
au  contraire,  nous  marchons  sur  un  ordre  sans  profondeur,  il 
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n'y  sura  rien  d'ëtornaut  que  notre  phalange  soit  taillëe  en  piè- 
ces par  la  quantité  de  traits  et  d'hommes  qui  fondront  sur 
nous.  Que  cela  ait  lieu  sur  un  point,  et  toutya  mal  pour  la  pha- 
lange entière.  Mais  si  nous  formons  des  colonnes  droites,  en 
laissant  entre  elles  assez  d'intervalle  pour  que  les  derniers  loches 
dépassent  les  ailes  de  Tennemi,  de  cette  manière  nous  nous 
trouverons,  avec  nos  derniers  loches,  dépasser  la  phalange  en- 
nemie, et  à  la  tête  de  nos  colonnes  droites  seront  les  meilleurs 
soldats,  en  même  temps  que  chaque  loche  marchera  par  où  le 
chemin  sera  le  plus  praticable.  Il  ne  ccra  pas  facile  à  Tcmiemi 
de  pénétrer  dans  les  intervalles:  il  se  mettrait  entre  deux  rangs 
de  piques  ;  il  ne  lui  sera  pas  facile  non  plus  de  tailler  en  pièces 
un  loche  marchant  en  colonne.  Si  un  loche  fltchit,  le  plus 
voisin  lui  portera  du  secours  ;  et,  dès  que  l'un  d'eux  aura  pu 
gagner  le  sommet,  pas  un  des  ennemis  ne  tiendra.  > 

Cet  avis  est  adopté  :  on  forme  les  colonnes  droites  ;  Xëno- 
pbon  se  porte  de  la  droite  à  la  gauche  et  dit  aux  soldats  :  c  Ca- 
marades, ces  gens  que  vous  voyez  sont  le  seul  obstacle  qui 
nous  empêche  d'être  déjà  où  nous  désirons  depuis  longtemps 
ïirriver.  11  faut,  si  nous  pouvons,  les  manger  tout  crus.  » 

Lorsque  chacun  est  à  son  poste  et  qu'on  a  formé  les  colonnes 
Iroites,  il  se  trouve  environ  quatre-vingts  loches  d'hoplites,  de 
jès  de  cent  hommes  chacun.  On  partage  en  trois  corps  les 
peltastes  et  les  archers  ;  on  en  fait  marcher  une  division  au 
delà  de  l'aile  gauche,  une  autre  au  delà  de  l'aile  droite,  la  der- 
nière au  centre  :  chacune  de  ces  divisions  était  de  près  de  six 
cents  honmies. 

Sur  ce  point,  les  stmtéges  ordonnent  de  faire  des  prières  :  on 
en  fait  et  l'on  s'avance  en  chantant  un  péan.  Chirisophe  et  Xé- 
nophon,  suivis  des  peltastes,  marchent  de  manière  à  dépasser 
la  phalange  des  eimemis.  Les  ennemis,  les  voyant  arriver,  cou- 
rent à  leur  rencontre  ;  mais,  en  se  portant  sur  la  gauche  et  sur 
la  droite,  ils  ouvrent  leur  phalange  et  font  un  grand  vide  au 
centre.  En  l^s  voyant  se  séparer,  les  peltastes  arcadicns ,  com- 
mandés par  Eschine  d'Acamanie ,  croient  qu'ils  fuient,  accou- 
rent de  toutes  leurs  forces,  et  arrivent  ainsi  les  premiers  au 
sommet  de  la  montagne.  Us  sont  suivis  des  hoplites  arcadiens, 
commandés  par  Gléanor  d'Orchomène. 

Les  ennemis,  quand  les  Grecs  commencent  à  courir,  ne  tien- 
nent plus,  mais  prennent  la  fuite  dèJis  tous  les  sens.  Les  Grecs, 
arrivés  en  haut,  cantonnent  dans  plusieurs  villages  pourvus  de 
vivres  abondants.  Il  n'y  eut  là  rien  qui  parût  eTtraordinaîre  tà 
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ce  n'est  qu*ix  se  treuva  beaucoup  de  ruches,  que  tous  les  soldats 
qui  en  mangèrent  eurent  le  délire,  des  vomissements,  un  dé- 
rangement de  corps,  et  que  pas  un  ne  put  se  tenir  sur  ses 
jambes.  Ceux  qui  en  avaient  peu  mange  ressemblaient  à  des  gens 
tout  à  fait  ivres  :  ceux  qui  en  avaient  pris  beaucoup,  à  des  fu- 
rieux ou  à  des  mourants*.  Beaucoup  gisaient  à  terre,  comme 
après  une  défaite  ;  il  y  avait  un  grand  découragement.  Cepen- 
dant le  lendemain  il  n'y  eut  personne  de  mort,  et  le  délire  cessa 
vers  la  même  heure  où  il  avait  pris  la  veille.  Le  troisième  et 
le  quatrième,  chacun  se  leva,  comme  après  une  purgation. 

On  fait  ensuite  sept  parèisanges  en  deux  étapes,  et  l'on  ar- 
rive sur  le  bord  de  la  mer  à  Trapéxonte*,  ville  grecque,  peu- 
plée, sur  le  Pont-Euxin,  colonie  de  Sinope,  dans  le  pays  des 
Golques.  On  y  demeure  une  trentaine  de  jours  sur  les  terres 
des  Golques,  en  butinant  dans  la  Golchide.  Les  Trapézontins 
établissent  un  marché  dans  le  camp  des  Grecs,  les  reçoivent 
et  leur  offrent  des  dons  hospitaliers,  des  bœufs,  de  la  farine 
d'orge,  du  vin.  Ils  obtiennent  aussi  qu'on  ménage  les  Golques  au 
voisinage,  répandus  la  plupart  dans  la  plaine,  et  l'on  en  reçoit 
aussi  beaucoup  de  bœufs  comme  présents  d'hospitalité.  On  se 
prépare  ensuite  à  faire  aux  dieux  les  sacrifices  promis;  car  il 
était  venu  assez  de  bœufs  pour  offrir  à  Jupiter  sauveur,  à  Her- 
cule conducteur  et  aux  autres  dieux,  les  victimes  promises.  On 
célèbre  également  des  jeux  et  des  combats  gymniques  sur  la 
montagne  du  campement,  et  Ton  choisit  Dracontius  de  Sparte 
pour  veiller  à  la  course  et  présider  aux  jeux.  11  avait  été  banni 
tout  enfant  de  sa  patrie ,  pour  avoir  tué,  sans  le  vouloir,  un 
autre  enfant,  en  le  perçant  de  son  poignard. 

Le  sacrifice  achevé,  on  donne  à  Dracontius  les  peaux  des 
victimes,  et  on  le  prie  de  conduire  les  Grecs  au  lieu  ^  préparé 
pour  la  course.  Il  désigne  la  place  même  où  on  se  trouve  : 
«  Gette  colline,  dit-il,  est  excellente  pour  courir  dans  le  sens 
que  Ton  voudra.  —  Mais  comment  donc  feront-ils,  lui  dit-on, 
pour  lutter  sur  ce  sol  inégal  et  boisé  ?  »  Il  répond  :  c  On  n'en 

4.  a  Pline  TAncien  parle  (ifist.  nat.,  XXI,  chap.  xm,  $  45)  d'une  lorte 
de  miel  qui,  de  son  tempi,  se  trouvait  fur  les  côtes  du  Pobt,  et  qu'il  dési- 
gne sous  le  nom  de  maenomenon  met  (/mccvô/acvov  /léh),  met  ^uod  insamam 
gignie ,  parce  qu'il  Taisaii  perdre  la  raison  à  ceux  qui  en  mangeaient  ;  el 
Pitton  de  Tourneforl  rapporte  {Relation  d'un  voyage  au  Levant^  1. 111,  p.  1 30), 
d'après  le  P.  Lambert,  missionnaire  tliéatin,  que  les  abeiUet  recueillent 
sur  un  arbrisseau  de  la  Golchide  ou  Mingrélie  des  sucs  qui  produlseut  un 
miel  nauséabond  et  dangereux.  »  L.  Dubeux. 

9.  Aujourd'hui  Tréhixonde. 
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sentira  que  plus  de  mal  en  tombant.  î  Des  enfants,  pour  la 
plupart  prisonniers,  courent  le  stade,  et  plus  de  soixante  Cre- 
tois le  dolique*;  d'autrçs  s'exercent  à  la  lutte,  au  pugilat,  au 
pancrace.  Ce  fut  un  beau  spectacle.  Nombre  de  lutteurs  étaient 
descendus  dans  la  lice  sous  les  regards  de  leurs  camarades  :  il 
y  avait  une  grande  émulation.  Les  chevaux  coururent  aussi.  U 
leur  fallait  descendre  par  une  pente  rapide,  puis,  arrivés  au 
bord  de  la  mer,  remonter  et  revenir  à  Tautel.  Bon  nombre  rou- 
laient à  la  descente,  et,  en  remontant,  c'était  lentement,  avec 
peine,  au  pas,  qu'ils  gravissaient  la  hauteur.  De  là  de  grands 
cris,  des  rires,  des  encouragements. 

A .  G'est-à-d Te  la  longue  course^  la  plug  longue  carrière  que  fuurnissen* 
les  coureur». 
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CHAPITRE    PREMIER. 

Ghirisophe  se  met  en  quête  de  navires  ;  Xénophon  pounroit  au  reste.  -» 
DexippuS)  envoyé  pour  ramener  les  vaisseaux ,  s'enfuit  sur  l'un  d'eux. 
—  Poiycrate  ramène  un  vaisseau  à  trente  rames. 

Tout  ce  que  firent  les  Grecs  durant  l'expédition  de  Cynis 
et  dans  leur  marche  jusqu'à  la  mer  qui  se  nomme  le  Pont- 
Euxin,  puis  leur  arrivée  à  Trapézonte,  ville  grecque  où  ils  firent 
les  sacrifices  promis  pour  leur  délivrance  dès  qu'ib  seraient  en 
pays  ami,  a  été  raconté  dans  les  livres  précédents. 

On  s'asseriJ:le,  et  l'on  délibère  sur  la  route  qui  reste  à 
suivre.  Antiléon  de  Thurium  se  lève  le  premier  et  parle  en  ces 
mots  :  «  Pour  ma  part,  dit-il,  camarades,  je  suis  las  de  plier 
bagage ,  d'aller ,  de  courir ,  de  porter  des  armes ,  de  marcher 
en  rang^  de  monter  la  garde,  de  me  battre  :  je  veux  une 
trêve  à  tous  ces  travaux.  Puisque  nous  voilà  au  bord  de  la 
mer,  je  veux  m'embarquer,  et,  comme  Ulysse ,  étendu  et  dor- 
mant, arriver  jusqu'en  Grèce  *.»  En  entendant  ces  mots,  les  sol- 
dats s'écrient  avec  grand  bruît  qu'il  a  bien  pailé.  Un  autre 
répète  les  mêmes  paroles ,  et  après  lui  tous  les  assistants.  Ghi- 
risophe  se  lève  alors  et  dit  :  «J'ai  pour  ami,  chers  camarades, 
Anaxîbius,  qui  se  trouve  en  ce  moment  à  la  tête  d'une  flotte.  Si 
vous  m'envoyez  à  lui,  j'espère  revenir  avec- les  trirèmes  et  les 
bâtiments  de  transport  qui  nous  sont  nécessaires.  Pmsque 
vous  voulez  vous  embarquer,  attendez  mon  retour  ;  je  revien- 
drai dans  peu.  »  Ces  paroles  ravissent  les  soldats,  qui  décident 
que  Chirisophe  parte  dans  le  plus  bref  délai. 

Après  lui ,  Xénophon  se  lève  et  dit  :  <  Chirisophe  va  nouf 

4.  Voy.  Homère,  Odyssée,  Xlll,  79. 
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'  chercher  des  vaisseaux,  et  nous,  nous  resterons  ici.  Par 
conséquent,  ce  qu'il  vous  convient  de  faire  durant  ce  séjour, 
je  vais  vous  le  dire.  D'abord  il  faut  tirer  des  vivres  du  pays 
ennemi,  car  le  marché  ne  suffit  pas  à  nos  besoins  et  nous  n'a- 
vons la  faculté  d'acheter  qu'à  un  petit  nombre  de  marchands  : 
de  plus,  ce  pays  étant  ennemi,  il  y  a  risque  que  beaucoup  des 
nôtres  périssent,  si  vous  vous  avance^  sans  soin  et  sans  précau- 
tion pour  vous  procurer  des  vivres.  Je  crois  donc  qu'il  faut 
aller  niarauder  à  dislauce  pour  nous  faire  des  provisions,  que 
personne  ne  s'écarte,  si  nous  voulons  ne  pas  être  perdus,  et  que 
nous  y  veillions  tous.  »  Cet  avis  est  adopté.  «  Écoutez  encore 
ceci.  Plusieurs  d'entre  vous  iront  à  la  maraude.  11  est  donc 
bon,  je  crois,  que  celui  qui  sortira  nous  prévienne  et  nous  in- 
dique où  il  va,  afin  que  nous  connaissions  le  nombre  des  sor- 
tants et  des  restants,  et  que  nous  nous  tenions  prêts  au  besoin. 
S'il  faut  porter  secours  à  quelqu'un,  nous  saurons  où  courir.  Si 
quelqu'un  sans  expérience  médite  une  entreprise,  nous  en  déli- 
bérerons avec  lui  et  nous  tâcherons  de  savoir  à  quelle  force  il 
aura  affaire.  >  On  adopte  cet  avis.  «  Songez  encore  à  ceci,  dît 
lénophon  :  l'ennemi  de  son  côté  peut  piller  à  son  aise,  et  U  a 
le  droit  de  nous  tendre  des  pièges,  puisque  nous  nous  sommes 
approprié  ce  qui  est  à  lui.  U  est  posté  au-dessus  de  nous.  Je 
crois  donc  qu'il  faut  des  gardes  tout  autour  du  camp.  Si  nous 
nous  divisons  par  compagnies  pour  garder  et  veiller,  les  en- 
nemis auront  moins  de  chances  de  rous  surprendre.  Voici  en- 
core  une  chose.  Si  nous  avions  la  certitude  que  Chirisophe 
revînt  avec  une  flotte  capable  de  transporter  l'armée ,  ce  que 
je  vais  dire  serait  inutile.  Mais  comme  en  ce  moment  le  fait 
est  douteux,  je  suis  d'avis  de  nous  pourvoir  ici  même  de  bâti- 
ments. Si  nous  les  avons,  quand  il  reviendra,  nous  n'en  man- 
querons pas  pour  naviguer;  s'il  n'en  amène  pas,  nous  userons 
de  ceux  d'ici.  Je  vois  souvent  des  navires  longer  cette  côte. 
Empruntons  aux  Trapézontins  de  longs  navires  ;  amenons-les 
ici  et  gardons-les ,  après  en  avoir  détaché  le  gouvernail ,  jus- 
qu'à ce  que  nous  en  ayons  un  nombre  suffisant;  peut-être  alors 
ne  manquerons-nous  pas  de  moyens  de  transport.  »  Cette  pro- 
position est  encore  adoptée.  «  Examinez  aussi ,  continue  Xéno- 
pbon,  s'il  n'est  pas  juste  de  nourrir  à  frais  communs  les  gens 
que  nous  amènerons,  durant  tout  le  temps  qu'ils  resteront  ici, 
et  de  convenir  avec  eux  du  passage,  afin  qu'ils  profitent  en 
nous  profitant.  »  La  proposition  est  accueillie,  c  Enfin,  dit  Xé- 
nophon,  j.e  suis  d'avis,  s^ll  nous  est  impossible  d'arriver  à  nous 
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procurer  des  bâtiments ,  d'ordonner  aux  villes  maritimes  de 
réparer  les  chemins,  qui,  d'après  ce  que  nous  savons,  sont  en 
fort  mauvais  état.  Elles  obéiront  par  crainte  et  par  le  désir  de 
se  voir  débarrassées  de  nous.  » 

Tout  le  monde  s'écrie  qu'il  n'est  pas  nécessaire  de  réparer 
les  chemins.  Xénophon,  voyant  leur  folie,  ne  va  point  aux 
voix,  mais  il  engage  les  villes  à  les  réparer  d'elles-mêmes,  en 
leur  disant  qu'elles  seront  plus  vite  débarrassées ,  si  les  routes 
sont  praticables.  On  reçoit  des  Trapézontins  un  pentécontore, 
dont  on  donne  le  commandement  au  Laconien  Dexippe.  Cet 
homme ,  sans  se  préoccuper  de  réunir  des  navires ,  prend  la 
fuite  et  s'échappe  du  Pont-Euxin  avec  le  vaisseau  qu'il  a.  Mais 
dans  la  suite  il  fut  justement  puni.  Ayant  intrigué  en  Thrace , 
auprès  de  Seuthès ,  il  y  fut  tué  par  le  Laconien  Nicandre.  Les 
Grecs  empruntent  aussi  un  triacontore,  dont  on  confie  le  com- 
mandement à  Polycrate  d'Athènes,  qui  ramène  près  du  camp 
tous  les  vaisseaux  qu'il  peut  prendre.  On  en  tire  la  cargaison, 
que  l'on  met  sous  bonne  garde  ,  afin  qu'il  ne  s'en  perde  rien, 
et  l'on  se  sert  des  bâtiments  pour  le  transport.  En  même  temps 
les  Grecs  sortent  pour  la  maraude  :  les  uns  prennent;  les  au- 
tres ne  trouvent  pas.  Gléénète,  ayant  conduit  son  loche  et  celui 
d'un  autre  contre  un  poste  difficile,  y  est  tué,  et  plusieurs  au- 
tres avec  lui. 


CHAPITRE    II. 

Lutte  contre  les  Driles. 

Les  vivres  manquant,  il  était  difficile  au  soldat  de  revenir  le 
même  jour  au  camp.  Xénophon  prend  donc  des  guides  à  Tra- 
pézonte,  et  conduit  la  moitié  de  l'armée  contre  les  Driles,  en 
laissant  l'autre  moitié  de  garde  au  camp,  attendu  que  les  Col- 
ques,  chassés  de  leurs  habitations,  s'étaient  réunis  en  grand 
nombre  et  portés  sur  les  hauteurs.  Les  Trapézontins ,  de  leur 
côté,  ne  menaient  point  où  il  eût  été  facile  d'avoir  des  vivres, 
parce  que  c'eût  été  chez  des  amis;  mais  ils  conduisent  de  grand 
cœur  chez  les  Driles,  dont  ils  avaient  à  se  plaindre.  C'est  un 
pays  montueux  et  âpre  :  les  habitants  sont  les  plus  belliqueux 
de  tout  le  Pont-Euxin. 

Dès  que  les  Grecs  sont  arrivés  dans  le  haut  pays,  tous  les 
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endroits  qui  paraissent  aux  Driles  d'une  prise  facile,  ils  y  met- 
tent le  feu  en  se  retirant.  On  n'y  trouve  à  prendre  que  des 
porcs,  des  bœufs  et  autres  bestiaux  échappés  iiux  flammes.  Il  y 
avait  un  lieu  qu'on  appelait  leur  métropole.  Ils  s'y  étaient  tous 
réfugiés.  Alentour  était  un  ravin  très-profond,  avec  des  abords 
difficiles.  Les  peltastes,  qui  avaient  couru  cmq  ou  six  stades  en 
avant  des  hoplites,  traversent  ]te  ravin,  en  voyant  beaucoup  de 
bestiaux,  ainsi  que  d'autres  objets  de  bonne  prise,  et  attaquent 
le  poste.  Ils  étaient  suivis  d'un  grand  nombre  de  doryphores, 
qui  étaient  sortis  pour  trouver  des  vivres,  de  sorte  qu'il  y  avait 
plus  de  deux  mille  hommes  au  delà  du  ravin.  Ne  pouvant  pas 
enlever  par  un  combat  la  place  qu'entourait  un  large  fossé, 
dont  une  palissade  et  beaucoup  de  tours  de  bois  garnissaient 
le  ravin,  ils  essayent  de  se  replier;  mais  les  ennemis  fon- 
dent sur  eux.  Impossible  de  revenir  sur  ses  pas,  vu  qu'on 
ne  pouvait  descendre  qu'un  à  un  de  la  place  au  ravin.  Ils  dé- 
putent à  Xénophon,  qui  commandait  les  hoplites.  L'envoyé  lui 
dit  que  la  place  est  pleine  d'un  riche  butin.  «  Mais  nous  ne 
pouvons  l'emporter  :  le  lieu  est  fort;  il  n'est  pas  facile  non  plus 
de  se  retirer  :  on  tombe  sur  nous  dans  des  sorties,  et  la  re- 
traite n'est  pas  commode.  » 

En  entendant  ces  mots,  Xénopnon  mône  les  hoplites  jusqu'au 
bord  du  ravin  et  fait  poser  les  armes ,  passe  seul  avec  les  lo- 
chages,  et  examine  s'il  vaut  mieux  ramener  ceux  qui  ont  tra- 
versé ou  faire  traverser  les  hoplites,  pour  prendre  la  place.  Xé- 
nophon se  rend  à  leur  avis,  plein  de  confiance  dans  les  victimes, 
les  devins  ayant,  en  effet,  déclaré  qu'il  y  aurait  bataille,  mais 
que  la  fin  de  l'affaire  serait  heureuse.  Il  renvoie  alors  les  lé- 
chages pour  faire  passer  le  ravin  aux  hoplites.  Pour  lui,  il 
reste,  ordonne  aux  peltastes  de  reprendre  leurs  rangs  et  inter- 
dit toute  escarmouche.  Les  hoplites  arrivés,  il  commande  à 
chaque  lochage  de  former  son  loche  sur  l'ordre  qu'il  croit  le 
plus  avantageux  à  la  bataille.  Comme  les  léchages  étaient  près 
l'un  de  l'autre,  ils  ne  pouvaient  manquer,  comme  de  tout 
temps,  de  faire  assaut  de  courage.  Les  léchages  exécutent  cet 
ordre.  Alors  il  prescrit  à  tous  les  peltastes  de  s'avancer,  la 
main  sur  la  courroie  du  javelot,  pour  le  lancer  au  premier  si- 
gnal, et  aux  archers  de  tenir  la  corde  pour  la  décocher  au  pre- 
mier signal;  puis  il  recommande  aux  gymnètes  d'avoir  leurs 
sacs  pleins  de  pierres,  et  charge  les  hommes  soigneux  d'y  veiller. 

Quand  tout  est  prêt,  les  léchages,  les  hypolochages  et  les 
simples  soldats,  qui  ne  s'estimaient  pas  moins  qu'eux,  sont  tous 
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rangés  en  bataille  et  se  Voient  les  uns  les  autres,  la  nature  du 
terrain  pennettant  d'embrasser  toute  la  ligne  d'un  coup  d'oeil. 
On  chante  un  péan,  la  trompette  résonne,  on  crie  tout  d'une 
yoiz  :  f  Ënyalius  1  i  et  les  hoplites  s'avancent  au  pas  de 
course.  Bientôt  c'est  une  pluie  de  traits,  de  javelots,  de  flècbes, 
de  pierres  lancées  par  les  frondes  et  plus  encore  par  les  mains  ; 
il  y  en  a  môme  qui  lancent  du  feu.  Sous  cette  quantité  de  pro- 
jectiles, les  ennemis  abandonnent  la  palissade  et  les  tours. 
Alors  Agasias  de  Stymphale  et  Philpxène  de  Pélène ,  laissent 
leurs  armes  et  montent  en  simple  tunique  ;  les  uns  entraînent 
les  autres;  d'autres  sont  déjà  montés;  Îa  place  est  prise,  on  le 
croit.  Les  peltastes  et  les  psiles  y  courent ,  et  se  mettent  à  pil- 
ler, chacun  du  mieux  qu'il  peut.  Cependant  Xénophon,  debout 
auprès  des  postes,  retient  dehors  le  plus  d'hoplites  possible,  car 
d'autres  ennemis  se  faisaient  voir  sur  des  hauteurs  fortifiées. 
Quelques  moments  après^  un  cri  se  fait  entendre  à  l'intérieur  ; 
les  uns  fuient  avec  le  butin  qu'ils  ont  pris,  plusieurs  sont  bles- 
sés :  on  se  bouscule  aux  portes,  on  interroge  ceux  qui  sortent . 
Ils  répondent  qu'il  y  a  dans  la  place  un  fort  d'où  les  ennemis 
ont  fait  une  sortie  et  blessé  beaucoup  de  monde. 

Au  même  instant,  Xénophon  fait  publier  par  le  héraut  Tolmide 
que  quiconque  veut  piller  peut  entrer.  Bon  nombre  s'y  portent 
et  les  nouveaux  entrés  repoussent  la  sortie  de  l'ennemi,  qu'ils 
renferment  de  nouveau  dans  la  citadelle.  Tout  ce  qui  est  en  de- 
hors est  pillé  et  enlevé  par  les  Grecs.  Les  hopliles  se  tenaient 
en  armes,  les  uns  près  de  la  palissade,  les  auti^^s  dans  le  che- 
min qui  menait  à  la  citadeUe.  Xénophon  et  les  léchages  vont 
reconnaître  s'il  est  possible  de  s'en  emparer  :  c'était  un  moyen 
d'assurer  leur  retraite  ;  autrement,  il  paraissait  bien  difficile  de 
l'opérer.  Après  avoir  bien  observé,  ils  jugent  la  place  absolu- 
ment imprenable.  Ils  se  préparent  donc  à  la  retraite  :  les  sol- 
dats arrachent,  chacun  devant  soi ,  les  pieux  de  la  palissade  : 
on  renvoie  les  gens  inutiles  et  ceux  qui  sont  chargés  de  butin, 
ainsi  que  la  plupart  des  hoplites,  et  les  léchages  ne  laissent 
que  ceux  en  qui  ils  ont  le  plus  de  confiance. 

La  retraite  commencée,  un  gros  d'ennemis  fait  une  sortie, 
ayant  des  boucliers  d'osier,  des  piques,  des  jambières  et  des 
casques  paphlagoniens  :  d'autres  montent  sur  les  maisons  des 
deux  côtés  du  chemin  qui  mène  à  la  citadelle  ;  de  sorte  qu'il 
n'était  pas  sûr  de  les  poursuivre  jusqu'aux  portes  qui  y  don- 
naient entrée.  Gomme  ils  lançaient  de  grosses  poutres  du  haut 
des  maisons,  il  était  dangereux  de  rester  et  de  se  retirer.  La 
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nuit,  qui  s'approchait,  était  effrayante.  Les  Grecs  combattaient 
dans  cette  perplexité ,  lorsqu'une  divinitë  leur  offnt  un  moyen 
de  salut.  Tout  à  coup  une  maison  de  la  droite  s'enflamme  sans 
que  personne  y  ait  mis  le  feu.  A  peine  est-elle  écroulée,  que 
tous  ceux  des  maisons  de  la  droite  prennent  la  fuite. 

Xënophon,  profitant  de  cette  leçon  du  hasard ,  fait  mettre  le 
feu  aux  maisons  de  gauche  :  elles  étaient  de  bois ,  elles  s'en- 
flamment bien  vite.  Tous  ceux  qui  s'y  trouvaient  prenneiit  la 
fuite.  Ceux  qu'on  avait  en  tête  inquiétaient  seuls;  et  il  était 
évident  qu'ils  attaqueraient  dans  la  retraite  et  à  la  descente. 
Xénophon  ordonne  alors  à  tous  ceux  qui  sont  hors  de  l'atteinte 
des  traits  d'apporter  du  bois  et  de  le  jeter  entre  eux  et  l'en- 
nemi.  Quand  il  s'en  trouve  assez,  on  y  met  le  feu  ;  on  met  aussi 
je  feu  aux  maisons  voisines  du  fossé,  pour  donner  de  l'occupa- 
tion à  l'ennemi.  C'est  ainsi  qu'on  se  retire  à  grand'  peine  de 
cette  place,  ayant  le  feu  pour  barrière  entre  soi  et  les  ^nemis. 
Tout  fut  brûlé  :  ville,  maisons,  tours,  palissades,  et  le  reste, 
excepté  la  citadelle. 

Le  lendemain,  les  Grecs  se  retirent  avec  des  vivres.  Comme 
ils  craignaient  la  descente  vers  Trapézonte ,  passage  étroit  et 
escarpé,  ils  font  une  ïausse  embuscade.  Un  Mysien  d'origine, 
et  qui  portait  le  nom  de  son  pays,  prend  avec  lui  quatre  ou 
cinq  Cretois ,  se  poste  dans  un  lieu  fourré ,  et  fait  semblant 
de  se  dérober  à  la  vue  des  ennemis  ;  or,  leurs  peltes  d'airain, 
brillant  par  intervalles  ,  les  rendaient  fort  visibles.  Les  enne- 
mis, voyant  cela ,  ont  peur  de  quelque  embuscade.  Cependant 
l'armée  descend.  Quand  le  Mysien  la  croit  assez  loin,  il  fait 
signe  aux  siens  de  fuir  à  toutes  jambes  ;  puis,  se  redressant 
lui-môme,  il  s'enfuit  avec  eux.  Les  Cretois,  qui  craignent  d'être 
joints  à  la  course ,  quittent  le  chemin  et  se  sauvent  en  roulant 
de  la  montagne  dans  le  bois.  Le  Mysien,  qui  fuit  le  long  de  la 
route,  crie  au  secours  :  on  le  secourt  en  effet  et  on  le  ramène 
blessé.  Ceux  qui  lui  étaient  venus  en  aide  se  retirent  à  recu- 
lons sous  les  traits  de  l'ennemi,  auquel  quelques  Cretois  ren- 
voient des  flèches  :  on  arrive  de  la  sorte  au  camp,  tous  sains 
et  saufs. 
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CHAPITRE   III. 

Chirisophe  n'arrive  point  :  oa  embarque  une  partie  de  Tarmée,  le  rests 
suit  par  terre.  —  Arrivée  à  Céçasonte.  —  Revue  et  dénombrement. 
—  Partage  de  l'a.-gent.  —  Consécration  faite  par  Xénophon  à  Apollon 
et  à  Diane.  —  Description  de  sa  retraite  à  Scillonte  et  de  la  fête  de 
Diane,  instituée  par  lui. 

Cependant  Chirisophe  n'arrive  point  :  on  n'a  point  de  vais- 
seaux en  nombre  ;  on  ne  trouve  plus  de  vivres  à  enlever  ;  on 
se  décide  à  partir.  On  embarque  les  malades,  ceux  qui  ont 
passé  la  quarantaine,  les  enfants,  les  femmes,  tous  les  équipages 
inutiles,  et  Ton  charge  Philésius  et  Sophénète,  les  plus  âgés 
des  stratèges,  de  s'embarquer  avec  eux  et  d'en  prendre  soin. 
^Les  autres  se  mettent  en  marche  :  les  chemins  avaient  été  ré- 
^parés.  On  arrive  au  bout  de  trois  jours  àCérasonte*,  ville 
grecque ,  sur  la  mer,  colonie  des  Sinopéens  ,  sur  le  territoire 
de  la  Colchide.  On  y  reste  dix  jours.  On  passe  la  revue  et  l'on 
fait  le  dénombrement  des  soldats  sous  les  armes.  11  y  en  a  huit 
mille  six  cents  :  c'étaient  les  débris  d'environ  dix  mille  ;  les  au- 
tres avaient  été  détruits  parles  ennemis,  les  neiges,  la  maladie. 

On  partage  alors  l'argent  provenant  de  la  vente  des  prison- 
niers; on  prélève  pour  Apollon  et  pour  Diane  d'Éphèse  tm 
dixième  que  les  stratèges  se  divisent  entre  eux  et  se  chargent 
de  mettre  en  réserve  afin  de  l'offrir  aux  dieux.  On  remet  à 
Néon  d'Asinée  la  part  de  Chirisophe. 

Xénophon,  mettant  à  part  l'offrande  d'Apollon,  la  consacre  à 
Delphes  dans  le  trésor  des  Athéniens,  et  y  fait  inscrire  son 
nom  et  celui  de  Proxène ,  son  hôte ,  qui  avait  péri  avec  Cléar- 
que.  Quant  à  la  part  de  Diane,  quand  il  quitta  l'Asie  avec  Agé- 
silas  pour  se  rendre  en  Béotie,  il  laissa  cet  argent  à  Mégabyze, 
néocore  *  de  Diane,  ne  doutant  pas  qu'il  n'eût  à  courir  de  grands 
dangers  avec  Agésilas,  et  il  recommanda  au  dépositaire  de  le  lui 
rendre,  s'il  survivait;  mais,  s'il  lui  arrivait  malheur,  d'en  faire 
l'offrande  qu'il  croirait  la  plus  agréable  à  la  déesse. 

1 .  Aujourd'liui  Keresount.  Ce  fui ,  dil-on ,  dans  cette  ville  que  Lucullus 
trouva  le  cerisier,  qu*il  importa  eu  Italie.  De  là  le%  noms  latins  de  terasus  el 
C4!^asum  pour  désigner  l'arbre  et  le  fruit. 

2.  Ministre  du  temple. 
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Lorsque,  durant  son  exil*,  Xénophon  habitait  Scillonte,  ville 
bâtie  par  les  Lacédémoniens  dans  les  environs  d'Olympie,  Mé- 
gabyze  vint  voir  les  jeux  olympiques  et  lui  rendit  son  dépôt. 
Xénophon  l'accepte,  et  achète  un  terrain  qu'il  consacre  à  la 
déesse,  sur  l'indication  même  des  dieux.  Ce  territoire  est  tra- 
versé par  le  fleuve  Sélinus,  fleuve  du  même  nom  que  celui  qui 
coule  en  Asie  près  du  temple  de  Diane  à  Êpnèse.  On  trouve 
dans  tous  les  deux  des  poissons  et  des  coquillages.  Dans  le  do- 
maine de  Scillonte  il  y  a  des  terrains  de  chasse  et  du  gibier  de 
toute  espèce. 

De  l'argent  sacré  Xénophon  érige  aussi  un  temple  et  un 
autel,  et ,  depuis  ce  temps,  il  n'a  cessé  d'ofîrir  à  la  déesse  un 
sacrifice  et  la  dîme  des  productions  de  ses  terres.  Tous  les  ha- 
bitants de  la  ville  et  des  environs,  hommes  et  femmes,  prennent 
part  à  la  fête.  La  déesse  fournit  aux  assistants  de  la  farine 
d'orge,  du  pain,  du  vin,  des  friandises,  une  portion  des  victimes 
engraissées  dans  les  pâturages  sacrés,  et  du  gibier.  En  effet,  à 
l'occasion  de  cette  fête,  les  fils  de  Xénophon  et  ceux  des  autres 
habitants  faisaient  une  grande  chasse,  à  laquelle  prenaient 
part  tous  ceux  qui  voulaient.  On  chassait  soit  sur  le  domaine 
sacré,  soit  sur  celui  de  Pholoé,  des  sangliers,  des  chevreuik, 
des  cerfs.  Ce  lieu,  situé  sur  le  chemin  de  Lacédémone  à  Olym- 
pie,  est  à  une  vingtaine  de  stades  du  temple  d'Olympie  consacré 
à  Jupiter.  Dans  l'enceinte  sacrée  sont  des  bocages  et  des  mon- 
tagnes couvertes  d'arbres,  où  l'on  peut  élever  des  porcs,  dss 
chèvres,  des  bœufs  et  des  chevaux,  si  bien  qu'il  est  facile  d'y 
nourriç  largement  tous  ceux  qui  viennent  à  la  fête.  Autour  du 
temple  même  on  a  planté  un  verger  d'arbres  fruitiers,  qui 
donnent  toutes  sortes  d'excellents  fruits  selon  les  saisons.  Le 
temple  ressemble,  en  petit,  à  celui  d'Éphèse  ;  mais  à  Éphèse  la 
statue  de  la  déesse  est  d'or,  et  ici  de  cyprès.  Près  du  temple 
est  une  colonne  avec  cette  inscription  :  «  Ce  lieu  est  consacré  à 
Diane.  Que  celui  qui  l'occupera  ou  en  recueillera  les  fruits 
en  offre  tous  les  ans  un  dixième,  et  que  du  reste  il  entretienne 
le  temple  :  si  l'on  n'agit  pas  ainsi  la  déesse  y  veillera.  » 

4.  Voy.  noire  Introduction. 


Œuvres  comp  êtes  dr  Xénophon.  —  n  8 
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CHAPITRE   IV. 

Arrivée  aux  frontière!  dei  Mossynèquev.  —  lis  s'opposent  tu  pueigt 
de  l'armôe  greo<iue.  ~  Us  sont  Itattue.  —  Mœurs  de  oe  peu^ 

Les  premiers  arrivés  par  mer  à  Cérasonte  en  partent  âa 
môme  :  le  reste  suit  par  terre.  On  arriva  aox  frontières  4flt 
Mossynèques  '  ;  on  députe  Timésithée  de  Trapézonte ,  prozàne 
des  Mossynèques ,  pour  leur  demander  si  Ton.  va  marcher  en 
pays  ami  ou  ennemi.  Ils  répondent  qu'ils  ne  souffriront  point 
le  passage  :  ils  se  fiaient  à  leurs  places.  Timésithée  raconte 
alots  aux  Grecs  que  ces  peuplades  sont  en  guerre  avec  celles 
de  l'autre  côté  du  pays^  On  JBge  à  propos  d'inviter  oeUee-d  à 
une  alliance  offensive  contre  les  autres.  Timésithée  y  est  dé- 
puté et  ramène  les  chefs  avec  lui.  Quand  ils  iwnt  arrivés ,  les 
chefs  des  Mossynèques  se  réunissent  avec  les  stratèges  grecs, 
et  Xénophon  leur  parle  ainsi ,  Timésithée  servant  d'interprète  : 
c  Mossynèques ,  nous  voulons  retourner  en  Grèce  par  terre , 
attendu  que  nous  n'avons  pas  de  vaisseaux.  Nous  trouvent  on 
ohstacle  dans  ceux  de  vous  que  nous  savons  être  yos  ennemis. 
Si  vous  voulez,  vous  pouvez,  en  vous  alliant  avec  nous,  yous 
venger  et  les  soumettre  pour  toujours  à  votre  obéissance.  Son- 
^ez  que,  si  vous  ne  voulez  pas  de  nous,  vous  ne  retrourerez 
plus  pour  auxiliaire  une  armée  telle  que  la  nôtre,  i  Le  chef 
des  Mossynèques  répond  qu'ils  adhèrent  à  tout  cela  et  qu'ils 
veulent  bien  de  l'alliance,  c  Eh  bienl  voyons,  dit  Xénophon;  à 
quoi  nous  emploierez-vous ,  si  nous  devenons  vos  alliés,  et  de 
votre  côté,  que  ferez-vous  ponr  nous  aider  à  poursuivre 
uolre  marche  ?  9  ils  répondent  :  c  Nous  sommes  en  mesure  d'at- 
taquer à  revers  le  pays  de  ceux  qui  sont  vos  ennemis  et  les 
nôtres,  et  de  vous  envoyer  ic^  des  vaisseaux  et  des  hommes 
qui  combattront  pour  vous  et  vous  guideront  en  chemin,  s 

Ils  repartent  ensuite ,  après  avoir  donné  et  reçu  des  gages  de 
foi.  Le  lendemain,  ils  reviennent  amenant  trois  cents  canots, 
chacun  d'un  seul  tronc  d'arbre,  et  portant  chacun  trois 
hommes ,  dont  deux  débarquent  et  se  mettent  en  ordre  de 

I.  C'est-à-dire  habitants  Ja  Mos^yius.  Dans  U  langue  de  ces  peuples , 
mossyne  signifie  tour  de  bois.  Cf.  Sl*abon,  XIL 
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oataflle  ;  le  troisième  reste  daas  le  canot.  Les  canota  repartent 
conduits  ainsi  par  on  seul  homm^.  Voici  conuuent  les  autres 
se  forment  :  ils  se  mettent  sur  plusieurs  files ,  de  cent  hommes 
au  plus,  et  se  répondant  les  unes  aui  autres  comme  des 
chœurs.  Ils  portent  tous  dea  boucliers  d'osier,  couverts  de  cuir 
de  bœuf  blanc  garni  de  poil  et  ressemblant  à  une  feuille  de 
lierre.  Ils  tiennent  de  l'autre  main  un  javelot  long  de  six  cou* 
dées ,  armé  d'une  pointe  de  fer ,  et  terminé  en  boule  du  côté 
du  bois. 

Leurs  tuniques  ne  descendent  pas  jusqu'aux  genoux  ;  elles 
sont  d'une  toile  épaisse ,  comme  de  grosses  couvertures  de  lin. 
Ils  ont  sur  la  tête  des  casques  de  cuir  à  la  paphlagonienne , 
sûr  ie  milieu  desquels  s'élève  une  tresse  en  spirale  »  à  la  façon 
d'une  tiare.  Ils  ont  des  sagaies  de  fer.  Un  d'entre  eux  ayant 
préludé,  ils  se  mettent  tous  à  chanter,  puis,  marchant  ea  ca« 
dence ,  passent  à  travers  les  rangs  des  Grecs  qui  étaient  sous 
les  armes ,  et  s'avancent  aussitôt  contre  le  poste  des  ennemis 
qui  paraissait  le  plus  facile  à  enlever.  C'était  un  lieu  en  avant 
de  la  ville  qu'ils  appelaient  leur  métropole ,  et  dans  laquelle 
était  la  principale  forteresse  des  Mossynèques,  cause  origi- 
naire de  cette  guerre;  car  ceux  qui  l'occupaient  étaient  répu- 
tés maîtres  de  tout  le  pays  des  Mossynèques.  Les  alliés  des 
Grecs  prétendaient  que  les  autres  n'en  étaient  pas  justes  déten- 
teurs, et  que  les  pos&ësseurs  da  cette  place  les  privaient  d'au- 
tant. 

A  leur  suite  marchent,  sans  l'ordre  des  stratèges,  quelques 
Grecs  attirés  par  l'eapoir  de  piller.  Les  ennemis  les  laissent 
tranquillement  avancer;  mais,  quand  ils  les  voient  près  du 
poste .  ils  font  une  sortie  au  pas  de  course ,  ies  mettent  en 
fuite ,  tuent  un  grand  nombre  de  barbares ,  ainsi  que  quelques- 
uns  des  Grec^  qui  les  avaient  accompagnés,  et  poursuivent 
les  fuyards  jusqu'à  ce  qu'ils  aperçoivent  les  Gre'^s  arrivant  au 
secours.  Alors  ils  se  détournent  et  battent  en  retraite ,  cou- 
pent les  tètes  des  morts  et  les  montrent  aux  Grecs  et  à  leurs 
compiitriotes  ennemis,  en  dansant  et  en  chantant  un  air  natio- 
nal. Les  Grecs  sont  tout  affligés  d'avoir  enhardi  les  ennemis 
et  d'avoir  vu  fuir  avec  les  barbares  une  giande  quantité  des 
leurs,  ce  qui  jusque-là  n'était  jamais  arrivé  durant  touto  Tex- 
pédition.  Aussi  Xénophon  convoquant  les  Grecs  :  c  Soldats, 
dit-il,  ne  ?ous  décourages  point  après  ce  qui  s'est  passé. 
C'est  un  mal  pour  un  bien.  D'abord,  vous  avez  appris  que  les 
Mossjmèqnes  qui  doivent  nous  servir  de  guides  sont  réelle- 
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ment  les  ennemis  de  ceux  que  ncus  sommes  forcés  de  traiter 
en  ennemis.  En  second  lieu ,  les  Grecs  qui  ont  eu  la  folie  de 
ne  pas  rester  dans  vos  rangs ,  et  qui  ont  cru  pouvoir  faire 
avec  des  barbares  ce  qu'ils  avaient  fait  avec  nous ,  viennent 
d'en  être  punis  :  ils  ne  s'aviseront  plus  de  s'écarter  de  notre 
armée.  Il  faut  donc  vous  préparer  à  montrer  à  vos  alliés  que 
vous  valez  mieux  que  des  barbares ,  et  aux  ennemis  qu'ils  ont 
eu  affaire  à  d'autres  hommes ,  et  pon  plus  à  des  soldats  mal 
rangés.  » 

Ainsi  se  passa  la  journée.  Le  lendemain,  on  fait  un  sacri- 
fice :  les  victimes  étant  favorables ,  on  dîne  ;  on  se  forme  en 
colonnes  droites ,  on  range  les  barbares  à  l'aile  gauche,  dans 
le  même  ordre  ,  et  l'on  marche.  Les  archers  étaient  dans4'in- 
tervalle  des  colonnes ,  un  peu  en  arrière  du  front  des  hoplites , 
parce  que,  parmi  les  ennemis,  il  y  en  avait  de  lestés  à  la 
course  qui  lançaient  des  pierres.  Les  archers  et  les  peltastes 
les  repoussent.  Le  reste  de  l'armée  s'avance  au  pas  et  bien 
aligné  vers  le  point  où  la  veille  avaient  été  mis  en  fuite  les 
barbares  et  ceux  qui  étaient  avec  eux  :  l'ennemi  y  était  en  ba- 
taille. Les  barbares  soutiennent  le  choc  des  peltastes  et  les  com- 
battent ;  mais,  à  l'approche  des  hoplites,  Ùs  tournent  le  dos 
Les  peltastes  se  mettent  aussitôt  à  leur  poursuite  et  arrivent 
en  montant  jusqu'à  la  métropole.  Les  hoplites  suivent  en  bon 
ordre.  Arrivés  en  haut,  près  des  maisons  de  la  métropole,  les 
ennemis  se  rallient  et  renouvellent  le  combat  en  lançant  des 
javelots  ;  ou  bien ,  comme  ils  ont  des  piques  épaisses ,  longues, 
qu'un  homme  aurait  peine  è  porter ,  ils  essayent  de  se  défen- 
dre avec  les  maing. 

Les  Grecs,  loin  de  lâcher  prise,  les  serrent  de  près  :  les  bar- 
bares s'enfuient  et  abandonnent  tous  la  place.  Leur  roi  demeure 
dans  une  tour  de  bçis ,  bâtie  sur  le  haut  de  la  montagne  :  ils 
l'y  entretiennent  à  frais  communs  et  lui  servent  de  gardes.  Il 
refuse  de  sortir,  ainsi  que  ceux  du  premier  poste  :  ils  y  sont 
tous  brûlés  avec  les  tours  de  bois.  Les  Grecs  pillent  la  place. 
Ils  trouvent  dans  la  maison  des  amas  de  pains  des  années  pré- 
cédentes qui  se  transmettent  de  père  en  fils,  au  dire^des  Mos- 
synèques.  Il  y  avait  aussi  du  grain  nouveau  en  gerbe  :  c'était 
pour  la  plupart  de  l'épeautre.  On  trouve  dans  des  amphores 
des  tranches  de  dauphin  salé.  D'autres  vases  étaient  pleins  de 
graisse  de  dauphin,  employée  par  les  Mossynèques  aux  mômes 
usages  que  l'huile  d'olive  par  les  Grecs.  Dans  des  greniers 
étaient  de  grosses  châtaignes ,  sans  fissure.  C'est  leur  manger 
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ordinaire  :  ils  -es  font  bouillir  et  s'en  servent  comme  de  pain. 
On  trouva  du  vin,  qui ,  bu  pur,  parut  aigre  à  cause  de  sa  ru- 
desse ,  mais  qui ,  trempé  ,  prit  un  bouquet  et  un  goût  agréables. 

Les  Grecs  dînent  et  continuent  leur  marche ,  après  avoir  re- 
mis la  place  aux  Mossynèques,  leurs  alliés.  De  toutes  les  autres 
places  qu'on  trouva  sur  le  chemin,  et  dans  lesquelles  il  y  avait 
des  ennemis,  les  moins  fortes  furent  abandonnées  de  leurs  défen- 
seurs, les  autres  se  rendirent.  Voici  ce  que  c'est  que  la  plupart  de 
ces  villes  :  elles  sont  entre  elles  à  une  distance  d'environ  quatre- 
vingts  stades ,  les  unes  plus ,  les  autres  ni  oins.  On  crie  ,  et  l'on 
s'entend  d'une  place  à  l'autre ,  tant  le  pays  est  élevé  et  creux. 
Quand  les  Grecs  arrivent  chez  les  Mossynèques ,  leurs  alliés , 
ceux-ci  leur  montrent  des  enfants  de  ge.is  riches,  nourris,  en- 
graissés de  châtaignes  bouillies ,  délicats ,  très-blancs ,  à  peu 
près  aussi  grands  que  gros.  Ils  ont  le  dos  marqueté ,  et  sur  la 
poitrine  un  tatouage  de  fleurs.  Ils  tâchaient  d'avoir  commerce, 
aux  yeux  de  tous ,  avec  les  filles  que  les  Grecs  avaient  à  leur 
suite  :  c'est  un  usage  du  pays.  Tous  sont  blancs ,  hommes  et 
femmes. 

Les  Grecs  disent  que ,  dans  leur  expédition ,  ils  n'ont  pas 
trouvé  de  peuples  plus  barbares  et  dont  les  mœurs  s'éloignent 
plus  de  celles  des  Grecs.  Ils  font  en  public  ce  que  partout 
ailleurs  on  fait  à  l'écart ,  et  qu'on  n'oserait  pas  faire  si  l'on  était 
vu  ;  puis ,  quand  ils  sont  seuls ,  ils  font  ce  qu'on  fait  devant 
d'autres.  Ils  se  parlent  à  eux-mêmes  et  se  mettent  à  rire  tout 
seuls;  ils  dansent  sans  qu'il  y  ait  personne,  et  n'importe  où 
ils  se  trouvent ,  comme  s'ils  voulaient  se  faire  voir. 


CHAPITRE    V. 

On  traverse  iq  pays  des  Chalybes  et  des  Tibarènes.  —  Arrivée  h 
Cotyore.  —  Entrevue  avec  les  Siaopéens. 

Pour  traverser  ce  pays,  soit  ennemi,  soit  ami ,  les  Grecs  em- 
ploient huit  étapes.  Ils  sont  peu  nombreux  et  soumis  aux  Mos- 
synèques. La  plupart  vivent  de  l'extraction  du  fer. 

De  là  on  arrive  chez  les  Tibarènes.  Le  pays  des  Tibarènes 
est  beaucoup  plus  uni ,  et  leurs  places ,  situées  au  bord  de  la 
mer,  sont  moins  fortes.  Les  stratèges  étaient  d'avis  de  les  atta- 
quer de  vive  force,  pour  que  l'armée  y  fît  quelque  butin  :  aussi 
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les  présents  hospitaliers  enyojés  par  les  Tibarônas  sont-ils  re- 
fusés ,  et  on  leur  ordonne  d'attendre  jusqu'à  ce  qu'on  ait  dé- 
cidé ;  après  quoi  l'on  sacrifie.  Mais,  après  avoir  immolé  beaucoup 
de  victimes,  les  devins  s'accordent  à  dire  que  les  dieui  ne  se 
sont  nnllement  prononcés  pour  la  guerre.  On  reçoit  donc  les 
présents;  et  après  avoir  traversé  ce  territoire ,  pendant  deux 
jours ,  comme  pajs  ami ,  on  arrive  à  Gotyore ,  ville  grecque, 
colonie  des  Sinopéens,  ûxdf  le  pays  des  Tibarènes. 

Jusqu'à  cet  endroit,  l'armée  avait  été  à  pied.  Toici  le  calcul 
de  la  route  qu'elle  avait  faite  dans  sa  retraite,  depuis  la  bataille, 
près  de  Babylone ,  jusqu'à  Gotyore  :  cent  vingt-deux  étanes , 
six  cent  vingt  parawiges,  ou^  mille  sis  cents  stades;  durée 
de  la  marelle  :  huit  mois.  Elle  reste  à  cette  station  quarante 
cinq  jours.  On  commence  par  offrir  des  sacrifices  aux  dieux  : 
chaque  nation  grecque  ûdt  sa  pompe  et  célèbre  des  jeux  gym- 
niques. On  va  prendre  des  vivres  soit  dans  la  Paphlagonie,  soit 
sur  le  territoire  desCotyorîtes,  attendu  qu'ils  ne  voulaient  poîLt 
fournir  de  marché,  ni  recev<Hr  les  malades  dans  leurs  murs. 

Sur  ces  entrefiiites  arrivèrent  des  députés  de  Sinjpe.  Us 
craignaient  et  pour  la  vide  des  Gotyoï^tes,  qm  dépend  de  la  leur 
et  qui  leur  paye  tribut ,  et  pour  le  territoire  environnant,  qu'on 
leur  avait  dit  ravagé.  Il»  vienn«it  au  camp,  et  disent  par  for- 
gane  d'Hécatonyme,  homme  réputé  éloquent  :  c  Soldats,  la  ville 
de  Sinope  nous  envoie  pour  vous  féliciter  de  ce  que  par  vous 
la  Grèce  a  vaincu  les  Barbares ,  et  pour  nousTéjouir  avec  vous 
de  ce  qu'à  travers  mille  dangers,  dont  le  bruit  est  arnvé  à  nos 
oreilles ,  vous  voilà  sains  et  saufs  dans  ce  pays.  Grecs  nous- 
mêmes,  nous  nous  attendons  à  n'(^prouver  de  .vous,  qui  êtes 
Gr^ics,  que  de  bons  traitements  et  niùle  Injure,  car  jamais  nous 
ne  nous  sommes  mal  conduits  envers  vous.  Les  Cotyorites,  chez 
qui  vous  êtes,  sont  une  de  nos  colonies  :  nous  leur  avons  donné 
le  pays  enlevé  aux  Barbares  ;  et  voilà  pourquoi  ils  nous  payent 
un  tribut  fixe,  ainsi  que  hs  habitants  de  Gérasonte  et  de  Ira- 
pézonte.  En  conséquence,  tCMt  le  mal  que  vous  leur  ferez,  la  ville 
de  Sinope  croira  le  subir.  Âi>ourd'hui  nous  apprenons  que  vous 
êtes  entrés  à  main  armée  di  us  leur  ville ,  que  vous  avez  logé 
quelques-uns  des  vôtres  danv  les  maisons ,  et  que ,  sans  leur 
aveu,  vous  prenez  sur  leur  tet  itoire  ce  dont  vous  avez  besoin. 
Mous  n'approuvons  pas  cette  conduite.  Si  vous  continuez  d'agir 
ainsi ,  nous  serons  forcés  de  recourir  à  Gorylas,  aux  Paphlago- 
niens,  ou  à  tout  autre  que  cous  pourrons  avoir  pour  ami.  « 

A  ces  mots,  Xénophon  se  lève  et  répond  au  nom  des  soldats  : 
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c  Nous  sommes  venus  ici,  habitants  de  Sinope,  contents  d'avoir 
sauvé  notre  vie  et  nos  armes  :  car  piller  et  combattre  en  môme 
temps  Tennemi  était  pour  nous  chose  impossible.  Mais  mainte- 
nant que  nous  sommes  arrivés  à  des  villes  grecques ,  à  Trapé- 
zonte ,  où  l'on  nous  a  fourni  un  marché  de  vivres,  nous  n'avons 
rien  pris  qu'en  payant;  en  retour  de  quoi  les  citoyens  ont  rendu 
des  honneurs  à  Tarmée,  et  lui  ont  offert  des  présents  d'hospita- 
lité :  de  notre  part  mêmes  hommages;  de  plus,  nous  avons 
épargné  ceux  des  Barbares  dont  ils  sont  alliés ,  tandis  que  leurs 
ennemis ,  ceux  contre  lesquels  ils  iious  ont  conduits  eux-mêmes, 
nous  leur  avons  fait  tout  le  mal  possible. 

c  Demandez-leur  comment  nous  avons  agi  avec  eux  :  il  y  en 
a  ici  que,  par  amitié,  la  ville  nous  a  donnés  pour  guides.  Seule- 
ment partout  où,  lors  de  notre  arrivée,  nous  ne  trouvons  point 
de  marché,  quo  le  pays  soit  grec  ou  barbare,  nous  prenons  ce 
qu'il  nous  faut,  non  par  licence,  mais  par  nécessité.  Nous  avons 
fait  la  guen  3  aux  Garduques,  aux  Chaldéens,  aux  Taoques , 
qui  ne  sont  pas  sujets  du  roi,  mais  des  peuples  redoutables  : 
nous  en  avons  fait  des  ennemis.  Pourquoi  ?  par  la  nécessité  de 
prendre  des  vivres,  puisqu'ils  ne  voulaient  pas  nous  en  vendre. 
Les  Macrons,  au  contiâire,  nation  barbare,  nous  en  ayant 
fourni  à  prix  d'argent,  comme  ils  ont  pu,  nous  les  avons  consi- 
dérés comme  amis,  et  n'avons  rien  pris  chez  eux  par  violence. 
Si  nous  avons  pris  quelque  chose  chez  les  Cotyorites,  que  vous 
dites  dépendre  de  vous ,  ils  en  sont  eux-mêmes  responsables. 
Ils  ne  se  sont  pas  conduits  avec  nous  en  amis  :  ils  ont  fermé 
leurs  portes  et  ont  refusé  de  nous  recevoir  chez  eux  et  de  rien 
nous  vendre  hors  des  murs',  puis  ils  sont  venus  auprès  de 
nous  accuser  leur  harmoste  d'en  être  la  cause. 

c  Quant  à  ce  que  tu  dis  que  nous  sommes  entrés  de  force 
dans  les  logements,  nous  avons  demandé  qu'on  dorjiât  un  abri 
aux  malades;  et,  comme  ou  n'ouvrait  pas  les  portes,  afin  de 
nous  recevoir,  nous  sommes  entrés  dans  la  place  sans  autre 
violence  :  là,  nos  malades  trouvent  un  abri  et  nous  en  soldons 
la  dépense;  seulement  nous  gardons  les  portes,  afin  que  nos 
malades  ne  soient  pas  sous  la  dépendance  de  votre  harmoste , 
et  que  nous  puissions  les  transporter  quand  nous  le  voudrons. 
Les  autres,  vous  le  voyez ,  couchent  en  plein  air  et  en  bon 
ordre ,  toujours  prêts  à  rendre  service  pour  service ,  insulte 
pour  insulte.  Tu  nous  menaces  et  tu  dis  que ,  si  bon  vous 
semble,  vous  aurez  pour  alliés  contre  nous  Gorylas  et  les  Pa- 
phlagoniens.  Eh  bien!  nous,  si  nous  y  sommes  contraints,  nous 
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VOUS  ferons  la  guerre  à  tous.  Nous  nous  sommes  déjà  essayés 
contre  des  forces  bien  supérieures  aux  -vôtres;  mais,  de  plus, 
si  nous  voulons,  nous  aurons  le  Paphlagonien  Cour  ami.  Nous 
savons  qu'il  désire  s'emparer  de  votre  ville  et  de  vos  places 
maritimes.  Nous  essayerons  donc,  devenus  ses  amis,  d'agir  de 
concert  avec  lui  dans  ce  qu'il  médite.  » 

On  voit  clairement  que  les  collègues  d'ambassade  d'Hécato- 
nyme  sont  fort  mécontents  de  son  discours.  L'un  d'eux  s'a- 
vance, et  dit  qu'ils  ne  sont  pas  venus  déclarer  la  guerre,  mais 
prouver  qu'ils  sont  amis.  «  C'est  par  des  présents  hospitaliers 
que  nous  vous  accueillerons ,  ,si  vous  venez  à  Sinope.  Pour 
l'instant ,  nous  allons  ordonner  aux  gens  de  ce  pays  de  vous 
fournir  ce  qui  dépend  d'eux  ;  car  nous  voyons  que  tout  ce  que 
vous  dites  est  vrai.  »  Bientôt  après,  les  Cotyorites  envoient 
des  présents  d'hospitalité  ;  de  leur  côté ,  les  stratèges  grecs 
font  aux  envoyés  de  Sinope  un  accueil  hospitalier  ;  ils  ont  en- 
semble une  longue  conférence  sur  leurs  affaires  respectives, 
notamment  sur  le  reste  de  la  route  à  faire  et  sur  les  services 
réciproques  qui  peuveat  être  rendus. 


CHAPITRE  VI. 

Sur  le  conseil  d'Hécatonyme ,  on  se  décide  à  prendre  la  route 
de  mor. 

Telle  fut  la  fin  de  cette  journée.  Le  lendemain,  les  stratèges 
convoquent  les  soldats,  et  jugent  convenable  de  délibérer  sur 
la  route  à  saivre,  en  prenant  conseil  des  Sinopéens.  S'il  fallait 
aller  par  terre,  il  paraissait  utile  d'avoir  des  Sinopéens  pour 
guides,  attendu  qu'ils  connaissaient  la  Paphlagonie  ;  si  l'on  vou 
lait  aller  par  mer ,  il  fallait  encore  recourir  aux  Sinopéens  : 
seuls ,  en  effet ,  ils  paraissaient  en  état  de  fournir  la  quantité 
de  bâtiments  nécessaires  à  l'armée.  On  appelle  donc  les  députés 
aux  délibérations,  et  on  leur  expose  qu'en  qualité  de  Grecs,  le 
premier  service  à  rendre  à  des  Grecs,  c'est  de  leur  témoigner 
de  la  bienveillance  et  de  leur  donner  le  meilleur  conseil. 

Hécatonyme  se  lève,  et  commence  par  une  apologie  de  ce 
qu'il  avait  dit  au  sujet  de  l'alliance  avec  les  Paphlagoniens  :  il 
n'avait  pas  voulu  dire  qu'on  ferait  avec  eux  la  guerre  aux 
Grecs,  mais  que,  pouvant  avoir  les  barbares  pour  amis,  on  pré- 
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férerait  les  Grecs.  Pressé  de  dire  son  avis,  il  invoque  les  dieux 
et  dit  :  «  Si  je  vous  conseille  le  meilleur  parti ,  puisse-t-il 
m'aniver  toutes  sortes  de  biens  !  Autrement,  qu'il  m'arrive  le 
contraire  !  Cette  délibération  qu'on  dit  être  sacrée ,  je  la  re- 
garde comme  telle.  En  ce  moment,  si  l*on  voit  que  j'ai  donné 
un  bon  conseil ,  vous  serez  beaucoup  à  me  louer  ;  s 'il  esJ  mau- 
vais, vous  serez  beaucoup  à  me  maudire. 

«  Je  sais  que  ce  sera  pour  nous  une  bien  plus  grosse  affaire, 
si  vous  vous  faites  transporter  par  mer,  car  il  faudra  que  nous 
vous  procurions  des  vivres;  tandis  que,  si  vous  vous  en  allez 
par  terre,  c'est  vous  qui  vous  ferez  un  passage  en  combattant. 
Je  dirai  pourtant  ce  que  je  sais,  vu  que  je  connais  par  expé- 
rience le  pays  et  les  forces  des  Paphlagoniens.  Leur  pays  est 
de  deux  natures,  de  fort  belles  plaines  et  de  très-hautes  mon- 
tagnes. Et  d'abord  ,  je  sais  par  où  il  faut  y  entrer  directement 
11  n'y  a  pas  d'autre  chemin  qu'une  gorge  dominée  des  deux 
côtés  par  des  montagnes  élevées. 

c  Qu'une  poignée  d'hommes  occupe,  s'ils  le  peuvent,  ces  hau- 
teurs. Une  fois  qu'ils  en  sont  maîtres,  il  n'y  a  pas  d'hommes 
qui  puissent  y  passer.  Je  vous  le  ferai  voir,  si  vous  voulez  y 
envoyer  quelqu'un  avec  moi.  Je  sais  ensuite  que  dans  la  plaine 
il  y  a  une  cavalerie  considérée  par  les  Barbares  comme  supé- 
rieure à  toute  la  cavalerie  du  roi.  Ces  gens-là  ne  se  sont  point 
rendus  à  l'appel  du  roi  :  leur  chef  est  bien  trop  fier. 

«  Supposons  que  vous  puissiez  passer  ces  montagnes  à  la 
dérobée  ou  en  prévenant  l'enhemi,  et  qu'arrivés  dans  la  plaine, 
vous  battiez  cette  cavalerie  ,  soutenue  d'une  infanterie  qui 
monte  à  plus  de  douze  myriades,  vous  arrivez  à  des  fleuves,  et 
d'abord  au  Thermodon ,  large  de  trois  plèthres  :  il  ne  sera  pas 
facile,  je  crois,  de  le  passer,  ayant  des  ennemis  nombreux  en 
tête  et  sur  vos  derrières.  Le  second  fleuve  est  l'Iris,  qui  a  aussi 
trois  plèthres  de  largeur  ;  et  le  troisième  l'Halys,  qui  n'a  pas 
moins  de  deux  stades  de  large.  Vous  ne  pourriez  le  traverser 
sans  bateaux  ;  mais  des.  bateaux,  qui  vous  en  fournira?  Vient 
ensuite  le  Partbénius  :  il  n'est  pas  plus  guéable  ;  et  cepen- 
dant il  faudra  le  passer,  à  supposer  que  vous  ayez  franchi 
l'Halys.  Je  pense  donc  que  la  route  de  terre  vous  sera  non-seu- 
lement difficile,  mais  complètement  impossible.  Si,  au  con- 
traire ,  vous  vous  embarquez ,  vous  longez  la  côte  d'ici  à  Si- 
nope,  et  de  Sinope  à  Héraclée*,  puis,  d'Héraclée,  vous  n'avez 

4 .  Aujourd'hui  Erekîi 
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anoon  embarras,  soit  par  terre,  soit  par  mer  va  qu'à  Héraolée 
se  trouvent  beaucoup  de  bâtiments.  » 

Quand  il  a  fini  de  parler ,  les  uns  le  soupçonnent  d'avoir  parlé 
par  amitié  pour  Corylas,  dont  il  est  le  prozène  ;  les  autres,  que 
Tespoir  d'une  récompense  lui  a  dicté  cet  avis  ;  d'autres  enfin  le 
soupçonnent  d'avoir  parlé  dans  la  crainte  qu'en  allant  parterre 
on  ne  mette  à  mal  le  territoire  des  Sinopéens.  Les  Gérées  ce- 
pendant décident  qu'on  achèvera  la  route  par  mer.  Alors  Xéno- 
phon,  prenant  la  parole  :  c  Sinopéens,  dit-il,  nos  hommes  choi- 
sissent la  route  que  vous  leur  conseillez  ;  mais  voici  comment. 
S'il  doit  se  trouver  asses  de  bâtiments  pour  qu'il  ne  reste  pu 
ici  môme  un  seul  honune,  nous  sonmie«  prêts  à  nous  embarquer; 
mais  s'il  faut  que  les  uns  restent  ici  et  que  les  autres  s'em- 
barquent, pas  un  de  nous  ne  nâontera  à  bord.  Nous  savons  que, 
partout  où  nous  serons  en  force,  nous  pourrons  nous  sauver  et 
avoir  des  vivres.  Mais  si  nous  sommes  pris  à  être  plus  faibles 
que  nos  ennemis,  il  est  clair  que  nous  serons  traités  conmiedes 
esclaves.  »  Cette  réponse  entendue,  les  députés  prient  d'envoyer 
des  députés  à  Sinope.  On  envoie  Callimaque  d'Arcadie,  Ariston 
d'Athènes,  et  Samolas  d'Achaïe  :  ils, partent  sur  le-champ. 

Dans  le  même  temps  Xénophon,  voyant  cette  foule  d'hoplites 
grecs,  cette  foule  de  peltastes ,  d'archers ,  de  frondeurs,  de  ca- 
valiers ,  qui ,  grâce  à  une  longue  expérience  ,  étaient  devenus 
d'excellents  soldats,  les  voyant,  dis-je,  sur  les  bords  du  Pont- 
Ëuxin,  où  Ton  n'aurait  pu  qu'avec  de  grands  frais  rassembler  de 
telles  forces,  songea  qu'il  serait  beau  d'y  accroître  le  territoire 
et  la  puissance  des  Grecs  en  y  fondant  une  ville.  11  lui  semblait 
qu'elle  deviendrait  considérable ,  quand  il  songeait  au  nombre 
des  troupes  et  à  celui  des  peuples  qui  avoisinent  le  Pont.  Il 
offre  un  sacrifice  avant  de  s'ouvrir  à  qui  que  ce  soit  des  soldats, 
et  appelle  Silanus  d'Ambracie ,  qui  avait  été  devin  de  Gyrus. 

Silanus  craignant  que,  si  ce  projet  était  réalisé,  l'armée  ne 
s'établit  dans  ce  pays,  répand  parmi  les  soldats  le  bruit  que  Xé- 
nophon veut  y  fixer  les  troupes  et  bâtir  une  ville,  pour  se  faire 
à  lui-même  un  nom  et  uno  puissance.  Or  Silanus,  pour  sa  part, 
aspirait  à  retourner  le  plus  tôt  possible  en  Grèce.  Les  trois 
mille  dariques  qu'il  avait  reçues  de  Cyrua,  pour  avoir  prédit 
juste  d'après  un  sacrifice  à  dix  jours  de  distance,  il  les  avait  bien 
gardées.  Les  soldats,  en  apprenant  ce  des8jin,(trent  d'avis,  les 
uns  qu'il  valait  mieux  rester,  mais  la  plupart,  nom^masioa  de 
Dardanie  et  Thorax  de  Déotie  disent  à  des  marcbandsd'fléraclée 
et  de  Sinope  qui  se  trouvaient  là,  que,  si  Ton  ne  paye  pas  la 
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solde  aux  Grecs  peur  qu'ils  puissent  se  fournir  de  vivres  durant 
la  traversée,  ily  a  grande  apparence  qu'on  fixera  cette  troupe 
sur  les  bords  du  Pont,  c  C'est  Tavis  de  Xënophon ,  et  il  nous 
ragage ,  aussitôt  que  les  bâtiments  seront  arrivés ,  de  dire  à 
f  armée  :  c  Soldats ,  noua  vous  voyons  en  ce  moment  fort  em- 
c  barrasse  pour  avoir  des  vivres  durant  le  trajet  et  pour 
«  gagner  quelque  chose  à  rapporter  aux  vôtres  dans  votre 
c  patrie.  Si  vous  voulez  choisir,  à  votre  gré ,  un  des  pays 
f  colonisés  autour  de  l'Euxin.  vous  vous  en  emparerez;  alors 
«•  celui  qui  voudra  retournera  dans  sa  patrie,  celui  qui  ne  vc  idra 
c  pas,  pourra  rester:  vous  aves  des  vaisbeaux,  ainsi  vous  pou- 
c  vez  tomber  à  Timproviste  où  bon  vc^s  semblera.  > 

Les  ruarchands  font  part  à  leurs  villes  de  cette  nouvelle.  Ti- 
masion  de  Dardade  j  envoie  fiuiymaque  de  Dardanie  et  Tho- 
rax de  Béotie,  pour  la  confirmer.  Les  Sinopéens  et  les  Héracléotes, 
en  rapprenant,  dépêchent  vers  Timasion  pour  le  prier  de  se 
oiettre  à  la  tête  de  l'affaire,  et  de  prendre  l'argent  nécessaire  à 
l'embarquement  de  l'armée.  Celui-ci,  satisfait  de  cette  offre, 
rassemble  les  soldats  et  leurdit  :  f  Camarades,  il  ne  faut  pas  songer 
à  rester  ici,  ni  mettre  rien  au-dessus  de  la  Grèce.  J'entends  dire 
qu'il  y  en  a  parmi  cous  qui  font  des  sacrifices  dans  cette  vue, 
sans  nous  en  rien  dire.  Je  vous  promel* ,  si  vous  vous  embar- 
quez, à  la  néoménie,  de  payer  à  chacun  de  vous  un  talent  cyzi- 
cène  par  mois  :  je  vous  mènerai  dans  la  Troade,  d'où  je  suis 
banni;  ma  ville  deviendra  vôtre,  car  je  sais  qu'on  m'y  recevra 
de  bon  cœur.  Je  vous  conduirai  ensuite  dans  un  pays  où  vous 
ferez  un  riche  butin.  Je  connab  à  fond  l'Ëolide ,  la  Phrygie,  la 
Troade ,  tout  le  gouvernement  de  PLamabaze  :  celles-ci ,  parce 
que  j'en  suis  originaire  ;  cet  autre,  parce  qna  j'y  ai  fait  la  guerre 
avec  déarque  et  Dercydidas.  > 

Aussitôt  se  lève  Thorax  de  Béotie ,  qui  sans  cesse  disputait 
le  conunandement  à  Xénophon.  U  dit  qu'à  la  sortie  du  Pont- 
Euxin,  on  trouvera  la  Chersonèse,  contrée  belle  e*  fertile  :  là, 
qui  voudra  pocirra  se  fixer;  et  qui  ne  voudra  pas,  retournera 
dans  sa  patrie.  Il  e&t  ridicule,  quand  la  Grèce  olTre  taut  de  pays 
riches  et  féconds,  de  chercher  chez  les  Barbares.  «  Jusqu'à  ce 
que  vous  y  soyez  arrivés,  moi  aussi,  conuna  Timasion,  je  vous 
promets  la  solde,  i  11  disait  ceia ,  par.^e  qu'il  savait  ce  que  les 
Héracléotes  et  les  Sinopéens  avalent  promis  à  Timasion,  si  l'on 
s'embarquait. 

Cependant  Xénophon  gaMait  le  silence.  Philésius  et  Lycon, 
tout  deuzAchéens,  se  lèvent  et  dirent  qu'il  est  étrange  qu'en 
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particulier  Xénophon  sollicite  les  Grecs  à  rester  et  sacrifie  dans 
cette  vue,  sans  en  faire  part  à  l'armée,  tandis  qu'en  commun  il 
ne  dit  rien  sur  ce  sujet.  Ainsi  contraint,  Xénophon  se  lève  et 
dit  :  «  Soldats ,  je  sacrifie ,  vous  le  voyez  ,  autant  que  je  puis 
pour  vous  et  pour  moi,  afin  que  mes  paroles,  mes  pensées  et  mes 
actions,  aillent  à  ce  qu'il  y  a  de  plus  beau  et  de  meilleur  et  pour 
vous  et  pour  moi.  Je  sacrifiais  donc,  il  n'y  a  qu'un  instant,  pour 
savoir  s'il  valait  mieux  vous  parler  le  premier  de  mon  pr(^et  et 
travailler  à  l'accomplir,  ou  ne  toucher  en  rien  à  cette  affaire. 
Le  devin  Silanus  m'a  répondu,  point  essentiel,  que  les  victimes 
étaient  favorables.  Il  savait  qu'U  ne  parlait  pas  à  un  homme  sans 
expérience,  car  j'assiste  toujt)urs  aux  sacrifices.  Mais  il  a  ajouté 
qu'il  voyait  dans  les  entrailles  dol  et  fourberie  contre  moi  :  et 
certes,  il  voyait  juste,  puisqu'il  tramait  de  me  calomnier  auprès 
de  vous.  G  est  lui ,  en  effet ,  qui  a  semé  le  bruit  que  je  voulais 
exécuter  mes  projets,  sans  vous  les  faire  agréer.  Pour  ma  part, 
si  je  vous  voyais  dans  l'embarras ,  je  songerais  aux  moyens  de 
nous  emparer  d'une  ville  :  qui  voudrait,  s'embarquerait  sur 
l'heure  ;  qui  ne  voudrait  pas,  resterait  pour  gagner  de  quoi  faire 
du  bien  à  sa  famille.  Mais ,  puisque  je  vois  les  Héracléotes  et 
les  Sinopéens  vous  envoyer  des  bâtiments,  puisqu'il  y  a  des 
hommes  qui  vous  promettent  une  solde  à  partir  delanéoménie, 
je  crois  avantageux  de  nous  sauver  où  nous  voulons  et  de  rece- 
voir en  plus  un  salaire  pour  nous  être  sauvés.  Je  renonce  donc 
à  ce  dessein,  et  tous  ceux  qui  sont  venus  me  trouver  pour  me 
dire  d'agir  ainsi,  doivent  y  renoncer  également.  Voici,  en  effet, 
ma  pensée  :  réunis  en  corps,  comme  maintenant,  vous  êtes  res- 
pectés et  vous  ne  manquez  point  du  nécessaire  ;  car  c'est  une 
suite  de  la  victoire  de  se  rendre  maître  du  bien  des  vaincus. 
Mais  si  vous  vous  séparez,  si  vous  amoindrissez  vos  forces,  vous 
ne  pourrez  plus  prendre  votre  subsistance ,  et  vous  n'aurez  pas 
à  vous  réjouir  de  votre  retraite.  Je  crois  donc  comme  vous 
qu'il  faut  retourner  en  Grèce  ;  et  si  quelqu'un  reste,  ou  si  on 
le  prend  à  quitter  l'armée,  avant  qu'elle  soit  toute  en  lieu  sur, 
qu'il  soit  décrété  de  trahison.  Que  ceux  qui  sont  de  cet  avis 
lèvent  la  main  !  »  Tous  la  lèvent. 

Silanus  se  met  à  crier  et  s'efforce  de  dire  qu'il  est  juste  qu'on 
s'en  aille ,  si  l'on  veut.  Les  soldats  ne  veulent  pas  entendre  ce 
langage,  mais  ils  le  menacent,  s'ils  le  prenngit  à  déserter,  de 
lui  en  faire  porter  la  peine.  Alors  les  Héracléotes,  sachant  qu'on 
avait  décidé  de  s'embarquer  et  que  Xénophon  lui-môme  l'avait 
fait  décréter,  envoient  des  vaisseaux   mais  non  l'argent  qu'ils 
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avaient  promis  pour  la  solde  à  Timasion  et  à  Thorax,  promesse 
mensongère.  Aussi  ceux  qui  avaient  promis  cette  solde  à  l'armée 
sont  frappés  de  terreur,  et  en  redoutent  la  colère.  Ils-  prennent 
avec  eux  les  stratèges,  qui  tous,  à  l'exception  de  Néond'Asinée, 
commandant  à  la  place  de  Cbirisophe  absent,  avaient  connais- 
sance de  leurs  premières  démarches,  et  viennent  trouver  Xéno- 
phon.  Ils  disent  qu'ils  se  repentent;  que,  puisqu'on  a  des  vais- 
seaux ,  le  meilleur  est  de  voguer  vers  le  Phase  et  de  s'emparer 
du  pays  des  PhasieiiS  :  le  fils  d'^étès  était  roi  de  ce  pays.  Xé- 
nophon  répond  qu'il  ne  communiquera  rien  de  ce  genre  à  l'ar- 
mée. «  Assemblez-la  vous-mêmes,  dit-il,  et,  si  vous  le  voulez, 
faites-lui  cette  proposition.  >  Timasion  de  Dardanie  est  d'avis 
de  ne  point  la  convoquer,  mais  que  chacun  essaye  de  gagner 
les  premiers  léchages  placés  sous  ses  ordres.  On  se  sépare  et 
,  l'on  agit  ainsi. 


CHAPITRE  VII. 

Xénophon,  calomnié  paç  Néon  d'AsInée,  se  défend  auprès  des  soldats. 
—  Conduite  honteuse  du  lochage  Cléarète.  —  Enquêtes  sur  quelques 
faits  passés. 

Les  soldats  apprennent  ce  qui  s'est  passé.  Néon  leur  dit  que 
Xénophon,  après  avoir  séduit  les  stratèges,  a  l'intention  de 
tromper  les  soldats  et  de  les  ramener  vers  le  Phase.  A  cette 
nouvelle,  les  soldats  sont  indignés  :  ils  se  forment  en  groupes; 
ils  se  rassemblent  en  cercles.  Déjà  l'on  craint  de  les  voir  faire 
ce  qu'ils  ont  fait  aux  envoyés  de  Colques  et  aux  agoranomes  : 
tous  ceux  qui  ne  s'étaient  pas  sauvés  sur  mer,  avaient  été  la- 
pidés. Xénophon,  instruit  de  ce  qui  se  passe,  croit  qu'il  faut  au 
plus  vite  convoquer  l'armée  et  ne  pas  lui  laisser  le  temps  de 
le  faire  d'elle-même.  11  ordonne  au  héraut  de  la  convoquer. 
Aussitôt  qu'on  entend  le  héraut,  on  accourt  avec  empressement. 
Alors  Xénophon,  sans  accuser  les  stratèges  de  s'être  rendus 
auprès  de  lui  :  t  Soldats,  dit-il,  j'apprends  qu'on  m'impute 
faussement  le  dessein  de  vous  tromper  et  de  vous  conduire  au 
Phase.  Écoutez-moi  donc,  au  nom  des  dieux!  Si  je  vous  pa- 
rais coupable,  îl  ne  faut  pas  que  je  sorte  d'ici  sans  en  porter 
la  peine;  mais  si  lea  vrais  coupables  sont  mes  calomniateurs, 
traitei-l38  commo  Us  le  méritent.  Vous  ssvez  où  le  soleil  se 
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lève  et  où  il  se  couche;  que,  si  Ton  veut  aller  en  Grèce,  c'est 
vers  le  couchant  qu'il  faut  se  diriger,  et  que,  si  Ton  veut  aller 
chez  les  Barbares,  c'est  au  contraire  vers  l'orient.  Est-il  pos- 
sible qu'on  puisse  vous  abuser  au  point  de  vous  faire  croire 
que  le  soleil  se  lève  où  il  se  couche,  et  se  couche  où  il  se  lève? 
Nous  savons  également  que  le  Borée  porte  en  Grèce  ceux  qui 
partent  du  Pont,  et  que  le  Notus  conduit  vers  le  Phase  :  et 
quand  le  Borée  souffle,  vous  dites  qu'il  fait  un  beau  temps 
pour  aller  en  Grèce*  T  a-t-U  moyen  de  vous  tromper  et  de 
vous  faire  embarquer  quand  souffle  le  Notus? 

€  Mais  supposons  que  je  vous  embarque  par  un  temps  caane  : 
est-ce  que  je  ne  naviguerai  pas  sur  un  seul  vaisseau,  tandis 
que  vous  en  aurez  au  moins  cent?  Alors  conmient  vous  forcerai- 
je  à  faire  le  môme  trajet  que  moi,  si  vous  ne  voulez  pas?  com- 
ment vous  entraînerai-je  en  vous  trompant?  Mais  je  suppose  ^ 
encore  que  je  vous  ai  trompés ,  que  mes  enchantements  vous 
ont  entraînés  vers  le  Phase.  Nous  descendons  à  terre.  Vous  re- 
connaîtrez bien  que  vous  n'êtes  pas  en  Grèce  ;  je  serai  tout  seul, 
moi,  le  trompeur,  et  vous,  trompés,  vous  serez  près  de  dix  mille, 
ayant  des  armes.  Le  moyen  qu'un  seul  homme  ne  soit  pas  puni, 
quand  il  médite  de  pareils  desseins  contre  lui-même  et  contre 
vous? 

c  Mais  ce  sont  là  les  propos  d'hommes  insensés,  jaloux  de  moi 
et  des  égards  que  vous  avez  pour  moi.  Et  cependant  je  n'ai  pas 
mérité  cette  ialousie.  Quel  est  celui  d'entre  eux  que  j'empêche 
de  parler  s'il  a  quelque  chose  de  bon  à  dire,  de  conîbattre  s'il 
veut,  et  pour  vous  et  pour  lui-même,  de  veiller  avec  dévoue- 
ment à  votre  sûreté?  Eh  quoil  Vous  choisissez  des  chefs;  est- 
ce  que  je  suis  un  obstacle?  Je  résigne  le  commandement  : 
qu'un  autre  le  prenne;  seulement  qu'il  fasse  le  bien  de  l'armée. 

c  Mais  j'en  ai  dit  assez  :  s'il  est  quelqu'un  de  vous  qui  se 
croie  trompé  ou  qui  pense  que  d'autres  l'ont  été,  qu'il  le  dise 
et  le  prouve I  Maintenant  qu*en  voilà  assez  sur  ce  propos,  ne 
vous  séparez  pas  avant  que  je  vous  aie  parlé  d'un  fait  que  je 
commence  à  voir  se  produire  dans  l'armée.  Si  ce  mal  se  déve- 
loppe, s'il  arrive  au  point  qu'il  a  l'air  de  vouloir  atteindre,  il 
est  temps  de  prendre  des  mesures  relatives  à  nous-mêmes,  aûn 
de  ne  pas  paraître  les  plus  méchants  et  les  plus  lâches  des 
hommes  à  la  face  du  ciel  et  de  la  terre,  de  nos  amis  et  de  nos 
ennemis,  et  de  ne  pas  nous  couvrir  de  honte.  »  En  entendant 
ces  mots,  les  soldats  étonnés  le  pressent  de  dire  ce  que  c'est.  U 
commence  ainsi  :  t  Vous  savez  qu'il  y  avait  «ut  les  moi*tagnes 
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barbares  des  bourgades  alliées  aux  Cérasontins,  d'où  quelques 
habitants  descendaient  et  Tenaient  nous  vendre  du  bétail  et 
les  autres  denrées  qu'ils  possédaient.  Plusieurs  de  tous,  ce  me 
semble,  ont  été  dans  la  plus  voisine  de  ces  bourgades,  ont  fait 
leur  marché ,  et  sont  revenus.  Le  loohage  Cléarète,  informé 
qu'elle  est  petite  et  mal  gardée,  et  parce  qu'elle  se  fiait  à  notre 
amitié,  sort  la  nuit  pour  aller  la  piller,  sans  rien  dire  à  per« 
sonne.  Il  avait  le  dessein,  s'il  s'en  rendait  maître,  de  no  plus 
revenir  à  l'armée,  de  s'embarquer  à  bord  d'un  bâtiment  sur  le* 
quel  ses  camarades  de  chambrée  longeaient  la  côte,  d'y  charger 
la  prise,  de  mettre  à  la  voile  et  de  sortir  de  l'Euxin.  Ces  cama* 
rades  s'étaient  faits  ses  complices,  comme  je  viens  de  le  savoir. 
Cléarète  appelle  à  lui  tous  ceux  qu'il  peut  séduire  et  les  mène  à 
la  bourgade.  Mais»  le  jour  l'ayant  surprL^  en  route,  les  gens  du 
lieu  se  rassemblent,  et  du  haut  de  leurs  montagnes  se  défen- 
dent si  bien  de  leurs  traits  et  de  leurs  coups,  qu'ils  tuent 
Cléarète  et  bon  nombre  dâs  siens.  Quelques-uns  s'enfuient  à 
Cérasonte. 

«  Cela  se  passait  le  jour  môme  où  nous  partions  à  pied  pour 
venir  ici.  Plusieurs  de  ceux  qui  devaient  suivre  par  mer  étaient 
encore  à  Cérasonte  et  n'avaient  pas  levé  l'ancre.  Alors,  suivant 
le  rapport  des  Cérasontinà,  arrivent  trois  vieillards  du  lieu  at- 
taqué, qui  demandent  à  être  introduits  dans  notre  assemblée. 
Ne  nous  trouvant  pas,  ils  disent  aux  Cérasontins  qu'ils  sont 
surpris  de  ce  que  nous  avons  eu  l'idée  de  les  attaquer.  Ceux-ci 
leur  ayant  répondu  que  l'aiTaire  n'avait  point  été  concertée,  les 
barbares  en  sont  contents,  et  veulent  s'embarquer  pour  venir 
ici  nous  raconter  ce  qui  s'est  passé  et  inviter  ceux  qui  le  vou- 
draient à  reprendre  et  à  ensevelir  les  morts. 

«  Quelques-uns  des  Grecs  qui  avaient  fui  se  trouvaient  en- 
core à  Cérasonte.  Sacbant  où  allaient  ces  barbares,  ils  osent 
leur  jeter  des  pierres  et  ea  appeler  d'autres  à  leur  aide.  Les 
trois  députés  périssent  lapidés.  Aussitôt  des  Cérasontins  arrU 
VBPt  nous  trouver,  et  nous,  stratèges,  consternés  de  ce  que 
nous  apprenons,  nous  nous  concertons  avec  les  Cérasontins  sur 
les  moyens  de  donner  la  sépulture  aux  cadavres  des  Grecs 
N'eus  étions  assis  en  avant  des  autres ,  quand  tout  à  coup  nous 
entendons  un  grand  tumulte  :  c  Frappe  I  frappe  I  jttte  !  jette  1 1 
Nous  voyons  bientôt  lU  grand  nombre  d'hommes  accourir,  les 
uns  tenant  des  pierres  dans  leurs  mains,  les  autres  en  ramas- 
sant. Les  Cérasontins,  témoins  de  ce  qui  s'était  passé  dans  leur 
viUe,  s'enfuient  épouvantés  vers  leurs  vaisseaux;  et  même,  par 
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Jupiter  !  quelques-uns  de  nous  n'étaient  pas  sans  crainte.  Pour 
moi,  je  m'avance,  je  demande  quel  est  ce  désordre.  Il  y  en 
avait  qui  n'en  savaient  rien,  tout  en  ayant  des  pierres  entre  les 
mains.  Je  trouve  enfin  un  homme  au  courant  de  Taffaire  :  il 
me  dit  que  les  agoranomes  se  sont  fort  mal  conduits  avec  l'ar- 
mée. Au  même  instant,  un  soldat  aperçoit  l'agoranome  Zélarque 
qui  se  retire  vers  le  rivage  :  il  jette  un  cri  ;  les  autres  l'enten- 
dent,  et  les  voilà  courant  sus,  comme  s'ils  avaient  vu  paraître 
un  sanglier  ou  un  cerf. 

«  Les  Gérasoutins ,  voyant  qu'on  se  précipite  de  leur  côté , 
croient  qu'on  leur  en  veut,  fuient  en  courant  et  se  jettent  dans 
la  mer.  Quelques-uns  des  nôtres  y  tonibent  aussi,  et  tous  ceux 
qui  ne  savent  pas  nager  se  noient.  Que  vous  semble  des  Céra- 
sontins  ?  Ils  ne  nous  avaient  fait  aucun  tort,  ils  craignaient  que 
nous  ne  fussions  tout  à  coup  enragés  comme  des  chiens. 

«  Si  un  pareil  ordre  de  choses  subsiste,  voyez  en  quel  dé- 
sarroi tombera  notre  armée.  Vous  tous  réunis  en  corps,  vous 
ne  serez  plus  maîtres  de  faire  la  guerre,  ou,  si  vous  le  voulez,  d'y 
mettre  un  terme.  Le  premier  venu  conduira  l'armée  à  son  gré 
et  où  il  voudra.  S'il  vous  vient  quelques  envoyés  pour  vous 
demander  la  paix  ou  toute  autre  chose,  qui  voudra  les  fera 
mettre  à  mort  et  vous  empêchera  de  rien  entendre  des  paroles 
de  ceux  qui  nous  sont  députés.  Ensuite,  tous  ceux  que  vous 
aurez  choisis  pour  chefs  n'auront  plus  d'autorité.  Quiconque 
s'élira  lui-même  stratège  et  voudra  crier:  a  Jette  î  jette  1  >  pourra 
tuer  tout  chef  ou  tout  simple  soldat  qu'il  lui  plaira,  sans  forme 
de  procès,  s'il  trouve  des  complaisants,  comme  cela  est  arrivé 
naguère»  Quels  exploits  vous  ont  produits  ces  stratèges  qui  se 
sont  créés  eux-mêmes,  voyez-les.  Zélarque,  cet  agoranome,  est- 
il  coupable  envers  vous,  il  s'est  enfui  par  mer,  et  il  a  échappé 
au  châtiment  :  est- il  innocent,  il  fuit  loin  de  l'armée  de  crainte 
d'être  mis  à  mort  injustement  et  sans  forme  de  procès. 

«  Ceux  qui  ont  lapidé  les  envoyés  ont  fait  que,  seuls  de  tous 
les  Grecs,  vous  ne  pouvez  être  en  sûreté  à  Cérasonte,  si  vous 
n'y  venez  en  force.  Ces  morts,  que  naguère  ceux  même  qu'ils 
avaient  tués  vous  invitaient  à  venir  ensevelir,  ils  ont  fait  qu'il 
n'est  pas  sûr  pour  vous  d'aller  les  enlever  même  avec  un  hé- 
raut. Qui  voudra  être  héraut,  après  avoir  tué  ceux  des  autres  ? 
Aussi  avons^nous  prié  les  Cérasontins  d'ensevelir  nos  morts. 

c  Si  vous  approuvez  tous  ces  faits,  rendez  un  décret  qui  les 
confirme,  afin  que,  s'ils  se  renouvellent,  chacun  se  tienne  sur 
ses  gardes  et  essaye  de  se  retrancher  dans  quelque  lieu  fort. 
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Mais  si  vous  croyez  que  ce  sont  là  des  actes  de  bêtes  sauvages 
et  non  pas  d'hommes,  songez  à  y  mettre  un  terme.  Autrement, 
par  Jupiter  I  comment  ferons-nous  aux  dieux  des  sacrifices  qui 
leur  plaisent ,  après  des  actes  impies  ;  comment  irons  nous 
combattre  les  ennemis,  si  nous  nous  égorgeons  les  uns  les 
autres?  Quelle  ville  nous  recevra  comme  amis,  si  l'on  voit  chez 
nous  pareil  désordre?  Qui  osera  nous  apporter  des  vivres, 
quand  il  sera  notoire  que  nous  ne  reculons  pas  devant  les  plus 
grands  crimes  ?  Si  nous  croyons  avoir  mérité  quelque  gloire  , 
qui  donc  osera  louer  des  hommes  tels  que  nous  ?  Je  sais  que 
nous  paraîtrions  des  scélérats  après  une  pareille  conduite.  » 

Aussitôt  tous  les  Grecs  se  lèvent  et  disent  qu'il  faut  com- 
mencer par  sévir  contre  les  coupables,  ne  plus  tolérer  à  l'ave- 
nir de  semblables  désordres,  et  mettre  à  mort  le  premier  qui  les 
renouvellera  :  les  stratèges  vont  instruire  le  procès,  on  va  re- 
chercher toutes  les  autres  fautes  commises  depuis  la  mort  de 
Gyrus,  et  les  léchages  en  seront  juges.  Sur  la  proposition  de 
Xénophon,  appuyée  du  conseil  des  devins,  on  décide  de  puri- 
fier l'armée,  et  l'expiation  a  lieu 


CHAPITRE  VIII. 

Accusé  d'avoir  frappé  plusieurs  soldats ,  Xénophon  se  justifie. 

Il  est  décidé  que  les  stratèges  auront  à  rendre  compte  de 
leur  conduite  passée.  Le  compte  rendu,  Philésias  et  Xanthiclès 
sont  condamnés  à  payer  vingt  mines  de  déficit  dans  la  caisse 
de  la  marine.  Sophénète  est  condamné  à  dix  mines  pour  négli- 
gence dans  ses  fonctions  de  général.  Xénophon  est  accusé  par 
quelques  hommes,  prétendant  qu'il  les  a  frappés  et  le  décrétant 
de  violence  *.  Xénophon  se  lève  et  somme  le  premier  qui  avait 
.  porté  plainte  de  dire  d'abord  où  il  a  été  battu.  Celui-ci  répond  : 
a  Dans  un  lieu  où  nous  mourions  de  froid ,  où  nous  étions  cou 
verts  de  neige.  *  Xénophon  reprend  :  «  S'il  faisait  le  temps 
que  tu  dis,  quand  les  vivres  manquaient,  quand  on  ne  sentait 
pas  une  goutte  de  vin,  que  nous  étions  rendus  de  fatigues , 
ou  harcelés  par  l'ennemi ,  si  c'est  alors  que  je  t'ai  insulté  ,  je 

I.  Accusation  Éomblable  i  celle  que  Démoslhène  intenta  plus  tard  i 
Midias ,  qui  l'avait  Hrappé. 
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sais  plus  insolent  que  les  ânes ,  dont  k  fatigue  n'arrête  pas 
dit-on,  rinsolence.  Mais  explique  pourquoi  je  f  ai  frappé.  Te 
demandais-] e  quelque  chose,  et  est-ce  pour  ton  refus  que  je  t'ai 
battu  ?  Est-ce  que  j'exigeais  une  restitution?  T'ai  je  querellé 
pour  on  mignon,  ou  bien  étai&-je  en  état  d'ivresse?  >  L'autre 
convenant  que  ce  n'est  rien  de  tout  cela,  Xénopbon  lui  de- 
mande s'il  était  alors  parmi  les  hoplites,  c  Non.  —  Avec  les 
peltastes?  — Non  plus;  mais  moi,  honmie  libre,  je  conduisais 
un  mulet;  les  camarades  de  chambrée  m'en  avaient  chargé,  i 
Xénophon  reconnaissant  alors  son  homme  :  o  N'es- tu  pas ,  lui 
demande-t-il,  celui  qui  transportait  un  malade?  —Oui,  par  Ju- 
piter 1  tu  m'y  avais  forcé,  après  avoir  culbuté  le  bagage  de 
mes  compagnons.  —  Mais  cette  culbute,  dit  Xénophon ,  voici 
comment  elle  s'est  faite.  Je  répartis  les  effets  entre  d'autres 
soldats,  pour  les  porter  et  nie  les  remettre.  Le  tout  m'ayant  été 
rendu  en  bon  état,  je  te  l'ai  remis  en  échange  de  mon  honome. 
Mais  écoutez  comment  cela  s'est  fait  :  la  chose  en  vaut  la  peine. 

c  On  laissait  en  arrière  un  honmie  qui  ne  pouvait  plus  mar- 
cher :  je  ne  le  connaissais  que  parce  qu'il  était  un  des  nôtres. 
Je  te  force  à  le  porter,  sans  quoi  il  est  perdu  ;  car,  si  je  ne  me 
trompe,  nous  avions  les  ennemis  en  queue.  »  L'homme  en  con- 
vient.f  Après  t'avoirfait  prendre  les  devants,  poursuit  Xénophon, 
je  retourne  à  l'arrière-garde,  et  je  te  retrouve  ensuite  creusant 
une  fosse  pour  enterrer  ton  homme.  Je  m'arrête  et  je  f  ap- 
prouvo'.  Mais  pendant  que  nous  sonunes  là,  le  malade  plie  la 
jamba  :  tous  les  assistants  s'écrient  qu'il  est  en  vie.  Alors  toi  : 
«  Tout  ce  qu'on  voudra,  dis-tu;  pour  moi,  je  ne  le  porte  plus. 
C'est  alors  que  je  t'ai  frappé. — Tu  dis  vrai. — Tu  me  faisais  l'effet 
de  savoir  qu'il  n'était  pas  mort.— Eh  bien,  répéta  le  plaignant,, 
en  est-il  moins  mort  depuis  que  je  te  l'ai  rendu  ?  —  Et  nous 
aussi,  dit  Xénophon,  nous  mourrons  tous;  mais  est-une  raison 
pour  nous  enterrer  tout  vifs  ?  *  Tout  le  monde  alors  s'écrie 
qu'il  n'a  pas  assez  frappé.  Xénophon  invite  ensuite  les  autres 
à  dire  pourquoi  chacun  d'eux  l'a  été.  Personne  ne  se  levant , 
il  dit  : 

c  Oui ,  soldats,  j'en  conviens,  j'ai  frappé  pour  indiscipliné 
beaucoup  d'hommes,  auxquels  il  auraii  dû  suffîre  d'être  sauvés 
par  vous  :  nous  marchions  en  ordre  et  nous  conabattions  quand 
il  le  fallait,  tandis  que  ces  hommes^là,  quittant  leurs  rangs,  et 
courant  en  avant,  voulaient  piller  et  gagner  plus  que  vous.  Si 
nous  avions  tous  fait  cela,  nous  étions  tous  perdus,  n  y  a  plus  : 
quelque  soMat  mou,  refusant  de  se  relever  et  se  livrant  lui- 
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môme  à  Temiemi ,  je  l'ai  frappé  »  je  l'ai  contraiat  de  rallier.  En 
elTet,  dans  le  grand  froid ,  ayant  moi-même  attendu  longtemps 
après  qu'on  eut  plié  bagage,  je  me  suis  aperçu  que  j'avais  peine 
à  me  relever  et  à  étendre  les  jambes.  D'après  cette  expérience 
personnelle,  dès  que- je  yoyais  quelqu'un  s'asseoir  en  paresseux, 
je  l'activais  :  car  le  mouvement  et  l'action  donnent  de  la  chaleur 
et  de  la  souplesse,  tandis  que  la  station  et  le  repos,  ainsi  que  je 
l'ai  vu ,  aident  le  sang  à  se  glacer  et  les  doigts  des  pieds  à  se 
geler  ;  accident  que  vous  savez  être  arrivé  à  plusieurs  ù'cntre 
vous. 

c  Quelque  autre  soldat,  arriéré  par  nonchalance,  et  qui  empê* 
c}"  ait  vous  l'avant-garde  et  nous  l'arrière-garde  d'avancer,  jel^ai 
peut-être  frappé  du  poing,  afin  qu'il  ne  fût  pas  frappé  de  la  lance 
des  ennemis.  Il  est  donc  permis  à  ceux  que  j'ai  sauvés  ainsi  de 
me  demander  compte  du  traitement  que  je  leur  ai  infligé  con- 
trairement à  la  justice.  Mais  s'ils  étaient  tombés  au  pouvoir 
des  ennemis,  quel  traitement  dus  terrible  n'auraienf -ils  pas  eu 
à  subir,  et  dont  ils  croiraient  avoir  à  demander  raison?  Je  vous 
parle  à  cœur  ouvert.  Si  j'ai  puni  quelqu'un  pour  son  bien ,  je 
dois  être  puni  comme  un  père  qui  châtie  ses  enfants  ou  un 
maître  ses  disciples.  C'est  aussi  pour  le  bien  que  les  médecins 
coupent  et  brûlent.  Mais  si  vous  croyez  que  j'ai  agi  par  violence, 
réfléchissez  que,  grâce  aux  dieux,  j'ai  bien  plus  de  confiance 
aujourd'hui  qu'alors,  que  je  me  sens  aujourd'hui  plus  d'audace 
que  jadis,  que  je  bois  plus  de  yax  ;  et  cependant  je  ne  frappe 
personne  :  c'est  que  je  vous  vois  au  port.  Mais  durant  la  tem- 
pête, quand  la  mer  est  soulevée,  ne  voyez-vous  pas  que,  pour 
le  moindre  signe  de  tête,  le  pilote  s'emporte  contre  les  matelots 
de  la  proue,  le  timonier  s'emporte  contre  ceux  de  la  poupe?  c'est 
qu'en  pareil  cas  ]a  faute  la  plus  légère  peut  tout  perdre.  Du 
reste,  vous  avez  prononcé  vous-mômes  que  j'ai  eu  raison  de 
frapper  ces  gens ,  car  vous  étiez  autour  de  moi  tenant  en  main 
non  pas  des  cailloux  de  suffrages,  mais  des  armes,  et  vous  pou- 
viez leur  venir  en  aide ,  si  vous  le  vouliez.  Mais,  par  Jupiter, 
vous  ne  leur  êtes  point  venus  en  aide ,  et  vous  n'avez  pas 
frappé  avec  moi  celui  qui  abandonnait  son  rang.  Vous  avez  au- 
torisié  la  conduite  de  ces  lâches  en  donnant  les  mains  à  leur  in-* 
science  :  car  je  le  crois ,  si  vous  vouliez  y  faire  attention,  vous 
verriez  qu'ils  sont  devenus  les  plus  lâches  et  les  plus  insolents 
des  hommes. 

c  Bolscus ,  un  lutteur  thessalien ,  bataillait  récemment  pour 
porter  son  bouclier  :  il  se  disait  malade  ;  et  maintenant,  à  ce  que 
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j'entends  dire ,  il  a  dépouillé  je  ne  sais  combien  de  Gotyorites. 
Si  toiw  êtes  sages,  vous  ferez  avec  lui  le  contraire  de  ce  qu'on 
fait  aved  les  chiens.  Les  chiens  méchants^  on  les  meta  l'attache 
le  jour,  et  on  les  lâche  la  nuit  :  lui,  si  tous  êtes  prudents,  vous 
l'attacherez  la  nuit,  et  le  lâcherez  le  jour. 

«  Mais  en  vérité ,  dit-il  en  terminant ,  je  m'étonne  que  vous 
vous  rappeliez  oe  que  j'ai  pu  vous  faire  de  désagréable,  et  que 
vous  ne  puissiez  vous  en  taire  ;  tandis  que  s'il  en  est  à  qui  j'ai 
porté  secours  durant  le  froid,  que  j'ai  défendus  contre  Tennemi, 
à  qui  j'ai  rendu  service  dans  la  maladie  ou  dans  la  détresse, 
personne  ne  s'en  souvient.  Si  j'ai  loué  ceux  qui  faisaient  une 
belle  action ,  si  j'ai  honoré  quelque  brave ,  autant  qu'il  était  3n 
moi ,  on  ne  se  le  rappelle  pas  davantage.  Et  cependant  il  est 
beau ,  il  est  juste ,  c'est  un  devoir  agréable  et  sacré  de  se  sou- 
venir du  bien  plutôt  que  du  mal.  » 

A  ces  mots,  chacun  se  lève  l'esprit  tout  entier  aux  souvenirs, 
et  l'affaire  s'arrange  au  mieux. 
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AHUoca  av«o  le»  Paphiagoniens.  —  Danses  curieuses.  —  JDépart  d« 
Cotyore.  —  Arrivée  k  Harmène,  *-  Oîi  offre  à  Xénophon  le  comroan- 
demeut  en  chef.  —  Jl  refuse  et  le  fait  donner  à  Chirisopbe, 

Pendant  le  séjour  qu'on  fit  en  cet  endroit ,  on  vécut  soit  des 
provisions  du  marché ,  soit  de  la  maraude  faite  en  Paphlagonie. 
De  leur  côté ,  les  Paphiagoniens  dépouillaient  parfaitement  tous 
ceux  qui  s'écartaient,  e^  la  nuit,  ils  incommodaient  fort  ceux  qui 
bivouaquaient  à  distance.  De  là,  départ  et  d'autre,  une  vive  ani- 
mosité,  Corylas,  qui  se  trouvait  alors  gouverneur  de  Paphlagonie , 
envoya  aux  Grec^  des  députés ,  avec  des  chevaux  et  des  vête- 
ments magnifiques.  Ils  disant  que  Corylas  est  tout  prêt  à  ne  plus 
inquiéter  les  Grecs,  si  l'on  ne  rinquiète  plus.  Les  stratèges  ré- 
pondent qu'ils  en  délibéreront  avec  l'armée,  donnent  aux  envoyés 
l'hospitalité ,  et  invitent  avec  eux  tous  ceux  qu'il  paraît  le  plus 
Juste  d'appeler  ;  puis ,  après  avoir  immolé  deè  bœufe  et  d'autres 
bestiaux  de  capture ,  on  sert-  un  repas  convenable  ;  on  soupe 
couchés  sur  des  lits  de  feuillage ,  et  Ton  boit  dans  des  coupes 
de  cornes,  qu'on  trouvait  dans  le  pays. 

Les  libations  faites  et  le  péan  chanté  ,  des  Thraces  se  lèvent 
d'abord,  dansent  tout  armés  au  son  de  la  flûte,  puis  sautent  très- 
haut  et  avec  agilité  en  s'escrimant  de  leurs  sabres.  Enfin  l'un 
d'eux  frappe  l'autre,  si  bien  qu'il  semble  à  tous  qu'il  a  blessé  son 
homme ,  qui  ne  tombe  que  pour  la  forme.  Les  Paphiagoniens 
jettent  un  grand  cri.  Le  vainqueur  dépouille  l'autre  de  ses  armes, 
et  sort  en  chantant  Sitalcé  *,  tandis  que  les  Thraces  emportent 
le  prétendu  mort,. qui  se  porte  bien. 

4.  Chaot  en  TUonneur  de  Silalcé,  reine  de  Thrncc,  fameuse  par  sa  râleur 
et  sa  prudence  Voy.  Diodore  de  Sicile,  XII,  l. 
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Ensuite  les  Ënians  et  le  Magnésiens  se  lèvent  et  commencent 
en  armes  la  danse  nommée  carpéa*.  Voici  en  quoi  consiste  cette 
danse.  Un  des  acteurs  met  ses  armes  à  terre  à  côté  de  lui ,  sème 
son  champ  et  conduit  une  charrue ,  en  se  retournant  fréquem- 
ment comme  un  homme  qui  a  peur.  Un  brigand  survient.  Dès 
que  l'autre  le  voit,  il  saute  sur  ses  armes,  va  au-devant  de  lui  et 
se  bat  pour  son  attelage.  Tous  ces  mouvements  s'exécutent  en 
cadence,  au  sonde  la  flûte.  Enfin  le  brigand  a  le  dessus,  garrotte 
le  laboureur  et  emmène  son  attelage.  D'autres  fois  le  li^oureur 
bat  le  brigand  ;  il  l'attache  auprès  de  ses  bœu&  et  le  chasse 
devant  lui,  les  deux  mains  liées  au  dos. 

Après  lui,  Mysus  entre,  un  bouclier  léger  dans  chaque  maîâ. 
Tantôt  il  aTair,  dans  sa  danse,  de  se  défendre  contre  deux  enne- 
mis ,  tantôt  il  se  sert  dt  ses  deux  boucliers  contre  un  seul  ; 
quelquefois  il  tourne  et  fait  la  culbute,  sans  lâcher  ses  boucliers; 
si  bien  qu'il  ofifre  toujours  un  spectacle  agréable.  Il  Cnit  par  la 
danse  des  Perses ,  en  frappant  d'un  bouclier  sur  l'autre  :  il  se 
met  à  genoux ,  il  se  relève ,  tout  cela  en  mesure  et  au  son  de 
la  flûte. 

Viennent  ensuite  des  Mantinéens  et  quelques  autres  Aroa- 
diens ,  qui  se  lèvent ,  couverts  de  leurs  plus  belles  armes , 
s'avancent  en  cadence,  les  flûtes  jouant  une  marche  guerrière, 
chantent  un  péan,  et  dansent  comme  il  est  d'usage  dans 
les  cérémonies  religieuses.  Les  Paphlîgoniens  sont  tout  éton- 
nés de  voir  toutes  ces  danses  exécatées  en  armes.  Mysus , 
s'apercevant  de  leur  surprise,  engage  un  Arcadien,  qui  avait 
une  danseuse  pour  maîtresse,  à  l'introduire,  revêtue  de  ses  ha- 
bits les  plus  beaux,  et  un  bouclier  léger  à  la  main.  Celle-ci 
danse  la  pyrrhique  avec  une  grande  légèreté.  Aussitôt  de  grands 
applaudissements.  Les  Paphlagoniens  demandent  aux  Grecs  si  les 
femmes  combattent  avec  eux.  On  leur  dit  que  ce  sont  elles  qui 
ont  mis  le  roi  en  fuite  et  l'ont  chassé  de  son  camp.  Telle  fut  la 
fin  de  cette  soiréo. 

Le  lendemam ,  les  Paphlagoniens  sont  am^'nés  à  la  délibéra* 
tien  des  soldats,  qui  décident  que  l'on  ne  se  fera  plus  de  mal  des 
deux  côtés;  après  quoilesdéputésrepartent.  Les  Grecs,  jugeant 
qu'ils  ont  assez  de  bâtiments,  s'embarquent  et  naviguent  avec 
le  vent  favorable  pendant  un  jour  et  une  nuit,  ayant  à  gauche 
la  Paphlagonie.  Le  lendemain  on  arrive  à  Sinope  et  on  nouille 

4 .  G'esl-à-dire  La  semeuse.  Lucien ,  dans  son  traité  curieux  De  la  danse ^ 
•\  oas  soQgô  i  p.\rler  de  celle-ci.  Elle  méritai'  cependant  une  mention. 


Digitized  by  VjOOÇlC 


ET  RETRAITE  DES  DIX  MILLE.  135 

à  Hannène*,  port  de  cette  ville.  Sinope  est  en  Paphlagonie , 
c'est  une  colonie  des  Milésiens.  Les  habitants  envoient  aux 
Grecs  des  présents  hospitaliers,  trois  mille  médimnes  de  farine 
d'orge  et  quinze  cents  cérames*  de  vin.  Chirisophe  y  arrive 
avec  des  trirèmes.  Les  soldats  espéraient  qu'il  leur  amenait 
autre  chose  ;  mais  il  n'^amenait  rien.  U  annonce  seulement 
qu'Anaxibius  »  chef  de  la  flotte ,  ainsi  que  tous  les  autres,  fait 
l'éloge  de  l'armée ,  et  qu'Anaxibius  leur  promet  une  solde  au 
sortir  de  l'Euxin. 

Les  soldats  restent  toujours  à  Harmène.  Gomme  ils  se  sentent 
près  de  la  Grèce ,  ils  songent  plus  que  jamais  aux  moyens  de  ne 
pas  rentrer  chez  eux  les  mains  vides.  Ils  jugent  donc  qu'en  choi- 
sissant un  seul  chef ,  un  seul  pourra  mieux  que  plusieurs  im- 
poser sa  volonté  à  Tamiée  la  nuit  ainsi  que  le  jour;  s'il  faut 
garder  quelque  secret,  il  pourra  mieux  l'empêcher  de  se  répandre. 
S'il  est  nécessaire  dé  prévenir  l'ennemi,  il  perdra  moins  de 
temps  ;  il  ne  faudra  plus  de  confidence  ;  mais  un  seul  fera  exé-. 
cuter  ce  qu'il  aura  décidé ,  tandis  qu'auparavant  les  stratèges 
faisaient  tout  à  la  pluralité  des  voix. 

Occupés  de  ces  pensées,  ils  songent  à  Xénophon.  Les  lociia* 
ges  viennent  le  trouveif  et  lui  disent  que  c'est  le  vœu  de  l'ar- 
mée. Chacun ,  lui  témoignant  son  affection  ,  l'engageait  à  se 
charger  du  commandement.  Xénophon  y  inclinait,  croyant  que 
ce  serait  pour  lui  la  source  d'une  plus  grande  gloire,  le  moyen 
de  se  faire  un  nom  plus  illustre  parmi  ses  amis  et  dans  sa  ville 
natale  :  peut-être  même  l'armée  lui  devrait-elle  de  nouveaux 
services. 

Ces  réflexions  l'entraînaient  à  désirer  devenir  commandant 
en  chef  ;  mais  quand  il  songeait  que  personne  ne  peut  lire  dans 
l'avenir  et  qu'il  risquait  de  perdre  dans  ce  rang  la  gloire  qu'il 
avait  acquise ,  il  hésitait.  Dans  cette  perplexité  ,  il  croit  que  le 
meilleur  parti  à  prendre  est  de  consulter  les  dieux.  U  conduit 
deux  victimes  devant  les  autels ,  et  sacrifie  à  Jupiter  Roi ,  qui 
lui  avait  été  désigné  par  To racle  de  Delphes.  C'était  d'ailleurs 
à  ce  dieu  qu'il  attribuait  l'envoi  du  songe  qu'il  avait  eu  quand 
il  commença  à  prendre  sa  part  des  soins  dus  à  l'armée.  Il  se 
ressouvenait  aussi  qu'à  son  départ  d'Épbèse,  pour  être  présenté 
à  Cyrus,  il  avait  entendu  à  droite  le  cri  d'un  aigle  posé  à  terre  ; 
le  devin  qui  l'accompagnait  alors  îin*  avait  dit  que  c'était  Tau- 

1 .  Port  de  mer ,  à  40  stades  de  SiDope. 

2.  Vase  d'une  capacité  corre^pondaki  à  ud  peu  plat  de  28  liires. 
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gure  d'une  gloire  élevée ,  glorieuse ,  mais  pénible ,  tu  que  les 
oiseaux  attaquent  l'aigle  surtout  quand  il  est  posé.  Le  devin 
ajoutait  que  ce  n'était  pas  un  augure  de  richesse ,  car  c'est  au 
vol  que  l'aigle  s'empare  de  sa  prcie. 

Pendant  qu'il  sacrifie,  le  diea  lui  montre  clairement  qu'il  ne 
doit  ni  briguer  le  commandement  en  viheî,  ni  l'accepter,  s'il  est 
élu.  C'est  ce  qui  eut  Heu.  L'armée  s'étant  réunie,  tout  le  monde 
dit  qu'il  faut  élire  un  chef,  et,  cet  avis  adopté,  on  propose  Xéno^ 
phon.  Comme  il  était  évident  que,  quand  on  irait  aux  voix,  ce 
serait  lui  qu'on  choisirait,  il  se  lève  et  dit  : 

<f  Soldats ,  je  suis  sensible  à  l'honneur  que  vous  me  faites , 
attendu  que  je  suis  homme  ;  je  vous  en  remercie  et  je  prie  les 
dieux  de  me  donner  l'occasion  de  vous  rendre  service  ;  mais  je 
ne  crois  pas,  quand  il  y  a  làunLacédémonien.quece  soit  votre 
intérêt  et  le  mien  de  me  choisir  :  les  Lacédémoniens  seraient 
moins  empressés  à  cause  de  cela  de  voiis  accorder  ce  qui  vous 
ferait  faute,  et  je  ne  sais  pas  s'il  y  aurait  sfireté  pour  moi.  Car 
je  vois  qu'ils  n'ont  cessé  d'être  en  guerre  aveo  ma  patrie  que 
quand  ils  ont  eu  fait  reconnaître  par  toute  la  ville  la  supréma- 
tie des  Lacédémoniens  :  cet  av^u  fait,  ils  ont  cessé  la  guerre  et 
n'ont  pas  continué  le  siège  de  la  ville.  Témoin  de  ces  événe- 
ments ,  si  je  paraissais  attenter,  autant  qu'il  est  en  moi,  à  leur 
autorité,  je  craindrais  qu'on  ne  me  rappelât  brusquement  à  la 
raison.  Quant  à  ce  que  vous  pensez,  qu'il  y  aura  moins,  de  sédi- 
tions avec  un  seul  chef  qu'avec  plusieurs ,  sachez  bien  que ,  si 
vous  en  choisissez  un  autre ,  vous  ne  me  trouverez  à  la  tête 
d'aucun  parti.  Je  pense  qu'à  la  guerre  quiconque  conspire 
contre  son  chef  conspire  contre  son  propre  salut;  tandis  que  , 
si  vous  me  choisissiez,  je  ne  serais  pas  surpris  qu'il  se  trouvât 
quelqu'un  d'irrité  contre  vous  et  contre  moi.  » 

A  ces  mots,  un  plus  grand  nombre  encore  se  lèvent  et  di 
sent  qu'il  faut  qu'il  commande.  Agasias  de  Stymphale  dit  qu'il 
trouve  ridicule  que  la  chose  se  passe  de  la  sorte  ;  que,  si  les 
Lacédémoniens  se  fâchent ,  ils  devront  aussi  se  fâcher  si ,  dans 
un  festin ,  on  ne  choisit  pas  un  Lacédémonien  pour  président. 
«  A  ce  compte,  ajoute-t-il,  il  ne  nous  est  pas  permis  sans  doute 
d'être  locbages,  puisque  nous  sommes  Arcadiens.  >  Ces  paroles 
d'Agasias  sont  couvertes  d'applaudissements. 

Alors  Xénophon ,  voyant  qu'il  faut  insister  davantage ,  s'a- 
vance et  dit  :  t  Eh  bien  I  camarades,  pour  ne  vous  rien  cacher, 
je  vous  en  atteste  tous  les  dieux  et  toutes  les  déesses,  que,  près* 
sentant  votre  décision ,  j'offris  un  sacriâce  pour  savoir  s^iX  se- 
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Fait  avantageux  à  yoos  de  me  confier  ce  pouvoir,  à  moi  de  Tac- 
cepter.  Les  dieux  m'ont  fait  voir  dans  les  victimes,  si  clairement 
qu'un  enfant  n'aurait  pu  s'y  méprendre,  que  je  dois  m'abstenir 
de  ce  pouvoir  absolu.  » 

On  élit  Chirisophe.  Chirisophe,  une  fois  élu,  s'avance  et  dit: 
e  Sachez,  soldats,  que  je  me  serais  soumis,  si  vous  aviez  élu  un 
autre  chef ,  mais  vous  avez  rendu  service  à  Xénopbon  en  ne 
l'élisant  pas,  Dexippe  l'a  depuis  peu  calomnié  auprès  d'Anaxi- 
oius ,  autant  qu'il  l'a  pu,  quoique  j'aie  fait  tous  mes  efforts  pour 
lui  fermer  la  bouche.  Il  a  dit  qu'il  croyait  que  Xépophon  aime- 
rait nùeux  avoir  pour  collègue  Timasion  de  Dardanie,  de  la  di- 
vision de  Gléarque,  que  lui-même  qui  est  Lacédémonien.  Mais 
puisque  vous  m'avez  élu ,  continue  Chirisophe ,  je  m'efTorcerai 
aussi  de  vous  faire  tout  le  bien  que  je  pourrai.  Préparez-vous 
à  lever  l'ancre,  demain,  si  le  temps  est  beau.  On  fera  voile  vers 
Héraclée;  il  faut  que  tout  le  monde  tâche  d'y  arriver  :  une  fois 
Ià>  nom  aviserons  au  reste,  » 


CHAPITRE  II. 

Départ  des  Grecs.  —,  Arrivée  à  Héraclée.  —  Fin  du  commandement  en 
chef  de  Chirisophe.  --  Nouvelle  autorité  de  Xénophon.  --  Division 
de  l'armée  en  trois  corps. 

Le  lendemain,  on  met  à  la  voile  par  un  bon  vent,  et  pendant 
deux  jours  on  navigue,  à  l'aide  du  câble ,  le  long  des  côtes.  En 
longeant  la  terre  on  aperçoit  le  cap  Jason,  où  aborda,  dit-on,  le 
navire  Argo ,  et  les  bouches  de  plusieurs  fleu^^es ,  d'abord  du 
Thermodon ,  ensuite  de  Tlris ,  puis  de  THalys  * ,  enfin  du  Par- 
thénius.  Cette  embouchure  passée,  on  arrive  à  Héraclée,  ville 
grecque ,  colonie  de  Mégare ,  située  dans  le  pays  des  Marian- 
dyns.  On  mouille  près  de  la  Ghersonèse  Achérusiade.  C'est  là , 
dit-on,  qu'Hercule  descendit  aux  enfers  pour  enchaîner  Cer- 
bère :  on  montre  encore  à  présent,  comme  monument  de  sa 
descente ,  un  gouffre  qui  a  plus  de  deux  stades  de  profondeur. 
Les  Héracléotes  envoient  aux  Grecs  ,  en  présents  hospitaliers , 
trois  mille  médimnes  de  farine  d'orge,  deux  mille  cérames  de 

4.  Le  Thermodon  e»l  le  Vtenneh  actuel.  L'Iris  se  nomme  aujourd'hui 
MU-Irmak,  et  l'Halys  Miffl'^rmak. 
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via,  vingt  bœa&  et  cent  brebis.  La  plain3  est  traversée  par  on 
Ûeuvt;  nommé  L>cus,  large  d'environ  deux  plètbres. 

Les  soldats,  s'étant  assemblés,  délibèrent  s'il  vaut  mieux  sor- 
tir de  TËuxin  par  terre  ou  par  mer.  Lycon  d'Acbaie  se  lève  et 
dit  :  c  Je  suis  étonné,  soldats ,  que  nos  E!;ratéges  n'essayent  pas 
(le  nous  procurer  des  vivres.  Les  présents  hospitaliers  assurent 
à  Tannée  des  vivres  pour  trois  jours;  mais  où  nous  fournirons- 
nous  de  vivres  pour  le  reste  de  la  route  ?  je  n'en  sais  rien.  Je 
suis  donc  d'avis  de  demander  à  la  ville  d'Héraclée  au  moins 
trois  mille  cyzicènes.  »  Un  autre  dit  qu'il  faut  exiger  une  solde 
de  dix  mille  cyzicènes  au  moins.  <  Choisissons  des  députés  tout 
de  suite ,  sans  désemparer  ;  envoyons4es  à  la  ville ,  et  sachons 
leur  réponse  pour  en  délibérer,  i  On  propose  pour  députés  d'a- 
bord Chirisophe ,  en  sa  qualité  de  général  en  chef.  Quelques- 
uns  nomment  aussi  Xénophon.  Ils  refusent  tous  deux  avec 
force. 

Ils  pensaient  qu'on  ne  devait  exiger  d'une  ville  grecque  et 
amie  que  ce  que  les  citoyeiu  voudraient  eux-mêmes  donner. 
Comme  ils  avaient  de  l'éloignemenc  pour  une  telle  mission,  on 
envoie  Lycon  d'Achaïe,  Callimaque  de  Parrhasie  et  Agasias  de 
Stymphaie.  Arrivés  à  Héraclée,  ceux-ci  disent  ce  qui  a  été  dé- 
cidé :  on  dit  que  Lycon  ajouta  des  menaces,  si  Ton  n'obéissait 
pas  sans  réserve.  Après  l'avoir  entendu,  les  Héracléotes  répon- 
dent qu'ils  vont  délibérer.  Ils  font  rentrer  auissitôt  tout  ce  qu'ils 
ont  de  biens  dans  les  champs,  approvisionnent  leur  ville,  en 
ferment  les  portes  et  paraissent  en  armes  sur  les  remparts. 

Les  auteurs  de  ce  désarroi  accusent  les  stratèges  d'avoir  fait 
manquer  railaire.  Les  Arcadiens  et  les  Achéens  se  réunissent 
à  part.  A  leur  tête  sont  Callimaque  de  Parrhasie  et  Lycon  d'A- 
chaïe. Ils  disent  qu'il  est  honteux  qu'un  Athénien  qui  n'a  pas 
amené  de  troupes  à  l'armée  commande  à  des  Péloponésiens  et 
à  des  Lacédémoniens  ;  qu'ils  ont  toute  la  peine  et  d'autres  le 
profit,  et  cela  quand  ce  sont  eux  qui  ont  sauvé  l'armée;  que  les 
Arcadiens  et  les  Achéens  ont  tout  fait:  que  le  reste  n'est  rien; 
et,  de  fait,  les  Arcadieps  et  les  Achéens  composaient  la  moitié 
de  l'armée;  que,  s'ils  avaient  un  peu  de  bon  sens,  ils  se  réuni- 
raient, se  choisiraient  eux-mêmes  des  stratèges,  feraient  route 
à  part,  et  tâcheraient  de  faire  quelque  bonne  prise.  L'avis  est 
adopté.  Tout  ce  qu'il  y  a  d'Arcadiens  et  d'Achéens  abandonnent 
Chirisophe  et  Xénophon  et  font  corps  à  part.  Ils  en  élisent  dix 
d'entre  eux  pour  stratèges,  et  arrêtent  rue  ceux-ci  feront  exécu- 
ter tout  ce  qui  sera  décidé  à  la  pluralité,  des  voix.  Ainsi  tombe 
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16  pouvoir  saprème  de  Chirisophe,  nx  oa  sept  jours  Apres  qu'il 
a  été  élu. 

Xénophon  cependant  Toulait  continuer  sa  marche  en  compa-^ 
gnie  de  ces  factieux,  croyant  qu'il  y  trouvorait  plus  de  sûreté 
qu'à  conduire  séparément  chaque  division.  Mais  Néon  lui  con- 
seille de  marcher  à  part,  ayant  su  de  Chirisophe  que  Cléandre, 
harmoste  de  Byzance,  avait  dit  qu'il  se  rendrait  avec  des  tri- 
rèmes au  port  de  Calpé  ;  l'intention  de  Néon  était  que  per- 
sonne ne  profitât  de  ces  trirèmes  :  il  voulait  s'y  enà>arquer 
avec  les  soldats  de  leurs  divisions,  et  voilà  pourquoi  il  donnait 
ce  conseil.  Chirisophe  «  découragé  par  tous  ces  événements,  et 
même  irrité  cootre  l'armée ,  permet  à  Xénophon  de  faire  ce 
qu'il  veut.  Celui-ci  est  d'abord  tenté  de  laisser  l'armée  et  de 
s'embarquer  seul;  mais,  ayant  fait  un  sacrifice  à  Hercule  Con 
ducteur,  afin  de  savoir  s'il  lui  serait  meilleur  et  plus  avantageux 
de  dontinuer  l'eipédition  avec  les  soldats  qui  lui  restaient  ou 
de  les  quitter,  le  dieu  lui  fit  connaître  par  les  victimes  qu'il 
fallait  rester  avec  SbS  soldats. 

Ainsi  l'armée  se  sépare  en  trois  corps  :  le  premier,  composé 
d'Arcadiens  et  d'Achéens,  de  plus  de  quatre  mille  cinq  cents 
hommes,  tous  hoptites  ;  le  second,  sous  les  ordres  de  Chiriso- 
phe, est  de  quatorze  cents  hoplites  et  près  de  sept  cents  pel- 
tastes  :  c'étaient  les  Thraces  deCléarque;  le  troisième,  com- 
mandé par  Xénophon,  de  dix-sept  cents  hoplites  et  d'en\riron 
trois  cents  peltastes  :  c'était  le  seul  où  il  y  eût  de  la  cavalerie, 
environ  quarante  cavaliers. 

Les  Arcàdiens,  ayant  obtenu  des  bâtiments  des  Héracléotes, 
s'embarquent  les  premiers,  pour  tomber  à  l'improviste  sur  les 
Bithyniens  et  leur  enlever  le  plus  possible.  Ils  descendent  au 
port  de  Calpé,  situé  vers  le  milieu  de  la  Thrace.  Chirisophe, 
au  sortir  de  la  ville  d'Héraclée ,  marche  à  travers  l'intérieur  du 
pays.  Mais,  une  fois  arrivé  en  Thrace.  il  continue  sa  route  le 
long  de  la  mer  :  il  se  sentait  déjà  malade.  Pour  Xénophon, 
ayant  pris  des  bâtiments,  il  débarque  aux  confins  de  la  Thrace  et 
du  territoire  d'Héraclée,  et  s'avance  dans  le  milieu  des  terres. 
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CHAPITRE   m. 

Marche  des  trois  eorps.  —  Ils  se  réunissent  tous  au  port 
de  Calpé. 

Comment  fut  dissous  le  commandement  de  Ghirisopheet 
comment  l'année  grecque  se  divisa,  nous  venons  de  l'exposer. 
Voici  ce  que  fit  chaque  division. 

Les  Arcadiens  débarquent  de  nuit  au  port  de  Calpé,  marchent 
vers  les  premiers  villages,  à  trente  stades  à  peu  près  de  la 
mer.  Au  point  du  jour,  chaque  stratège  conduit  sa  troupe  sé- 
parément vers  un  village  :  quand  un  village  paraît  plus  fort, 
les  stratèges  y  envoient  deux  loches.  On  convient  d'une  col- 
line où  tout  le  monde  devra  se  réunir.  Cette  irruption  ayant 
été  subite,  ils  font  beaucoup  de  prisonniers  et  enlèvent  une 
grande  quantité  de  bétail.  Les  Thraces  qui  ont  pu  s'échapper 
se  réunissent.  Or,  il  s'en  était  échappé  un  bon  nombre,  tous 
peltastes,  des  mains  des  hoplites  grecs.  Une  fois  réunis,  ils  at- 
taquent d'abord  le  loche  de  Smicrès,  un  des  stratèges  des  Ai* 
cadiens,  qui  marchait  au  rendez-vous,  chargé  de  butin.  Les 
Grecs  continuent  quelque  temps  leur  marche  en  combattant  ; 
mais,  au  passage  d'un  ravin,  ils  sont  mis  en  déroute,  et  tués 
jusqu'au  dernier,  y  compris  Smicrès  :  un  autre  lochage,  l'un 
des  dix  stratèges,  Hègèsandre,  ne  ramena  que  huit  hommes. 
Cependant  les  autres  lochages. gagnent  la  colline,  les  uns  avec 
du  butin,  les  autres  les  mains  vides. 

Les  Thraces,  après  ce  premier  succès,  s'appellent  les  uns  les 
autres  et  se  rassemblent  en  forces  pendant  la  nuit.  Au  point  du 
jour,  ils  se  forment  en  cercle  autour  de  la  colline  où  campaient 
les  Grecs;  ils  avaient  en  bataille  de  nombreux  cavaliers  et  des 
peltastes  :  leur  nombre^  croissait  à  chaque  instant,  et  ils  atta- 
quaient impunément  les  hoplites.  Les  Grecs,  en  effet,  n'avaient 
ni  archer ,  ni  homme  de  trait ,  ni  cavalier,  tandis  que  les 
Thraces  courant  ou  galopant  lançaient  leur  javelot,  et,  quand 
on  marchait  sur  eux,  se  retiraient  aisément.  Ils  attaquaient 
les  uns  d'un  côté,  les  autres  de  l'autre  ,  blessaient  beaucoup 
de  leurs  ennemis  sans  avoir  un  seul  blessé,  de  telle  sorte  que 
les  Grecs  ne  peuvent  bouger  de  leur  poste,  et  que  les  Thraces 
finissent  par  les  empêcher  d'arriver  à  un  endroit  où  il  y  avait 
de  l'eau.  Dans  cette  extrémité,  on  parle  de  trêve,  et  déjà  l'on 
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conyient  de  quelques  conditions;  mais  les  Grecs  demandant  des 
otages  et  les  Thraces  refusant  d'en  donner,  on  en  demeure  là. 
Telle  était  la  situation  des  Arcadiens. 

Cependant  Chirisopiie,  marchant  par  terre  le  long  de  la  mer, 
arriye  au' port  de  Calpé.  Xénophon ,  de  son  côté,  travei^e  l'in- 
térieur du  pays,  et  sa  cavalerie,  détachée  en  ayant,  lui  amène 
des  yieillards  qu'elle  a  rencontrés.  Il  leur  demande  s'ils  savent 
des  nouvelles  d'une  autre  armée  grecque.  Ils  rapportent  ce  qui 
s'est  passé,  comment  les  .Grecs,  assiégés  en  ce  moment  même 
sur  une  colline,  sont  serrés  de  tous  côtés  par  les  Thraces.  Xé- 
nophon met  alors  ces  hommes  sous  bonne  garde,  pour  servir 
de  guides  au  besoin  ;  il  pose  dix  vedettes,  convoque  ses  troupes 
et  dit  :  «  Soldats /  une  partie  des  Arcadiens  a  péri  ;  les  autres 
sont  assiégés  sur  une  colline.  Je  pense  que,  si  nous  les  laissons 
périr,  nous  n'aurons  plus  aucun  espoir  de  salut  avec  des  en- 
nemis si  nombreux  et  si  pleins  d'audace.  Le  meilleur  pour 
nous  est  donc  de  secourir  ces  gens-là  au  plus  vite,  afin  que, 
s'ils  sont  encore  vivants,  nous  combattions  avec  eux,  et  que 
nous  n'ayons  pas  à  courir  seuls  de  nouveaux  dangers. 

cNous  camperons  plus  tard;  dès  à  présent  marchons,  jusqu'à 
ce  que  nous  croyions  être  à  l'heure  du  repas.  Pendant  que 
nous  avancerons,  Timasion  se  portera  en  avant  avec  la  cavale- 
rie, sans  nous  perdre  de  vue,  et  éclairera  le  pays,  afin  qu'il  n'y 
ait  pas  de  surprise.  » 

Il  envoie  en  même  temps  les  plus  agiles  de  ses  gymnètes 
sur  les  flancs  et  sur  les  hauteurs,  avec  ordre  de  faire  signe, 
s'ils  apercevaient  quelque  chose,  et  de  brûler  tout  ce  qui 
pouvait  être  incendié,  t  Quant  à  nous,  nous  n'avons  plus  de 
retraite,  ajoute-t-il.  Héraclée  est  trop  loin  pour  y  retourner, 
Ghrysopolis  trop  loin  pour  y  arriver,  et  nous  sommes  près  de 
l'ennemi*  Le  port  de  Calpé,  où  nous  croyons  Chirisophe  arrivé, 
s'il  a  pu  échapper,  est  encore  le  point  le  plus  proche.  Mais  il 
n'y  a  là  ni  bâtiments  pour  nous  embarquer,  ni  vivres  pour  y 
demeurer,  ne  fût-ce  qu'un  seul  jour.  Laisser  périr  les  assiégés, 
puis  nous  unir  avec  les  troupes  seules  de  Chirisophe ,  pour  af- 
fronter de  nouveaux  dangers,  est  un  parti  pire  que  de  les  sau- 
ver, de  nous  unir  tous  et  de  pourvoir  ensemble  à  notre  salut. 
Marchons  donc,  résolus  à  périr  aujourd'hui  glorieusement  ou  à 
faire  quelque  bel  exploit ,  en  sauvant  tant  de  Grecs.  Dieu 
peut-être  agit-il  ainsi  parce  qu'il  veut  humilier  l'orgueil  de 
ceux  qui  se  sont  crus  trop  sages,  et  nous  élever  au-dessus 
d'eux,  nous  qui  n'entreprenon»  rien  sans  invoquer  les  dieux. 
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Suivez  vos  chefs,  et  donnez  toute  votre  attention  à  bien  exé- 
cuter leurs  ordres.  > 

Cela  dît,  il  se  place  en  tête.  La  cavalene,  se  dispersant  au- 
tant qu'elle  le  peut  sans  risque,  brûle  tout  ce  qu'elle  rencontre, 
et  les  peltastes,  occupant  successivement  lés  hauteurs,  met- 
tent le  feu  à  tout  ce  qui  est  combustible  :  le  reste  de  1  armée 
achève  de  détruire  ce  qui  a  échappé  :  de  cette  manière  le  pays 
tout  en  feu  annonce  la  marche  d'une  nombreuse  armée.  L'heure 
étant  venue,  les  Grecs  montent  et  campent  sur  une  colline,  d'où 
ils  aperçoivent  les  feux  de  l'ennemi,  à  la  distance  d'environ 
quarante  stades ,  et  ils  allument  eux-mêmes  le  plus  de  feux 
possible.  Le  repas  fini,  on  ordonne  d'éteindre  ces  feux  au  plus 
vite;  on  place  des  sentinelles  pour  la  nuit,  evron  se  livre  au 
repos.  Au  point  du  jour,  on  adresse  des  prières  aux  dieux,  on 
se  range  en  bataille  et  l'on  s'avance  au  pas  accéléré.  Timasion. 
qui  avait  pris  les  devants  avec  la  cavalene  et  les  guides,  se 
trouve,  sans  le  savoir,  sur  la  colline  où  les  Grecs  étaient  assié- 
gés. Il  n'y  voit  plus  ni  amis,  ni  ennemis,  et  il  en  instruit  aussi- 
tôt Xénophon  et  sa  troupe.  Il  ne  restait  que  quelques  vieilles 
femmes,  des  vieillards,  quelques  chétifs  moutons  et  des  bœufs 
abandonnés.  On  s'étonne  d'abord,  on  se  demande  ce  qui  peut 
être  aiTivé.  On  apprend  ensuite  de  ceux  qu'on  a  laissés  là  que 
lei  Thraces  se  sont  retirés. tous  dès  le  soir  même,  et  ils  ajoutent 
que  les  Grecs  sont  partis  le  lendemain  ;  mais  de  quel  côté»  Us 
ne  le  savent  pas. 

Ces  renseignements  connus,  Xénophon  fait  dîner  les  troupes; 
on  plie  bagage,  et  Ton  se  remet  en  marche  dans  le  dessein 
de  rejoindre  au  plus  tôt  les  autres  Grecs  au  port  de  Calpé. 
Chemin  faisant,  on  trouve  la  trace  des  Arcadiens  et  des 
Achéens  sur  la  route  du  port  de  Calpé.  Quand  on  les  a  re- 
joints, on  se  revoit  avec  bonheur  et  Ton  s'embrasse  comme 
frères.  Les  Arcadiens  demandent  aux  soldats  de  Xénophon 
pourquoi  ils  ont  éteint  leurs  feux  :  c  Nous  croyions,  disent- 
ils,  en  ne  voyant* plus  vos  feux,  que  vous  alliez  attaquer 
les  ennemis  la  nuit  même  :  ceux-ci,  nous  le  présumons,  ont  eu 
également  cette  idée,  et  la  crainte  les  a  fait  décamper  ;  car 
c'est  vers  ce  moment  cr/ils  ont  battu  en  retraite.  Comme  vous 
n'arriviez  point  et  que  le  temps  nécessaire  était  écoulé,  nous 
avons  cru  qu'instruits  de  notre  situation  et  effrayés  vous  vous 
étiez  retirés  vers  la  mer.  Nous  avons  jugé  nécessaire  de  ne  pas 
rester  en  arrière  de  vous,  et  c'est  comme  cela  que  nous  avona 
marché  jusqu'ici.  » 
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CHAPITRE  IV. 


Description  du  port  de  Calpé.  —  Résolution  qu'y  prennent  les  Grecs. 
•^  Fausse  démarche  de  Néon.  —  Apparition  de  la  cavalerie  de  Phar- 
nabaze. 


On  reste  tout  ce  jour  en  plein  air  sur-le  rivage,  près  du  port. 
Ce  lieu ,  qu'on  appelle  port  de  Calpé,  est  situé  dans  la  Thrace 
asiatique.  Cette  Thrace,  qui  commence  à  la  bouche  de  TEuiin 
et  s'étend  jusqu'à  Héraclée,  est  à  droite  de  ceux  qui  entrent 
dans  le  Pont.  De  Byzance  à  Héraclée,  il  ne  faut  que  le  trajet 
d'un  long  jour  aux  trirèmes  qui  ne  naviguent  qu'à  la  rame.  On 
ne  trouve  dans  l'intervalle  aucune  ville  ni  amie  ni  grecque , 
mais  seulement  des  Thraces  Bithyniens.  Ceux  des  Grecs  qui 
leur  tombent  entre  les  mains,  soit  par  naufrage,  soit  autre- 
ment, ils  les  traitent  avec  cruauté.  Le  port  de  Calpé  est  à  mi- 
chemin  pour  ceux  qui  naviguent  d'Héraclée  à  Byzance.  C'est 
une  pointe  qui  s'avance  dans  la  mer  :  le  côté  tourné  vers  la 
pleine  mer  est  un  rocher  à  pic,  très-élevé,  dont  la  plus  petite 
hauteur  n'a  pas  moins  de  vingt  brasses  ;  l'isthme  qui  relie  cette 
pointe  à  la  terre  a  tout  au  plus  quatre  plèthres  de  largeur  ; 
mais  l'espace  compris  entre  la  mer  et  ce  passage  pourrait  con- 
tenir une  ville  de  dix  mille  âmes. 

Le  port  est  sous  le  rocher  même,  le  rivage  tourné  vers  le 
couchant.  Une  source  d'eau  douce  très-abondante  coule  du  côté 
de  la  mer,  mais  dominée  par  le  rocher.  Des  bois  en  grande 
quantité  et  de  toute  espèce,  ainsi  qu'une  infinité  de  bois  de 
construction,  garnissent  le  rivage.  La  montagne  qui  prend  nais- 
sance au  port,  s'étend  dans  l'intérieur  du  pays  jusqu'à  vingt 
stades  environ;  elle  est  de  terre,  sans  mélange  de  pierres;  et 
le  long  de  la  côte,  sur  une  étendue  de  plus  de  vingt  stades,  elle 
offre  une  forêt  touffue  de  grands  arbres  de  toute  essence.  Le 
reste  du  pays  est  beau,  spacieux,  couvert  de  villages  très-peu- 
plés. Il  produit  de  l'orge,  du  blé,  des  légumes  de  toute  espèce, 
du  miel,  du  sésame,  quantité  de  figues,  des  vignes  nombreuses 
qui  donnent  d'excellent  vin;  de  tout  enfin ,  sauf  des  oliviers. 
Tel  est  ce  pays. 

Les  soldats  se  cantonnent  sur  la  côte,  le  long  de  la  mer  :  Us 
ne  voulaient  pas  oamper  dans  un  lieu  propre  à  fonder  une  viUe. 
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Ils  craignaient  môme  d'être  venus  en  cet  endroit  par  le  man- 
dais dessein  de  ceux  qui  avaient  le  projet  d'un  seinblable  éta- 
blissement :  car  la  plupart  d'entre  eux  n'avaient  pas  été  con- 
duits par  la  misère  à  s'embarquer  dans  l'espérance  d'une  paye, 
mais  par  le  bruit  de  la  générosité  de  Cyrus,  les  uns  entraînant 
a  leur  suite  des  dissipateurs  ruinés  ;  d'autres  s'étant  dérobés  à 
leur  père  et  à  leur  mère  ;  quelques-uns  abandonnant  leurs  en- 
fants avec  la  pensée  de  revenir  un  jour  leur  fortune  faite,  sa- 
chant d'ailleurs  que  d'autres  avaient  gagné  auprès  de  Cyrus  de 
grandes  et  fortes  sommes.  Des  hommes  de  cette  espèce  dési- 
raient donc  revenir  en  Grèce  sains  et  saufs. 

Le  lendemain,  quand  tout  le  monde  est  réuni,  Xénophon  fait 
un  sacrifice  pour  savoir  s'il  faut  sortir  du  camp.  Il  fallait  néces- 
sairement aller  chercher  des  vivres  ,  et  il  songeait  à  donner  la 
sépulture  aux  morts.  Les  entrailles  ayant  été  favorables ,  les 
Arcadiens  mêmes  le  suivent  et  enterrent  la  plupart  des  morts, 
chacun  à  la  place  où  il  était  tombé  ;  car  les  cadavres  étant  là  de- 
puis cinq  jours,  il  n'y  avait  plus  moyen  de  les  enlever.  Quel- 
ques-uns ayant  été  rapportés  de  dessus  les  chemins ,  on  leur 
fait  les  plus  belles  funérailles  que  permettent  les  circonstances. 
Pour  ceux  qu'on  ne  peut  retrouver ,  on  leur  dresse  un  grand^ 
cénotaphe  avec  un  immense  bûcher  orné  de  couronnes.  Cela 
fait,  on  revient  au  camp,  où  Ton  soupe  et  l'on  prend  du  repos. 

Le  lendemain  tous  les  soldats  se  rassemblent.  €ette  réunion 
est  surtout  provoquée  par  Agasias  de  Stymphale,  lochage,  Hié- 
ronyme  d'Élée  ,  également  lochage ,  et  les  plus  âgés  des  Arca- 
diens. On  fait  un  décret,  qui  condamne  à  mort  quiconque  pro- 
poserait à  l'avenir  la  séparation  de  l'armée  ,  exige  que  chacun 
retourne  au  rang  qu'il  occupait  précédemment  dans  les  troupes, 
et  rend  le  commandement  aux  anciens  chefs.  Chirisophe  était 
mort  par  suite  d'un  remède  qu'il  avait  pris  pour  la  fièvre  :  Néon 
d'Asinée  le  remplace. 

Xénophon  se  lève  et  dit  :  «  Soldats,  c'est  par  terre,  à  ce  qu'il 
paraît,  qu'il  faut  continuer  la  marche ,  puisque  nous  n'avons 
pas  de  bâtiments  :  il  faut  même  partir  sur-le-champ  ,  car  nous 
n'avons  pas  de  vivres  pour  rester.  Nous  allons  faire  un  sacri- 
fice; vous,  de  votre  côté,  vous  allez  vous  préparer  à  combattre 
plus  vigoureusement  que  jamais  :  les  ennemis  ont  repris  cou- 
rage. » 

Cela  dit,  les  généraux  font  les  sacrifices .  près  d'eux  se  tient 
le  devin  Arexicn  d'Arcadie.  Silanus  d'Ambracie  s'était  enfui 
d'Uéraclée  sur  un  navire  qu'il  avait  affrété.  Ce  sacrifice  fait 
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pour  le  départ  ne  donne  pas  de  présages  favorables.  On  ne 
bouge  donc  pas  ce  jour-là.  Quelques-uns  ont  l'audace  de  dire 
que  Xénophon,  voulant  fonder  une  ville  en  cet  endroit,  a  en- 
gagé le  devin  à  dire  que  les  victimes  ne  sont  pas  favorables  au 
départ.  Alors  Xénophon  fait  publier  par  un  héraut  qu'il  sera 
permis  le  lendemain  à  qui  voudra,  même  aux  devins,  d'assister 
au  sacrifice  pour  observer  les  entrailles.  Il  sacrifie  devant  un 
grand  nombre  de  témoins.  On  immole  jusqu'à  trois  victimes 
sans  trouver  de  signes  heureux  pour  le  départ  :  les  soldats  s'en 
affligent  d'autant  plus  qu'ils  ont  consommé  les  vivres  qu'ils 
avaient  apportés,  et  qu'il  n'y  a  point  de  marché. 

L'assemblée  se  réunit  et  Xénophon  leur  adresse  encore  ces 
paroles  :  «  Soldats,  vous  le  voyez,  il  n'y  a  pas  de  présages  heu- 
reux pour  le  départ ,  et  je  vous  vois  manquer  du  nécessaire 
il  me  paraît  donc  urgent  d'offrir  de  nouveaux  sacrifices  pour 
cet  objet.  »  Un  homme  se  lève  alors  et  dit  ;«  Il  est  tout  naturel  que 
les  présages  ne  soient  point  favorables  :  j'ai  su  de  l'un  des  ma- 
telots du  navire  qui  a  relâché  hier  par  hasard ,  que  Cléandre  , 
harmoste  de  Byzance ,  doit  arriver  ici  avec  des  bâtiments  de 
transport  et  des  trirèmes.  »  Tout  le  monde  alors  est  d'avis  d'at- 
tendre ;  mais  il  est  essentiel  de  sortir  pour  se  procurer  des  vivres. 
On  immole  dans  cette  vue  jusqu'à  trois  victimes  ,  et  les  présa- 
ges sont  mauvais  ;  déjà  les  soldats  marchent  vers  la  tente  de 
Xénophon  et  disent  qu'ils  n'oni  pas  de  vivres.  Celui-ci  dé- 
clare qu'il  ne  les  fera  pas  sortir  sans  avoir  de  présages  heu- 
reux. 

Le  lendemain,  le  sacrifice  recommence  :  l'armée  presque  tout 
entière,  grâce  à  l'impatience  générale,  forme  un  cercle  autour 
de  l'autel;  mais  les  victimes  manquent.  Les  stratèges  persis- 
tent à  ne  pas  vouloir  sortir  :  ils  convoquent  l'assemblée.  Xéno- 
phon s'exprime  ainsi  :  «  Sans  doute  les  ennemis  se  sont  réunis 
et  il  faudra  combattre.  Si  donc ,  abandonnant  nos  équipages 
dans  ce  lieu  fortifié,  nous  marchons  tout  prêts  au  combat,  peut- 
être  obtiendrons-nous  d'heureux  présages.  »  A  ces  mots,  les 
soldats  s'écrient  qu'il  ne  faut  rien  transporter  dans  cet  endroit, 
mais  sacrifier  au  plus  vite.  On  n'avait  point  de  menu  bétail; 
on  achète  des  bœufs  d'attelage  et  on  les  immole.  Xénophon  re- 
commande à  Cléanor  d'Arcadie  de  veiller  à  tout,  si  l'issue  est 
favorable  ;  mais  les  présages  ne  sont  pas  heureux. 

Néon,  qui  avait  été  nommé  stratège  à  la  place  de  Chirisophe, 
voyant  l'extrême  disette  où  les  hommes  sont  réduits  et  voulant 
leur  être  agréable ,  profite  de  la  rencontre  d'un  Héracléote  qui 
Œuvres  complètes  de  Xénophon.  —  n  10 
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loi  dît  connaitre  des  TillAges  Toisins  où  Ton  peut  prendre  des 
Titres  :  il  ù^  publier  par  un  héraut  ({ue  quiconque  reut  aller 
^er^her  des  Tifïes  n'a  qu'à  renir  arec  lui  :  il  les  guidera.  U 
sort  du  camp,  avec  des  piques,  des  outres,  des  sacs  et  autres 
ustensiles,  environ  deux  mille  hommes.  Mais  à  peine  se  sont- 
lis  rendus  dans  les  villes  et  dispersés  pour  piller,  que  les  ca- 
valiers de  Phami^ase  tombent  sur  eux.  lis  étai^t  venus  en 
aidd  aux  Bifhyniens,  avec  TintenUon  de  s'unir  à  eux  pour  «n*- 
pécher  les  Grecs  d'entre  en  Phrygie.  Ces  cavaliers  laient  au 
moins  cinq  cents  Grecs;  le  reste  s'enfuit  sur  la  montagne. 

Un  des  fuyards  rapporte  au  camp  cette  nouvelle*  Ck>mme  ce 
jour-là  même  les  victimes  n'avaient  pas  été  favorables,  Xéno- 
I^on  prend  un  boeuf  d'attelage  faute  d'witre  victime,  l'immole 
et  marche  au  secours  des  Grecs  avec  tous  les  soldats  âgés  de 
moins  de  trente  ans.  Ils  recueillent  les  débris  de  la  troupe  et  les 
ramènent  au  camp.  Le  soleil  allait  se  coucher  et  les  Grecs,  tout 
découragés,  étaient  à  souper.  Tout  à  coup,  à  travers  un  fourré, 
des  Bithyniens  tombent  sur  leiB  avant-postes,  tuent  plusieurs 
soldats  et  poursuivent  lesautreè  jusqu'au  camp.  UncriG'élèvc  ; 
tous  les  Grecs  courent  aux  armes  ;  il  parait  dangereux  de  pour* 
suivre  Fennemi  et  de  lever  le  camp  pendant  la  nuit,  parce  que 
le  pays  est  fourré;  maison  passe  la  nuit  en  armes,  i^rôs  avoir 
posé  des  gardas  assez  fortes  pour  combattre 


CHAPITRE  V. 

On  assied  le  camp  dans  un  lieu  sûr.  —  Marche  conire  renneœi.  •—  Elo- 
quence et  bravoure  de  Xênophon.  —  Victoire  sur  les  Bithyniens  et 
les  troupes  de  Phamabaze. 

La  nuit  se  passe  ainsi.  Le  lendemain ,  au  point  du  jour ,  les^ 
stratèges  conduisent  Varmée  dans  le  poste  fortifié  :  les  soldats 
suivent  avec  armes  et  bagages.  Avant  l'heure  du  repos,  l'es- 
pace étroit  qui  donne  entrée  en  ce  lieu  est  retranché  par  un 
fossé  qu'on  creuse  et  dont  on  palissade  le  revers  f  en  n*y  lais- 
sant que  trois  portes.  Arrive  alors  un  bâtiment  d'Héraclée  «^ipor- 
tant  de  la  farine  d'orge,  des  bestiaux  et  du  vin. 

Levé  de  bonne  heure,  Xênophon  sacrifie  pour  obtenir  des 
dieux  la  soitie  du  camp  :  les  signes  sont  favorables  dès  la  pre- 
mière victime.  A  la  fin  du  sacrifice,  le  devin  Aredoa  de  Pariba* 


Digitized  by  V300ÇlC 


ET  HëTRâITB  des  DÎX  MILLE.  i47 

sie  aperçoit  on  aigle  d'an  iiearenx  augure  ,  et  engage  Xém- 
phon  à  sortir.  On  passe  le  fossé ,  on  pose  les  armes  et  Ton  tsât 
publier  par  les  hérauts  que  les  soldats,  après  le  repas,  sortes^ 
armés,  mais  quIU  laissent  derrière  le  retranchement  les  «icter 
Tes  et  tout  ce  qui  ne  porte  pas  d'armes.  Tout  sort»  excepté  Néon, 
auquel  on  croit  deroir  laisser,  comme  poste  d'honneur,  la  garde 
du  camp.  Mais  les  iochages  et  les  soldats  Tayant  quitté ,  hon^ 
teux  de  ne*  pas  suivre  quand  les  autres  marchaient  à  l'ennemi , 
il  !^  lui  reste  que  les  hommes  âgés  de  plus  de  quaranten^inq 
ans  :  ceux-là  tout  seuls  demeurent  ;  les  autres  marchent. 

Après  avoir  fait  quinze  stades,  on  trouve  des  morts  :  on 
couvre  les  premiers  cadavres  qu'on  rencontre  d'une  aile  de  la 
ligne,  et  l'on  ensevelit  tout  ce  qui  est  derrière.  Ceux-là  ense- 
velis, la  marche  continue,  ainsi  que  la  même  mimceuvre,  et 
l'on  ensevelit  tout  ce  que  l'armée  rencontre.  Arrivés  au  chemin 
qui  conduit  hors  des  villages,  on  y  trouve  beaucoup  de  cada- 
vres près  l'un  de  l'autre  ;  on  les  transporte  tous  ensemble  et  on 
leur  donne  la  sépulture. 

Il  était  plus  dfe  midi,  quand  l'armée  s'avança  hors  des  vil- 
lages, enlevant  tout  ce  qu'on  trouvait  de  vivres  dans  le  par- 
cours de  la  phalange.  Tout  à  coup  on  découvre  les  ennemis,  qui 
avaient  monté  le  revers  de  quelques  collines  en  face  des  Grecs. 
Ils  étaient  sur  une  ligne  pleine,  avec  beaucoup  de  cavaliers  et 
de  fjmtassins.  Spithridate  et  Rhathinés  étaient  arrivés  avec  un 
détachement  des  troupes  de  Phamabaze.  Dès  qu'ils  ont  aperçu 
les  Grecs,  ils  s'arrêtent  à  la  distance  d'environ  quinze  stades. 
Aussitôt  Arexion ,  devin  des  Grecs,  fait  un  sacrifice ,  et  les  en- 
trailles  de  la  première  victime  sont  favorables.  Alors  Xénophon  : 
c  Stratèges,  dit-il,  je  suis  d'avis  de  ranger  des  loches  en  corps 
de  réserve,  derrière  la  phalange,  afin  qu'ils  puissent  la  soute- 
nir an  besoin,  et  que  l'ennemi  en  désordre  trouve  des  troupes 
fraiohes  et  formées.  ^  Tous  les  stratèges  sont  de  la  même  opi- 
nion, c  Menons  donc,  dit41,  l'armée  droit  à  l'ennemi  :  ne  res- 
tons pas  là,  puisque  nous  voyons  l'ennemi  et  qu'il  nous  voit.  Je 
vous  joindrai ,  dès  que  j'aurai  formé  les  loches  derrière  la  pha- 
lange, comme  vous  l'avez  décidé.  » 

On  s'avance  au  petit  pas.  Xénophon,  prenant  les  trois  der- 
niers rangs,  d'environ  deux  cents  hommes  chacun ,  en  envoie 
on  tiers  vers  la  droite,  pour  suivre  à  la  distance  d'un  plèthre  : 
Samolaa  d'Achale  était  à  la  tête  de  cette  division;  le  second 
tiers  a  l'ordre  de  marcher  à  distance  derrière  les  cen^.res  :  il 
était  commandé  par  Pyrrhias  d'Arcadie  ;  le  dernier  tiers  est 
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détaché  vers  la  gauche,  sous  les  ordres  de  Phrasias  d'Athènes. 
On  avançait,  quand  ceux  qui  sont  en  tête,  arrivés  à  un  grand 
vallon,  dont  le  passage  était  difficile,  font  halte ,  parce  qu'ils 
ignorent  s'il  est  possible  de  le  traverser.  On  appelle  les  strate 
ges  et  les  lochages  à  la  tête  de  la  ligne.  Xénophon,  étonnéde 
ce  qui  peut  arrêter  la  marche ,  entend  Tordre  et  se  porte  au 
front  à  bride  abattue.  Quand  tout  le  inonde  est  assemblé,  So- 
phénète,  le  plus  âgé  des  stratèges,  dit  qu'il  ne  faut  pas  risquer 
le  passage  d'un  pareil  vallon.  Alors  Xénophon  l'interrompant 
avec  vivacité  :  «  Compagnons,  dit-il,  vous  savez  que  je  ne  vous 
ai  jamais  de  gaieté  de  cœur  exposés  à  un  danger  ;  je  vois ,  en 
effet,  que  vous  avez  moins  besoin  de  valeur  pour  votre  gloire 
que  pour  votre  salut.  Kn  ce  moment,  voici  notre  position.  Nous 
ne  pouvons  sortir  d'ici  sans  combattre.  Si  nous  ne  marchons 
pas  contre  les  ennemis,  ils  nous  suivront  dans  notre  retraite  et 
tomberont  sur  nous.  Examinons  s'il  vaut  mieux  marcher  sur 
ces  hommes,  nos  armes  en  avant,  ou  bien,  nos  armes  au  dos, 
voir  les  ennemis  nous  attaquer  par  derrière.  Vous  le  savez,  il 
n'y  a  point  d'honneur  à  se  retirer  devant  l'ennemi  ;  mais  le 
poursuivre  donne  du  cœur  aux  plus  lâches.  Pour  moi,  j'aime- 
rais mieux  poursuivre  avec  moitié  moins  de  troupes,  que  fuir 
avec  moitié  plus.  Et  d'ailleurs, -j'en  suis  sûr,  vous  ne  vous  figu- 
rez pas  que  ces  gens  tiendront  contre  notre  attaque  ;  mais  si 
nous  tournons  le  dos,  vous  savez  qu'ils  auront  le  courage  de 
nous  suivre.  Une  fois  passé,  ce  vallon  difficile  à  franchir  n'est- 
il  pas,  pour  des  hommes  résolus  à  combattre,  une  position  qui 
vaut  la  peine  d'être  prise?  Pour  ma  part,  je  voudrais  que  l'en- 
nemi eût  tous  les  chemins  ouverts  à  sa  retraite,  et  que  nous, 
nous  fussions  convaincus  par  notre  situation  que  nous  n'avons 
de  salut  que  dans  la  victoire.  Je  m'étonne  donc  que  ce  vallon 
paraisse  à  certains  plus  redoutable  que  tant  d'autres  que  nous 
avons  franchis^  Mais  comment  traverser  cette  plaine  même,  si 
nous  battons  les  cavaliers?  Comment  passerons-nous  ces  mon- 
tagnes, si  tant  de  peltastes  nous  poursuivent?  Si  nous  arrivons 
sains  et  saufs  à  la  mer,  quel  vallon  que  TEuxin!  Là,  nous  ne 
trouverons  ni  bâtiments  pour  nous  transporter,  ni  vivres  pour 
subsister ,  si  nous  y  restons.  Mais  il  faudra,  après  nous  être 
liâtes  d'y  arriver,  nous  hâter  d'en  sortir  pour  chercher  des  vi- 
vres. Il  vaut  donc  mieux  combattre  aujourd'hui  après  avoir 
mangé,  que  demain  à  jeun.  Compagnons,  les  victimes  nous  sont 
favorables ,  les  augures  propices ,  les  entrailles  superbes.  Mar- 
chons à  ces  hommes  :  il  ne  faut  pas  qu'après  avoir  vu  notre 
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armée,  ils  dînent  à  leur  aise  et  dressent  leurs  tentes  où  il  leur 
plaira.  » 

Les  léchages  lé  pressent  alors  de  se  mettre  en  tête  ,  et  per- 
sonne ne  s'y  oppose.  11  se  met  en  tète,  après  avoir  donné  Tordre 
de  traverser  le  vallon  sans  se  rompre,  chacun  marchant  devant 
soi  :  il  présumait  qu'en  colonnes  serrées  l'armée  le  franchirait 
plus  prompt ement  qu'en  défilant  sur  le  pont  placé  au  milieu  du 
vallon.  Le  vallon  traversé,  Xénophon  passant  sur  le  front  de  la 
ligne  :  «  Soldats,  dit-il,  retracez  à  votre  pensée  toutes  les  jour- 
nées où,  avec  l'aide  des  dieux,  votre  courage  vous  a  fait  vaincre, 
et  le  sort  qui  attend  ceux  qui  tournent  le  dos  à  l'ennemi  :  songez 
aussi  que  nous  sommes  aux  portes  de  la  Grèce.  Suivez  Hercule 
Conducteur:  encouragez- vous  mutuellement  par  vo^re  nom. 
Il  est  doux ,  quand  on  raconte  et  qu'on  a  fait  une  action  belle 
et  courageuse,  d'en  rappeler  à  qui  l'on  veut  le  souvenir.  » 

Ainsi  parle  Xénophon ,  galopant  au  front  de  la  phalange 
qu'il  conduit  en  même  temps.  Les  peltastes  ayant  été  placés  sur 
les  deux  ailes ,  on  marche  à  l'ennemi.  On  ordonne  de  placer  la 
pique  sur  l'épaule  droite  jusqu'à  ce  que  la  trompette  sonne , 
puis  de  la  tenir  en  avant ,  d'avancer  à  pas  lents  et  de  ne  pas 
poursuivre  au  pas  de  course.  Le  mot  d'ordre  est  Jupiter  Sau- 
veur, Hercule  Conducteur,  Les  ennemis,  croyant  la  position  bonne, 
attendent  les  Grecs^  Ceux-ci  s'étant  approchés ,  les  peltastes 
jettent  le  cri  de  guerre  et  courent  sus  à  l'ennemi ,  avant  d'en 
avoir  reçu  l'ordre.  Aussitôt  les  ennemis  s'élancent  à  leur  ren- 
contre ,  cavaliers  et  fantassins  des  Bithyniens  ;  les  peltastes  sont 
mis  en  fuite;  mais  bientôt  la  phalange  des  hoplites  grecs  s'a- 
vance au  pas  redoublé  :  la  trompette  sonne  ;  le  péan  retentit , 
les  cris  s'ensuivent  et  les  piques  s'abaissent  :  les  ennemis  ne 
tiennent  plus  ;  ils  s'enfuient. 

Timasion  les  poursuit  avec  sa  cavalerie  :  on  en  tue  tout  ce 
que  peut  tuer  un  aussi  faible  escadron.  L'aile  gauche  de  l'en- 
nemi ,  placée  en  face  de  la  cavalerie  grecque ,  est  aussitôt  dis- 
persée :  la  droite  ,  qui  n'est  pas  poursuivie  aussi  vivement , 
s'arrête  sur  une-colline.  Les  Grecs  ,  la  voyant  arrêtée  ,  croient 
que  rien  n'est  plus  facile  et  moins  dangereux  que  de  la  charger 
sur  l'heure.  Ils  chantent  le  péan  et  s'élancent;  elle  plie,  et  les 
peltastes  la  poursuivent,  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  dispersée  à  son 
tour.  Il  y  a  peu  d'hommes  tués,  la  cavalerie  ennemie,  qui  était 
nombreuse,  ayant  fait  peur. 

Les  Grecs,  voyant  la  cavalene  de  Phamabaze  tenir  bon  en- 
core, et  celle  des  Bithyniens  s'y  rallier  et  regarder  ce  qui  se 
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passfttt  au  ûam  â'une  eoUioe ,  jugent  cpï'îl  faut ,  qiuâqiM  fati- 
gués, marcliôr  à  ces  troupes  et  les  empocher  de  prendra  du 
courage  arec  du  repos.  Ils  te  forment  et  s'aTâneent*  Las  caya- 
Hera  ennemis  s'enfuient  par  une  pente  rapide  »  eomma  ails 
ataieni  eu  de  la  eavalerie  sur  les  tidons  :  ils  entrent ,  en  effet , 
dans  un  talion  marécagem ,  inconnu  aux  Grecs  ;  mab  céuxrd 
étaient  déjà  retenus  de  U  poursuite,  vu  qu'il  se  faisMt  tard. 
De  retour  au  lien  de  la  première  mêlée,  ils  érigent  un  tropbée 
et  redescendent  à  la  mer  vers  le  coucher  du  soleil  :  ils  étaient 
à  près  de  soixante  stades  de  leur  camp. 


CHAPITRE  VI. 

Butin  fait  sur  les  Bithyniens.  ^  Arrivée  de  Cléandre.  —  Diq>ute  entre 
Agas^M  et  Dexippe.  ^  Discou»  de  Xéiu^bon  et  d*Agasiss.  -^  Ré- 
ponse de  Cléandre.  -  Sa  générosité.  —  Arrivée  à  Ghrysopolis. 

Les  eniiemia  s'occupent  alors  de  ce  qui  leur  appartient  ;  ^ 
transport«Eit  le  plus  loin  possible  leurs  familles  et  leurs  hiens 
De  leur  edU^  les  Grecs  attendent  Cléandre,  qui  doit  arriter  avec 
des  trirèmes  et  des  bâtiments  de  transport.  Cq)endant  ils  sor- 
tent chaque  jour  avec  des  bêtes  de  somme  et  des  esclates , 
rapportant ,  sans  être  inquiétés ,  du  blé ,  de  l'orge ,  du  vin,  des 
légumes ,  du  mil ,  des  figues  :  tout  abonde  en  ce  pays ,  sauf 
l'huile  d'olive.  Toutes  les  fois  que  Farmée  restait  au  camp  pour 
se  reposer,  il  était  permis  aax  soldats  d'aller  à  la  maraude  :  ils 
sortaient  et  faisaient  main  basse  ;  mais  quand  l'armée  iortsnt 
tout  entière,  ce  que  chacun  prenait  à  part  en  s'écartanl  était 
considéré  comme  appartenant  à  la  masse.  Déjà  une  grande 
abondance  régnait  au  camp  ;  il  arritait  de  toutes  parts  des 
denrées  des  villes  grecques,  et  les  bâtiments  qui  longeaient  la 
côte  venaient  volontiers  y  relâcher,  sur  le  bruit  qu'on  y  fon- 
dait une  ville  et  qu'il  y  avût  un  port.  Les  ennemie  mêmes,  qui 
habitaient  dats  le  voisinage ,  députent  k  Xénophon ,  à  la  nou- 
velle qu'il  est  le  fondateur  de  la  colonie ,  et  lui  demandent  ce 
qu'il  faut  faire  pour  être  ses  amis.  Celui^  les  présente  aux 
soldats. 

Sur  ces  entrefaites,  Cléandre  arrive  avec  des  trirème»  »  mais 
point  de  bâtiments  de  transport.  Au  moment  où  il  arrivait,  Tap- 
mée  était  dehors  :  quelques  soldats  s'étaient  écartéa  pour  la 
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maraude ,  et  d'autres  étaient  sur  la  montagne  ;  iis  aTatenl  pris 
beaucoup  de  menu  bétai)  ;  mais,  craigaant  qu'il  ne  fût  confis- 
qué ,  ils  le  disent  à  Dexippe,  le  même  qui  s'était  enfui  de  Tra- 
pézonte  sur  un  pentécontore,  et  le  prient  de  sauTer  leur  butin . 
en  en  prenant  une  partie  et  en  rendant  le  reste*.  Aussitôt  il 
repousse  les  soldats  qui  entourent  cette  maraude  et  prétendent 
qu'elle  appartient  à  ta  masse  ;  il  ya  trouver  Cléandre  et  l'in- 
struit qu'on  veut  enlever  le  bétail.  Cléandre  se  fait  amener  le 
ravisseur.  Dexippe  met  la  main  sur  un  homme  et  TamèLe.  Aga- 
sias,  qui  survient  par  hasard ,  reprend  l'homme  :  celui  qu'on 
emmenait  était  un  de  ses  lochites.  Les  autres  soldats  présents 
se  mettent  à  jeter  des  pierres  à  Dexippe ,  en  l'appelant  traître. 
Effrayés,  un  grand  nombre  de  triérites  se  sauvent  du  c6té  de  la 
mer.  Cléandre  même  s'enfuit.  Xénophon  et  les  autres  stratèges 
contiennent  les  soldats,  et  disent  à  Cléandre  que  cela  n'est' 
rien,  qu'un  décret  de  l'armée  est  cause  de  tout  ce  bruit.  Mais 
Cléandre,  excité  par  Dexippe,  et  piqué  lui-même  d^avoireu 
peur,  répond  qu'il  va  mettre  à  la  voile  et  faire  publier  la  dé- 
fense à  aucune  ville  de  les  recevoir,  comme  ennemis.  Tous  les 
Grecs  obéissaient  alors  aux  Lacédémoniens. 

L'affaire  paraissant  grave  aux  yeux  des  Grecs ,  ils  supplient 
Cléandre  de  ne  point  agir  ainsi.  Il  répond  qu'il  ne  changera 
point  de  sentiment,  qu'on  ne  lui  ait  livré  le  premier  qui  a  jeté 
des  pierres  et  arrhché  le  soldat  arrêté.  Celui  qu'il  désignait 
ainsi  était  Agasias,  de  tout  temps  ami  de  Xénophon;  motif  pour 
lequel  Dexippe  l'accusait.  Bans  cette  circonstance  critique,  les 
chefs  convoquent  l'armée  :  quelques-uns  se  souciaient  fort  peu 
de  Cléandre;  mais  Xénophon  ne  voyant  pas  là  une  petite 
affaire,  se  lève  et  dit  :  f  Soldats,  je  ne  vois  point  que  ce  soit 
une  petite  affaire,  si  Cléandre  s'en  va  dans  la  disposition  d'es- 
prit qu'il  annonce.  Près  de  nous  déjà  sont  les  villes  grecques, 
et  la  Grèce  est  soumise  aux  Lacédémoniens  :  les  Lacédémo- 
niens, que  dis-je  ?  un  seul  d'entre  eux  a  le  pouvoir  do  faire 
dans  les  villes  ce  que  bon  lui  semble.  Si  donc  cet  homme  nous 
ferme  d'abord  les  portes  de  Byzance,  et  s'il  défend  aux  autres 
harmostes  de  nous  recevoir  dans  les  villes,  comme  traîtres  aux 
Lacédémoniens  et  hors  la  loi ,  le  bruit  en  viendra  aux  oreilles 
d'Anaxibius,  chef  de  la  flotte.  Alors  il  nous  est  également  dif- 
ficDe  de  rester  ou  de  naviguer,  attendu  qu'aujourd'hui  les 
LacédëmonieDS  commandent  sur  la  terre  et  sur  la  mer.  Il  ne 

I.  Le  texte  de  ce  passage  est  trèsHonmieitté. 
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faut  pas,  pour  un  homme  ou  deux,  fermer  la  Grèce  à  tous  les 
autres  ;  mais  obéir  à  ce  qu'on  nous  ordonne  :  aussi  bien  les 
villes  d'où  nous  sommes  leur  obéissent.  Pour  ma  part  puis- 
qu'on me  dit  que  Dexippe  affirme  à  Gléandre  que  jamais  Aga- 
sias  n'aurait  agi  de  la  sorte  sans  mon  ordre ,  je  vous  lave  tous 
de  cette  accusation,  aussi  bien  qu'Agasias,'  si  Agasias  lui-même 
prétend  que  je  suis  l'auteur  de  tout  cela.  Oui ,  je  m'accuse ,  si 
j'ai  excité  quelqu'un  à  jeter  des  pierres  ou  à  commettre  quel- 
que autre  violence ,  de  mériter  le  dernier  supplice ,  et  je  suis 
prêt  à  le  subir.  Seulement,  j'ajoute  que,  si  un  autre  est  accusé, 
il  faut  qu'il  se  remette  de  même  aux  mains  et  au  jugement  de 
Gléandre.  C'est  le  moyen  de  vous  mettre  tous  hors  de  cause. 
Dans  les  circonstances  où  nous  sommes,  il  serait  triste  qu'espé- 
rant obtenir  en  Grèce  honneur  et  gloire ,  nous  n'y  fussions  pas 
'  même  traités  comme  les  autres  ,  mais  exclus  des  villes  grec- 
ques. » 

Agasias  se  lève  :  «  Liompagnons ,  dit-il ,  j'en  atteste  les  dieux 
et  les  déesses,  non,  Xénophon  ne  m'a  pas  donné  le  conseil  d'en- 
lever l'homme  arrêté  ;  personne  de  vous  ne  me  l'a  donné.  Mais 
voyant  saisir  un  de  mes  braves  lochites  par  un  Dexippe  ,  qui , 
vous  le  savez  tous,  vous  a  trahis,  le  fait  m'a  paru  trop  violent, 
je  le  lui  ai  arraché ,  je  l'avoue.  Cependant  ne  me  livrez  pas. 
C'est  moi-même,  comme  le  dit  Xénophon,  qui  me  livrerai  à  la 
justice  de  Cléandre ,  pour  qu'il  fasse  de  moi  ce  qu'il  voudra. 
Ainsi  ne  vous  mettez  point  pour  cela  en  guerre,  avec  les  Lacé- 
démoniens  ;  sauvez-vous  en  toute  sûreté,  où  chacun  de  vous  le 
désire.  Seulement  envoyez  avec  moi  auprès  de  Cléandre  des 
députés  qui,  en  cas  d'omission  de  ma  part,  parleront  et  agiront 
pour  moi.  »  Alors  l'armée  permet  à  Agasias  de  choisir  qui  bon 
lui  semble  pour  l'accompagner.  11  choisit  les  stratèges.  Aga- 
sias et  les  stratèges  vont  trouver  Cléandre ,  avec  l'homme  qui 
avait  été  arraché,  et  les  stratèges  s'expriment  ainsi  :  «L'armée 
nous  a  envoyés  vers  toi,  Cléandre.  Elle  te  prie ,  si  tu  l'accuses 
tout  entière ,  de  la  juger  et  d'en  ordonner  ce  que  tu  voudras  : 
s'il  y  a  un  seul  homme  ,  ou  deux ,  ou  plusieurs  qui  soient  en 
cause ,  elle  est  d'avis  qu'ils  se  présentent  eux-mêmes  à  ton  tri- 
bunal. En  conséquence ,  si  tu  accuses  quelqu'un  de  nous ,  nous 
nous  offrons  à  ta  justice  ;  si  c'en  est  un  autre,  parle.  Personne 
ne  t'échappera  de  ceux  qui  sont  soumis  à  notre  autorité*  »  Alors 
Agasias  s'avançant  :  «  C'est  moi,  Cléandre,  dit-il,  qui  ai  arraché 
à  Dexippe  l'homme  qu'il  emmenait  :  c'est  moi  qui  ai  engagé  à 
frapper  Dexippe.  Je  connaissais  ce  soldat  pour  un  brave.  Quant 
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à  Dexippe,  je  savais  que,  choisi  par  Tarmée  pour  commander  le 
pentécontore  que  nous  avions  demandé  aux  Trapézontins ,  et 
pour  réunir  des  bâtiments  afin  de  nous  sauver,  ce  Dexippe  s'est 
enfui  ;  il  a  trahi  les  soldats  avec  lesquels  il  s'était  échappé.  Il 
a  volé  aux  Trapézontins  leur  pentécontore  ;  nous  a  fait  passer 
pour  des  fourbes ,  et  a  préparé  ainsi  notre  perte  à  tous  :  car  il 
avait  entendu  dire  comme  nous  qu'il  nous  était  impossible  de 
retourner  par  terre ,  de  traverser  les  fleuves  et  d'arriver  sains 
et  saufs  dans  la  Grèce.  Voilà  l'homme  à  qui  j'ai  arraché  mon 
soldat.  Si  tu  l'eusses  emmené,  toi,  ou  quelque  autre  des  tiens, 
et  non  pas  un  de  nos  déserteurs ,  sois-en  sûr,  je  n'aurais  rien 
fait  de  tout  cela.  Songe  maintenant  qu'en  me  tuant ,  tu  feras 
mourir  un  brave  homme  à  cause  d'un  traître  et  d'un  lâche.  » 

Ce  discours  entendu,  Cléandre  répond  qu'il  n'approuve  point 
Dexippe ,  s'il  s'est  conduit  ainsi  ;  seulement  il  ajoute  que , 
Dexippe  fût-il  un  scélérat ,  on  n'aurait  pas  dû  le  traiter  avec 
violence  :  «  Il  fallait  le  mettre  en  justice  comme  vous  agissez 
vous-mêmes  aujourd'hui,  et  provoquer  son  châtiment.  Mainte- 
nant donc,  retirez-vous  et  laissez-moi  avec  cet  homme  ;  quand 
je  vous  ferai  appeler,  vous  entendrez  le  jugement.  Je  n'accuse 
plus  ni  l'armée,  ni  personne  ,  puisqu'en  voici  un  qui  convient 
d'avoir  arraché  le  soldat.  »  Ce  soldat  dit  alors  :  €  Tu  crois  peut- 
être,  Cléandre ,  que  l'on  m'a  conduit  à  toi  parce  que  je  me  suis 
rendu  coupable  ;  non,  je  n'ai  frappé  personne,  je  n'ai  point  jeté 
de  pierres ,  mais  j'ai  dit  que  le  bétail  appartenait  à  la  masse. 
En  effet,  les  soldats  ont  décidé  que  si,  le  jour  où  l'armée  sort, 
on  pillait  pour  son  propre  compte,  le  butin  serait  à  tous.  Voilà 
ce  que  j'ai  dit.  Dexippe  alors  m'a  saisi  :  il  m'entraînait  afin  que 
personne  n'osât  parler,  et  que,  maître  ainsi  du  butin  il  pût  s'en 
approprier  une  parrtie  et  laisser  le  reste  aux  maraudeurs  con- 
trairement au  décret.  »  Alors  Cléandre  ;  «  Puisque  tu  es 
l'homme  en  question,  dit-il,  reste,  afin  que  nous  délibérions  sur 
ton  sort.  » 

Cléandre  et  les  siens  se  mettent  ensuite  à  dîner.  Xénophon 
convoque  l'armée  et  lui  conseille  d'envoyer  demander  à  Cléan- 
dre la  grâce  des  prisonniers.. On  décide  de  lui  députer  les  stra- 
tèges ,  les  léchages ,  Dracontius  de  Sparte  ,  et  tous  ceux  que 
l'on  croit  en  état  de  h  fléchir,  avec  mission  d'employer  auprès 
de  lui  tous  les  moyens  de  sauver  les  deux  hommes.  Xénophon 
vient  également  et  dit  :  «  Cléandre ,  les  accusés  sont  entre 
tes  mains  :  l'armée  te  les  livre  pour  en  faire  ce  que  tu  vou- 
dras ainsi  que  de  tous  les  autres.  Maintenant  elle  te  prie  de 
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loi  reodre  ces  deux  hommes  el  de  ne  point  les  fifre  périr.  Ils 
ont  rvnffert  jadis  bien  des  peines  pour  l'arméer  Si  elle  obtient 
de  toi  eette  grâce,  elle  en  promet  sa  riBccmnaissance  ;  si  ta Teax 
,  te  mettre  à  notre  tête  et  qne  les  dieux  nous  soient  propices , 
nons  te  montrerons  des  soldats  disciplinés  et  en  état ,  par  lenr 
soumission,  de  ne  craindre,  avec  Fakle  des  dieux ,  aucun  en* 
nemi.  Ils  te  supplient,  une  fois  à  notre  tMe ,  de  les  mettre  à 
Fépreure,  eux ,  Bexippe  et  tous  les  autres,  de  voir  ce  qu^est 
chacun,  et  d'accorder  à  chacun  selon  sôu  mérite.  »  En  enten- 
dant ces  mots,  Gléandre  s'écrie:  c  Par  les  Dioscures ,  je  tous 
répondrai  sur  Fheurel  Je  vous  rends  les  deux  hommes  ;  je  suis 
à  vous,  et ,  si  les  dieux  me  viennent  en  aide,  je  vous  ramène- 
rai en  Grèce.  Ce  que  vous  me  di^es  est  bien  différent  de  ce  que 
certains  m'avsdent  dit  de  vous ,  que  voua^herchiex  à  détacher 
Tarmée  des  Lacédémoniens  ^  > 

On  applaudit  à  ces  paroles  et  Ton  s'en  retourne  en  emmenant 
les  deux  homme».  Clëandre  sacrifie  au  sujet  du  départ ,  se  lie 
avec  Xénophon,  et  ils  contractent  enaereble  des  liens  d'hospita- 
lité. En  voyant  les  troupes  exécuter  les  commandements  avec 
précision,  il  désire  p^us  vivement  encore  d'en  être  le  chef.  Ce- 
pendant, après  trois  jours  de  sacrifices,  les  victimes  n'étant  point 
favorables,  il  convoque  les  stratèges  et  leur  dit  :  c  Les  entrailles 
ne  me  permettent  pas  de  me  mettre  à  votre  tète  :  toutefois  ne 
perdez  point  courage  :  c'est  à  vous ,  à  ce  qu'il  parait ,  qu'il  est 
réservé  de  ramener  vos  soldats.  Allez  donc  ;  quand  voua  serez 
arrivés  là-bas,  nons  vous  recevrons  de  notre  mieux.» 

Les  soldats  sont  d'avis  de  lui  offrir  tout  le  menu  bétail  du 
dépôt  commun.  Il  l'accepte,  le  rend,  et  met  seul  à  la  voile.  Les 
soldats ,  après  avoir  vendu  le  blé  qu'ils  avaient  apporté ,  ainsi 
que  les  autres  effets  qu'ils  avaient  pris ,  se  mettent  ^  marche 
à  travers  la  Bithynie.  Mais ,  comme  ils  ne  trouvent  rien ,  en 
suivant  le  droit  chemin ,  et  qu'ils  veulent  revemr  les  mains 
pleines  avant  d'entrer  en  pays  ami,  ils  décident  de  retourner  sur 
leurs  pas  un  jour  et  une  nuit.  Ainsi  font-ils ,  et  ils  prennent 
beaucoup  d'esclaves  et  de  menu  bétail.  Au  bout  de  six  jours, 
ils  arrivent  à  Chrysopolis  de  Chalcédoine*:  ils  y  demeurent 
sept  jours  à  vendre  leur  butin. 

K .  Le  discoart  d.e  Cléandre  est  en  patoit  lacédémonien. 
3.  Aujouid'hai  Seutmri. 
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AnaitlHiM,  chef  de  k  Rôtie  de  Sparte,  séduit  pit  I»  offre»  de  Pbarnft* 
ïmtêf  trompe  les  Grec»  et  les  fait  sortir  de  Byzance  :  iU  y  rentrent 

•  de  iriVe  force.  -^  Xénopboii  les  eelme  et  les  conduit  hors  de  la  Tilte. 
— •  Commandement  éph^m&re  de  Cératade. 

Tous  lee  faite  accomptb  par  les  Grecs  durant  leur  marehe 
vers  lés  hauts  paye  atec  Gyrue  jtisqti'à  la  bataille ,  tous  les  in- 
cidents de  la  marche,  depuis  la  mort  de  Gjrus  jusqu'à  Tarrivée 
au  Vaa^lmïù,  et  (oui  ce  qui  s'est  passé  depuis  le  départ  du 
Pont  par  terre  el  par  mer  jusqu'au  sortir  de  la  bouche  de  cette 
mer  el  Tarrivée  à  Gbrysopolis  d'Asie ,  tout  cela  a  été  raconté 
dans  les  ttrres  préeëdents. 

En  ce  moment,  Phamabaze,  craignant  que  l'armée  ne  porte  la 
guerre  dans  son  goUTernement,  dépitte  rers  Anaxibius,  chef  de 
la  fliitte,  qui  était  alors  à  Byzance,  le  prie  de  transporter  ces 
troupes  hofs  de  l'Asie  et  lui  promet,  en  retour,  de  faire  tout  ce 
qu'il  lui  demanderait*  Anaxibius  mande  alors  les  stratèges  et 
les  lochages  des  soldats  à  Byzance,  et  leur  promet  une  paye  s'ils 
veulent  traterser.  Les  autres  chefs  répondent  qu'ils  en  délibé- 
reront el  fertml  connattre  leur  décision  ;  mais  Xénophon  dit 
qu'il  treut  dès  à  présent  quitter  l'armée  et  s'embarquer.  Cepen- 
dant Anaxibius  l'ayant  prié  de  rester  pendant  le  passage  et  de 
ne  se  retirer  qu'après,  Xénophon  y  consent* 

Sur  ces  entrefaites,  le  thrace  Seuthès  députe  Médosade  auprès 
de  Xéoophon  pour  le  prier  de  s'employer  à  faire  passer  l'ar- 
mée ed  loi  dire  que ,  s'il  s'y  emploie ,  il  ne  s'en  repentira  pas. 
Xésophon  répond  :  c  L'armée  Ta  certainement  passer  :  que 
SeuU^  ne  me  donne  donc  rien  pour  cela ,  ni  à  moi ,  ni  à  per- 
sonne i  quand  elle  tara  passée,  Je  me  retirerai  :  qu'il  /adresse 
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à  ceux  qui  restent,  et  qui  seront  enwiesure  de  traiter  avec  lui 
comme  û  Tentendra.  » 

Tous  les  soldats  passent  alors  à  Byzanae  :  Anaxibius  ne  leur 
donne  .point  de  paye ,  mais  il  fait  publier  par  \m  héraut  qu'ils 
aient  à  sortir  avec  armes  et  bagages ,  comme  pour  les  congé- 
dier après  les  avoir  passés  en  revue.  Les  soldats,  fâchés  de 
n'avoir  pas  d'argent  pour  acheter  des  vivres  pendant  la  route , 
font  leurs  préparatifs  avec  lenteur.  Xénophon,  devenu  Tliôte  de 
Tharmoste  Gléandre,  va  le  trouver,  et  lui  fait  ses  adieux  comme 
pour  s'embarquer.  Gléandre  lui  dit  :  «  Ne  fais  pas  cela  ;  sinon , 
tu  te  feras  accuser  :  en  ce  moment  même ,  il  y  en  a  qui  f  accu- 
sent de  la  lenteur  avec  laquelle  l'armée  se  retire.  >  Xénophon 
répond  :  «  Mais  je  n'en  suis  paS  cause;  les  soldats  manquent  de 
vivres  et  ils  ne  possèdent  rien  ;  voilà  pourquoi  ils  n'ont  pas  de 
cœur  au  départ.  —  Je  te  conseille  pourtant ,  reprend  Gléandre, 
de  sortir  d'ici  comme  pour  marcher  avec  eux,  puis,  quand  l'ar- 
mée sera  dehors ,  de  t'en  séparer  seulement.  —  Allons  donc 
trouver  Anaxibius ,  répond  Xénophon ,  et  concertcms-nous  avec 
Jui.  »  Ils  y  vont  et  lui  disent  l'affaire.  Gelui-ci  engage  à  agir 
ainsi ,  à  faire  sortir  au  plus  vite  les  soldats  qui  sont  prêts ,  et  à 
leur  dire,  en  outre,  que  quiconque  ne  se  trouvera  pas  à  la  revue 
et  au  dénombrement,  se  déclarera  par  cela  même  en  faute.  Les 
généraux  sortent  les  premiers ,  et  les  autres  suivent.  Déjà  tout 
le  monde,  sauf  quelques-uns,  était  dehors,  et  déjà  Étéonicus  se 
tenait  près  des  portes  afin^  quand  tout  le  monde  serait  dehors, 
de  les  fermer  et  de  mettre  la  barre. 

Anaxibius,  convoquant  les  stratèges  et  les  léchages,  leur  dit  : 
c  Prenez  des  vivres  dans  les  villages  de  Thrace  :  vous  y  trou- 
verez beaucoup  d'orge,  du  blé,  et  toute  espèce  de  vivres.  Quand 
vous  en  aurez ,  marchez  vers  la  Ghersonèse  ;  là,  Cynisque  tous 
donnera  la  paye,  j)  Quelques  soldats,  peut-être  un  des  lochages, 
entendant  ces  paroles,  les  rapporte  à  l'armée.  Les  stratèges 
prenaient  désinformations  sur  Seuthès ,  s'il  était  ami  ou  en- 
nemi ;  s'il  fallait  traverser  le  mont  Sacré  ou  faire  un  détour  par 
le  milieu  de  la  Thrace. 

Pendant  ces  questions ,  les  soldats  saisissent  leurs  armes ,  et 
courent  en  toute  hâte  vers  les  portes  afin  de  rentrer  dans  les 
murs.  Étéonicus  et  ses  gens ,  voyant  accourir  les  hoplites,  fer- 
ment les  portes  et  mettent  la  barre.  Les  soldats  frappent  aux 
portes,  et  disent  que  c'est  l'injustice  la  plus  criante  de  les  laisser 
à  la  merci  de  l'ennemi  ;  et  ils  menacent  de  briser  les  portes,  si 
on  ne  les  ouvre  pas  de  bonne  grâce.  D'autres  courent  à  la  mer 
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et  pénètrent  dans  la  ville  par-dessus  le  môle ,  tandis  que  ceux 
des  soldats  qui  sont  restés  à  Tintérieur ,  voyant  ce  qui  se  passe 
aux  portes ,  coupent  les  barres  à  coups  de  hache  et  ouvrent  les 
battants  :  l'armée  se  précipite  dans  la  ville. 

Xénophon  voit  ce  qui  se  passe  ;  il  craint  que  les  Grecs  ne  se 
livrent  au  pillage  et  qu'il  n'en  résulte  des  maux  irréparables 
pour  la  ville,  pour  hii-même  et  pour  les  soldats  :  il  accourt  donc 
et  se  jette  à  l'intérieur  avec  la  masse.  Les  Byzantins ,  voyant 
l'armée  entrer  de  force ,  s'enfuient  de  l'agora ,  les  uns  vers  les 
navires ,  les  autres  dans  leurs  maisons  ;  ceux  qui  étaient  chez 
eux  en  sortent  ;  d'autres  lancent  des  trirèmes  à  la  mer  afin  de 
se  sauver;  tous  se  figurent  qu'ils  sont  perdus,  comme  si  la  ville 
était  prise.  Étéonicus  se  réfugie  vers  le  cap.  Anaxibius  court  à 
la  mer,  fait  le  tour  de  la  ville  dans  un  bateau  pêcheur,  monte  à 
l'acropole ,  et  envoie  aussitôt  chercher  la  garnison  de  Chalcé- 
doine,  ne  croyant  pas  avoir  assez  des  hommes  qui  sont  dans 
l'acropole  pour  contenir  les  Grecs. 

Les  soidats,  apercevant  Xénophon ,  se  précipitent  *en  fouie 
vers  lui  et  s'écrient  :  «  C'est  aujourd'hui,  Xénophon,  qu'il  faut 
te  montrer  un  homme.  Tu  as  une  ville,  tu  as  des  trirèmes,  tu 
as  de  l'argent,  tu  as  des  troupes  nombreuses.  Maintenant  donc, 
si  tu  yeux,  suis-nous,  et  nous  te  ferons  grand.  »  Xénophon  ré- 
pond :  «  C'est  bien  dit  :  ainsi  ferai-je.  Puisque  tel  est  votre 
désir,  posez  les  armes  et  prenez  vos  rangs.  »  Il  voulait  les 
apaiser  en  leur  donnant  cet  ordre,  et  il  engage  les  autres  chefs 
à  donner  le  même  ordre  et  à  faire  poser  les  armes.  Les  soldats 
se  formant  d'eux-mêmes ,  les  hoplites  se  rangent  en  un  instant 
sur  cinquante  de  hauteur ,  et  les  peltastes  courent  aux  deux 
ailes.  Ils  occupaient  une  place  des  plus  commodes  pour  y  dé- 
ployer une  armée,  celle  qui  est  appelée  la  place  de  Thrace,  sans 
maisons  et  tout  unie.  Les  armes  ayant  été  posées  à  terre,  et  les 
esprits  plus  cahnes,  Xénophon  convoque  l'armée  et  dit  : 

€  Votre  colère,  soldats,  la  pensée  où  vous  êtes  qu'on  vous  a 
indignement  trompés,  n'ont  rien  qui  me  surprenne.  Mais  si  nous 
nous  laissons  aller  à  notre  courroux,  si  nous  punissons  de  cette 
fourberie  les  Lacédémoniens  qui  sont  ici ,  si  nous  mettons  au 
pillage  une  ville  qui  n'en  peut  mais ,  réfléchissez  aux  suites. 
Nous  serons  ennemis  déclarés  des  Lacédémoniens  et  de  leurs 
alliés ,  et  il  est  aisé  de  prévoir  quelle  guerre  en  sera  la  consé- 
quence, en  considérant  et  en  se  rappelant  ce  qui  s'est  passé  na- 
guère encore.  Nous  autres  Athéniens ,  quand  nous  sommes  en- 
trés en  guerre  avec  les  Lacédémoniens  et  leurs  alliés ,  nous 
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avions  des  trirèmes ,  sur  la  mer  ou  dans  nos  chantiers ,  aous  en 
aTi<ms  au  moins  quatre  eents ,  les  richesses  al)ondaienl  dans  la 
riUe ,  les  revenus  annuels  du  pajrs  et  des  eoiMarées  au  delà  des 
frontières  s'élevaient  à  plus  de  miUe  talents  :  nous  étions  maî- 
tres de  toutes  les  îles ,  nous  avions  nombre  de  villes  en  Asie, 
plusieurs  en  Europe,  entre  autres,  cette  Byzanee  où  nous 
sonmies  aujourd'hui;,  cependant  nous  avons^eu  le  dessous  dans 
cette  guerre,  comme  vous  le  savez  tous. 

€  Que  croyoM-nous  qu*il  nous  arrive,  aujourd'hui  que  les  La- 
cédémoni^is  n'ont  pas  seulement  les  Achéens  pour  alliés,  mais 
les  Athéniens  et  tous  les  peuples  qui  jadis  étaient  ligués  avec 
ceux-ci ,  quand  nous-^nêmes  nous  avons  pour  ennemis  Tissa- 
pheme  et  tous  les  barbares  de  la  côte,  et  par-dessus  tout  le  roi 
des  hauts  pays ,  à  qui  nous  étions  venus ,  si  nous  avions  pu , 
arracher  son  royaume  et  la  vie  ?  Avec  tout  cela  contre  nous , 
y  a-t-il  quelqu'un  d'assez  fou  pour  croire  que  nous  serons  vain- 
queurs? Au  nom  des  dieux,  n'agissons  pas  en  insensés;  ne  nous 
perdons  pas  nous-mêmes  en  faisant  la  guerre  ji  notre  patrie,  à 
nos  amis ,  à  nos  parents.  Ils  sont  tous  citoyens  des  villes  qui 
s'armeront  contre  nous;  et  ce  sera  justice.  Nous  n'avons  pas 
voulu  garder  une  seule  ville  barbare  ,  et  cela ,  triompbaiJ;s  ; 
mais  la  prendère  ville  grecque  ob.  nous  entrons ,  nous  la  met- 
tons au  pillage.  Je  ne  forme  qu'un  vœu  :  c'est ,  avant  de  vous 
voir  commettre  une  pareille  action ,  d'être  à  dix  mille  braases 
sous  terre.  Je  vous  conseille  donc,  à  vous  Grecs ,  de  vous  soU'^ 
mettre  aux  chefs  de  la  Grèce  et  d'essayer  d'en  obtenir  un  trai- 
tement équitable.  Si  vous  ne  pouvez  y  réussir,  il  faut,ca  dépit 
même  de  cette  injustice  ,  ne  pas  vous  faire  bannir  de  la  Grèce. 
Pour  le  moment,  je  suis  d'avis  de  députer  à  Anaxibius  et  de  lui 
dire  que  nous  ne  sommes  point  entrés  dans  la  ville  pour  y 
commettre  de  violence,  x  Nous  voulons,  dirons-nous,  obtenir  de 
«  vous  quelque  allégement  et  vous  faire^voir,  en  cas  de  refos , 
«  que  ce  n'est  pas  en  gens  dupés ,  mais  soumis ,  que  nous 
«  sortons  de  Byzance.  » 

L'avis  est  adopté  :  on  envoie  Hiéronyme  d'Élis  pour  porter 
la  parole,  ainsi  qu'Euryloque  d'Arcadie  et  Riilésius  d'Achala 
Ils  partent  pour  dire  ce  dont  ils  sont  chargés.  Les  soldati 
étaient  encore  assis,  lorsque  Gératadede  'Hiébes  vient  les  abor- 
der :  il  n'était  point  banni  de  la  Grèce,  mais  il  allait  de  c6tt 
et  d'autre  pour  obtenir  des  commandements,  et  U  s'dfrait  à  la 
ville  ou  à  la  nation  qui  pouvait  avoir  besoin  de  général.  U 
vimtt  trouver  «es  soldats  et  leur  dit  qu'il  ei^  prêt  à  les  conduire 
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à  l'endroit  appelé  le  Delta  de  Tlirace ,  où  ils  auront  sous  la 
main  une  quantité  d'objets  précieux  ;  jusqu'à  ce  qu'ils  y  soient 
arrivés,  il  leur  fournira  en  abondance  du  yin  et  des  vivres. 

Pendant  que  les  soldats  récoutaieni,  on  leur  rapporte  la  ré- 
ponse d'Anaxibius.  Il  dit  qu'ils  ne  se  repentiront  point  de  lui 
avoir  obéi,  mais  qu'il  rendra  compte  de  leur  conduite  aux  ma- 
gistrats de  sa  patrie,  et  que ,  pour  son  compte,  il  prendra  de 
son  mieux  leurs  intérêts.  Les  soldats  acceptent  Cératade  pour 
stratège  et  sortent  des  murs.  Cératade  convient  avec  eux  de  se 
trouver  le  lendemain  au  camp  avec  des  victimes ,  un  devin  et 
des  vivres  pour  l'armée^  Dès  qu'elle  est  hors  des  portes,  Anaxi- 
b lus  les  fait  fermer  et  fait  publier  que  tout  soldat  qui  sera  pris 
à  l'intérieur  sera  vendu.  Le  lendemain,  Cératade  arrive  avec  les 
victimes  et  le  devin  :  il  ei^  suivi  de  vingt  bommes  chargés  de 
farine  d'orge;  vingt  autres  portent  du  vin, et  trois  des  olives  : 
un  homme  apporte  de  l'ail  à  plier  sous  la  charge,  et  un  autre 
des  oignons.  Cératade  fait  déposer  le  tout,  comme  pour  le  dis- 
tribuer, et  commence  le  sacrifice. 

Cependant  Xénophon  envoie  chercher  Qéandre  et  le  prie  de 
lui  obtenir  la  permission  de  rentrer  dans  la  ville,  afin  de  s'em- 
barquer au  port  de  Byzancû.  Cléandre  arrive  :  «  J'ai  eu  grand'- 
peîne,  dit-il,  à  obtenir  cette  permission;  Anaxibius  dit  qu'il 
n'est  pas  convenable  que  l'armée  soit  près  des  murs  et  Xéno- 
phon àllntérieur,  q^e  les.  Byzantins  sont  partagés  en  factions 
animées  les  unes  contre  les  autres.  Il  te  permet  cependant  de 
rentrer,  mais  à  condition  de  t'embarquer  avec  lui*  »  Xénopkon 
prend  congé  des  soldats  et  rentre  dans  la  ville  avec  Cléandre. 

Cératade,  le  premier  jour,  n'obtient  point  de  présages  heu- 
reux et  ne  distribue  rien  aux  soldats.  Le  lendemain,  les  vie* 
tiiues  étaient  près  de  l'autel,  et  Cératade ,  couronné ,  se  dispo- 
sait à  sacrifier ,  quand  Tinasion  de  Dardanie ,  Néon  d*Asinée 
et  Cléanor  d'Orchomène  viennent  à  lui  et  lui  disent  de  ne 
point  sacrifier,  qu'il  ne  commandera  pas  l'armée,  s'il  ne  fournrt 
pas  de  vivres.  Cératade  ordonne  donc  la  distribution  ;  mais, 
comme  il  s'en  fellaît  beaucoup  qu'U  y  eût  de  quoi  nourrir 
chaque  soldat  même  un  jour,  il  se  retire  emmenant  ses  vio 
tîm<^  et  renonçant  au  commandement. 
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CHAPITRE    IL 

Discussion  sur  la  route  à  suivre.  --  Vente  de  quatre  cents  soldats  restés 
à  Byzance.  —  Xénophon  se  concerte  avec  Seuthès  pour  faire  passer 
'es  Grecs  à  son  service. 

Néon  d'Asinée  ,  Phryniscus  d'Achaïe ,  Philésius  d'Acnaïe , 
Xanthiclès  d'Achaïe  et  Timasion  de  Dardanie  étaient  restés  avet 
Tannée  :  ils  la  conduisent  aux  villages  des  Thraces  voisins  de 
Byzance  et  Vj  font  camper.  Les  stratèges  n'étaient  point  d'accord  : 
Cléanor  et  Phryniscus  voulaient  conduire  les  troupes  à  Seuthès, 
qui  les  avait  gagnés  en  donnant  à  Tun  un  cheval  et  à  l'autre  une 
femme,  et  Néon  en  Ghersonèse,  persuadé  que,  si  Ton  se  trou- 
vait sous  la  puissance  des  Lacédémoniens,  il  aurait  le  comman- 
dement de  toute  l'armée. 

Pour  Timasion,  il  désirait  repasser  en  Asie,  espérant  retour- 
ner ensuite  dans  son  pays.  C'était  aussi  ce  que  voulaient  les 
soldats.  Cependant  le  temps  s'écoule  :  beaucoup  de  soldats 
vendent  leurs  armes  dans  la  campagne  et  s'embarquent  comme 
ils  peuvent;  d'autres  distribuent  leurs  armes  dans  le  pays  et  se 
mêlent  à  la  population  des  villes.  Anaxibius  est  ravi  d'ap- 
prendre la  dissolution  de  l'armée  ;  il  pensait  que  ce  fait  cause- 
rait la  plus  grande  joie  à  Phamabaze. 

Parti  de  Byzance  sur  un  vaisseau,  Anaxibius  rencontre  à 
Cyzique  Aristarque,  successeur  de  Cléandre  comme  harmoste  de 
Byzance.  Celui-ci  lui  annonce  que  Polus ,  désigné  comme  suc- 
cesseur au  commandement  de  la  flotte,  est  sur  le  point  d'arriver 
dans  l'Hellespont.  Anaxibius  donne  mission  à  Aristarque  de 
vendre  tous  les  sol^^ts  de  Cyrus  qu'il  pourra  trouver  à  By- 
zance. Cléandre  n'en  avait  vendu  aucun:  il  avait, -par  un  sen- 
timent de  pitié,  fait  prendre  soin  des  malades  et  forcé  de  les 
loger  en  ville.  Aristarque  n'est  pas  plustôt  arrivé ,  qu'il  en  fait 
vendre  plus  de  quatre  cents.  Anaxibius  met  à  la  voile  pour  Pa- 
rium,  d'où  il  députe  à  Phamabaze  pour  lui  rappeler  ses  engage- 
ments. Mais  celui-ci,  apprenant  l'arrivée  d' Aristarque,  nouvel 
iiarmoste  de  Byzance,  et  la  fin  du  commandement  naval  d'Anaxi- 
bius,  ne  s'inquiète  plus  d'Anaxibius,  mais  renouvelle,  avec  Aris- 
tarque, au  sujet  de  l'armée  de  Cyrus,  les  mômes  conventions 
qu'avec  Anaxibius. 
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\lors  AnaxiJ}ius  mande  Xénophon ,  et  le  presse  ae  mettre  en 
œuvre  tous  les  moyens,  tous  les  ressorts  pour  s'embarquer  et 
joindre  l'armée  dans  le  plus  bref  délai ,  de  la  tenir  réunie ,  de 
rassembler  le  plus  possible  de  soldats  dispersés ,  et  de  les  con- 
duire à  Périnthe  pour  passer  le  plus  vite  possible  en  Asie.  Il  lui 
donne  un  triacontore  ainsi  qu'une  lettre ,  et  envoie  avec  lui  un 
homme  chargé  d'ordonner  aux  habitants  de  Périnthe  de  four- 
nir immédiatement  des  chevaux  à  Xénophon  pour  se  rendre  à 
l'armée.  Xénophon  part  et  arrive  à  l'armée  :  les  soldats  le  re- 
çoivent avec  joie  et  s'empressent  de  le  suivre,  dans  l'espoir  de 
repasser  de  Thrace  en  Asie. 

De  son  côté,  Seuthès,  apprenant  le  retour  de  Xénophon,  lui 
envoie  par  mer  Médosade  pour  le  prier  de  lui  amener  l'armée 
et  lui  faire  des  promesses  qu'il  croit  capables  de  le  séduire. 
Xénophon  répond  qu'on  lui  demande  une  chose  qu'il  leur  est 
impossible  d'exécuter.  Médosade  repart  avec  cette/  réponse. 
Dès  que  les  Grecs  sont  arrivés  à  Périnthe,  Néon  se  détache  et 
campe  séparément  à  la  tête  d'environ  huit  cents  hommes.  Tout 
le  reste  de  l'armée  demeure  réuni  et  campe  sous  les  murs  de 
Périnthe. 

Cependant  Xénophon  cherche  à  se  procurer  des  bâtiments 
pour  passer  au  plus  vite  en  Asie.  Au  même  moment  l'harmoste 
Aristarque  arrive  à  Byzance  avec  des  trirèmes ,  et,  gagné  par 
Phamabaze  ,  il  défend  aux  maîtres  des  navires  de  passer  l'ar- 
mée, se  rend  au  camp,  et  défend  également  aux  soldats  de 
passer  en  Asie.  Xénophon  répond  qu'il  en  a  reçu  l'ordre  d'Ana- 
xibius  :  «  C'est  pour  cela ,  dit-il ,  qu'il  m'a  envoyé  ici.  »  Aris- 
tarque répond  :  «  Anaxibius  n'est  plus  chef  de  la  flotte;  et 
moi ,  je  suis  l'harmoste  de  ce  pays.  Si  j'en  prends  un  seul  de 
vous  sur  la  mer,  je  le  coule.  >  Cela  dit,  il  rentre  dans  les  murs. 

Le  lendemain,  il  mande  les  stratèges  et  les  léchages.  Ils 
étaient  déjà  près  du  mur,  lorsqu'on  avertit  Xénophon  que,  s'il 
entre,  on  va  l'arrêter  et  lui  faire  subir  quelque  mauvais  traite- 
ment ou  le  livrer  à  Phamabaze.  Sur  cet  avis,  Xénophon  laisse 
les  autres  aller  en  avant ,  et  dit  qu'il  a  personnellement  un  sa- 
crifice à  faire.  Il  revient  donc  et  fait  un  sacrifice  pour  savoir 
si  les  dieux  lui  permettent  de  conduire  l'armée  à  Seuthès.  En 
effet ,  il  ne  croyait  pas  qu'il  fût  sûr  poar  elle  de  traverser  la 
Propontide,  Aristarque  ayant  des  trirèmes  pour  l'en  empêcher  ; 
et  il  ne  voulait  pas  non  plus  aller  s'enfermer  dans  la  Chersonèse, 
où  l'armée  aurait  manqué  de  tout.  D'ailleurs,  il  aurait  fallu  obéii 
à  l'harmoste ,  et  l'on  n'aurait  pas  pu  s'y  procurer  de  vivres. 
Œuvres  coMPi.KTFs  dp  Yiînophon  —  n  11 
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Telles  étaient  les  pensées  qui  le  préoccupaient.  Les  stratèges 
et  les  lochages  reviennent  de  chez  Aristarque.  Ils  rapportent 
que  ,  pour  Tinstant ,  ils  les  a  congédiés  avec  ordre  de  revenir 
dans  l'après-dînée  :  ce  qui  rendait  plus  évidente  la  trahison. 
Xénophon,  croyant  d'après  les  victimes  que  le  plus  sûr  pour  M 
et  pour  l'armée  est  de  se  rendre  auprès  de  Seuthès,  prend  Po- 
lycrate  d'Athènes ,  un  des  Icshages,  prie  chacun  des  stratèges, 
excepté  Néon,  de  lui  donner  l'homme  en  qui  il  a  le  plus  de  con- 
fiance ,  et  part  la  nuit  pour  le  camp  de  Seuthès ,  qui  était  à 
soixante  stades. 

Quand  on  est  près ,  on  rencontre  des  feux ,  mais  point  de 
gardes.  D'ahord  Xénophon  croit  que  Seuthès  a  décampé;  mais 
entendant  du  bruit  et  les  avertissements  réciproques  des  soldats 
de  Seuthès ,  il  se  doute  que  celui-ci  fait  allumer  ainsi  des  feux 
en  avant  des  poètes ,  afin  qu'on  ne  puisse  voir  les  gardes  dans 
l'obscurité ,  ni  savoir  où  eûes  sont ,  tandis  que  tout  ce  qui  s'en 
approche  ne  peut  se  cacher  et  se  trouve  éclairé  à  plein  par  la 
Jueur.  Ce  fait  reconnu,  il  envoie  en  avant  l'interprète  qu'il  avait 
pris  avec  lui ,  et  le  prie  de  dire  à  Seuthès  que  Xénophon  est  là, 
qui  veut  conférer  avec  lui.  La  garde  demande  si  c'est  l'Athénien, 
celui  de  l'armée.  Il  répond  que  c'est  lui-même.  Les  soldats  ne 
font  qu'un  saut  auprès  de  Seuthès  ;  et,  quelques  instants  après, 
arrivent  environ  deux  cents  peltastes  qui  conduisent  Xénophon 
et  sa  suite  auprès  de  leur  chef.  Celui-ci  se  tenait  dans  une  tour 
bien  gardée,  et  entourée  de  chevaux  tout  bridés;  dans  la  crainte 
d'une  surprise,  il  les  faisait  paître  le  jour  et  les  tenait  prêts  pour 
la  nuit.  On  disait  que  jadis  Térès,  son  aïeul,  dans  le  même  pays 
et  suivi  d'une  nombreuse  armée  ,  avait  eu  beaucoup  de  monde 
de  tué  parles  habitants,  qui  l'avaient  dépouillé  de  ses  équipages. 
Ces  peuples  sont  les  Thynieus ,  réputés  pour  les  gens  les  plus 
redoutables  dans  les  entreprises  nocturnes. 

Quand  on  est  près  de  Seuthès,  il  ordonne  qu'on  fasse  entrer 
Xénophon  avec  deux  hommes  de  son  choix.  Entrés,  on  com- 
mence par  se  saluer,  et,  suivant  la  mode  des  Thraces,  on  se 
donne  à  boire  dans  des  cornes  pleines  de  vin.  Près  de  Seuthès 
était  Médosade,  qu'il  envoyait  partout  en  députât! on.  Xénophon 
prend  ensuite  la  parole  :  «  Seuthès,  dilr^il,  tu  m'as  d'abord  envoyé 
en  Chalcédoine  Médosade  ici  présent,  pourme  prier  de  négocier 
le  passage  de  l'armée  hors  de  l'Asie,  me  promettant,  si  je  vous 
rendais  ce  service,  de  me  payer  de  retour  :  c'est  ce  que  m'a 
dit  Médosade  que  voicL  >  En  ddsant  ces  mots,  il  demande  à  Mé- 
dosade s'il  dit  vrai.  Geloi-ci  en  convient,  c  Le  même  Médosade, 
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(}uand  j^eus  repassé  de  Parium  au  camp,  revint  et  me  promit 
que,  si  je  t'amenais  l'armée,  tu  me  traiterais  en  ami  et  eu  frère, 
et  que,  de  plus,  tu  me  donnerais  les  pays  mavitiirss  qui  sont 
en  ton  pouvoir^  ^  Il  prie  de  nouveau  Médosade  d'attester  qu'O 
a  dit  cela.  Mëdosade  en  convient  encore,  c  Ëh  bien,  continue^ 
t-il,  rapporte  donc  à  Seuthès  ce  que  je  t'ai  répondu  en  Chai- 
cédoine.  —  D'abord  tu  m'as  répondu  que  l'année  allait  passer 
à  Byzance,  qu'il  était  inutile  pour  cela  de  te  gagner,  non  plus 
qu'un  autre;  que,  si  tu  traversais,  tu  t'en  irais;  et  tu  as  fait 
comme  tu  l'avais  dit.  —  Et  que  t'ai-je  dit,  quand  tu  es  venu  à 
Sélybrie?  —  Tu  m'as  dit  que  c'était  impossible,  mais  que  vous 
alliez  à  Périnthe  pour  retourner  en  Asie.  —  Aujourd'hui,  re- 
prend Xénophon,  me  voici  avec  Phryniscus,  un  des  stratèges, 
et  Polycrate,  un  des  léchages  ;  et,  à  l'extérieur,  se  trouvent 
ceux  de  leurs  hommes  en  qui  chaque  stratège,  sauf  Néon  de 
Laconie,  a  le  plus  de  confiance.  Si  donc  tu  veux  rendre  notre 
traité  plus  authentique,  fais-les  aussi  venjr.  Toi,  Polycrate, 
va  les  trouver,  dis-leur  que  je  leur  ordonne  de  quitter  leurs 
armes,  et  toi-même  rentre  sans  épée.  > 

A  ces  mots,  Seuthès  dit  qu'il  ne  se  défie  d'aucun  Athénien  : 
il  sait  qu'ils  lui  sont  attachés  par  les  liens  du  sang,  et  qu'il 
compte  trouver  en  eux  des  amis  dévoués.  On  introduit  donc 
•eux  dont  la  présence  était  nécessaire,  et  Xénophon  commence 
par  demander  à  Seuthès  à  quoi  il  compte  employer  l'armée. 
Seuthès  répond  ;  «  Mëdosade  était  mon  père  :  il  avait  pour  su- 
jets les  Mélandeptes,  les  Thyniens  et  les  Tranipses.  Forcé  de 
quitter  le  pays  par  suite  d'une  révolte  des  Odryses,  mon  père 
mourut  de  maladie;  je  restai  donc  orphelin  et  fus  élevé  par 
Médocus,  le  roi  actuel.  Devenu  jeune  homme,  je  ne  pus  vivre 
d'une  table  étrangère  ;  assis  sur  le  même  banc  que  lui,  je  le 
suppliai  de  me  donner  toutes  les  troupes  qu'il  pourrait  pour 
faire  tout  le  mal  possible  à  ceux  qui  nous  avaient  chassés  et  ne 
plus  vivre  l'œil  fixé  sur  sa  table,  comçae  un  chien.  Il  me  donna 
les  hommes  et  les  chevaux  que  vous  verrez  au  jour.  Et  main 
tenant  je  vis  à  leur  tête,  pillant  les  Ëtats  de  mes  pères.  Si  vous 
vous  joignez  à  moi,  j'espère,  avec  l'aide  des  dieux,  reconquérir 
aisément  mon  royaume.  Voilà  ce  que  j'ai  à  vous  demander.  — 
Eh  bien,  reprend  Xénophon,  si  nous  venons,  que  peux-tu  don- 
ner à  l'armée,  aux  léchages  et  aux  stratèges?  Dis-le,  afin  que 
ceux-ci  aillent  l'annoncer.  »  11  promet  è  chaque  soldat  un  statère 
de  Gyzique,  le  double  au  lochage,  le  quadruple  au  stratège,  de 
la  terre  autant  qu'ils  voudraient,  des  attelages  et  une  ville  ma« 
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ritime  fortifiée.  «Mais,  dit  Xénophon,  si  nous  essayons  d'exé- 
cuter Tentreprise,  mais  que  la  crainte  des  Lacédémoniens  nôu& 
arrête,  recevras-tu  chez  toi  ceux  qui  voudront  s'y  réfugier?  > 
Seuthès  répond  :  «  Je  Ips  traiterai  comme  des  frères,  des  com- 
mensaux, des  amis,  avec  lesquels  nous  partagerons  tout  ce  que 
nous  pourrons  conquérir.  Pour  toi,  Xénophon,  je  te  donnerai 
ma  fille  ;  si  tu  as  une  fille  je  l'achèterai ,  suivant  la  coutume 
des  Thraces,  et  je  vous  donnerai  pour  habitation  la  ville.de 
Bisanthe  * ,  la  plus  belle  de  mes  places  maritimes,  i 


CHAPITRE    III. 

Les  Grecs,  à  l'exception  de  Néon  de  Lâconie,  passent  au  service  de 
Seuthès.  —  Festin  qui  sert  à  consacrer  l'alliance.  —  Expédition  noc- 
turne :  grand  profit  qu'on  en  retire. 

Après  ce  discours,  on  se  donne  et  l'on  se  prend  la  main, 
puis  on  se  retire.  On  arrive  au  camp  avant  le  jour,  et  chacun 
rend  un  compte  fidèle  à  qui  l'a  envoyé.  Dès  qu'H  est  jour, 
Aristarque  convoque  de  nouveau  les  stratèges  et  les  léchages; 
mais  ceux-ci  sont  d'avis,  au  lieu  d'aller  trouver  Aristarqu% 
de  convoquer  l'armée.  Tout  le  monde  arrive,  excepté  les  sol- 
dats de  Néon,  campés  à  près  de  dix  stades.  Quand  on  est  as- 
semblé, Xénophon  se  lève  et  parle  ainsi  :  «  Compagnons,  Aris- 
tarque,  que  vous  savez,  nous  empêche,  avec  ses  trirèmes, 
d'aller  par  mer  où  nous  voulons  :  il  y  a  du  danger  à  s'em- 
barquer. Il  vous  ordonne  d'entrer  dans  la  Ghersonèse  et  d'y 
entrer  en  force  par  le  mont  Sacré.  Si ,  après  l'avoir  passé,  nous 
pénétrons  dans  le  pays,  il  dit  qu'il  ne  vous  vendra  plus  comme 
à  Byzance ,  qu'il  ne  vous  trompera  plus ,  mais  qu'on  vous  don- 
nera une  solde  et  qu'on  ne  négligera  plus,  coname  aujour- 
d'hui ,  de  vous  procurer  ce  dont  vous  avez  besoin.  Voilà  ce 
qu'il  dit.  Voici  ce  que  dit  l'autre  :  si  vous  allez  à  lui,  il  vous 
traitera  bien.  C'est  donc  à  vous  d'examiner  si  vous  youlez  en 
délibérer  à  Tinstant  môme,  ou  bien  quand  vous  serez  arrivés 
où  il  y  a  des  vivres.  Pour  moi,  mon  avis  est  que,  n'ayant  pas 
d'argent  ici  pour  acheter  des  denrées  et  personne  ne  nous 
laissant  prendre  de  vivres  sans  argent,  nous  retournions  dans 

4.  Sur  la  PropouUde,  nommée  WtasileiU^  aujour^'hi^i  Rodosto 
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les  villages  où  des  gens  moins  nombreux  nous  en  laisseront 
prendre,  et  que  là  nous  écoutions  ce  qu*on  nous  demande, 
afin  de  choisir  ce  que  nous  croirons  le  meilleur.  Que  quicon- 
que pense  comme  moi  lève  la  main.  >  Tout  le  monde  la  lève, 
a  Allez  donc  faire  vos  préparatifs,  et,  quand  vous  en  recevrez 
l'ordre,  suivez  vôtre  chef,  i 

Xénophon  se  met  alors  à  leur  tête;  ils  suivent.  Néon  et 
d'autres  envoyés  d'Aristarque  engagent  les  troupes  à  revenir 
sur  leurs  pas  :  on  ne  les  écoute  point.  Quand  on  a  fait  une 
trentaine  de  stades,  on  rencontre  Seuthês.  Xénophon,  l'aper- 
cevant, le  prie  d'approcher,  afin  qu'un  plus  grand  nombre 
entende  ce  qui  a  trait  à  l'intérêt  de  tous.  Il  s'avance,  et  Xé- 
nophon lui  dit  :  t(  Nous  allons  où  l'armée  pourra  trouver  de 
la  subsistance  :  là  nous  écouterons  tes  propositions  et  Celles 
du  Lacédémonien,  et  nous  choisirons  ce  qui  nous  paraîtra  le 
meilleur.  Si  tu  nous  conduis  où  il  y  a  abondance  de  vivres, 
nous  nous  croirons  liés  à  toi  par  des  liens  hospitaliers.  »  SeU*- 
thés  répond  î  «  Mais  je  connais  de  nombreux  villages  qui  &e 
touchent  et  qui  abondent  en  provisions  t  ils  ne  sont  de  nous 
qu'à  la  distance  nécessaire  pour  mieux  dîner.  —  Eh  bien,  dit 
Xénophon,  11  faut  nous  y  conduire.  »  On  y  arrive  l'après-dînée  ; 
les  soldats  s'assemblent,  et  Seuthès  leur  dit  :  «  Soldats,  je  viens 
vous  prier  de  faire  la  guerre  à  mon  service  :  je  vous  promets 
que  je  vous  donnerai  par  mois  un  statère  de  Cyzique,  et  auic 
lochages  ainsi  qu'aux  stratèges  ce  qui  est  d'usage.  Mais,  en 
outre ,  je  payerai  suivant  les  mérités.  Le  manger  et  le  boire, 
vous  le  tirerez,  comme  aujourd'hui,  du  pays  :  quant  au  butin, 
il  m'apparliehdra,  afin  que  je  le  fasse  vendre  "pour  vous  payer 
votre  solde.  Noussdmmes  en  état  de  poursuivre  et  de  dépister 
ce  qui  fuit  et  se  cache  :  ceux  qui  nous  résisteraient ,  nous 
essayerons  avec  vous  de  les  soumettre*  »  Xénophon  lui  de- 
mande :  «  Jusqu'à  quelle  distance  de  la  mer  prétends-tu  que 
l'armée  te  suive?  »  Seuthès  répond  :  «  Jamais  à  plus  de  sept 
journées,  souvent  à  moins.  » 

On  permet  alors  à  qui  veut  de  prendre  la  parole.  Beaucoup 
disent  que  Seuthês  fait  des  propositions  convenables  :  on  est 
en  hiver;  ceux  qui  veulent  retourner  dans  leur  patrie  ne  le 
peuvent  pas  ;  il  est  également  impossible  de  rester  en  pays 
ami,  n'ayant  pas  pou  r  acheter  de  quoi  vivre  :  cantonner  et  S9 
nourrir  en  pays  ennemi  est  moins  sûr  tout  seuls  qu'avec  Seu- 
thês, qui  ofifre  tant  de  ressources;  toucher  une  solde,  c'est  à 
jBun  yeux  une  vraie  trouvaille.  Xénophon  dit  alors  •  «:  Si  quel- 
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qu'un  a  quelque  objecliou,  qu'il  parie;  sinon,  allons  aux  voix.» 
Personne  n'ayant  d'objection,  on  va  aux  voix  et  ralTaire  est  con- 
clue. .Aussitôt  on  annonce  à  Seuthès  que  Tarmife  est  à  son 
service. 

Les  soldats  cantonnent  ensuite  par  divisions.  Les  stratèges  et 
les  lochages  sont  invités  à  dîner  chez  Seuthès,  qui  occupait  un 
village  voisin.  Quand  ils  sont  à  la  porte  et  près  d'entrer  pour 
dîner,  ils  y  trouvent  un  certain  Héraclide  de  Maronée.  Cet 
homme,  abordant  chacun  de  ceux  qu'il  croit  avoir  de  quoi 
donner  à  Seuthès,  commence  par  s'adresser-  à  des  habitants  de 
Parium ,  qui  venaient  n^^ocier  une  alliance  avec  Médocus ,  roi 
des  Odryses,  et  qui  apportaient  des  présents  au  roi  et  à  sa 
femme.  Il  leur  dit  que  Médocus  est  dans  le  haut  pays,  à  douze 
journées  de  la  mer,  et  que  Seuthès,  avec  l'armée  qu'il  vient  de 
recruter,  va  devenir  maître  du  littoral.  «  Devenu  votre  voisin, 
il  aura  tous  les  moyens  possibles  de  vous  faire  du  bleu  et  du 
mal;  si  donc  vous  êtes  sages,  vous  lui  donnerez  tout  ce  que 
vous  apportez  :  vous  vous  en  trouverez  mieux  que  si  vous  don^ 
nez  vos  présents  à  Médocus  qui  habite  au  loin.  »  Ce  discours  les 
décide.  Il  s*approche  ensuite  de  Timasion  de  Dardanie,  ayant 
entendu  dire  qu'il  avait  des  coupes  et  des  t^pis  barbares.  11  lui 
assure  que  c'est  l'usage,  quand  on  est  invité  à  dîner  chez  Seu- 
thès, que  les  conviés  lui  fassent  un  présent  :  a  Quand  il  aura 
un  grand  pouvoir,  ajoute-t-il ,  il  sera  en  état  de  te  faire  rentrer 
dans  ta  patrie,  ou  de  te  rendre  riche  ici  même.  >  Héraclide 
sollicitait  de  la  même  manière  tous  ceux  qu'il  abordait.  Arrivé 
à  Xénophon,  il  lui  dit  :  <  Tu  es  citoyen  d'une  grande  ville,  et 
ton  renom  est  grand  auprès  de  Seuthès;  peut-être  souhaites- 
tu  posséder  dans  cette  contrée,  comme  l'ont  fait  beaucoup  des 
vôtres,  et  des  villes  et  des  domaines.  Il  est  donc  juste  que  tu 
rendes  de  magnifiques  honmiages  à  Seuthès.  C'est  par  bien- 
veillance que  je  te  donne  ce  conseil.  Je  suis  certain  que  plus 
tu  donneras,  plus  tu  recevras  de  notre  chef.  »  Cet  avi^  met 
Xénophon  dans  l'embarras;  à  son  passage  de  Parium,  il  n'avait 
avec  lui  qu'un  esclave  et  l'argent  nécessaire  pour  la  route. 

On  entre  pour  dîner.  Il  y  avait  là  les  principaux  chefs  des 
Thraces,  les  stratèges,  les  lochages  des  Grecs,  les  envoyés  de 
plusieurs  villes  :  on  s'assied  en  cercle  ;  alors  on  apporte  des 
trépieds  pour  tous,  une  vingtaine  environ,  remplis  de  viandes 
coupées  en  morceaux,  avec  de  grands  pains  fermentes,  tenant 
aux  viacies  par  des  broches.  Les  mets  se  placent  par  préférence 
ievant  les  étrangers  :  c'est  l'usage.  Seuthès  sert  le  premier,  il 
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prend  les  pains  servie  devant  lui,  les  rompt  en  morceaux  et 
les  lance  à  qui  bon  lui  semble  :  il  en  fait  de  même  des  viandes, 
dont  il  ne  se  réserve  que  pour  en  goûter.  Les  autres  suivent 
son  exemple,  chacun  pour  les  mets  qu'il  a  devant  lui.  Un  cer- 
tain ArcadieUt  nommé  Arystas,  grand  mangeur,  ne  se  donne 
pas  la  peine  de  jeter  aux  autres;  il  prend  dans  sa  main  un  pain 
de  trois  chénices,  met  de  la  viande  sur  ses  genoux  et  dîne. 

On  porte  autour  des  convives  d'ss  cornes  de  vin,  et  personne 
ne  refuse.  Arystas,  quand  Téchanson  vient  lui  apporter  la 
corne,  lui  dit  en  regardant  Xénophon  qui  ne  mangeait  plus  : 
«  Donne-la  donc  à  celui-ci,  il  a  le  temps ,  et  moi  je  ne  l'ai  pas 
encore.  >  Seuthès  qui  Tentend  parler  demande  à  Téchanson  ce 
qu'il  dit  :  alors  l^échanson,  qui  savait  le  grec,  le  lui  raconte, 
et  tout  le  monde  de  rire. 

Pendant  que  Ton  continue  de  boire,  entre  im  Thrace  menant 
un  cheval  blanc.  Tl  prend  une  corne  pleine  et  dit  :  «  Je  bois  à 
ta  santé,  Seuthès,  et  je  te  donne  ce  cheval,  sur  lequel  tu  pour- 
ras à  ton  gré  poursuivre  et  prendre  un  ennemi,  ou  lui  échapper 
sans  crainte,  i  Un  autre  amène  un  jeune  esclave  et  le  lui 
donne  en  buvant  aussi  à  sa  santé  :  un  troisième  lui  offre  des 
vêtements  pour  sa  femme.  Timasion,  buvant  à  la  santé  de  Seu- 
thès, lui  donne  une  coupe  d'argent  et  un  tapis  qui  valait  dix 
mines.  Un  certain  Gnésippe  d'Athènes  se  lève  et  dit  que  c'est 
un  ancien  et  fort  bel  usage  que  ceux  qui  ont  donnent  au  roi 
pour  lui  faire  honneur,  mais  que  de  son  côté  le  roi  donne  à 
Jeux  qui  n'ont  rien  :  t  Ainsi,  dit-il,  j'aurai  de  quoi  te  donner  et 
te  faire  hommage.  »  Xénophon  ne  savait  que  faire ,  d'autant 
que,  par  honneur,  on  l'avait  fait  asseoir  sur  le  siège  le  plus 
voisin  de  Seuthès. 

Héraclide  ordonne  à  l'échanson  -^e  lui  présenter  la  corne.  Xé- 
nophon, qui  avait  un  peu  bu,  se  lève,  prend  bravement  la  corne 
et  dit  :  a  Pour  moi,  Seuthès,  je  me  donne  à  toi,  moi-même  et 
tous  mes  compagnons,  pour  être  de  tes  amis  dévoués  :  nul  n'y 
répugne;  tous,  au  contraire,  désirent,  plus  encore  que  moi, de- 
venir tes  amis.  Et  maintenant  les  voici  qui  ne  te  demandent  rien, 
mais  jaloux  d'affronter  pour  toi  les  fatigues  et  les  dangers.  Avec 
eux,  s'il  plaît  aux  dieux,  tu  reprendras  possession  du  vaste  pays 
de  tes  pères,  et  tu  y  ajouteras  de  nouvelles  conquêtes  :  tu  auras 
beaucoup  de  chevaux,  beaucoup  d'hommes ,  de  jolies  femmes, 
qui  ne  sont  pas  le  fruit  du  pillage,  mais  des  présents  volon- 
taires. >  Seuthès  se  lève,  boit  avec  Xénophon,  et  répand  ensuitç 
à  terre  le  vin  qui  rçste  dans  la  cornç. 
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Entrent  alors  des  Cérasontins,  qui  sonnent  une  chasse  avec 
des  flûtes  et  des  trompettes  de .  cuir  de  bœuf  cru,  le  tout  en 
mesure  comme  s*ils  jouaient  de  la  magadis**  Seuthès  lui-même 
se  lève ,  jette  un  cri  de  guerre  et  s'élance  avec  agilité  comme 
pour  éviter  un  trait.  Alors  entrent  des  bouffons* 

Le  soleil  était  près  de  se  coucher.  Les  Grecs  se  lèvent  et  disent 
qu'il  est  l'heure  de  poser  les  gardes  de  nuit  et  de  donner  le  mot 
1  d'ordre.  Ils  prient  Sieuthès  d'ordonner  qu'il  n'entre  de  nuit  au- 
cun Thrace  dans  le  camp  grec.  «  Nos  ennemis,  disent-ils,  sont 
des  Thraces  comme  vous  qui  êtes  nos  amis.  »  Dès  qu'ils  sont 
.sortis,  Seuthès  se  lève  n'ayant  point  l'air  d'un  homme  ivre.  En 
sortant,  il  rappelle  les  stratèges  et  leur  dit  :  «  Compagnons,  les 
ennemis  ne  savent  encore  rien  de  notre  alliance.  Si  nous  mar- 
chons sur  eux  avant  qu'ils  se  soient  mis  sur  leurs  gardes  contre 
notre  irruption  et  qu'ils  aient  préparé  leurs  moyens  de  défense, 
nous  ferons  plus  de  butin  et  plus  de  prisonniers.  »  Les  stratèges 
approuvent  son  avis  et  le  prient  de  les  conduire.  Seuthès  ré- 
pond :  «  Préparez- vous  donc,  attendez,  et  moi,  quand  il  en  sera 
temps,  j'irai  vous  trouver.  Je  vous  prendrai  vous  et  vos  peltastes, 
e*,  avec  l'aide  des  dieux,  je  vous  conduirai.  »  Xénophon  leur  dit  : 
«  Vois  donc,  puisque  nous  marcherons  de  nuit,  si  l'usage  grec 
ne  vaut  pas  mieux.  Pendant  le  jour,  c'est  la  nature  du  pays  qui 
décide  du  genre  de  troupeis  qui  doivent  marcher  en  tête  :  ho- 
plites ,  peltastes  ou  cavalerie  ;  durant  la  nuit,  l'usage  grec  est 
que  les  troupes  pesantes  marchent  en  avant.  De  cette  manière 
les  armées  se  séparent  moins,  et  les  soldats  ont  moins  d'occasions 
de  s'écarter  sans  qu'on  s'en  aperçoive.  Souvent  des  troupes  ainsi 
séparées  tombent  les  unes  sur  les  autres,  ne  se  reconnaissent 
point,  et  se  font  réciproquement  du  mal.  Seuthès  dit  :  t  Votre  ré- 
flexion est  juste,  je  me  conformerai  à  votre  usage  :  je  vous  don- 
nerai pour  guides  ceux  des  vieillards  qui  connaissent  le  mieux 
le  pays,  et  je  vous  suivrai  en  queue  avec  mes  chevaux  :  en  un 
instant,  s'il  le  faut,  je  serai  au  front  de  la  colonne.  »  On  prend 
i  pour  mot  d'ordre  ;  Minerve,  en  raison  de  la  parenté;  et,  l'entre- 
tien fini,  chacun  va  goûter  le  repos. 

Vers  minuit,  Seuthès  arrive  avec  ses  cavaliers  cuirassés  et  les 
peltastes  en  armes.  Quand  il  a  donné  les  guides,  les  hoplites 

4,  «  Alhénée,  dans  le  dernier  chapitre  de  son  quatrième  livre,  nous 
parle  de  deux  insirumenls  nommés  /xaya^t$,  dont  Tun  était  à  corde  vl 
Taulre  à  vent.  Le  premier  ressemblait  à  la  guitare,  à  la  lyre,  au  luth,  et  le 
second  était  une  espèce  de  fliUc.  Celui-ci  s'appelait  aussi  noiXoLtOfiàyoLâii^  el 
rendait  en  m^roe  lemps  des  soos  aif^us  et  des  sont  graves.»  Di  I^ALuzciiNf 
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marchent  en  tête,  les  peltastes  suivent,  et  les  cavaliers  •forment 
l''arrière-garde.  Dès  qu'il  est  jour,  Seuthès  gagne  le  front  et 
applaudit  à  l'usage  grec  :  c  Souvent,  dit-il,  il  m'est  arrivé,  dans 
des  marches  nocturnes,  de  me  séparer  de  l'infanterie  avec  les 
cavaliers.  Maintenant,  à  la  pointe  du  jour,  nous  nous  retrouvons 
comme  il  le  faut,  tous  ensemble  et  en  ordre.  Mais  attendez- 
moi  ici,  et  reposez-vous.  Je  vais  aller  reconnaître  le  pays.  » 
A  ces  mots  il  s'élance  par  un  chemin  à  travers  la  montagne. 
Arrivé  à  un  endroit  couvert  de  neige,  il  examine  s'il  décou- 
vrira sur  le  chemin  des  traces  d'hommes  venant  de  son  côté 
ou  allant  en  sens  inverse.  Voyant  que  la  route  n'est  point 
frayée,  il  revient  promptement  et  dit  :  «  Tout  ira  bien,  com- 
pagnons, s'il  plaît  à  Dieu.  Nous  allons  surprendre  nos  hommes. 
Je  vais  me  mettre  à  la  tête  de  la  cavalerie  pour  empêcher 
que,  si  nous  voyons  quelqu'un,  il  ne  s'enfuie  et  n'avertisse 
les  ennemis  :  vous ,  vous  suivrez  :  si  vous  restez  en  arrière , 
la  trace  des  chevaux  vous  mettra  sur  la  voie.  Quand  nous  aurons 
passé  les  montagnes ,  nous  arriverons  à  des  villages  nombreux 
et  opulents.  » 

On  était  au  milieu  du  jour,*lorsqjae,  arrivé  au  haut  des  mon- 
tagnes, et  voyant  à  ses  pieds  les  villages,  Seuthès  accourt  au 
galop  vers  les  hoplites  et  leur  dit  :  «  Je  vais  faire  descendre 
rapidement  les  cavaliers  dans  la  plaine  et  les  peltastes  dans  les 
villages.  Suivez  le  plus  vite  possible,  pour  appuyer,  s'il  y  a 
quelque  résistance.  >  En  entendant  ces  mots,  Xénophon  descend 
de  cheval;  SeUttiès  lui  dit  :  a  Pourquoi  descends-tu,  quand  il 
faut  se  hfttef  ?  --Je  sais,  dit  Xéijiophon,  que  tu  n'as  pas  besoin 
de  moi  seul  :  les  hoplites  courront  de  meilleur  cœur,  quand  je 
les  conduirai  moi-même  à  pied.  » 

Seuthès  s'éloigne  alors,  et  avec  lui  Timasion  suivi  d'une  qua- 
rantaine^e  cavaliers  grecs*  Xénophon,  de  son  côté,  ordonne  aux 
soldats  âgés  de  trente  ans  de  sortir  des  loches  ;  puis  il  s'élance 
au  pas  de  course,  suivi  de  son  détachement.  Cléanor  conduit  le 
reste  des  Grecs.  Arrivés  aux  villages,  Seuthès  vient  au  galop 
avec  environ  trente  chevaux,  et  dit:  «  Il  est  arrivé,  Xénophon  , 
ce  que  tu  disais  :  les  habitants  sont  pris ,  mais  les  cavaliers 
m'ont  laissé  là  et  se  sont  dispersés  à  la  poursuite  dans  tous  les 
sens.  J'ai  peuî  que  les  ennemis  ne  se  rallient  quelque  part  et 
ne  leur  fassent  du  mal.  Kt  puis,  il  faut  laisser  de  notre  monde 
dans  les  villages,  vu  qu'ils  sont  pleins  d'habitants.  —  Eh  bien,  dit 
Xénophon,  je  vais,  avec  les  hommes  que  j'ai,  m'emparer  des  hau- 
teurs. P(mf  toi ,  dis  à  Cléanor  d'étendre  sa  phalange  dans  la 
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plaine  la  long  des  villages*.  >  Cette  manœuvre  exécutée,  on 
rassemble  environ  mille  prisonniers,  deux  mille  bœufs,  et  dix 
mille  tètes  de  menu  bétail.  On  bivouaque  sur  la  place. 


CHAPITRE    IV. 

Suite  de  l'expédition.  —  Rigueur  du  froid  —  Ëpisthène  d'OIynthe  et 
son  pnsonnier.  —  Xénophon  en  danger  d'être  brûlé  yif.  —  Traité  de 
Seuthès  avec  les  Thyniens. 

Le  lendemain,  Seuthès  brûle  de  fond  en  comble  les  villages 
et  n'y  laisse  aucune  maison.  Il  voulait  par  là  jeter  la  terreur  et 
faire  sentir  aux  autres  ce  qu'ils  auraient  à  souffrir,  s'ils  ne  se 
rendaient  pas.  U  part  ensuite,  et  envoie  Héraclide  à  Périnthe 
avec  le  butin,  pour  le  vendre  et  en  faire  la  paye  des  soldats;  lui- 
même,  avec  les  Grecs,  établit  son  camp  dans  la  plaine  des  Thy- 
niens. Ceux-ci  quittent  leuvs  habitations  et  s'enfuient  dans,  les 
montagnes. 

Il  y  avait  beaucoup  de  neige,  et  il  faisait  tellement  froid  que 
l'eau  qu'on  apportait  pour  le  dîner  fut  gelée,  et  le  vin  lui-même 
dans  les  amphores.  Beaucoup  de  Grecs  eurent  le  nez  et  les 
oreilles  brûlés  par  le  froid.  On  comprit  alors  pourquoi  les 
Thraces  portent  des  fourrures  de  renard  sur  la  tête  et  sur  les 
oreilles,  pourquoi  leurs  tuniques  ne  croisent  pas  seulement  sur 
la  poitriue,  mais  enveloppent  leurs  cuisses,  et  pourquoi,  à  che- 
val ,  ils  ont ,  au  lieu  de  chlamydes ,  des  robes  qui  descendent 
jusqu'aux  pieds.  Seuthès  délivre  quelques  prisonniers,  les  en- 
voie vers  les  montagnes  et  leur  dit  que,  si  les  habitants  ne  re- 
descendent pas  à  leurs  maîsonc  pour  se  soumettre,  il  brûlera  les 
villages  et  le  blé  et  les  fera  mourir  de  faim.  Alors  les  femmes , 
les  enfants  et  les  vieillards  descendent ,  mais  la  jeunesse  reste 
dans  les  villages  situés  au  pied  de  la  montagne.  Seuthès,  l'ayant 
su,  commande  à  Xénophon  de  prendre  les  plus  jeunes  des  ho- 
plites et  de  h  suivre.  On  se  met  en  marche  pendant  la  nuit  : 
au  point  du  jour  on  se  présente  devant  les  viUages  ;  la  plupart 
des  habitants  s'enfuient  vers  la  montagne  qui  était  proche,  mais 
tous  ceux  qu'où  peut  saisir ,  Seuthès  les  fait  percer  tous  sans 
merci  à  coups  de  javelot. 

Il  7  avait  à  l'armée  un  certain  Ëpisthène  d'Olynthe,  qui  était 
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pédéraste.  Ce-,  homme,  voyant  un  tout  jeune  garçon,  d'une  jolie 
figure,  tenant  un  pelte  à  la  main  et  condamné  à  mourir,  accourt 
vers  Xénophon  et  le  conjure  de  venir  en  aide  à  ce  bel  enfant. 
Xénophon  va  trouver  Seuthès  et  le  prie  de  ne  pas  faire  tuer  ce 
garçon  :  il  lui  dit  en  môme  temps  les  goûts  d'Ëpisthène ,  que 
jadis  formant  un  loche  ,  il  n'avait  songé  qu'à  le  composer  de 
jolis  garçons  ;  homme  brave  d'ailleurs  à  la  tète  de  sa  troupe. 
Seuthès  lui  dit  :  c  Voudrais-tu,  Ëpisthène,  mourir  à  sa  place  ?  > 
Ëpisthène  tendant  le  cou  :  «  Frappe,  dit-Q,  si  ce  garçon  le  veut 
et  si  cela  peut  lui  être  agréable.  :»  Seuthès  demande  ensuite  au 
garçon  s'il  veut  qu'il  frappe  l'autre  à  sa  place.  L'enfant  ne  veut 
pas  et  le  prie  de  ne  les  tuer  ni  l'un  ni  l'autre.  Alors  Ëpisthène 
embrassant  le  garçon  :  c  Qu'on  vienne  maintenant ,  Seuthès, 
dit-il,  combattre  contre  moi  pour  l'avoir  !  je  ne  le  lâcherai  pas.  » 
Mais  Seuthès,  se  mettant  à  rire,  passe  à  d'autres  soins.  Il  est  d'avis 
de  demeurer  à  cette  place ,  afin  que  ceux  qui  se  sont  réfugiés 
dans  la  montagne  ne  puissent  tirer  leur  subsistance  des  villages. 
Ils  descend  lui-même  dans  la  plaine  et  s'y  établit.  Xénophon , 
avec  sa  troupe  d'élite,  se  cantonne  dans  le  village  le  plus  élevé, 
et  les  autres  Grecs  à  peu  de  distante,  chez  les  Thraoes  appelés 
montagnards. 

Peu  de  jours  s'étaient  écoulés,  lorsque  les  Thraces  de  la  mon- 
tagne descendent  auprès  de  Seuthès  et  négocient  une  trêve , 
avec  remise  d'otages.  Xénophon  vient  aussi  trouver  Seuthès  et 
lui  dit  qu'il  est  cantonné  dans  un  mauvais  endroit;  que  les 
ennemis  sont  tout  près  ;  qu'il  serait  plus  agréablement  dans  un 
endroit  fortifié  par  la  nature,  que  dans  un  viDage  où  il  y  a  chance 
de  périr.  Seuthès  l'invite  à  prendre  courage  et  lui  montre  les 
otages  qu'on  lui  a  remis.  Quelques  hommes  descendus  de  la 
montagne  étaient  aussi  venus  trouver  Xénophon  pour  négocier 
une  trêve.  Xénophon  y  consent,  leur  dit  de  se  rassurer,  et  leur 
promet  c[u'il  ne  leur  arrivera  aucun  mal,  s'ils  se  rendent  à 
Seuthès.  Mais  ces  gens  n'avaient  dit  cela  que  pour  espionner. 

Voilà  ce  qui  se  passa  le  jour.  La  nuit  d'après  ,  les  Thyniens 
viennent  de  la  montagne  attaquer  le  village.  Le  maître  de  cha- 
que maison  servait  de'  guide  ;  et ,  de  fait,  il  eût  été  difficile  à 
tout  autre,  dans  l'obscurité,  de  reconnaître  les  maisons  dans  les 
villages  :  elles  étaient  toutes  palissadées  autour,  avec  de  grands 
pieux,  à  cause  du  bétail.  Arrivés  aux  portes  de  chaque  maison, 
les  uns  lancent  des  javelots ,  les  autres  frappent  avec  des  mas- 
sues qu'ils  disaient  porter  pour  briser  la  pointe  des  lames  : 
quelques-uns  y  mettent  le  feu  ;  puis,  appelant  Xénophon  par  son 
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nom ,  ils  lai  commandent  de  sortir  pour  se  faire  tuer  sinon 
qu'ils  vont  le  brûler  tout  vivant. 

Déjà  la  flanune  se  fait  jour  par  le  toit  :  Xénophon  et  sa  troupe 
étaient  à  l'intérieur,  tous  cuirassés,  avec  leurs  boucliers,  leurs 
sabres  et  leurs  casques.  Alors  Silanus  de  Maceste  ,  garçon  de 
dix-huit  ans ,  se  met  à  sonner  de  la  trompette*  Aussitôt  ils  se 
précipitent  l'épée  au  poing,  en  même  temps  que  ceux  des  autres 
maisons.  Les  Thraces  s'enfuient  en  se  couvrant  le  dos  de  leurs 
peltes ,  suivant  leur  usage.  Quelques-uns  sont  pris  en  voulant 
sauter  par-dessus  la  palissade,  leurs  peltes  s'étant  embarrassés 
dans  les  pieux;  d'autres  sont  tués  en  cherchant  une  issue  sans 
la  trouver.  Les  Grecs  les  poursuivent  hors  du  village. 

Cependant  quelques  Thyniens  reviennent  pendant  l'obscurité  : 
du  fond  de  la  nuit ,  ils  frappent  à  la  lueur  du  feu  des  Grecs 
courant  autour  d'une  maison  incendiée  ;  ils  blessent  Hiéronyme, 
le  lochage  Euodias,  et  Théagène  de  Locres,  également  lochags; 
mais  il  n'y  a  personne  de  tué  :  on  en  est  quitte  pour  des  habits 
ou  des  bagages  qui  brûlent.  Seuthès  arrive  au  secours  avec 
sept  cavaliers,  les  premiers  qu'il  trouve,  et  un  trompette  thrace- 
Celui-ci,  comprenant  ce  dont  il  s'agit,  ne  cesse  pas,  tout  le 
temps  que  dure  l'attaque ,  de  sonner  de  sa  corne  et  d'effrayer 
ainsi  les  ennemis.  A  son  arrivée,  Seuthès  tend  la  main  aux  Grecs 
et  leur  dit  qu'il  avait  cru  en  trouver  beaucoup  de  morts. 

Xénophon  le  prie  de  lui  remettre  les  otages ,  et  lui  propose 
de  marcher  avec  lui  à  la  montagne ,  ou ,  s'il  ne  le  veut  pas,  de 
l'y  laisser  aller.  Le  lendemain,  Seuthès  lui  livre  les  otages,  les 
vieillards  ,  disait-on ,  les  plus  considérables  des  montagnards. 

Il  arrive  lui-même  avec  des  troupes ,  dont  le  nombre  était 
triplé.  Beaucoup  d'Odryses,  sur  le  bruit  de  ce  qu'avait  fait 
Seuthès,  étaient  descendus  se  joindre  à  lui.  Le$  Thyniens, 
voyant  de  la  hauteur  cette  quantité  d'hoplites ,  cette  quantité 
de  peltastes,  cette  quantité  de  cavaliers,  descendent  et  deman- 
dent la  paix.  Us  consentent  à  tout  faire  et  demandent  qu'on 
reçoive  leurs  gages.  Seuthès  appelle  Xénophon  et  lui  commu- 
nique ces  propositions ,  ajoutant  qu'il  ne  s'engage  à  rien  ,  si 
Xénophon  veut  se  venger  de  leur  attaque ^  Celui-ci  répond  : 
a:  Pour  ma  part,  je  les  trouve  suffisamment  punis  aujourd'hui , 
si  de  libres  ils  deviennent  esclaves.  »  Toutefois ,  Ù  donne  à 
Seuthès  le  conseil  de  prendre  désormais  pour  otages  ceux  qui 
sont  en  état  de  mal  faire,  et  de  laisser  les  vieillards  à  la  maison. 
Tous  les  habitants  du  pays  consentent  à  ce  traité. 
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CHAPITRE  V. 

Seuthès  ne  paye  point  aux  Grecs  la  solde  complète.  —  Ils  le  suivent 
cependant  dans  une  nouvelle  expédition.  —  La  solde  n'étant  pas  payée 
davantage ,  les  soldats  s'emportent  contre  Xénophon. 

On  passe  ensuite  aux  Thraces  qui  habitent  au-dessus  de  By- 
zance,  dans  le  pays  nommé  Delta.  Cette  contrée  n'était  plus  à 
Mésade;  c'était  le  domaine  de  Térès,  un  ancien  roi  des  Odryses. 
Là  se  trouve  Héraclide  avec  l'argent  provenant  de  la  vente  du 
butin.  Seuthès  fait  amener  trois  attelages  de  mulets ,  les  seuls 
qu'il  eût,  et  plusieurs  attelages  de  bœufs  ;  puis  il  mande  Xéno- 
phon et  lui  dit  de  prendre  pour  lui  ce  qu'il  veut ,  et  de  distri- 
buer le  reste  entre  les  stratèges  et  les  lochages.  Xénophon  lui 
répond  :  c  Je  me  contenterai  de  recevoir  une  autre  fois  ;  offre 
donc  aux  stratèges  qui  t'ont  suivi  avec  moi  et  aux  lochages.  » 
Timarion  de  Dardanie ,  Cléanor  d'Orchomène  et  Phryniscus 
d'Achaïe  ont  chacun  un  attelage  de  mulets  :  les  lochages  se 
partagent  les  attelages  de  bœufs.  Quant  à  la  solde,  quoiqu'il  y 
eût  un  moi»  d'échu,  Seuthès  n'en  paye  que  vingt  jours.  Héra- 
clide prétend  n'avoir  pas  pu  tirer  plus  de  la  vente.  Xénophon 
irrité  lui  dit  :  c  Tu  m'as  l'air ,  Héraclide  ,  de  n'avoir  pas  pris 
comme  il  faut  les  intérêts  de  Seuthès  ;  si  tu  les  avais  pris,  tu 
aurais  apporté  de  quoi  payer  la  solde  entière  ;  il  fallait  emprun- 
ter, si  tu  ne  pouvais  faire  autrement,  et  vendre  jusqu'à  tes  ha- 
bits. » 

Héraclide,  piqué  de  ce  discours,  et  craignant  de  perdre  les 
bonnes  grâces  de  Seuthès,  calomnie  ,  dès  ce  jour ,  autant  qu'il 
peut,  Xénophon  auprès  de  Seuthès.  Les  soldats  s'en  prennent 
à  Xénophon  de  ce  qu'ils  n'ont  pas  leur  paye,  et  Seuthès  lui  en 
veut  de  ce  qu'il  demande  avec  fermeté  qu'on  paye  les  soldats. 
Jusque-là,  il  ne  cessait  de  lui  répéter  que,  dès  qu'on  arriverait 
près  de  la  mer,  il  lui  donnerait  Bisanthe,  Ganos  et  Néon- 
Tichos  *  ;  mais ,  à  partir  de  ce  moment ,  il  n'en  parle  plus 
C'était  le  résultat  d'une  nouvelle  calomnie  d'Héraclide,  disant 
qu'il  n'était  pas  sûr  de  confier  des  places  à  un  homme  qui 
avait  une  armée. 

I.  Places  roariiimes  de  la  Tlirace. 
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Cependant  Xënophon  réfléchissait  aux  moyens  de  porter  ploa 
loin  la  guerre  dans  le  haut  pays  ;  mais  Héraclide  pi*ésente  les 
autres  stratèges  à  Seuthès,  et  les  presse  d'assurer  qu'ils  con- 
duiront tout  aussi  bien  l'armée  que  Xénophon  ;  il  leur  promet 
vous  peu  de  jours  la  solde  entière  de  deux  mois  et  les  engage 
à  marcher  en  avant.  Timasion  répond  :  «  Pour  moi,  quand 
Hiême  la  solde  devrait  ôtre  de  cinq  mines,  je  no  marcherai  pas 
sans  Xénophon.  >  Phryniscus  et  Cléandre  font  la  même  réponse 
que  Timasion. 

Alors  Seuthès  reproche  à  Héraclide  de  n'avoir  pas  appelé 
XéDophon  :  ils  le  font  venir  seul.  Xénophon,  devinant  la  four- 
berie d'Héraclide ,  qui  voulait  le  calomnier  auprès  des  autres 
stratèges ,  amène  avec  lui  tous  les  stratèges  et  les  léchages. 
Seuthès  les  convainc  tous  :  on  part  et  on  marche,  ayant  à  droite 
le  Pont,  à  travers  le  pays  des  Thraces  mèlinophages,  et  l'on  ar- 
rive à  Salmydesse*.  Beaucoup  de  bâtiments  qui  entrent  dans 
l'fiuxin  touchent  et  s'engravent  en  cet  endroit  :  la  mer  y  est 
pleine  de  bas-fonds.  Les  Thraces  habitants  de  ces  parages, 
ont  fait  des  colonnes  de  démarcation  entre  lesquelles  chacun 
pille  ce  qui  échoue  sur  sa  côte.  On  prétend  qu'avant  l'établis- 
sement de  ces  limites,  bon  nombre  de  ces  pillards  s'entre- 
tuaient.  Là  on  trouve  beaucoup  de  lits,  beaucoup  de  coffres, 
beaucoup  de  livres  et  beaucoup  de  tous  ces  objets  que  les  ma- 
telots transportent  danr,  des  caisses  de  bois.  La  contrée  sou- 
mise, on  **e vient  sur  ses  pas.  Seuthès  avait  alors  une  armée 
plus  nombreuse  que  celle  des  Grecs.  Il  lui  était  venu  des  monr 
tagnes  une  plus  grande  quantité  d'Odryses  qu'auparavant,  et 
tous  ceux  qu'il  soumettait  se  joignaient  successivement  à  lui. 
On  campe  dans  une  plaine  au-dessus  de  S^lybrie,  à  trente 
stades  environ  de  la  mer.  De  solde,  nulle  apparence.  Les  sol- 
dats sont  tous  furieux  contre  Xénophon,  et  Seuthès,  de  son 
côté,  ne  le  traite  plus  avec  la  même  intimité.  Toutes  les  fois 
que  Xénophon  veut  aller  le  voir,  celui-ci  prétexte  de  grandes 
occupations. 

i.  Selon  Weiske,  Tendroil  nommé  Saimydesse  était  une  partie  di  Illloraf 
entre  Byzancc  cl  Apollonie.  l^*)  i.tt^es  savants  croient  que  c'est  une  fille. 
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CHAPITRE   VI. 

Propositions  des  envoyés  de  Sparte.  —  Accusation  contre  Xônophon  ; 
sa  défense.  •—  Il  est  également  défendu  par  Gharminus  et  Polycrate. 
—  Embarras  de  Seuthès  et  d'Héradide.  —  Offres  de  Seuthôs  à  Xêno- 
phon. 

Sur  ces  entrefaites,  au  bout  de  deux  mois  environ ,  arrivent 
Gharminus  de  Laçédémone  etPolynice  de  la  part  de  Thimbron. 
Ils  annoncent  que  les  Lacédémouiens  ont  décidé  de  faire  la 
guerre  à  Tissapheme,  et  que  Thimbron  s'est  embarqué  pour 
commencer  les  hostilités  :  il  a  besoin  de  Tarmée  grecque,  et  il 
promet  à  chaque  soldat  une  darique  par  mois ,  le  double  aui 
lochages,  le  quadruple  aux  stratèges.  Dès  que  les  Lacédémo- 
niens  sont  arrivés,  Héraclide,  informé  qu'ils  viennent  chercher 
Tarinée ,  dit  à  Seuthès  qu'il  ne  peut  lui  arriver  rien  de  plus 
heureux,  c  Les  Lacédémoniens  ont  besoin  de  l'armée,  et  toi  tu 
n*en  as  plus  besoin;  en  la  leur  rendant,  tu  leur  seras  agréable  ; 
les  Grecs  ne  te  demanderont  pas  leur  paye,  mais  ils  sortiront 
de  tes  Ëtats.  > 

Après  avoir  entendu  ces  mots ,  Seuthès  se  fait  amener  les 
envoyés.  Ils  disent  qu'ils  viennent  chercher  l'armée;  Seuthès 
répond  qu'il  la  leur  remettra,  qu'il  veut  être  leur  ami  et  leur 
alÛé.  Il  les  invite  à  un  repas  d'hospitalité  ,  et  il  les  traite  avec 
magnificence.  11  n'invite  ni  Xénophon.  ni  aucun- autre,  des  stra- 
tèges. Les  Lacédémoniens  lui  demandant  quel  homme  est  Xé- 
nophon ^  il  répond  que  ce.  n'esf  pas  d'ailleurs  un  méchant 
homme,  mais  qu'il  aime  trop  le  soldat  :  cela  lui  fait  beaucoup 
de  tort.  Les  envoyés  lui  disent  :  <  Est-ce  qu'il  n'a  pas  de 
popularité  parmi  ses  honmies  ?  »  Héraclide  répond  :  c  Une  très- 
grande.  —  Alors ,  ne  s'opposera-t-il  pas  à  ce  que  nous  emme- 
nion»  l'armée? — Convoquez  les  troupes,  dit  Héraclide,  pro- 
mettez-leur une  solde;  ils  tiendront  peu  à  lui,  ils  accourront  à 
vous.  —  Mais  comment  les  convoquer?  —  Demain ,  dit  Héra- 
clide, dès  le  matin  nous  vous  conduirons  vers  eux.  Je  suis  sûr 
que,  dès  qu'ils  vous  verront ,  ils  accourront  à  vous  de  grand 
cœur.  9  Ainsi  finit  cette  journée. 

Le  lendemain,  Seuthès  et  Héraclide  conduisent  les  Lacédé* 
moniens  à  l'armée.  Elle  s'assemble.  Les  deux  Lacédémoniens 
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prennent  la  parole  :  «  Sparte  a  décidé  de  faire  la  guerre  à  Tis- 
sapheme,  qui  vous  a  fait  du  tort  à  vous-mêmes.  Si  donc  vous 
venez  avec  nous,  vous  vous  vengerez  d^un  ennemi,  et  chacun 
de  vous  recevra  une  darique  par  mois,  lé  lochage  le  double  et  le 
stratège  le  quadruple.  »  Les  soldats  les  écoutent  avec  joie. 
Aussitôt  un  Arcadien  se  lève  pour  accuser  Xénophon.  Seuthès 
était  là  ;  il  voulait  savoir  ce  qu'on  déciderait,  et  il  se  tenait  à 
portée  d'entendre.  11  avait  son  interprète  avec  lui-,  et  du  reste 
il  savait  lui-même  le  grec.  L' Arcadien  commence  ainsi  :  «  Nous 
serions  avec  vous  depuis  longtemps,  Lacédémoniens ,  si  Xéno- 
phon ne  nous  avait  pas  pressés  de  venir  ici  :  nous  avons  passé 
•  un  rude  hiver  à  faire  la  guerre,  nuit  et  jour,  sans  profit,  tandis 
qu'il  jouit  de  nos  peines,  et  quç  Seuthès,  qui  l'a  enrichi  en 
particulier,  nous  refuse  notre  solde.  Pour  ma  part,  ajoute  ce 
premier  orateur,  si  je  le  voyais  lapidé  et  puni  des  maux  où  il 
nous  a  entraînés,  je  croirais  avoir  reçu  ma  paye  et  je  ne  regret 
terais  plus  mes  fatigues.»  Après  lui  se  lève  un  autre  Grec,  qui 
parle  sur  le  même  ton,  puis  un  troisième.  Xénophon  ensuite 
s'exprime  ainsi  : 

«  Oui ,  un  homme  doit  s'attendre  à  tout,  puisque  je.  me  vois 
accusé  par  vous  de  ce  que  je  regarde ,  dans  mon  for  intérieur, 
comme  la  plus  grande  preuve  de  mon  zèle.  J'étais  déjà  eu 
route  pour  ma  patrie,  et  par  Jupiter  i  si  je  suis  revenu,  ce  n'était 
pas  pour  partager  votre  prospérité,  c'était  parce  qu'on  m'avait 
appris  votre  détresse;  je  voulais  vous  être  utile,  si  je  pouvais. 
J'arrive  :  Seuthès  que  voici  m'envoie  de  nombreux  messagers 
il  me  fait  mille  promesses  pour  que  je  vous  engage  à  le  sui 
vre  ;  mais  je  n'essaye  point  de  le  faire,  vous  le  savez  tous.  Je 
vous  conduis  au  port  d'où  je  pense  passer  au  plus  vite  en  Asie  : 
c'était  ce  que  je  croyais  pour  yxSus  le  meilleur,  le  plus  con- 
forme à  ce  que  vous  souhaitiez.  Aristarque  arrive  avec  ses  tri- 
rèmes et  nous  empêche  de  traverser  :  aussitôt  je  vous  con^ 
voque,  comme  c'était  mon  devoir,  afin  que  nous  délibérions  sur 
ce  qu'il  faut  faire. 

«  Vous  entendez  Aristarque  qui  vous  enjoint  de  vous  rendre 
dans  la  Ghersonèse  ;  vous  entendez  Seuthès  qui  vous  engage  à 
vous  joindre  à  lui  comme  auxiliaires  :  vous  dites  tous  qu'il  faut 
aller  avec  Seuthès,  vous  votez  tous  pour  ce  projet.  Si  je  vous 
ai  fait  quelque  tort  en  vous  conduisant  où  vous  vouliez  tous  aUer, 
dites-le.  Depuis  que  Seuthès  a  commencé  à  se  jouer  de  vous 
pour  la  solde,  si  je  l'avais  approuvé,  vous  seriez  en  droit  de 
ra'accuser  et  de  me  haïr.  Mais  si,  après  avoir  été  mon  meiV 
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leur  ami,  il  est  devenu  mon  plus  cruel  ennemi,  est-il  juste  que 
vous  m'accusiez  et  non  pas  Seuthès,  vous  qui  êtes  la  cause  de 
ma  rupture  avec  lui?  Peut-être  direz-vous  qu'il  m'est  facile, 
ayant  reçu  ce  qui  vous  appartient,  de  jouer  la  comédie  auprès 
de  Seuthès.  Mais  n'est-îl  pas  évident  que ,  si  Seuthès  m'a  payé, 
il  ne  m'a  pas  payé  pour  perdre  ce  qu'il  m'a  donné  et  pour  avoir 
à  vous  payer  encore?  Je  crois  que,  s'il  m'avait  donné  quelque 
chose,  il  me  l'aurait  donné  pour  avoir,  en  me  donnant  moins, 
à  ne  pas  vous  donner  plus.  Si  c'est  là  votre  pensée,  vous  pouvez 
à  l'instant  môme  rendre  inutile  tout  ce  complot  concerté  entre 
nous  deux,  en  lui  demandant  votre  argent.  Il  est  clair  que  Seu- 
thès, si  j'ai  reçu  quelque  chose  de  lui,  le  redemandera  selon  son 
droit,  si  je  manque  à  la  convention  suivant  laquelle  j'aurais  reçu. 
Mais  il  s'en  faut  beaucoup  que  j'aie  touché  ce  qui  vous  appar- 
tient. Je  vous  le  jure  par  tous  les  dieux  et  par  toutes  les  déesses, 
je  n'ai  pas  même  c<.,  que  Seuthès  m'avait  promis  en  particu- 
lier. Il  est  là  ;  il  m'entend,  et  il  m'est  témoin  si  je  me  parjure. 
Pour  vous  étonner  davantage,  je  fais  encore  serment  que  je 
n'ai  pas  touché  ce  qu'ont  reçu  les  autres  stratèges,  pas 
même  autant  que  quelques  lochages.  Pourquoi  me  suis-je 
conduit  ainsi  ?  Je  croyais,  soldats,  que  plus  je  partagerais  avec 
Seuthès  son  indigence,  plus  je  pourrais  compter,  dès  qu'il  le 
pourrait,  sur  son  amitié.  Aujourd'hui  que  je  le  vois  prospérer, 
je  connais  son  âme. 

a  Mais,  dira-t-on,  n'avez  vous  pas  honte  d'avoir  été  si  ridicu- 
lement joué?  J'en  rougirais,  par  Jupiter,  si  un  ennemi  m'eût 
trompé  de  la  sorte;  mais,  entre  amis,  il  me  parait  plus  honteux 
de  tromper  que  d'être  trompé.  Au  reste,  s'il  est  des  précautions 
à  prendre  avec  des  amis,  vous  les  avez  prises  toutes,  sans  lui 
laisser  aucun  prétexte  honnête  de  vous  donner  ce  qu'il  a  promis. 
Nous  ne  lui  avons  fait  aucun  tort;  nous  n'avons  montré  ni 
lâcheté  ni  crainte,  où  qu'il  ait  voulu  nous  conduire. 

«  Mais,  direz-vous,  il  fallait  exiger  des  gages,  afin  qu'il  lui  fût 
impossible  de  tromper,  s'il  le  voulait.  Écoutez  ce  que  j'ai  à  répon- 
dre, et  Qe  que  je  n'aurais  jamais  dit  en  présence  de  Seuthès,  si  vous 
ne  m'aviez  montré  toute  votre  injustice,  toute  votre  ingratitude 
envers  moi.  Rappelez-vous  donc  dans  quelle  situation  vous  vous 
trouviez,  quand  je  vous  en  ai  tirés  pour  vous  conduire  à  Seu- 
thès. Les  portes  de  Périnthe,  si  vous  aviez  été  dirigés  vers  cette 
ville,  Aristarque  da  Lacédémone  les  avait  fermées  pour  vous 
empêcher  d'y  entrer  :  vous  campiez  dehors,  au  grand  air.  On 
était  au  cœur  de  l'hiver  :  vous  viviez  d'achats,  ne  voyant  que 
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peu  do  vivres  à  veodrô,  n'ayant  que  peu  d'argent  pour  en 
acheter.  Vous  étiez  contraints  dô  rester  en  Thrace  :  les  trirèmes 
en  rade  Vous  empêchaient  de  mettre  en  mer  :  condamnés  à  de- 
meurer là,  il  fallait  être  en  pays  ennemi,  serrés  par  de  nom- 
breux cavaliers,  par  de  nombreux  peltastes.  Nous  avions  des 
hoplites,  c'est  vrai;  en  nous  portant  en  force  sur  les  villages, 
nous  aurions  peuirétre  pu  prendre  du  grain,  et  encore  en  pe- 
tite quantité  ;  mais  se  mettre  à  poursuivre,  faire  des  prisonniers 
et  enlever  des  bestiaux,  impossible  ;  car  je  ne  trouvai  chez  vous 
ni  cavalerie,  ni  peltastes  organisés. 

«  Si  donc,  quand  vous  étiez  dans  une  telle  détresse,  je  vous 
ai,  sans  exiger  aucune  solde,  procuré  pour  allié  Seuthès, 
qui  avait  des  cavaliers  et  des  peltastes  dont  vous  manquiez, 
croyea-vous  que  j'aie  mal  servi  vos  intérêts?  Une  fois  réunis 
à  ses  troupes,  vous  avez  trouvé  des  grains  en  plus  grande  abon- 
dance dans  les  villages,  grâce  à  la  nécessité  où  se  trouvaient 
les  Thraces  de  fuir  avec  plus  de  vitesse  :  vous  ave?  eu  votre 
part  de  bestiaux  et  d'esclaves.  Nous  n'avons  plus  revu  d'en- 
nemis, quand  la  cavalerie  de  Seuthès  s'est  jointe  à  nous,  tandis 
que  jusque-là  ils  nous  harcelaient  avec  leurs  cavaliers  et  leurs 
peltastes,  nous  empêchant  de  nous  disperser  autrement  qu'en 
petit  nombre  et  de  nous  procurer  plus  de  vivres.  Si  celui  qui 
vous  a  procuré  cette  sécurité  ne  vous  a  pas  payés  bien  exacte- 
ment, en  plus  de  cette  sécurité  même,  la  solde  qu'il  avait  pro- 
mise, est-ce  là  un  si  grand  malheur,  et  croye7/-vôus  qu'il  faillo 
pour  cela  ne  pas  me  laisser  vivre  ? 

«  Aujourd'hui,  comment  vous  retirez- vous  ?  N*avez-vous  pas 
comme  excédant,  après  un  hiver  passé  dans  Tabondanoe  de  tout 
bien,  ce  que  vous  avez  reçu  de  Seuthès?  Vous  avez  vécu  aux 
dépens  de  l'ennemi;  et  malgré  cela,  vous  n'avez  pas  eu  un 
homme  de  tué,  vous  n'avez  pas  perdu  un  homme  vivant'.  Mais 
de  plus,  si  vous  avez  fait  quelque  bel  exploit  contre  les  barbares 
.  d'Asie,  n'en  ayez-vous  pas  le  mérite ,  et  n'y  ajoutez-vous  pas 
en  ce  moment  une  autre  gloire,  celle  d'avoir  vaincu  en  Europe 
les  Thraces  avec  lesquels  vous  êtes  en  guerre  1  Oui,  j'ai  raison 
de  le  dire,  ces  griefe  qui  vous  irritent  contre  moi,  vous  devriez 
en  remercier  les  dieux ,  conmie  de  bienfaits. 

«  Telle  pst  votre  position  actuelle.  Maintenant,  au  nom  des 
dieux,  considérez  la  mienne.  Au  moment  où  pour  la  première 
fois  je  m'embarquais  afin  de  retourner  dans  ma  patrie.  Je  m'en 

I .  G'est-i-dtre  fait  prisonnier. 
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allaifi  ôouvert  de  tos  éloges;  et,  par  toqi,  lei  autres  Grecs  me 
faisaient  un  nom  glorieux  :  je  jouissais  de  la  confiance  des  La* 
cédémoniens;  sans  quoi,  ils  ne  m'auraient  pas  député  de  nou- 
veau yers  vous.  Aujourd'hui  je  m'en  vais,  calomnié  par  vous 
auprès  de  ces  mêmes  Lacédémoniens.  haï,  grâce  à  vous,  de 
Seuthès,  chez  qui  j'ispérais  que  mes  services»  rendus  par  votre 
entremise,  me  feraient  une  retraite  heureuse  pour  moi  tt  pour 
mes  enfants,  si  je  devenais  père.  Et  vous,  pour  qui  je  me  suis 
fait  tant  d'ennemis,  beaucoup  plus  puissants  que  moi,  vour, 
dont  les  intérêts  me  préoccupent  encore,  voilà  ce  que  vous 
pensez  de  moi.  Vous  me  tenez,  je  ne  m'enfuis  pas,  je  ne  cher- 
che pas  à  m'échapper;  mais  si  vous  faites  ce  que  vous  dites, 
sachez  que  vous  tuerez  un  homme  qui  a  si  souvent  veillé  sur 
vous;  qui  a  bravé  avec  vous  tant  de  fatigues,  tant  de  dangers, 
et  quand  c'était  son  tour,  et  quand  ce  ne  l'était  pas  ;  qui»  par  lu 
faveur  des  dieux,  a  érigé  avec  vous  tant  de  trophées  chez  les 
barbares  \  qui,  pour  vous  empêcher  de  devemr  les  ennemis 
d'aucun  des  Grecs,  a  souvent  lutté  contre  vous  de  tout  son 
pouvoir.  Tous  pouvez  maintenant,  sans  craindre,  aller  où  bon 
vous  semlle,  et  sur  terre  et  sur  mer.  Et,  lorsque  tout  vous  ar- 
rive à  souhait,  quand  vous  allez  vous  embarquer  pour  le  pays 
où  vous  désirez  aborder  depuis  longtemps,  lorsque  le  peuple  le 
plus  puissant  vous  implore,  qu'on  vous  donne  ufle  solde,  que 
les  Lacédémoniens,  réputés  aujourd'hui  les  pl^is  forts,  viennent 
vous  trouver,  c'est  le  moment  que  vous  croyez  devoir  choisir 
pour  me  mettre  le  plus  vite  à  mort  ?  Ce  n'était  plus  cela  quand 
nous  étions  dans  le  danger,  6  les  plus  oublieux  des  hommes  ! 
Vous  m'appeliez  votre  père,  vous  juriez  de  vous  souvenir  tou 
jours  de  moi ,  comme  votre  bienfaiteur.  Ah  !  ceux  même  qu: 
viennent  vous  chercher  ne  sont  pas  si  injustes I  Non,  j'en  ré- 
ponds, vous  ae  leur  paraîtrez  plus  aussi  bons,  quand  ils  vous 
verront  se  que  vous  êtes  avec  moi.  »  Gela  dit,  il  cessa  de 
parler. 

Gharminus  de  Laoédémone  se  lève  et  parle  aiosi  :  c  Pour 
moi,  soldats,  je  ne  crois  pas  que  vous  ayez  raison  do  vous 
emporter  contre  cet  homme.  J'ai  de  quoi  témoigner  en  sa  fa- 
veur. Seuthès,  quand  Polynice  et  moi  nous  lui  avons  demandé 
quel  homme  était  Xenophon,  n'a  rien  trouvé  à  lui  reprocher  que 
d'aimer  trop  le  soldat,  ce  fut  son  mot  ;  c'était  môme  là  une  cauae 
de  brouille  avoo  nous  uutres  Lacédémoniens  et  avec  Seuthès 
lui-même.  » 

Buryloque  de  Lousie ,  Aroadien ,  se  lève  ensuite  et  dit  :  c  11 
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me  semble,  Lacédémoniens,  que,  puisque  vous  voilà  nos  chefs, 
il  faut  nous  faire  payer  par  Seuthès  de  gré  ou  de  force,  et 
ne  pas  nous  emmener  auparavant.  » 

Polycrate  d'Athènes  se  lève  et  parle  pour  Xénophon.  «  Je 
vois  là,  soldats,  dit-il,  Héracliàe  qui  nous  écoute.  Il  a  reçu  le 
hutin  qui  était  le  fruit  de  nos  fatigues,  il  Ta  vendu,  et  n'en  a 
remis  l'argent  ni  à  Seuthès  ni  à  nous,  il  l'a  volé ,  et  il  en  fait 
son  profit.  Si  donc  nous  faisons  bien,  nous  l'arrêterons.  Cet 
Lomme,  î^oute-t-il,  n'est  point  de  Thrace  ;  il  est  Grec  et  il  fait 
tort  à  des  Grecs.  » 

En  «intendant  ces  mots,  Heraclite  est  frappé  de  terreur.  Il  s'ap- 
proche de  Seuthès  et  lui  dit  :  c  £t  nous,  si  nous  faisons  bien , 
nous  quitterons  au  plus  vite  un  endroit  où  ces  gens-là  s^nt  les 
maîtres.  »  Aussitôt  dit,  ils  sautent  à  cheval,  et  s'élancent  au 
galop  vers  leur  camp.  De  là  Seuthès  envoie  à  Xénophon  Abrozel- 
mès,  son  interprète,  et  le  prie  de  rester  à  son  service  avec  mille 
hoplites,  s'engageant  de  lui  donner  les  places  maritimes  et  tout 
ce  qu'il  lui  a  promis.  Il  ajoute,  comme  un  secret,  qu'il  a  en- 
tendu Polynice  dire  que,  si  Xénophon  tombe  entre  les  mains 
des  Lacédémoniens,  Thimbron  le  fera  certainement  mettre  à 
mort.  D'autres  personnes,  unies  d'hospitalité  avec  Xénophon, 
lui  font  savoir  qu'il  est  calomnié  et  qu'il  doit  se  tenir  sur  ses 
gardes.  En  entendant  ces  mots,  Xénophon  prend  deux  victi- 
mes et  sacrifie  à  Jupiter-roi,  pour  savoir  s'il  fera  mieux  de 
rester  avec  Seuthès,  aux  conditions  que  Seuthès  lui  offre,  ou  de 
partir  avec  Tarmée.  Le  dieu  lui  ordonne  de  partir. 


CHAPITRE  VIL 

Départ  pour  des  villages  fournis  de  provisions.  —  Négociation  avec 
Médosade.  —  Discours  de  Xénophon  à  Seuthès,  —  Celui-ci  se  décide 
à  payer  les  Grecs. 

Dé  là,  Seuthès  va  camper  plus  avant  dans  les  terres,  les 
Grecs  cantonnent  dans  les  villages,  d'où  ils  devaient,  après 
avoir  fait  de  bonnes  provisions,  descendre  vers  la  mer.  Ces 
villages  avaient  été  donnés  par  Seuthès  à  Médosade.  Celui-ci, 
voyant  avec  peine  les  Grecs  consommer  tout  ce  qu'il  y  avait 
dans  les  villages,  prend  environ  trente  chevaux,  et  l'homme  le 
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plus  considérable  parmi  les  Odryses,  qui  étaient  descendus  de 
leurs  montagnes  et  s'étaient  joints  à  Seuthès.  Il  s'avance  et  ap- 
pelle Xénophonhorsdu  cantonnement  des  Grecs.  Xénophon,  pre- 
nant avec  lui  quelques  léchages  et  d'autres  personnes  affidées, 
s'approche  de  Médosade.  Alors  celui-ci  :  «  Vous  nous  faites 
tort,  Xénophon,  dit-il,  en  ravageant  nos  villages.  Nous  vous 
annonçons  donc,  moi,  de  la  part  de  Seuthès,  et  cet  homme  de 
la  part  de  Médocus,  roi  du  haut  pays,  que  vous  ayez  à  évacuer  • 
notre  contrée  ;  sinon,  no\is  ne  vous  laisserons  pas  faire  ;  et,  si 
vous  ravagez  nos  terres,  nous  vous  repousserons  comme  d^.;;; 
ennemis.  » 

Xénophon  après  Tavoir  entendu  :  «  Tu  viens  de  nous  dire 
des  choses  auxquelles  il  est  fâcheux  de  répondre  ;  je  le  ferai  ce- 
pendant pour  que  ce  jeune  homme  sache  qui  vous  êtes  et  qui 
nous  sommes.  Avant  de  devenir  vos  amis ,  nous  traversions  ce 
pays  comme  nous  le  voulions  ;  nous  pillions  où  ilnous plaisait, 
nous  brûlions  à  notre  gré.  Et  toi,  quand  tu  es  venu  vers  nous 
en  envoyé,  tu  as  campé  au  milieu  de  nous,  sans  rien  avoir  à 
craindre  des  ennemis.  Vous  ne  pouviez  entrer  dans  cette  con- 
trée, ou,  si  vous  y  entriez,  vous  y  campiez  comme  en  pays 
d'ennemis  plus  forts,  vos  chevaux  toujours  bridés.  Maintenant 
que  vous  êtes  nos  amis,  et  que,  grâce  à  nous,  vous  possédez  cette 
contrée,  vous  nous  chassez  d'un  pays  dont  vous  n'êtes  maîtrer- 
que  par  nous.  Tu  le  sais  bien  toi-même,  les  ennemis  n'étaient 
pas  capables  de  nous  en  faire  sortir.  Et  ce  n'est  pas  en  nous 
faisant  des  présents,  en  nous  traitant  bien,  pour  reconnaître  nos 
services,  que  tu  prétends  nous  chasser;  tu  veux,  autant  qu'il  est 
en  toi,  nous  empêcher  même  de  cantonner.  En  parlant  ainsi,  tu 
ne  rougis  pas  devant  les  dieux,  devant  ce  jeune  homme  qui  te 
voit  maintenant  dans  la  richesse,  toi  qui,  avant  d'être  notre 
ami,  ne  vivais  que  de  maraude,  comme  tu  nous  l'as  avoué.  Mab 
pourquoi  me  dis-tu  cela  ?  Je  ne  commande  plus  ici,  mais  vous 
vous  êtes  livrés  aux  Lacédémoniens  pour  conduire  votre  armée 
et  vous  ne  m'avez  pas  appelé  au  conseil,  hommes  étonnants  que 
vous  êtes  ;  comme  je  les  ai  H.chés  en  vous  amenant  l'armée, 
vous  craigniez  que  je  ne  leur  fisse  plaisir  en  la  leur  ramenant 
aujourd'hui.  » 

Lorsque  l'Odryse  eut  entendu  ces  mots,  il  dit  :  c  Pour  moi, 
Médosade,  je  voudrais  être  enfoui  sous  terre,  de  la  honte  que 
j^ai  en  entendant  cela.  Si  je  l'avais  su  d'avance,  je  ne  t'aurais 
pas  accompagné  :  je  m'en  vais.  Le  roi  Médocus  ne  m'approuve- 
rait pas  de  chasser  nos  bienfaiteurs.  ^  Cela  dit,  il  saute  à  cheval. 
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6t  part  BU  galop»  suivi  des  autres  ckvaliers,  à  Texoeption  de 
quatre  ou  cinq.  Médosade,  affligé  de  voir  les  terres  dévastées, 
presse  Xénophon  d'appeler  les  deux  Lacédémcnieus.Xénophon, 
prenant  avec  lui  les  homnes  les  plus  capables,  va  trouver  Char- 
minus  et  Polynice,  leur  dit  que  Médosade  les  envoie  chercher, 
et  leur  propose,  comme'  on  le  faisait  pour  lui,  de  se  retirer  du 
pays.  »  Je  pense,  dl^-il,  que  vous  obtiendrez  pour  yarmée  la 
solde  qui  lui  est  due,  si  vous  dites  que  l'armée  vous  prie  de  la 
faire  payer,  de  gré  ou  de  force,  par  Seuthès  ;  que  ce  point  ob- 
tenu, elle  consent  à  vous  suivre  de  bon  cœur;  que  sa  demande 
\rous  paraît  légitime,  et  que  vous  vous  êtes  engagés  à  ne  la  £ûre 
partir  que  quand  on  aura  rendu  cette  justice  aux  soldats,  i 
Après  avoir  entendu  ces  raisons,  les  Lacédémoniens  promettent 
de  les  faire  valoir  et  d'y  ajouter  tout  ce  qu'ils  trouveront  de  plus 
fort.  Après  quoi  ils  partent,  suivis  de  tous  ceux  que  réclamait  la 
circonstance.  Quand  ils  sont  arrivés,  Charminus  prend  la  pa- 
role !  c  Si  tu  as  quelque  chose  à  nous  dire,  Médosade,  dis-le  ;  si- 
non ,  c'est  nous  qui  avons  à  te  parler.  »  Médosade  répond  d'un 
ton  fort  soumis  :  c  Seutiiès  et  moi  nous  vous  prions  de  ne  faire 
aucun  tort  à  ce  pays  devenu  ami  pour  nous  ;  si  vous  faites  quel- 
que mal  aui  habitants,  c'est  à  nous  que  vous  le  ferez,  ^ar  ils 
sont  nôtres.  *- Eh  bien,  disent  les  Lacédémoniens,  nous  nous  en 
éloignerons,  si  la  solde  est  payée  à  ceux  qui  vous  ont  aidés  en  cette 
affaire  ;  autrement,  nous  venons  à  leur  secours,  et  nous  ptmirons 
los  honunes  qui  leur  ont  fait  du  tort,  contre  la  foi  du  serment. 
Si  vous  êtes  de  ces  hommes4à,  nous  commencerons  par  vous  à 
flaire  justice.  »  Xénophon  ajoute  :  «  Voulez-vous ,  Médosade . 
puisque  vous  dites  que  les  habitants  du  pays  sont  vos  amis,  leur 
faire  décider  la  question  de  savoir  si  c'est  vous  au  nous  qui  de- 
vons sortir  du  pays  ?  »  Médosade  ne  veut  pas  ;  mais  il  propose 
avant  tout  aux  deux  Lacédémoniens  ou  d'aller  trouver  Seu- 
thès au  sujet  de  la  paye,  convaincu  que  Seuthès  les  écoutera, 
ou  du  moins  d'envoyer  avec  lui  Xénophon,  dont  il  s*engageait 
à  soutenir  la  proposition.  En  attendant,  il  supplie  de  ne  pas 
brûler  les  villages.  On  envoie  donc  Xénophon,  et  avec  lui  ceux 
que  l'on  croit  les  plus  propres  à  l'affaire.  Aussitôt  arrivé,  Xéno- 
phon dit  à  Seuthès  : 

f  Je  n'ai  rien  k  te  demander,  Seuthès,  en  venant  auprès  de 
to^  mais  j'ai  à  te  faire  comprendre,  si  je  le  puis,  que  tu  as 
eu  tort  de  m'en  vouloir,  quand  je  réclamais  au  nom  des  soldats 
ce  que  tu  leur  as  promis  volontaifsment.  Je  croyais  qu'il  n^était 
pu  moins  de  ton  intérêt  de  le  donner  que  du  leur  de  le  reoeTOir, 
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£t  d'abofdp  J0  remarque  qu'après  les  dieux  oe  sont  eux  qui  font 
mis  en  éyidence,  en  te  faisant  roi  d'un  grand  pays  et  d'un 
peuple  nombreux  ;  de  telle  sorte  que  rien  ne  peut  demeurer 
caché  de  ee  que  tu  fais  de  honteux  ou  d'honnête.  Étant  oe  que 
lu  es,  je  regarde  pour  toi  comme  un  fait  important  de  ne  pas 
renvoyer  sans  récompense  des  hommes  qui  font  rendu  service, 
comme  un  fait  important  d'obtenir  les  éloges  de  six  mille 
hommes,  et  comme  un  fait  plus  important  encore  de  ne  jamais 
laisser  douter  de  ta  parole.  Je  vois,  en  effet,  que  la  parole  am- 
biguë des  gens  sans  foi  est  vaine,  sans  force  et  sans  valeur, 
tandis  que  la  parole  de  oeux  qui  font  évidemment  profession  de 
vérité  ne  les  conduit  pas  moins  sûrement  que  la  violence  des 
autres  au  but  où  ib  aspirent.  S'ils  veulent  ramener  quelqu'un 
à  la  raison,  j'observe  que  leurs  menaces  ne  ramènent  pas  moins 
à  la  raison  que  les  châtiments  précipités  des  autres,  et ,  quand 
de  pareils  hommes  promettent  une  chose,  ils  tiennent  aussi  bien 
que  d'autres  qui  donnent  sur  l'heure. 

«  Rappelle-toi  ce  que  tu  nous  as  avancé,  en  nous  prenant  pour 
alliés  ;  tu  sais  que  ce  n'est  rien.  La  confiance  dans  la  vérité  de 
tes  paroles  a  entraîné  un  grand  nombre  d'hommes  à  marcher 
sous  tes  ordres  et  à  te  soumettre  un  empire  qui  vaut,  non  pas 
cinquante  talents,  somme  que  ces  soldats  se  croient  due  en  ce 
moment,  mais  infiniment  davantage.  Eh  bien,  cette  confiance 
qui  fa  valu  un  royaume ,  tu  vas  la  vendre  pour  cette  somme. 
Allons,  rappeUe-toi  quelle  importance  tu  attachais  à  îa  conquête 
de  cette  contrée  qui  f  est  maintenant  soumise.  Je  suis  convaincu 
qu'alors  tu  aimerais  mieux  la  posséder  qu'une  somme  beaucoup 
plus  considérfi^le.  Il  me  semble  que  ce  serait  pour  toi  un  plus 
grand  dommage  et  une  plus  grande  têehe  de  ne  pas  conserver 
cette  conquête,  que  de  ne  point  l'avoir  faite,  comme  il  serait 
beaucoup  plus  fâcheux  de  devenir  pauvre  après  avoir  été  riche, 
que  de  n'avoir  jamais  en  de  richesse,  comme  il  serait  beaucoup 
plus  affligeant  de  redevenir  simple  particulier  après  avoir  été  roi, 
que  de  n'avoir  jamais  exercé  la  royauté. 

€  Tu  sais  que  les  peuples  qui  subissent  aujourd'hui  ta  loi  te 
sont  soumis,  non  point  par  affection  pour  ton  autorité,  mais  par 
contrainte ,  et  ils  essayeraient  de  reconquérir  leur  liberté ,  s'ils 
i/étaient  dominés  par  la  peur.  Mais  ne  crois-tu  pas  qu  ils  te  re- 
douteraient encore  plus  et  qu'ils  s'attacheraient  plus  à  ta  per- 
sonne, s'ils  voyaient  les  soldats  en  humeur  de  rester  maintenant 
auprès  de  toi ,  dès  que  tu  leur  en  donnerais  l'ordre  ,  ou  tout 
j^ètsà  revenir  au  besoin,  puis  les  autres,  sur  le  bruit  de  tes 
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nombreux  bienfaits,  prompts  à  accourir  pour  se  mettre  à  ta  dis 
position ,  que  s'ils  présumaient  et  que  les  autres  ne  yiendron 
pas  à  toi,  à  cause  de  la  défiance  qu'inspire  ta  conduite  actuelle, 
et  que  les  soldats  sont  déjà  mieux  disposés  pour  eux  que  pour 
toi  ?  D'ailleurs ,  ce  n'est  point  parce  qu'ils  nous  étaient  infé- 
rieurs en  nombre  que  ces .  peuples  t'ont  cédé ,  mais  faute  de 
chefs.  Aussi  est-il  à  craindre  aujourd'hui  qu'ils  ne  prennent 
pour  chefs  quelques-uns  de  ceux  qui  croient  avoir  des  griefs 
contre  toi,  ou  bien  les  Lacédémoniens  qui  sont  plus  puissants 
encore ,  surtout  si  les  soldats  promettent  de  servir  avec  plus 
d'empressement  ceux  qui  les  auront  fait  payer ,  et  si  les  Lacé- 
démoniens, vu  le  besoin  qu'ils  ont  de  l'armée,  consentent  à  tout 
cela.  Que  les  Thraces  aujourd'hui  soumis  à  ta  loi  soient  beau- 
coup plus  empressés  à  marcher  contre  toi  qu'avec  toi ,  cela  ne 
fait  pas  doute  :  car,  si  tu  es  vainqueur,  c'est  l'esclavage  qui  les 
attend;  vaincu,  la  liberté. 

«  S'il  faut  aussi  songer  un  peu  à  ce  pays  devenu  tien,  ne  croi»  ^ 
tu  pas  qu'il  subira  moins  de  dommages,  si  les  soldats,  après  avoir 
reçu  ce  qu'ils  demandent ,  se  retirent  paisiblement ,  que  s'ils  y 
demeurent  comme  en  pays  ennemi ^t  que  tu  essayes  de  lever 
contre  eux  une  armée,  qui  aura  besoin  de  subsistances  ?  Quant 
à  l'argent ,  crois-tu  qu'il  t'en  coûtera  plus  en  nous  payant  sur- 
le-champ  ce  qui  nous  est  dû  qu'en  continuant  à  nous  le  devoir, 
et  en  te  voyant  contraint  d'en  soudoyer  d'autres  plus  nom- 
breux? 

«  Mais  Héraclide ,  ainsi  qu'il  me  l'a  déclaré,  trouve  que  c'est 
beaucoup  d'ai;gent.  Oui  ;  mais  il  t'est  bien  plus  facile  aujour- 
d'hui de  lever  cet  argent  et  de  le  payer,  que  jadis,  avant  notre 
venue  auprès  de  toi ,  d'en  donner  le  dixième.  Ce  n'est  pas  la 
quotité  d'une  somine  qui  la  rend  considérable  ou  légère,  ce  sont 
les  moyens  de  celui  qui  paye  et  de  celui  qui  reçoit.  Or,  tes  re- 
venus annuels  excèdent  maintenant  tout  le  fonds  que  tu  possé- 
dais autrefois. 

€  Pour  moi ,  Seuthès,  je  t'ai  parlé  avec  les  égards  dus  à  un 
ami ,  afin  que  tu  te  montres  digne  des  biens  que  les  dieux 
viennent  de  te  donner ,  et  que  je  ne  me  perde  point  dans  l'opi- 
nion du  soldat.  Car,  sache-le  bien ,  si  je  voulais  en  ce  moment 
faire  du  mal  à  un  ennemi,  je  ne  le  pourrais  avec  l'armée  telle 
qu'elle  est  disposée,  et,  si  je  voulais  te  venir  encore  en  aide, 
j'en  serais  également  incapable.  Cependant,  je  te  prends  à 
témoin,  Seuthès,  avec  les  dieux  qui  savent  tout,  que  je  n'ai  rien 
reçu  de  toi  pour  les  services  que  font  rendus  les  soldats,  et  que 


Digitized  by 


Google 


ET  RETRAITE   OtîS  DIX  MILLE.  185 

non-seulement  je  ne  t'ai  rien  demandé  de  ce  qui  leur  était  dû 
personnellement,  mais  que  je  ne  t'ai  pas  même  réclamé  ce  que 
tu  m'avais  promis.  Je  te  jure  encore  que  je  n'aurais  point 
accepté  ce  que  tu  m'aurais  donné,  si  les  soldats  n'avaient  reçu 
en  même  temps  ce  qui  leur  était  dû.  J'aurais  regardé  comme 
une  honte  de  faire  mesaifaires  et  de  négliger  les  leurs,  mes  be- 
soins devant  passer  après  l'estime  où  je  suis  auprès  d'eux.  Lais- 
sons Héraclide  penser  que  le  reste  n'est  que  niaiserie  et  qu'il 
faut ,  par  tout  moyen ,  se  procurer  de  l'argent.  Quant  à  moi , 
Seuthès,  je  crois  que  pour  un  homme,  et  surtout  pour  un  prince, 
il  n'y  a  pas  de  richesses  plus  précieuses  ni  plus  brillantes  que 
la  justice  et  la  générosité  :  quiconque  les  possède  est  riche ,  a 
de. nombreux  amis  ;  il  est  riche  d'hommes  qui  aspirent  à  son 
amitié.  Prospère-t-il ,  il  a  des  gens  qui  se  réjouissent  avec  lui  ; 
tombe-t-il  dans  l'infortune,  il  ne  manque  pas  de  secours.  Si  mes 
actes  n'ont  pu  te  convaincre  que  j'étais  sincèrement  ton  ami , 
si  mes  paroles  n'ont  pu  te  le  faire  connaître,  songe  à  ce  qu'ont  dit 
les  soldats.  Tu  étais  là,  tu  as  entendu  ce  que  disaient  ceux  qui 
voulaient  me  blâmer.  Ils  m'accusaient  auprès  des  Lacédémo 
niens  defêtre  plus  attaché  qu'aux  Lacédémoniens;  ils  me  re- 
prochaient de  préférer  tes  intérêts  aux  leurs ,  ils  disaient  que 
j'avais  reçu  de  toi  des  présents.  M'aurait-on  accusé,  le  crois-tu, 
d'avoir  reçu  de  toi  ces  présents,  si  l'on  m'avait  vu  mal  disposé 
à  to^  égard,  et  si  Ton  n'avait  supposé  que  j'avais  pour  toi  trop  de 
zèle?  Je  pense,  en  effet,  que  tous  les  hommes  doivent  montrer 
de  la  bienveillance  à  celui  dont  ils  reçoivent  des  présents.  Toi, 
au  contraire ,  avant  que  je  t'eusse  rendu  aucun  service ,  tu  me 
faisais  un  accueil  gracieux  ;  tes  regards ,  ta  voix ,  tes  dons 
étaient  ceux  d'un  hôte;  tu  ne  te  lassais  pas  de  me  faire  des  pro- 
messes ;  maintenant  que  tu  as  accompli  ce  que  tu  voulais ,  et 
que,  grâce  à  moi ,  tu  es  arrivé  à  une  haute  puissance ,  tu  as  le 
cœur  de  me  voir  déshonoré  auprès  des  soldats  ?  Et  cependant 
je  ne  doute  pas  que  tu  ne  les  payes;  le  temps ,  j'en  suis  sûr, 
sera  ton  maître;  tu  ne  pourras  souffrir  de  voir  ceux  qui  t'ont 
rendu  service  devenir  tes  accusateurs.  Je  te  demande  donc 
qu'en  les  payant ,  tu  t'efforces  de  me  faire  voir  aux  soldats  tel 
que  j'étais,  quand  tu  m'as  pris  à  ton  service,  y) 

Enx entendant  ces  paroles,  Seuthès  maudit  celui  qui  était 
cause  que  la  solde  n'eût  pas  été  payée  depuis  longtemps ,  et 
tout  le  monde  pensa  bien  qu'il  désignait  Héraclide.  «  Pour  moi, 
dit-il ,  je  n'ai  jamais  eu  la  pensée  de  retenir  ce  qui  est  dû  ;  je 
payerai.  î  Alors  Xénophon  répond  :  «  Puisque  tu  consens  à 
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payer,  je  te  coajure  de  le  faire  par  mes  mauis  et  de  iie  pas  né* 
gliger  de  me  remettre-  aujourd'hui  avec  Vannée  au  point  où 
j'en  étais,  quand  je  »uis  venu  ver»  toi.  >  Seuthès  dit  :  «  Ce  n'est 
pas  &  cause  de  moi  que  tu  perdras  l'estime  des  soldats;  et,  si  tu 
restes  auprès  de  moi  avec  mille  hoplites  seulement,  je  te  don* 
nerai  toutes  les  places  et  tous  les  dons  que  je  t'ai  promis.  » 
Xénophpn  répond  :  «  Cela  ne  peut  plus  se  faire  ;  renvoie-nous 
sur-le-champ.  —  Cependant,  dit  Seuthès ,  je  sais  qu'il  est  plus 
sûr  pour  toi  de  rester  auprès  de  moi  que  de  partir.  —  Je  te 
suis  reconnaissant,  répond Xénophon ,  de  ta  prévoyance,  mais 
il  m'est  impossible  de  rester  ;  partout  où  j'aurai  de  la  considé- 
ration ,  sois  certain  qu'elle  tournera  à  ton  avantage.  »  Seuthès 
répond  :  c  Je  n'aî  point  d'argent ,  ou  plutôt  j'en  ai  peu,  je  te,  le 
donne;  c'est  un  talent  :  j'ai  en  outre  six  cents  bœufs ,  environ 
quatre  mille  moutons  et  cent  vingt  esclaves  :  prends-les,  ainsi 
que  les  otages  de  ceux  qui  vous  ont  attaqués,  et  pars*  «  Xéno- 
phon se  met  à  rire  :  «  Et  si  tout  cela  ne  suffit  pas  pour  la  paye, 
à  qui,  je  te  le  demande ,  appartiendra  le  talent  ?  Puisqu'il  y  a 
du  danger  pour  moi  à  m'en  aller ,  ne  faut-il  pas  que  je  me  ga- 
rantisse des  pierres  ?  Tu  as  entendu  les  meiiaces.  »  Il  demeure 
donc  là  lo  reste  du  jour. 

Le  lendemain,  Seuthès  livre  aux  députés  ce  qu'il  avait  promis, 
et  envoie  des  gens  le  poi*ter.  Les  soldats  disaient  déjft  que 
Xénophon  n'avait  été  trouver  Seuthès  que  pour  rester  auprès 
de  lui  et  recevoir  ce  qu'il  lui  avait  promis.  Quand  ils  le  vqient 
arriver,  ils  courent  à  lui  tout  joyeux.  De  son  côté ,  Xénophon , 
apercevant  Charminus  et  Polynice  :  «  Voilà ,  leur  dit-il ,  ce-  que 
vous  avez  sauvé  pour  l'armée;  je  vous  le  remets,  vende^^-le  et 
donnez-en  le  prix  aux  soldats.  »  Ceux-ci  reçoivent  les  effets , 
y  commettent  des  laphyropoles  et  soulèvent  de  nombreuse»  ré- 
criminations. Xénophon  se  tient  à  l'écart ,  mais  il  fait  ostensi- 
blemant  ses  préparatifs  pour  retourner  dans  son  pays  :  le  décret 
n'ayant  pas  encore  paru ,  qui  le  baimissait  d'Athènes.  Ceux  des 
soldats  qui  étaient  le  plus  liés  avec  lui  viennent  le  conjurer  du 
ne  pas  partir  avant  d'avoir  emmené  l'armée  et  de  l'avoir  remise 
à  Thimbron. 


DigitizedbyVjOOÇlC  ' 


rr  lUBTRATTE  DES  DIX  MILICE.  187 


CHAPITRE   VIII, 

Arrivée  k  Lampsaque  et  diins  la  Troade,  —  Combat  contre  le  Perse  Afi- 
date.  —  Noms  des  pays  traversés  par  Tannée  et  des  satrapes  qui  lee 
gouvernaient.  —  Fin  de  la  retraite  des  Dix  mille. 

On  t'embarque  ensuite  pour  Lampsaque.  Au-devant  de  Xëno- 
pbou  se  présente  le  devin  SucUde  de  Phlionte,  fils  de  Cléagoras, 
qui  a  peint  les  Songes  qui  sont  dans  le  Lycée  *.  U  félicite  Xéno- 
phon  d'avoir  échappé  et  lui  demandé  ce  qu'il  a  d'or,  Xdnopbon 
«ai  jure  «lu'il  it'a  pas  de  quoi  retourner  dans  sa  patrie,  à  moins 
de  vendre  son  pbeval  et  tout  ce  qu'il  peut  avoir,  Euclide  ne 
veut  pas  le  croire.  Mais  les  Lampsacènes  ayant  envoyé  des  pré* 
sents  dliospitali^  à  Xénophon ,  celui-ci  fait  un  sacrifice  à 
ApoUon  et  place  BuoUde  auprès  de  lui.  Euclide  ayant  vu  les 
entrailles ,  dit  à  Xénophon  :  c  Je  vois  maintencint  que  tu  n'as 
pas  fait  fortune ,  mais  je  suis  sûr  que ,  lors  môme  que  cela  de- 
vrait f arriver,  il  y  aurait  quelque  empêchement,  sinon  d'autre 
part,  du  moins  de  toi-même.  »  Xénophon  en  convient.  Euclide 
continue  :  «  L'obstacle  vient  de  Jupiter  Mélicbius*,  t  et  il  lui 
demande  :  «  Lui  a^^^tu  toujours  offert  des  sacrifices?  A  Athènes, 
j'avais  l'habitude  d'offrir  pour  vous  des  sacrifices  et  des 
holocaustes.  »  Xénophon  répond  que,  depuis  son  départ,  11 
n'a  point  fait  de  sacrifices  à  ce  dieu.  Euclide  lui  conseille  donc 
de  lui  en  fiiirô ,  et  ajoute  qu'il  s'en  trouvera  mieux.  Le  len- 
demain, Xénophon  se  rend  à  Ophrynium,  sacrifie  et  brûle  des 
porcs  en  holocauste  suivant  le  rit  natioQal'  :  les  entrailles  sont 
favorables.  Le  môme  jour,  arrivent  Biton  et  Euclide  avec  de 
l'argent  pour  Tarmée  :  ils  se  lient  d'hospitalité  avec  Xénophon, 
et,  comme  il  s'était  défait  à  Lampsaque  de  son  cheval  pour 
cinquante  dariques,  soupçonnant  qu'U  ne  Tavait  vendu  que 
par  besoin,  puisqu'ils  avaient  entendu  dire  qu'il  tenait. beau- 

I.  Je  lis  ivùi^viKf  les  songes^  avec  Weiske  et  Dindorf.  Cependant  la  con* 
Hctare  de  Toup,  qiii  propose  de  lire  iye&irta,  ia  façade  ^  est  ingénieuse  et 
iné.'lte  d'être  prise  en  considération.  On  peut  supposer  que  celle  peinture 
allégorique  des  Songes^  fiaito  par  Cléagoras ,  avait  été  composée  d'après  les 
traditions  d'Homère,  d'Hésiode  et  d'Euripide. 

3.  C'esv-àHlire  qui  adoucit,  élément,  Yoy.  le  Diei,  ûe  Jaeobi. 

S.  T'étaient  y  suivant  Larclier,  des  gâteaux  en  forme  de  pores.  ^-  CI- 
Thucydide,  I,  ci^xvi. 
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coup  à  ce  cheval,  ils  le  rachètent,  le  lui  rendent  et  ne  veulent 
point  en  recevoir  le  prix. 

De  là ,  on  marche  à  travers  la  Troade  ;  on  passe  Tlda  et  Ton 
arrive  d'abord  à  Antandros,  puis,  en  longeant  les  côtes  de  Lydie, 
dans  la  plaine  de  Thèbes*.  De  là,  par  Atramyttium *  et  Cer- 
tone  *,  on  entre ,.  près  d'Atamé ,  dans  la  plaine  du  Caïque ,  et 
l'on  parvient  à  Pergame  de  Mysie. 

Xénophon  y  est  reçu  en  hospitalité  chez  HeUas ,  femme  de 
Gongylus  d'Érétrie,  et  mère  de  Gorgion  et  de  Gongylus*. 
Celle-ci  l'avertit  qu'Asidate,  seigneur  perse,  est  dans  la  plaine  : 
elle  lui  difr  que,  s'il  y  marche  de  nuit  avec  trois  cents  hommes, 
il  le  prendra  lui,  sa  femme,  ses  enfants  et  tous  ses  trésors,  et  il 
y  en  a  beaucoup.  Elle  lui  donne  pour  guides  son  cousin  et 
Daphnagoras ,  qu'elle  tenait  en  grande  estime.  Xénophon  offre 
avec  eux  un  sacrifice.  Le  devin  Basias  d'Élis,  qui  y  assiste,  lui 
dit  que  les  entrailles  sont  favorables  et  que  le  Perse  sera  pris. 
Xénophon  se  met  donc  en  marche  après  le  dîner,  prenant  avec 
lui  les  léchages  les  plus  intimes  et  les  plus  dévoués ,  afin  de 
leur  rendre  un  bon  service.  Sur  ses  pas  se  jettent,  malgré  lui , 
environ  six  cents  hommes ,  mais  les  léchages  prennent  les  de- 
vants, pour  n'avoir  point  à  partager  un  butin  assuré. 

On  arrive  vers  minuit.  On  laisse  échapper  des  environs  de  la 
tour  des  esclaves  et  de  nombreux  trésors ,  ne  voulant  prendre 
qu'Asidate  et  tout  ce  qui  lui  appartenait.  On  attaque  la  tour 
elle-même  :  mais ,  comme  il  était  difficile  de  k  prendre,  vu 
qu'elle  était  grande,  élevée,  munie  de  créneaux  et  défendue 
par  des  soldats  nombreux  et  braves,  on  essaye  de  la  niiner. 
L'épaisseur  du  mur  était  de  huit  briques;  cependant,  au  jour, 
une  ouverture  est  pratiquée  :  dès  qu'on  y  paraît,  un  des  as- 
siégés perce  avec  une  grande  broche  à  bœufs  la  cuisse  de  celui 
qui  s'avance  le  plus  près.  Et  d'ailleurs ,  les  flèches  rendaient 
les  approches  dangereuses.  Aux  cris  poussés  par  les  gens  de 
la  tour,  Itabélius  arrive  pour  les  défendre  avec  sa  troupe  ; 
puis  il  vient  de  la  Gomanie"  des  hoplites  assyriens,  des  cava- 
liers hyrcaniens,  à  la  solde  du  roi,  au  nombre  d'environ  quatre- 
vingts,  et  près  de  huit  cents  peltastes  :  enfin  il  arrive  des  ca- 
valiers de  Parthénium,  d'Apollonie  et  des  places  voisines. 

i .  Ville  de  Troade,  où  avait  régné  Aélion,  père  d'Andromaque. 

2.  Aujourd'hui  Adramytti  ou  Laudremitre. 

3.  Localité  perdue  depuis.  —  4.  Cf.  Hist.  gr.^  111,  \. 

B  Probablement  le  pays  situé  autour  de  Comana,  ville  du  Pont,  aujour- 
d'hui dlmous ,  près  de  laquelle  mourut  saint  Jean  Ghrysostome. 
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Il  était  temps  de  songer  à  faire  retraite  :  on  prend  tout  ce 
qu'il  y  a  de  bœufs  et  de  menu  bétail,  et  on  l'emmène  avec  les 
esclaves ,  en  formant  une  colonne  à  centre  vide  ;  ce  n^était  pas 
qu'on  eût  .l'esprit  au  butin,  mais  la  retraite  aurait  eu  l'air  d'une 
fuite,  si  l'on  se  fût  retiré  les  mains  vides,  ce  qui  aurait  aug- 
menté l'ardeur  des  ennemis  et  le  découragement  des  Grecs.  On 
se  retire  donc  eivgens,  qui  se  battent  pour  défendre  leur  bien. 
Grongylus  apercevant  les  Grecs  en  petit  nombre,  pressés  par 
de  nombreux  ennemis,  sort,  malgré  sa  mère,  avec  sa  troupe, 
pour  prendre  part  à  l'action.  Proclès,  descendant  de  Démarate, 
amène  aussi  des  renforts  d'Halisame  et  de  Teutbranie.  La  troupe 
de  Xénophon,  écrasée  par  les  flèches  et  les  pierres,  marche  en 
rond  pour  opposer  les  armes  aux  traits ,  et  repasse  à  grand '- 
peine  le  Caïque;  la  moitié  presque  sont  blessés,  entre  autres 
Agasias  de  Stymphale,  un  des  lochages,  qui,  en  tout  temps, 
s'était  battu  avec  courage  contre  les  ennemis.  Enfin  les  Grecs 
sont  hors  de  danger,  conservant  environ  deux  cents  prison- 
niers, et  assez  de  menu  bétail  pour  offrir  des  victimes, 

Le  lendemain,  Xénophon,  après  avoir  fait  un  sacrifice,  fait 
marcher  de  nuit  toute  l'armée  le  plus  loin  possible  dans  la  Lydie, 
afin  qu'Asidate  ne  craigne  plus  son  voisinage  et  néglige  de  se 
garder.  Or,  Asidate,  entendant  dire  que  Xénophon  a  fait  de 
nouveaux  saQrifices  et  qu'il  doit  l'attaquer  avec  toute  son  armée, 
va  se  cantonner  dans  les  villages  contigus  aux  murailles  de 
Parthénium.  Il  y  tombe  dans  les  troupes  de  Xénophon,  qui  le 
prennent  avec  sa  fenune,  ses  emants,  ses  chevaux  et  tout  ce 
qu'il  possède  * .  Ainsi  fut  accomplie  la  première  prédiction  des 
victimes.  De  là  les  Grecs  se  retirent  à  Pergame,  et  Xénophon 
n'a  point  à  se  plaindre  du  dieu,  car  les  Lacédémoniens,  les  lo- 
chages ,  les  autres  stratèges  et  les  soldats  conviennent  de  lui 
donner  l'élite  du  butin,  chevaux,  attelages  et  le  reste:  en  sorte 
qu'il  se  trouve  même  en  état  d'en  obliger  d'autres. 

Sur  ces  entrefaites,  Thimbron  arrive,  prend  le  commande- 
ment de  l'armée,  l'incorpore  aux  autres  troupes  grecques,  et  va 
faire  la  guerre  à  Tissapheme  et  à  Pharnabaze. 

Voici  les  noms  des  gouverneurs  des  pays  du  roi  que  tra 
versa  notre  armée  :  en  Lydie*  Artimas  ;  en  Phrygie,  Artacamas  ; 

I.  «  Ce  fait,  qui  resstjmble  plus  i  une  aUaque  qu'à  une  expédition  mili- 
Wre,  et  sur  lequel  on  regreUe  que  Xénophon  s'étende  d'une  manière  si 
peu  digne  d'un  homme  de  guerre  tel  que  lui.  peut  donner  une  idée  de  la 
facililé  avec  laquelle  l'ennemi,  même  le  plus  faible ,  pouvait  Taire  impuné- 
ment irruption  dans  Fempire  perse.  »  L.  Dubeux. 
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en  Lyouonie  et  en  Gappadoce,  Mithridate  ;  on  Cilicie,  Syenné- 
sis;  en  Phénioie  et  en  Arabie»  Demès;  en  Syrie  et  en  Assyrie, 
Bélésis;  à  Babylone,  Khoparas ;  en  Médie,  Arbacas;  cho»  les 
Phasians  et  les  Hespërites,  Tiribaze;  les  Carduques,  Gbalybes, 
Chaldéeni,  Macrons,  Golques^  Mossynèques,  Coètes  et  Tibarè- 
nés,  étaient  des  peuples  indépendants  :  en  Papblagonie,  G(h 
rylas;  en  Bitbynie,  Pbamabaze;  obez  les  Tbraces  d'Europe, 
Seutbè8« 

Le  tQtal  du  parcours  entier,  marcbe  et  retraite,  est  de  deux 
cent  quinze  étapes,  comprenant  onze  cent  cinquante-cinq  pa« 
rasanges,  ou  trente^uatre  mille  six  cent  cinquante  stades  :  la 
durée,  marcbe  et  retraite,  est  d'un  an  et  trois  mois*. 

1<  «  Là  sa  lermlne  la  relraile  dea  Dli  mille.  En  4  5  mots  el  en  2U  éttpeti 
ils  tTtient  parcouru^  tant  à  l'aller  qu'au  retour,  6800  kilomèlrea.  Cettt 
marche  victorieuse  à  irarers  tout  l'empire  prouvait  l'inconcevable  faibleaie 
des  Perses  :  révélation  dangereuse,  qui  ne  sera  pas  perdue  punr  Agéêllas, 
Philippe  e<  Alexandre.  *  V.  Dcmur. 
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CHAPITRE    PREMIER.   ^ 

laaUibiUiô  des  gouvernements  et  difficulté  de  gouverner  les  hommes. 
—  Cynis  prouve  cependant  que  l'homme  peut  commander  h  ses 
semblables,  s'il  sait  bien  user  du  pouvoir.  —  Les  grandes  actions  de 
Cyrus  ont  engagé  Xénophon  à  écrire  la  vie  de  cet  homme  extraordi- 
naire. 

Une  penBée  nous  venait  uû  jour  à  l'ôsprit  :  c'63t  le  grand 
nombre  de  démocraties  renversées  par  des  gens  qui  préféraient 
tout  autre  gouvernement  à  la  démocratie,  puis  le  nombre  ào 
monarchies  et  d'oligarchies  détruites  par  des  factions  démo- 
cratiques f  enfin  le  nombre  d'hommes  qui ,  voulant  exercer  la 
tyrannie,  ont  été  renversés  en  un  clin  d'oeil,  tandis  que  d'au- 
tres, pour  s'être  maintenus  quelque  temps,  sont  admirés  comme 
gens  pirudents  et  chanceux.  Nous  réfléchissions  aussi  que,  dans 
les  maisons  privées,  composées,  les  unes  d'une  foule  de  domes- 
tiques, les  autres  d'un  personnel  peu  nombreux»  il  se  trouve 
des  maîtres  qui  ne  sauraient  se  faire  obéir  même  de  ce  petit 
nombre.-  Nous  songions  encore  que  les  bouviers  commandent 
aux  bœufs,  les  palefreniers  aux  chevaux ,  et  qu'enfin  tous  ceux 

4.  Noos  conseillons  aux  lecteurs  studieux,  avant  de  commencer  la  Cyro- 
pédiê^  de  lire  dans  le  volume  de  V  Univers  pittoresque  qui  contient  la  Perse^ 
par  M.  L.  Dubeux,  les  différentes  traditions  grecques  relatives  i  rhistoire 
OC  Cyms,  p.  67  et  suivantes. — Cf.  Bûssu£t,  Hist,  universelle. 
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qu'on  appelle  pasteurs  sont  considérés  comme  les  cheÊs  de  ces 
animaux  qu'ils  surveillent.  Or,  il  nous  semblait  voir  que  ces 
troupeaux  obéissent  plus  volontiers  à  ceux  qui  les  conduisent, 
que  les  hommes  à  ceux  qui  les  gouvernent.  Car  les  troupeaux 
vont  où  les  pasteurs  les  mènent,  paissent  dans  les  endroits  où 
on  les  lâche,  s'abstiennent  de  ceux  dont  on  les  écarte ,  et  lais- 
sent les  pasteurs  user  de  ce  qu'ils  rapportent  absolument  comme 
ils  Tentendent.  En  effet,  nous  n'avons  jamais  appris  qu'aucun 
troupeau  se  soit  révolté  contre  le  pasteur,  ou  pour  ne  point 
obéir,  ou  pour  ne  pas  leur  permettre  d'user  du  produit  qu'il 
leur  donne.  Il  y  a  plus,  les  troupeaux  sont  moins  faciles  à  tous 
les  étrangers  qu'à  ceux  qui  les  gouvernent  et  qui  en  tirent 
profit.  Les  hommes,  au  contraire,  conspirent  de  préférence 
contre  ceux  qu'ils  voient  entreprendre  de  les  gouverner. 

Ces  réflexions  nous  conduisaient  à  conclure  qu'il  est  facile  à 
quiconque  est  né  homme  de  gouverner  toute  espèce  d'animaux, 
plutôt  que  des  hommes.  Mais  quand  nous  eûmes  considéré  que 
jadis  Cyrus  le  Perse  eut  sous  sa  domination  une  immense 
quantité  d'hommes  qui  lui  obéirent,  une  immense  quantité  de 
villes  et  une  quantité  immense  de  nations ,  nous  fûmes  obligé 
de  changer  d'avis  et  de  reconnaître  que  ce  n'est  point  une  œuvre 
impossible,  ni  même  difficile,  de  gouverner  les  hommes,  quand 
on  s'y  prend  avec  adresse.  En  effet,  nous  savons  que  des  hom- 
mes se  sont  empressés  d'obéir  à  Cyrus ,  bien  qu'éloignés  de 
lui  d'une  marche  d'un  grand  nombre  de  journées  et  même  de 
mois,  quelques-uns  ne  l'ayant  jamais  vu,  et  d'autres  sachant 
qu'ils  ne  le  verraient  jamais  :  et  cependant  iiS  voulaient  être 
ses  sujets.  Aussi  laissa-t-il  bien  loin  derrière  lui  les  autres 
rois  qui  ont  hérité  du  pouvoir  paternel  ou  qui  ont  acquis  par 
eux-mêmes  leur  empire.  En  effet ,  le  roi  des  Scythes  ne  pour- 
rait se  rendre  maître  d'aucun  autre  peuple,  quoique  les  Scythes 
soient  très-nombreux,  mais  il  se  contenterait  de  demeurer  chef 
de  sa  propre  nation;  le  roi  de  Thrace  voudrait  demeurer -chef 
des  Thraces,  l'illyrien  des  lUyriens,  et  de  même  pour  toutes 
les  autres  nations  connues.  De  là  vient  qu'il  y  a,  dit-on .  en- 
core aujourd'hui  en  Europe  tant  d'États  indépendants  et  déta- 
chés les  uns  des  autres.  Mais  Cyrus,  ayant  trouvé  les  nations 
de  l'Asie  également  indépendantes,  se  met  d'abord  en  campagne 
avec  une  petite  armée  de  Perses,  devient  chef  des  Mèdeset  des 
Hyrcaniens',  qui  s'empressent  de  lui  obéir,  et  subjugue  les 

i  Frérel  fall  observer  que  les  Hyrcaiwens  soumis  par  Cyrns  ne  doivent 
pas  être  conrondus  avec  ceux  de  la  mer  Caspienne.  Lje^b  Hyrcaniens  de  U 
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Syriens,  les  Assyriens,  les  Arabes,  les  Cappadociens,  les  Phry- 
giens des  deux  pays  ',  les  Lydiens,  les  Cariens,  les  Phéniciens, 
les  Babyloniens  ;  il  dicte  des  lois  aux  Bactriens*,  aux  Indiens*, 
et  aux  Giliciens;  il  en  est  de  même  des  Saques*,  des  Paphlago- 
niens ,  Mariandyns  et  d'un  nombre  infini  de  peuples  dont  on 
aurait  peine  à  dire  même  les  noms.  Enfin  il  commande  aux 
Grecs  d'Asie  et,  descendant  vsrs  la  mer,  il  conquiert  l'île  de 
Cypre  et  l'Egypte*^. 

Et  toutefois,  ces  peuples  qu'il  gouvernait  ne  parlaient  point 
son  langage  et  ne  s'entendaient  pas  entre  eux.  Cependant  son 
ascendant  s'étendait  par  la  crainte  sur  cette  immense  étendue 
de  pays  au  point  d'effrayer  tout  le  monde,  sans  que  personne 
ait  osé  rien  entreprendre  contre  lui-  :  c'est  qu'aussi  il  sut  in- 
spirer à  tous  un  si  vif  désir  de  lui  plaire  ,  que  l'on  désirait  ne 
jamais  cesser  d'être  gouverné  par  sa  volonté.  Voilà  pourquoi  il 
a  réuni  des  nations  si  nombreuse^,  que  ce  serait  toute  une  af- 
faire de  les  parcourir,  en  commençant  le  voyage  de  la  résidence 
royale,  et  en  se  dirigeant  vers  le  matin,  vers  le  soir,  vers 
l'ourse  ou  vers  le  midi.  Pour  nous,  considérant  que  ce  grand 
homme  est  digne  d'admiration,  nous  nous  sommes  enquis  de  sa 
naissance,  de  son  naturel  et  de  son  éducation,  qui  l'ont  placé 
si  haut  dans  l'art  de  gouverner  les  hommes;  et  tout  ce  que 
nous  ayons  appris  et  que  nous  croyons  avoir  découvert  sur  lui, 
nous  essayerons  de  le  raconter. 

Cyropédie  élaient  censés  habiler  le  pays  qui  se  lionve  à  qualre  oU  cinq 
journées  au  sud  de  la  Babylonie.  (Voy.  Mém.de  VAcad\des  Inseript.,  t»  IV, 
p.  604  el  suivantes.) 

\.  On  sait  quHl  y  avait  deux  Plirygies  :  la  Petite  ^  près  de  l'Hellesponl, 
fameuse  par  la  guerre  de  Troie,  et  la  Grande, "y ers  le  centre  de  l'Asie  B^i- 
neure. 

2.  La  Bactrîane  de  Xénoplion  était  dans  la  Mésobatène,  entre  l'Élymaïde 
el  la  Susiane,  dans  les  Vallées  du  mont  Cambalidus.  Ce  pays  est  halàté  de 
noB  jburs  par  les  Bakhliaris.  Voy.  Fréreti  l'endroit  cité. 

3.  Peuple  Toisitl  de  l'Arménie.  La  signification  du  mol  Inde  est  Irès-vaguc 
chez  les  écrivains  anciens. 

4.  Les  Saques  ou  Saces,  étaient  une  peuplade  scylhique  au  N.-E.  de  l'em- 
pire des  Perses.  Celait,  suivant  Hérodote,  VII,  lxiv,  le  nom  perse;  des  Scythes. 

5.  Cette  conitiièle  est  altribuée  par  Hérodote  à  Cambyse,  fils  de  Cyrus. 


ŒUVfiES  COMPLÈTES  DE  XÉNOPHON.  —  U  13 
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.      CHAPITRI':   II. 

Naissance  de  Cyrus.  —  Ses  qualités  physiques  el  morales.  —  Sod 
éducation  d'a^irès  les  coutumes  de  la  Petse. 

Le  pêi'e  de  Cyrus  était,  dit-on,  Cambyse,  roi  de  Perse.  Ce 
Cambyse  était  de  la  race  des  Perséides  :  les  Perséides  tirent 
leur  nom  de  Persée,  Sa  mère,  d'après  l'opinion  commune,  est 
Mandane.  Mandane  était  fille  d'Astyage»  roi  des  Mèdes.  Cyrus, 
s'il  faat  en  croire  les  récits  et  les  chants  conservés  encore  chez 
les  Barbares,  était  fort  beau  de  figure,  très-humain  de  carac- 
tère, très-ami  de  l'étude  cl  de  la  gloire,  au  point  d'endurer 
toute  fatigue  et  d'affronter  tout  péril,  pour  mériter  d'être  loué. 
Telle  est  la  tradition  relative  aux  qualités  de  son  âme  et  de 
son  corps.  Il  fut  élevé  d'après  les  lois  des  Perses.  Or,  ces  lois 
paraissent  s'occuper  du  bien  public,  à  un  moment  où  l'on  ne  s'en 
occupe  point  dans  la  plupart  des  États.  La  plupart  des  États 
laissent  chacun  élever  ses  enfants  comme  il  veut,  et  les  plus 
âgés  se  conduire  comme  ils  l'entendent,  défendant  de  voler,  de 
rapiner,  de  s'introduire  de  force  dans  une  maison,  de  frapper 
injustement,  de  commettre  un  adultère,  de  désobéir  aux  ma- 
gistrats, et  ainsi  du  reste  :  si  l'on  y  manque,  elles  infligent  \ui 
châtiment. 

Mais  les  lois  perses  vont  au-devant  du  mal  et  pourvoient  à 
ce  que ,  dès  le  principe,  les  citoyens  ne  se  laissent  pas  en- 
traîner à  rien  faire  de  mauvais  ou  de  honteux.  Elles  y  pour- 
voient ainsi  :  il  y  a  chez  eux  une  placé  appelée  fileuthéra,  où 
sont  bâtis  le  palais  du  roi  et  les  autres  édifices  du  gouverne- 
ment. Les  marchandises  et  les  marchands,  leurs  cris  et  leurs 
inconvenances,  sont  relégués  de  cet  emplacement  et  portés 
ailleurs,  afin  que  leur  tumulte  ne  se  mêle  point  à  l'ordre  décent 
des  gens  qu'on  y  élève. 

La  place  ménagée  autour  de  ces  édifices  est  divisée  en  quatre 
parties.  L'une  est  destinée  aux  enfants,  l'autre  aux  adolescents, 
la  troisième  aux  hommes  faits,  et  la  quatrième  à  ceux  qui  ont 
passé  Tâge  de  porter  les  armes.  La  loi  exige  que  (^acun  d'eux 
se  trouve  dans  son  quartier ,  les  enfants  et  les  hommes  faits  à 
la  pointe  du  jour,  les  vieillards  dès  qu'ils  le  peuvent,  dans  les 
jours  fixés  où  il  faut  qu'ils  se  présentent.  Mais  les  adolescents 
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couchent  toutes  les  nuits  autour  des  édifices,  avec  lears  armes 
d'exercices ,  à  l'exception  de  ceux  qui  sont  mariés  :  ceux-ci  en 
sont  dispensés,  s'ils  n'ont  un  ordre  antérieur  de  présence;  mais 
il  est  mal  de  s'absenter  souvent. 

Les  chefs  de  ces  sections  sont  au  nombre  de  douze  :  car  il  y 
a  aussi  douze  tribus  chez  les  Perses.  Pour  les  enfants,  on 
choisit  parmi  les  vieillards  ceux  qui  semblent  pouvoir  rendre 
.es  enfants  meilleurs  :  pour  les  adolescents,  ceux  des  hommes 
faits  qui  semblent  pouvoir  rendre  les  adolescents  meilleurs,  et, 
pour  les  hommes  faits,  ceux  qui  semblent  pouvoir  les  rendre 
plus  capables  d'obéir  aux  prescriptions  et  aux  ordres  de  l'au- 
torité suprême.  Enfin  les  vieillards  ont  aussi  leurs  chefs,  tirés 
de  leurs  classes,  afin  de  veiller  à  ce  qu'eux-mêmes  accomplis- 
sent leurs  devoirs. 

Ce  qui  est  proscrit  à  chaque  âge,  nous  allons  le  retracer, 
afin  de  bien  faire  comprendre  les  moyens  dont  on  use  pour 
former  d'excellents  citoyens.  Les  enfants  vont  aux  écoles  poui 
apprendre  les  lettres.  Leurs  gouverneurs  passent  la  plus  grande 
partie  do  la  journée  à  leur  rendre  la  justice.  Car  il  y  a  entre 
les  enfants,  aussi  bien  qu'entre  les  hommes  faits,  des  accusa- 
tions de  vol,  de  rapine,  de  violence,  de  tromperie ,  d'injures  et 
autres  délits  semblables  ;  et,  si  quelqu'un  est  convaincu  de  ces 
délits,  on  lui  en  inflige  la  peine.  On  châtie  de  même  ceux  qu'on 
prend  à  porter  une  fausse  accusation.  On  juge  encore  un  délit, 
qui  est  ~la  source  de  toutes  les  haines  parmi  les  hommes,  et 
qui  cependant  n'est  point  poursuivi  en  justice  :  o'est  l'îngrati 
tude.  Quand  on  voit  qu'un  enfant  a  pu  être  reconnaissant, 
et  qu'il  ne  l'a  pas  été,  on  le  châtie,  et  sévèrement.  On  croit  que 
les  ingrats  se  soucient  fort  peu  des  dieux,  de  leurs  parents,  de 
leur  patrie,  de  leurs  amis.  Il  leur  semble  aussi  que  l'ingratitude 
a  pour  compagne  l'impudence  ;  c'est,  en  effet,  le  guide  le  plus 
sûr  vers  tout  ce  qu'il  y  a  de  honteux. 

Us  enseignent  encore  aux  enfants  la  tempérance;  et  ce  qui 
contribue  grandement  à  leur  apprendre  à  être  tempérants,  c'est 
qu'ils  voient  chaque  jour  les  plus  âgés  se  montrer  tempérants 
eux-mêmes.  Us  leur  enseignent  aussi  à  obéir  aux  chefs  ;  et  ce 
qui  contribue  grandement  à  leur  éducation,  sous  ce  rapport, 
c'est  qu'ils  voient  les  plus  âgés  pratiquer  la  même  obéissance. 
Us  leur  enseignent  enfin  à  se  régler  pour  le  manger  et  pour 
le  boire,  et  ce  qui  contribue  à  les  rendre  sobres,  c'est  qu'ils 
voient  que  les  plus  âgés  ne  vont  prendre  leur  repas  que  quand 
leurs  gouverneurs  leur  en  ont  accordé  la  permission.  De  plus, 
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les  enfants  ne  mangent  pas  chez  leur  mère,  mais  chez  l'insti- 
tuteur et  aux  heures  que  les  gouverneurs  prescrivent.  Ils  ap- 
portent de  chez  eux,  pour  nourriture  principale,  du  pain,  et 
pour  assaisonnement,  du  cresson,  puis  une  tasse  pour  aller 
boire,  quand  ils  ont  soif,  en  puisant  à  la  rivière.  En  outre,  ils 
apprennent  à  tirer  de  l'arc,  à  lancer  le  javelot.  Tels  sont  les 
exercices  des  enfants  depuis  leur  naissance  jusqu'à  seize  ou 
dix-sept  ans  :  après  quoi  ils  entrent  dans  la  classe  des  ado- 
lescents. 

Voici,  pour  les  adolescents,  quel  est  leur  régime  :  durant 
dix  ans,  à  dater  de  leur  sortie  de  l'enfance,  ils  couchent  autour 
des  édifices  publics,  comme  nous  l'avons  dit  plus  haut,  pour 
veiller  à  la  sûreté  de  la  ville  et  pratiquer  la  tempérance.  Cet  âge, 
en  effet,  a  besoin  d'une  surveillance  toute  spéciale.  Le  jour»  ils 
s'offrent  à  leurs  gouverneurs  qui  disposent  d'eux,  s'il  y  a  lieu, 
pour  le  service  public;  ou  bien,  s'il  le  faut,  ils  demeurent  tout 
près  des  édifices  du  gouverne. nent.  Quand  le  roi  sort  pour  la 
chasse,  ce  qu'il  fait  plusieurs  fois  le  mois,  il  emmène  la  moitié 
de  cette  garde.  Il  faut  que  ceux  qui  sortent  avec  lui  aient  un 
arc,  un  carquois,  et  dans  le  fourreau  un  sabre  ou  une  sagaris, 
puis  un  bouclier  d'osier  et  deux  javelots,  afin  de  lancer  l'un, 
et  d'avoir  l'autre  en  main,  s'il  est  nécessaire.  Or,  si  les  Perses 
font  de  la  chasse  un  exercice  public,  si  le  roi,  comme  s'il  mar- 
chait en  guerre,  se  met  à  la  tête  des  chasseurs,  s'il  chasse  lui- 
même  et  veille  à  ce  que  chacun  fasse  son  devoir,  c'est  que  cet 
exercice  lui  paraît  la  véritable  école  de  la  guerre.  En  effet,  il 
habitue  à  se  lever  matin,  à  supporter  le  froid  et  le  chaud;  il 
exerce  aux  marches,  aux  courses,  et  force  à  tirer  de  l'arc  sur 
la  béte,  à  lancer  le  javelot,  de  quelque  part  qu'elle  arrive.  Sou- 
vent aussi ,  de  toute  nécessité,  la  chasse  aiguise  l'âme,  quand 
on  a  devant  soi  des  bêtes  vigoureuses  ;  car  alors  il  faut  que  le 
chasseur  frappe  la  bête  qui  se  présente  de  près  ou  s'en  ga- 
rantisse quand  eUe  fond  sur  lui.  Il  serait  donc  difficile  de  trou- 
ver dans  la  chasse  quelque  chose  qui  ne  se  retrouvât  pas  dans 
la  guerre. 

Quand  ils  sortent  pour  la  chasse,  ils  prennent  avec  eux  des 
vivres  pour  un  repas  qui,  sans  différer  de  celui  des  enfants,  est 
naturellement  plus  copieux.  Tant  que  la  chasse  dure,  ils  ne 
mangent  point  ;  mais  si  la  bête  qu'ils  poursuivent  les  oblige  à 
s'arrêter  ou  qu'ils  veuillent,  pour  tout  autre  motif,  prolonger 
la  chasse,  ils  mangent  ce  qu'ils  ont,  et  chassent  de  nouveau 
jusqu'au  souper,  et  ils  ne  comptent  les  deux  journées  que  pour 
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une ,  parce  qu'ils  n'ont  mangé  que  la  portion  d'un  jour.  Or,  ils 
agissant  ainsi  pour  s'accoutumer,  quand  il  le  faudra,  à  le  faire 
en  guerre.  Ces  jeunes  gens  n'ont  encore  d'autre  nourriture 
accessoire  que  leur  chasse  :  autrement,  c'est  du  cresson.  Mais 
Si  l'on  se  figure  qu'ils  aient  moins  d'appétit  à  ne  manger  que 
du  cresson  avec  leur  pain,  et  qu'ils  éprouvent  moins  de  plaisir 
à  boire,  parce  qu'ils  n'ont  que  de  l'eau ,  que  l'on  songe  quelles 
délices  on  éprouve,  quand  on  a  faim,  à  manger  une  croûte  de 
pain  bi§,  quelles  délices,  quand  on  a  soif,  à  boire  de  l'eau 
purç. 

Les  tribus  des  jeunes  gens,  de  séjour  à  la  ville,  s'occupent 
des  mêmes  exercices  qu'ils  ont  appris  dans  leur  bas  âge,  tirer 
de  l'arc,  lancer  le  javelot:  il  ne  cesse  d'y  avoir  entre  eux,  sur 
ce  point,  une  grande  rivalité.  Quelquefois  ces  concours  sont 
publics,  et  on  y  propose  des  prix.  La  tribu  dans  laquelle  se 
trouve  le  plus  grand  nombre  de  jeunes  gens  recommandables 
par  leur  science,  leur  courage,  leur  soumission,  reçoit  les 
éloges  des  citoyens,  qui  font  honneur  non-seulement  à  leur 
gouverneur  actuel,  mais  à  tous  ceux  qui  les  ont  élevés  dès 
l'enfance^  Ces  jeunes  gens  qui  restent  sont  encore  employés, 
au  besoin,  par  les  magistrats  pour  monter  la  garde,  découvrir 
des  malfaiteurs,  poursuivre  des  voleurs,  et  autres  services  ana- 
logues, qui  exigent  de  la  vigueur  et  de  la  promptitude.  Telle 
est  la  façon  de  vivre  des  adolescents.  Après  avoir  passé  dix 
ans  de  la  sorte,  ils  entrent  dans  la  classe  des  hommes  faits. 

A  dater  du  moment  où  ils  sont  sortis  des  adolescents,  ils 
vivent  vingt-cinq  ans  de  la  façon  que  nous  allons  dire.  Et  d'a- 
bord, comme  les  adolescents ,  ils  se  mettent  à  la  disposition 
des  magistrats,  pour  le  service  public,  quand  il  exige  des 
hommes  à  qui  l'âge  a  donné  la  maturité  du  conseil  et  n'a  pas 
encore  ôté  la  vigueur  de  l'action.  S'il  faut,  par  hasard ,  aller 
en  guerre,  les  hommes  ainsi  élevés  ne  portent  plus  ni  flèches 
ni  javelots  :  ils  n'ont  plus  que  les  armes  qu'on  dit  faites  pour 
combattre  de  près,  une  cuirasse  autour  de  la  poitrine,  un  bou- 
clier au  bras  gauche,  comme  on  représente  les  Perses,  et  à  la 
main  droite  un  coutelas  ou  un  sabre.  C'est  de  cette  classe 
qu'on  tire  tous  les  magistrats,  excepté  les  instituteurs  de  l'en- 
fance. Quand  ils  ont  accompli  les  vingt-cinq  ans  et  qu'ils  en 
ont  un  peu  plus  de  cinquante,  ils  entrent  dans  la  classe  de 
ceux  qu'on  appelle  vieillards,  et  qui  le  sont  en  effet. 

Les  vieillards  ne  vont  plus  à  la  guerre  hors  de  leur  patrie, 
mais  ils  restent  chez  eux  et  y  jugent  toutes  les  affaires  publiques 
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OU  privées.  Ils  prononcent  leà  arrêts  de  mort,  et  choisissent 
toutes  les  autorités.  Si  quelqu'un  des  adolescents  ou  des 
hommes  faits  a  mai^qué  aux  devoirs  prescrits  par  la  loi,  les 
phylarques,  ou  quiconque  le  veut,  se  chargent  de  l'accusation. 
Les  vieillards,  après  audition,  dégradent  le  coupable,  et 
Thommc  ainsi  dégradé  demeure  infâme  le  reste  de  sa  vie. 

Mais  afin  de  mieu^  faire  comprendre  tout  le  gouvernement 
des  Perses,  je  reprends  d'un  peu  plus  haut,  ce  peu  de  paroles 
suffisant  pour  être  clair  d'après  ce  qui  a  été  dit.  On  dit  que  les 
Perses  ne  sont  pas  plus  de  douze  myriades  *.  Pas  un  d'eux  n'est 
exclu  par  la  loi  des  charges  ni  des  honneurs.  Il  est  permis  à 
tous  les  Perses  d'envoyer  leurs  enfants  aux  écoles  communes 
de  justice.  Cependant  il  n'y  a  que  ceux  qui  peuvent  élever  leurs 
enfants  à  ne  rien  faire,  qui  les  y  envoient  ;  ceux  qui  ne  peuvent 
pas  ne  les  y  envoient  pas.  Les  enfants  instruits  dans  ces  écoles 
communes  peuvent  seuls  passer  dans  la  classe  des  jeunes  gens. 
Ceux  qui  n'y  ont  pas  été  instruits  en  sont  exclus.  D'autre  part, 
ceux  qui  ont  fait  leur  temps  légal  parmi  les  adolescents,  peuvent 
passer  dans  la  classe  des  hommes  faits,  et  prendre  part  aux  di- 
gnités et  aux  honneurs  ;  tandis  que  ceux  qui  n'ont  point  passé 
par  la  classe  des  enfants  et  celle  des  adolescents  n'entrent  pas 
dans  celle  des  hommes  faits.  Enfin  ceux  qui  ont  demeuré,  sans 
doimer  lieu  de  plainte,  le  temps  prescrit  parmi  les  hommes  faits, 
prennent  place  parmi  les  vieillards.  Ainsi  la  classe  des  vieillards 
se  compose  de  ceux  qui  ont  passé  par  tous  les  degrés  du  bien. 
Telle  est  l'organisation  du  gouvernement,  par  laquelle  les  Perses 
croient  parvenir  à  se  rendre  meilleurs. 

Au  reste,  il  dure  encore  aujourd'hui  che^;  eux  des  marques  de 
leur  extrême  frugalité  et  de  leur  attention  à  digérer  par  l'exer- 
cice. C'est  une  honte  encore  aujourd'hui  chez  les  Perses  de 
cracher,  de  se  moucher,  et  de  se  montrer  allant  à  l'écart  pour 
quelque  besoin  semblable  ;  ce  qu^.  leur  serait  impossible,  s'ils 
n'étaient  fort  sobres  dans  leur  manger,  et  s'ils  ne  dissipaient  par 
l'exercice  les  humeurs  forcées  ainsi  de  prendre  un  autre  cours. 
Voilà  ce  que  nous  avions  à  dire  des  Perses  en  général  :  parlons 
maintenant  de  Cyrus,  qui  est  l'objet  de  cet  écrit,  et  traitons  de 
ses  actions,  à  partir  de  son  enfance. 

I.  Cciu  vingl  mille ,  probabiemcnl  sans  oompler  les  remmes,  les  enfants 
et  les  esclaves. 
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CHAPITRE    III. 

.  Enfance  de  lîyrus.  —  Sa  mère  le  conduit  chez  son  grand-père 
Leçons  quMI  en  reçoit.  —  Il  demeure  près  d'Astyagc. 

Cyrus,  jusqu'à  douze  ans  au  moins,  fut  élevé  d'après  ce  système 
d'éducation,  et  se  distingua  visi))lement  de  tous  ceux  de  son  âge 
par  sa  facilité  à  apprendre  ce  qu'il  fellait,  par  son  adresse  et  son 
courage  dans  tous  les  exercices.  Vers  cette  époque,  Astyageen- 
^  voya  chercher  sa  fille  et  son  enfant  :  il  désirait  le  voir,  ayant 
entendu  dire  qu'il  était  beau  et  bon.  Mandane  arrive  auprès  de 
son  père,  ayant  avec  elle  Cyrus,  son  fils.  Aussitôt  qu'elle  est 
arrivée  et  que  Cyrus  sait  qu'Astyage  est  le  père  de  sa  mère,  à 
l'instant  même,  entraîné  par  sa  nature  d'enfant  aimant,  il  l'em- 
brasse comme  on  embrasserait  quelqu'un  avec  qui  Ton  aurait 
été  nourri  et  qu'on  aimerait  depuis  longtemps.  Lé  voyant  ensuite 
bien  paré,  les  yeux  peints,  le  visage  fardé,  avec  des  cheveux 
postiches ,  toutes  choses  accoutumées  chez  les  Mèdes,  car  les 
Mèdes  connaissaient  tout  cela,  et  les  tuniques  de  pourpre,  et  les 
manteaux,  et  les  colliers  au  cou  et  les  bracelets  aux^  mains, 
tandis  que  les  Perses,  aujourd'hui  môme  encore,  quand  ils  ne 
sortent  pas  de  leur  pays,  ont  des  vêtements  plus  simples  et  des 
habitudes  beaucoup  moins  raffinées;  voyant  donc  le  luxe  de 
son  grand-père,  et  le  regardant  fixement,  il  dit:  «  Mère,  il  est 
beau  mon  grand-père.  »  Sa  mère  lui  demande  qui  des  deux  lui 
paraît  le  plus  beau,  de  son  père  ou  de  celui-ci.  Cyrus  lui  répond  : 
a  Mère,  mon  père  est  de  beaucoup  leplub  beau  des  Perses;  mais 
de  tous  les  Mèdes  que  j'ai  vus  par  les  chemins  ou  sur  les  portes, 
mon  grand-père  que  voici  est  le  plus  beau.  »  Astyage  l'embrasse, 
lui  met  une  belle  robe,  le  pare  et  l'embellit  de  colliers  et  de  bra- 
celets. Quand  il  va  quelque  part  à  cheval,  il  l'emmène  eu  prome- 
nade sur  un  cheval  à  bride  d'or,  ainsi  qu'il  avait  coutume  d'al- 
ler lui-même.  Cyrus,  comme  un  enfant,  aimant  l'élégance  et  le 
luxe,  était  charmé  de  sa  robe,  et  prenait  grand  plaisir  à  ap- 
prendre à  monter  à  cheval.  Chez  les  Perses,  enefl'et,  à  cause  de 
la  difficulté  d'élever  des  chevaux  et  de  monter  à  cheval,  puis- 
que le  pays  est  montagneux,  c'est  une  rareté  que  de  voir  un 
cheval. 
Astyage  soupait  un  jour  avec  sa  fille  et  Cyrus.  Or,  voulant 
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que  Tenfant  trouvât  beaucoup  d'agrément  à  souper  pour  qu'il 
regrettât  moins  son  pays,  il  lui  fit  servir  du  ragoût,  des  sauces 
et  iJes  mets  de  toute  espèce.  On  raconte  que  Cyrus  dit  alors  : 
a  Grand-père,  comme  tu  as  à  faire  dans  le  repas,  si  tu  es  obligé 
de  tendre  la  main  vers  tous  ces  plats  et  de  goûter  les  mets  de 
toute  espèce  1 — Comment  1  dît  Astyage,  est-ce  que  ce  repas  ne  te 
semble  pas  beaucoup  plus  beau  que  ceux  de  la  Perse  ?»  A  cela 
Cyrus  répond,  dit-on:  a  Mais  non,  grand-père;  au  contraire, 
c'est  par  une  route  bien  plus  simple  et  bien  plus  directe  qu'on 
arrive  à  se  rassasier  cbez  nous  plus  tôt  que  chez  vous.  Chez  nous 
on  y  va  tout  droit  avec  du  pain  et  de  la  viande  ;  vous  aussi , 
vous  ^llez  au  même  but  que  nous,  mais  ce  n'est  qu'après  avoir 
erré  du  haut  en  bas,  par  mille  détours,  que  vous  parvenez  à 
grand' peine  où  nous  sommes  arrivés  depuis  longtemps. — Mais, 
mon  garçon,  dit  Astyage,  nous  ne  sommes  pas  fâchés  de  faire 
tous  ces  détours  :  goûte  toi-même,  et  tu  verras  que  tout  cela 
est  agréable.  —  Mais,  reprend  Cyrus,  toi-même,  grand-père,  tu 
n'aimes  pas  ces  mets,  je  le  vois  bien.»  Alors  Astyage  :  «Et  sur  quoi 
te  fondes-tu,  garçon,  pour  dire  cela? — Parce  que  je  vois  que, 
quand  tu  as  touché  au  pain,  tu  ne  t'essuies  point  la  main,  tandis 
que  quand  tu  as  touché  à  l'un  de  ces  plats,  tu  t'essuies  tout  de 
suite  la  main  9.  ta  serviette,  comme  si  tu  étais  fâché  de  te  l'être 
remplie.de  ces  plats.  »  A  cela  Astyage  répond  :  «  Eh  bien  garçon, 
si  tu  te  figures  cela,  régale-toi  du  moins  de  ces  viandes,  afin  de 
f  en  retourner  jeune  homme  chez  toi.  »  Et  tout  en  disant  cela, 
il  lui  sert  force  venaison  et  chair  d'animaux  domestiques.  Alors 
Cyrus,  voyant  toutes  ces  viandes,  lui  dit:  «Grand-père,  est-ce 
que  tu  me  donnes  toutes  ces  viandes  pour  faire  ce  que  je  vou- 
drai ?  —  Oui ,  par  Jupiter,  je  te  tes  donne  pour  cela,  mon  garçon.  » 
Alors  Cyrus  prend  les  viandes  et  les  distribue  aux  servants  qui 
sont  autour  de  son  grand-père,  puis  il  dit  à  chacun  d'eux  :  a  Ceci 
à  toi,  parce  que  tu  m'apprends  de  bon  cœur  à  monter  à  cheval. 
A  toi,  parce  que  tu  m'as  donné  un  javelot.  Je  n'ai  que  cela  pour 
le  moment.  A  toi,  parce  que  tu  sers  bien  le,  grand-père.  A  toi, 
parce  que  tu  as  des  égards  pour  ma  mère.  »  Et  il  continue  ainsi 
jusqu'à  ce  qu'il  ait  distribué  toutes  les  viandes  qu'il  a  reçues, 
c  EtSacas  *,  dit  Astyage,  mon  échanson,  que  j'estime  tant,  tu 
ne  lui  donnes  rien?»  Or,  Sacas  était  un  bel  homme,  ayant  pour 

\ .  On  peul  croire  avec  Weiske  que  le  nom  de  Sacas  est  plalôt  celui 
d'une  fonciion  que  d'un  homme,  en  le  dérivant  du  mol  Sakkah,  qui  signifie 
boire  dans  les  idiomes  de  l'Orient. 
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fonction  d'introduire  auprès  d'Aslyage  ceux  qui  demandaient  à 
le  voir,  et  d'éloigner  ceux  qu'il  ne  jugeait  pas  à  propos  de  lais- 
ser entrer.  Cyrus  à  Tétourdie.  et  comme  un  enfant  qui  n'a 
peur  de  rien  :  «  Pourquoi  donc,  grand-père,  estimes-tu  ainsi 
celui-là  ?  »  Alors  Astyage  dit  en  se  raillant  :  «  Ne  vois-tu  pas 
comme  fl  verse  le  vin  avec  adresse  et  avec  élégance  ?  »  Or,  les 
ëchansons  de  ces  rois  sont  d'habiles  échansons  ;  ils  versent  pro- 
prement, et,  prenant  la  coupe  avec  trois  doigts,  ils  la  donnent 
et  la  présentent  de  manière  à  la  placer  commodément  aux  mains 
de  celui  qui  la  prend  pour  boire.  «  Commande  donc  à  Sacas, 
grand-père,  dit  Gyrus,  de  me  donner  la  coupe,  afm  que,  moi 
aussi,  je  te  verse  bien  à  boire,  et  que  je  gagne  aussi  ton  cœur 
si  je  puis.  ï  Astyage  la  lui  fait  donner.  Gyrus  prend  la  coupe, 
la  rince  proprement  comme"  il  avait  vu  faire  à  Sacas,  puis,  fai- 
sant son  visage,  il  apporte  et  tend  la  coupe  à  son  grand-père 
de  l'air  le  plus  sérieux  .et  le  plus  gracieux  du  monde,  si  bien 
que  sa  mère  et  Astyage  se  prennent  à  éclater  de  rire.  Gyrus  rit 
à  son  tour,  saute  vers  son  grand-père,  l'embrasse  et  dit  :  «  0 
Sacas  !  tu  es  perdu  :  je  t'évince  de  ta  fonction  :  je  serai  en  tout 
meilleur  échanson  que  toi,  et  je  ne  boirai  pas  le  vin  comme  tu 
fais,  a  îln  effet,  les  échansons  des  rois,  quand  ils  donnent  la 
coupe,  y  puisent  avec  le  cyathe  et  versent  dans  leur  main  gauche 
un  peu  de  vin  qu'ils  avalent:  de  la  sorte^  s'ils  y  versaient  du 
poison,  ils  n'en  seraient  pas  plus  avancés  *.  Sur  ce  propos,  As- 
tyage dit  en  plaisantant  :  «  Eh  bien,  Gyrus,  puisque  tu  imites 
si  bien  Sacas,  pourquoi  n'as-tu  pas  avalé  du  vin?  —  Parce  que 
j'ai  craint,  par  Jupiter,  qu'il  n'y  eût  du  poison  dans  la  coupe. 
Le  jour  où  tu  as  régalé  tes  amis  pour  célébrer  ta  naissance,  je 
me  rappelle  bien  que  Sacas  vous  en  a  versé.  —  Et  comment 
donc,  garçon,  as-tu  su  cela?  —  Parce  que,  par  Jupiter,  je  vous 
ai  vus  tous  cbopper  d'esprit  et  de  corps.  Et  d'abord  ce  que  vous 
ne  nous  laissez  pas  faire  à  nous  enfants,  vous  le  faisiez.  Vous 
criiez  tous  ensemble  ;  vous  ne  faisiez  pas  attention  à  ce  que  vous 
disiez  les  uns  des  autres,  vous  chantiez  d'une  façon  ridicule,  et, 
sans  entendre  celui  qui  chantait,  vous  juriez  qu'il  chantait  à 
ravir.  Chacun  de  vous  vantait  sa  force  ;  et  cependant,  quand  il 
fallut  se  lever  pour  danser,  loin  de  pouvoir  danser  en  mesure, 
vous  ne  pouviez  pas  môme  vous  tenir  debout.  Vous  aviez 
oublié  complètement,  toi  que  tu  étais  roi,  et  les  autres  que  tu 

I.  Pour  celle  tonclion  du  npoyswryjç  ou  esclave  dégustateur,  cf.  Tacile, 
Annalrs  XII,  lxvi. 
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étais  leur  souyerain.  C'est  alo/s  que  moi,  pour  la  première  fois, 
j'ai  appris  ce  que  c'est  que  l'égalité  de  la  parole,  car  vous  ne 
vous  taisiez  pas  un  seul  instant.  »  Astyage  lui  dit  :  c  Rt  ton 
père  ,  garçon,  quand  il  boit,  est-ce  qu'il  ne  s'enivre  pas? — Non, 
par  Jupiter  1  —  Alors,  comment  fait-il? —  Il  cesse  d'avoir  soif; 
mais  il  ne  s'en  trouve  point  mal.  C'est,  je  pense,  grand-père,, 
parce  qu'il  n'a  pas  de  Sacas  qui  lui  verse  du  vin.  »  Alors  sa 
mère  lui  dit:  c  Mais  pourquoi  donc,  garçon,  fais-to  ainsi  la 
guerre  à  Sacàs  ?  —  Parce  que,  ma  foi,  dit  Cyrus,  je  le  déteste. 
Souvent,  quand  je  veux  aller  voir  mon  grand-père,  ce  scélérat 
m'en  empêche.  Mais  je  t'jn  prie,  grand-père,  laisse-moi  lui 
commander  pendant  trois  jours.  —  Et  que  lui  commanderais-tu, 
dit  Astyage? —  Comme  lui,  dit  Cyrus,  je  me  tiendrais  près  de 
l'entrée,  et,  quand  il  voudrait  aller  dîner  chez  le  roi,  je  lui  di- 
rais :  oCe  n'dst  pas  possible  d'aller  dîner;  le  roi  est  en  affaire 
«  avec  quelques  personnes  ;  i  puis ,  quand  il  viendrait  pour 
souper,  je  lui  dirais  :  c  Le  roi  est  au  bain;  i  et,  s'il  avait  encore 
plus  hâte  de  manger,  je  lui  dirais  :  c  II  est  chez  les  femmes.  > 
Enfin  je  le  vexerais,  comme  il  me  vexe,  quand  il  m'pmpèche 
d'aller  chez  toi.  »  C'est  ainsi  que  Cyrus  leur  donnait  des  diver- 
tissements' durant  le  repas.  Le  jour,  s'il  s'apercevait  que  son 
grand-père  ou  le  frère  de  sa  mère  avait  besoin  àe  quelque 
chose,  il  eût  été  difficile  de  le  prévenir  pour  le  leur  donner; 
tant  Cyrus  était  enchanté  de  pouvoir  leur  rendre  service. 

Or,  quand  le  temps  fut  venu  que  Mandane  devait  retourner 
auprès  de  son  mari,  Astyage  la  pria  de  lui  laisser  Cyrus.  Elle 
répondit  qu'elle  désirait  on  tout  être  agréable  à  son  père, 
mais  qu'elle  croyait  difficile  de  laisser  l'enfant  malgré  lui.  As- 
tyage dit  donc  à  Cyrus  :  «  Garçon,  si  tu  restes  avec  moi,  d'abord 
Sacas  ne  t'empêchera  plus  d'entrer  chez  moi,  mais  quand  tu 
voudras  entrer,  cela  dépendra  de  ta  volonté  :  et  même  plus  tu 
viendras,  plus  je  f  en  saurai  gré.  Ensuite  tu  te  serviras  de  mes 
chevaux  et  de  tant  d'autres  que  tu  voudras,  et,  quand  tu  t'en 
iras,  tu  emmêner-is  ceux  qu'il  te  plaira.  Et  puis  encore,  au  re- 
pas, pour  arriver  à  ce  qui  te  paraît  frugal,  tu  suivras  la  voie 
qui  te  fera  plaisir.  Et  puis  enfin,  je  te  donne  les  bêtes  qui  sont 
actuellement  dans  le  parc,  et  j'en  ferai  rassembler  d'autres  de 
toute  espèce,  afin  que,  dès  que  tu  sauras  monter  à  cheval,  tu 
aies  le  plaisir  de  les  poursuivre  et  de  les  tuer  à  coups  de  flèches 
ou  de  javelots,  comme  les  grandes  personnes.  Je  te  donnerai 
aussi  des  enfants  de  ton  âge  pour  jouer  avec  toi  :  et,  si  tu  veux 
autre  chose,  tu  n'as  qu'à  me  le  dire,  rien  ne  te  manquera.  » 
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Quand  Astyage  a  fini  de  parler,  Mandane.  demande  à  Gyrus 
,  s'û  veut  rester  ou  partir.  Celui-ci  n'hésite  point,  il  dit  tout  de 
suite  qu'il  vent  rester.  Sa  mère  lui  ayant  encore  demandé  pour- 
quoi :  «  Parce  que,  dit-il,  chez  nous,  ma  mère,  je  suis  et  je  pa- 
rais le  plus  habile  de  ceux  de  mon  âge  à  tirer  l'arc  et  à  lancer 
le  javelot  ;  mais  ici  je  vois  bien  que  je  suis  le  plus  faible  de  ceux 
de  mon  âge  pour  monter  à  cheval  ;  et,  sache-le  bien,  mère,  cela 
me  chagrine  beaucoup,  bitu  me  laisses  ici,  et  que  j'apprenne  à 
monter  à  cheval,  quand  je  serai  chez  les  Perses,  je  pense  que 
je  vaincrai  même  les  plus  forts  dans  les  exercices  à  pied,  et 
que ,  quand  je  viendrai  ici  chez  les  Mèdes,  j'essayerai,  étant  le 
meilleur  des  bons  cavaliers,  de  venir  en  aide  à  mon  grand- 
père.  »  Sa  mère  lui  dît  :  «  Et  la  justice,  garçon,  comment  l'ap- 
prendras-tu ici,  puisque  tes  maîtres  sont  là-bas?»  Cyrus  ré- 
pond: «  Mais,  ma  mère,  je  sais  déjà  parfaitement  la  justice. — 
Gonmient  sais^tu  cela,  dit  Mandane? — Parce  que  le  maître, 
voyant  que  je  connaissais  bien  la  justice,  m'avait  donné  mission 
de  juger  les  autres.  Et  même  un  jour  je  reçus  des  coups  pour 
n'avoir  pas  bien  jugé.  Voici  quelle  était  l'affaire.  Un  entant 
grand,  qui  avait  une  petite  robe,  déshabille  un  enfant  petit  qui 
avait  une  robe  grande,  lui  met  la  sienne  et  se  revêt  de  l'autre. 
Chargé  de  les  juger,  je  décide  qu'il  vaut  mieux  que  chacun 
d'eux  ait  la  robe  qui  lui  va.  Alors  le  maître  me  frappe  en  disajit 
que,  quand  je  serais  nommé  juge  de  ce  qui  convient  ou  non,  il 
faudrait  juger  comme  j'avais  fait,  mais  que,  puisqu'il  fallait  dé- 
cider auquel  des  deux  était  la  robe,  je  devais  considérer  si  celui 
qui  l'avait  prise  de  force  devait  plutôt  l'avoir  que  celui  qui  Fa- 
vait  faite  ou  achetée.  Il  ajoutait  que  ce  qui  est  conforme  aux 
lois  est  juste,  tandis  que  ce  qui  est  contraire  aux  lois  est  ty- 
rannique,  et  il  voulait  que  le  juge  donnât  toujours  un  suffrage 
conforme  à  la  loi.  Ainsi,  ma  mère,  je  sais  parfaitement  à  présent . 
ce  qui  est  juste  ;  et,  s'il  me  manque  encore  quelque  chose,  mon 
grand-père  me  rapprendra.— Oui,  mon  garçon;  mais  ce  qui  pa- 
raît juste  à  ton  grand-père  n'est  pas  reconnu  pour  tel  chez  Jes 
Perses.  Ainsi,  il  s'est  rendu  maître  absolu  chez  les  Mèdes,  et 
chez  les  Perses  l'égalité  c'est  la  justice.  Ton  père,  tout  le  pre- 
mier, ne  fait  que  ce  que  l'État  lui  prescrit,  ne  reçoit  que  ce  que 
l'État  lui  donne  :  la  mesure  pour  lui  n'est  point  son  caprice,  mais 
la  loi.  Afin  donc  de  ne  pas  périr  sous  le  fouet,  quand  tu  serais 
chez  nous,  si  tu  venais  après  avoir  appris  de  ton  grand-père  à 
être  tyran  au  lieu  de  roi,  évité  ce  qui  consiste  à  se  figurer 
qu'il  faut  avoir  plus  que  les  autres.  —  Mais,  ma  mère,  répon*? 
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Uyrus,  ton  père  excelle  à  enseigner  comment  i}  faut  avoir  pla 
tôt  moins  que  plus.  Eh  l  ne  vois-tu  pas  comment  il  a  appris  à 
tous  les  Mèdes  à  se  contenter  de  peu?  Ainsi  sois  tranquille,  ton 
père  ne  me  renverra  ni  moi,  ni  personne,  instruit  à  désirer  plu? 
qu^il  ne  faut.  «> 


CHAPITRE  IV. 

Cyrus  se  concilie  l'amitié  des  Mèdcs.  —  Preuve  de  son  attachement  à 
Astyage.  —  Qualités  naïves  de  Cyrus.  —  Cyrus  à  la  chasse.  —  Grande 
chasse  donnée  par  Astyage.  —  Guerre  entre  les  Assyriens  et  les  Mè- 
des. — r  Premiers  exploits  de  Cyrus.  —  Victoire  des  Mèdes.  —  Cyrus 
est  rappelé  par  Cambyse,  —  Générosité  de  Cyrus  envers  ses  compa- 
gnons. 

Telles  étaient  les  causeries  de  Cyrus.  Enfin  sa  mère  s'en  va  ; 
Cyrus  reste  et  est  élevé  chez  Astyage.  En  peu  de  temps,  il  fait 
amitié  avec  ceux  de  son  âge,  et  devient  leur  intime.  Bientôt  il 
gagne  Taffection  de  leurs  pères  en  les  visitant ,  et  en  donnant 
des  marques  visibles  de  son  attachement  à  leurs*  fils  ;  de  sorte 
que,  slls  avaient  quelque  grâce  à  demander  au  roi,  ils  faisaient 
prier  Cyrus  par  leurs  enfants  de  l'obtenir  pour  eux.  Or  Cyrus, 
par  bonté  et  par  amour-propre ,  s'employait  de  son  mieux  à 
obtenir  ce  que  les  enfants  lui  demandaient.  De  son  côté,  Astyage 
ne  pouvait  rien  refuser  de  ce  que  lui  demandait  Cyrus, 
et  cherchait  à  lui  être  agréable.  Car,  durant  une  maladie, 
Cyrus  n'avait  pas  quitté  son  grand-père  d'un  seul  instant  ;  il 
n'avait  pas  cessé  de  pleurer  ;  mais  tout  le  monde  l'avait  vu  en 
proie  à  la  crainte  que  son  grand-père  ne  mourût.  Et  si  Astyage 
avait  besoin  de  quelque  chose  la  nuit ,  Cyrus  le  premier  s'en 
apercevait  et  s'élançait  le  plus  vite  de  tous  ,  pour  lui  offrir  ce 
qu'il  pensait  lui  être  agréable  ;  si  bien  qu'il  avait  complètement 
gagné  Astyage. 

Cependant  Cyrus  était  peut-être  un  peu  bavard  ;  oe  qui 
venait  en  partie  de  son  éducation,  qui  l'obligeait  perpétuelle- 
ment à  rendre  compte  à  son  maître  de  ce  qu'il  faisait,  et  d'en- 
tendre .es  raisons  des  autres  ,  quand  il  jugeait.  Ajoutez  que , 
désireux  de  s'instruire,  il  adressait  toujours  des  questions  à 
ceux  avec  lesquels  il  se  trouvait  ;  puis,  quand  les  autres -le 
questionnaient,  comme  il  avait  l'esprit  très-vif,  il  était  prompt 
à  la  réplique  :  tout  cela  le  rendait  grand  parleur.  Seulement , 
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de  mèttie  que  pour  le  corps ,  les  jeunes  gens  qui  ont  pris  vite 
leur  croissance ,  conservent  cependant  un  air  enfantin  qui 
accuse  leur  âge ,  de  même  aussi  chez  Cyrus  on  ne  trouvait  au 
cune  prétention  »  mais  une  sorte  de  naïveté  simple  et  cares- 
sante, qui  faisait  qu'on  préférait  son  babil  à  son  silence  quand 
on  était  avec- lui.  Toutefois,  à  mesure  qu'avec  la  croissance  il 
approcha  'de  la  puberté ,  il  commença  à  parler  moins  et  d'une 
voix  moins  tranchante  :  il  devint  même  si  modeste  ,  qu'il  rou- 
gissait, dès  qu'il  se  trouvait  avec  des  personnes  plus  âgées  ; 
cette  habitude  pétulante  de  petit  chien ,  d'aborder  indistincte- 
ment tout  le  monde,  finit  par  disparaître  en  lui.  Il  n'en  était  que 
plus  posé  et  plus  aimable  dans  les  réunions.  Dans  les  exercices 
où  les  jeunes  gens  se  défient  souvent  les  uns  les  autres  ,  il  ne 
provoquait  jamais  ses  compagnons  aux  choses  qu'il  était  assuré 
de  faire  mieux  qu'eux  ;  mais  dans  celles  où  il  savait  qu'il  était 
le  moins  adroit,  il  commençait  en  disant  qu'il  essayerait  de  les 
vaincre.  Ainsi,  il  conunençait  en  sautant  à  cheval,  en  lançant  lo 
javelot,  en  tirant  l'arc  de  dessus  un  cheval ,  n'y  étant  point  en- 
core solide  ;  et  vaincu,  il  riait  de  lui  du  meilleur  cœuri 

Gomme  il  ne  se  rebutait  point  d'un  exercice  parce  qu'il  y 
était  faible,  mais  qu'il  s'y  attachait  obstinément  pour  y  devenir 
plus  fort,  il  parvint  d'abord  bientôt  à  être  de  la  force  de  ceux 
de  son  âge  en  équitation  ;  puis  il  les  dépassa  vite ,  grâce  à  son 
ardeur  à  cet  exercice.  11  ne  tarda  guère  à  dépeupler  le  parc  de 
bêtes  fauves,  poursuivant ,  frappant ,  abattant  ;  si  bien  qu'As- 
.tyage  ne  savait  plus  où  lui  trouver  du  gibier.  Gyrus,  ayant 
remarqué  que  son  bon  vouloir  à  lui  procurer  beaucoup  de  bêtes 
vivantes  demeurait  sans  effet ,  lui  dit  :  «  Grapd-père ,  pourquoi 
te  donnet  tant  de  peine  à  chercher  des  bêtes  ?  Envoie-moi  à  la 
chasse  avec  mon  oncle;  tout  ce  que  je  verrai  de  bêtes,  je  croi- 
rai qu'elles  ont  été  élevées  pour  moi.  »  Gependant,  malgré  son 
vif  désir  de  sortir  en  chasse ,  il  ne  pouvait  pas  encore,  lui ,  un 
enfant ,  faire  trop  d'instances  ,  mais  il  abordait  son  grand-père 
aved  une  grande  réserve.  Et  comme  il  se  plaignait  jadis  de 
Sacas ,  qui  l'empêchait  d'aller  voir  son  grand-père ,  il  était 
devenu  pour  lui-même  un  Sacas  :  car  il  ne  l'abordait  qu'après 
s'être  assuré  de  l'opportunité  ;  et  il  priait  Sacas  de  lui  faire 
savoir  le  moment  où  il  pourrait  se  présenter ,  et  celui  où  il  ne 
le  devait  pas  ;  de  sorte  que  Sacas  le  chérissait  tendrement , 
comme  tous  les  autres. 

A  la  fin,  AstyagCj  ayant  remarqué  qu'il  avait  une  forte  passion 
d'aller  chasser  au  dehors,  lui  permit  d'accompagner  son  oncle  et 
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lai  donna  des  gardes  à  cheval  d'un  certain  âge,  pour  veiller  sur  . 
lui  dans  les  pas  difficiles  et  contre  les  bêtes  sauvages  qui  pour- 
raient se  présenter.  Gyrus  s'informe  avec  soin  auprès  de  ceux 
qui  le  suivent,  de  quelles  botes  il  faut  se  garder  et  quelles  sont 
celles  qu'on  peut  poursuivre  en  confiance.  Ceux-ci  lui  disent 
que  les  ours,  les  lions,  les  sangliers  et  les  léopards  ont  tué  par- 
fois beaucoup  dlionunes  qui  s'en  sont  approchés  ;  mais  que  les 
cerfs,  les  chevreuils,  les  brebis  et  les  onagres  sont  inoffensifs. 
Ils  lui  disent  encore  qu'il  faut  prendre  garde  a^ux  mauvais  che- 
mins tout  autant  qu'aux  botes ,  et  que  bien  des  gens  se  sont 
jetés  dans  des  précipices ,  eux  et  leurs  chevaux. 

Cyrus  écoute  tout  cela  avec  beaucoup  d'attention;  mais 
voyant  partir  un  cerf ,  il  oublie  tout  ce  qu'il  vient  d'entendre , 
s'élance  à  sa  poursuite  et  ne  songe  plus  qu'à  tenir  la  voie. 
Dans  son  élan  ,  son  cheval  tombe  sur  les  genoux  et  lui  fait 
presque  faire  la  culbute,  mais  Cyrus  se  retient  de  ^on  mieux; 
le  cheval  se  relève,  Cyrus  entre  en  plaine ,  pousse  au  cerf  son 
dard  et  le  jette  sur  le  flanc  :  c'était  une  grande  et  beHe  bête. 
Cyrus  est  au  comble  de  la  joie  :  les  gardes  arrivent  au  galop,  le 
grondent  et  lui  disent  le  danger  qu'il  a  couru,  et  ajoutent  qu'ils 
s'en  plaindront.  Cyrus,  qui  avait  mis  pied  à  terre ,  se  tient  de- 
bout et  n'est  pas  content  de  leur  réprimande.  Mais  il  entend  un 
cri,  saute  à  cheval ,  comme  plein  d'enthousiasme ,  aperçoit  un 
sanglier  qui  fond  du  côté  opposé,  se  porte  à  sa  rencontre ,  le 
vise  avec  adresse,  le  frappe  en  plein  front  et  abat  le  sanglier. 

Son  oncle  ne  peut  s'empêcher  de  le  gronder  en  voyant  isa  té- 
mérité ;  mais  Cyrus,  pendant  cette  réprimande,  le  prie  néan- 
moins de  lui  permettre  d'emporter  et  de  donner  à  son  grand- 
père  les  deux  bêtes  qu'il  a  tuées.  Son  oncle,  dit-on,  lui  répond  : 
a  Mais  s'il  apprend  que  tu  as  chassé,  non-seulement  il  te 
grondera,  mais  moi  aussi  pour  t'avoir  laissé  faire.  —  Kh  bien, 
dit  Cyrus,  qu'il  mé  fasse  fouetter,  s'il  veut,  après  que  je  lui 
aurai  donné  ma  chasse.  Quant  à  toi,  mon  oncle,  si  tu  le  veux, 
punis-moi  à  ton  gré ,  mais  accorde-moi  cette  grâce.  »  Alors 
Cyaxare  finit  par  lui  dire  :  a  Agis  comme  tu  voudras;  car  tu 
me  fais  l'effet  à  présent  d'être  notre  roi.  » 

Aussitôt  Cyrus  fait  emporter  les  deux  bêtes,  les  présente  à 
son  grand-père  et  lui  dit  qu'il  les  a  chassées  exprès  pour  lui.  Il 
ne  lui  montre  pas,  il  est  vrai,  les  javelots,  mais  il  les  pla^e 
tout  sanglants  où  il  pensait  que  son  grand-père  les  verrait. 
Astyage  lui  dit  donc  :  «  Oui,  mon  garçon,  je  reçois  avec  plaisir 
00  que  tu  me  donnes;  cependant  je  n'ai  pas  tellement  besoin 
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de  t':ut  cela,  que  lu  l'exposes  à  des  dangers.  »  Gyrus  répond  . 
a  Si  tu  n'en  as  pas  besoin,  je  te  supplie,  grand-pôre ,  donne- 
moi  ces  bêtes  pour  que  je  les  distribue  à  mes  compagnons 
d*âge.  —Eh  bien,  va,  mon  garçon,  dit  Astyage,  prends-les, 
donne-les  à  qui  tu  voudras,  et  toutes  celles  qu^il  te  plaira 
parmi  les  autres.  3»  Cyrus  les  prend,  les  donne  aux  enfants  et 
leur  dit  en  même  temps  :  <  Enfants,  que  nous  étions  donc 
naïfs,  quand  nous  chassions  des  bêtes  dans  le  parcl  cela  me 
produit  TeHet  d'une  chasse  à  des  bêtes  attachées.  D'abord  elles 
étaient  resserrées  dans  un  petit  espace;  puis  chétives  et  pelées: 
celle-ci  était  boiteuse,  celle-là  mutilée;  mais  les  bêtes  des 
montagnes  et  des  prairies,  comme  je  le^  ai  trouvées  belles, 
grandes  et  grasses  1  Les  cerfs,  on  eût  juré  qu'ils  avaient  des 
ailes  et  s'envolaient  au  ciel  :  les  sangliers,  coname  on  le  dit 
des  hommes  braves,  couraient  sus  à  l'ennemi ,  et  leur  grosseur 
était  telle  qu'il  n'y  avait  pas  moyen  de  les  manquer.  Mortes,  je 
l'assure,  elles  me  paraissent  plus  belles  que  ne  le  sont  en  vie 
les  bêtes  captives  dans  nos  enclos.  Mais  enfin,  vos  pères  vous 
laisseront-ils  aussi  venir  à  la  chasse  ?  —  Très-facilement  sans 
doute,  dirent-ils,  si  Astyage  le  prescrit.  »  Alors  Cyrus  leur  dit: 
c  Et  qui  de  vous  se  chargerait  d'en  parler  à  Astyage  ?  —  Mais 
qui  donc,  répondent-ils,  est  plus  capable  que  toi  de  le  con- 
vaincre? »  Cyrus  leur  dit  :  c  Oui,  mais  par  Jupiter,  je  ne  sais 
pas,  en  vérité,  ce  que  je  suis  devenu.  Je  n'ai  plus  le  courage 
de  parler  à  mon  grand-père,  ni  même  de  le  regarder  en  face. 
Si  je  fais  des  progrès  dans  ce  sens-là,  j'ai  peur  de  devenir  tout 
à  fait  un  niais  et  un  imbécile.  Quand  j'étais  tout  petit,  il  me 
semble  que  j'étais  grand  parleur.  »  Les  enfants  lui  disent  : 
«  Yoilà,  certes,  une  fâcheuse  affaire,  si  tu  ne  peux  rien  faire 
pour  nous  ;  il  faudra  que  tious  en  cherchions  quelque  autre 
pour  demander  ce  qui  dépend  de  toi.  »  Ces  paroles  piquent 
vivement  Cyrus*  :  il  se  retire  sans  dire  un  mot ,  s'encourage 
lui-môme,  et,  après  avoir  rêvé  aux  moyens  de  rendre  la  propo- 
sition le  moins  désagréable  possible  à  son  grand-père,  et  d'ob- 
tenir pour  lui  et  pour  les  enfants  ce  qu'ils  désiraient,  il  va  le 
trouver.  Là,  il  commence  ainsi  :  c  Pis-moi,  grand-père,  si  un 
de  tes  serviteurs  s'était  enfui  et  que  tu  l'eusses  repris,  que 
lui  ferai  s- tu  T  —  Pas  autre  chose  que  de  le  mettre  aux  fers  et 
le  forcer  à  tiâvailler.  —Et,  a^'il  revenait  de  lui-même,  comment 
ferais^tu?  —Pas  autre  chose  que  le  fouetter,  afin  qu'il  ne  com- 
mît plus  la  même  faute,  et  puis  je  m'en  servirais  comme  au- 
naravant.  — ^Ehbien  dit  Cyrus,  il  faut  te  préparer  àme  fouetter 
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car  je  guette  le  moment  de  m'échapper  et  de  prendre  meî 
amis  pour  aller  à  la  chasse.  »  Alors  Astyage  :  «  tu  as  bien  fait, 
dit-il,  de  me  prévenir,  et  je  te  défends  absolument  de  bouger. 
Il  serait  bien  que  pour  quelques  morceaux  de  chair  Tenfant  de 
ma  fille  s'égarât  par  ma  faute.  » 

En  entendant  cela,  Cyrus  obéit  et  demeure  ;  mais,  morne  et 
affligé,  il  passe  le  temps  sans  dire  un  mot.  Alors  Astyage,  le 
voyant  plongé  dans  ce  profond  chagrin,  veut  lui  être  agréable, 
et  le  conduire  à  la  chasse.  Il  fait  assembler  force  gens  de  pied 
et  de  cheval,  ainsi  que  les  enfants,  et  après  avoir  fait  pousser 
les  bêtes  dans  les  terrains  propres  aux  chevaux,  il  arrange 
une  grande  chasse.  Suivi  de  son  cortège  royal,  il  vient  lui- 
même  et  défend  à  qui  que  ce  soit  de  lancer  un  seul  trait  avant 
que  Cyrus  soit  las  de  la  chasse;  mais  Cyrus  le  prie  de  ne  pas 
faire  cette  défense,  et  lui  dit  :  c  Si  tu  veux,  grand-père,  que 
j'aie  du  plaisir  à  chasser,  permets  à  tous  ceux  de  mon  âge  de 
poursuivre  à  Tenvi,  et  laisse  chacun  faire  de  son  mieux,  v 

Là-dessus,  Astyage  retire  sa  défense  ;  et,  se  tenant  dans  un 
lieu  favorable,  il  regarde  la  troupe  s'acharnant  sur  les  bêtes, 
rivalisant,  poursuivant,  lançant  des  javelots.  Surtout  ce  qui  le 
ravit,  c'est  Cyrus,  qui  ne  peut  se  taire  de  plaisir,  mais  qui, 
semblable  à  un  chien  de  bonne  race,  jette  les  hauts  cris  en 
s'approchant  du  gibier,  et  appelle  chacun  par  son  nom.  îl  se 
complaît  à  le  voir  railler  l'un,  et  il  le  considère  en  louant  un 
autre,  sans  la  moindre  apparence  de  jalousie.  A  la  fin,  Astyage 
fait  emporter  beaucoup  de  bêtes  et  s'en  va.  Et,  par  la  suite,  il 
était  si  charmé  de  cette  chasse,  que,  toutes  les  fois  qu'il  le 
pouvait,  il  partait  avec  Cyrus,  prenait  avec  lui  un  grand  nom- 
bre de  personnes,  ainsi  que  les  enfants,  à  cause  de  Cyrus.  Cyrus 
passait  donc  ainsi  la  plus  grande  partie  de  son  temps ,  diver- 
tissant et  obligeant  tout  le  monde,  sans  jamais  faire  aucun  mal. 

Quand  il  fut  près  dB  quinze  ou  seize  ans ,  le  fils  du  roi  des 
Assyriens,  étant  sur  le  point  de  se  marier,  voulut  faire  une 
grande  chasse.  Ayant  donc  entendu  dire  que,  sur  les  frontières 
de  son  pays  et  celles  des  Mèdes,  il  y  avait  beaucoup  de  gibier, 
parce  qu'on  n'y  avait  pas  chassé  à  cause  de  la  guerre,  il  désira 
y  aller.  Mais,  afin  de  chasser  en  toute  sûreté,  il  prenà  avec  lui 
un  grand  nombre,  de  cavaliers  et  de  peltastes,  destinés  à  lui 
amener  le  gibier  hors  des  fourrés,  dans  les  endroits  labourables 
et  praticables.  Arrivé  aux  forteresses  où  il  y  avait  gamisonj  il 
s'y  arrête  pour  souper,  afin  de  commencer  la  chasse  dès  le 
lendemain  matin. 
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Le  soir  même,  la  garde  qui  devait  relever  l'autre  arrive  de 
la  ville,  fantassins  et  cavaliers.  Il  lui  semble  que  cela  fait  une 
nombreuse  armée,  les  deux  gardes  se  trouvant  réunies,  et  lui- 
même  ayant  amené  pour  sa  part  beaucoup  de  cavaliers  et  de 
fantassins.  Il  songe  donc  que  ce  serait  un  bel  exploit  d'aller 
'  butiner  sur  le  territoire  médiqile  :  il  pense  que  cette  entreprise 
serait  plus  brillante  qu'une  chasse*,  et  qu'il  en  emporterait 
une  grande  quantité  de  bestiaux.  S'étant  donc  levé  de  bonne 
heure,  il  fait  avancer  son  armée,  laisse  les  fantassins  réunis 
sur  les  frontières,  et  s'approche  lui-même,  avec  les  chevaux, 
des  forteresses  des  Mèdes,  suivi  de  ses  soldats  les  plus  nombreux 
et  les  meilleurs  :  là  il  s'arrête,  afin  que  les  gardes  des  Mèdes 
ne  fassent  pas  de  sortie  sur  les  coureurs,  et  il  envoie  le  reste, 
par  escadrons,  battre  la  campagne  de  côté  et  d'autre,  leur  re- 
commandant de  fondre  sur  tout  ce  qui  se  présenterait  et  de  le 
lui  amener.  Ainsi  font-ils.  Astyage,  averti  que  les  ennemis  sont 
dans  le  pays,  part  au  secours  de  sa  frontière  avec  les  troupes 
qu'il  avait  auprès  de  lui.  Son  fils  le  suit  avec  des  cavaliers 
rassemblés  à  la  hâte,  après  lavoir  donné  aux  autres  troupes 
ri)rdre  de  venir  toutes  au  secours.  Voyant  les  hommes  des  As- 
syriens en  bon  nombre,  bien  rangés,  et  leurs  chevaux  immo- 
biles, les  Mèdes  font  halte  également.  Gyrus,  voyant  tout 
le  monde  partir  en  masse ,  part  lui-même  et  revêt  alors 
pour  la  première  fois  ses  armes  ;  il  n'y  comptait  plus ,  tant 
il  avait  à  cœur  de  se  voir  armé.  Et,  en  effet,  ces  armes  étaient 
magnifiques;  elles  lui  allaient  admirablement,  son  grand- 
père  les  ayant  fait  faire  à  sa  taille.  Il  s'arme  donc,  monte  à 
cheval  et  part.  Astyage  est  tout  étonné  de  le  voir  arriver,  ne 
sachant  d'après  quel  ordre  il  venait.  Il  lui  dit  cependant  de 
rester  auprès  de  lui. 

Cyrus,  voyant  les  nombreux  cavaliers  qu'il  avait  en  face,  fait 
cette  question  :  «  Est-ce  que  ce  sont  les  ennemis  ,  grand-père, 
zes  gens  qui  se  tiennent  là  tranquillement  sur  leurs  chevaux? 
—  Oui,  ce  sont  les  ennemis,  dit  Astyage.  —  Et  ceux  là-bas  qui 
galopent?  —  Également.— Par  Jupiter,  grand-père,  dit  Gyrus, 
ce  sont  de  pauvres  gens,  et  montés  sur  de  pauvres  chevaux, 
qui  nous  enlèvent  nos  biens  sous  nos  yeux.  Il  faut  détacher 
sur  eux  quelques-uns  d'entre  nous.  — Mais  ne  vois-tu  pas, 
garçon,  quelle  longue  file  de  cavaliers  se  développe  pour  sou- 
tenir les  autres?  Si  nous  les  attaquons,  ils  viendront  nous  cou- 
per par  derrière  :  et  nous  ne  sommes  pas  encore  en  force.  — 
Mais  si  tu  restes  pour  attendre  le  renfort,  ces  gens-là  auront 
Œuvres  gomplètes  de  Xénophon.  —  u  14 
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peur  et  ne  bougeroBl  pas,  et  les  pillards  lâeher(mt  prise  aus- 
sitôt qu'ils  verront  qu'on  se  porte  sur  eux.  » 

Quand  Gyrus  a  dit  ces  mots,  Astyage  trouve  qu'il  y  a  du  bon 
dans  son  avis.  Admirant  sa  prudence  et  son  intelligence  éveijuéo, 
il  ordonne  à  son  fils  de  prendre  un  escadron  de  cavalerie  et  de 
se  porter  sur  ceux  qui  enlevaient  le  butin,  c  Pour  moi,  ditrij, 
je  me  porterai  sur  les  autres,  s'ils  font  mine  de  remuer,  et  je 
les  forcerai  à  né  faire  attention  qu'à  nous.  9  Gyaxare  prend 
donc  des  chevaux  et  des  hommes  vigoureux  et  part  au  galop. 
Cyrus,  les  voyant  partir,  s'élance  avec  eux  et  marche  prompte- 
ment  en  tête,  tandis  que  Gyaxare  le  suit  et  q^ie  les  autres  ne 
demeurent  point  en  arrière.  En  lé&  voyant  approcher,  les  ma- 
raudeurs laissent  là  leur  butin  et  s'enfuient. 

Mais  Gyrus  et  sa  troupe  leur  coupent  le  chemin  et  frappent 
sur  ceux  qu'ils  saisissent,  Cyrus  en  tête  ;  tandis  que  ceux  qui 
avaient  gagné  de  vitesse  par  un  autre  côté,  ils  les  poursuivent 
de  près  et  ne  les  lâchent  pas  avant  d'en  avoir  pris  quelques- 
uns.  Gomme  un  chien  de  bonne  race,  mais  sans  expérience,  se 
iette  inconsidérément  sur  un  sanglier  ,  de  même  Cyrus  se  porte 
avec  ardeur,  ne  songeant  qu'à  frapper  celui  qu'il  saisit ,  et  pas 
à  autre  chose.  Cependant  les  ennemis,  voyant  le  danger  des 
leurs,  font  avancer  la  cavalerie  de  réserve ,  espérant  que  la 
poursuite  cesserait,  quand  on  apercevrait  leur  mouvement 
Mais  Cyrus,  sans  reculer,  appelle  son  oncle  avec  grands  cris 
et  grands  transports  de  joie,  et  poussant  avec  force,  il  pré- 
cipite la  fuite  des  ennemis.  Gyaxare  le  suit  :  il  aurait  eu  honte 
sans  doute  devant  son  père  :  leurs  gens  viennent  après ,  avec 
une  grande  ardeur  de  poursuite,  même  ceux  qui ,  d'ordinaire , 
n'étaient  pas  très-braves  contre  l'ennemi.  Mais  quand  Astyage  < 
voit  d'une  part  leur  poursuite  inconsidérée,  et  de  l'autre  les 
ennemis  serrés  et  bien  rangés  s'avançant  à  leur  rencontre,  il 
craint  que  son  fils  et  Gyrus  ne  tombent  sans  ordre  au  milieu 
d'hommes  bien  préparés  et  n'éprouvent  un  échec,  et  s'élance 
vivement  sur  les  ennemis.  De  leur  côté,  les  ennemis,  voyant  les 
Mèdes  s'ébranler,  font  halte  le  javelot  et  la  flèche  en  arrêt,  s'i- 
maginant  que,  quand  les  Mèdes  seront  à  la  portée  du  trait,  ils 
s'arrêteront  comme  d'habitude.  En  effet,  jusque-là,  quand  ils 
étaient  proches,  ils  s'avançaient  les  uns  contre  les  autres,  et  es- 
carmouchaient  souvent  jusqu'au  soir.  Mais  qudJid  les  enneHiis 
voient  leurs  coureurs  revenir  sur  eux  à  toute  bride,  Cyrû»  les 
sener  de  près,  et  Astyage  s'approcher  avec  ses  chevaux  jo»^. 
qu'à  la  portée  du  trait,  Os  plient  et  prennent  la  ftiite.  Les  autres, 
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.es  suivant  au  galop,  en  prennent  un  grand  nombre,  frappent 
ceux  qu'ils  prennent,  hommes  et  chevaux,  et  tuent  ceux  qui 
tombent  :  on  ne  les  quitte  pas,  avant  d'être  arrivés  à  l'infanterie 
assyrienne  :  mais  là,  craignant  qu'il  n'y  eût  quelque  grande  em- 
buscade, l'on  s'arrête. 

Astyage  s'en  retourne  après  cela,  tout  ravi  de  l'avantage  rem- 
porté par  sa  cavalerie  ;  mais  pour  Cyrus ,  il  ne  sait  que  lui 
dire  :  il  voyait  bien  qu'il  était  la  cause-  du  succès;  mais  il  trou- 
vait qu'il  y  avait  de  la  folie  dans  son  audace.  En  effet ,  au  mo- 
ment où  tout  le  monde  se  retirait  chez  soi ,  Cyrus ,  resté  seul , 
s'amusait  à  se  promener  à  cheval  pour  regarder  les  morts. 
Ceux  qui  avaient  ordre  de  le  ramener,  après  avoir  eu  peine  à 
l'arracher  de  là,  le  conduisent  à  Astyage;  mais  il  se  cache  der- 
rière ceux  qui  remmènent,  ayant  remarqué  le  front  courroucé 
de  son  grand-père  à  son  aspect. 

Voilà  ce  qui  se  passa  avec  les  Mèdes.  Dès  lors  tous  ont  à  la 
bouche  le  nom  d6  Cyrus ,  soit  dans  leurs  discours ,  soit  dans 
leurs  chansons  ;  et  Astyage,  qui  déjà  l'avait  en  estime,  est  alors 
plein  d'admiration  pour  lui.  Cambyse,  père  de  Cyrus,  est  en- 
chanté en  apprenant  ces  nouvelles  ;  puis ,  quand  on  lui  dit  que 
Cyrus  î^ïi  déjà  les  actions  d'un  homme ,  il  le  rappelle ,  pour  lui 
faire  achever  son  éducation  à  la  façon  nationale  des  Perses.  On 
dit  que  Cyrus  répond  aussitôt  qu'il  est  prêt  à  partir  pour  ne 
pas  fâcher  son  père ,  ni  se  faire  blâmer  par  ses  compatriotes. 
Astyage  d'ailleurs  juge  nécessaire  de  le  renvoyer.  Il  lui  donne 
à  choisir  parmi  ses  chevaux  ceux  qu'il  désire  prendre ,  lui  fait 
encore  plusieurs  autres  présents  en  le  congédiant ,  pour  mour 
trer  la  tendresse  qu'il  a  pour  lui ,  et  les  grandes  espérances 
qu'il  a  conçues  de  le  voir  un  jour  capable  d'être  utile  à  ses 
amis  et  de  nuire  à  ses  ennemis.  Quand  Cyrus  part ,  tout  le 
monde  lui  fait  cortège  à  cheval,  enfants,  jeunes  gens,  hommes, 
vieillards,  et  Astyage  aussi  :  et  l'on  dit  qu'il  n'y  avait  personne 
qui  ne  s'en  allât  en  versant  des  larmes. 

On  dit  encore  que  Cyrus  partit  les  yeux  baignés  de  larmes, 
qu'il  distribua  à  ses  camarades  d'âge  une  grande  partie  des  dons 
qu'Astyage  lui  avait  faits,  et  qu'à  la  fin  il  se  dépouilla  de  sa  robe 
médique  pour  la  donner  à  quelqu'un ,  montrant  par  là  qu'il 
le  chérissait  plus  que  tous  les  autres.  Cependant  on  conte  que 
ceux  qui  avaient  pris  et 'accepté  les  présents  les  renvoyèrent  à 
Astyage.  Astyage  les  reçut  ii  les  renvoya  à  Cyrus,  qui  les  fit  de 
nouveau  remettre  aux  Mèdes ,  eu  disant  :  c  Grand-père ,  si  tu 
veux  que  je  revienne  un  jour  auprès  de  toi  sans  rougir,  ner- 
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mets  à  chactm  de  garder  ce  que  je  lui  ai  donné.  »  Astyage,  en 
entendant  cela,  fit  comme  Cyrus  le  demandait. 

Il  faut  ici  parler  d'une  anecdote  amoureuse.  On  dit  que 
quand  Cyrus  s'en  allait  et  qu'on  se  séparait  les  uns  des  autres , 
ses  parents  le  baisèrent  sur  la  bouche  ,  à  la  façon  persique , 
comme  le  font  encore  les  Perses  aujourd'hui.  Un  certain  Mède, 
homme  beau  et  bon,  avait  été  frappé  depui;s  longtemps  de  la 
beauté  de  Cyrus.  Quand  il  voit  les  parents  lui  donner  le  bai- 
ser, il  s'arrête  à  l'écart  ;  puis ,  quand  tout  le  monde  est  parti , 
il  s'approche  de  Cyrus  et  lui  dit  :  «  Suis-je  donc  le  seul  de  tes 
parents  que  tu  ne  reconnaisses  point,  Cyrus  ?  --  Conunent ,  lui 
dit  Cyrus,  est-ce  que  tu  es  aussi  de  mes  parents?  —  Certaine- 
ment ,  dit-il.  —  C'est  donc  pour  cela ,  dit  Cyrus ,  que  tu  me 
regardais  tant  :  car  il  me  semble  f  avoir  vu  souvent  me  regar- 
der. —  Je  voulais  toujours  m'approcher  de  toi ,  mais  ^  par  les 
dieux,  j'avais  honte.  —  Il  ne  le  fallait  pas,  dit  Cyrus, 'étant  un 
parent.»  Et  cela  dit,  Cyrus  s'avance  et  lui  donne  le  baiser. 
Le  Mède  ainsi  baisé  lui  dit  :  «  Est-ce  que  c'est  aussi  chez  les 
Perses  la  mode  de  donner  le  baiser  aux  parents?  —  Certaine- 
ment ;  quand  il  y  a  longtemps  qu'ils  ne  se  sont  vus,  ou  quand 
ils  se  séparent  les  uns  des  autres.  —  C'est  donc  le  moment ,  dit 
le  Mède ,  de  me  donner  un  second  baiser ,  car  je  m'en  vais 
comme  tu  vois.  »  Cyrus  lui  donne  un  second  baiser  d'adieu ,  et 
l'autre  s'en  va.  Ils  n'avaient  pas  encore  fait  beaucoup  de  che- 
min, quand  le  Mède  revient  sur  son  cheval  tout  en  sueur. 
Cyrus  le  voyant  :  <c  Eh  quoi  I  dit-il ,  as-tu  donc  oublié  quel- 
qu'une des  choses  que  tu  voulais  me  dire  ? —  Non,  par  Jupiter, 
mais  j'arrive  après  bien  longtemps.  —  Par  Jupiter,  dit  Cyrus , 
après  bien  peu  de  temps.  —  Comment  I  après  bien  peu  de 
temps  1  dit  le  Mède  ;  tu  ne  sais  donc  pas ,  Cyrus ,  que  même  le 
iemps  de  cligner  l'œil  me  semble  tout  à  fait  long ,  parce  que 
je  ne  te  vois  plus,  toi  qui  es  ce  que  tu  es?  »  Alors  Cyrus,  pas- 
sant des  larmes  au  sourire,  lui  dit,  en  le  quittant,  de  ne  pas  se 
mettre  en  peine ,  que  dans  peu  il  sera  de  retour,  et  qu'alors  il 
aura  pleine  liberté  de  le  voir  à  son  aise ,  sans  cligner  de  Tœil. 
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CHAPITRE    V. 

Cyras  en  Perse.  —  Il  reste  encore  un  an  clans  la  classe  des  enfants  et 
entre  dans  celle-  des  jeunes  gens ,  où  il  se  distingue  par  son  exacti  - 
tude  et  son  zèle  à  remplir  ses  devoirs.  -—  Ligue  de  TAsie  contre 
Cyaxare,  successeur  d'Astyage.  —  Cyrus  est  envoyé  au  secours  de  la 
Médie.  —  Son  discours  aux  officiers  de  l'armée. 

Cyrus  retourne  donc  en  Perse ,  et  Ton  dit  qu'il  y  demeure 
encore  un  an  dans  la  classe  des  enfants.  D'abord  ses  compa- 
gnons se  moquent  de  lui  à  son  retour,  comme  s'il  avait  appris 
à  vivre ,  mollement  chez  les  Mèdes.  Mais  quand  ils  le  voient 
manger  et  boire  avec  le  môme  plaisir  qu'eux-mêmes,  quand  ils 
remarquent  que,  lorsqu'il  y  a  un  régal  dans  ime  fête ,  il  donne 
plutôt  de  sa  portion  qu'il  n'en  redemande  ;  quand  ils  voient,  en 
outre,  qu'il  les  surpasse  également  dans  le  reste ,  ceux  de  son 
âge  s'inclinent  devant  lui.  Après  avoir  traversé  cette  disci- 
pline, il  entre  parmi  les  adolescents.  Là,  il  se  place  encore  au- 
dessus  d'eux,  soit  dans  les  exercices  qu'il  faut  faire  ,  soit  p^r 
la  patience  qu'il  faut  déployer,  respectant  les  vieillards  ,  obéis- 
sant aux  chefs. 

Cependant,  avec  le  temps,  Astyage  meurt  chez  les  Mèdes,  e.* 
Cyaxare ,  fils  d'Astyage  et  frère  de  la  mère  de  Cyrus ,  prend  1| 
gouvernement  des  Mèdes.  Le  roi  des  Assyriens ,  après  avoii 
soumis  tous  les  Syriens,  nation  considérable ,  s'être  rendu  tri- 
butaires le  roi  de§  Arabes  et  les  Hyrcaniens,  et  s'être  mis  en  guerre 
avec  les  Bactriens,  se  figure  que  ,  s'il  peut  affaiblir  les  Mèdes , 
il  deviendra  facilement  maître  de  tous  les  peuples  qui  l'envi- 
ronnent. Il  députe  donc  à  toutes  les  nations  qui  lui  sont  sou- 
mises, à  Crésus,  roi  des  Lydiens,  au  roi  des  Cappadociens,  aux 
peuples  des  deux  Phrygies ,  aux  Cariens ,  aux  Paphlagoniens 
aux  Indiens,  aux  Ciliciens,  calomniant  les  Mèdes  et  les  Perses, 
disant  que  ces  peuples  grands,  puissants ,  resserrés  en  un  seu 
corps,  se  sont  réunis  par  des  mariages,  et  qu'ils  lui  font  l'effet, 
si  l'on  ne  se  hâte  de  les  affaiblir ,  de  devoir  aller  subjugue 
chaque  nation  successivement.  Les  uns  font  alliance  avec  lui 
convaincus  par  ces  discours,  les  autres  gagnés  par  des  présent 
et  de  l'argent  ;  car  il  en  avait  beaucoup. 

Cependant  Cyaxare,  fils  d'Astyage,  à  la  nouvelle  de  ces  in 
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trigues  et  des  préparatifis  des  alliés  ligués  contre  loi,  preud 
lui  même  ses  dispos'tions  du  mieux  qu'il  peut.  Il  députe  à  la 
république  des  Perses  et  k  Cambyse ,  mari  de  sa  sœur  et  roi  des 
Perses.  Il  députe  aussi  à  Cyrus,  le  priant  de  tâcher  de  venir  à 
A  tête  de  l'armée ,  si  la  république  des  Perses  envoyait  quel- 
ques soldats.  Car  Cyrus,  après  avoir  achevé  les  dix  ans  de 
Tadolescence,  était  déjà  parmi  les  hommes  faits.  Cyrus  accepte, 
et  les  vieillards,  après  en  avoir  délibéré ,  le  nomment  chef  de 
Tarmée  envoyée  chez  les  Mèdes.  Ils  lui  permettent  de  choisir 
deux  cents  des  Lomotimes ,  et  permettent  à  chacun  de  ceux-ci 
d'eu  prendre  quatre  du  même  rang  :  ils  étaient  donc  tous 
ensemble  au  nombre  de  mille.  Chacun  de  ces  mille  a  ensuite 
la  permission  de  choisir  dans  le  peuple  perse  dix  peltastes ,  dix 
frondeurs  et  dix  archers.  De  la  sorte,  il  y  avait  dix  mille  archers, 
dix  mille  peltastes,  dix  mille  frondeurs,  sans  comprendre  les 
mille  homotimes.  Telle  était  l'armée  confiée  à  Cyrus.  A  peine 
élu,  il  commence  aussitôt  par  les  dieux,  obtient  des  présages 
favorables,  et  choisissaiit  les  deux  cents,  qui,  à  leur  tour,  choi- 
sissent les  quatre ,  il  les  assemble  et  leur  tient  tout  d'abord  ce 
discours  :  «  Amis,  je  vous  ai  choisis,  non  pour  vous  avoir  éprou- 
vé» aujourd'hui  pour  la  première  fois,  mais  parce  que  je  vous 
ai  vus  rechercher  avec  un  laborieux  empressement  depuis  votre 
enfance  ce  que  notre  cité  considère  comme  beau ,  et  ce  qu'elle 
considère  comme  honteux ,  le  rejeter  sans  réserve.  Maintenant 
pourquoi  ai-je  voulu  me  voir  élever  à  ce  commandement ,  et 
pourquoi  vous  ai-je  convoqués ,  je  veux  vous  l'expliquer.  J'ai 
toujours  eu  l'idée  que  nos  ancêtres  n'étaient  -pas  pires  que 
nous  !  car  ils  vivaient  en  pratiquant  les  exercices  que  nous 
nommons  œuvres  de  vertu.  Cependant  quel  bien  leur  manière 
d'être  a-t-elle  procuré  à  la  république,  je"  ne  puis  le  voir  encore. 
Je  ne  crois  pas  toutefois  que  les  homm'=îS  pratiquent  une  seule 
vertu  pour  que  les  bons  n*en  tirent  pas  plus  avantage  que  les 
méchants.  Ainsi  ceux  qui  se  privent  des  plaisirs  présents  ^  ne 
le  font  pas  dai:s  le  dessein  de  n'en  goûter  jamais  aucun  ;  c'est, 
au  contraire ,  afin  de  se  ménager ,  pour  l'avenir  une  jouissance 
beaucoup  plus  grande  au  moyen  de  cette  tempérance.  Ceux  qui 
désirent  devenir  habiles  dans  l'art  de  la  parole,  ne  s'y  exercent 
pas  pour  parler  bien  sans  cesse  en  public;,  mais  ils  espèrent,  par 
leur  talent  de  bien  parler,  convaincre  les  hommes  et  faire  un 
jour  des  choses  grandes  et  bonnes.  Ceux  qui  se  livrent  aux 
exercices  militaires ,  ne  se  proposent  pas  de  passer  leur  vie  à 
combattre  ;  mais  ils  pensent  qu'en  devenant  habiles  dans  les 
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trataui  terriers,  fls  acquerront  une  gratidô  fortune,  uns 
grande  prospérité ,  de  brillants  honneurs  pour  eux  et  pàut  Idur 
pays. 

c  Si  quelques-uns ,  après  avoir  beaucoup  travaillé ,  sont 
devenus  incapables,  parla  vieillesse,  d'en  recueillit  quelque 
fruit  y  je  les  comparerai  à  un  homme  qui ,  désirant  devenir  un 
bon  agriculteur ,  sèmerait  bien ,  planterait  bien ,  mais  qui ,  au 
moment  de  la  récolte ,  laisserait  son  grain  tombet  à  terre ,  au 
ïeudele  recueillir.  De  même,  un  athlète  qui,  par  beaucoup 
d'exercices,  se  serait  rendu  capable  de  vaincre,  et  qui  resterai 
Jk  sans  lutter,  me  paraîtrait  encourir  justement  le  reproche 
de  folie.  Pour  iious ,  soldats ,  ne  tombons  point  dans  ce  défaut. 
Et  puisque  nous  savons  que,  dès  Tenfance,  nous  avons  été 
exercés  pour  les  actions  belles  et  bonnes ,  marchons  contre  les 
ennemis  qui,  je  le  sais  les  ayant  vus,  ne  sont  que  des  novices 
à  lutter  contre  ncis.  Car  je  n'appelle  pas  antagonistes  sérieux 
des  hommes  qui  savent  tirer  de  Tare,  lancer  le  javelot  ou  monter 
à  cheval ,  et  qui ,  s'il  faut  supporter  la  fatigue ,  en  sont  inca- 
pables :  or,  ceux-ci  ne  sont  que  des  novices  en  fait  de  fatigue  ; 
ni  des  hommes  qui ,  lorsqu'il  faut  veiller,  en  sont  incapables  : 
or,  ceux-ci  ne  sont  que  des  novices  en  fait  de  veille;  ni  des 
hommes  qui ,  tout  en  étant  capables  de  fatigue  et  de  veDle , 
ne  savent  pas  se  conduire  avec  des  alliés  et  des  ennemis  :  or , 
ceux-ci  ne  connaissent  pas  évidemment  cette  science ,  la  plus 
importante  de  toutes. 

f  Vous,  au  contraire,  vous  usez  delà  nuit,  comme  les  autres 
du  jour  ;  vous  regardez  le  travail  comme  la  source  de  bien  vivre  ; 
la  faim  vous  sert  d'assaisonnement,  et  vous  buvez  de  l'eau  avec 
plus  de  plaisir  que  les  lions.  Surtout  vous  posséder  dans  vos 
âmôs  la  passion  la  plus  belle  pour  un  guerrier:  vous  aimez  les 
louanges  par-dessus  tout  le  reste;  or,  quand  on  aime  les  louan- 
ges, on  doit  acquérir  ce  qui  les  procure,  on  doit  supporter,  pour 
y  atteindre^  toutes  ]«w  fatigues ,  tous  les  dangers.  Si  en  vous 
parlant  ainsi  de  vous-mêmes  je  pensais  autrement ,  c'est  moi- 
même  que  je  tromperais.  Car,  si  jamais  vos  actions  venaient  à 
me  démentir,  votre  défaillance  retomberait  sur  moi.  Mais  je 
suis  sûr ,  grâce  à  votre  expérience ,  à  votre  affection  pour  moi 
et  à  l'ignorance  des  eniiemis,  que  ces  espérances  ne  seront 
point  trompées.  Marchons  avec  confiance,  puisque  nous  ne 
pouvons  pas  même  être  soupçonnés  de  convoiter  injustement  le 
bien  d'autrui.  Ce  sont  les  ennemis  dont  les  mains  injustes  com- 
mencent par  nous  attaquer;  ce  sont  des  amis  qui  nous  appel- 
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lent  à  leur  défense.  Y  a-t-il  rien  de  plus  juste  que  de  repousser 
une  attaque  ,  rien  de  plus  beau  que  de  secourir  ses  amis? 

«  Je  crois  aussi  que  ce  qui  vous  donne  plus  de  confiance 
encore ,  c'est  que  je  n'ai  point  négligé  les  dieux  à  notre  départ. 
Pour  avoir  vécu  longtemps  avec  moi,  vous  savez  que  non-seu- 
lement dans  les  grandes  entreprises ,  mais  même  dans  les  pe- 
tites, mon  premier  soin. est  de  commencer  par  les  dieux, 
toujours.  Enfin,  que  vous  dirai-je?  Allez,  choisissez,  prenez 
les  hommes  qu'il  vous  faut ,  préparez  tout  le  reste ,  et  partez 
pour  la  Médie.  Pour  moi ,  je  retourne  auprès  de  mon  père ,  et 
puis  je  pars,  après  m'être  informé  avant  tout  de  l'état  de.  nos 
enuemis ,  et  avoir  tout  préparé  de  mon  mieux ,  pour  gue  le 
succès ,  avec  l'aide  de  Dieu ,  soit  assuré  à  notre  lutte.  »  Tout 
s'exécute  ainsi. 


CHAPITRE   VI'. 

Cyrus  retourne  auprès  de  Cambyse  :  ils  s'entretiennent  longuement 
des  devoirs  d'un  bon  général. 

Cyrus  retourne  à  la  maison,  adresse  des  prières  àVesta  na- 
tionale*, à  Jupiter  national  et  aux  autres  dieux,  et  part  pour 
l'armée.  Son  père  lui  fait  la  conduite.  Quand  ils  sont  hors  de  la 
maison,  on  dit  que  des  éclairs  brillèrent  à  leurs  yeux  et  qu'on 
entendit  des  tonnerres  de  bon  augure.  Ces  signes  s'étant  pro- 
duits, ils  marchent  sans  attendre  d'autres  présages  que  ces 
signes  éclatants  du  grand  Dieu.  Chemin  faisant ,  le  père  de 
Cyrus  lui  adresse  ainsi  la  parole  :  «  Oui ,  mon  fils ,  les  dieux 
propices  et  bienveillants  favorisent  ton  expédition  :  les  victimes 
l'attestent,  et  ces  signes  qui  se  manifestent  dans  le  ciel.  Toi-même 
tu  le  reconnais.  Car  je  t'ai  toujours  instruit  de  ces  pratiques , 
afin  que  tu  compreimes  directement  les  volontés  des  dieux  sans 
autres  interprètes,  c'est-à-dire,  que  tu  voies  ce  qui  peut  être  vu, 
que  tu  entendes  ce  qui  peut  être  entendu,  et  que  tu  ne  sois  pas 
à  la  discrétion  des  devins ,  qui ,  voulant  te  tromper ,  te  disent 
autre  chose  que  ce  qui  est  annoncé  par  les  dieux;  ou  bien 

4.  Cf.  Mém.  m,  <,  t.  I,  p.  64  et  suivantes. 

2.  Sur  le  culte  de  Vesla,  voyez  la  thèse  latine  de  Fuslel  de  Coulanges, 
Quid  VestsR  cultiis  in  institutis  veterum  privatis  publicisque  valuerit.  —  Cf 
Çxvop.  YIII,  ch.  v;  Uist,  gr.,  I,  vu. 
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encore  afin  que ,  si  par  hasard  tu  te  trouves  sans  devin ,  loin 
d'être  embarrassé  d'expliquer  les  signes  divins ,  la  divination 
te  fasse  connaître  la  volonté  des  dieux  et  te  mette  en  état  d'y 
obéir.  —  Mpn  père ,  dit  Cyrus ,  pour  mériter  que  les  dieux 
propices  veuillent  me  conseiller ,  je  continuerai  toujours,  tant 
que  je  le  pourrai,  de  me  conformer  à  ton  langage.  Car  je  me 
rappelle  t'avoir  entendu  dire  un  jour  qu'un  moyen   efficace 
d'obtenir  ce  qu'on  souhaite  des  dieux  aussi  bien  que  des  hom- 
mes, c'est  de  ne  point  attendre  qu'on  soit  dans  la  détresse 
pour  leur  rendre  hommage,  mais  que  la  prospérité  est  le  moment 
même  où  il  faut  se  souvenir  des  dieux  ;  tu  disais  également  que 
c'est  ainsi  qu'on  doit  agir  avec  ses  amis.  —  N'est-ce  donc  pas , 
mon  fils ,  en  raison  même  de  ces  maximes ,  que  tu  viens  avec 
plus  de  plaisir  prier  les  dieux ,  et  que  tu  espères  davantage 
obtenir  ce  que  tu  leur  demandes ,  attendu  que  ta  conscience  ne 
te  reproche  point  de  les  avoir  négligés?  —  Cela  est  vrai ,  mon 
père  ,  je  considère  les  dieux  comme  des  amis  pour  moi.  —  Te 
souvient-il  aussi,  mon  fils  ,  de  ce  que  nous  avons  dit  un  jour  à 
ce  propos?  Les  hommes  qui  savent  ce  que  les  dieux  ont  mis  à 
notre  portée  ,  réussissent  mieux  que  ceux  qui  les  ignorent  ;  ceux 
qui  travaillent  vont  plus  vite  que  ceux  qui  demeurent  oisifs  ; 
le  soin  est  une  voie  plus  sûre  que  rincurie,et  il  faut  se  montrer 
tel  qu'on  doit  être ,  quand  on  veut  demander  quelques  biens 
aux  dieux.  —  Oui,  par  Jupiter,  dit  Cyrus,  je  me  rappelle 
t'avoir  entendu  dire  ces  paroles  ;  et  j'ai  dû  me  rendre  à  Févi- 
dence  de  ton  langage.  Je  sais  que  tu  disais  encore  qu'il  n'est 
pas  permis  de  demander  aux  dieux ,  quand  on  ne  sait  pas  mon- 
ter à  cheval ,  de  vaincre  dans  un  combat  à  cheval  ;  quand  on  ne 
sait  pas  tirer  de  l'arc  ,  de  l'emporter  en  tirant  de  l'arc  sur  ceux 
qui  le  savent;  quand  on  ne  sait  pas  gouverner,  de  vouloir  sau- 
ver un  vaisseau  en  le  gouvernant  ;  quand  on  ne  sème  pas  de 
grains,  de  demander  de  faire  une  bonne  récolte;  quand  on  n'a 
rien  fait  pour  se  défendre  à  la  guerre  ,  de  demander  à  n'être 
pas  Vamcu.  Tout  cela  ,  en  effet ,  est  contraire  aux  lois  établies 
par  les  dieux  ;  et  tu  disais  que,  quand  on  demande  des  choses 
injustes ,  il  est  aussi  naturel  de  ne  pas  les  obtenir  des  dieux , 
que  de  ne  rien  obtenir  des  hommes  quand  on  leur  demande  des 
choses  illégales.  —  Mais ,  as-tu  donc  oublié ,  mon  fils ,  ce  que 
nous  disions  encore  moi  et  toi  ?  qu'il  est  beau  pour  un  homme 
de  pouvoir  veiller  à  devenir  lui-même  beau  et  bon  à  toute 
épreuve,  et  de  se  procurer  les  moyens  d'avoir  largement  le  né- 
cessaire, lui  et  ses  serviteurs.  Mais  si  c'est  là  un  grand  point 
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SÂVoii'  gouverner  les  autres  hommes  de  manière  à  leui*  prooarer 
abondamment  le  nécessaire  et  les  rendre  tous  tels  qu'ils  doi- 
veut  être ,  nous  paraissait  une  œuvre  réellement  admirable.  — 
Otii,  par  Jupiter,  mon  père,  dit  Cyrus,  je  me  rappelle  que  tu 
disais  delà.  Aussi  me  semblait-il  qu'une  œuvre  gigantesque, 
c'est  de  bien  gouverner.  Et  maintenant  môme  encore  je  suis 
dans  ia  même  idée,  quand,  en  y  réfléchissant ,  je  cansidèté  le 
gouvernement  en  lui-môme.  Seulement ,  quand ,  regardant  les 
autres  hommes ,  je  considère  et  ce  que  sont  les  gouvernants , 
et  ce  (Jue  sont  particulièrement  nos  antagonistes ,  il  me  semble 
qu'il  serait  honteux  de  craindre  ces  gens-là  et  de  ne  pas  vouloir 
les  attaquer.  En  effet,  je  vois  que  tous ,  à  commencer  par  nos 
alliés ,  s'imaginent  que  la  principale  différence  entre  le  gouver- 
nant et  les  gouvernés ,  c'est  de  faire  meilleure  chère ,  d'avoir 
plus  d'or  dans  'jes  coffres,  de  dormir  plus  longtemps,  de  vivre 
en  se  donnant  moins  de  peine  que  les  gouvernés.  Moi ,  au  con- 
traire ,  je  pense  que  la  différence  entre  le  gduveînaat  et  les 
gouvernés  ne  consiste  pas  dans  la  vie  4)lus  fadile,  mais  dans 
une  prévoyance  plus  active  et  un  plus  grand  amour  du  travail. 

—  Oui ,  mais ,  mon  garçon ,  il  y  a  des  circonstances  où  il  faut 
lutter  non  pa^  contre  les  honmies ,  mais  contre  les  choses  elles- 
mêmes,  et  il  n*est  pas  toujours  facile  d'en  triompher  sans 
obstacle.  Par  exemple,  tu  sais  que,  si  ton  armée  n'a  pas  le 
nécessaire ,  ton  commandement  s'évanouira  bientôt.  —  Gela  est 
vrai ,  mon  père  ;  mais  Cjraxare  a  dit  qu'il  fournira  ce  qu'il  faut 
à  tous  ceux  qui  lui  viennent  d'ici ,  quel  qu'en  soit  le  hoihbté. — 
Tu  pars  donc,  mon  garçon,  sur  la  foi  des  richesses  de  Cyaxare? 

—  Mais  oui,  dit  Cyrus.  —  Et  sais-tu  précisément  ce  qu'il  â?  — 
Non,  par  Jupiter,  dit  Cyrus,  je  n'en  sais  rien.  —  Tu  comptes 
donc  sur  ce  que  tu  ne  sais  pas  ?  Ainsi,  tu  auras  besoin  de  bien 
des  choses,  il  te  faut  même,  dès  à  présent,  faire  mlîlé  ël  mille 
dépenses ,  ne  le  sais-tu  pas?  —  Je  le  sais,  dit  Cyrus:  —  Et  s'il 
n'a  pas  le  moyen  de  dépenser,  s'il  ment  avec  connaissance 
de  cause,  comment  ira  ton  armée?  Il  est  évident  que'  cela 
n'ira  pas  bien.  —  Alors ,  mon  père ,  dit  Cynis ,  si  tu  vois  quel- 
que ressource  qui  s'ajoute  aux  miennes ,  tant  (Jue  nçus  sdminefe 
encore  en  pays  ami ,  dis-le-moi. 

—  Tu  me  demandes,  mon  garçon,  s'il  y  a  quelque  resSdltf  ce 
qui  s^ajoute  aux  tiennes?  Mais  qui  peut  mieui trouver  dés  Res- 
sources que  celui  qui  a  la  force  en  main  ?  TU  pars  d'icil  avec 
une  infanterie  qui  n*a  pas,  j'en  suis  sûr,  son  égale  aU  monde  : 
la  cavalerie  des  Mèdes ,  qui  est  très-tOrté    ii  être  ton  alliée. 
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Quelle  est  alors  la  nation  d'alentour  qui  ne  s'empresse  de 
te  Tenir  en  aide  soit  par  désir  de  te  plaire,  soit  par  crainte 
d'éprouver  quelque  mal?  Tu  dois  te  concerter  avec  Cyaxare 
pour  qu'il  ne  te  manque  rien  de  ce  qu'il  faut  avoir  ;  et  pour  le 
oourani,  te  ménagea  des  ressources  assurées.  Mais  retiens-moi 
bien  ce  point-ci,  le  plus  essentiel  de  tous  :  il  ne  faut  jamais  attendre 
pour. te  procurer  le  nécessaire  que  la  nécessité  t'y  oblige  ;  mais 
quand  tu  seras  surtout  dans  l'abondance,  songe  à  te  munir  con- 
tre la  disette.  Gar^  moins  tu  paraîtras  avoir  besoin  de  ce  que 
lu  demandes,  plus  tu  l'obtiendras  facilement;  tes  soldats  n'au- 
ront rien  à  te  reprocher,  et  de  plus  tu  obtiendras  le  respect 
des  autres.  Si  tu  veux,  selon  ton  pouvoir,  faire  du  bien  ou  du 
mai  à  quelqu'un^  tant  que  tes  soldats  auront  le  nécessaire,  ils 
t'obéiront  plus  vite,  et,  sache-le  bien,  tu  trouveras  des  paroles 
plus  persuasives,  quand  on  verra  que,  de  plusi  tu  es  en  état  de 
faire^  si  tu  veux,  du  bien  ou  du  mal. — Tout  ce  que  tu  dis,  mon 
père ,  me  parait  f jrt  juste  :  ajoutons  que  ce  que  les  soldats 
vont,  dit-on,  recevoir  aujourd'hui,  il  n'y  en  a  pas  un  qui  m'en 
saura  §ré;  Car  ils  savent  à  quelle  condition  Gyaxare  les  fait 
venir  pour  alliés  ;  tandis  que,  s'ils  reçoivent  de  moi  la  moitidre 
chose  i  ils  regarderont  cela  comme  un  honneur  et  ils  en  sau- 
ront, j'en  suis  sûr,  un  gré  infini  à  celui  qui  leur  aura  donné. 
Quand  on  a  une  armée  avec  laquelle  on  peut  servir  ses  amis 
à  charge  de  revanche,  et  essayer  de  punir  ses  ennemis,  et 
quand  on  néglige  de  se  procurer  des  ressources,  n'est-ce  pas, 
selon  toi,  aussi  honteux  que  d'avoir  des  champs,  d'avoir  des  tra- 
vailleurs pour  y  travailler  et  de  laisser  la  terre  en  friche  et  inu- 
tile? Aussi,  pour  ma  part,  jamais  je  ne  négligerai  le  moyen  de 
donner  le  nécessaire  à  mes  soldats,  soit  en  pays  ami,  soit  en 
pays  ennemi  ;  tu  peux  en  être  certain. 

-^Mais  n'y  a-t-il  pas,  mon  garçon,  d'autres  choses  que  nous 
croyions  nécessaires  de  ne  pas  négliger  ?  T'en  souviens-tu  ?  — 
Gomment  aurais-je  oublié  le  jour  où  je  vins  te  demander  de  l'ar- 
gent pour  payer  les  leçons  de  celui  qui  prétendait  m'avoir 
donné  des  leçons  de  stratégie?  En  me  le  donnant,  tu  me  fis  à 
peu  près  cette  question  :  «  Dis-moi,  mon  garçon,  l'homme  à  qui 
ctu  portes  cet  argent,  t'a-t-il  parlé  de  l'économie  comme  ren- 
«trant  dans  les  devoirs  d'un  général?  Gar  enfin  les  soldats  n'ont 
c  pas  moins  besoin  de  choses  nécessaires,  que  les  domestiques 
t  dans  une  maison.  »  Et  lorsque,  te  disant  la  vérité,  je  to  répondis 
qu'il  ne  m'en  avait  pas  dit  un  mot,  tu  nie  demandas  s'il  m'avait 
touché  quelque  chose  de  la  santé  et  de  la  vigueur,  comme  préoccu- 
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pations  nécessaires  du  général  au  sujet  de  son  armée.  Comme 
je  te  dis  qu'il  ne  m'en  avait  point  parlé,  tu  me  demandas  encore 
s'il  ne  m'avait  point  enseigné  quelques  ruses  propres  à  rendre 
les  alliés  très-habiles  dans  chacun  des  travaux  mÛitaires.  Je  te 
dis  qu'il  ne  m'en  avait  pas  dit  un  mot,  et  alors  que  tu  cherchas 
à  savoir  s'il  m'avait  appris  comment  je  pourrais  inspirer  du 
courage  à  une  armée ,  disant  qu'en  toute  entreprise  il  y  a  une 
différei^ce  énorme  entre  le  courage  et  la  timidité,  je  te  répondis 
qu'il  n'en  avait  pas  été  question,  et  tu  t'informas  si,  dans  ses 
leçons,  il  m'avait  donné  quelques  conseils  sur  le  meilleur 
moyen  de  se  faire  obéir  de  son  armée.  Je  te  répondis  qu'il  ne 
m'avait  pas  ouvert  la  bouche  de  tout  cela ,  et  enfin  tu  me  de- 
mandas ce  qu'il  m'avait  appris  pour  dire  qu'il  m'avait  appris 
la  stratégie.  Je  te  répondis  que  c'était  la  tactique.  Tu  te  mis  à 
rire  et  à  m'expliquer  ensuite,  en  reprenant  par  les  détails,  à 
quoi  pourrait  servir  la  tactique,  en  fait  de  stratégie,  sans  les 
choses  nécessaires;  à  quoi,  sans  la  santé,  à  quoi,  sans  savoir 
les  ruses  de  guerre;  à  quoi,  sans  l'obéissance.  Et  quand  tu 
m'eus  démontré  clairement  que  la  tactique  est  la  moindre  par- 
tie de  la  stratégie,  comme  je  te  demandais  situ  étais  en  mesure 
de  m'enseigner  quelqu'une  de  ces  choses,  tu  m'engageas  à  aller 
m'en  entretenir  auprès  des  hommes  réputés  bons  stratégistes, 
et  à  m'informer  comment  chacune  d'elles  se  pratique. 

«  Depuis  lors,  j'ai  toujours  fréquenté  ceux  que  j'entendais 
dire  savants  sur  ces  matières.  Ainsi  pour  la  nourriture,  j'ai  cru 
pouvoir  m'en  remettre  aux  soins  de  Gyaxare;  pour  la  santé, 
j'ai  entendu  dire  et  j'ai  vu  que,  comme  les  villes  qui  veulent 
être  en  bonne  santé  se  choisissent  des  médecins,  les  généraux 
emmènent  avec  eux  des  médecins  pour  leurs  soldats  :  par  con- 
séquent, à  peine  entré  en  fonctions,  je  m'en  suis  préoccupé,  et 
je  crois,  mon  père,  que  j'ai  avec  moi  des  hommes  habiles  dans 
l'art  médical,  jo 

A  cela  le  père  de  Cyrus  lui  répond  :  «  Les  gens  .dont  tu 
parles,  mon  garçon,  me  font  l'effet  de  certains  raccommodeurs 
d'Jiabits  déchirés  :  les  médecins,  quand  on  est  malade,  vien- 
nent vous  guérir;  mais  pour  toi,  il  y  a  une  mesure  plus  noble 
à  prendre  relativement  à  la  santé,  c'est  d'empêcher  ton  armée 
d'être  malade  :  telle  doit  être  ta  préoccupation.  —  Et  quelle  est 
la  marche  à  suivre,  mon  père,  pour  arriver  à  cela?  —  Quand 
tu  dois  rester  quelque  temps  au  même  endroit,  aie  soin  avant 
tout  de  t'assurer  d'un  campement  salubre  ;  et  tu  ne  seras  pas 
en  défaut  sur  ce  point,  si  tu  t'en  donnes  la  peine.  Il  n'est  meiv- 
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tion  chez  les  hommes  qiie  des  endroits  malsains  ou  salubres  :  et 
déplus,  on  a  dans  les  deux  cas  des  témoignages  manifestes  dans 
la  constitution  et  dans  le  teint  des  habitants.  Cependant  il  ne 
suffit  pas  de  considérer  la  localité,  mais  il  faut  te  souvenir  des 
soins  que  tu  prends  toi-même  pour  conserver  ta  santé.  —  Par 
Jupiter,  répond  Gyrus,  je  veille  avant  tout  à  ne  point  trop 
me  remplir  ;  c'est  chose  fort  incommode  ;  puis  je  prends  de 
Texercice  pour  digérer;  et  ce  moyen  me  paraît  excellent  pour 
me  conserver  la  santé  et  y  ajouter  de  la  vigueur.  —  C'est  bien, 
mon  garçon,  mais  il  faut  penser  aux  autres.  —  Oui,  mon  père; 
mais  les  soldats  ont-ils  le  temps  de  3' exercer  le  corps?  —  Par 
Jupiter,  dit  le  père  de  Cyrus,  ce  n'est  pas  seulement  une  chose 
bonne,  mais  indispensable.  Il  faut  qu'une  armée,  pour  accom- 
plir ses  devoirs,  ne  cesse  pas  un  instant  de  faire  du  mal  aux 
ennemis,  ou  du  bien  à  elle-même.  Or,  s'il  est  difficile,  mon  garçon, 
de  nourrir  un  homme  oisif,  s'il  est  plus  difficile  de  nourrir  une 
maison  entière,  le  plus  difficile  de  tout  c'est  de  nourrir  une  ar- 
mée oisive.  Car  il  y  a  dans  une  armée  beaucoup  de  bouches 
qui  mangent,  qui  se  mettent  en  campagne  avec  très-peu  de 
chose  et  qui  consomment  largement  ce  qu'on  leur  donne  ;  ainsi 
une  armée  ne  doit  pas  rester  oisive. — Tu  veux  dire,  mon  père, 
que,  s'il  n'y  arien  à  faire  d'un  laboureur  paresseux,  il  n'y  a 
rien  à  faire  d'un  général  oisif.  —  Aussi  j'affirme  qu'un  général 
actif,  si  quelque  dieu  ne  traverse  son  action,  saura  mettre  sous 
nos  yeux  des  soldats  bien  pourvus  du  nécessaire,  et  leur  don- 
ner des  corps  bien  portants.  —  Quant  aux  manœuvres  mili- 
taires, je  pense,  mon  père,  qu'il  sera  bon  d'établir  certaines 
luttes  et  de  proposer  un  prix  :  ce  sera  un  bon  moyen  d'encou- 
rager les  soldats  à  bien  faire  et  de  les  avoir  tout  préparés  pour 
s'en  servir  au  besoin.  —  Tu  as  raison,  mon  garçon.  En  faisant 
cela,  sois  sûr  que  tu  verras  que  tes  troupes  seront  aussi  bien 
dressées  que  des  chœurs  de  danse. 

—  Je  te  dirai  encore,  reprend  Cyrus,  que,  pour  donner  du 
cœur  aux  soldats,  je  ne  vois  rien  de  meilleur  que  de  remplir  ses 
hommes  de  belles  espérances. —  Oui,  mon  garçon;  mais  c'est 
faire  là  comme  si  à  la  chasse  on  appelait  toujours  ses  chiens  du 
cri  usité  quand  on  aperçoit  la  bête.  D'abord,  je  le  sais  bien,  ils 
s'empressent  d'obéir;  mais,  si  on  les  trompe  plusieurs  fois,  ils 
finissent,  môme  quand  on  les  appelle  réellement,  au  vu  de  la 
bête,  par  ne  plus  obéir.  Il  en  est  de  même  de  l'espérance.  Si 
l'on  fait  souvent  entrevoir  l'attente  d'un  bien  mensonger,  on 
finit  par  ne  plus  persuader,  môme  quand  on  parle  d'un  espoi 
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qui  est  leeL  u  laut  donc  se  garder  de  parler,  mon  gjurgûii,  dç 
choses  qu'on  ne  sait  point  parfaitement,  bien  que  parfois  ce 
moyen  ait  réussi  à  d'autres.  Quant  aux  exhortations  réservées 
pour  les  grands  dangers,  il  faut  en  ménager  le  plus  possible  le 
crédit. — Oui,  par  Jupiter,  tu  me  semblés,  mon  père,  parler  avec 
juatesse,  et  cette  conduite  m'agrée  ainsi.  Toutefois,  en  ce  qui 
concerne  Tart  de  rendre  les  soldats  obéissants,  je  orois,  mon 
père,  en  avoir  quelque  expérience.  Car,  dès  mon  enfance,  tu 
m'as  appris  à  t'obéir,  puis,  quand  tu  m'as  mis  aux  mains  des 
maîtres,  ils  m'ont  fait  suivre  la  même  pratique;  enfin,  lorsque 
nous  étions  parmi  les  adolescents,  notre  chef  y  donnait  une 
scrupuleuse  attention.  Au  reste,  la  plupart  de  nos  lois  ne  m'ont 
pas  semblé  enseigner  autre  chose  que  ces  deux  principes,  com- 
mander et  obéir.  Or,  en  y  réfléchissant,  je  crois  que  ce  qui 
conduit  le  mieux  à  obéir,  c'est  que  l'obéissance  soit  louée  et 
honorée,  la  désobéissance  humiliée  et  punie.  —  Sans  doute, 
mon  garçon ,  c'est  la  marche  à  suivre  pour  te  faire  obéir  par 
contrainte  ;  mais,  ce  qui  vaut  bien  mieux,  pour  se  faire  obéir 
volontairement,  il  y  a  une  voie  beaucoup  plus  courte.  Quand  les 
hommes  croient  'pie  quelqu'un  sait  mieux  qu'eux  ce  qui  est  de 
leur  intérêt,  ils  lui  obéissent  volontiers.  C'est  une  remarque  que 
tu  peux  faire  dans  mille  circonstances,  mais  particulièrement 
chez  les  malades  ;  ils  s'empressent  d'appeler  les  médecins  pour 
se  faire  prescrire  les  remèdes  nécessaires.  Sur  mer,  tout  l'équi- 
page s'empresse  d'obéir  aux  pilotes;  et  généralement,  quand 
on  croit  que  quelqu'un  connaît  mieux  la  route,  on  n'hésite 
point  à  marcher  derrière  lui.  Au  contraire,  quand  on  croit  que 
l'obéissance  peut  tourner  mal,  on  ne  cède  point  aux  punitions 
et  l'on  ne  se  laisse  point  séduire  par  les  présents.  Car  jamais 
personne  de  gaieté  de  caour  ne  reçoit  des  présents  pour  son 
propre  mal.  —  Ainsi,  mon  père,  tu  dis  qu'il  n'y  a  rien  de  meilleur 
pour  se  faire  obéir  que  de  paraître  plus  habile  que  ceux  aux- 
quels on  commande.  —  C'est  ce  que  je  dis.  —  Eh  bien,  mon 
père,  comment  arrive-t-on  le  plus  vite  à  donner  de  soi  cette 
opinion  ?  —  Il  n'y  a  pas,  mon  garçon,  de  voie  plus  courte  que  de 
devenir  habile  dans  les  choses  où  tu  souhaites  paraître  plus  ha- 
bile. Or,  en  parcourant,  une  à  une,  les  différentes  conditions, 
tu  verras  que  ce  que  je  t'ai  dit  est  vrai.  Si  tu  veux,  n'étant  pas 
bon  laboureur,  paraître  bon  laboureur,  ou  cavalier,  ou  méde- 
cin, ou  joueur  de  flûte,  ou  toute  autre  profession,  pense  à  tout 
ce  dont  il  faudrait  s'ingénier  pour  le  paraître.  Et  môme  si  tu 
gagnais  quelques  personnes  pour  te  louer,  afin  de  te  donner  de 


Digitized  by 


Google 


ou  ÉDUCATION  DB  CtRUS.  823 

la  réputation,  si  tu  achetais  les  plus  beaux  instruments  pour 
chacun  de  ces  métiers,  tu  pourrais  d'abord  tromper  le  monde  ; 
mais,  avant  peu,  quand  on  t'aurait  mis  à  l'épreuve,  tu  serais 
découvert  et  tu  passerais  pour  un  charlatan.  —  Mais  quel  est 
le  moyen  de  devenir  réellement  habile  dans  un  art  qui  doit  être 
utile?  —  Il  est  clair,  mon  fils,  que  c'est  en  apprenant  tout  ce 
gui  peut  être  appris-,  comme  tu  as  appris  la  tactique.  Si  ce  sont 
des  choses  que  les  hommes  ne  peuvent  pas  apprendre,  que  la 
pénétration  humaine  na  peut  pas  pénétrer,  il  faut  les  demander 
aux  dieux  par  la  divination,  et  tu  deviendras  plus  habile  que  les 
autres;  puis,  quand  tu  verras  quelque  chose  de  meilleur  à  faire, 
tu  veilleras  à  ce  que  cela  soit  fait.  Car  le  soin  de  ce  qu'il 
faut  est  plutôt  d'un  homme  habile  que  la  négligence.  Au 
reste,  pour  se  faire  aimer  de  ceux  auxquels  on  commande, 
ce  qui  me  paraît  la  chose  du  monde  la  plus  importante,  il  faut 
suivre  la  même  voie  que  quand  on  désire  se  faire  aimer  de  ses 
amis.  Je  crois  qu'il  faut  évidemment  faire  du  bien.  11  est  vrai, 
mon  fils,  qu'il  est  difficile  de  faire  toujours  du  bien  à  qui  l'on 
veut  ;  mais  partager  la  joie  de  ceux  auxquels  il  arrive  quelque 
bien,  la  douleur  de  ceux  qui  éprouvent  quelque  mal,  s'empres- 
ser de  venir  en  aide  à  leurs  besoins,  craindre  qu'ils  ne  réussis- 
sent pas  dans  leurs  projets,  essayer  par  sa  prévoyance  de  les 
garantir  d'un  échec  :  telles  sont  les  preuves  manifestes  d'une  af- 
fection réciproque. 

«  Entrons  dans  la  pratique  :  si  l'on  est  en  été ,  le  ehef  doit 
ostensiblement  s'exposer  davantage  au  soleil;  en  hiver,  au 
froid  ;  quand  il  faut  peiner,  aux  travaux  :  tout  cela  le  fait  ché- 
rir encore  plus  de  ceux  auxquels  il  commande. —  Tu  dis  donc, 
mon  père,  qu'il  faut  qu'un  chef  ait  plus  de  courage  à  tout,  que 
ceux  auxquels  il  commande?  — C'est  ce  que  je  dis.  Cependant 
rassure-toi,  mon  fils.  Sache  bien  que  les  mômes  travaux  n'af- 
fectent pas  de  la  même  manière  le  chef  et  celui  qui  obéit  ;  mais 
la  gloire  allège  les  travaux  du  chef,  et  la  conscience  qu'il  a  que 
rien  de  ce  qu'il  fait  ne  demeure  caché. — Mais  enfin,  mon  père, 
quand  les  soldats  auront  le  nécessaire,  la  santé,  l'habitude  de 
la  fatigue,  l'exercice  des  manœuvres  militaires,  l'ardeur  de 
montrer  leur  bravoure,  le  désir  plus  vif  d'obéir  que  de  désobéir, 
te  paraîtrait- on  sage  alors  en  voulant  les  conduire  aussitôt  à 
rennemi?  —  Oui,  par  Jupiter,  si  l'on  doit  avoir  l'avantage: 
autrement,  plus  je  croirais  être  vaillant  et  avoir  de  vaillants 
soldats,  plus  je  me  tiendrais  sur  la  réserve.  Car  d'ordinaire  les 
objets  que  nous  croyons  les  plus  précieux,  nous  nous  efforçons 


Digitized  by 


Google 


224  CYROPÉDIE 

de  les  déposer  dans  l'endroit  le  plus  sûr.  —  Comment  donc 
mon  père,  peut-on  avoir  l'avantage  sur  les  ennemis?  —  Par  ma 
foi,  mon  garçon,  tu  me  demandes  là  une  chose  qui  n'est  point 
une  petite  affaire,  ni  toute  simple.  Car,  sache-le  bien,  pour  faire 
ce  que  tu  dis,  il  faut  être  insidieux,  dissimulé,  rusé,  trompeur, 
voleur,  pillard  et  supérieur  en  tout  aux  ennemis.  —  Par  Her- 
cule, reprend  Cyrus  en  riant,  quel  homme,  mon  père,  tu  me 
conseilles  de  devenir  I  — Mais  oui,  mon  fils,  le  plus  juste  et  le 
plus  loyal  des  hommes.  —  Pourquoi  donc  alors,  mon  père, 
quand  nous  étions  enfants  et  adolescents,  nous  enseigniez -vous 
tout  le  contraire?  —  Par  Jupiter,  c'est  encore  aujourd'hui  la 
même  chose,  quand  n  s'agit  de  vos  rapports  avec  vos  amis  et 
vos  concitoyens.  Mais  dès  qu'il  s'agit  de  faire  du  mal  à  vos  en- 
nemis, ne  sais-tu  pas  qu'on  vous  apprend  mille  détours? — ^Pour 
moi,  mon  père,  je  n'en  ai  point  appris.  — Et" pourquoi  donc 
avez-vous  appris  à  tirer  de  l'arc  ;  pourquoi  à  lancer  le  javelot; 
pourquoi  à  prendre  des  sangliers  dans  des  filets  et  dans  des 
fosses;  pourquoi  des  cerfs  dans  des  pièges  et  dans  des  lacets? 
pourquoi  enfin  ne  combattiez-vous  pas  de  plain-pied  contre  les 
lions,  les  ours  et  les  léopards,  mais  tâchiez-vous  toujours  de 
prendre  sur  eux  quelque  avantage?  Ignores-tu  que  ce  sont  là 
des  détours,  des  tromperies,  des  ruses,  des  moyens  de  succès? 
—  Oui,  par  ma  foi,  dit  Cyrus,  avec  des  bêtes;  mais  avec  des 
hommes,  j'ai  voulu  un  jour  en  tromper  un,  et  je  sais  que  j'ai 
reçu  force  coups.  —  Je  ne  crois  pas  cependant,  dit  Cambyse, 
que  nous  vous  ordonnions  de  viser  de  l'arc  ou  de  lancer  le  ja- 
velot sur  un  homme,  mais  nous  vous  apprenions  à  frapper  un 
but,  de  manière  à  ce  que,  sans  faire  de  mal  dans  ce  moment  à 
vos  amis,  une  guerre  échéant,  vous  pussiez  viser  les  hommes*. 
Et  de  même  noi^s  ne  vous  enseignions  pas  à  tromper  les 
hommes  et  à  prendre  avantage  sur  eux,  mais  à  le  fairo  avec 
des  bêtes,  de  manière  à  ce  que,  sans  nuire  à  vos  amis,  vous 
fussiez,  une  guerre  échéant,  exercés  à  ces  manœuvres.  —  Ce- 
pendant, mon  père,  puisqu'il  est  utile  de  savoir  également  faire 
du  bien  et  du  mal  aux  hommes,  il  me  semble  qu'il  faudrait  que 
les  hommes  apprissent  l'un  et  l'autre.  —  Aussi  dit-on,  mon 
garçon,  que  du  temps  de  nos  pères,  il  y  eut  un  maître  de  l'en- 
fance, qui  enseignait  aux  enfants  la  justice  comme  tu-le  de- 
mandes :  ne  pas  mentir  et  mentir,  ne  pas  tromper  et  tromper, 
ne  pas  calomnier  et  calomnier,  ne  pas  prendre  avantage  et 

I.  Yoy.  les  mêmes  idées  dans  le  traité  De  la  ehassef  t.  I,  p>  313,  339. 
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prendre  avatntage.  Il  faisait  ensuite  une  distinction  entre  ce 
qu'il  fallait  faire  avec  ses  amis  et  avec  ses  ennemis.  U  allait 
jusqu'à  enseigner  qu'il  peut  être  juste  de  tromper  ses  amis  pour 
le  bien,  de  voler  même  ses  amis  pour  le  bien.  Gomme  consé 
quence  de  ses  leçons,  il  exerçait  les  enfants  à  les  pratiquer  entre 
eux ,  comme  on  dit  que  les  Grecs  enseignent  à  tromper  dans  la 
lutte,  et  il  exerçait  les  enfants  à  agir  de  la  sorte  les  uns  contre 
es  autres.  Quelques-uns  donc,  ayant  de  leur  nature  de  bonnes 
dispositions  pour  bien  tromper  et  pour  bien  prendre  avantage, 
et  n'en  ayant  peut-être  pas  de  mauvaises  pour  l'appât  du  gain, 
ne  s'abstenaient  pas  de  s'exercer  sur  leurs  amis  et  d'en  tirer 
avantage.  11  en  résulta  un  décret,  qui  est  encore  en  vigueur, 
d'après  lequel  il  faut  instruire  les  enfants,  comme  nous  instrui- 
sons nos  serviteurs,  à  dire  simplement  la  vérité,  à  ne  pas 
tromper,  à  ne  pas  voler,  à  ne  pasessr.yer  de  tirer  avantage;  et 
l'on  punit  les  délinquants.  Il  en  résulte  qu'avec  cette  habitude 
on  a  des  citoyens  dont  les  mœurs  sont  plus  douces, 

t  Mais  quand  ils  ont  atteint  l'âge  que  tu  as  maintenant,  on 
croit  pouvoir  leur  enseigner  sans  danger  comment  on  doit  se 
comporter  avec  les  ennemis,  parce  qu'il  ne  paraît  guère  pos- 
sible que  vous  deveniez  des  citoyens  de  mœurs  sauvages,  après 
avoir  été  nourris  à  vous  respecter  les  uns  les  autres.  Ainsi  nous 
ne  parlons  pas  d'amour  aux  trop  jeunes  gens,  de  crainte  que  la 
vivacité  du  désir,  s'ajoutant  à  la  légèreté  de  leur  âge,  ne  les 
entraîne  à  des  excès.  —  Par  Jupiter,  dit  Cyrus,  je  suis  bien  en 
retard  pour  ce  qui  concerne  ces  ruses  de  guerre  :  ne  tarde 
donc  pas,  mon  père,  si  tu  en  connais,  de  me  les  apprendre, 
afin  que  j'obtienne  des  avantages  sur  les  ennemis.  —  Tâche 
donc,  dit  Gambyse,  autant  que  possible,  de  surprendre  avec 
des  troupes  bien  rangées  les  ennemis  en  désordre,  avec  des  sol- 
dats armés  des  troupes  sans  armes,  éveillés,  des  gens  endor- 
mis :  tâche  de  les  voir  en  leur  demeurant  invisible  ;  d'être  dans 
un  lieu  avantageux ,  quand  ils  sont  dans  un  mauvais  posLe. 
—  Est-il  donc  possible,  mon  père,  de  prendre  l'ennemi  dans 
de  pareilles  fautes?  —  II  est  de  toute  nécessité,  mon  garçon, 
que  vous  et  les  ennemis  vous  vous  trouviez  souvent  en  pareilles 
conjonctures.  Ainsi,  de  part  et  d'autre,  il  faut  manger;  il  faut 
dormir;  il  faut  aller  de  bon  matin  aux  choses  indispensables  ; 
il  faut  passer,  bon  gré  mal  gré,  parles  routes  telles  qu'elles  sont. 
n  faut  donc  que  tu  considères,  avant  tout,  les  points  sur  les- 
quels tu  sens  que  vous  êtes  faibles,  pour  te  mettre  sur  tes 
gardés,  et  ceux  sur  lesquels  les  ennemis  sont  le  plus  faciles  à 
Œuvres  complètes  de  XàNOPHON.  ~  u  15 
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Yaincre,  pour  les  y  attaquer.  —  Est-ce  dans  ces  occasions  seu- 
lemenf,  dit  Cyrus,  qu'on  peut  avoir  l'avantage,  ou  y  en  a-tr-il 
encore  d'autres?— Il  n'en  faut  pas  douter,  mon  garçon.  Dans  ces 
occasions,  tous  ceux  qui  connaissent  leur  faible  se  tiennent  par- 
ticulièrement sur  leurs  gardes.  Mais  c'est  bien  savoir  tromper 
les  ennemis  que  de  leur  inspirer  de  la  confiance  pour  les  sur- 
prendre à  l'improviste,  et  de  les  mettre  en  désordre  en  feignant 
de  fuir  devant  eux,  de  les  attirer  par  la  fuite  dans  un  mauvais 
pas,  pour  les  y  attaquer.  D'ailleurs,  mon  garçon ,  puisque  tu 
désires  apprendre  toutes  ces  ruses,  il  ne  faut  pas  t'en  temr  seu- 
lement à  celles  que  tu  auras  apprises,  mais  devenir  toi-même 
un  inventeur  de  machinations  contre  les  ennemis.  C'est  ainsi 
que  les  musiciens  ne  se  contentent  pas  des  airs  qu'ils  ont  ap- 
pris, mais  ils  essayent  de  composer  de  nouvelles  mélodies.  Et 
comme  dans  la  musique  les  chants  nouveaux  et  frais  sont  en 
plus  grande  estime,  de  même  à  la  guerre  les  stratagèmes  les 
plus  récents  sont  les  plus  estimés,  parce  qu'ils  trompent  le 
mieux  les  ennemis.  Au  reste,  mon  garçon,  quand  tu  ne  ferais 
que  transporter  aux  hommes  les  ruses  dont  tu  te  servais  contre  les 
petits  animaiix,  ne  crois-tu  pas  que  tu  serais  assez  avancé  dans 
l'art  de  prendre  avantage  sur  l'ennemi?  Tu  te  levais  quelque- 
fois la  nuit,  au  cœur  de  l'hiver,  pour  aller  faire  la  chasse  aux 
oiseaux,  et,  avant  qu'ils  fussent  levés,  tu  leur  tendais  des 
pièges  dans  les  endroits  où  tu  voulais  les  attirer,  de  manière  à 
ce  que  la  terre  remuée  parût  ne  pas  l'avoir  été  ;  puis  tu  avais 
des  oiseaux  dressés  à  servir  tes  desseins,  et  à  tromper  ceux 
de  leur  race.  Alors  tu  les  épiais  de  façon  à  n'en  pas  être  vu,  et, 
après  f  y  être  exercé,  tu  tirais  le  filet  avant  qu'ils  pussent  s'en- 
fuir. Pour  chasser  le  lièvre  qui  broute  la  nuit,  et  qui  le  jour  se 
tient  au  gîte,  tu  nourrissais  des  chieiis  qui  le  suivaient  à  l'odeur, 
et  qui  le  faisaient  lever.  Comme  il  est  vite  à  fuir,  une  fois  dé- 
couvert, tu  avais  d'autres  chiens  dressés  à  le  prendre  sur  pied  ; 
et  s'il  venait  h.  s'échapper,  toi,  après  avoir  épié  ses  passages  et 
les  refuites  familières  aux  lièvres,  tu  y  tendais  des  filets  invisi- 
bles, où  il  tombait  et  se  liait  lui-même  dans  la  rapidité  de  sa  fuite. 
Enfin ,  de  crainte  qu'il  ne  s'échappât  encore,  tu  plaçais  à  côté 
des  pièges  des  surveillants,  qui  devaient  se  tenir  au  plus  près, 
puis,  toi-même  sur  la  piste  du  lièvre,  et  poussant  des  grands 
cris,  tu  l'elTrayais  de  manière  à  le  prendre  tout  ahuri.  Seule- 
ment, tu  recommandais  le  silence  à  ceux  que  tu  avais  fait  ca- 
cher en  embuscade.  Comme  je  l'ai  dit,  si  tu  voulais  user  de 
toutes  C9S  ruses  avec  les  hommes,  je  ne  pense  pas  qu'un  seul 
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de  tes  eimemis  pût  s'é-^lMipper.  S'il  faut  parfois  combattre  en 
rase  campagne,  en  plein  jour,  et  bien  armé  des  deux  parts, 
c'est  alors,  mon  garçon,  que  les  avantages  ménagés  de  longue 
main  sont  d'une  grande  utilité  :  je  veux  dire  des  soldats  dont 
le  corps  a  été  bien  exercé,  Tâme  bien  aiguisée,  l'éducation  mi- 
litaire bien  faite.  Mais  il  faut  aussi  ne  pas  perdre  de  vue  que 
ceux  de  qui  tu  veux  être  obéi,  veulent  à  leur  tour  que  ta  pré- 
voyance s'étende  sur  eux.  N'aie  donc  pas  un  instant  d'insou- 
sîance  ;  mais  songe  la  nuit  à  ce  que  ceux  qui  t'obéissent  auront 
à  faire,  quand  le  jour  sera  venu;  puis  le  jour,  à  ce  que  la  nuit 
les  choses  marchent  à  merveille.  Comment  il  faut  ranger  une 
armée  en  bataille,  comment  il  faut  la  mener  de  jour  ou  de  nuit, 
dans  un  défilé,  sur  une  route  unie,  dans  les  montagnes  ou  dans 
les  plaines,  asseoir  un  camp,  placer  des  sentinelles  de  nuit  et 
de  jour,  mener  à  l'ennemi,  battre  en  retraite,  se  comporter 
auprès  d'une  ville  ennemie,  s'approcher  ou  s'éloigner  d'un 
rempart,  traverser  un  bois  ou  une  rivière,  se  garder  de  la  cava- 
lerie, des  gens  de  trait  ou  des  archers,  se  ranger  promptement 
en  bataille,  si  les  ennemis  se  présentent  quand  on  marche  en 
colonne,  leur  faire  face  s'ils  se  présentent  pour  charger  en 
queue  ou  sur  les  flancs,  éventer  de  son  mieux  leurs  secrets, 
et  leur  cacher  de  ton  mieux  les  tiens,  tout  cela,  pourquoi  t'en 
parlerais-je?  Tout  ce  que  j'en  ai  dit,  tu  l'as  souvent  entendu,  et 
d'ailleurs  tous  ceux  que  tu  as  crus  versés  dans  ces  matières,  il 
n'en^st  pas  un  que  tu  aies  négligé  d'entendre,  pas  un  dont  les 
leçons  ne  f  aient  profité.  Il  faut  donc,  d'après  l'occurrence,  je 
crois,  te  servir  des  moyens  que  tu  jugeras  les  plus  convenables. 
<  Mais  surtout,  mon  fils,  apprends  de  moi  la  chose  impor- 
tante entre  toutes  :  quand  les  victimes,  quand  les  présages  na  sont 
point  favorables,  ne  t'expose  jamais,  ni  toi  ni  ton  armée.  Songe 
que  les  hommes  forment  leurs  desseins  sur  de  simples  conjec- 
tures, et  ne  savent  pas  ce  qui  doit  leur  être  le  plus  utile. 
Tu  le  comprendras  par  ce  qui  arrive  tous  les  jours.  Nombre 
d'hommes^  qui  passaient  pour  de  grands  politiques,  ont  souvent 
engagé  leur  patrie  dans  des  guerres  contre  des  peuples  qui  les 
ont  précipités  à  leur  perte.  Beaucoup  d'autres  ont  fait  prospérer 
des  particuliers  et  des  États,  et,  pour  prix  de  leurs  services,  ils 
ont  souffert  les  plus  grands  maux.  D'autres,  pouvant  se  créer  des 
amis  par  un  échange  de  bons  offices ,  ont  mieux  aimé  traiter 
ces  a.nis  en  esclaves;  Us  ont  été  punis  par  ceux-là  mêmes  qu'ils 
voulaient  asservir.  D'autres  encore,  peu  contents  de  ce  qui  leur 
assurait  une  vie  douce,  ont  désiré  tout  posséder,  at  ils  ont  perdu 


Digitized  by 


Google 


9Î8       CYROPÉDIE  OU  ÉDUCATION  DE  CTRUS. 

même  ce  qu'ils  avaient  d'abord.  Beaucoup  enfin,  après  avoir  ac- 
quis cet  or  tant  désiré,  y  ont  trouvé  leur  perte.  Ainsi  la  sagesse 
humaine  ne  met  pas  plus  de  prudence  à  choisir  le  meilleur  que 
si,  après  avoir  tiré  au  sort,  Ton  agissait  sur  la  foi  du  hasard. 
Mais  les  dieux,  mon  fils,  qui  sont  étemels,  savent  tout,  et  ce 
qui  a  été,  et  ce  qui  est,  et  ce  qui  doit  suivre  ;  et,  consultés  par  des 
hommes  auxquels  ils  sont  propices,  ils  leur  indiquent  ce  qu'il 
faut  faire  ou  non.  Seulement,  s'ils  ne  veulent  pas  donner  ces 
conseils  à  tout  le  monde,  il  n'y  a  rien  d'étonnant;  rien,,  en  effet, 
ne  les  oblige  à  s'occuper  de  ce  qu'ils  ne  veulent  point.  » 
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CHAPITRE    PREMIER. 

Cambyse  et  Cynis  se  déparent.  —  Entrevue  de  Cyaxaro  et  de  Cyrus.  -— 
Dénombrement  de  l'armée  ennemie  et  de  celle  deCyaxare»  —  Détails 
sur  les  armes  des  ennemis.  —  Renfort  demandé  en  Perse.  —  Dis- 
cours de  Cyrus  aux  homotimes  et  aux  soldats.  —  Exercices  en  atten- 
dant Pennemi.  —  Récompenses.  —  Constructions  de  tentes.  —  Re- 
commandation aux  soldats  de  ne  manger  qu^après  un  grand  exercice. 
—  Cyrus  invite  à  sa  table  les  officiers,  les  soldats  et  même  les  valets 
d'armée. 


Tout  ©n  devisant  de  la  sorte,  ils  arrivent  aux  frontières  de 
la  Perse.  Là,  ils  aperçoivent  un  aigle  qui  vole  à  leur  droite  et 
qui  les  guide.  Ils  prient  les  dieux  et  les  héros  qui  veillent  sur 
la  Perse  de  leur  être  propices  et  bienveillants  durant  le  voyage, 
et  ils  franchissent  les  frontières.  Dès  qu'ils  les  ont  franchies, 
ils  prient  de  nouveau  les  dieux  qui  veillent  sur  la  Médie,  de  leur 
faire  un  accueil  propice  et  bienveillant.  Cela  fait ,  ils  s'em- 
brassent :  Cambyse  reprend  le  chemin  de  la  Perse,  Cyrus  se  di- 
rige chez  les  Mèdes  vers  Gyaxare. 

Aussitôt  que  Cyrus  est  arrivé  chez  les  Mèdes  auprès  de 
Cyaxare,  ils  commencent,  naturellement,  par  s'embrasser.  En- 
suite Cyaxare  demande  à  Cyrus  de  combien  se  compose  l'armée 
qu'il  lui  amène.  Cyrus  lui  dit  :  «  De  trente  mille  hommes,  qui 
jadis  sont  venus  ici  comme  mercenaires  ;  les  autres  sont  des 
homotimes  qui  ne  sont  pas  même  Sortis  du  pays.  —  Et  combien 
y  en  a-t-il?  dit  Cyaxare.  —  Le  nombre,  dit  Cyrus,  ne  te  plaira 
peut-être  point,  quand  tu  le  sauras  ;  mais  songe  que,  malgré 
leur  petit  nombre,  ces  gens,  qu'on  appelle  homotimes,  com- 
mandent aisément  au  reste  des  Perses  qui  sont  nombreux.  Enfin, 
en  as-tu  besoin  ?  Est-ce  pour  rien  que  tu  t'effrayais  ?  Les  enn« 
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mis  ne  yiaimeiit-lls  pas?  — Par  Jupiter,  ils  sont  veuus,  et  en 
grand  nombre  encore.  —  Comment  le  sait-on?  —  Beaucoup  de 
gens  qui  arrivent  de  là  disent  tous  la  même  chose,  chacun  à  sa 
manière.  — n  nous  faut  donc  combattre  contre  ceshonmies-là? 
—  Il  le  faut. — Di*-moi,  reprend  Cyrus,  à  combien  peuvent  se 
monter  leurs  troupes  et  les  nôtres,  afin  que,  quand  nous  le  sau- 
rons, nous  puissions  prendre  les  mesures  propres  à  nous  assu- 
rer le  succès.  —  Ëcoute-moi  donc,  dit  Cyaxare.  Grésus,  roi  de 
Lydie,  a,  dit-on,  dix  mille  cavaliers,  et  un  peu  plus  de  quarante 
mille  peltastes  et  archers.  Àrtamas,  gouverneur  de  la  grande 
Phrygie,  amène,  dit-on,  huit  mille  chevaux,  et  environ  quarante 
mille  peltastes  et  lanciers.  Aribëe,  roi  des  Cappadociens,  amène 
six  mÛle  cavaliers,  et  au  moins  trente  mille  archers  et  peltastes. 
L'Arabe  Maragdus  conduit  dix  mille  cavaliers,  cent  chars,  et  je 
ne  sais  combien  de  frondeurs.  Quant  aux  Grecs  d'Asie,  on  ne 
sait  pas  au  juste  s'ils  suivront.  Mais  ceux  qui  occupent  la  partie 
de  la  Phrygie  voisine  de  l'^ellespont  doivent  joindre  dans  la 
plaine  du  Caystre  les  troupes  de  Gabée ,  qui  peut  avoir  six 
mille  chevaux  et  vingt  mille  peltastes.  On  dit  que  les  Garions, 
les  Ciliciens ,  les  Paphlagoniens,  ne  veulent  pas  répondre  à 
rappel.  Pour  l'Assyrien,  le  roi  de  Babylone,  qui  est  maître  du 
reste  de  l'Assyrie,  doit  amener,  je  le  présume,  au  moins  vingt 
mille  cavaliers  ;  ses  chars,  je  le  sais,  sont  au  moins  deux  cents: 
et  il  a,  je  le  crois,  un  grand  nombre  de  fantassins  ;  c'est  là  son 
habitude,  quand  il  fait  invasion  chez  nous. 

—  D'après  ce  que  tu  dis,  reprend  Cyrus,  les  ennemis  ont 
soixante  mille  cavaliers,  et  plus  de  vingt  myriades  de  peltastes 
et  d'archers.  Voyons  maintenant,  quel  est,  dis-tu,  le  nombre  de 
tes  troupes? — J'ai  plus  de  dix  mille  cavaliers  mèdes:  pour  les 
peltastes  et  les  archers ,  notre  pays  en  fournira  au  moins 
soixante  mille.  Les  Arméniens ,  nos  voisins,  viendront  avec 
quatre  mille  cavaliers  et  vingt  mille  hommes  de  pied.  —D'après 
ce  que  tu  dis,  il  s'en  faut  de  plus  des  deux  tiers  que  tu  aies 
autant  de  cavalerie  que  les  ennemis,  et  à  peine  as4u  la  moitié 
de  leur  infanterie.  —  Eh  quoi ,  dit  Cyaxare ,  pour  combien 
comptes-tu  donc  les  Perses  que  tu  dis  nous  amener? — Si  nous 
avons  besoin  de  monde,  ou  non,  dit  Cyrus,  nous  en  parlerons 
une  autre  fois.  Mais  commence  par  me  dire  quelle  est  la  façon 
de  combattre  de  chacune  de  ces  nations.  —  C'est  à  peu  près  la 
même  que  celle  de  tout  le  monde  :  car  ils  ont  des  archers  et  des 
porteurs  de  javelots  comme  les  nôtres.  —  Avec  ces  armes-là,  dit 
Cyras,  on  est  forcé  de  combattre  de  loin.  —  On  y  est  forcé,  dit 
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Cyaxare.  —  Et  par  conséquent,  dit  Cyrus,  la  victoire  est  du  côté 
où  il  y  a  le  plus  de  combattants  ;  car  une  grosse  troupe  blessera 
beaucoup  plus  de  gens  dans  une  petite,  que  la  petite  n'en  pourra 
blesser  dans  la  grande.  —  Si  cela  est  vrai,  dis-moi,  Cyrus  »  qu'y 
a-t-il  de  mieux  à  faire  que  d'envoyer  chez  les  Perses,  et  de  leur 
dire  que,  si  les  Mèdes  éprouvent  un  échec,  le  danger  gagnera  la 
Perse,  et  de  leur  demander  un  renfort?  —  Mais,  répond  Cyrus, 
sois  bien  sûr  que,  quand  tous  les  Perses  viendraient,  nous  ne 
serions  pas  encore  supérieurs  en  nombre  aux  ennemis.  —  Eh 
bien,  vois-tu  quelque  chose  de  mieux  à  faire? — Si  j'étais  à  ta 
place,  dit  Cyrus,  je  ferais  faire  pour  tous  les  Perses  qui  viennent 
ici  des  armes  telles  qu'en  portent  ceux  que  nous  nommons  ho> 
motimes  :  c'est  une  cuirasse  pour  couvrir  la  poitrine,  un  petit 
bouclier  pour  le  bras  gauche,  un  sabre  ou  une  sagaris  pour  la 
main  droite.  En  les  armant  ainsi,  tu  feras  que  nos  gens  iront  à 
la  rencontre  de  l'ennemi  avec  plus  d'assurance,  et  que  les  enne- 
mis aimeront  mieux  fuir  que  de  tenir  ferme.  Nous  nous  rangeons 
nous-mêmes  contre  ceux  qui  tiennent  bon  ;  puis,  a'ils  viennent  à 
fuir,  nous  vous  les  laissons  à  vous  et  à  vos  chevaux  pour  qu'ils 
n'aient  pas  le  temps  de  reprendre  pied  et  de  revenir  à  la 
charge.  » 

Ainsi  parle  Cyrus.  Cyaxare  juge  qu'il  a  raison,  et,  sans  plus 
songer  à  demander  de  nouvelles  troupes,  il  fait  faire  les  armes 
en  question.  Elles  étaient  bientôt  prêtes,  quand  les  homotimes 
des  Perses  arrivent,  suivis  de  l'année  perse.  On  dit  qu'alors  Cy- 
rus les  réunit  et  leur  adressa  ainsi  la  parole  : 

«  Mes  amis,  je  crois,  en  vous  voyant  armés  de  la^orte  et  le 
cœur  bien  préparé,  que  vous  êtes  tout  prêts  à  en  venir  aux 
mailla  avec  les  ennemis.  Quand  je  songe  que  les  Perses  qui  vous 
suivent  n'ont  d'armes  que  pour  combattre  rangés  de  loin,  je  crains 
qu'étant  si  peu  nombreux  et- privés  d'alliés,  une  mêlée  avec  ces 
nombreux  ennemis  n'entraîne  un  échec.  Aujourd'hui  vous  venez 
avec  des  honunes  dont  le  corps  est  en  bon  état;  mais  il  leur 
faut  des  armes  semblables  aux  nôtres.  Pour  ce  qui  est  d'aigui- 
ser leur  courage,  c'est  votre  affaire  :  car  il  ne  suffit  pas  à  celui 
qui  commande  de  se  montrer  vaillant ,  il  doit  veiller  à  ce  que  tous 
ceux  auxquels  il  commande  soient  aussi  vaillants  que  possible,  i 
Ainsi  parle  Cyrus.  Tous  sont  enchantés  de  ses  paroles,  en  pen- 
sant qu'ils  lutteraient  mieux  contre  un  ennemi  plus  fort ,  et 
l'un  d'eux  prenant  la  parole  :  c  Peut-être ,  dit-il ,  mes  paroles 
sembleront  assez  étranges ,  si  je  conseille  à  Cyrus  de  parler  pour 
nous,  quand  ceux  qui  doivent  combattre  sous  nos  ordres  rece- 
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vront  leurs  armes.  Mais  je  sais  par  expérience  que  les  discours 
de  ceux  qui  peuvent ,  à  leur  gré ,  faire  du  bien  ou  du  mal, 
pénètrent  plus  intimement  dans  Tâme  de  ceux  qui  les  écoutent  ; 
il  en  est  ainsi  de  leurs  présents;  lors  même  qu'ils  ont  moins  de 
valeur  que  ceux  qui  sont  offerts  par  des  égaux ,  ils  sont  beau-^ 
coup  plus  prisés  par  ceux  qui  les  reçoivent.  Maintenant  donc 
les  Perses ,  exhortés  par  Cyrus,  seront  beaucoup  plus  contents 
que  si  nous  les  excitions  nous-*mêmes.  Ëlevés  au  rang  des  ho- 
motimes,  ils  se  tiendront  plus  assurés  dans  la  possession  d'une 
dignité  qui  leur  vient  du  fils  du  roi  et  de  leur  général  ^  que  s'ils 
étaient  élevés  par  nous.  Cependant  nous  ne  devons  point  leur 
faire  défaut,  mais  nous  devons,  par  tous  les  moyens,  enflammer 
vivement  le  cœur  de  ces  hommes.  Car  notre  intérêt  veut  qu'ils 
soient  encore  plus  courageux.  * 

Alors  Cjrus  fait  déposer  les  armes  par  terre,  convoque  tou« 
les  soldats  de  Perse ,  et  leur  dit  :  c  Soldats  perses,  vous  êtes 
tous  nés  et  vous  avez  tous  été  élevés  dans  le  même  pays  que 
nous  ;  vous  avez  des  corps  aussi  robustes  que  les  nôtres ,  et  vos 
courages  ne  sont  point  inférieurs  à  nos  courages.  Cependant , 
tels  que  vous  êtes ,  vous,  n'êtes  point  avec  nous ,  dans  la  patrie, 
sur  le  pied  de  l'égalité ,  non  que  vous  ayez  été  exclus  par  nous- 
mêmes  ,  mais  parce  qu'il  y  avait  pour  vous  nécessité  de  vous 
procurer  le  nécessaire.  Aujourd'hui ,  j'aurai  soin ,  avec  l'aide 
des  dieux,  de  vous  procurer  ce  qu'il  vous  faut;  vous  pouvez 
donc,  si  vous  voulez,  prendre  des  armes  semblables  aux  nôtres, 
avoir  les  mêmes  dangers  que  nous ,  et,  s'il  en  résulte  quelque 
action  belle  et  bonne,  obtenir  des  récompenses  égales  aux  nôtres. 

<r  Jusqu'à  présent  nous  ne  nous  sommes  servis,  les  uns  et  les 
autres,  que  de  Parc  et  du  javelot  ;  et  si  votre  adresse  était 
moindre  que  la  nôtre  dans  ces  exercices ,  il  n'y  a  rien  d'éton- 
nant; vous  n'aviez  pas  le  même  loisir  que  nous  pour  vous  .y 
livrer.  Mais ,  quand  vous  aurez  pris  ces  nouvelles  armes ,  nous 
n'aurons  plus  d'avantage  sur  vous.  Une  cuirasse  qui  s'ajuste  à 
la  poitrine  est  là  pour  chacun  de  vous  ;  un  bouclier  pour  le  bras 
droit ,  conmie  nous  avons  l'habitude  d'en  porter ,  un  sabre  ou 
une  sagaris  pour  la  main  droite ,  afin  d'en  frapper  l'ennemi , 
sans  craindre  de  porter  des  coups  mal  assurés. 

€  Dès  lors ,  en  quoi  différerons-nous  les  uns  des  autres ,  si  ce 
n'est  parle  courage  ?  Il  ne  vous  est  plus  permis  d'en  montrer  moins 
que  nous.  Le  désir  de  la  victoire,  qui  donne  et  maintient  tous  les 
biens  et  tous  les  honneurs ,  nous  est-il  donc  plus  naturel  qu'à 
vous  ?  Et  le  triomphe  qui  assure  au  vainqueur  tous  les  avan- 
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tages  du  vaincu ,  en  avons-nous  besoin  plus  que  vous-mêmes  ? 
Vous  avez  entendu  tout  cela,  dit-il  en  terminant;  vous  voyez 
les  armes  :  que  chacun  prenne  celles  qui  lui  seront  nécessaires, 
et  qu'il  se  fasse  inscrire  sur  le  rôle  de  son  taxiarque,  pour  être 
du  même  rang  que  nous.  Cependant  celui  qui  se  contente  de 
aa  condition  de  mercenaire,  peut  demeurer  dans  ses  armes 
d'esclave.  » 

Ainsi  parle  Cyrus.  En  l'entendant,  les  Perses  jugeni  qu'après 
cet  appel ,  s'ils  refusent  par  le  partage  des  mêmes  travaux 
d'obtenir  les  mêmes  avantages,  ils  mériteront  de  vivre  toujours 
sans  ressources.  Ils  se  font  donc  tous  inscrire ,  et  tous  prennent 
les  armes. 

Cependant  les  ennemis  ne  paraissant  pas  encore ,  quoiqu'on 
annonçât  leur  venue ,  Cyrus  s'efforce  d'exercer  les  corps  de 
ceux  qui  sont  avec  lui ,  pour  leur  donner  de  la  vigueur,  de  leur 
apprendre  la  tactique,  et  d'exciter  leurs  âmes  à  toutes  les 
actions  guerrières.  Et  d'^ord  il  leur  fait  donner  par  Cyaxare 
des  serviteurs,  chargés  de  fournir  largement  à  chacun  des  sol* 
dats  tout  ce  dont  ils  peuvent  avoir  besoin*  Cela  fait ,  il  ne  leur 
laisse  plus  d'autre  désir  que  de  s'exercer  aux  travaux  guerriers. 

Jl  savait  que  le  moyen  d'exceller  en  quoi  que  ce  soit ,  c'est  de 
renoncer  à  tout  le  reste  et  d'être  tout  entier  à  l'œuvre  dont  on 
s'occupe.  Aussi,  même  dans  leurs  exercices  militaires,  il  leur 
fait  abandonner  Tare  et  le  javelot»  et  les  accoutume  à  se  battre 
armés  du  sabre,  du  bouclier  et  de  la  cuirasse.  Il  les  amène  bien 
vite  à  reconnaître  qu'il  faut  aller  droit  aux  ennemis  ou  convenir 

.  qu'ils  ne  servent  de  rien  à  leurs  alliés.  Or,  il  leur  eût  été  difficile 
d'en  convenir,  sachant  bien  qu'ils  n'étaient  pas  nourris  dans  une 
autre  intention  que  de  combattre  pour  ceux  qui  les  nourrissaient. 
Ayant  pris  garde  aussi  que  les  hommes  se  plaisent  si^rtoiit  aux 
exercices  qui  entretiennent  l'émulation,  il  propose  des  luttes  pour 
tous  les  exercices  où  il  juge  que  les  soldats  doivent  exceller,  re- 
commandant au  simple  soldat  de  se  montrer  docile  à  ses  chefs, 
labo^eux ,  hardi  sans  indiscipline ,  sachant  bien  son  métier , 
soigneux  de  ses  armes ,  se  piquant  de  bien  faire  en  toutes 
choses;  au  pempadarque,  de  se  comporter  comme  un  bon 
simple  Boldat,  et  d'y  amener  ses  cinq  hommes  ;  au  décadarque, 
sa  décade  ;  au  lochage,  son  loche  ;  et  de  même  pour  le  taxiar- 

.  que;  et  de  même  encore  pour  les  autres  chefs;  d'être  eux- 
mêmes  irrépréhensibles  et  d'avoir  l'œil  sur  les  commandants 
en  sous-œuvre,  afin  que  ceux-ci,  à  leur  tour,  agissent  de 
même  aveo  f^eux  qui  sont  sous  leurs  ordres. 
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Pour  récompense,  il  promet  aux  taxiarques  dont  la  troupe 
sera  parfaitement  organisée,  de  les  élever  au  grade  de  chiliar- 
que;  aux  lochages  dont  les  loches  se  distingueront  par  une 
excellente  tenue,  de  les  faire  porter  au  grade  de  taxiarque; 
aux  chefs  de  décades  bien  tenues,  d'en  faire  des  lochages;  aux 
pempadarques ,  de  les  nommer  décadarques;  enfin  aux  bons 
simples  sçldats ,  de  les  faire  pempadarques.  De  cette  manière 
tous  les  chefs  obtiennent  d'abord  l'obéissance  des  subalternes  ; 
puis  les  honneurs  affectés  à  chacun  leur  sont  scrupuleusement 
accordés.  Enfin,  il  ne  manque  point  de  faire  espérer  un  plus 
grand  avancement  aux  gens  de  mérite,  dès  que  l'occasion  vien- 
dra de  le  leur  faire  obtenir. 

11  propose  également  des  récompenses  à  des  bataillons  en- 
tiers, à  des  loches,  à  des  décades,  à  des  pempades  tout  entières, 
quand  elles  se  sont  montrées  dociles  aux  chefs  et  fidèles  à  la 
discipline  qu'il  a  établie.  Ces  récompenses  étaient  telles  qu'il 
convient  à  la  multitude.  Voilà  quelle  était  l'organisation ,  ainsi 
que  les  exercices  de  l'armée. 

11  fait  faire  aussi  des  tentes,  suivant  le  nombre  de  ses  taxiar- 
ques, et  d'une  grandeur  suffisante  pour  y  loger  un  bataillon 
composé  de  cent  hommes.  Ils  sont  doac  tous  logés  sous  des 
tentes  par  bataillon.  Cette  communauté  de  tentes  lui  paraissait 
utile  pour  les  combats  avenir,  Bnce  que,  chacun  voyant  que  ses 
camarades  étaient  nourris  comme  lui,  il  n'y  aurait  aucun  sujet 
de  plainte,  aucun  lieu  de  se  relâcher  ou  d'être  moins  brave  en 
face  de  l'ennemi;  et  puis  cotte  communauté  de  tentes  avait 
encore  l'avantage  qu'on  se  faisait  connaîtrcles  uns  aux  autres.  Or, 
quand  on  se  connaît,  on  a  un  certain  sentimentde  retenue  réci- 
proque, tandis  que  quand  on  ne  se  connaît  pas,  on  paraît  ploç 
prompt  à  mal  faire,  comme  il  arrive  à  ceux  qui  sont  dans  l'obscu- 
rité. Enfin,  le  grand  avantage  de  cette  communauté  de  tentes, 
c'était  de  connaître  exactement  les  bataillons.  Car  les  taxia^^iaes 
avaient  là  chacun  son  bataillon  sous  sa  surveillance,  comme 
quand  on  marchait  en  corps,  et  les  lochages  leurs  loches,  et  les 
décadarques  leurs  décades,  et  les  pempadarques  leurs  pempades. 
Or,  cette  connaissance  exacte  des  bataillons  lui  paraissait  excel- 
lente pour  éviter  le  désordre  et  pour  se  rallier  aisément,  si  un 
désordre  avait  lieu  ;  de  même  que,  quand  il  s'agit  d'ajouter  des 
pierres  ou  des  pièces  de  bois,  aussi  brouillées  qu'on  le  suppose, 
il  est  facile  de  les  ajuster,  quand  elles  ont  des  marques  faites 
pour  montrer  clairement  la  place  où  chacune  doit  être  mise. 

Il  trouvait  encore  up  autre  avantage  à  les  faire  manger  en- 
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semble  :  c'est  qu'ils  seraient  moins  disposés  dans  le  besoin  à 
s'abandonner  les  uns  les  autres.  Il  avait  remai^ué  que  les 
bétes  elles-mêmes,  quand  elles  ont  été  nourries  ensemble, 
éprouvent  un  vif  regret  lorsqu'on  les  sépare.  Gyrus  avait  aussi 
le  soin  de  ne  faire  prendre  le  dîner  ou  le  souper  à  ses  soldats, 
que  trempés  de  sueur.  Il  les  menait  à  la  chasse  pour  les  faire 
suer,  ou  inventait  quelque  jeu  qui  devait  les  mettre  en  sueur  ; 
ou  bien,  s'il  avait  besein  d'agir  lui-môme,  il  les  engageait  dans^ 
une  action  qui  ne  leur  permettait  pas  d'en  revenir  sans  suer. 
Il  regardait  cela  comme  un  excellent  moyen  de  manger  avec 
plaisir,  de  se  porter  mieux  et  d'ôtre  prêt  à  travailler.  Pour  ce 
qui  est  d'être  sociables,  il  regardait  le  travail  comme  un  ex- 
cellent moyen  de  le  devenir,  puisque  les  chevaux  qui  tra- 
vaillent ensemble  deviennent  plus  doux.  En  somme,  les  soldats 
mt  plus  de  cœur  contre  les  ennemis,  quand  ils  ont  la  conscience 
d'avoir  été  bien  exercés. 

Cyrus  avait  disposé  pour  lui-même  une  tente  assez  spacieuse 
pour  y  recevoir  ceux  qu'il  invitait  à  dîner  :  il  invitait,  en  effet,  la 
plupart  du  temps,  parmi  les  taxiarques,  ceux  qu'il  croyait  oppor- 
tun d'engager;  il  invitait  même  parfois  des  léchages,  des  dé- 
cadarques  et  des  pempadarques,  et  jusqu'à  de  simples  soldats. 
D'autres  fois,  c'était  une  pempade,  une  décade  tout  entière,  un 
loche,  un  bataillon  tout  entier.  Il  honorait  également  de  cette 
invitation  ceux  qu'il  voyait  faire  des  choses  qu'il  eût  voulu  voir 
faire  à  tous.  On  servait  absolument  les  mêmes  plats  qu'à  lui  à 
tous  les  invités  du  repas.  Il  veillait  à  ce  que  les  valets  de  l'ar- 
mée fussent  sur  le  pied  de  l'égalité  avec  tous  lesautres.  Il  croyait 
qu'il  ne  fallait  pas  moins  honorer  les  valets  de  service  militaire 
que  des  hérauts  ou  des  députés.  Il  pensait  que  de  telles  gens  doi- 
vent être  fidèles,  entendus  en  fait  de  guerre,  prudents,  actifis, 
prompts,  diligents,  amis  de  l'ordre,  '^n  un  mot,  toutes  les  qualités 
des  meilleurs  soldats,  Cyrusles  croyait  nécessaires  aux  valets  d'ar- 
mée, et  il  les  voulait  habitués  à  ne  se  rebuter  d'aucune  beso- 
gne, mais  à  regarder  comme  de  leur  ressort  tout  ce  que  le  chef 
leur  Commandait. 
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CHAPITRE   II. 

Conversation^  de  la  table  de  Cyru».  —  Récits  d'Hystaspt  et  d'un  autrt 
officier.  —  Rôfleiions  de  Cyrua.  —  Reproches  d'Aglaïtadas.  —  Justi- 

-  fication  de  l'un  des  conteurs.  —  Propositioq  de  Chrysantas.  —  Ré- 
ponse de  Cynis.  —  Réflexions  de  Cyrus  sur  les  soldats  vicieux  ou 
paresseux.  —  Histoire  de  Sambaulas. 

Toujours  Gyrus  avait  soin,  quand  on  dînait  sous  la  tente, 
qu'on  mît  en  avant  ded  propos  intéressants  et  capables  de  con- 
duire au  bien.  Un  jour  il  lui  arriva  de  proposer  une  question: 
«r  Camarades,  est-ce  que  chez  nous  ce  n'est  pas  un  désavantag  i 
pour  une  partie  des  habitants  de  n'avoir  pas  été  élevés  de  la 
même  manière  que  nous  ?  Croyez-vous  que  ceux-là  nous  valent 
dans  les  réunions,  ou  quand  il  faut  combattre  contre  les  enne- 
mis ?  >  Hystaspe  répond  :  c  Comment  ces  gens-là  se  conduiront 
en  face  de  Tennemi,  je  n'en  sais  rien;  mais»  pour  les  réunions, 
par  tous  les  dieux,  il  y  en  a  certains  qui  ne  sont  pas  commodes 
à  vivre*  L'autre  jour ,  Gyaxare  envoie  des  victimes  à  chaque 
bataillon,  et  chacun  de  nous  pouvait  avoir  à  sa  discrétion  trois 
pièces  de  viande  et  môme  plus.  Le  cuisinier  commence  par 
moi,  en  fa  sant  la  première  tournée,  puis,  quand  il  revient  pour 
la  seconde,  je  lui  ordonne  de  commencer  par  le  dernier  et  de 
faire  le  tour  en  sens  inverse.  Un  des  soldats  couchés  vers  le 
milieu  du  cercle,  s'écrie  :  «  Par  Jupiter,  il  n'y  a  pas  ici  d'éga- 
lité ,  car  jamais  on  ne  commencera  par  nous,  qui  sommes  au 
milieu.  »  Moi  qui  l'entends,  je  trouve  mauvais  qu'il  se  plaigne, 
puisqu'il  n'avait  pas  moins  que  les  autres,  et  je  l'appelle  aussi- 
tôt près  de  moi.  11  obéit  avec  une  grande  docilité.  Quand  le 
plat  arrive  à  nous,  qui  étions  les  derniers,  il  n'y  trouve,  comme 
de  juste,  que  de  très^petits  morceaux.  Une  put  cacher  son  dés- 
appointement, et  il  se  dit  à  lui-même  ;  «  Quelle  chance  d'être 
venu  là,  quand  on  m'a  appelé  !  »  Je  lui  dis  :  a  Ne  te  chagrine  pas, 
on  va  faire  encore  un  tour  qui  conunencera  par  notre  bout,  et  tu 
prendras  le  premier  la  plus  grosse  part.  »  En  ce  moment,  en 
effet,  on  commence  la  troisième  tournée,  qui  était  la  dernière, 
et  il  prend  le  second  après  moi.  Mais  à  peine  le  troisième  a-t-il 
pris  sa  part,  que  notre  honmie  croit  cette  part  meilleure  que  la 
sienne,  et  il  remet  aussitôt  celle  qu'il  a  prise,  afin  d'en  prendra 
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une  plus  grosse.  Le  cuisinier,  croyant  qu'il  n'en  veut  pas,  passe 
outre  avant  que  l'autre  ait  eu  le  temps  de  prendre  un  autre 
morceau  de  viande.  Cet  homme  est  si  fâché  de  sa  mésaventure, 
d'avoir  ainsi  perdu  la  part  qu'il  avait  prise,  que,  comme  il  lui 
restait  encore  de  la  sauce,  il  la  renverse  dans  un  accès  d'hu- 
meur 6t  de  dépit  contre  la  fortune.  Le  lochage  qui  était  le  plus 
près  de  nous  bat  des  mains  en  voyant  cela,  et  se  donne  à 
cœur  joie  de  rire.  Pour  moi,  je  fais  semblant  de  tousser,  car  je 
ne  pouvais  m'empêcher  de  rire  aussi.  Voilà  quelle  est ,  Cyrus , 
l'humeur  d'un  de  nos  compagnons.  > 

En  entendant  ce  récit,  tout  le  monde,  comme  de  juste,  éclate 
de  rire.  Alors  un  autre  des  taxiarques:  «Mon  camarade,  dit-il,  a 
trouvé  là,  Cyrus,  à  ce  qu'il  paraît,  un  homme  peu  commode. 
.  Pour  moi,  après  que  tu  nous  eus  fait  connaître  comment  tu  dé- 
sirais qu'on  fît  faire  l'exercice  aux  soldats,  et  que  tu  eus  com- 
mandé à  chaque  taxiarque  d'enseigner  à  son  bataillon  ce  que  tu 
leur  avais  enseigné  toi-même,  moi,  comme  tous  les  autres,  je 
pris  un  loche  pcftir  l'instruire.  Je  place  un  lochage  en  tête,  et 
derrière  lui  un  jeune  homme ,  suivi  de  plusieurs  autres  sur  la 
même  file,  comme  je  croyais  qu'il  fallait  faire;  après  quoi ,  je 
me  mets  vis-à-vis  d'eux,  et  en  regardant  le  loche,  je  donne, 
quand  le  moment  me  paraît  opportim,  l'ordre  de  marcher  en 
avant.  Alors  mon  jeune  homme,  passant  par-devant  le  lochage, 
se  met  à  marcher  en  avant.  Je  le  vois  et  lui  dis  :  «  Hé  1  l'homme, 
que  fais-tu  là?  »  Il  me  répond:  «  Je  marche  en  avant,  d'après  ton 
ordre,  i  Je  lui  dis  :  c  Mais  ce  n'est  pas  à  toi  seul  que  j'ai  donné 
l'ordre ,  c'est  à  tout  le  monde,  a  Alors  lui ,  en  entendant  ces 
mots,  et  se  tournant  vers  les  autres  lochites:  «Est-ce  que  vous 
n'entendez  pas,  dii-il ,  qu'on  tous  ordonne  de  marcher  tous 
en  avant?*  Et,  à  l'instant  même,  tous  mes  hommes,  passant 
par-devant  le  lochage,  s'avancent  de  mon  côté.  Le  lochage  les 
rappelle.  Ils  se  fâchent,  et  disent  :  «  A  qui  donc  obéir?  Mainte- 
nant i'un  ordonne  d'avancer  et  l'autre  ne  veut  pas.  »  Pour  moi, 
je  vois  la  chose  avec  patience,  et,  remettant  le  monde  en  place, 
je  défends  à  quiconque  se  trouve  derrière  de  bouger,  avant  que 
ceux  de  devant  se  soient  d'abord  avancés,  et  je  leur  recommande 
à  tous  de  ne  faire  attention  qu'à  une  chose,  de  suivre  celui  qui 
les  précède  immédiatement.  Là-dessus,  un  de  mes  amis  qui  s'en 
allait  en  Perse,  vient  me  trouver,  et  me  prie  de  lui  donner  une 
lettre  que  j'avais  écrite  pour  envoyer  chez  moi.  Alors  moi, 
comme  le  lochage  savait  où  était  ma  lettre,  je  le  prie  de  courir 
la  chercher.  Il  se  met  à  courir  ;  le  ieune  homme  susdit  suit  son 
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lochage  avec  sa  cuirasse  et  son  sabre,  un  autre  suit  celui-ci,  et 
bientôt  tout  le  loche  est  en  course.  Puis  ils  reviennent  tous  ap- 
portant la  letti*e.  Et  voilà ,  dit-il,  comment  mon  loolie  observe 
exactement  les  ordres  émanés  de  toi.  > 

Tous  les  assistants  se  mettent  à  rire,  comme  de  raison,  de 
la  lettre  ainsi  escortée.  Mais  Cyrus  s'écrie  :  «  0  Jupiter  et  tous 
les  dieux ,  quels  compagnons  d'armes  nous  avons  ici  I  Les  uns 
sont  si  faciles  à  traiter,  qu'un  maigre  repas  suffît  pour  gagner 
complètement  leur  affection,  et  les  autres  si  dociles  qu'avant 
de  savoir  ce  qu'on  leur  commande,  ils  obéissent.  Pour  ma  part, 
je  ne  sais  si  l'on  pourrait  soubaiter  d'avoir  de  meilleurs  sol- 
dats. »  Et  Cyrus  se  met  à  rire,  en  faisant  ainsi  leur  éloge. 

11  y  avait  sous  la  tente  un  certain  lochage  nommé  Aglaîtadas, 
homme  d'une  humeur  très-sévère.  Il  s'exprime  à  peu  près  ainsi  : 
«Est-ce  que  tu  crois,' Cyrus,  dit-il,  que  ces  gens-là  ont  dit  la 
vérité? — Et  quel  intérêt,  dit  Cyrus,  auraientrils  à  mentir?  — 
Pourquoi?  par  la  volonté  de  faire  rire.  Et  c'est  là  la  raison  pour 
laquelle  ils  parlent  ainsi  et  se  vantent  eux-mêmes.  »  Alors  Cyrus  : 
f  Plus  de  réserve,  dit-il,  ne  les  traite  point  de  vantards.  Le  van- 
tard, selon  moi,  est  un  homme  qui  se  donne  pour  plus  riche  ou 
pour  plus  brave  qu'il  n'est ,  et  qui  promet  de  faire  des  choses 
dont  Û  est  incapable,  et  cela,  avec  l'intention  évidente  de  rece- 
voir quelque  chose  et  de  tirer .  quelque  profit.  Mais  ceux  qui 
s'ingénient  de  faire  rire  leurs  amis,  sans  profit  pour  eax-mèmes, 
sans  tort  pour  les  écouteurs  et  sans  dommage  pour  eux-mètties, 
comment  ne  pas  les  appelor  spirituels  et  aimables  plutôt  que 
vantards?  » 

C'est  ainsi  que  Cyrus  justifie  ceux  qui  ont  fait  Tire.  Mais  le 
taxiarque ,  qui  avait  raconté  l'aventure  plaisante  du  loche, 
ajoute  :  «Dis-moi  donc,  Aglaîtadas,  est-ce  que  tu  ne  nous  aurais 
pas  fortement  blâmés,  si  nous  avions  essayé  de  te  faire  pleurer, 
comme  ces  gens  qui  étudient  tout  exprès  certains  discours  ou 
certaines  chansons  lugubres  pour  tirer  des  larmes?  Et  main- 
tenant que  nous  voulons,  tu  ie  sais  bien  toi-même,  vous  égayer 
un  peu,  sans  vous  nuire  en  rien,  tu  nous  rabaisses  le  plus  pos- 
sible, r— Oui,  par  Jupiter,  répond  Aglaîtadas,  car  j'ai  raison.  U 
me  semble  qu'il  est  souvent  plus  utile  de  faire  pleurer  ceux 
qu'on  aime  que  de  les  faire  rire.  Et  tu  trouveras  toi-même,  si 
tu  veux  y  réfléchir,  que  je  dis  vrai.  C'est  par  des  pleurs  que  les 
pères  enseignent  la  sagesse  à  leurs  fils  et  les  maîtres  de  bonnes 
connaissances  aux  enfants.  Les  lois  ne  dirigent  les  citoyens  vers 
la  jjistice  qu'en  leur  imposant  des  pleurs,  tandis  que  ceux  qw 
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font  rire ,  pourrais-tu  me  dire  en  quoi  ils  sont  utiles  ai/  corps 
ou  à  Fesprit,  comment  ils  apprennent  à  Bien  gouverner  les 
maisons  ou  les  États?»  Hystaspe  répond  :  «Si  tu  m'en  crois, 
Aglaïtadas,  tu  dépenseras  sans  hésiter  avec  les  ennemis  ce  pré- 
cieux trésor,  et  tu  essayeras  de  leur  donner  à  pleurer  ;  mais 
avec  nous,  continua-t-il,  et  avec  tes  amis,  tu  prodigueras  avec 
largesse  ton  modeste  trésor  de  rire.  Je  sais  que  tu  en  as  tenu 
un  grand  fonds  en  réserve  ;  car  tu  n'en  dépenses  pas  pour  ton 
usage,  et  tu  n'es  pas  pressé  de  fournir  du  rire  à  tes  hôtes  et  à 
tes  amis.  Si  bien  que  tu  n'as  aucune  excuse  à  nous  donner  pour 
ne  pas  nous  faire  rire, — Quoi  donc,  Hystaspe,  répond  Aglaï- 
tadas, veux-tu  donc  que  je  vous  prête  à  rire?  — Non,  ma  foi, 
dit  le  taxiarque,  ce  serait  folie  :  on  tirerait  plutôt  du  feu  de  ton 
corps,  en  le  frottant ,  que  la  moindre  étincelle  de  rire.  * 

A  ces  paroles,  tous  les  conviés  éclatent,  connaissant  bien  l'hu- 
meur d'Aglaitadas ,  et  lui-même  se  laisse  aller  jusqu'à  sourire. 
Alors  Gyrus  se  tournant  vers  celui  qui  s'était  ainsi  égayé  :  «  Tu 
es  injuste,  taxiarque,  lui  dit-il;  tu  nous  gâtes  le  plus  sérieux 
des  hommes,  en  lui  conseillant  de  rire,  et  cela  quand  il  en  est 
si  grand  ennemi.  »  La  chose  en  reste  là.  Ghrysantas  alors  se  met 
à  dire  :  «  Pour  moi,  Gyrus  et  vous  tous  qui  êtes  ici  présents,  je 
pense  que  tous  ceux  qui  sont  venus  ici  avec  nous  ont  un  mérite 
les  uns  supérieur,  les  autres  inférieur.  Gependant  si  nous  ob- 
tenons quelque  succès ,  ils  voudront  tous  avoir  la  même  part. 
Eh  bien,  selon  moi ,  il  n'y  a  rien  de  plus  inégal  parmi  les 
hommes  que  de  traiter  également  le  bon  et  le  mauvais,  s  Alors 
Gyrus  :  «Le  meilleur,  mes  amis,  dit-il,  j'en  atteste  les  dieux,  n'estr 
il  pas  d'introduire  cette  question  auprès  de  l'armée,  et  de  savoir 
s'il  est  plus  juste,  au  cas  où  la  divinité  nous  accorderait  quelque 
avantage,  de  donner  à  chacun  une  part  égale,  ou  bien,  après 
examen,  d'attribuer  à  chacun  sa  part,  selon  ses  œuvres.  —  Pour- 
quoi, dit  Ghrysantas,  porter  ailleurs  cette  question,  et  ne  pas 
annoncer  que  tu  feras  ainsi?  N'as-tu  pas  proclamé  les  luttes  et 
les  prix?—  Mais,  par  Jupiter,  dit  Gyrus,  les  choses  ne  sont 
plus  los  mêmes  :  les  soldats ,  je  crois,  penseront  que  ce  qu'ils 
pourront  acquérir  à  la  guerre  sera  tout  en  commun  ;  tandij 
qu'ils  croient  sans  doute  que  le  conmiandement  de  l'armée  est 
à  moi  par  droit  de  naissance  ;  de  sorte  qu'ils  croient  également 
que  je  ne  fais  aucune  injustice,  lorsque  j'en  nomme  les  chefs.  — 
Et  crois-tu  donc  aussi,  dit  Ghrysantas,  que  la  multitude  réunie 
décrète  que  chacun  ne  puisse  obtenir  des  parts  égales,  mais  que 
les  plus  braves  aient  une  plus  large  part  d'honneurs  et  de  pré- 
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sents?  —  Je  le  crois,  dit  Cyrus,  et  parce  qnw  tous  appuierai 
tous  eette  opinion,  et  parce  qu'il  y  a  de  la  honte  à  ne  vouloir 
pas  que  celui  qui  a  le  mieux  servi  soit  le  mieux  récompensé.  Je 
suis  certain  que  môme  les  plus  lâches  trouveront  qu'il  est  utile 
de  mieux  récompenser  les  braves.  » 

Or,  Cyrus  désirait  que  ce  décret  fût  irendu  particulièrement 
en  vue  des  homotimes  :  il  savait  bien  que  c'était  le  moyen  d'aug- 
menter leur  courage  que  de  les  assurer  qu'on  jugerait  d'eux  et 
qu'on  les  récompenserait  selon  leurs  œuvres.  Aussi  ne  voulait-il 
point  laisser  échapper  cette  occasion  de  faire  voter  sur  une 
question  où  les  homotimes  eussent  été  mécontents  d'avoir  une 
part  égale  à  celle  du  commun  des  soldats.  Il  est  donc  convenu 
que  ceux  qui  étaient  sous  la  tente  introduiraient  la  question,  et 
chacun  jugea  qu'elle  serait  appuyée  partons  les  braves.  —  Pour 
moi,  dit  un  des  taxiarques  en  souriant,  je  sais  un  homme  du 
peuple  qui  ne  manquera  pas  de  dire  avec  nous  que  le  partage 
ne  doit  pas  être  aveuglément  égal.  —  Et  qui  est-ce  donc,  luide- 
manda-t-on  ?  —  C'est,  par  Jupiter,  un  de  mes  compagnons  de 
tente,  qui  veut,  en  tout,  avoir  plus  que  les  autres.  —  Même  en 
fait  de  travail,  lui  dit  un  autre  ?  —  Oh  !  non,  par  Jupiter  !  voiis 
m'avez  prijj  à  mentir  sur  ce  point  ;  car  pour  les  choses  pénibles, 
il  les  laisse  volontiers  à  qui  veut  en  prendre  plus  que  lui. — 
Quant  à  inoi,  mes  amis,  dit  Cyrus,  je  crois  que  les  gens  du  ca- 
ractère de  celui  que  Ton  vient  de  dire,  quand  on  veut  avoir  une 
armée  active  et  docile,  doivent  en  être  bannis.  Car  je  remarque 
que  les  soldats  vont  d'ordinaire  comme  on  les  mène  :  ainsi,  se- 
lon moi,  les  bons  conduisent  au  bien  et  les  méchants  au  mal. 
Seulement,  il  arrive  le  plus  souvent  que  les  méchants  trouvent 
beaucoup  plus  de  gens  qui  veulent  les  suivre  que  les  bons  :  car 
le  vice,  en  marchant  à  travers  des  plaisirs  tout  actuels,  en  use 
pour  attirer  à  lui  les  volontés  et  les  cœurs,  tandis  que  la  vertu, 
montant  par  un  sentier  à  pic,  n'a  pas  grand  charme  pour  attirer 
à  elle  les  esprits,  surtout  quand  d'autres  cherchent  à  ramener 
vers  la  route  facile  et  douce.  Aussi,  quand  les  soldats  n'ont  pas 
d'autres  défauts  que  la  fainéantise  et  la  paresse,  je  les  compare 
aux  frelons,  vu  qu'ils  ne  nuisent  à  leurs  compagnons  que  par  la 
dépense.  Mais  ceux  qui  manquent  de  cœur  quand  il  faut  prendre 
la  part  de  travail,  et  qui  se  montrent  violents  et  impudents  à 
se  prévaloir,  ceux-là  sont  des  guides  yers  le  mal ,  parce  que 
souvent  leur  méchanceté  peut  avoir  le  dessus.  Il  faut  donc  ré- 
trancher tout  à  fait  de  nous  de  pareils  hommes.  Et  ne  soyez 
point  en  peine  si  vous  remplirez  vos  rangs  avec  des  gens  de 


Digitized  by 


Google 


ou  ÉDUCATION  DE  CYRUS.  241 

notre  pays.  Il  en  est  ici  comme  des  chevaux.  C'est  pour  les  avoir 
bons,  et  non  pas  de  votre  pays,  que  vous  en  faites  recherché;  de 
même  dans  le  choix  des  hommes,  ce  sont  ceux  que  vous  croyez 
les  plus  capables  de  fortifier  votre  parti  et  de  vous  faire  honneur 
que  vous  prenez  avec  vous.  Voici  encore  une  preuve  au  sujet  du 
bien  en  question  :  un  char  n'a  garde  d'aller  vite,  attelé  de 
chevaux  pesants,  ni  d'une  course  égale,  attelé  de  chevaux  iné- 
gaux ;  une  maison  ne  peut  être  bien  administrée,  quand  elle  a 
de  mauvais  serviteurs  ;  et  celle  qui  n'a  pas  du  tout  de  serviteurs 
est  moins  en  danger  de  ruine  que  celle  où  des  serviteurs  injustes 
mettent  le  désordre.  Sachez  donc  bien,  mes  amis,  qu'après  avoir 
-  banni  les  méchants  nous  aurons  non-seulement  l'avantage  de 
n'avoir  plus  de  méchants  avec  nous,  mais  que  ceux  qui  resteront, 
si  déjà  la  contagion  les  gagnait,  reprendront  leur  ancienne  santé, 
et  que  les  bons,  voyant  les  méchants  couverts  d'infamie,  s'atta- 
cheront avec  plus  de  cœur  à  la  vertu.  »  Ainsi  parla  Cyrus  :  tous 
ses  amis  l'approuvèrent  et  agirent  en  conséquence. 

Cependant  Cyrus  voulut  de  nouveau  égayer  les  convives, 
S'étant  aperçu  qu'un  lochage  amenait  avec  lui  et  faisait 
asseoir  sur  le  même  lit  un  homme  très-velu  et  très-laid,  il 
appelle  ee  lochage  par  son  nom  et  lui  dit  :  a  Sambaulas,  est-ce 
à  cause  de  sa  beauté,  qu'à  la  mode  des  Grecs,  tu  mènes  partout 
ce  jeune  homme  assis  auprès  de  toi?  —  Par  Jupiter,  dit  Sam- 
baulas, j'aime  à  me  trouver  avec  lui  et  à  le  regarder.  »  A  ces 
mots,  ses  compagnons  de  tente  jettent  les  yeux  sur  lui,  et  en 
voyant  la  physionomie  de  cet  homme  d'une  laideur  repoussante, 
ils  éclatent  tous  de  rire  :  a  Au  nom  des  dieux,  Sambaulas,  dit 
l'un  d'eux,  qu'a  donc  fait  cet  homme  pour  t'attacher  ainsi  à  lui? 
—  Par  Jupiter,  répond  Sambaulas,  je  vais  vous  le  dire.  Toutes 
les  fois  que  je  l'ai  appelé,  soit  le  jour,  soit  la  nuit,  il  n'a  jamais 
allégué  de  prétexte  pour  s'en  dispenser,  et  il  n'est  pas  venu  à  pas 
lents,  mais  toujours  au  pas  de  course  :  toutes  les  fois  que  je  lui 
ai  donné  un  ordre,  je  le  lui  ai  vu  toujours  exécuter,  dût-il  se 
mettre  en  sueur  ;  il  a  rendu  comme  lui  tous  les  hommes  de  sa 
décade,  non  par  des  paroles,  mais  par  des  actions.  —Mais  alors, 
dit  quelqu'un,  puisqu'il  est  tel  que  tu  le  dis,  pourquoi  ne  lui 
donnes-tu  pas  le  baiser  comme  entre  parents  ?»  A  cela  l'homme 
très-laid  se  met  à  dire  :  «  Oh  I  non,  par  Jupiter  :  il  n'aime  pas  la 
besogne  difficile  ;  s'il  voulait  me  donner  le  baiser,  cela  lui  vau 
drait  une  dispense  de  tous  les  autres  exercices.  » 
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CHAPITRE  m. 

Cyrus  rassembla  Tarmée  potir  la  question  des  pArts  égales.  ^  Discours 
de  Cyrus,  dô  Chrysantas  et  de  Phêraulas.  ^  On  convient  que  Chacun 
aura  le  prit  selon  sa  valeur.  —  Réck  d'un  combat  grotesque*  ^  Gyrus 
invite  quelquet'^iint  des  soldats  à  souper.  -^-  Autres  etecoices.  -^ 
Gyrus  reçoit  à  sa  table  un  bataillon  tout  entier* 

Telles  étaient  les  paroles  et  les  actions,  plaisantes  ou  sérieuses, 
qui  se  disaient  et  se  faisaient  sous  la  tente.  A  la  fin,  on  verse 
les  troisièffles  libations,  on  demande  les  biens  auï  dieux,  et  Toft 
sort  de  la  tente  pour  se  mettre  au  lit.  Le  lendemain,  Cyrus  faâ» 
semble  tous  les  soldats  et  leur  dit  :  <  Mes  ami3,  la  bataille  ap« 
proche  :  les  eiinemift  s'avancent.  Le  ffix  de  notre  victoire,  si 
nous  sommes  vainqueurs,  car  enfin  il  faut  toujours  parler  et  agir 
dans  Ce  sens,  ce  sont,  vous  le  save2,  nos  ennemis  eux^^ômei  et 
les  biens  de  nos  ennemis;  mais  si  nous  éprouvons  une  défaite, 
alors  tous  les  biens  des  vaincus  sont  également  le  prix  des  vain- 
quetirs.  Il  faut  donc  que  vous  sachiez  que,  quand  les  hommes 
réunis  pour  faire  une  guerre  en  commun  ont  la  conviction 
intime  que,  si  chacun  d'eux  manque  de  cœur,  rien  ne  se  fera 
de  ce  qui  doit  se  faire,  ils  exécuteront  promptement  de  nom» 
breuses  et  belles  actions  :  car  personne  ne  demeure  inactif  danâ 
Cd  qui  doit  être  fait  ;  mais  quand  chacun  se  dit  qu'il  y  en  aura 
d'autres  pour  agir  efpour  combattre,  encore  qu'il  reste  lui- 
même  en  repos,  alors,  sachez-le  bien,  avec  des  gens  de  cette 
trempe,  tout  ira  mal,  puisque  tout  les  accablera.  La  divinité  Ta 
voulu  ainsi.  Ceux  qui  ne  veulent  pas  s*imposer  à  eux-mômns  dd 
faire  de  belles  actions,  elle  les  Eoumet  è  l'empire  des  duti'es. 
Maintenant  donc  qu'on  se  lève  et  qu'on  réponde  à  cette  question  : 
le  courage,  selon  vous,  ne  sera-t-il  pas  mieux  pratiqué  cbesâ 
nous,  si  celui  qui  aiTiontera  volontHlrement  le  plus  de  travaux 
et  de  périls  obtient  une  plus  grande  récompense,  ou  bien  si 
nous  convenons  qu'il  ne  diffère  en  rien  du  lâche  ?  et  alorâ  aous 
aurons  tous  des  récompenses  égales.  » 

A  ces  mots,  Chrysantas  se  lève.  C'était  un  des  homotimes  :  il 
n'était,  à  le  voir,  ni  grand  ni  vigoureux,  mais  il  avait  une  rare 
prudence  ;  il  dit  :  t  Je  crois,  Cyrus,  que  ta  pensée  n'est  pas 
^ue  les  lâches  doivent  avoir  une  part  égale  à  celle  des  braves. 
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quand  ta  nous  proposes  cette  question  :  ta  Yeux  éprouref  s'il  y 
a  un  homme  capable,  si  c'est  là  son  idée,  de  ne  faire  aucun  acte 
bel  et  bon,  et  de  prétendre  à  une  part  égale  à  celle  que  d'au^ 
très  auront  acquise  par  leur  valeur.  Or,  pour  ce  qui  est  de  moi, 
je  ne  suis  ni  agile  des  pieds,  ni  robuste  des  midns  ;  je  sais  qu'à 
me  juger  aux  œuvres  de  mon  oôrps,  je  ne  puis  être  estimé  ni 
le  premier,  ni  le  second,  ni  le  millièmdt  je  Ofois,  ni  peut^tre 
même  le  dix-millième.  Mais  je  sais  positivement  que,  si  les 
hommes  vigoureux  se  mettent  résolument  à  l'œuvre,  j'aurai  ma 
part  de  quelque  avantage,  et  aussi  grande  qtte  le  veut  la  raison, 
tandis  que,  si  les  lâches  ne  font  rien,  et  si  les  vaillants,  les  ca* 
pables  se  découragent,  je  crains  fort  dé  n'avoir  qu'une  part  plus 
large  que  je  ne  voudrais  de  toute  autre  chose  que  du  bien,  i 

Ainsi  parle  Chrysantas.  Après  lui,  Phéraulas  se  lève  i  c'était 
un  Perse  de  la  classe  des  plébéiens,  homme,  depuis  longtemps, 
familier  et  agréable  à  Gyrus,  bien  fait  de  corps,  et  d'une  Âme 
qui  l'égalait  aux  gens  de  la  noblesse,  n  s'exprime  ainsi  : 
(  Pour  ma  part,  Cyfus  et  vous  tous  Perses  qui  m'écoute^,  il  me 
semble  mie  nous  pouvons  tous  nous  élancer  du  môme  point  vers 
le  prix  de  la  valeur.  Je  vois  que  nous  nous  développons  tous  le 
QOTps  par  une  nourriture  semblable,  qu'on  nous  accueille  tous 
dans  les  mêmes  compagnies,  qu'on  nous  enseigne  à  tous  la 
môme  âireUion  vers  le  bien  ;  nous  obéissons  aux  mômes  chefs, 
entre  nous  tout  est  en  commun;  celui  qui  s'acquitte  de  ses  de* 
voirs  sans  murmurer  est  en  honneur  auprès  de  Gyrus  :  la  va*- 
leur  déployée  contre  les  ennemis  n'est  pas  le  privilège  plus  de 
l'un  que  de  l'autre,  c'est  aux  yeux  de  tous  la  plus  belle  do  tou- 
tes les  qualités.  Quant  aux  moyens  de  combattre,  que  je  vois 
suggérés  à%ous  les  hommes  par  la  nature,  chacun  des  animaux 
les  connaît  également,  et  ils  n'ont  pas  eu  d'autres  maîtres  que 
la  nature  eile*môme  :  ainsi  le  bœuf  frappe  de  la  corne,  le  che- 
val du  sabot,  le  chien  de  la  gueule,  le  sanglier  du  boutoir. 
Tous  les  êtres  donc  savent  se  gatder  de  ce  dont  ils  doivent 
avant  tout  se  défendre,  et  delar  sans  avoir  jamaie  été  à  l'école 
de  personne.  Moi-même,  lorsque  j'étais  tout  enfant,  je  savais 
me  défendre  de  tout  ce  que  je  croyais  pouvoir  me  frapper.  Je 
me  servais  de  meS  mains,  quaid  je  n'avais  pas  d'autre  arme, 
pour  me  garantir  contre  celui  qui  voulait  me  battre  :  et  certes 
je  le  faisais  sans  l'avoir  appris,  puisque  même  on  me  frappait 
quand  je  portais  les  mains  en  avant.  Etant  enfant,  partout  où  je 
voyais  un  sabre,  je  le  saisissais  et  personne  autre  que  la  nature, 
ainsi  que  je  le  dis,  ne  m'avait  appris  par  où  il  fallait  le  prendre. 
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Je  le  faisais,  quoiqu'on  m'en  empêchât,  et  sans  qu'on  me  l'eût 
enseigné.  Il  en  est  de  même  pour  bien  d'autres  choses  que 
m'empêchaient  de  faire  mon  père  et  ma  mère,  et  auxquelles  la 
nature  m'entrsdnait.  Ainsi,  par  Jupiter,  je  frappais  de  mon  épée 
tout  œ  que  je  pouvais  frapper  sans  être  vu  ;  et  ce  n'était  pas 
seulement  un  besoin  de  la  nature,  comme  de  marcher  et  de 
courir;  mais,  outre  l'instinct  naturel,  j'en  éprouvais  un  vif  plai-- 
sir.  Maintenant  donc  qu'on  nous  donne  un  moyen  de  combattre 
^ui  exige  plus  de  courage  que  d'art,  comment  ne  trouverions-nous 
pas  de  plaisir  à  lutter  contre  les  horaotimes?  Les  récompenses 
proposées  à  leur  courage  sont  les  mêmes  qui  nous  attendent, 
mais  nous  marchons  au  danger  en  risquant  moins  qu'ils  ne  ris- 
quent :  ils  exposent  une  vie  honorable,  la  plus  douce  et  la  plus 
agréable  qu'on  puisse  avoir,  et  nous,  une  vie  de  travaux,  privée 
de  tout  honneur,  et,  à  mon  gré,  la  plus  misérable.  Ce  qui  m'excite 
encore  davantage  à  cette  lutte,  compagnons,  c'est  que  Gyrus  en 
sera  le  juge,  et  un  juge  impartial.  Oui,  j'en  atteste  les  dieux,  Cyrus 
aime  autant  que  lui-même  ceux  qu'il  voit  braves,  et  je  vois 
qu'il  prend  plus  de  plaisir  à  leur  donner  ce  qu'il  possède  qu'il 
n'en  a  lui-même  à  le  posséder.  Je  n'ignore  pas  toutefois  que  les 
hoihotimes  ont  d'eux-mêmes  une  haute  idée,  parce  qu'ils  sont 
élevés  à  endurer  la  faim,  la  soif,  le  froid,  mais  ils  ne  savent 
pas  que  nous  avons  pris  les  mêmes  leçons  d'un  maître  meilleur 
que  le  leur.  Car  il  n'est  pas  de  meilleur  maître  que  la  nécessité 
qui  nous  a  donné,  sous  ce  rapport,  un  enseignement  complet. 
Il  a  fallu  leur  apprendre  à  porter  les  armes,  que  tous  les 
hommes  ont  inventées  de  manière  à  être  faciles  à  porter  ;  mais 
nous  qui  sommes  habitués  à  marcher  et  à  courir  avec  d'énormes 
fardeaux,  nous  les  trouvons  si  légers,  qu'il  me  semble  plutôt 
que  ce  sont  des  ailes  qu'un  fardeau.  Sache  donc  bien,  Cyrus, 
que  je  suis  résolu  à  me  battre  vaillamment,  et  que  je  prétends, 
selon  ce  que  je  ferai,  être  honoré  suivant  mon  mérite.  Et 
vous,  plébéiens,  je  vous  conseille  de  vous  élancer  à  cette  lutte 
de  bravoure  guerrière  avec  ceux  qui  y  ont  été  élevés  ;  car  les 
voilà  maintenant  provoqués  à  lutter  avec  des  plébéiens.»  Ainsi 
parle  Phéraulas.  Plusieurs  autres  se  lèvent  pour  appuyer  les 
orateurs.  Il  est  décidé,  en  conséquence,  que  chacun  sera  ré- 
compensé selon  son  mérite,  et  que  Cyrus  en  sera  le  juge.  Ainsi 
se  termine  cet  incident. 

Un  jour,  Cyrus  invita  à  souper  un  bataillon  entier  avec  son 
taxiarque,  qui  lui  avait  fait  voir  un  jeu  fort  agréable.  Il  les  avait 
partagés  en  deux  bandes  de  cinquante  hommes  chacune,  et  les 


Digitized  by 


Google 


ou  ÉDUCATION  DE  CYRUS.  ^kh 

avait  rangées  en  face  Tune  de  l'autre  :  tous  avaient  leur  cui- 
rasse et  le  bouclier  au  bras  gauche.  Il  met  alors  de  grosses 
cannes  dans  la  main  droite  de  la  moitié  des  soldats,  et  dit 
aux  autres  de  commencer  l'attaque  en  frappant  avec  des  mottes 
de  terre.  Quand  les  deux  bandes  sont  ainsi  organisées,  il  donne 
lô  signal  du  combat,  et  à  l'instant  les  mottes  de  terre  sont  lan- 
cées et  vont  frapper  les  cuirasses  et  les  boucliers,  les  cuisses  et 
les  jambes.  Mais  la  mêlée  s'engageant,  les  soldats  armés  de 
cannes  frappent  les  autres  aux  cuisses,  aux  jambes,  aux  mains, 
et,  quand  ils  se  baissent  vers  les  mottes  de  terre,  ils  leur  frap- 
pent le  cou  et  le  dos.  Enfin,  les  porte-cannes  les  mettent  en 
fuite  et  les  poursuivent  en  les  frappant,  avec  force  rire  et  gaieté. 
Puis  la  réciproque  a  lieu  :  les  gens  aux  mottes  prennent  les 
cannes  et  font  la  même  chose  à  ceux  qui  leur  jettent  des  mottes. 
Ce  passe-temps  réjouit  beaucoup  Cyrus,  et  l'invention  du 
taxiarque,  et  l'obéissance  des  troupes,  et  l'exercice  mêlé  de  plai- 
sir, et  surtout  la  victoire  demeurant  à  ceux  qui  étaient  armés  à 
la  perse.  Ravi  de  tout  cela,  il  les  invite  à  dîner  ;  et  sous  la 
tente  voyant  quelques-uns  d'entre  eux  pansés  l'un  à  la  jambe, 
et  l'autre  au  bras,  il  leur  demande  ce  qui  leur  est  arrivé.  Ils 
répondent  qu'ils  ont  été  blessés  par  les  mottes  de  terre.  Il  leur 
demande  encore  s'ils  ont  été  blessés  dans  la  mêlée  ou  bien  à 
distance.  Ils  lui  disent  que  c'est  à  distance.  Alors  les  portr  - 
cannes  prétendent  que  la  mêlée  avait  été  un  jeu  superbe,  mais 
ceux  qui  avaient  reçu  des  coups  de  cannes  s'écrient  que  les 
coups  reçus  de  près  n'étaient  point  du  tout  un  jeu  :  et  en  même 
temps  ils  montrent  les  coups  que  les  porte-cannes  leur  ont 
donnés  sur  les  mains,  sur  le  cou,  quelques-uns  même  au  vi- 
sage. Et  alors,  comme  de  juste,  on  se  met  à  rire  les  uns  des 
ajitres.  Le  lendemain,  toute  la  plaine  était  remplie  de  gens  qui 
faisaient  le  même  exercice  :  et  depuis,  dès  qu'on  n'avait  rien 
de  sérieux  à  faire,  on  jouait  à  ce  jeu. 

Une  autre  fois,  Gyrus  voit  un  faxiarque  qui  mène  son  batail- 
lon le  long  de  la  rivière,  en  faisant  filer  ses  soldats  sur  la 
gauche,  un  par  un  ;  puis,  à  un  moment  voulu,  il  commande  au 
second  loche,  au  troisième  et  quatrième  de  s'avancer  au  front. 
Alors,  quand  les  lochages  se  trouvent  de  front,  il  fait  avancer 
leurs  loches  deux  par  deux  :  cela  fait,  les  décadarques  s'avancent 
au  front;  puis,  au  moment  voulu,  il  leur  commande  de  mener 
leurs  loches  quatre  par  quatre  :  à  leur  tour  les  pempadarques 
s'avancent  au  front,  et  leurs  loches  marchent  quatre  par  quatre; 
arrivés  à  la  porte,  il  commande  le  mouvement  •  «  Marche  un 
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par  un  I  >  puis  0  M%  entrar  le  premier  loche,  ordcime  au  se- 
cond de  tolyre  h  U  qoeue  da  premier,  piiit  le  troisième,  et 
enfin  le  quatrième  ;  aprèi  quoi  illea  (ait  aaaeoir  au  dtner  dans 
l'ord^  oik  il  leea  eondoiti.  Cyroa,  ravi  de  l'aménité,  du  talent 
d'inetniction  et  du  sois  de  oe  taxtarque,  ne  manque  pas  de  Tinr 
viter  afeo  toute  son  bataillon. 

ITp  autre  iaxiarque  inyité  également  à  dîner  ;  «  Et  mon  bar 
taillon,  Cyrua,  diVU,  ne  l'appeUeras^u  pas  aussi  sous  ta 
terte  ?  Jamais,  quand  il  Tient  prendre  son  repaa,  U  ne  manque 
d'exécuter  tout  ce  miouvement  ;  et  de  plus,  aaand  le  repas  est 
fini,  le  serre-file  du  dernier  loche  aort  le  preniier  en  tète  des 
hommes  du  deroior  m\g\  puli  le  second  serre-'file  conduit 
ceux  du  second  loche,  le  troisième  ceux  du  troisième,  le  qua- 
trième ceux  du  quatrième,  de  aorte  que,  s'il  fallait  faire  une 
retraite  devant  les  ennemis,  ils  sauraient  comment  l'opérer.  Si 
nous  voulons  nous  mettre  au  pas  de  course,  k  l'endroit  où  nous 
nous  promenons,  nous  tournons  le  visage  vers  Torient,  et  alors 
moi,  je  marche  en  tôtg,  puis  vient  le  premier  loche  à  son  rang 
ordinaire,  et  ensuite  le  second,  le  troisième  et  le  quatrième, 
ainsi  que  lei  décades  et  pempades,  jusqu^à  ce  que  je  fasse  uu 
commandement.  Maintenant,  quand  nous  nous  retrouvons  vers 
le  couchant,  c'est  la  queue  qui  est  en  tête,  et  les  premiers  se 
trouvent  les  derniers,  et  l'on  ne  m'ohéit  pas  moins,  quoique  je 
marche  derrière.  Par  là  mes  hommes  s'habituent  à  obéir  quand 
ils  marchent  en  tète  ou  en  queue.  >  Cyrus  lui  dit  :  t  Est^e 
qu9  vous  faites  toujours  cela?  -^  Mais,  par  Jupiter,  toutes  les 
fois  que  nous  allons  dîner,— Bh  bien,  je  veux  vous  inviter  aussi, 
d'abord  parce  que  vous  faites  l'exwcice  en  entrant  et  en  sor- 
tant, et  ensuite  parce  que,  jour  et  nuit,  vous  exerces  les  corps 
par  des  marches  et  vous  rendes  service  aux  imes  par  vos  in- 
structions. Or,  comme  vons  travaillez  double,  on  vous  doit 
double  régal.  —  Par  ma  foi,  dit  le  taxiarque,  ce  ne  sera  pas 
cependant  le  même  jour,  à  moins  que  tu  ne  noua  fournisses 
double  ventre.  »  Et  là-dessus  chacun  se  retire.  Le  lendemain, 
Cyrus  invite  ce  bataillon,  comme  il  avait  mandé  Tautre.  Voyant 
Qela,  tous  les  autres  imitent  ces  exemples. 
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CHAPITRE  IV. 

Cyaxare  reçoit  des  envoyés  indiens.  —  Il  mande  Cyrus  qui  foît  ranger 
ses  troupes  sur  plusieurs  plans.  —  Entretien  ayeo  les  envoyés  indiens 
relatiyemeni  à  la  guerre.  *-  Nécessités  financières.  <—  Cyrus  promet 
à  Cyaxare  de  réduire  le  roi  d'Arménie.  —  Plan  de  campagne.  -^ 
Instructions  données  à  Chrysantis. 

Un  jour  que  Cyrus  passait  rinspeotion  et  la  revue  de  ses 
troupes  sous  les  armes,  il  arrive  un  messager  de  la  part  de 
Cyaxare,  lui  annonçant  quil  est  venu  des  envoyés  des'Indlens. 
«  Il  te  prie  donc  de  venir  le  plus  tôt  possible.  Je  t'apporte,  ajoute 
lo  messager^  une  très-belle  robe  que  t'envoie  Cyaxare;  car  il 
veut  que  tu  sois  richement  et  brillamment  vêtu,  attendu  que  les 
Indiens  y  feront  attention,  quand  tu  arriveras.  »  A  cette  nou- 
velle, Cyrus  commande  au  taxiarque  du  premier  rang  de  se 
placer  au  front  du  bataillon,  en  se  tenant  lui-même  à  droite,  et 
de  faire  défiler  un  par  un  :  il  fait  passer  le  même  commandement 
au  second  taxiarque  et  ainsi  de  suite,  sur  toute  la  ligne.  L'ordre 
donné  s'exécute  aussitôt,  et  il  se  forme,  en  un  instant,  un  grand 
corps  de  trois  cents  de  front,  c'était  le  nombre  de  taxiarques, 
sur  cent  de  profondeur. 

Les  troupes  ainsi  disposées,  Cyrus  leur  commande  de  lé 
suivre,  et  s'avance  au  pas  de  course.  Mais  ayant  réfléchi  que  le 
chemin  qui  mène  au  palais  est  trop  étroit  pour  y  marcher  dan^ 
Q«tte  ordonnance,  il  commando  au  premier  mille  de  continuer 
la  marche,  puis  au  second  de  suivre  en  queue,  et  ainsi  de  suite 
jusqu'au  dernier.  Lui-môme,  sans  s'arrêter,  fait  avancer  la  tête  ; 
et  les  autres  mille  suivent  chacun  en  queue  du  précédent.  1! 
envoie  en  môme  temps  deux  officiers  à  l'entrée  de  la  rue, 
pour  indiquer  ce  qu'il  faut  faire,  si  quelqu'un  vient  à  l'ignorer. 
Arrivés  aux  portes  de  Cyaxare,  il  ordonne  au  premier  taxiarque 
de  ranger  son  bataillon  sur  douze  de  profondeur,  et  de  placer  les 
dodécadarques  sur  le  front  autour  du  palais,  puis  il  fait  donner 
e  Ddôme  ordre  au  second  taxiarque  et  ainsi  de  suite  jusqu'au 
dernier.  Tous  ces  mouvements  s'exécutent. 

n  eotre  ensuite  chez  Cyaxare,  vêtu  d'une  robe  persique,  qui 
Q'avait  rien  d'insolent.  Cyaxare  le  voyant  se  réjouit  de  sa  promp- 
titude, mais  il  se  fAche  de  la  simplicité  de  sa  robe  et  loi  dit  : 
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«Qu'est-ce  donc,  Gyrus?  Que  fais- tu  donc  de  te  montrer  ainsi 
aux  Indiens?  Je  voulais  que  tu  parusses  en  brillant  costume. 
C'est  un  honneur  pour  moi,  qu'étant  le  fils  de  ma  sœur,  tu  te 
présentes  splendidement  vêtu.  »  Gyrus  lui  répond  :  «Ett'aurais-je 
fait  plus  d'honneur,  Gyaxare,  si  fa  vais  une  robe  de-  pourpre, 
des  bracelets  aux  poignets,  un  collier  au  cou,  et  si  j'avais  mis 
un  long  temps  à  t'obéir,  qu'en  t' obéissant,  comme  aujourd'hui, 
avec  une  rapidité  qui  t'honore,  en  me  faisant  honneur,  ainsi 
qu'à  toi,  par  la  sueur  et  par  le  zèle,  et  en  montrant  une  armée 
si  docile  à  tes  ordres?  »  Voilà  ce  que  dit  Gyrus.  Gyaxare,  jugeant 
qu'il  a  bien  parlé,  fait  introduire  les  Indiens. 

Les  Indiens  introduits  disent  que  le  roi  des  Indiens  les  envoie 
s'enquérir  pourquoi  il  y  a  guerre  entre  les  Mèdes  et  l'Assyrien. 
«  Quand*  nous  t'aurons  entendu,  il  nous  a  ordonné  d'aller  ensuite 
trouver  l'Assyrien,  et  de  lui  faire  aussi  la  même  question,  et  à 
la  fin,  de  vous  dire  à  tous  deux  que  lui ,  roi  des  Indiens,  après 
avoir  considéré  le  bon  droit,  se  mettra  du  côté  de  l'offensé.  »  A 
cela  Gyaxare  répond  :  «  Écoutez-moi  donc  vous  dire  que  nous 
n'avons  en  rien  offensé  l'Assyrien.  G'est  à  lui,  si  vous  le  voulez, 
qu'il  faut  aller  à  présent  pour  savoir  ce  qu'il  dit.  »  Gyrus  présent 
demande  à  Gyaxare  :  et  Et  moi,  dit-il,  puis-je  dire  mon  avis  ?  j» 
Gyaxare  l'y  ayant  engagé  :  «  Vous  direz  donc  au  roi  des  Indiens, 
ajoute  Gyrus,  à  moins  que  Gyaxare  ne  soit  d'un  avis  contraire, 
que  nous  sommes  décidés,  si  l'Assyrien  se  dit  offensé  par^ous, 
à  choisir  le  roi  des  Indiens  pour  juge.  »  Gette  réponse  entendue, 
les  envoyés  se  retirent. 

Quand  les  Indiens  sont  sortis,  Gyrus  entre  en  discours  avec 
Gyaxare  et  lui  dit  :  a  Gyaxare,  je  suis  venu  ici,  sans  avoir  apporté 
beaucoup  d'argent  de  chez  moi.  Cependant,  si  peu  que  j'en  avais, 
il  m'en  reste  maintenant  à  peine.  J'ai  tout  dépensé  pour  les  sol- 
dats. Peut-être  es-tu  surpris  que  j'aie  fait  cette  dépense,  toi  les 
ayant  nourris.  Mais  sache  bien  que  je  n'ai  pas  fait  autre  chose 
que  de  récompenser  et  de  ^gratifier  tous  les  soldats  dont  j'étîùs 
satisfait.  Gar  i\  me  semble  que  quiconque  veut  avoir  de  bons 
auxiliaires,  en  quoi  qu'il  veuille  faire,  doit  plutôt  provoquer 
l'obéissance  par  de  bonnes  paroles  et  de  bons  offices  que  par  la 
rigueur  et  la  contrainte.  Mais  c'est  surtout  pour  la  guerre  qu'il 
faut,  selon  moi,  quand  on  veut  avoir  des  auxiliaires  dévoués, 
essayer  de  les  prendre  par  de  bonnes  paroles  et  de  bons  offices. 
G'est  Tamitié  et  non  la  haine  qu'il  faut  faire  naître  dans  le  cœur 
de  ceux  qui  doivent  être  des  alliés  éprouvés,  incapables  de 
jalousie  envers  le  chef  dans  les  succès,  et  de  trahison  dans  les 
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revers.  Ce  pian  que  j'ai  suivi  fait  que  je  me  trouve  aujour- 
d'hui sans  argent.  Recourir  à  toi  en  toute  occurrence,  quand  je 
te  vois  dépenser  beaucoup,  me  semblerait  déraisonnable.  Mais 
je  pense  que  nous  pouvons  aviser,  toi  et  moi,  aux  moyens  de  ne 
pas  manquer  d'argent.  Du  moment  que  tu  en  auras  en  abondance, 
je  suis  sûr  que  je  pourrai  en  prendre  ce  qu'il  me  faudra ,  sur- 
tout quand  je  l'emploierai  de  manière  ^ue  la  dépense  te  porte 
intérêt.  Il  n'y  a  pas  longtemps,  si  je  ne  me  trompe,  je  t'ai  en- 
tendu dire  que  l'Arménien  commençait  à  te  mépriser,  pour  avoir 
su  que  les  ennemis  s'avancent  contre  nous,  et  que,  depuis  lors, 
U  ne  t'envoie  plus  d'armée  et  ne  paye  plus  le  tribut  qu'il  te  doit. 
—  Oui,  Cyrus,  c'est  ce  qu'il  fait;  et  j'en  suis  à  me  demander 
s'il  vaut  mieux  marcher  contre  lui  et  le  ranger  par  force  à  son 
devoir,  ou  s'il  ne  vaut  pas  mieux  le  laisser  tranquille  pour  le 
moment,  afin  de  ne  pas  ajouter  ce  nouvel  ennemi  aux  autres. — 
Ses  places,  demande  Cyrus,  sont-elles  dans  des  lieux  fortifiés  ou 
abordables  ?  —  Ses  places,  dit  Gyaxare,  sont  dans  des  lieux  peu 
fortifiés.  J'y  ai  toujours  eu  l'œil.  Mais  il  y  a  des  montagnes  où 
il  peut  se  retirer,  et  dans  lesquelles  il  ne  serait  pas  aisé  de  mettre 
la  main  sur  lui,  ni  de  reprendre  ce  qu'il  aurait  emporté,  à  moins 
de  l'y  assiéger,  comme  fit  jadis  mon  père.  —  Eh  bien,  dit  Cyrus, 
si  tu  veux  me  laisser  aller  par  là,  avec  les  cavaliers  qui  nous 
paraîtront  nécessaires,  je  pense,  avec  Taidedes  dieux,  le  mettre 
au  point  de  t'envoyer  une  armée  et  de  te  payer  le  tribut;  mais, 
en  outre,  j'espère  nous  en  faire  un  ami  plus  dévoué  qu'il  n'est 
en  ce  moment.  —J'espère,  dit  G;yaxare,  qu'ils  viendront  plus 
vite  à  toi  qu*à  nous,  car  on  m'a  dit  que  ses  enfants  ont  été  tes 
camarades  de  classe  ;  ce  qui  fait  qu'ils  viendront  volontiers  à 
toi  :  or,  ceux-là  devenus  soumis,  tout  ira,  je  présume,  comme 
nous  le  voulons.  —  Ne  crois-tu  pas  à  propos,  dit  Cyrus,  de  dé- 
guiser notre  dessein?  —  Sans  doute,  dit  Cyaxare,  c'est  le  moyen 
qu'ils  tombent  mieux  entre  tes  mains,  ou,  si  l'on  fond  sur  eux, 
de  les  prendre  mieux  au  dépourvu.  —  Écoute  donc,  dit  Cyrus, 
si  mon  avis  te  semble  utile.  J'ai  souvent  été  à  la  chasse  avec 
tous  mes  Perses  sur  les  frontières  qui  séparent  ton  pays  de  celui 
des  Arméniens,  et  parfois  même  j'ai  conduit  avec  moi  quelques 
cavaliers  de  mes  amis  d'ici. — Oui,  et  en  faisant  la  même  chose, 
dit  Gyaxare,  tu  n'éveilleras  point  de  soupçons,  tandis  que,  si  tu 
mènes  plus  de  monde  que  tu  n'en  conduis  d'ordinaire  à  la  chasse, 
cela  pourra  devenir  suspect.  —  Il  ne  sera  pas  difficile,  dit  Cyrus, 
de  trouver  un  prétexte  vraisemblable,  même  ici  :  on  n'a  qu'à 
dire  là-bas  que  je  veux  faire  une  grande  chasse,  et  je  n'ai  qu'à  te 
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demander  ouyeredmeutdes  oaYalier8.--Am«FTeili«,  dltCyazare, 
ot  moi  j'aurai  Tair  de  ne  vouloir  t'en  donner  que  très-peu, 
oonime  gi  j'avais  dessein  d'aller  vers  ces  places  fortes  d'Assyrie. 
Et  de  fait,  ajoute-t^-U,  j'ai  dessein  à*y  aller  pour  les  fortifier 
encore.  Quand  tu  es  parti  avec  ta  troupe,  et  que  tu  as  ohassë 
deux  jours,  je  t'envoie  les  meilleurs  cavaliers  et  fantassins  de 
ceux  que  j'ai  rassembles,  et  avec  ce  renfort,  tu  fais  tout  de 
suite  ton  invasion,  Moi*môme,  avec  le  reste  des  troupes,  je  tâche 
de  n'ôtre  pas  trèa*loin  de  vous,  et,  s'il  en  est  besoin,  je  me 
montre,  n 

Aussitôt  Gyaxare  rassemble  cavaliers  et  fantassins  vers  les 
forteresses,  et  dirige  sur  la  route  des  forteresses  des  chariots 
qbargés  de  blé.  Gyrus,  sans  plus  tarder,  fait  un  sacrifice  pour 
le  voyage,  et  envoie  demander  à  Gyaxare  ses  plus  jeunes  cava- 
liers. Gyaxare ,  quoiqu'un  grand  nombre  veuille  le  suivre,  ne 
lui  en  donne  que  quelques-uns.  Pendant  que  Gyaxare  s'avance 
avec  ses  troupes,  fantassms  et  cavaliers,  sur  la  route  des  places 
fortes,  Gyrus,  ayant  eu  des  présages  favorables,  marche  du  côté 
de  l'Arménien,  Il  se  met  en  campagne,  équipé  comme  pour  une 
chasse. 

Il  commençait  à  marcher,  quand  au  premier  endroit  un  lièvre 
se  lève  ;  aussitôt  un  aigle  q<ù  volait  d'un  vol  favorable,  aperce- 
vant le  lièvre  en  fuite,  fond  dessus,  le  frappe,  l'enlève  dans  ses 
serres,  et,  le  portant  sur  un  coteau  voisin,  fait  tout  ce  qu*il 
veut  de  sa  proie.  Gyrus,  à  la  vue  de  ce  présage,  est  ravi,  adore 
Jupiter  roi,  et  dit  aux  assistants  :  c  La  chasse  sera  bonne,  mes 
amis,  si  le  Dieu  le  permet,  » 

Arrivé  près  des  frontières,  il  se  met  en  chasse  comme  d'faa^ 
bitude,  et  ses  soldats,  fantassins  et  cavaliers,  le  suivent  comme 
pour  faire  lever  le  gibier.  Gependant  les  meilleurs  fantassins  et 
cavaliers  se  divisent  pour  recevoir  la  bête  et  la  poursuivre;, 
ils  prennent  une  grande  quantité  de  sangliers,  de  cerfs,  de 
daims  et  d'onagres  ;  car  il  y  a  même  encore  de  nos  jours  beau- 
coup d'onagres  dans  ces  contrées. 

La  chasse  finie,  Gyrus  arrive  sur  les  frontières  d'Arménie, 
et  y  fait  prendre  le  repas.  La  lendemain ,  il  chasse  de  nou- 
veau, en  s'avançant  vers  les  montagnes  qu'il  voulait  gagner; 
puis,  la  chasse  terminée,  il  fait  prendre  le  repas.  Informé  de 
l'approche  des  troupes  de  Gyaxare,  il  leur  fait'dire  de  prendre 
leur  repas  à  la  distance  d'environ  deux  parasangei,  jugeant 
qu'il  couvrirait  mieux  par  là  ses  dessems,  et  il  mande  à  celui  qui 
les  commande,  le  repas  fait,  de  venir  vers  lui.  Pour  lui,  après 
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Ï9  repas,  U  convoque  les  taxiarques,  et,  quand  ils  sont  réunis, 
il  leur  dit  :  c  Mes  amis,  TArménien  était  autrefois  Tallié  et  le 
tributaire  de  Cyaxare.  Aujourd'hui,  voyant  rapproche  des 
ennemis,  il  le  méprise .  il  n'envoie  plus  de  troupes,  et  ne  paye 
plus  lé  tribut.  Il  faut  donc  lui  donner  la  chasse  si  nous  pouvons. 
Or,  voici  ce  que  je  crois  bon  de  faire.  Toi,  Chrysantas,  après 
quelques  instants  do  sommeil,  tu  prends  la  moitié  des  Perses 
qui  sont  avec  nous',  tu  suis  la  route  des  montagnes,  et  tu  t'em- 
pares des  montagnes  elles«mômes,  où  l'on  dit  que,  quand  il  a 
peur,  l'Arméoien  s'enfuit  ;  des  ^ides,  je  t'en  donnerai.  On  dit 
donc  que  ces  montagnes  sont  boisées ,  de  sorte  qu'il  y  a  espoir 
cfu'il  ne  vous  verra  point.  Cependant  si  tu  envoyais  devant 
i  armée  quelques  hommes  armes  à  la  légère,  ayant  l'air  d'une 
troupe  iTe  voleurs  et  parleur  marche  et  par  leurs  habits,  peut* 
être  ces  homme&-là  rencontreraient*ils  quelques  Arméniens 
qu'ils  prendraient  et  empêcheraient  ainsi  d'aller  répandre  l'a- 
larme. Ceux  qu'ikne  pourraient  prendre,  ils  les  mettraient  en 
fuite,  ce  qui  les  empêcherait  de  voir  l'armée  tout  entière  et  de 
croire  à  autre  chose  qu'à  une  attaque  de  voleurs.  Voilà  ce  que  tu 
as  à  faire.  Moi,  au  point  du  jour,  je  m'avance  avec  l'autre  moitié 
de  l'infanterie  et  tous  les  cavaliers ,  et  je  marche,  à  travers  la 
campagne,  droit  à  la  demeure  du  roi.  S'il  se  met  en  défense, 
il  est  clair  qu'il  faudra  combattre  ;  s'il  se  retire  de  la  plaine,  il 
est  clair  qu'il  faudra  courir  après  ;  et  s'il  fuit  vers  les  monta- 
gnes, là  c'est  ton  affaire  qu  il  n'en  échappe  pas  un.  Figure-toi 
que  c'est  une  chasse  que  lous  allons  faire  ;  nous,  nous  faisons 
la  battue;  toi,  tu  te  tiens  aux  filets.  Souviens-toi  qu'il  faut  atten- 
dre que  les  passages  soient  bouchés,  avant  de  commencer  la 
chasse,  et  n'oublie  pas  que  ceux  qui  sont  aux  échappées  doivent 
se  cacher,  afin  de  ne  pas  eCTaroucher  les  bêtes  qu'on  leur 
pousse.  Cependant,  Chrysantas,  ne  fais  pas  ici  ce  que  tu  fais  par- 
fois, vu  ta  passion  pour  la  chasse.  Souvent  tu  passes  toute  une 
nuit  sans  dormir.  Aujourd'hui,  laisse  prendre  à  tes  hommes  ce 
qu'il  leur  faut  de  sommeil,  afin  qu'ils  puissent  y  résister  ailleurs. 
Ne  te  laisse  pas  non  plus  égarer  à  travers  les  montagnes,  non 
pas  faute  de  guides,  mais  parce  que  tu  suis  la  bête  oii  elle 
t'entraîne  :  ici  ne. te  jette  point  dans  des  pas  impraticables; 
ordonne  aux  guides  dé  te  mener  par  le  chemin  le  plus  facile,  à 
moins  qu'un  autre  ne  t'abrège  de  beaucoup;  pour  une  armée, 
le  plus  facile  est  le  plus  court,  Enfia,  comme  c'est  ton  habitude 
sur  les  montagnes,  ne  te  mets  pas  à  courir  et  à  te  faire  suivre  à 
la  course  ;  prends  un  pas  que  tout  le  monde  puisse  suivre,  et 
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hâte-toi  lentement.  Il  est  bon  aussi  que  quelques-uns  des  plus 
dispos  et  des  plus  robustes  demeurent  quelquefois  derrière, 
pour  entraîner  les  autres  :  l'aile  une  fois  passée,  c'est  un  stimu- 
lant pour  tout  le  monde  de  voir  courir  auprès  de  soi  quand  on 
marche.  »  Ghrysantas,  après  avoir  entendu  ces  recomnianda- 
tions,  tout  fier  de  la  mission  de  Gyrus,  prend  des  guides,  sort, 
donne  les  ordres  nécessaires  à  ceux  qui  doivent  le  suivre,  et  va 
se  reposer.  Quand  ils  ont  dormi  le  temps  convenable^  ils  s'avan- 
cent vers  les  montagnes.  Gyrus,  au  point  du  jour,  envoie  un 
messager  à  l'Arménien  avec  mission  de  lui  dire  ;  «  Arménien, 
Gyrus  te  prie  de  t'arranger  de  manière  à  lui  amener  au  plus  vite 
le  tribut  et  l'armée.  Et  s'il  te  demande  où  je  suis,  dis-lui  la 
vérité  :  que  je  suis  sur  les  frontières.  S'il  te  demande  si  je  viens 
en  personne,  dis-lui  la  vérité  :  que  tu  n'en  sais  rien.  S*il  s^in- 
forme  combien  nous  sommes,  dis-lai  d'envoyer  quelqu'un  s'en 
assurer.  » 

Le  messager  ainsi  stylé,  Gyrus  l'envoie  avec  la  pensée  qu'il 
était  plus  amical  d'agir  ainsi  que  d'entrer  sans  avis  préalable. 
Lui-même,  après  avoir  assuré  tout  au  mieux  pour  la  route  et 
pour  le  combat,  s'il  était  nécessaire,  se  met  en  campagne.  Il 
fait  défendre  à  ses  soldats  de  commettre  aucun  dégât;  et,  si  l'on 
rencontre  quelque  Arménien,  de  l'engager  à  avoir  confiance,  et 
à  venir  sans  crainte  vendre  des  vivres ,  partout  où  l'on  serait, 
s'ils  désiraient  faire  acheter  de  quoi  manger  ou-  de  quoi 
boiie. 
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LIVRE   III. 


CHAPITRE   PREMIER. 

Le  roi  d'Arménie  est  pris  avec  les  siens.  —  Son  fils  le  fait  recevoir  a 
discrétion  et  à  des  conditions  éauitables.  —  Alliance  étroite  avec  les 
Arméniens. 

Cyrus  en  était  là.  L'Arménien,  en  entendant  le  message  de 
Cyrus,  est  saisi  de  peur,  quand  il  songe  au  grief  de  n'avoir  pas 
payé  de  tribut ,  ni  envoyé  d'armée  ;  mais  ce  qui  l'effraye  sur- 
tout, c'est  qu'on  va  voir  qu'il  commence  à  fortifier  sa  capitale, 
pour  la  mettre  en  état  de  défense.  Tout  cela  le  faisant  trem- 
bler, il  envoie  de  côté  et  d'autre  rassembler  ses  troupes,  et 
fait  passer  dans  les  montagnes  le  plus  jeune  de  ses  fils,  Sabaris, 
sa  femme  et  celle  de  son  fils,  ses  filles,  ses  joyaux,  ses  meubles 
les  plus  précieux,  le  tout  gardé  par  une  nombreuse  escorte.  Il 
envoie  en  môme  temps  épier  ce  que  fait  Cyrus,  et  il  arme  tous 
les  Arméniens  qu'il  a  autour  de  lui.  Au  môme  instant,  on  vient 
lui  annoncer  que  Cyrus  arrive  en  personne.  Alors,  loin  d'oser 
en  venir  aux  mains,  il  s'éloigne.  En  le  voyant  faire  ainsi,  les 
Arméniens  regagnent  en  hâte  chacun  leur  demeure,  pour  met- 
tre leur  avoir  en  sûreté.  Cyrus,  voyant  la  plaine  remplie  de 
gens  courant  et  se  sauvant  avec  leurs  botes,  leur  envoie  dire 
qu'il  ne  fera  la  guerre  à  aucun  de  ceux  qui  demeureront,  mais 
que  tous  ceux  qui  seront  pris  à  fuir,  seront  traités  en  ennemis. 
Le  plus  grand  nombre  reste  :  il  y  en  a  qui  se  sauvent  avec  le 
roi.  Cependant  l'escorte  des  femmes  tombe  au  milieu  de  la 
troupe  qui  garde  la  montagne  :  ils  jettent  un  grand  cri  et  sont 
l^resque  tous  pris  dans  leur  fuite.  Enfin,  on  prend  le  fils  du  roi 
ses  femmes  et  ses  filles,  avec  tous  les  trésors  qui  sont  avec  eux. 
Le  roi  apprenant  ce  qui  est  anivé,  et  ne  sachant  que  faire,  &, 
sauve  sur  une  hauteur.  Cyrus,  qui  avait  vu  le  mouvement,  in- 
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vestit  la  hauteur  avec  les  troupes  qu'il  a  sous  la  main,  puis, 
envoyant  vers  Chrysantas,  il  lui  ordonne  de  laisser  la  garde  de 
la  montagne  et  de  Tenir. 

Pendant  que  Cyruà  rassembla  son  armée,  il  envoie  à  l'Armé- 
nien  un  héraut,  chargé  de  lui  faire  cette  question  :  «  Dis-moi, 
Arménien,  préfères-tu  rester  là-haut,  à  lutter  contre  la  faim  et 
la  soif,  ou  bien  descendre  dans  la  plaine  pour  combattre  avec 
nous?  »  L'Arménien  répond  qu'il  aimerait  mieux  n'avoir  à  lutter 
ni  contre  l'un  ni  contre  l'autre.  Cyrus  envoie  une  seconde  fois 
lui  demander  :  «  Pourquoi  restes-tu  là-haut  et  ne  descends  tu 
pas?  —  Parce  que  je  ne  sais  pas  ce  que  je  dois  faire.  —  Mais, 
répond  Cyrus,  il  n'y  a  pas  d'hésitation.  11  ne  tient  qu'à  toi  de 
descendre  pour  te  disculper.  -^  Et  qui  sera  mon  juge?  —  Ce 
sera  naturellement  celui  auquel  la  Divinité  a  donné  de  disposer 
de  toi  à  son  gré,  et  sans  autre  forme  de  procès.  *  Alors,  l'Ar- 
ménien, contraint  par  la  nécessité,  descend  de  la  colline.  Cyrus 
le  reçoit,  avec  toute  sa  suite,  au  milieu  de  son  armée,  complé- 
tée par  l'arrivée  du  reste  de  ses  troupes. 

Sur  ces  entrefaites,  le  fils  aîné  du  roi  d'Arménie  revient 
d'un  voyage  :  il  avait  été  souvent  compagnon  de  chasse  de 
Cyrus.  Informé  de  ce  qui  se  passe,  il  se  rend,  en  équipage  dé 
voyage,  auprès  de  Cyrus.  Quand  il  voit  prisonniers  son  père, 
sa  mère,  ses  sœurs  et  sa  propre  femme,  il  se  prend  à  pleurer, 
comme  de  juste.  Cyrus^  en  le  voyant,  ne  lui  fait  pas  d'autre 
accueil  amical  que  de  lui  dire  :  €  Tu  arrives  à  temps  pour 
assister  au  jugement  de  ton  père.  >  Bientôt  il  assemble  les  chefs 
des  Perses  et  ceux  des  Mèdes  :  il  fait  mander  également  tout 
ce  qu'il  y  a  de  grands  d'Arménie,  il  ne  fait  point  retirer  les 
femmes,  placées  sur  les  chariots,  mais  il  leur  permet  d'écouter 
et  commence  ainsi  :  c  Arménien,  je  te  conseille,  avant  tout,  de 
ne  rien  dire  que  de  vrai  dans  ta  défense ,  afin  d'éloigner  de  toi 
le  plus  odieux  des  crimes.  Car  le  mensonge,  saohe^le  bien,  est 
le  plus  grand  obstacle  chez  les  hommes  à  obtenir  un  pardon» 
Et  puis,  tes  enfants,  ces  femmes,  savent  tout  ce  que  tu  as 
fait,  ainsi  que  les  Arméniens  ici  présents.  S'ils  t'entendent  dire 
autre  chose  que  ce  qui  s'est  fait,  ils  jugeront  que  tu  te  con- 
damnes toi*même  aux  derniers  supplices,  quand  je  viendrai  à 
savoir  la  vérité*  —  Demande-moi,  Cyrus,  ce  qu'il  te  plaira*  je 
dirai  la  vérité,  advienne  que  pourra.  —  Réponds  donc.  As-tu 
jamais  fait  la  guerre  à  Astyage,  père  de  ma  mère,  et  aux  autres 
Mèdes? —  Je  l'ai  faite.  —Vaincu  par  lui,  n'es-tu  pas  conventl 
de  lui  payer  un  tribut,  de  te  mettre  en  campagne  aveo  lui 
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partout  où  il  te  le  dirait,  et  de  ne  point  avoir  de  tortifications  t 
—  C'est  vrai.  -^  Pourquoi  donc  n*as-tu  envoyé  ni  tribut,  ni  sol- 
dats ?  pourquoi  as-tu  fait  construire  des  fortifications  ?  **-  Je  dé* 
sirais  la  liberté  :  car  il  me  semblait  beau  d'être  libre  et  de  lé- 
guer la  liberté  à  mes  enfants.  -^  Il  est  beau»  sans  doute,  dit 
Gyrus^  de  combattre  pour  échapper  à  resclavage  ;  mais  si  un 
homme,  vaincu  dans  une  guerre  ou  asservi  de  toute  autre  ma- 
nière, essayait  ouvertement  de  se  dérober  à  ses  maîtres,  dis^ 
moi  toi-même,  le  récompenserais-tu  comme  un  homme  loyal  et 
agissant  bien^  ou  bien^  si  tu  le  prenais»  le  ohâtierais^tu  comme  un 
coupable?  --  Je  le  punirais,  puisque  tu  ne  veux  pas  que  je 
mente.  —  Réponds  nettement,  dit  Gyrus»  à  chacune  de  mes  pa- 
roles. Si  tu  avais  quelque  homme  en  dignité  qui  fît  une  faute, 
lui  laisserais-tu  ses  fonctions  ou  en  mettrais-tu  un  autre  à  sa 
place?  —  J'y  mettrais  un  autre*  —  Ensuite,  s'il  avait  de  grand» 
biens,  le  laisserais-tu  riche  ou  le  ferais-tu  pauvre?  *—  Je  lui 
ôterais  ce  qu'il  posséderait.  —  Et  si  tu  découvrais  qu'il  est  d'in- 
telligence avec  tes  ennemis,  que  ferais-tu  ?  —  Je  le  tuerais  :  eh  I 
ne  vaut^il  pas  mieux  que  je  meure,  disant  la  vérité  que  convaincu 
de  mensonge  ?  :» 

A  ces  mots,  son  fils  anache  sa  tiare  de  dessus  sa  tète  et  dé» 
chire  ses  vêtements  :  les  femmes  poussent  de  grands  cris 
et  se  meurtrissent  le  visage,  comme  si  leur  père  n'était  déjà 
plus  et  qu'eux  tous  fussent  déjà  perdus.  Cyrus  ordonne  le  si- 
lence et  continue  :  «  Bien,  dit-il;  voilà  donc,  Arménien,  ta  règle 
de  justice.  D'après  cela, que ncus  conseilles-tu  de  faire?»  L'Ar- 
ménien, réduit  à  se  taire,  ue  sait  s'il  doit  conseiller  à  Gyrus  de 
le  condamner  à  mort  ou  lui  conseiller  le  contraire  de  ce  qu'il  a 
dit  lui-même.  Alors  son  fils  Tigrane  s'adressant  à  Gyrus  :  et  Dis* 
moi,  Cyrus,  demande-t-il,  puisque  mon  père  a  l'air  d'hésiter, 
puis-je  te  conseiller  ce  que  je  crois  être  le  meilleur?))  Gyrus  se 
rappelant  que,  quand  Tigrane  chassait  avec  lui,  il  bvait  près  de 
lui  un  certain  sophiste  que  Tigrane  admirait  beaucoup,  désira 
iieaucoup  savoir  ce  qu'Û  dirait  en  cette  rencontre  :  il  l'engage 
donc  volontiers  à  dire  ce  qu'il  pense. 

a  Pour  moi  donc,  dit  Tigrane,  si  tu  approuves  tous  les  des- 
seins démon  père,  toutes  ses  actions,  je  te  conseille  sir»cèrement 
de  l'imiter  \  mais,  si  tu  crois  qu'il  est  de  tout  point  en  faute, 
je  te  conseille  de  ne  pas  l'imiter.  —  Eh  bien,  dit  Cyrus,  en 
pratiquant  la  justice,  je  n'imiterai  point  un  coupable.  —  C'est 
vrai.  — Amsi,  de  ton  propre  aveu,  il  faut  punir  ton  père,  puis- 
qu'il est  juste  de  punir  un  coupable.-— Mais  lequel  vaut  mieux 
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Cyrus,  selon  toi,  de  punir  à  ton  avantage  ou  bien  à  ton  désa- 
vantage ?  —  Dans  le  dernier  cas,  je  me  punirais  moi-même. — 
Et  cependant,  dit  Tigrane,  ce  sera  un  grand  désavantage  pour 
toi,  si  tu  fais  mourir  des  gens  qui  t'appartiennent,  au  moment 
où  il  t'importe  le  plus  de  les  conserver.  —  Et  comment,  dit 
Cyrus,  peut-on  compter  sur  des  gens  convaincus  d'infidélité? — 
S'ils  deviennent  sages,  je  crois;  car,  selon  moi,  Cyrus,  il  en  va 
de  la  sorte  ;  sans  la  sagesse,  les  autres  vertus  sont  inutiles.  A 
quoi  sert  à  un  homme  d'être  fort  et  courageux,  s'il  n'est  sage? 
à  quoi  lui  sert  d'être  bon  écuyer,  riche,  puissant  dans  sa  patrie? 
Mais  avec  la  sagesse,  tout  ami  est  utile,  tout  serviteur  est  bon. 
—  Tu  dis  donc  que,  dans  un  même  jour,  ton  père  d'insensé  est 
devenu  sage?  —  Assurément.  — La  sagesse,  selon  toi,  est  donc 
une  affection  de  l'âme,  comme  la  douleur,  et  non  point  une 
science  acquise.  Cependant,  s'il  faut  être  sensé  pour  devenir 
sage,  jamais  on  ne  peut  dans  un  instant  devenir  sage  d'insensé. 
— Comment,  Cyrus  !  N'as-tu  donc  jamais  observé  qu'un  honune, 
qui  ose  se  battre  contre  un  plus  fort,  est  aussitôt  guéri  de  sa  té- 
mérité par  sa  défaite  ?  N'as-tu  jamais  vu  que  de  deux  États  en 
guerre,  celui  qui  est  vaincu  cesse  aussitôt  de  vouloir  combattre 
contre  l'autre  ?  —  Quelle  est  donc  cette  défaite,  dit  Cyrus,  que 
ton  père  a  éprouvée,  pour  devenir  aussi  sage  que  tu  le  dis  ?' — 
C'est,  par  Jupiter,  après  avoir  désiré  sa  liberté,  de  se  voir  plus 
esclave  que  jamais  ;  c'est,  chaque  fois  qu'il  a  cru  devoir  ou  te- 
nir ses  plans  secrets  ou  attaquer  de  vive  force,  de  voir  échouer 
ses  desseins.  Il  t'a  vu  toi,  quand  tu  as  voulu  le  tromper,  le 
tromper  aussi  facilement  qu'on  trompe  des  aveugles,  des  sourds, 
des  hommes  dépourvus  de  sens.  Quand  tu  as  voulu  rester  impé- 
nétrable, il  t'a  vu  demeurer  si  impénétrable  pour  lui,  que  les 
places  qu'il  croyait  avoir  fortifiées  pour  s'y  défendre,  tu  en  as 
fait,  sans  qu'il  s'en  aperçût,  de  vraies  prisons  :  tu  l'as  si  bien 
prévenu  de  vitesse,  que  tu  es  arrivé  de  loin  avec  une  nombreuse 
armée,  avant  qu'il  ait  eu  rassemblé  ses  troupes  autour  de  lui.  — 
Et  tu  penses,  dit  Cyrus,  qu'un  tel  revers  est  capable  de  rendre 
un  homme  sage,  ainsi  que  la  conviction  que  les  autres  hommes 
valent  mieux  que  lui  ?  —  Beaucoup  mieux,  dit  Tigrane,  que  s'il 
est  vaincu  dans  un  combat.  Car  il  peut  se  faire  que  celui  qui 
est  vaincu  par  la  force,  croie  qu'en  s'exerçant  le  corps  il  pourra 
se  représenter  à  la  lutte  :  une  ville  subjuguée  espère  qu'en  pre- 
nant des  alliés,  elle  pourra  renouveler  le  combat.  Mais,  quand 
on  reconnaît  la  supériorité  d'un  homme,  souvent  on  consent  k 
lui  obéir  sans  contrainte.  —  Tu  me  parais  croire  que  les  honunes 
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Violents  n'admettent  pas  qu'onsoit  modéré,  ni  les  voleurs  qu'on 
ne  vole  point,  ni  les  menteurs  qu'on  dise  la  vérité,  ni  les  injustes 
qu'on  pratique  la  justice.  Ignores-tu  que  ton  père,  en  nous 
trompant  constamment,  et  en  n'observant  point  nos  traités,  savait 
que  nous,  de  notre  côté,  nous  observions  exactement  ceux  qui 
nous  liaient  avec  Astyage?  —  Aussi,  je  ne  dis  pas  qu'il  suffise, 
pour  devenir  sage,  d'admettre  qu'il  y  a  des  gens  meilleurs,  sans 
être  sous  le  coup  de  la  justice  d'un  plus  fort,  comme  il  arrive  à 
mon  père  en  ce  moment.  —  Mais,  dit  Cyrus,  ton  père  n'a  point 
encore  éprouvé  le  moindre  mal  :  cependant  il  craint,  je  le  sais 
bien,  d'être  condamné  à  tout  souffrir.  —  Crois-tu,  dit  Tigrane, 
^qu'il  y  ait  rien  qui  rende  une  âme  plus  servile  qu'une  crainte 
violente  ?  Ne  sais-tu  pas  que  des  hommes,  frappés  par  le  fer  de 
la  loi,  ce  qui  est  la  punition  la  plus  forte,  veulent  encore  résis- 
ter, tandis  que,  quand  on  éprouve  une  forte  crainte,  on  n'ose  pas 
regarder  en  face  ceux  que  l'on  craint ,  môme  lorsqu'ils  parlent 
avec  bonté  ?  —  Tu  dis  donc  que  la  crainte  du  châtiment  punit 
plus  les  honmies  que  le  châtiment  réel  ?  *-  Et  toi ,  tu  saig  par 
expérience  que  je  dis  vrai.  Tu  as  remarqué  quo  ceux  qui  craignent 
d'être  exilés  de  leur  patrie,  qui,  au  moment  de  combattre, 
craignent  d'être  vaincus,  manquent  tout  à  fait  de  cœur  :  et  de 
môme  pour  ceux  qui,  en  s'embarquant,  redoutent  le  naufrage, 
pour  ceux  qui  ont  peur  de  l'esclavage  et  des  chaînes  ;  tous  ces 
gens-là  ne  peuvent  prendre  ni  nourriture  ni  sommeil,  à  cause 
de  leur  crainte  ;  mais  une  fois  exilés,  une  fois  vaincus,  une  fois 
esclaves,  on  les  voit  manger  et  dormir  mieux  que  des  hommes 
heureux.  Voici  qui  prouve  plus  clairement  encore  quel  fardeau 
c'est  que  la  peur.  On  a  vu  des  gens  qui,  dans  la  crainte  de 
mourir,  s'ils  étaient  pris,  se  donnaient  la  mort  par  crainte,  les 
uns  en  se  précipitant,  les  autres  ens'étranglant.  d'autres  en  s'é- 
gorgeant  :  ainsi,  de  toutes  les  affections  la  crainte  est  celle  qui 
frappe  le  plus  fortement  les  âmes.  "Et  mon  père,  te  figures-tu 
l'état  de  son  âme,  quand  il  doit  craindre  l'esclavage,  non-seu- 
lement pour  lui,  mais  pour  moi,  mais  pour  sa  femme,  mais 
pour  ses  enfants  ?  —  Je  n'ai  pas  de  peine  à  croire,  dit  Cyrus,  à 
cet  état  de  son  âme.  Seulement,  je  sais  aussi  que  le  même  homme, 
insolent  dans  le  bonheur,  est  promptement  accablé  par  le  revers, 
et  qu'une  fois  relevé,  il  revient  à  sa  première  arrogance  et  à 
ses  anciennes  manœuvres.  —  Oui,  par  Jupiter,  Cyrus,  nos  fautes 
sont  des  motifs  pour  que  tu  n'aies  point  de  confiance  en  nous. 
Mais  tu  es'  libre  de  construire  des  forteresses,  d'occuper  nos 
places  fortes  y  de  faire  tout  ce  qui  peut  t'assurer  notre  fidélité. 
Œuvres  complètes  de  Xenophon.  —  u  ^"^ 
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Et  cependant  jamais  tu  ne  nous  entendras  nous  plaindre.  Nous 
nous  souviendrons  que  nous  nous  sommes  attiré  nos  malheurs. 
Si,  en  donnant  ce  gouvernement  à  quelque  homme  irréprochable, 
tu  as  Tair  d3  te  défier  de  lui,  prends  garde  que  ce  bienfait. ne 
rompe  en  môme  temps  votre  amitié.  D'un  autre  côté,  si ,  pour 
éviter  sa  haine ,  tu  n'imposes  pas  im  frein  à  son  insolence ,  prends 
garde  qu'il  n'ait  bientôt  plus  b^oin  que  nous  d'être  ramené  à 
la  raison.  —  J'en  attesti  les  dieux,  dit  Cyrus,  j'aurais  de  la  ré- 
pugnance à  user  de  serviteurs  dont  je  ne  devrais  les  services 
qu'à  la  contrainte  :  il  me  semble  que  je  supporterais  plus  faci- 
lement les  fautes  d'un  homme  qui,  avec  de  bonnes  intentions, 
avec  de  Tamitié,  m'aiderait  à  accomplir  mon  office,  que  de  m^ 
sentir  haï  par  un  homme  remplissant  ses  devoirs  exactement, 
mais  par  contrainte.  —  Mais  c^tte  amitié,  dit  Tigtane,  de  qui 
peux-tu  mieux  en  ce  moment  l'obtenir  que  de  nous  ?  —  De  ceux, 
je  crois,  qui  n'ont  jamais  été  mes  ennemis,  si  je  veux  leur  faire 
le  bien  que  tu  me  presses  de  vous  faire. — Y  a-t-il  donc,  Cyrus, 
en  ce  moment,  quelqu'un  au  monde  à  qui  tu  puisses  faire  au- 
tant de  bien  qu'à  mon  père?  Et  d'abord  crois-tu  donc  qu'un 
homme,  qui  ne  t'aura  point  o£fensé,  tQ  sache  gré  de  lui  laisser  la 
vie?  Puis,  si  tu  ne  lui  enlèves  ni  ses  enfants  ni  sa  femme,  t'ai- 
mera-t-il  plus  pour  ce  bienfait  que  celui  qui  avoue  que  tu  es  en 
droit  de  les  lui  enlever?  Enfin,  s'il  ne  doit  plus  avoir  le  royaume 
d'Arménie,  sais-tu  quelqu'un  qui  puisse  en  ce  moment  en  être 
plus  affligé  que  nous?  U  est  donc  évident  que  celui  qui  ressen- 
tirait le  plus  vif  chagrin  de  ne  plus  être  roi,  celui-là,  en  repre- 
nant le  pouvoir,  t'en  aurait  la  plus  vive  reconnaissance.  Si  tu  as 
à  cœur  de  laisser  tout  ici  dans  le  meilleur  ordre  à  ton  départ, 
vois  si  tu  crois  que  tout  sera  plus  tranquille  en  introduisant  une 
nouvelle  autorité,  ou  bien  en  laissant  subsister  l'ancienne.  Si  tu 
songes  à  emmener  d'ici  le  plus  de  troupes  possible,  qui  sera 
plus  capable,  selon  toi,  de  te  les  choisir,  que  celui  qui  en  a 
fait  un  long  usage  ?  Si  tu  as  besoin  d'argent,  qui  penses-tu  qui 
soit  en  état  de  te  le  mieux  fournir  que  celui  qui  connaît  et  qui 
a  en  main  toutes  les  ressources?  Ainsi,  mon  bon  Cyrus,  prends 
garde,  en  nous  perdant,  de  te  faire  plus  de  tort  à  toi-même  que 
mon  père  n'a  pu  f  en  faire.  »  Ainsi  parle  Tigrane. 

Cyrus  l'avait  écouté  avec  plaisir,  en  voyant  s'accomplir  tout 
ce  qu'il  avait  proris  à  Cyaxare.  11  se  rappelait  avoir  dit  à 
celui-ci  qu'il  pensait  faire  de  l'Arménien  un  ami  plus  fidèle  que 
par  le  passé.  Il  s'adresse  donc  de  nouveau  à  l'Arménien  :  c  Si  je 
me  laisse  conveincre  par  toutes  ces  raisons ,  Arménien,  lui  dit- 
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u,  combien  de  troupes  m^enverras-tn,  combien  d'argent  me 
payeras-tu  pour  la  guerre?  —  Je  ne  puis,  Cyrus,  dit  TArmé- 
nien,  te  répondre  avec  plus  de  franchise  et  de  yérité  qu'en 
fezposaut  Tëtat  de  nos  forces  actuelles,  afin  c^ue,  d'après  ce  que 
tu  verras,  tu  emmènes  ce  qu'il  te  plaira  de  troupes,  et  que  to 
laisses  le  reste  pour  la  garde  du  pays.  11  me  semble  juste  de 
f  exposer  de  la  môme  manière  l'état  de  nos  finances;  quand  tu 
le  connaîtras,  tu  en  prendras  suivant  ton  bon  plaisir,  et  tu  nous 
en  laisseras  ce  que  tu  jugeras  à  propos.  —  Eh  bien ,  dit  Cyrus, 
exposennoi  l'état  de  vos  forces,  et  dis-moi  à  quoi  se  montent 
vos  finances.  —  La  cavalerie  des  Arméniens,  dit  le  roi  d'Ar- 
ménie, est  forte  de  huit  mille  hommes,  et  leur  infanterie  de 
quarante  mille.  Nos  richesses,  en  y  comprenant  les  trésors 
laissés  par  mon  père,  peuvent  être  évaluées  en  argent  à  la  somme 
de  plus  de  trois  mille  talents.  — De  tes  troupes ,  dit  aussitôt 
Cyrus,  sans  hésiter,  puisque  vous  êtes  en  guerre  avec  les  Ghal- 
déens,  vos  voisins,  tu  ne  me  donneras  que  la  moitié  ;  et  pour 
tes  richesses,  au  lieu  de  cinquante  talents  que  tu  devais  comme 
tribut  à  Cyaxare ,  tu  lui  en  payeras  cent,  à  cause  de  ton  infidé- 
lité. Mais  tu  m'en  prêteras  cent  autres,  et  je  te  promets,  si  le 
ciel  mejseconde,  en  retour  de  ce  que  tu  m'auras  prêté,  de  te 
rendre  de  plus  grands  services  ou  de  te  compter  la  somme,  si 
je  puis.  Si  je  ne  puis  pas,  on  pourra  m'accuser  d'impuissance, 
mais  d'injustice ,  ce  ne  serait  pas  juste.  —  Au  nom  des  dieux, 
dit  l'Arménien,  Cyrus,  ne  parle  pas  ainsi  :  autrement,  tu  ne  me 
donnerais  pas  confiance.  Songe  que  ce  que  tu  me  laisses  n'est 
pas  moms  à  toi  que  ce  que  tu  emporteras.  —  Soit,  dit  Cyrus; 
mais,  pour  recouvrer  ta  femme ,  combien  me  donnes-tu?  — 
Tout  ce  que  je  possède.  —  Bien  1  et  pour  tes  enfants?—  Encore 
tout  ce  que  je  possède.  —  C'est,  dit  Cyrus,  une  fois  de  plus 
que  ce  que  tu  as  réellement.  Et  toi,  Tigrane,  que  donnerais-tu 
pour  recouvrer  ta  femme  ?  »  Tigrane  était  nouvellement  marié 
et  éperdument  épris  de  sa  femme.  «  Moi,  Cyrus,  je  vendrais  ma 
vie,  pour  empêcher  ma  femme  d'être  esclave.  —  Reprends-la 
donc,  éHe  est  à  toi.  Je  ne  la  regarde  point  comme  captive, 
puisque  tu  n'as  jamais  abandonné  notre  parti.  Et  toi,  Armé- 
nien, reprends  aussi  ta  femme  et  tes  enfants  sans  rançon;  ils 
sauront  par  toi  qu'ils  n'ont  pas  cessé  d'être  libres.  Maintenant 
vous  aUez  souper  avec  nous  ;  puis,  après  le  souper,  vous  irez  où 
il  vous  plaira.  >  Ils  restèrent. 

Après  le  souper  achevé  sous  la  tente,  Cyrus  reprenant  la 
conversation  :  «  Dis-moi,  Tigrane,  où  est  donc  cet  homme  qui 
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chassait  avec  nous  et  dont  tu  faisais  tant  de  cas  ?  -^  Eh  î  mon 
père,  ici  présent,  ne  IVt-il  pas  fait  mourir? — Pour  que 
crime?  —  Il  a  dit  qu'il  me  corrompait*  Cependant,  Cyrus,  il 
avait  l'âme  si  belle  et  si  bonne,  que,  près  d'expirer,  il  me  fit 
appeler  et  me  dit  :  «  Je  t'en  prie,  Tigrane,  quoique  ton  père  me 
«  fasse  ipqurir,  ne  t'irrite  pas  contre  lui  :  ce  n'est  point  par 
«  malveillance,  c'est  par  ignorance  qu'il  agit  ainsi.  Or,  toutes  les 
«  fautes  que  les  hommes  commettent  par  ignorance,  je  les  estime 
«involontaires.  >  —  Le  pauvre  homme!  s'écrie  alors  Cyrus.  — 
Cyrus,  dit  l'Arménien,  tous  ceux  qui,  surprenant  un  autre 
homme  en  commerce  criminel  avec  leur  femme,  lui  donnent  la 
mort,  n'allèguent  point  pour  raison  que  cet  homme  affolait 
leur  femme,  mais,  convaincus  qu'il  leur  ravissait  l'affection  qui 
leur  est  due,  voilà  pourquoi  ils  le  traitent  en  ennemi.  Moi,  de 
même,  j'avais  conçu  de  la  jalousie  contre  cet  homme.  —  Oui, 
dit  Cyrus ,  j'en  atteste  les  dieux ,  Arménien ,  ta  faute  est  un 
effet  de  la  faiblesse  humaine.  Et  toi,  Tigrane.  pardonne  à  ton 
père. »    - 

Après  cet  entretien  et  les  marques  d'amitié,  suites  naturelles 
d'une  réconciliation ,  ils  montent  sur  leurs  iîhariots  avec  leurs 
femmes  et  s'en  retournent  la  joie  dans  le  cœur*  Arrivés  à  leur 
demeure,  ils  ne  parlent  que  de  Cyrus  :  l'un  vante  sa  sagesse, 
l'autre  sa  valeui*;  celui-ci  sa  douceur,  celui-là  sa  beauté  et  sa 
taille*  Là-dessus  Tigrane  di^à  sa  femme  :  «  Et  toi,  Arménienne, 
Cyrus  fa-t-il  semblé  beau?  —  Mais,  par  Jupiter,  je  ne  l'ai 
point  regardé.  —  Et  qui  regardais^tu  ?  dit  Tigrane.  —  Par 
Jupiter ,  celui  qui  disait  qu'il  vendrait  sa  vie  pour  m'empêcher 
d'être  esclave.  »  Comme  l'on  doit  croire  ,  ils  s'en  allèrent  tous 
se  reposer  les  uns  avec  les  autres. 

Le  lendemain,  l'Arménien  envoie  à  Cyrus  toutes  ses  troupes 
avec  des  présents  hospitaliers,  et  ordre  donné  à  tous  ceux  qui 
doivent  entrer  en  campagne  d'être  prêts  dans  trois  jours*  En 
même  temps  il  compte  à  Cyrus  le  double  de  ce  que  celui-ci  avait 
dit.  Cyrus  prend  ce  qu'il  a  dit  et  renvoie  le  reste*  Il  demande 
qui  conduira  l'armée,  le  fils  ou  le  roi  en  personne.  Ils  s'empres- 
sent de  répondre  tous  deux,  le  père  :  «  Celui  des  deux  que  tu 
voudras;  »  le  fils  :  «  Et  moi,  Cyrus,  je  ne  te  quitterai  point; 
non,  quand  même  il  faudrait  te  suivre  comme  skeuophore.  » 
Cyrus  se  prenant  à  sourire  :  »  Et  pour  combien  voudrais-tu, 
dit-il,  que  ta  femme  apprît  que  tu  es  skeuophore? — 'Il  ne  sera 
pas  nécessaire  de  le  lui  apprendre;  car  je  l'emmènerai,  afin 
Qu'elle  voie  tout  ce  que  je  pourrai  fair*>  -   Eh  bien,  alors,  pré- 
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parez -VOUS.  —  Compte  que  nou>*  serons  prêts  et  que  nous  au- 
rons tout  ce  que  mon  père  doit  nous  donner.  )»  Les  soldats,  après 
une  réception  hospitalière,  vont  prendre  du  repos. 


CHAPITRE  IL 

Soumission  et  alliance  des  Chaldéens.  —  Envoi  d'une  députation 
au  roi  des  Indiens. 

Le  lendemain,  Cyrus,  prenant  avec  lui  Tigrée,  les  meilleurs 
cavaliers  des  Mèdes,  et  ceux  de  ses  amis  qu'il  juge  convenable 
d'emmener,  parcourt  à  cheval  le  pays,  pour  examiner  où  il 
peut  construire  un  fort.  Arrivé  à  une  émmence ,  il  demande  à 
Tigrane  où  sont  les  montagnes  d*où  les  Chaldéens  descendent 
pour  marauder.  Tigrane  les  lui  montre.  Cyrus  lui  demande  : 
«  Et  maintenant,  sont-elles  abandonnées?  —  Non,  par  Jupiter  1 
il  y  a  là  JeuTs  espions .  qui  donnent  avis  aux  autres  de  tout  ce 
qu'ils  voient, —  Et  que  font-ils,  ainsi  avertis?  —  Ilsi  arrivent  à 
la  défense  des  montagnes,  chacun  de  son  mieux.  »  Après  cette 
réponse,  Cyrus  remarque  qu'une  grande  partie  du  pays  des 
Arméniens  est  abandonnée  et  inculte  à  cause  de  la  guerre*.  Ils 
retournent  alors  au  camp,  soupent  et  vont.se  reposer. 

Le  jour  suivant,  Tigrane  arrive  avec  tout  son  équipage;  il 
avait  rassemblé  environ  quatre  mille  cavaliers,  près  de  dix 
mille  archers  et  autant  de  peltastes.  Pendant  que  ces  troupes 
se  réunissent,  Cyrus  offre  un  sacrifice.  Les  présages  ayant  été 
favorables ,  il  rassemble  les  chefs  des  Perses,  ainsi  que  ceux 
des  Mèdes,  et  leur  tient  ce  discours  :  «Mes  amis,  ces  monta- 
gnes que  uous  voyons  sont  aux  Chaldéens  :  mais,  si  nous  en 
devenons  maîtres,  et  si  nous  construisons  un  fort  sur  le  sommet, 
il  faudra  bien  que  les  Arméniens  et  les  Chaldéens  soient  sages 
avec  nous.  Les  présages  sont  favorables,  Et  d'ailleurs,  dans 
une  entreprise  qui  dépend  de  l'activité  humaine,  il  n'y  a  pas  de 
meilleur  auxiliaire  que  la  promptitude.  Si  nous  atteignons  le 
haut  de  la  montagne  avant  que  les  Chaldéens  s'y  assemblent , 
ou  nous  nuus  y  établirons  sans  coup  férir,  ou  du  moins  nous 
n'aurons  affaire  qu'à  des  ennemis  faibles  et  peu  nombreux.  Il 
n'y  a  pas  d'entreprise  plus  facile  ni  moins  périlleuse,  si   nous 
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nous  hâtons  d'un  zèle  soutenu.  Courez  donc  aux  annes.  Vous, 
Mèdes,  avancez  par  la  gauche;  et  yous,  Annéniens,  marchez 
moitié  à  droite,  moitié  à  notre  avant-garde  ;  et  vous,  cavalifyrs, 
suivez  pour  nous  pousser  et  pour  hâter  la  marche  :  s'il  y  a  des 
traînards,  pressefr^es.  »  Gela  dit,  Gyrus  se  met  à  la  tète  de  sa 
troupe  formée  en  colonnes. 

Les  Chaldéens,  voyant  la  marche  se  diriger  vers  la  monta- 
gne, se  donnent  le  signal,  jettent  des  cris  et  se  rassemblent. 
Gyrus,  encourageant  les  siens  :  «  Perses,  dit-il,  ils  nous  font 
signe  de  nous  hâter.  Si  nous  arrivons  là-haut  avant  eux,  les 
ennemb  n'y  pourront  rien.  *  Les  Chaldéens  avaient  un  bouclier 
d'osier  et  deux  javelots.  Ils  passent  pour  les  plus  belliqueux  de 
cette  contrée  :  Us  se  mettent  à  la  solde  de  qui  le.s  demande,  vu 
leur  humeur  g*ierrière  et  leur  pauvreté ,  leur  pays  étant  mon- 
tagneux, stérile,  et  la  partie  qui  offre  des  ressources,  fort  res- 
treinte. 

Lorsque  les  troupes  de  Gyrus  se  sont  rapprochées  de  la  mon- 
tagne, Tigrane,  qui  marchait  à  côté  de  Gyrus,  lui  dit  :  «Gyrus, 
sais-tu  qu'il  nous  faudra  bientôt  combattre  t  Les  Armé:dens  ne 
pourront  pas  tenir  contre  les  ennemis.  »  Gyrus  lui  répond  qu'il 
le  sait,  et  il  encourage  les  Perses  à  poursuivre  l'ennemi,  c  dôs 
que  les  Arméniens,  en  fuyant,  dit-il,  l'auront  attiré  près  de 
nous.  »  Les  Arméniens  continuent  d'avancer.  Ceux  des  Chal- 
déens qui  sont  présents  à  l'approche  des  Arméniens,  pous- 
sent le  cri  de  guerre  et  fondent  sur  eux,  suivant  leur  coutume. 
Les  Arméniens,  suivant  leur  coutume,  ne  peuvent  tenir  bon. 
Les  Chaldéens  les  poursuivent;  mais,  quand  ils  aperçoivent  le 
reste  des  troupes  qui  monte  le  sabre  au  poing,  quelques-uns  de 
ceux  qui  s'étaient  trop  avancés  sont  tués  ou  pris,  les  autres 
s'enfuient;  et  l'on  est  mattre  des  hauteurs.  Dès  que  les  troupes 
de  Gyrus  se  sont  emparées  des  hauteurs,  ils  découvrent  les  ha- 
bitations des  Chaldéens  et  voient  ceux  qui  étaient  le  plus  près 
d'eux  abandonner  leurs  habitations.  Gyrus,  quand  tous  ses  sol- 
dats sort  réunis,  leur  ordonne  de  dîner.  Le  repas  fini ,  C}tus 
ayant  observé  que  le  lieu  d'observation  des  Chaldéens  étaic  for- 
tifié et  fourni  d'eau ,  il  veut  y  faire  construire  un  fort.  Il  or- 
donne à  Tigrane  de  mander  à  son  père  de  venir  joindre  promp 
tement  l'armée  avec  tout  ce  qu'il  poui  ra  réunir  de  charpentiers 
et  de  maçons.  Le  messager  se  rend  auprès  de  TArménien,  et 
Gyrus  se  mot  à  l'œuvre  avec  ceux  qui  sont  présents. 

Sur  ces  entrefaites,  on  lui  amène  plusieurs  prisonniers,  les 
uns  enchaînés,  les  autres  libres;  il  les  voit,  fait  ôter  les  chaînes 
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aux  premiers,  et  met  les  blessés  entre  les  mains  des  médecins, 
avec  ordre  de  les  soigner.  Il  dit  ensuite  aux  Chaldéens  qu'il 
n'est  venu  ni  pour  les  détruire,  ni  par  envie  de  guerroyer,  mais 
pour  établir  la  paix  entre  les  Arméniens  et  les  Chaldéens. 
«  Avant  que  je  fusse  maître  Je  ces  montagnes,  ajoute-t-il,  je 
sais  que  vous  pouviez  vous  passer  de  la  paix  :  votre  avoir  était 
en  sûreté,  et  vous  emportiez  celui  dos  Arméniens.  Mais  voyez 
maintenant  où  vous  en  êtes.  Je  vous  laisse,  vous  prisonniers, 
retourner  librement  chez  vous,  et  je  vous  permets  à  vous,  ainsi 
qu'aux  autres  Chaldéens ,  de  délibérer  si  vous  voulez  nous  faire 
la  guerre  ou  être  nos  amis.  Si  vous  choisissez  la  guerre,  ne  ve- 
nez pas' ici  sans  armes,  si  vous  n'avez  pas  perdu  le  sens;  si 
vous  optez  pour  la  paix,  venez  sans  armes;  le  bon  état  de  vos 
affaires,  si  vous  devenez  nos  amis,  sera  l'objet  de  mes  soins.  » 
A  ces  mots,  les  Chaldéens,  applaudissant  vivement  Cyrus,  lui 
serrent  mille-fois  la  main  en  retournant  chez  eux. 

Quand  l'Arménien  a  entendu  l'appel  de  Cyrus  et  appris  ce 
qu'il  a  fait,  il  prend  avec  lui  des  ouvriers  et  tout  ce  qui  lui  est 
nécessaire,  et  se  rend  auprès  de  Cyrus  le  plus  vite  possible.  Dès 
qu'il  est  en  sa  présence,  il  lui  dit  :  a  Cyrus,  j'admire  comment, 
avec  si  peu  d^î  connaissance  de  l'avenir,  nous  osons,  faibles 
moilels,  former  tant  de  projets.  Ainsi,  moi,  quand  je  m'ingé- 
niais des  moyens  de  conquérir  ma  liberté,  je  suis  devenu  es- 
clave comme  jamais  je  ne  l'avais  été.  Depuis  que  nous  avons  été 
pris  et  que  nous  croyions  évidemment  tout  perdu,  nous  nous 
sommes  trouvés  plus  en  sûreté  que  jamais.  Car  jamais  ces  en- 
nemis n'avaient  cessé  de  nous  faire  du  mal,  et  maintenant  je 
vois  qu'ils  ont  ce  que  je  souhaitais.  Sache  bien,  Cyrus,  que,  pour 
obtenir  qu'ils  fussent  chassés  de  ces  montagnes,  j'aurais  donné 
beaucoup  plus  que  tu  n'as  exigé  de  moi.  Ce  que  tu  as  promis 
de  nous  faire  de  bien,  en  recevant  notre  argent,  tu  l'as  déjà 
payé  ;  nous  avons  même  de  nouvelles  obligations  envers  toi,  que 
nous  ne  pourrons  oublier  sans  rougir,  à  moins  d'être  des  lâ- 
ches; et  d'ailleurs,  quoi  que  nous  fassions,  notre  gratitude  ne 
nous  acquittera  jamais  envtra  un  tel  bienfaiteur.  *  Ainsi  parle 
l'Arménien. 

Les  Chaldéens  reviennent  supplier  Cyrus  de  faire  la  paix  avec 
eux.  Cyrus  leur  adresse  cette  question:  «Et  quel  autre  désir, 
Chaldéens,  avez-vous,  en  faisant  la  paix,  que  d'y  trouver  plus  de 
sûreté  que  dans  la  guerre,  maintenant  que  nous  sommes  maî- 
tres des  montagnes?  »  Les  Chaldéens  en  conviennent.  Alors 
Cyrus:  «  Et  si  la  paix  vous  procurait  encore  d'autres  biôns?  — 


Digitized  by 


Google 


264  CYROPÉDIfi 

Alors,  disent-ils,  nous  en  serions  encore  bien  plus  charmés.  — * 
Pour  quelle  autre  raison,  que  la  stérilité  de  votre  sol,  vous  re- 
gardez-vous comme  pauvres? —  Pour  mille  autres.  —  Eh  bien, 
dit  Gyrus,  voudriez-vous,  à  la  charge  de  payer  les  mêmes  re- 
devances que  les  autres  Arméniens,  qu'il  vous  fût  permis  de 
cultiver  autant  de  terrain  en  Arménie  que  vous  en  désireriez  ^ 
—  Oui, "dirent  les  Ghaldéens,  mais  avec  la  certitude  qu'on  ne 
nous  ferait  point  de  tort.  —  Kt  toi,  Arménien,  consentirais-tu  à 
ce  qu'on  leur  donnât  à  cultiver  chez  toi  les  terres  incultes,  à 
condition  que  les  cultivateurs  payent  l'impôt  régulier?  —  Je 
payerais  beaucoup  pour  cela,  dit  l'Arménien,  mon  revenu  s'en 
accroîtrait  d'autant.  — Et  vous,  Ghaldéens,  dit  Gyrus,  vous  avez 
des  montagnes  excellentes.  Voudriez-vous  permettre  aux  Armé- 
niens d'y  faire  paître,  en  vous  payant  un  droit  équitable? — Oui, 
disent  les  Ghaldéens,  nous  gagnerions  beaucoup  sans  i^eine. — 
Et  toi,  Arménien,  voudrais-tu  avoir  la  jouissance  de  ces  pâtu- 
rages, si,  en  accordant  une  légère  indemnité  aux  Ghaldéens,  tu 
en  retirais  un  grand  profit?  —  Gertainement,  si  j'espérais  en 
avoir  la  tranquille  jouissance.  —  Est-ce  que  cette  jouissance  ne 
serait  pas  tranquille,  si  les  hauteurs  avaient  uiie  garnison  al- 
liée? —  Oui,  dit  l'Arménien.  —  Mais,  par  Jupiter,  disent  les 
Ghaldéens,  loin  de  pouvoir  cultiver  en  sûreté  les  champs  des 
Arméniens,  nous  ne  pouvons  pas  même  travailler  aux  nôtres, 
si  ce  sont  eux  qui  occupent  les  hauteurs.  —Mais  si,  vous  aussi, 
vous  y  avez  une  garnison  alliée?  —  Alors  nos  affaires  iront 
bien.  —  .Par  Jupiter,  dit  l'Arménien ,  les  nôtres  n'iront  pas 
si  bien  si  ce  sont  les  Ghaldéens  qui  gardent  les  hauteurs , 
et  surtout  les  hauteurs  fortifiées.  — Voici  donc,  dit  Gyrus,  ce 
que  je  ferai  :  je  ?je  confierai  les  hauteurs  ni  aux  uns  ni  aux  au- 
tres ;  c'est  nous  qui  les  garderons  ;  et,  si  Tun  de  vous  fait  du 
tort  à  l'autre,  nous  serons  avec  les  offensés.  » 

Quand  on  a  des  deux  parts  entendu  ces  mots,  on  applaudit, 
et  l'on  convient  que  c'est  l'unique  moyen  de  rendre  la  paix 
durable;  puis  l'on  reçoit  et  l'on  donne  des  gages  de  foi,  aux 
conditions  d'être  indépendant  l'un  de  l'autre,  de  s'allier  par  des 
mariages,  de  labourer  et  de  faire  paître  en  commun,  de  se 
secourir  réciproquement ,  si  l'on  attaquait  l'une  des  deux 
parties  contractantes.  Ainsi  fut  conclu  ce  traité,  et  il  dure  encore 
aujourd'hui  entre  les  Ghaldéens  et  celui  qui  gouverne  l'Arménie. 
L'alliance  faite ,  les  deux  peuples  travaillent  de  concert  et  de 
tout  cœur  à  la  construction  de  la  forteresse ,  et  y  transportent 
les  objets  nécessaires. 
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Le  soir  yenu,  Gyrus  invite  les  gens  des  deux  pays  à  dîner  avec 
lui,  à  titre  déjà  d'amis.  Pendant  le  repas  sous  la  tente ,  un  des 
Chaldéens  se  met  à  dire  que  cette  alliance  comblerait  les  vœux 
de  la  majorité  de  la  nation,  mais  qu'il  y  a  des  Chaldéens,  vivant 
de  maraude,  qui  ne  savent  et  ne  peuvent  labourer,  vu  leur  ha- 
bitude de  subsister  par  la  guerre.  Ils  n'ont  d'autre  occupation 
'que  de  piller  et  de  se  mettre  à  la  solde,  tantôt  du  roi  des 
Indes,  qui  est ,  ajoutent-ils ,  un  homme  tout  cousu  d'or,  tantôt 
d'Astyage.  «Eh  bien!  dit  Cyrus,  que  ne  se  mettent-ils  à  la 
nôtre  ?  Je  leur  donnerai  autant  et  plus  qu'aucun  autre  ne  leur 
a  jamais  donné.»  Tous  répondent  que  c'est  au  mieux,  et  pré- 
tendent qu'il  y, aura  un  grand  nombre  d'adhérents. 

Telles  sont  les' conventions  faites.  Gyrus,  apprenant  que  les 
Ghaldéens  se  rendent  souvent  auprès  de  l'Indien,  et  se  rappe^ 
lant  qu'il  était  venu  des  envoyés  de  ce  roi  chez  les  Mèdes  pour 
examiner  ce  qui  se  passait,  et  que  de  là  ils  étaient  allés  chez  les 
ennemis  pour  voir  aussi  ce  qui  s'y  faisait ,  résolut  d'instruire 
rindîen  de  ce  que  lui-même  venait  de  faire.  Il  entre  donc  ainsi 
en  propos.  «Arméniens  et  vous  Ghaldéens,  dites-moi,  si  je  dé- 
pêchais aujourd'hui  quelqu'un  des  miens  auprès  de  l'Indien, 
voudriez-vous  lui  adjoindre  quelques-uns  des  vôtres,  pour  lui 
servir  de  guides  dans  la  route  et  agir  de  concert  avec  lui,  afin 
d'obtenir  pour  nous  de  l'Indien  ce  que  je  désire?  Je  désirerais 
avoir  plus  d'argent  pour  accorder  une  bonne  paye  à  ceux  qui 
en  ont  besoin,  ainsi  que  des  honneurs  et  des  présents  à  ceux  de 
nos  compagnons  d'armes  qui  les  méritent.  G'est  pour  cela  que 
je  veux  avoir  des  ressources  abondantes ,  considérant  que  j'en 
ai  besoin.  Mais  il  me  serait  agréable  de  ménager  vos  fonds,  car 
je  vous  regarde  comme  des  amis,  tandis  que  j'en  recevrais  vo- 
lontiers de  l'Indien,  s'il  m'en  donnait.  Le  messager,  auquel  je 
vous  propose  d'adjoindre  des  vôtres  pour  guides  et  p(»ur  se- 
conds, doit  parler  ainsi  de  ma  part  :  «  Indien,  Gyrus  m'envoie 
«  vers  toi  :  il  dit  qu'il  a  besoin  de  fonds,  et  qu'il  attend  une  nou-  . 
«  velle  armée  venant  de  Perse  (or,  je  l'attends,  en  effet)  ;  si  donc 
«  tu  lui  envoies  selon  ton  pouvoir,  il  dit  que,  pour  peu  queia 
«  Divinité  mène  les  choses  à  bonne  fin,  il  se  conduira  de  sorte 
«  que  tu  croiras  avoir  travaillé  pour  toi  en  l'obligeant.  *  Voilà 
ce  qu'il  dira  de  ma  part.  Quant  à  vos  gens,  chargez-les,  de  votre 
côté,  de  tout  ce  qui  vous  paraîtra  de  votre  intérêt.  Si  nous  re- 
cevons de  lui,  nous  serons  plus  au  large  ;  si  nous  ne  recevons 
pas,  nous  ne  lui  saurons  pas  le  moindre  gré  ,  et  nous  pourrons 
prendre  avec  lui  le  parti  qui  noua  paraîtra  le  olus  avantageux 
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pour  nous.  >  Tel  est  le  langaf^e  de  Gyrus,  pensant  bien  que  les 
envx)yés  arméniens  et  ch8ldt;ens  diraient  de  lui  ce  qu'il  voulait 
qu'on  entendît  et  qu'on  répétât  parmi  tous  las  hommes.  Tout 
étant  donc  pour  le  mieux,  on  sort  de  la  tente,  et  ctiacun  va 
prendre  du  repos. 


CHAPITRE  III. 

Retour  de  Cyrus  auprès  de  Cyaxare.  —  Entrée  sui  le  territoire  ennemi. 
Premières  hostilités.  —  Les  Assyriens  sont  repoussés  dans  leur  camp. 

Lie  lendemain ,  Gyrus  envoie  son  messager  stylé  sur  tout  ce 
qu'il  a  dit.  L'Arménien  et  les  Chaldéers  députent,  en  même 
temps,  ceux  qu'ils  croient  les  plus  propres  à  agir  de  concert 
avec  lui  et  à  dire  ce  qu'il  faut  pour  Gyrus,  Ensuite  Gyrus  fait 
disposer  le  fort  avec  tout  ce  qui  est  nécessaire;  il  y  laisse  pour 
commandant  celui  des  Mèdes  qu'il  croit  devoir  le  plus  agréer  à 
Cyuxare,  et  s'en  va,  conduisant  avec  lui  toutes  les  troupes  qu'il 
a  amenées,  celles  qu'il  a  reçues  des  Arméniens  et  environ  quatre 
mille  Chaldéen^,  qui  se  croyaient  meilleurs  que  tous  les  au- 
tres. Quand  il  est  arrivé  à  la  contrée  habitée,  il  ne  reste  aucun 
Arménien  dans  sa  maison ,  ni  homme,  ni  femme,  mais  tous  ac- 
courent sur  son  passage,  joyeux  de  la  paix,  apportant  et  ame- 
nant ce  que  chacun  a  de  plus  précieux.  L'Arménien  n'est  pas 
blessé  de  ces  démonstrations ,  convaincu  que  Cyrus  est  ravi 
de  ces  hommages  unanimes.  A  la  fin,  il  voit  venir  à  sa  rencontre 
la  femme  de  l'A^Tnénien,  ayant  avec  elle  st»s  filles  et  son  plus 
jeune  fils ,  et  apportant ,  avec  divers  présents ,  l'or  que  Gy- 
rus n'avait  pas  voulu  recevoir.  Gyrus  s'en  étant  aperçu  : 
et  Vous  ne  savez  point,  dit-il,  que  mes  bienfaits,  dans  mon  ex- 
pédition, reçoivent  un  salaire;  toi,  femme,  retire-toi  avec  les 
richesses  que  tu  as,  et  ne  permets  plus  désormais  à  TArmé- 
nien  de  les  enfouir;  mais  renvoie-moi  ton  fils,  après  l'avoir, 
avec  cet  or,  équipé  omme  il  faut  pour  la  guerre.  Avec  le  reste, 
acquiers  pour  toi-même,  pour  ton  mari,  pour  tes  filles  et  pour 
tes  fils,  les  objets  dont  la  possession  et  la  parure  vous  fera  me- 
ner une  vie  plus  belle  et  plus  douce.  Pour  la  terre,  qu'il  suffise, 
ajoute-t-il,  d'y  enterrer  les  corps,  quand  chacun  de  nous  n'est 
plus.  »  Cela  (Ût,  il  pousse  en  avant.  L'Arménien  et  les  autres 
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habitants  lui  font  cortège»  en  lui  donnant  les  noms  de  bienfai- 
teur, d'ezceUent  tonune;  et  ils  font  ainsi  jusqu'à  ce  qu'il  soit 
sorti  de  leur  pays.  UAnLénien  lui  adjoint  de  nouvelles  trou- 
pes, YU  la  paix  qui  règne  dans  ses  Ëtats.  Cyrus  s'en  va  donc, 
riche  non-seulement  des  richesses  qu'il  a  reçues,  mais  de  celles 
qae  sa  bonté  lui  a  conquises  pour  s'en  servir  au  besoin. 

On  campe  ce  jour-là  sur  les  frontières.  Le  lendemain,  il  ren- 
voie son  armée  et  son  argent  à  Gyaxare,  qui  était  dans  le  voi- 
sinage, comme  il  l'avait  dit.  Quant  à  lui,  avec  Tigrane  et  quel- 
ques Perses  de  distinction ,  il  se  met  en  chasse  de  toutes  les 
bêtes  qu'il  rencontre,  et  il  y  prend  grand  plaisir.  Dès  qu'il  est  ar- 
rivé en  Médie,  il  distribue  à  chaque  taxiarque  une  somme  suffi- 
sante pour  avoir  de  quoi  accorder  des  distinctions  à  ceux  qui 
les  ont  méritées.  Il  pensait,  en  effet,  que,  si  chacun  mettait  sa 
troupe  sur  un  bon  pied,  l'ensemble  serait  au  mieux.  Lui-même, 
quand  il  voyait  quelque  chose  qui  dût  faire  bien  dans  son  armée, 
il  se  le  procurait  pour  en  faire  présent  à  ceux  qu'il  en  estimait 
les  plus. dignes,  convaincu  que,  s'il  avait  une  belle  et  bonne 
armée,  il  n'y  avait  pas  pour  lui  de  plus  bel  ornement.  Tout  en 
faisant  ces  distributions ,  Cyrus  prononce  ces  paroles  au  milieu 
du  cercle  des  taxiarques,  des  léchages  et  de  tous  ceux  qu'U 
récompensait  :  c  Mes  amis,  il  me  semble  que  nous  avons  de 
quoi  nous  réjouir ,  puisque  nous  sommes  dans  l'abondance  et 
que  nous  aurons  désormais  de  quoi  accorder  des  récompenses 
et  honorer  chacun  suivant  son  mérite.  Mais  rappelons-nous  bien 
ce  qu'il  nous  a  fallu  faire  pour  acquérir  tous  ces  avantages. 
Avec  un  peu  de  réflexion,  vous  sentirez  que  nous  en  sommes 
redevables  à  nos  veilles,  à  nos  travaux,  à  notre  célérité,  à  notre 
résistance  à  l'ennemi.  Il  faut  donc  continuer  à  être  de  braves 
soldats,  convaincus  que  les  plus  grands  plaisirs  et  les  plus  grands 
biens  proviennent  de  la  soumission,  de  la  patience,  et,  quand  il 
le  faut,  des  travaux  et  des  dangers.  3 

Cyrus  trouvant  alors  ses  soldats  le  corps  endurci  aux  fati- 
gues, l'âme  aguerrie  à  mépriser  les  ennemis,  exercés  au  ma- 
niement de  leurs  armes  respectives,  bien  préparés  tous  à  obéir 
à  leurs  chefs,  songe  à  exécuter  de  ce  moment  même  les  plans 
qu'il  a  formés.  11  savait  que  souvent,  en  temporisant,  un  général 
perd  le  fruit  de  grands  préparatifs.  Voyant  d'ailleurs  qu'à  force 
de  rivalité  entre  concurrents,  beaucoup  de  ses  soldats  devien- 
nent jaloux  les  uns  des  autres,  en  raison  de  ce  motif,  il  voulut 
les  conduire  le  plus  tôt  possible  en  pays  ennemi,  sachant  bien 
que  les  dangers  communs  rendent  les  hommes  disposés  à 
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s'aider  les  uns  les  autres;  et  non-seulement  alors  ils  ne  jir 
lousent  point  ceux  qui  ont  de  belles  armes  ou  qui  sont  pas»- 
sîbnnés  pour  la  gloire,  mais  de  telles  gens  louent  et  aiment 
ceux  qui  leur  ressemblent,  convaincus  que  leur  concours  ne 
tourne  qu'à  Tintérêt  commun.  Cyrus  fait  donc  prendre  à  ses 
soldats  leurs  plus  belles  et  leurs  meilleures  armes,  puis  il 
convoque  les  myriarques,  les  obiliarques,  les  taxiarques  et  les 
léchages.  Ces  officiers,  placés  hors  cadre,  n'étaient  pointoom- 
pris  dans  le  nombre  effectif;  mais^  quand  il  fallait  obéir  au  strar 
tége  ou  lui  rendre  compte,  afin  que  rien  ne  fût  abandonné  au 
désordre,  les  dodécadarques  et  les  hexadarques  avfiient  soin  de 
tout  le  demeurant. 

Lorsque  ceux  dont  la  présence  était  nécessaire  sont  réunie, 
Cyrus  les  fait  passer  dans  les  rangs,  leur  en  montre  l'excel- 
lente tenue  et  leur  indique  où  se  rencontre  la  principale  foroe 
des  alliée.  Après  leur  avoir  inspiré  la  volonté  d'agir,  il  leur  dit 
de  retourner  chacun  à  son  poste,  de  transmettra  respective^ 
ment  à  leurs  hommes  les  instructions  qu'il  vient  de  leur  donner, 
d'essayer  de  faire  passer  dans  Tâme  de  tous  le  désir  de  mar- 
cher, afin  que  tous  s'élancent  avec  couraga,  et  de  se  trouver 
le  matin  giux  portés  de  Cyaxare.  Ils  s'en  vont  et  font  tous 
comme  il  Ta  dit.  Le  lendemain,  au  point  du  jour,  oeux  qui  sont 
de  service  se  trouvent  aux  portes  G^rus  entre,  aborde  Cyaxare 
et  lui  parle  ainsi  : 

((  Je  suis  certain,  Cyaxare,  que  ce  que  je  viens  te  dire  tu  le 
penses  depuis  longtemps  comme  nous.  Seulement,  il  se  peut  que 
tu  aies  honte  de  le  dire,  de  peur  de  paraître  las  de  nous  nourrir 
en  nous  conseillant  de  sortir  de  ce  pays.  Mais,  puisque'  tu 
gardes  le  silence,  je- vais,  moi,  parler  et  pour  toi  et  pour  nous. 
Nous  tous,  nous  sommes  d'avis,  puisque  nous  somijies  prêts, 
de  ne  pas  attendre  pour  combattre  l'entrée  de  Tenneini  sur 
ton  territoire,  et  de  ne  pas  rester  assis  en  pays  ami ,  mais  de 
marcher  au  plus  tôt  en  guerre.  En  restant  sur  tes  terres, 
nous  y  causons  involontairement  du  dommage.  Mais  si  nous 
allons  en  pays  ennemi ,  nous  leur  faisons  du  mal  de  fort  bon 
cœur.  D'ailleurs,  en  ce  moment  tu  fais  de  grandes  dépenses  pour 
notre  nourriture  ;  une  fois  en  campagne,  nous  serons  nourris 
à  leurs  frais.  S'il  devait  y  avoir  plus  de  danger  pour  nous  là- 
bas  qu'ici,  peut-être  faudrait-il  choisir  le  parti  le  plus  sûr. 
Mais  ils  seront  toujours  les  mêmes  hommes,  que  nous  atten- 
dions ici,  ou  que  nous  allions  à  leur  rencontre  dans  leur  pays; 
et  nous,  nous  serons  toujours  les  mêmes  dans  le  combat,  que 
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tious  attendions  ici  leur  invasion,  ou  que  nous  marchions  sur 
eux  pour  engager  la  lutte.  Et  cependant  le  cœur  de  nos  sol- 
dats sera  meilleur  et  plus  ferme,  si  nous  marchons  contre  les 
ennemis ,  et  si  nous  n'avons  pas  l*air  de  craindre  leur  venue  : 
ils  nous  redouteront  bien  davantage,  quand  ils  sauront  que  ce 
n'est  point  par  crainte  que  nous  demeurons  chez  nous,  mais 
qu'une  fois  instruits  de  leur  arrivée,  nous  allons  à  leur  ren- 
contre, pour  en  venir  aux  mains  au  plus  vite,  sans  attendre  que 
notre  pays  soit  ravagé,  mais  en  prenant  sur' eux  Tavancepar 
le  ravage  de  leurs  terres.  Or,  si  nous  les  rendons  plus  craintifs 
et  nous-mêmes  plus  hardis,  il  n'y  a  pas,  que  je  sache,  de  supé- 
riorité plus  grande,  et  je  calcule  que  le  péril  diminue  pour  nous 
à  mesure  qu'il  augmente  pour  les  ennemis.  Mon  père  dit  tou- 
jours, tu  le  dis  toi-même,  et  tout  le  monde  en  convient,  que 
les  combats  se  décident  plutôt  par  le  courage  que  par  la  force 
du  corps,  i 

Ainsi  parle  Cyrus  ;  Cyaxare  lui  répond  :  «  Que  je  sois  fâché 
de  vous  nourrir,  ne  le  soupçonne  pas,  Cyrus,  ni  vous  autres 
Perses.  Cependant  l'entrée  en  pays  ennemi  me  semble  le  meil- 
leur de  beaucoup.  —  Puisque  c'est  notre  commun  avis ,  dit 
Cyrus,  faisons  ensemble  nos  préparatifs,  et,  si  les  dieux  nous 
secondent  au  plus  vite,  partons  sans  plus  tarder.  »  On  ordonne 
alors  aux  soldats  de  préparer  leurs  bagages.  Cyrus  offre  un 
sacrifice  à  Jupiter  roi,  puis  aux  autres  dieux,  et  leur  demande 
d'être  des  guides  favorables  et  propices  à  l'armée,  de  puissants 
appuis,  de  bons  alliés,  des  conseillers  bienveillants.  Il  invoque 
aussi  les  héros  habitants  et  tutélaires  de  la  Médie.  Dès  qu'il 
voit  les  sacrifices  favorables  à  l'armée  déjà  rassemblée  sur  la 
frontière,  il  part  sous  les  plus  heureux  auspices.  A  son  arrivée 
dans  le  pays  ennemi,  il  se  rend  la  Terre  favorable  par  des  liba- 
tions, les  dieux  par  des  victimes,  et  invoque  la  bienveillance  . 
des  héros  habitants  de  l'Assyrie.  Cela  fait,  il  offre  un  nouveau 
sacrifice  à  Jupiter  national,  sans  oublier  aucun  des  dieux  qu 
sa  mémoire  lui  rappelle. 

Toutes  les  cérémonies  achevées,  l'infanterie  se  met  en  mar- 
che et  campe  à  une  petite  distance  de  la  frontière,  tandis  que 
la  cavalerie  court  la  campagne,  d'où  elle  revient  bientôt 
chargée  d'un  immense  butin  de  toute  espèce.  Ensuite  on  lève 
le  camp  ,  ayant  de  tout  en  abondance  et  ne  cessant  de  ravager 
le  pays  en  attendant  les  ennemis.  Quand,  en  s'avançant,  on  a 
appris  qu'ils  ne  sont  plus  qu'à  dix  jours  de  marche,  Cyrus  dit  : 
«  Cyaxare,  voici  le  moment  de  marcher  à  la  rencontre  des  en- 
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nemis  sans  avoir  l'air  de  craindre  à  leurs  yeux  et  à  ceux  de 
nos  trunpes  ;  mais  il  faut  montrer  que  nous  ne  combattons  pas 
malgré  nous.  >  Gyaxare  est  de  cet  avis  :  de  ce  moment  l'armée 
ne  marche  plus  qu'en  bataille,  faisant  chaque  jour  autant  de 
chemin  qu'il  plaît  aux  che(s.  Elle  prenait  toujours  ^on  repas  au 
grand  jour,  et  la  nuit,  elle  n'allumait  point  de  feu  dans  l'inté- 
rieur du  camp  :  on  n'en  brûlait  qu'en  avant  du  camp,  afin  que, 
si  quelqu'un  s'approchait  la  nuit,  on  pût  le  voir  au  moyen  du 
feu,  sans  être  vu  des  arrivants.  Quelquefois  on  allumait  le  feu 
sur  les  derrières  du  camp,  pour  donner  le  change  aux  ennemis; 
en  sorte  que  leurs  espions  tombaient  dans  les  gardes  avancées, 
croyant  être  loin  du  camp  à  cause  des' feux  allumés  sur  les  der- 
rières. 

Cependant  les  Assyriens  et  leuts  alliés,  quand  les  deux  ar- 
mées sont  voisines  l'une  de  l'autre,  creusent  un  fossé  autour 
de  leur  camp,  ce  que  pratiquent  encore  les  rois  barbares  quand 
ils  campent;  et  comme  ils  ont  beaucoup  de  bras,  ils  creusent 
très-vite  ce  fossé.  Ils  savent  que,  durant  la  nuit,  la  cavalerie 
est  en  désordre  et  devant  le  râtelier;  et  si  l'on  vient  les  atta- 
quer ,  c'est  toute  une  affaire  la  nuit  de  détacher  les  chevaux, 
une  affaire  de  les  brider,  une  affaire  de  les  équiper,  une  af- 
faire d'endosser  la  cuirasse  ;  enfin  l'on  voudrait  sauter  sur  son 
cheval  et  traverser  le  camp  au  galop,  que  c'est  tout  à  fait  im- 
possible. En  raison  de  tout  cela,  les  Assyriens  et  les  autres  bar- 
bares se  creusent  un  retranchement,  et  ils  pensent  en  même 
temps  que  ce  fossé  leur  donne  la  liberté  de  ne  combattre  que 
s'ils  le  veulent.  Tout  en  agissant  ainsi,  les  deux  armées  s'ap-' 
prêchent  l'une  de  l'autre. 

Quand  il  n'y  a  plus  entre  elles  que  la  distance  d'une  para- 
sange,  les  Assyriens  placent  leur  camp  dans  un  lieu  fortifié  de 
retranchements,  comme  je  viens  de  le  dire,  mais  découvert; 
Cyrus,  au  contraire,  dans  l'endroit  le  plus  caché  possible,  der- 
rière des  villages  et  des  collines ,  convaincu  qu'à  la  guerre  les 
mouvements  inopinés  sont  plus  propres  à  effrayer  l'ennemi. 
Cette  nuit,  quand  les  gardes  avancées  ont  été  placées  aux 
postes  convenables,  on  va  de  part  et  d'autre  prendre  du  repos. 

Le  lendemain,  l'Assyrien,  Crésus  et  les  autres  chefs  laissent 
leurs  troupes  tranquilles  dans  le  retranchement  ;  mais  Cyrus 
et  Cyaxare  rangent  les  leurs  er.  bataille,  et  attendent,  si  Ten- 
nemi  s'avance,  le  moment  de  combattre.  Quand  il  est  certain 
qu'ils  ne  sortiront  pas  de  leur  retranchement  et  qu'il  ne  se 
pussera  rien  de  tout  le  jour,  Gyaxare,  appelant  Cyrus  et  ceiix 
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des  antres  officiers  dont  la  présence  est  nécessaire  :  «  11  me 
semble,  mes  amis,  dit-il,  puisque  nous  voici  tout  rangés,  qu'il 
est  bon  de  marcher  contre  le  retranchement  des  ennemis  et  de 
montrer  que  nous  voulons  combattre.  S'ils  ne  marchent  pas 
contre  nous,  les  nôtres  n'en  auront  que  plus  de  courage,  et  les 
-ennemis ,  voyant  notre  intrépidité,  auront  plus  peur  de  nous.  » 
Alors  Gyrus  :  c  Non  pas,  Cyaxare,  dit-il,  non  pas,  au  nom  des 
dieux  :  si  nous  nous  montrons  comme  tu  le  demandes,  les  en* 
nemis  nous  verront  avancer  sans  frayeur  en  se  sentant  à  l'abri 
de  toute  espèce  d'atteinte,  puis,  quand  nous  nous  retirerons 
sans  avoir  rien  fait,  et  qu'ils  «auront  pu  remarquer  combien 
notre  nombre  est^érieur  au  leur,  ils  nous  dédaigneront ,  et 
demain ,  ils  feront  une  sortie  d'un  cœur  plus  assuré.  Mainte  • 
nant,  ajoute-t-il,  qu'ils  nous  sentent  près  d'eux,  sans  nous  voir, 
sachez-le  bien,  loin  de  nous  mépriser,  ils  sont  inquiets  de  ce 
qui  doit  avoir  Heu,  et  j.e  suis  même  certain  qu'ils  ne  cessent 
de  s'entretenir  de  nous.  Quand  ils  sortiront  de  leurs  retran- 
chements, c'est  alors  qu'il  faut  paraître  tout  à  coup,  mar- 
cher sur  eux  avec  ensemble,  et  les  saisir  comme  nous  le  sou- 
haitons depuis  longtemps.  >  Le  plan  de  Gyrus  est  approuvé  de 
Gyaxare  et  des  autres.  Après  le  souper,  on  établit  des  postes, 
on  allume  des  feux  en  avant,  et  l'on  va  se  reposer. 

Le  jour  suivant,  au  matin,  Gyrus,  une  couronne  sur  la  tête 
offre  un  sacrifice,  et  fait  appeler  les  homotimes  avec  ordre  de 
se  présenter  également  couronnés;  puis,  le  sacrifice  achevé, 
il  les  réunit  et  leur  dit  :  «  Guerriers,  les  dieux  et  les  devins 
nous  annoncent,  et  moi-môme  je  reconnais  qu'il  y  aura  ba- 
taille, avec  promesse  de  la  victoire  et  certitude  de  salut  :  c'est  . 
là  ce  que  présagent  les  victimes.  Si  je  vous  rappelais  ce  que  vous 
devez  être  dans  cette  circonstance,  j'en  aurais  honte.  Je  sais  que 
vous  connaissez  vos  devoirs  ;  vous  les  avez  pratiqués  ;  et  pour  les 
avoir  entendus,  pour  les  entendre  chaque  jour  exposer,  vous  êtes 
en  état,  comme  moi,  de  les  enseigner  à  d'autres.  Mais  il  y  a  un 
point  auquel  vous  n'avez  peut-être  pas  songé  :  écoutez  donc. 
Les  alliés  que  nous  avons  recrutés  récemment  et  que  nous  nous 
efforçons  de  rendre  semblables  à  nous,  il  faut  que  vous  leur 
rappeliez  pourquoi  nous  avons  été  nourris  par  Gyaxare,  pour- 
quoi nous  nou£  sommes  exercés,  pourquoi  nous  les  avons  ap- 
pelés à  des  travaux  oh  ils  ont  dit  qu'ils  seraient  volontiers  nos 
concurrents  ;  rappelez-leur  aussi  que  ce  jour  va  mettre  à  dé- 
couvert le  mérite  de  chacun.  Leur  éducation  ayant  été  tardive, 
il  n'est  pas  étonnant  que  quelques-uns  d'entre  eux  aient  besoin 
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qu'on  les  fasse  ressouvenir  ;  mais  c'est  gagner  beaucoup  (fue 
de  pouvoir  rendre  les  hommes  bons  par  suggestion.  En  agis- 
sant de  la  sorte,  vous  aurez  fait  «vous-mêmes  vos  preuves:  car 
celui  qui  peut,  en  pareille  occurrence,  rendre  les  autres 
meilleurs,  a,  comme  de  juste,  la  conscience  d'être  un  homme 
parfait,  tandis  que  celui  qui  n'a  que  pour  lui-môme  le  souvenir 
des  leçons  qu'il  a  reçues  et  qui  s'y  tient,  ne  doit  se  considérer 
que  comme  un  demi-brave.  Voici  pourquoi,  moi,  je  ne  leur 
parle  point  et  je  vous  engage  à  leur  parler,  c'est  qu'ils  cher- 
cheront à  vous  plaire  ;  car  vous  les  avez  sous  les  yeux,  chacun 
dans  votre  compagnie.  Sache^que,  tant  qu'ils  vous  verront 
pleins  de  résolution,  vous  leur  donnerez,  ainsi  qu'à  beaucoup 
d'autres,  une  leçon  non  plus  théorique,  mais  pratique,  de  cou- 
rage. Maintenant,  ajoute-t-il  en  terminant,  allez  dîner  sans 
quitter  vos  couronnes,  faites  des  libations,  et  retournez  à  vos 
bataillons  la  tête  toujours  couronnée.  * 

Quand  ils  sont  sortis,  Gyrus  mande  les  serre-filès^  et  les  exhorte 
en  ces  mots  :  ((  Soldats  perses,  vous  voilà  devenus  des  homotinoîes, 
des  soldats  d'élite,  vous  qui  ressemblez  pour  tout  le  reste  aux 
guerriers  de  distinction ,  et  en  outre  l'âge  a  augmenté  votre 
prudence.  Vous  avez  donc  un  rang  non  moins  honorable  que 
ceux  qui  occupent  le  premier  :  quoique  placés  au  dernier ,  ob- 
servez-les, excitez-les  à  se  montrer  encore  plus  braves,  et,  si 
quelqu'un  d'eux  mollit,  remarquez-le  et  ne  le  lui  permettez  pas. 
Il  vous  convient  d'ailleurs  plus  qu'à  tout  autre  de  remporter  la 
victoire,  à  cause  de  votre  âge  et  du  poids  de  votre  armure. 
Quand  ceux  des  premiers  rangs  vous  inviteront  par  des  cris  à 
les  suivre,  écoutez-les,  et,  pour  ne  leur  céder  en  rien,  pressez- 
les  à  votre  tour  de  vous  mener  plus  vite  aux  ennemis.  Allez, 
dit-il,  et,  quand  vous  aurez  dîné,  revenez,  la  couronne  sur  la 
tête,  rejoindre  vos  camarades  aux  bataillons.  » 

Voilà  où  l'on  en  était  dans  le  camp  de  Gyrus.  Les  Assyriens,  qui 
avaient  déjà  dîné,  sortent  résolument  de  leurs^retranchements 
et  se  rangent  avec  assurance.  Leur  roi  en  personne  préside  à  leur 
ordre  de  bataille,  monté  sur  un  ohar  et  les  stimulant  en  ces 
mots  :  «  Soldats  assyriens,  dit>il,  il  faut  en  ce  moment  être  des 
gens  de  cœur;  car,  en  ce  moment,  vous  avez  à  combattre  pour 
votre  vie,  pour  le  pays  qui  vous  a  vus  naître,  le  foyer  où  vous 
avez  été  nourris,  vos  femmes,  vos  enfants,  tous  les  objets  qui 
vous  sont  chers.  Vainqueurs ,  vous  serez  maîtres  de  tous  ces 
biens,  comme  par  le  passé  ;  vaincus,  sachez  que  vous  abandon- 
nerez tout  aux  ennemis.  Animés  par  le  désir  de  vaincre,  com 
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battez  donc  de  pied  ferme.  Il  y  aurait  folie  à  vouloir  vaincre  en 
ne  présentant  à  Tennemi ,  par  la  fuite  ,  que  des  corps  qui  sont 
sans  yeux,  sans  mains  et  sans  armes  ;  et  celui-là  encore  serait 
fou  qui  voudrait  sauver  sa  vie  en  fuyant  ;  car  chacun  sait  que 
les  vainqueurs  se  sauvent,  mais  que  ceux  qui  fuient  périssent 
plutôt  que  ceux  qui  tiennent  bon  :  enfin,  ce  serait  encore  folie, 
quand *on  aime  les  richesses,  de  se  laisser  vaincre.  Qui  donc 
ignore,  en  effet,  que  les  vainqueurs  gardent  tout  ce  qui  leur 
appartient,  tandis  que  les  vaincus  perdent  à  la  fois  eux-mêmes 
et  tout  ce  qu'ils  possèdent?  »  Yoilà  où  en  était  T Assyrien. 

Cyaxare  envoie  dire  à  Gyrus  qu'il  est  temps  de  marcher  à 
l'ennemi  :  <(  Les  Assyriens,  dit-il,  n'ont  en  ce  moment  que  très- 
peu  de  monde  hors  des  retranchements ,  et,  pendant  que  nous 
marcherons,  ils  deviendront  plus  nombreux.  Ainsi  n'attendons 
pas  qu'ils  soient  plus  que  nous  ;  chargeons-les  pendant  que  nous 
croyons  pouvoir  facilement  les  accabler.  »  Gyrus  lui  répond  : 
«  Gyaxare,  si  nous  ne  défaisons  pas  au  moins  la  moitié  de  leur 
armée,  sois  sûr  qu'ils  diront  qu'effrayés  de  leur  nombre  nous 
n'avons  ijsé  en  attaquer  qu'une  petite  partie  ;  ils  ne  se  croiront 
point  battus;  il  te  faudra  un  second  combat,  où  peut-être  ils 
prendront  des  dispositions  meilleures  que  leurs  dispositions  ac- 
tuelles, vu  qu'ils  se  livrent  à  notre  discrétion  et  nous  laissent 
maîtres  de  choisir  avec  quel  nombre  d'ennemis  nous  voulons 
avoir  affaire.  >  Les  messagers  s'en  retournent  avec  cette  ré- 
ponse. 

Sur  ce  point  arrive  le  Perse  Ghrysantas  et  quelques  autres 
homotimes,  amenant  des  transfuges.  Gyrus,  comme  de  juste , 
questionne  les  transfuges  sur  ce  qui  se  passe  chez  les  ennemis. 
Ûs  disent  que  les  Assyriens  sortent  en  armes  de  leur  camp  ; 
que  le  roi  en  personne  les  range  en  bataille,  qu'il  leur  fait  beau- 
coup de  belles  et  fortes  exhortations,  à  mesure  qu'ils  sont  de- 
hors, du  moins  à  ce  que  leur  ont  dit  ceux  qui  les  ont  entendues. 
Alors  Ghrysantas  dit  :  «  Eh  bien,  Gyrus,  si  tu  assemblais  aussi 
tes  soldats  pour  les  haranguer;  tu  en  as  encore  le  temps;  est- 
ce  que  tu  ne  les  rendrais  pas  plus  braves?  i  Gyrus  répond  : 
«  Ghîysantas,  ne  te  mets  pas  en  peine  des  harangues  des  Assy- 
riens ;  il  n'y  a  pas  d'exhortation  si  belle  qu'elle  puisse  rendre 
braves  sur-le-champ  ceux  qui  ne  l'étaient  point  avant  de  Ten- 
tendre,  qui  forme  des  archers,  s'ils  ne  se  sont  pas  instruits  aupa- 
ravant, pas  plus  que  des  hommes  de  trait  ou  des  cavaliers,  ni  qui 
donne  aux  corps  une  trempe  capable  de  résister  à  la  fatigue,  si 
l'on  n'a  conmiencé  par  l'exercer.  »  Ghrysantas  répond  :  c  Mais  ce 
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no  soralt  déjà  pas  mal,  Ojru»,  si  ta  haimngae  «nflaininait  loura 
âmes.  —  £h  quoi,  dit  Cyrus,  on  seul  discours  tenu  tu^l«-cbamp 
peui-il  remplir  d'honneur  les  âmes  des  ëeouûnU,  les  éloi^ier 
de  la  lâcheté,  leur  faire  hraver,  pour  la  gloire,  tout  iravatl,  tout 
danger,  faire  entrer  profondément  dans  les  cœurs  qu'il  Tant  mieui 
mourir  en  combattant  que  de  se  sauver  par  la  fuite?  Si  Ton  veut 
que  de  tels  sentiments  s'impriment  chez  les  hommes  et'  j  de* 
meurent  gravés,  il  faut  d'abord  établir  des  lois  qui  assurent  aux 
citoyens  vertueux  une  existence  honorable  et  lûire,  et  qui  con- 
damnent les  lâches  à  traîner  dans  l'humiliation  une  vie  miséra- 
ble et  abjecte.  11  faut  ensuite,  je  crois,  confier  ces  hommes  k  des 
chefs  qui  les  forment  parleur  exemple,  autant  que  par  des  pré- 
ceptes, à  la  pratique  des  vertus,  jusqu'à  ce  qu'ils  soient  accou* 
tumés  à  regarder  comme  réellement  heureux  les  hommes  braves 
et  renommés ,  et  à  considérer  les,  gens  lâches  et  sans  gloire 
comme  les  plus  malheureux  des  hommes.  Voilà  les  sentiments 
dignes  de  ceux  qui  veulent  faire  preuve  d'une  instruction  su- 
p-'rieure  à  la  crainte  des  ennemis.  Si,  quand  ils  vont  au  com- 
bat en  armes,  moment  où  la  plupart  oublient  leurs  anoiuines 
leçons,  on  pouvait,  par  l'emploi  de  quelque  rhapsodie ,  rendre 
soudain  les  hommes  braves,  il  n'y  aurait  rien  de  plus  facile  que 
d'apprendre  soi-même  et  d'enseigner  aux  autres  la  plus  grande 
des  vertus  humaines.  Mais  moi ,  je  ne  me  fierais  pas  môme^  à 
la  persévérance  de  nos  soldats  exercés  depuis  si  longtemps,  si 
je  ne  vous  voyais  è  leur  tête,  pour  leur  apprendre ,  par  votre 
exemple ,  comment  il  faut  se  conduire ,  et  pour  rappeler  à  leur 
devoir  ceux  qui  viendraient  à  l'oublier.  Quant  à  ceux  qui  n'ont 
aucune  teinture  de  vertu,  je  m'étonnerais,  Ghrysantas,  qu'un 
seul  beau  discours  contribuât  plus  à  les  rendre  braves  qu'un 
seul  air  bien  chanté  ne  rendrait  musiciens  des  gens  sans  aucune 
teinture  de  musique,  i 

Tels  étalent  leurs  discours.  Cependant  Gyaxare  envoie  dira 
pour  la  seconde  fois,  que  Cyrus  a  tort  de  différer  et  de  ne  pas 
conduire  aa  plus  vite  à  l'ennemi.  Cyrus  répond  :  c  Qu'il  sache 
donc  bien  qu'il  n'y  en  a  pas  encore  assez  dehors:  annoncex»le- 
lui  en  présence  de  tout  le  monde.  Pourtant,  s'il  y  tient,  fe  con- 
duirai dès  à  présent.  »  Cela  dit,  il  invoque  les  dieux  et  fait  sor« 
tir  l'armée.  Le  défilé  commence  au  pas  redoublé:  lui-même  es*, 
en  t^te  ;  le  reste  soit  en  bon  ordre ,  grâce  à  l'habitude  pribc 
par  l'instruction  et  par  rexereica  do  marcher  en  rang,  à  leur 
vigueur,  leur  émuiation,  leurs  corps  fortifiés  par  la  fatigue^  la 
présence  de  leurs  ohefii  aux  premiers  rangs,  leur  joie  prove- 
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naiil  d«  leur  prudtnoe.  Car  uue  longue  expérience  leur  avait 
appHB  quô  rien  n'est  plus  iùr  que  de  ae  battre  eoi^s  à  corps 
avec  les  ennemis,  surtout  avec  les  archers,  les  hommes  de  trait 
et  les  cavaliers.  Avant  d'arriver  à  la  portée  du  trait,  Cyrus 
donne  pour  mot  de  ralliement  :  c  Jupiter  auxiliaire  et  conduc- 
teur. >  Puis,  quand  ce  mot,  passant  de  bouche  en  bouche,  lui 
revient,  il  entonne  le  péan  d'usage  :  tous  le  continuent  en  chœur 
avec  lui,  religieusement  et  à  pleine  voix.  Dans  ces  occasions, 
ceux  qui  craignent  les  dieux  ont  moins  peur  des  hommes.  Le 
péan  achevé,  les  homotimes  s'avancent,  d'un  seul  pas,  super- 
bes, bien  instruits,  se  regardant  Vun  l'autre,  appelant  parleur 
nom  ceux  qui  sont  devant  eux  et  derrière,  et  par  ces  mots  sou- 
vent répétés  :  c  Allons,  les  amist  allons,  les  braves!  »  s'exci^ 
tant  mutuellemen|^  à  suivre.  Les  derniers  rangs  répondent  aux 
cris  des  premiers,  les  exhortent  à  leur  tour,  les  pressent  de  les 
mener  avec  vigueur.  Ainsi  l'armée  de  Cyrus  est  pleine  de  cou- 
rage, d'amour  de  la  gloire,  de  vigueur,  de  conOance,  de  zèle  à 
s'encourager,  de  prudence,  de  discipline,  ce  qui  est,  je  crois, 
désespérant  pour  des  emiemis. 

Quant  aux  Assyriens ,  ceux  qui  doivent  combattre  de  dessus 
des  chars,  y  sautent  pour  engager  le  combat,  à  l'approche  de 
l'armée  persique,  et  se  replient  sur  le  gros  de  leur  propre  ar- 
mée. Les  archers,  les  gens  de  trait  et  les  frondeurs  font  une 
décharge,  mais  de  trop  loin.  Pendant  ce  temps,  les  Perses  avan- 
cent en  marchant  sur  les  traits  lancés,  et  Cyrus  leur  dit  :  «  Bra- 
ves soldats,  que  l'un  de  vous  double  le  pas,  et  que  ce  soit  un 
signal  pour  les  autres.  »  L'ordre  est  transmis  aussitôt  :  plu- 
sieurs, entraînés  par  le  cou»^e,  l'ardeur,  le  désir  de  se  hâter, 
se  mirent  au  pas  de  course.  Bientôt  toute  la  phalange  les 
suit  en  courant ,  Cyrus  lui-même,  accélérant  le  pas,  se  met  à 
leur  tête  en  disant:  «Qui  est-c^  qui  suit?  Où  est  le  brave  qui 
tuera  le  premier  homme?*  »  Ceux  qui  l'entendent  répètent  ce 
qu'il  dit,  et  l'on  entend  sur  toute  la  ligne  ce  cri  d'encourage- 
ment :  0  Qui  est-ce  qui  suit?  Où  est  le  brave?  >  Ainsi  les  Perses 
sont  entraînés  en  masse  au  combat.  Les  ennemis  ne  peuvent 
pas  tenir,  ils  sont  mis  en  déroute ,  et  s'enfuient  dans  leurs  re- 
tranchements. Tandis  qu'ils  se  poussent  aux  entrées,  les  Per 
ses,  qui  les  ont  suivis,  entrent  en  grand  nombre  ;  puis,  fondant 

I.  Cf.  MoirrAioiiB,  Estais^  III,  t.  «Je  Toudroii  aroir  droict  de  leur  de- 
mander, aa  siyle  auquel  ]*ai  tcu  quester  en  Italie  :  Fate  her  per  voi,  ou  à 
la  guiie  que  Cyras  enhortoit  sea  soldata  :  Qui  a'aymera,  ai  me  suyye.  » 
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sur  ceux  qui  tombent  dans  les  fossés, ils  massacrent  tout,  hom- 
mes et  chevaux,  car  quelques-uns  des  chars,  en  fuyant,  avaient 
été  entraînés  et  précipités  dans  les  fossés.  Les  cavaliers  mèdes, 
à  cette  vue,  chargent  les  cavaliers  des  ennemis:  ceux-ci  ne 
tiennent  pas;  la  poursuite  est  vive,  et  il  y  a  carnage  d'hommes 
et  de  chevaux.  Ceux  des  Assyriens  en  dedans  du  retranchement, 
sur  la  crête  du  fossé,  n'ont  ni  la  pensée  ni  la  force  de  lancer 
leurs  flèches  ou  leurs  javelots  sur  ceux  qui  les  égorgent;  frap- 
pés de  ce  spectacle  terrible  et  glacés  d*effroi ,  s'apercevant  même 
que  quelques  Perses  ont  forcé  l'entrée  du  retranchement,  ils 
abandonnent  la  crête  intérieure  du  fossé  et  s'enfuient:  A  la  vue 
de  cette  déroute,  les  femmes  des  Assyriens  et  des  alliés  se  met- 
tent à  crier  et  à  courir  tout  éperdues,  les  unes  tenant  leurs 
enfants ,  les  autres ,  plus  jeunes,  déchirant  leurs  vêtements,  se 
frappant  le  visage,  suppliant  tous  ceux  qu'  elles  rencontrent  de 
ne  pas  fuir  en  les  abandonnant ,  mais  de  combattre  pour  leurs 
femmes,  pour  leurs  enfants,  pour  euj-mêmes.  Dans  ce  moment, 
les  rois,  suivis  de  leurs  meilleurs  soldats,  postés  à  l'entrée  du 
camp  et  montés  sur  les  crêtes  des  fossés ,  combattent  en  per- 
sonne et  excitent  leurs  troupes.  Cyrus  s'aperçoit  de  ce  mouve- 
ment :  craignant  que,  s'il  entreprend  le  passage,  il  n'arrive 
malheur  à  ces  gens  contre  un  nombre  supérieur,  il  ordonne 
qu'on  gagne  au  pied  hors  de  la  portée  du  trait  ;  et  qu'on  fasse 
vite.  Là  on  eût  pu  voir  la  bonne  instructioa  des,  homotimes  ; 
feussitôt  exécuté  par  eux ,  cet  ordre  est  transmis  aux  autres. 
Dès  qu'on  est  hors  de  la  portée  du  trait,  les  rangs  sont  repris 
avec  plus  d'exactitude  qu'un  chœur  de  danse ,  chacun  connais- 
sant l'endroit  précis  où  il  doit  se  placer. 
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LIVRE    IV. 


CHAPITRE  PREMIER. 

Récompenses  accoi-dées  après  la  victoire.  —  Résolution  de  poursuivre 
l'ennemi.  —  Jalousie  et  mollesse  de  Cyaxare,  qui  essaye  d'empêcher 
ce  projet.  —  Cyrus  obtient  de  se  faire  suivre  des  Mèdes  de  bonne 
volonté. 

Après  avoir  tenu  assez  longtemps  avec  son  année  pour  mon- 
trer à  l'ennemi  qu'ils  étaient  prêts  à  combattre  si  l'on  faisait 
mine  de  sortir,  personne  ne  se  présentant ,  Cyrus  conduit  ses 
troupes  à  la  distance  qu'il  juge  convenable  et  y  établit  son 
camp.  Quand  il  a  posé  les  sentinelles  et  envoyé  des  espions,  il 
rassemble  ses  soldats  et  leur  dit  :  «Soldats  perses,  je  commence 
par  remercier  les  dieux  de  tout  mon  cœur,  et  vous  faites  tous 
comme  moi ,  je  pense ,  car  nous  avons  vaincu  et  nous  sommes 
sauvés.  Il  est  donc  juste  de  payer  aux  dieux  le  tribut  possible 
de  notre  reconnaissance.  Pour  ma  part,  je  vous  loue  tous  sans 
exception.,  car  vous  avez  tous  contribué  à  ce  brillant  exploit  ; 
puis,  à  chaque  méritant,  quand  je  saurai  à  quoi  m'en  tenir,  je 
m'efforcerai  d'accorder,  suivant  son  mérite ,  ce  que  je  lui  dois 
d'éloges  et  de  récompenses.  En  ce  qui  regarde  le  taxiarque 
Chrysantas ,  qui  était  à  mes  côtés ,  je  n'ai  pas  besoin  de  m'en- 
quérir  auprès  des  autres  ;  je  sais  par  moi-même  ce  qu'il  a  été  : 
je  ne  puis  douter  que  vous  en  auriez  tous  fait  autant.  Dans  l'in- 
stant même  où  je  commandais  la  retraite,  je  l'appelai  par  sou 
nom  :  il  avait  le  sabre  levé,  prêt  à  frapper  un  ennemi.  Il  obéit 
aussitôt,  n'achève  pas  ce  qu'il  allait  faire,  exécute  mon  ordre, 
se  retire ,  et  transmet  avec  rapidité  le  même  mouvement  aux 
autres  ;  en  sorte  qu'il  avait  ramené  son  bataillon  hors  de  la  por- 
tée des  traits  avant  que  les  ennemis  se  fussent  aperçus  que 
nous  nous  retirions  et  qu'ils  eussent  détendu  leurs  arcs  et  re- 
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tenu  leurs  javelots.  Grâce  à  votre  obéissance,  il  est  revenu  sain 
et  âauf ,  et  sains  et  saufs  hvec  lui  tous  les  siens.  J'en  vo!s  d'antres 
qui  sont  blessés  ;  je  m'informerai  dans  quelles  circonstances  ils 
ont  reçu  leurs  blessures ,  et  je  m'expliqu'^rai  sur  leur  compte. 
Pour  Ghrysantas,  bras  exercé  dans  la  guerre,  tôte  prudente , 
capable  d'obéir  et  de  commander,  je  lui  donne,  dès  ce  moment, 
le  grade  de  chiliarque;  et,  si  la  Divinité  m'accorde  quelque 
nouvelle  faveur ,  je  ne  l'oublierai  pas.  Je  veux  aussi  vous  rap- 
peler une  seule  chose,  à  vous  tous.  Ce  que  vous  avez  vu  dianp 
ce  combat,  ne  cessez  jamais  d'y  penser,  afin  de  juger  par  vous- 
mêmes  lequel  vaut  mieux  pour  sauver  sa  vie,  de  la  valeur  ou 
de  la  fuite,  si  ceux  qui  sont  de  bon  cœur  au  combat  s'en  tirent 
plus  facilement  que  ceux  qui  marchent  contre  leur  gré,  et  enfin 
quel  plaisir  procure  la  victoire  :  vous  en  jugerez  sainement  et 
d'après  votre  propre  expérience  et  sur  le  fait  qui  vient  de  s'ac- 
complir. En  y  songeant,  vous  en  deviendrez  plus  braves.  Main- 
tenant, allez  dîner  en  soldats  religieux,  braves  et  sages,  faitçs 
des  libations  aux  dieux  ,  entonnez  un  péan  et  tenez-vous  prêts 
à  exécuter  les  ordres.  »  Cela  dit,  il  monte  à  cheval  et  va  trouver 
Cyaxare.  11  se  réjouit  avec  lui,  comme  de  juste,  observe  ce  qui 
se  passe  de  ce  côté,  lui  demaude  s'il  lui  faut  quelque  chose  et 
revient  au  galop  vers  son  armée.  Les  soldats  de  Gyrus,  après 
avoir  dtné  ,  pc^  les  sentinelles  nécessaires,  se  livrent  au 
repos. 

Cependant  les  Assyriens ,  après  la  mort  de  leur  chef  et  des 
meilleurs  soldats,  sont  tous  au  désespoir  :  quelques-uns  s'en- 
fuient du  camp  pendant  la  nuit.  Ce  que  voyant  Crésus  et  les 
autres  alliés,  ils  sont  tous  au  désespoir  :  tout,  en  effet,  était 
critique.  Ce  qui  met  le  comble  à  leur  découragement,  c'est  que 
l'état-major  de  leur  armée  semble  avoir  perdu  le  sens;  ils  aban- 
donnent le  camp  et  se  sauvent  durant  la  nuit.  Quand  le  jour 
est  venu ,  et  qu'on  voit  le  camp  déserté  par  les  ennemis ,  Cyrus 
y  fait  entrer  les  Perses  les  premiers.  Les  ennemis  y  avaient 
laissé  quantité  de  brebis ,  quantité  de  bœufs ,  quantité  de  chars 
remplis  de  toute  espèce  d'objets  utiles.  Alors  arrivent  tous  les 
Mèdes  avec  Cyaxare ,  et  l'armée  entière  prend  là  son  repas  ea 
cet  endroit.  Cyrus,  ayant  ensuite  convoqué  les  taxlarques,  leur 
adresse  ces  mots: 

n  Que  de  biens ,  et  quels  biens!  nous  échappent,  met  amis, 
quand  les  dieux  cependant  nous  les  donnent  t  En  ce  moment, 
les  ennemis  ont  pris  la  fuite ,  tous  le  savet.  Les  gens  qui  ont 
abandonné,  pour  Mt,  un  retranchement  comme  œlui^à,  oom^ 
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msnt  tiendraient-ils  devant  tous  en  rase  campagne?  Les  hom* 
mes  qui  onv  lâché  pied  avant  de  nous  cûn^aitr^ ,  Qomm«nt 
pourraient-ils  nous  résister,  à  présent  que  nous  les  avons  vain- 
cus, accablés  de  mille  maux?  Quand  leurs  meilleurs  soldats 
sont  morts,  comment  leurs  soldats  les  plus  lâches  voudraient-ils 
se  mesurer  avec  nous  ?  »  Alors  quelqu'un  dit  :  c  Bh  bien ,  pour* 
quoi  ne  pas  les  poursuivre  au  plus  vite,  quand,  nous  avons  tant 
l'avantages?  —  Parce  que,  dit  Cyrus,  nous  n'avons  pas  de  ca- 
valiers, et  que  les  plus  considérables  des  ennemis  qu'il  nous 
importerait  de  faire  prisonniers  ou  de  tuer ,  s'en  retournent  à 
cheval.  —  Kh  bien  alors,  lui  dit-on,  que  ne  va»-tu  le  dire  à 
Cyaxar^?  ^  Yeneï  donc  tous  avec  moi,  dit  Cyrus,  afin  qu'il 
sache  que  nous  sommes  tous  du  même  avis.  »  Toi^s  le  suivent, 
et  ils  disent  ce  qui  leur  paraît  propre  à  faire  réussir  ce  qu'ils 
demandent. 

Cependant  Cyaxare,  moitié  jalousie  de  ce  que  ceux-ci  ouvraient 
cet  avis  les  premiers ,  moitié  conviction  qu'il  serait  sage  de  no 
pas  courir  de  nouveaux  dangers ,  attendu  qu'il  se  livrait  à  la 
joie  et  voyait  beaucoup  de  Modes  en  faisant  autant,  reprend  en 
ces  mots  :  a  Cyrus ,  de  tous  les  hommes ,  vous  autres  Perses , 
vous  êtes  ceux  qui  n'usez  immodérément  d'aucun  plaisir,  je  le 
3âls  par  moi-môme  et  par  ouî-4ire.  Mais,  pour  ma  part,  je  crois 
qu'il  importe  bien  davantage  de  se  modérer  au  milieu  des  plus  . 
grandes  jouissances.  Or,  y  en  a-t-il  qui  en  procure  de  plus 
grandes  aux  hommes  que  notre  bonheur  présent?  Si  nous  le 
ménageons  sagement,  aujourd'hui  que  nous  sommes  heureux, 
peut-être  pourronshnous  vieillir  loin  des  dangers;  mais  si  nous  en 
usons  avec  excès ,  et  si  nous  courons  de  bonheur  en  bonheur, 
remarquez  que  nous  nous  exposons  à  éprouver  le  sort  qu'éprou- 
vent ,  dit^on ,  les  navigateurs  que  leur  prospérité  empêche  de 
s'arrêter  et  qui  périssent  en  naviguant  ;  ou  bien  les  hommes 
qui ,  vainqueurs  d'abord ,  perdent  le  fruit  de  leur  victoire  pour 
avoir  voulu  en  remporter  une  autre.  En  effet,  si  les  ennemis  qui 
ont  pris  la  fuite  nous  étaient  inférieurs  en  nombre ,  sans  doute 
nous  hasarderions  peu  à  les  poursuivre;  mais  songe  à  quelle 
fjftible  partie  de  leurs  forces  tontes  les  nôtres  ont  ei.  affaire  dcms 
cette  victoire;  les  autres  n'ont  pas  combattu.  Si  tiorji  m  les 
forçons  pas  à  combattre ,  ne  connaissant  ni  nos  foro»'.»  ;  ui  les 
leurs,  ils  se  retireront  par  ignorance  et  par  couardise;  mais 
s'ils  comprennent  qu'ils  ne  risquent  pas  moins  à  fuir  qu'à  résis- 
ter, peut-être  les  contraindrons  nous ,  malgré  eux,  à  devenir 
braves.  Sache  que,  si  tu  désires  prendre  leurs  femmes  et  leurs 
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enfants ,  ils  ne  désirent  pas  moins  les  sauver.  Songe  que  Jes 
iaies,  une  fois  vues ,  s'enfuient ,  quoique  nombreuses ,  avec  leurs 
petits ,  tandis  que  si  on  donne  la  chasse  à  un  petit  de  Tune 
d'elles,  elle  ne  fuit  plus,  fût-elle  seule,  mais  elle  marche  sur  ce- 
lui qui  tente  de  le  lui  ravir.  Les  ennemis  s'étaient  renfermés 
dans  leurs  retranchements  :  nous  avons  donc  pu  choisir  leflom- 
bre  des  leurs  que  nous  voulions  combattre  ;  mais  si  nous  les 
joignons  en  plaine,  et  qu'ils  apprennent  k  se  diviser  en  plusieurs 
corps  qui  nous  attaquent,  l'un  de  front,  comme  tout  récemment, 
deux  autres  en  flanc  ,  un  quatrième  par  derrière ,  demande-toi 
si  npus  aurons  assez  d'yeux  et  de  bras  contre  chacun  d'eux. 
Enfin,  je  ne  voudrais  pas,  lorsque  je  vois  les  Mèdes  se  divertir, 
ies  contraindre  à  chercher  de  nouveaux  dangers.  —  Mais  ne 
contrains  personne ,  répond  Cyrus  ;  confie-moi  seulement  ceux 
qui  voudront  bien  me  suivre ,  et  j'espère  que  nous  te  ramène- 
rons, à  toi  et  à  chacun  de  tes  amis ,  de  quoi  vous  réjouir  tous. 
Nous  n'irons  certainement  pas  poursuivre  le  gros  de  l'armée 
ennemie  ;  car ,  comment  l'atteindre  ?  Mais  si  nous  rencontrons 
quelque  corps  détaché  ou  demeuré  en  arrière,  nous  ijpviendrons 
et  nous  te  l'amènerons.  Songe  que,  sur  ta  demande,  nous  avons 
fait  un  long  trajet  pour  t'être  agréable  :  il  est  juste  .que  tu  nous 
sois  agréable  à  ton  tour,  afin  que  nous  retournions  avec  quelque 
chose  à  la  maison  et  que  nous  n'ayons  pas  tous  l'oeil  tourné  vers 
tes  finances.  —  Mais  si  l'on  veut  te  suivre  de  bon  cœur,  re- 
prend Cyaxare  ,  je  serai  le  premier  à  te  savoir  gré.  —  Envoie 
donc  avec  moi  un  Mède  en  qui  tu  aies  confiance,  pour  annoncer 
aux  autres  tes  intentions.  —  Prends  celui  qu'il  te  plaira  de  tous 
ceux  qui  sont  ici.  »  Il  y  avait  là  par  hasard  celui  qui  s'était  dit 
autrefois  le  cousin  de  Cyrus  et  lui  avait  donné  le  baiser.  Cyrus 
dit  donc  :  «  Celui-ci  fait  mon  affaire.  —  Qu'il  se  décide  donc  ; 
et  toi,  va  dire  que  chacun  est  libre  d'aller  avec  Cyrus.  »  Cyrus 
prend  son  homme  et  part.  Quand  ils  sont  sortis,  Cyrus  lui  dit  : 
oc  C'est  maintenant  que  tu  me  prouveras  si  tu  disais  vrai,  quand 
tu  prétendais  éprouver  du  plaisir  à  me  voir. —  Êh  bien,  je  ne  te 
quitterai  plus,  dit  le  Mède,  si  tu  y  consens.  —  Oui  ;  et  te  sens- 
tu  le  cœur  de  m'en  amener  d'autres?  —  Par  Jupiter,  dit  l'autre 
en  faisant  un  serment ,  jusqu'à  ce  que  tu  arrives  toi-même 
à  me  voir  avec  plaisir!  »  Dès  lors  ,  l'envoyé  de  Cyaxare ,  non- 
seulement  remplit  avec  zèle  sa  mission  auprès  des  Mèdes,  mais 
il  ajouta  que,  pour  lui ,  il  ne  quitterait  jamais  un  guerrier  si 
beau  et  si  bon,  et,  qui  plus  est,  issu  des  dieux. 
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CHAPITRE   IL 

Envoyés  des  Hyrcaniens.  —  Cyrus  se  rend  chez  eux  avec  une  grande 
partie  des  Mèdes.  —  Il  fait  éprouver  aux  ennemis  une  grande  défaite. 
—  Prévoyance  de  Cyrus. 

Sur  ces  entrefaites,  il  arrive  à  Cyrus,  comme  par  une  faveur 
divine,  àes  envoyés  des  Hyrcaniens.  Les  Hyrcaniens  sont  limi- 
trophes des  Assyriens;  c'est  une  nation  peu  nombreuse,  et 
voilà  pourquoi  les  Assyriens  l'avaient  assujettie.  Elle  passait  et 
passe  encore  pour  avoir  d'excellents  cavaliers.  Aussi  les  Assy- 
riens s'en  servaient-ils  comme  les  Lacédémoniens  des  Scirites*, 
ne  les  ménageant  ni  dans  les  travaux,  ni  dans  les  dangers.  En 
ce  temps  même  ils  avaient  placé  à  la  queue  de  Tarrière-garde 
près  de  mille  cavaliers,  afin  que,  s'il  y  avait  une  attaque  sur 
leurs  derrières,  ils  en  eussent  le  premier  choc.  Les  Hyrcaniens 
marchaient  aussi  les  derniers  de  l'armée,  ayant  avec  eux  leurs 
chariots  et  leurs  familles  :  car  c'est  ainsi  que  la  plupart  des  na- 
tions asiatiques  vont  en  guerre  avec  tout  leur  domestique  ;  et 
les  Hyrcaniena  faisaient  ainsi.  Réfléchissant  donc  à  ce  qu'ils 
souffraient  de  la  part  des  Assyriens,  considérant  que  le  chef  de 
ces  derniers  était  mort,  qu'ils  étaient  défaits,  que  la  terreur 
était  générale  dans  leur  armée,  que  leurs  alliés  étaient  décou- 
ragés et  les  abandonnaient,  pensant  à  tout  cela  et  jugeant  l'oc- 
casion favorable  pour  quitter  leur  parti,  au  cas  où  Cyrus  vou- 
drait attaquer  leur  ennemi  avec  eux ,  ils  envoient  des  députés 
à  Cyrus ,  dont  le  nom  avait  singulièrement  grandi  depuis  la 
bataille. 

Les  envoyés  exposent  à  Cyrus  les  motifs  de  leur  haine  légi- 
time contre  les  Assyriens,  et  lui  offrent,  s'il  veut  marcher, 
de  lui  servir  d'alliés  et  de  guides.  En  même  temps ,  ils  lui  ex- 
pliquent en  détail  la  situation  des  ennemis  ,  dans  l'intention  de 
l'exciter  fortement  à  une  expédition.  Cyrus  leur  fait  cette  de- 
mande :  «  Pensez-vous  que  nous  puissions  les  atteindre  avant 
qu'ils  aient  gagné  leurs  forteresses?  Car  nous  regardons  comme 
un  rêve  qu'ils  nous  aient  échappé  à  notre  insu.  »  Or,  en  di- 

4 .  Alliés  de  Sparle,  dont  il  sera  plus  amplement  question  dans  le  Couver* 
nemeni  des  léOeédémoniens» 
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gant  cela,  il  leur  donnait  la  plus  liaute  idée  des  siens.  Les  en- 
voyés répondant  que  des  hommes  agiles  peuvent  les  joindre 
le  lendemain  de  grand  matin,  que  leur  nombre  et  leurs  char 
riots  rendent  leur  marche  lente,  c  En  outre,  ajoutent-ils, 
comme  ils  n'ont  pas  dormi  la  nuit  précédente,  ils  n'ont  fait  en 
ce  moment  qu'une  petite  marche  avant  d'asseoir  leur  camp.  > 
Alors  Cyrus  :  c  Avez-vous  à  me  donner  quelques  gages  qui 
nous  prouvent  que  vous  nous  dites  la  vérité? —  Des  otages, 
disent-ils,  que  nous  te  donnerons,  quand  nous  partirons  de- 
main, au  point  du  jour.  Engage-nous  seulement  ta  foi ,  en  pré- 
sence des  dieux,  et  donue-nous  la  main  afin  que  nous  portions 
aux  autres  les  assurances  que  nous  avons  reçues  de  toi.  » 
Gyrus  leur  engage  sa  foi  que,  s'ils  tiennent  leurs  promesses, 
il  les  regardera  comme  de  fidèles  amis,  et  ne  les  traitera  pas 
moins  bien  que  les  Perses  et  les  Mèdes.  Et  aujourd'hui  même 
encore  on  voit  les  Hyrcaniens  jouissant  d'une  grande  confiance 
et  admis  h  tous  les  emplois,  comme  les  Mèdes  et  les  Perses  les 
plus  considérés. 

Les  troupes  avaient  soupe  :  conune  il  était  encore  jour,  Gyrus 
fait  sortir  son  armée  et  prie  les  Hyrcaniens  d'attendre  pour 
partir  ensemble.  Tous  les  Perses,  comme  cela  devait  être,  sont 
bientôt  hors  du  camp,  ainsi  que  Tigrane  avec  ses  troupes.  Les 
Mèdes  s'olTrent  à  Gyrus,  les  uns  parce  qu'enfuis  ils  ont  été 
les  amis  de  Gyrus  ;  les  autres  parce  qu'en  chassant  avec  lui, 
ils  n'ont  eu  qu'à  se  louer  de  sa  douceur  ;  ceux-ci  lui  savent 
gré  de  les  avoir  délivrés  d'une  grande  crainte ,  ceux-là  sont 
pleins  d'espérance,  en  le  voyant  si  bon,  qu'il  sera  plus  tard 
^  un  souverain  heureux,  grand  et  puissant.  D'autres  veulent 
s'acquitter  des  services  qa'il  leur  a  rendus,  quand  il  était  élevé 
chez  les  Modes,  car  il  avait  fait  accorder  par  son  grand-père 
nombre  de  faveurs  à  nombre  de  gens ,  en  raison  de  sa  bonté 
d*âme.  Beaucoup  ayant  entendu  dire  que  les  Hyrcaniens  qu'ils 
voyaient  allaient  les  conduire  à  de  nombreux  trésors ,  s'offrent 
pour  en  aller  prendre  leur  part.  Ainsi  presque  tous  les  Mèdes 
sortent  da  camp,  excepté  ceux  qui  se  trouvent  sous  la  tente 
de  Gyaxare  :  ceux-là  seuls  demeurent  avec  ceux  oui  sont  sous 
leurs  ordres.  Les  autres  partent  avec  l'allégresse  et  l'ardeur  de 
gens  qui  s'en  vont  sans  contrainte,  de  plein  gré  et  par  un 
sentiment  de  reconnaissance.  Dès  qu'ils  sont  dehors,  Gyrus 
vieijt  trouver  les  Mèdes  les  premiers,  les  félicite  et  prie  les 
dieux  de  les  assister  dux  et  les  siens,  puis  de  le  mettre  lui- 
même  en  état  de  reconnaître  leur  zèle.  Il  ordonne  ensuite  qu*» 
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l'infaiiterid  marche  h  première,  que  la  oftYftlerie  mèâe  la 
sttitd»  et  que,  toutes  les  fois  qu'on  prendra  du  repoi,  qu'on 
Un^  halte  pendant  la  route,  on  ait  soin  de  détacher  ters  lui 
quelques  oataliers,  pour  leur  donner  les  ordres  nécessaires. 

Ces  dispositions  ûiites ,  il  commande  auï  Hyrcaniens  de  se 
mettre  en  tôte.  Geuz-cl  lui  demandent  1 1  Mais  pourquoi  n'at- 
tend^^tu  pas  les  otages  que  nous  devons  f  s^ener,  afin  d'à* 
voit  des  garants  de  notre  foi  en  te  mettant  en  marche?»  Gyrus, 
dit^3n,  leur  répond  :  «  Parce  que  je  songe  que  nous  avons  tous 
des  garants  dans  nos  courages  et  dàûs  nos  bras.  Nous  sommes 
dans  une  position  telle  que,  si  vous  dites  vrai,  nous  pourrons 
vous  en  récompenser  ;  si  vous  Jotts  trompez ,  nous  croyons 
que,  loin  de  dépendre  de  vous,  nous  saurons,  avec  la  protec- 
tion des  dieux,  devenir  les  arbitres  de  votre  sort.  Du  reste, 
Hyrcaniens,aioute-t-il^  puisque  vous  dites  que  vos  compatriotes 
sont  à  la  queue  de  Tarmëe,  montrez-nous-les,  dès  que  vous  les 
découvrirez ,  afin  que  nous  les  épargnions.  »  Les  Hvrcaniens,  à 
ces  mots,  se  mettent,  selon  Son  commandement,  à  la  tête  de 
ces  troupes,  tout  pleins  d'admiration  pour  sa  magnanimité  : 
ils  ne  redoutaient  ni  les  Assyriens,  ni  les  Lydiens,  ni  leurs 
alliés;  mais  ils  craignaient  seulement  que  Cyrus  ne  jugeât  d'un 
faible  poids  leur  présence  ou  leur  absence. 

Pendant  qu'ils  marchent,  la  nuit  étant  survenue,  on  dit 
qu'une  lumière  brillante,  partie  du  ciel,  se  répand  sur  Cyrus  et 
sur  l'armée,  ce  qui  inspire  à  tous  une  frayeur  religieuse  et  de 
la  confiance  contre  les  ennemis.  Comme  ils  marchaient  promp- 
tement  et  armés  à  la  légère,  ils  font  naturellement  tant  de  che- 
min, qu'à  la  pointe  du  joui  ils  se  trouvent  à  peu  de  distance  du 
camp  des  Hyrcaniens.  Les  messagers  les  reconnaissent  et  di- 
sent  à  Cyrus  que  ce  sont  là  les  leurs.  Ils  ajoutent  qu'ils  les  re- 
connaissent à  leur  place  en  queue  et  à  la  multitude  des  feux. 
Aussitôt  Cyrus  envoie  l'un  des  messagers  leur  dire  que,  s'ils 
sont  amis,  ils  viennent  à  lui  au  plus  vite,  la  main  droite  levée  : 
il  adjoint  à  cet  envoyé  l'un  des  siens  avec  ordre  de  dire  aux 
Hyrcaniens  que,  comme  on  ^es  verra  agir,  on  agira.  Ainsi  l'un 
des  deux  messagers  reste  auprès  de  Cyrus,  tandis  que  l'autre 
va  trouver  les  Hyrcaniens.  Cependant  Cyrus,  afin  d'observer 
comment  les  Hyrcaniens  vont  se  comporter,  ordonne  à  son 
armée  de  faire  hahe.  Alors  les  chefs  des  Mèdes  et  Tigrane  ac- 
courent vers  lui  au  galop  et  lui  demandent  ce  qu'il  faut  faire. 
Cyrus  leur  répond  :  «c  Ce  corps,  que  vous  Voy'ôs  pttjs  de  nous, 
sool  les  Hyr(»niens  :  un  de  leurs  envoyés ,  accompagné  d£ 


Digitized  by 


Google 


t84  CTBOPÉDIS 

quelqu'un  dôs  nôtres,  est  allé  leur  dire  que,  s'ils  sont  amis,  ils 
viennent  à  nous,  la  main  droite  levée.  S  ils  font  ainsi,  monjrez- 
leur  aussi  la  main  droite  sur  toute  la  ligne  et  rassurez4es  par 
là  :  mais,  s'ils  prennent  leurs  armes  ou  cherchent  à  s'enfuir, 
ne  manquez  pas  de  faire  qu'il  n'en  échappe  aucun,  a  Ainsi 
parle  Cyrus.  Les  Hyrcaniens  ont  à  peine  entendu  les  proposi- 
tions des  envoyés,  que,  transportés  de  joie,  ils  montent  à 
cheval  et  arrivent,  comme  il  était  convenu,  la  main  droite 
levée.  Les  Mèdes  et  les  Perses  lèvent  aussi  la  main  et  leur 
donnent  courage.  Alors  Cyrus  dit  :  «  Pour  nous,  Hyrcaniens, 
nous  avons  dès  à  présent  en  vous  toute  confiance  :  il  faut  que 
vous  ayez  une  confiance  égale  en  nous.  Commencez  par  nous 
dire  à  quelle  distance  nous  sommes  du  lieu  qu'occupent  les 
chefs  des  ennemis  avec  le  gros  de  leurs  troupes.  »  Ils  répon- 
dent que  c'est  à  la  distance  d'une  parasange. . 

Cyrus  dit  alors  :  «  Allons,  Mèdes  et  Perses,  et  vous,  Hyrca- 
niens, car  je  vous  regarde  dès  ce  jour  comme  des  alliés  et  des 
compagnons,  sachez  bien  que  nous  sommes  dans' une  situation 
où  la  mollesse  attirerait  sur  nous  les  plus  grands  malheurs.  Les 
ennemis  savent  pourquoi  nous  venons.  En  allant  à  eux,  en  les 
attaquant  avec  vigueur  et  courage,  vous  les  verrez  aussitôt, 
comme  des  esclaves  fugitifs  que  Ton  retrouve,  les  uns  se  jeter 
à  genoux,  les  autres  s'enfuir,  d'autres  ne  savoir  quel  parti 
prendre.  Ce  n'est  que  vaincus  qu'ils  nous  apercevront;  et, 
avant  même  de  savoir  que  nous  arrivons,  avant  de  s'être  rangés 
et  préparés  à  combattre,  ils  seront  assaillis.  Si  donc  nous  vou- 
lons souper  gaiement,  dormir  tranquilles  et  vivre  heureux  dès 
à  présent,  ne  leur  donnons  pas  le  temps  de  délibérer,  ni  de 
faire  d'utiles  préparatifs,  ni  même  de  reconnaître  qu'ils  ont 
affaire  à  des  hommes  ;  qu'ils  ne  voient  partout  que  des  bou- 
cliers, que  des  sabres,  qnedes  sagaris,  que  des  coups  de  toutes 
parts.  Vous,  Hyrcaniens,  vous  marcherez  en  avant  pour  cou- 
vrir notre  front,  afin  que  la  vue  de  vos  armes  entretienne  le 
plus  longtemps  possible  l'erreur  des  ennemis.  Lorsque  je  serai 
près  de  leur  camp,  qu'on  laisse  près  de  moi  un  escadron  de 
chaque  nation,  dont  je  puisse  me  servir,  suivant  l'occurrence , 
sans  quitter  mon  poste.  Vous  chefs,  et  vous,  vétérans,  si  vous 
êtes  prudents,  marchez  serrés,  de  peur  qu'en  donnant  dans  un 
épais  détachement,  vous  ne  soyez  repoussés.  Laissez  les  jeunes 
gens  poursuivre,  et  qu'ils  tuent;  le  plus  sûr  .pour  nous  est 
d'épargner  le  moins  possible  d'ennemis.  Si  nous  remportons  la 
victoire,  gardons-nous  de  ce  qui  a  trop  souvent  ruiné  les  vain- 
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queurs,  je  veux  dire  du  pillage  :  celui  qui  pille  û'est  plus  un 
homme,  c'est  un  skeuophore,  et  il  est  permis  de  le  traiter  en 
esclave.  D  faut  bien  comprendre  qu'il  n'y  a  rien  de  plus  lu- 
cratif que  la  victoire.  Le  vainqueur  tient  en  son  pouvoir  les 
hommes,  les  femmes,  les  richesses,  tout  le  pays  :  n'ayons  d'au- 
tre objet  que  de  conserver  la  victoire  :  elle  vous  livre  jusqu'au 
pillard  même.  Mais,  dans  la  poursuite,  n'oubliez  pas  de  revenir 
à  moi  quand  il  fait  encore  jour;  la  nuit  venue,  nous  ne  rece- 
vrons plus  personne.  »  Gela  dit,  il  envoie  chacun  à  son  poste 
avec  ordre,  en  s'y  rendant,  de  faire  les  mêmes  recommanda- 
tions chacun  à  ses  décadarques  :  Us  décadarques ,  en  effet, 
placés  au  premier  rang,  étaient  à  portée  d'entendre  :  les  déca  • 
darques  ont  à  leur  tour  l'ordre  de  transmettre  les  instructions 
chacun  à  la  décade.  Alors  les  Hyrcaniens  se  remettent  en  tête, 
et  Gyrus,  occupant  le  centre  avec  les  Perses,  reprend  la  mar- 
che :  sur  le  flanc,  comme  de  juste,  il  a  rangé  la  cavalerie. 

Parmi  les  ennemis,  quand  le  jour  a  paru,  les  uns  s'étonnent 
de  ce  qu'ils  voient,  d'autres  comprennent  ce  qui  se  passe,  ceux-ci 
donnent  des  nouvelles,  ceux-là  jettent  des  cris  ;  on  détache  les 
chevaux,  on  plie  bagage,  on  jette  précipitamment  les  armes  de 
dessus  les  bêtes  de  somme  ;  on  s'arme,  on  saute  sur  les  che- 
vaux, on  les  bride,  on  fait  monter  les  femmes  sur  les  chariots, 
on  prend  ce.  qu'on  a  de  plus  précieux,  comme  pour  le  sauver, 
on  en  surprend  qui  cherchent  à  l'enfouir;  la  plupart  se  jettent 
dans  la  fuite.  On  s'imagine  aisément  qu'ils  font  tout,  excepté  de 
combattre;  ils  périssent  sans  coup  férir. 

Grésus ,  roi  des  Lydiens ,  en  raison  de  l'été ,  avait  fait  partir 
ses  femmes  la  nuit  sur  des  chariots,  afin  que  leur  voyage  se  fît 
mieux  par  la  fraîcheur,  et  lui-même  suivait  avec  ses  cavaliers. 
On  dit  que  le  Phrygien,  chef  de  la  Phrygie  des  bords  de  l'Hel- 
lespont,  en  avait  fait  autant.  Mais  lorsqu'ils  ont  appris  des 
fuyards  qui  les  atteignent  ce  qui  vient  de  se  passer,  ils  se 
mettent  à  fuir  à  bride  abattue.  Le  roi  des  Gappadociens  et  celui 
des  Arabes  qui  se  trouvent  tout  près,  et  qui  n'ont  pas  eu  le 
temps  d'endosser  leurs  armes,  sont  tués  par  les  Hyrcaniens, 
Mais  la  plus  grande  perte  est  parmi  les  Assyriens  et  les  Arabes , 
qui ,  se  trouvant  dans  leur  pays ,  s'avançaient  d'une  marche 
fort  lente.  Les  Mèdes  et  les  Hyrcaniens,  usant  du  droit  des 
vainqueurs,  se  mettent  à  leur  poursuite.  Gyrus  ordonne  aux  ca- 
valiers restés  près  de  lui  d'investir  le  camp;  et  tous  ceux 
qu'ils  en  verraient  sortir  armés,  de  les  tuer  :  quant  â  ceux  des 
ennemis  qui  n'en  sortent  pas,  quels  qu'ils  soient,  cavaliers. 
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peltaBtes  et  archers,  U  leur  fait  ordonner  d's^iporter  leure  armes 
liées  et  de  laisser  lears  chevaux  auprès  des  tentes.  Quiconque 
ne  le  fera  point,  sera  condamné  k  perdre  la  tète  sui^le-champ 
Le  sabre  au  poing,  les  cavaUers  se  rangent  autour  du  camp. 
Les  ennemis  qui  ont  des  armes  les  jettent,  et  les  appoint  ilans 
un  lieu  déterminé,  et  alors  des  hommes  désignés  pour  cet  office 
y  mettent  le  feu. 

Cyrus  n'ignorait  pas  que  les  troupes  étaient  venues  sans  ap* 
porter  de  quoi  manger  et  de  quoi  boire ,  provisions  sans  les- 
quelles il  est  impossible  de  faire  une  expédition  ou  toute  autre 
chose.  Comme  il  songeait  aux  moyens  de  s'en  procurer  des 
meilleures,  et  au  plus  vite,  il  réfléchit  qu'il  y  a  de.toute  néces- 
sité ,  dans  une  armée ,  des  gens  chargés  du  service  de  la  tente 
et  du  soin  de  préparer  aux  soldats  ce  qui  leur  est  nécessaire, 
quand  ils  y  rentrent.  Il  juge  que,  selon  toute  probabilité,  c'est 
surtout  cette  sorte  de  gens  qu'on  vient  de  prendre  dans  le 
camp,  puisqu'ils  étaient  occupés  autour  des  bagages.  U  fait 
donc  publier  par  un  héraut  que  tous  les  pourvoyeurs  se  pré- 
sentent sur-le»champ  ;  que  ,  s'il  ei:  manque  quelqu'un,  il  vienne 
alors  le  plus  anc  ien  de  la  tente  ;  que  le  manquant  s'expose  aux 
dernières  rigueurs.  Les  pourvoyeurs,  voyant  leurs  maîtres  eux- 
mêmes  se  soumettre,  obéissent  promptement.  Quand  ils  sont 
arrivés,  Cyrus  ordonne  que  ceux  qui  cnt  dans  leur  tente  des 
vivres  pour  plus  de  deux  mois ,  aient  à  s'asseoir  ;  puis ,  quand 
il  les  a  vus ,  il  donne  le  même  ordre  à  ceux  qui  n'en  ont 
que  pour  un  mois  ;  presque  tous  ceux  qui  s'assoient  se  trou- 
vent dans  ce  cas.  Cette  donnée  recueillie,  il  leur  parle  ainsi: 
€  Allons,  vous  autres,  dit-il,  si  quelques-uns  d'entre  vous  crai- 
gnent les  mauvais  traitements,  et  que  vous  vous  vouliez  gagner 
mes  bonnes  grâces,  ayez  soin  de  veiller  à  ce  qu'il  y  ait  de  pré- 
paré dans  chaque  tente  une  ration  de  boire  et  de  manger  da 
double  de  celles  que  vous  fournissez  aux  maîtres  et  aux  valets. 
Faites  d'ailleurs  tout  ce  qu'il  faut  pour  leur  donner  un  bon  re- 
pas ,  car  nos  gens  reviendront  aussitôt  qu'ils  seront  complète- 
ment vainqueurs,  et  ils  voudront  qu'on  leur  fournisse  abondam- 
ment tout  ce  qui  est  nécessaire.  Sachez  donc  bien  que  votre 
intérêt  veut  qu'ils  n'aient  pas  à  se  plaindre  de  la  réoep*- 
tion.  j 

Ces  gens,  après  avoir  entendu  Cyrus,  s'empressent  d'obéir  à 
ses  ordres.  Celui-ci,  appelant  alors  les  taxiarques,  leur  adrctsse 
ces  mots  :  c  Mes  amts ,  je  vois  qu'U  ne  tient  qu'à  nous  de  nous 
mettre  à  table  en  Tai^senoe  de  nos  alliés,  et  de  profiter  do  boire 
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et  do  manger  préparés  areo  tant  de  soin.  Mais  je  croi^  que  nous 
gagnerons  moins  à  faire  boune  chère  qu'à  montrer  que  nous 
nous  préoccupons  de  nos  alliés  ;  et  ce  bon  repas  ne  nous  ren- 
drait pas  plus  forts  que  le  moyen  d'avoir  des  alliés  dévoués.  Si 
pendant  qu'ils  poursuivent  et  tuent  nos  ennemis,  pendant  môme 
qu'ils  combattent  ceux  qui  peut-être  résistent,  nous  leur  témoi- 
gnions assez  d'indifTé renée  poumons  mettre  à  table  avant  d'être 
informés  de  ce  qu'ils  deviannent ,  nous  nous  couvririoni  de 
honte  et  nous  nous  affaiblirions  faute  d'alliés.  Mais  si ,  m  con- 
traire, pendant  qu'ils  affrontent  et  travaux  et  daîngers,  nous 
veillons  à  ce  qu'ils  aient  au  retour  ce  qui  leur  est  nécessaire , 
ce  repas,  dis-je,  sera  beaucoup  plus  agréable  que  si  nous 
pensons  avant  tout  à  satisfaire  notre  ventre.  Songez,  ajoute-t-il, 
que ,  quand  nous  n'aurions  point  à  rcîugir  devant  nous  ,  il  ne 
nous  convient  nullement  de  les  abandonner  à  l'excès  du  manger 
et  à  l'ivresse:  car,  nous  n'avons  pas  encore  terminé  ce  que  nous 
voulons,  mais  tout  est  dans  une  situation  critique  qui  exige  un 
surcroît  de  vigilance.  Nous  avons  dans  notre  camp  des  ennemis 
beaucoup  plus  nombreux  que  nou%,  et  qui  ne  sont  point  enchaî- 
nés :  il  faut  donc,  tout  à  la  fois,  nous  en  défier  et  prendre  garde 
qu'ils  ne  nous  échappent-,  attendu  qu'ils  doivent  nous  servir 
pour  tout  ce  qui  est  nécessaire.  De  plus ,  nos  cavaliers  sont 
absents,  nous  ignorons  où  ils  sont,  et  s'ils  voudront,  à  leur  re 
tour,  demeurer  ici.  En  conséquence ,  je  suis  d'avis  que  chacun 
de  nous  boive  et  mange  si  sobrement ,  qu'il  résiste  au  sommeil 
et  conserve  sa  raison.  Il  y  a  aussi  beaucoup  de  richesses  dans 
le  camp,  et  je  n'ignore  pas  qu'il  nous  est  possible,  ces  richesses 
nous  étant  communes  avec  ceux  qui  nous  ont  aidés  à  les  pren- 
dre, d'en  mettre  de  côté  tout  ce  qu'il  nous  plairait.  Mais  il  ne 
me  semble  pas  plus  avantageux  de  prendre  ces  richesses  que 
de  nous  montrer  justes  et  de  redoubler  ainsi  l'affection  qu'ils 
ont  pour  nous.  Mon  avis  est  de  ne  faire  ce  partage  qu'à  leur 
retour ,  et  de  les  confier  aux  Mèdes  ,  aux  Hyroaniens  et  à  Ti- 
grane.  Si  notre  part  s'en  trouve  amoindrie ,  regardons  cela 
comme  un  profit;  car  l'intérêt  les  fera  rester  plus  volontiers 
avec  nous.  Un  excès  de  cupidité  nous  donnerait  pour  le  mo- 
ment un  ridicule  éphémère  :  mais  l'abandon  de  ces  trésors,  pour 
la  conquête  du  pays  où  naît  la  richesse,  doit  nous  procurer,  j'en 
guis  sûr ,  une  source  inépuisable  de  fortune  pour  nous  et  tous 
hs  nôtres.  Je  crois  que  chez  nous  l'on  nous  exerçait  à  vaincre 
notre  ventro  et  le  désir  des  gains  honteux,  afin  que  nous  puis- 
lioni ,  au  besoin ,  profiter  de  cette  éducation.  Or,  où  trouver 


Digitized  by 


Google 


â88  CTROPÉDIE 

une  plus  utile  occasion  de  mettre  ces  leçons  en  pratique?  Je 
n'en  vois  pas.  » 

Ainsi  parle  Cyrus.  Hystaspe,  guerrier  p.erse,  un  des  liomoti- 
mes ,  lui  répond:  «  Il  serait  étrange  ,  Cyrus ,  qu'à  la  chasse, 
nous  eussions  le  courage  de  supporter  la  faim ,  pour  prendre 
un  chétif  animal,  qui  n'est  que  de  médiocre  valeur,  et  que, 
quand  nous  sommes  sur  la  piste  du  bonheur  parfait ,  3e  moin- 
dre obstacle  qui  commande  à  des  lâches ,  mais  qui  cède  à  des 
braves  ,  nous  fît  négliger  nos  devoirs.  »  Ainsi  parle  Hystaspe. 
Tous  les  autres  applaudissent  avec  lui  aux  paroles  de  Cyrus.  Il 
répond  :  «  Eh  bien,  puisque  nous  sommes  toXis  du  même  avis, 
envoyez  par  chaque  loche  cinq  hommes  des  plus  intelligents. 
Ils  parcourront  le  camp,  et  tous  ceux  qu'ils  verront  occupés  à 
nous  procurer  le  nécessaire  ,  ils  les  féliciteront ,  tandis  que  les 
négligents,  ils  les  châtieront,  sans  y  rien  épargner  comme  des 
monstres  »  Ainsi  font-ils. 


CHAPITRE  III.     . 

Projet:  de  former  une  cavalerie  perse. 

Cependant  quelques  Mèdes  s' étant  emparés  des  chariots  par- 
tis en  avant  et  remplis  d'objets  nécessaires  à  la  guerre ,  leur 
font  rebrousser  chemin  et  les  ramènent;  d'autres,  ayant  suivi 
des  chariots  pleins  de  femmes  très-belles,  épouses  ou  maîtres- 
ses ,  qu'on  avait  emmenées  pour  leur  beauté ,  les  font  prison- 
nières et  les  conduisent  au  camp.  C'est,  en  effet,  aujourd'hui 
môme  encore ,  la  coutume  des  Asiatiques ,  quand  ils  vont  à  la 
guerre ,  de  se  faire  suivre  de  ce  qu'ils  ont  de  plus  précieux  : 
ils  disent  qu'ils  se  battent  mieux  en  présence  de  ce  qu'ils  ché- 
rissent le  plus  au  monde ,  qu'il  y  a  là  pour  eux  nécessité  de  se 
défendre  avec  vigueur.  Peut-être  est-ce  vrai ,  peut-être  n'agis- 
sent-ils ainsi  que  par  amour  du  plaisir. 

Cyrus ,  en  voyant  ce  qu'avaient  fait  les  Mèd^s  et  les  Hyr- 
caniens ,  ressent  un  peu  de  dépit  contre  lui-même  et  contre  ceux 
qui  sont  avec  lui  :  dans  le  temps  même  où  les  autres  avaient 
fait  briller  leur  valeur  et  conquis  des  avantages,  les  siens  étaient 
demeurés  en  place,  condamnés  à  l'inaction.  Ceux  (fii  amenaient 
le  butin  au  camp  le  lui  montraient  et  retournaient  aussitôt  à 
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la  poursuite  des  ennemis  ,  suivant  l'ordre  qu'ils  disaient  avoir 
reçu  de  leurs  chefs.  Quoique  piqué  au  vif ,  Gyrus  fait  ranger 
séparément  ces  objets  ;  il  assemble  de  nouveau  ses  taziarques, 
et,  les  plaçant  dans  un  endroit  où  ils  peuvent  entendre  ce  qu'il 
allait  expliquer,  il  s'exprime  ainsi  : 

«  Que  si  nous  possédons,  mes  amis,  tout  ce  qui  s'étale  en  ce 
moment  sous  nos  yeux ,  cela  ferait  un  grand  bien  à  tous  les 
Perses,  et  sans  doute  \m  plus  grand  encore  à  nous,  par  les  mains 
desquels  cela  se  passe,  vous  le  savez  tous,  j'en  suis  certain.  Mais 
comment  nous  en  emparer,  incapables  que  nous  sommes  de  nous 
en  rendre  maîtres  ,  puisque  les  Perses  n'ont  pas  de  cavalerie 
nationale  î  je  ne  le  vois  pas.  Réfléchissez  a  ceci  :  nous  avons, 
nous  autres  Perses,  des  armes  avec  lesquelles,  selon  toute  ap- 
parence, nous  pouvons  mettre  en  déroute  les  ennemis,  dans 
ime  mêlée.  Mais,  une  fois  en  déroute,  le  moyen,  avec  de  telles 
armes  et  sans  chevaux ,  de  prendre  ou  de  tuer  des  cavaliers , 
des  archers  ,  des  peltastes  ,  des  gens  de  trait  en  fuite  ?  Qui  les 
empêchera  de  fondre  sur  nous  et  de  nous  faire  du  mal ,  quand 
ces  archers ,  gens  de  trait  et  cavaliers,  sauront  qu'ils  ne  cou- 
rent pas  plus  de  risque  d'éprouver  quelque  mal  de  notre  part, 
que  s'ils  avaient  affaire  à  des  arbres?  S'il  en  est  ainsi,  il  est  clair 
que  les  cavaliers ,  en  ce  moment  avec  nous ,  pensent  que  tous 
les  objets  sur  lesquels  ils  ont  fait  main  basse  sont  à  eux  non 
moins  qu'à  nous,  et,  par  Jupiter,  plus  encore.  Or,  il  en  est  ainsi 
de  toute  nécessité.  Si  donc  nous  pouvons  nous  créer  une  cava- 
lerie qui  ne  le  cède  point  à  la  leur ,  n'est-il  pas  évident  pour 
TOUS  tous  que  nous  pourrons ,  sans  eux ,  faire  aux  ennemis  ce 
que  nous  faisons  maintenant  avec  eux ,  et  que  nous  les  verrons 
se  montrer  moins  fiers  avec  nous  ?  Qu'ils  veuillent ,  en  eiFet , 
demeurer  ou  s'en  aller,  nous  nous  en  soucierons  fort  peu,  quand 
nous  pourrons ,  sans  eux ,  nous  suffire  à  nous-mêmes.  Soit. 
Maintenant ,  je  le  crois ,  il  n'est  personne  de  vous  qui  ne  con- 
vienne qu'il  y  a  urgence  à  former  chez  les  Perses  une  cavale- 
rie nationale.  Mais  vous  vous  demandez  peut-être  comment  on 
peut  la  créer.  Ne  pouvons-nous  pas  examiner,  voulant  former 
une  cavalerie ,  ce  que  nous  avons  et  ce  qui  nous  manque? 
Nous  avons  dans  le  camp  toute  cette  immense  quantité  de  che- 
vaux qui  ont  été  pris ,  et  des  freins  pour  les  conduire ,  et  tous 
les  harnais  nécessaires  aux  chevaux.  Nous  avons  aussi  tout  ce 
dont  a  besoin  le  cavalier ,  des  cuirasses  pour  couvrir  le  corps, 
des  javelots  à  lancer  ou  à  tenir  à  la  main.  Que  faut-il  de  plus  ? 
Évidemment  des  hommes.  Or,  c'est  ce  qui  nous  manque  le  moins. 
Œuvres  cobiplètes  de  Xénophoh.  —  n  1^^ 
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Car  nen  n  est  plos  à  nous  que  nous-mêmes.  Peut-être  medira-^-on 
que  nous  ne  savons  pas  manier  un  cheyal.  Oui,  par  Jupiter: 
mais  ceux  qui  le  savent  maintenant  l'ignoraient  avant  de  l'avoir 
appris.  Mais,  dira-t  on,  ils  l'ont  appris,  étant  enfants.  Est-ce  que 
Les  enfants  ont  plus  de  dispositions  pour  apprendre  ce  qu'on 
leur  dit  et  ce  qu'on  leur  montre?  Et  lesquels  ont  un  corps 
mieux  fait,  pour  exécuter  ce  qu'ils  ont  appris,  des  enfants  ou 
des  hommes?  J'ajoute  que  nous  avons  plus  de  loisir  pour  ap- 
prendre que  les  enfants  et  les  autres  hommes.  Nous  n'avons 
pas  à  apprendre  à  tirer  de  l'arc  ,  comme  les  enfants  :  nous  le 
savons  ;  ni  à  lancer  le  javelot  :  nous  le  savons  encore.  Nous  ne 
sommes  pas  obligés,  comme  la  plupart  des  hommss,  d'employer 
notre  temps  à  la  culture  de  la  terre ,  ni  à  un  métier ,  ni  aux 
soins  domestiques.  Nous  sommes  soldats,  non-seulement  par 
état,  mais  par  nécessité.  Mais  il  n'en  est  point  ici  comme  de 
certaines  pratiques  militaires  ,  qui  sont  utiles ,  mais  pénibles. 
L'équitation  n'est-elle  pas  plus  agréable  pour  cheminer  que  la 
marche  sur  les  deux  jambes?  Pour  la  promptitude,  n'est-il  pas 
plus  agréable  de  voler  vite  au  secours  d'un  ami ,  s'il  le  faut , 
de  saisir  vite  à  la  poursuite ,  soit  un  homme ,  soit  une  bête  ? 
N'est-il  pas  commode,  puisqu'il  faut  porter  les  armes ,  que  le 
cheval  les  porte  avec  vous  ?  C'est  tout  ensemble  les  avoir  et  les 
porter.  On  pourrait  appréhender  que  ,  s'il  fallait  combattre  à 
cheval  avant  d'être  rompus  à  cet  exercice,  nous  ne  fussions 
devenus  de  mauvais  fantassins ,  sans  être  encore  de  bons 
cavaliers  ;  mais  voilà  qui  est  impossible.  Dès  que  nous  le 
voudrons,  il  nous  sera  permis  de  combattre  à  pied  sur-le- 
champ,  et  nous  ne  désapprendrons  pas  les  manœuvres  de  Tin- 
fanterie  pour  avoir  appris  celles  des  cavaliera.  j 

Ainsi  parle  Cyrus.  Chrysantas  lui  répond  en  ces  mots  : 
«  Pour  ma  part,  je  désire  vivement  apprendre  à  monter  à  che- 
val ;  il  me  semble  que ,  devenu  cavalier ,  je  serai  un  homme 
aveo  des  ailes.  Maintenant,  quand  je  me  mets  à  courir  contre 
im  homme  but  à  but,  je  m'estime  heureux  si  je  le  fragne  seu- 
lement d'une  tête  ;  je  suis  content  si,  voyant  un  animal  fuir 
devant  moi,  je  parviens  en  courant  à  l'approcher  pour  l'at- 
teindre d'un  javelot  ou  d'une  flèche  avant  qu'il  soit  trop  éloi- 
gné. Une  fois  devenu  cavalier ,  je  pourrai  tuer  un  ennemi ,  à 
quelque  distance  que  je  l'aperçoive  :  je  pourrai,  en  poursuivant 
les  bêtes  fauves ,  joindre  les  unes ,  pour  lej  frapper  de  la 
main,  et  percer  las  autres  du  javelot  comme  si  elles  ne  bou- 
geaient pas  :  car,  si  agiles  que  soient  deux  animaux,  lorsqu'ils 
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Rapprochent,  ils  sont  l'un  à  l'égard  de  l'autre  comme  s'ils  ne 
bougeaient  pas.  Par  suite,  il  n'est  pas  d'être  dont  j'aie  plus  en- 
vié l'existence'  que  les  Hippocentaur^,  si  tant  est  qu'ils  aient 
existé,  puisqu'ils  avaient  la  prudence  do  l'homme  pour  rai- 
sonner, des  mains  pour  accomplir  tout  ce  qu'il  faut,  la  vitesse 
et  la  vigueur  du  cheval  pour  atteindre  ce  qui  fuit  et  arracher 
ce  qui  résiste.  Devenu  cavalier,  je  réunirai  tous  ces  avantages  : 
pour  prévoir  tout,  j'aurai  la  prudence  humaine  ;  de  mes  mains 
je  porterai  mes  armes;  je  poursuivrai,  avec  mon  cheval,  ce  qui 
me  résistera,  je  le  renverserai  d'un  choc  de  ma  tète  ;  et  cepen- 
dant je  ne  ferai  point  corps  avec  lui  comme  les  Hippocen- 
taures. Ce  qui  vaut  mieux  que  d'être  deux  natures  en  une 
seule.  Je  m'imagine  que  les  Hippocentaures  ne  devaient  user  ni  de 
certains  avantages  dont  jouissent  les  hommes,  ni  de  certains 
plaisirs  accordés  aux  chevaux.  Pour  moi ,  quand  je  serai  cava- 
lier, je  ferai,  à  cheval,  ce  que  faisait  l'Hippocentaure  :  une  fois 
descendu,  je  pourrai  manger,  m'habiller,  et  dormir  comme  les 
autres  hommes.  Ainsi  je  serai  un  Hippocentaure  qui  se  déta- 
che et  se  rattache  à  volonté.  J'aurai  encore  un  autre  avantage 
sur  l'Hippocentaure  :  il  ne  voyait  que  de  deux  yeux,  n'entendait 
que  de  deux  oreilles  ;  moi,  j'aurai  quatre  yeux  pour  observer, 
et  quatre  oreilles  pour  entendre.  Car  on  dit  que  le  cheval  voit 
de  ses  yeux  beaucoup  de  choses  avant  l'homme ,  et  qu'enten- 
dant beaucoup  de  choses  de  ses  oreilles,  il  en  donne  avis.  In- 
scrivez-moi donc  sur  la  liste  de. ceux  qui  désirent  être  cavaliers. 
— Par  Jupiter,  s'écrient  tous  les  autres,  et  uous  aussi  I  j  Cyrus 
reprend  aJors  :  c  Puisque  tel  est  le  vœu  général,  pourquoi  ne 
pas  déclarer  par  une  loi  que  ce  sera  un  déshonneur  chez  nous 
pour  tous  ceux  à  qui  je  fournirai  un  cheval  d'être  remonté  à 
pied,  si  peu  de  chemin  qu'il  y  ait  à  faire?  De  cette  manière, 
partout  les  hommes  nous  prendront  pour  des  Hippocentaures,  i 
Ainsi  parle  Cyrus,  et  tous  d'applaudir.  De  là  l'usage  qui  s'ob- 
serve encore  chez  les  Perses ,  que  jamais  Perse ,  réputé  beau 
et  bon,  n'y  est  vu.  sauf  contrainte,  marchant  à  pied.  Voilà  quels 
étaient  leurs  propos. 
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CHAPITRE  IV 

RenToi  des  captiâw 

Peu  après  le  milieu  du  jour,  les  cavaliers  mèdes  ethyrcaniens 
reviennent,  amenant  avec  eux  des  clievaux  et  quelques  pri- 
sonniers :  tous  ceux  qui  avaient  rendu  les  armes  ils  les  avaient 
épargnés.  A  peine  arrivés,  Cyrus  commence  par  s'informer  si 
personne  d'entre  eux  n'est  blessé.  Sur  leur  réponse  affirma- 
tive ,  il  leur  demande  ce  qu'ils  ont  fait.  Ils  lui  racontent  ce 
qu'ils  ont  fait  et  vantent  chacune  de  leurs  actions  d'éclat. 
Cyrus  les  écoute  avec  plaisir  et  leur  répond  parce  mot  d'éloge: 
f  On  voit  bien  que  vous  vous  êtes  comportés  en  hommes  de 
cœur  :  car  vous  avez  l'air  plus  grands,  plus  beaux  et  plus  fiers 
qu'auparavant.  »  Ensuite  il  les  questionne  sur  les  chemins 
qu'ils  ont  parcourus,  sur  la  population  du  pays.  Ils  lui  disent 
qu'ils  en  ont  parcouru  une  grande  partie,  que  le  pays  est  très- 
peuplé  rempli  de  brebis,  de  chèvres,  de  bœufs,  de  chevaux, 
de  blé ,  de  denrées  de  toute  espèce,  a  Deux  soins ,  dit  alors 
Cyrus,  nous  regardent  ;  il  faut  assujettir  les  maîtres  de  ces 
biens  et  les  contraindre  à  demeurer  :  un  pays  peuplé  est  une 
possession  précieuse;  privé  d'hommes,  il  est  également  privé 
de  ses  produits.  Ceux  qui  ont  voulu  résister ,  vous  les  avez 
tués,  je  le  sais;  vous  avez  bien  fait  :  c'est  le  meilleur  moyen 
d'assurer  la  victoire.  Ceux  qui  ont  mis  bas  les  armes,  vqus  les 
avez  faits  prisonniers  :  si  nous  les  relâchons,  nous  ferons  là 
un  acte  des  plus  avantageux,  c'est  mon  avis.  D'abord  nous  nous 
délivrerons  du  soin  de  nous  garder  d'eux,  de  les  garder  eux- 
mêmes  et  de  les  nourrir,  notre  intention  n'étant  pas  de  les 
laisser  mourir  de  faim  ;  ensuite,  en  les  relâchant,  nous  aug- 
menterons le  nombre  des  prisonniers  :  car,  si  nous  nous  empa- 
rons du  pays,  tous  les  habitants  seront  à  nous,  et,  quand  ils 
verront  que  nous  avons  donné  la  vie  et  la  liberté  à  leurs  cama- 
rades, les  autres  aimeront  mieux  rester  et  obéir  que  de  com- 
battre. Tel  est  mon  avis  :  si  quelqu'un  en  a  un  meilleur  à  pro- 
poser, qu'il  parle.  »  Les  écoutants  sont  unanimes  pour  qu'il  soit 
fait  ainsi. 

Alors  Cjrrus,  faisant  assembler  les  prisonniers,  leur  parle 
ainsi  :  «  Assyriens ,  dit-il ,  votre  soumission  vous  a  sauvé  la 
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vie  ;  si  vous  vous  conduisez  de  môme  à  l'avenir,  il  ne  vous 
arrivera  aucun  mal ,  vous  n'aurez  fait  que  changer  de  mat- 
tre.  Vous  habiterez  les  mêmes  maisons,  vous  cultiverez  la 
même  terre,  vous  vivrez  avec  les  mêmes  femmes,  vous  aurez 
la  même  autorité  sur  vos  enfants  :  seulement,  vous  ne  combat- 
trez plus  ni  contre  nous,  ni  contre  personne.  Si  Ton  vous  fait 
quelque  tort,  c'est  nous  qui  combattrons  pour  vous.  Afin 
même  qu'il  ne  soit  pas  possible  qu'on  vous  appelle  à  une  expé- 
dition, apportez-nous  vos  armes  :  les  apporter,  c'est  la  paix,  et 
tout  ce  que  nous  disons ,  c'est  avec  sincérité  ;  mais  tous  ceux 
qui  ne  livreront  pas  leurs  armes  de  guerre ,  nous  marcherons 
certainement  contre  eux.  Si  quelqu'un  de  vous  se  doftne  à  nous 
d'assez  bon  cœur  pour  chercher  à  nous  être  utile  par  actions 
ou  par  conseils,  nous  le  traiterons  en  bienfaiteur,  en  ami.  et 
non  pas  en  esclave.  Retenez  donc  bien  tous  ceci  et  llannoncez 
aux  autres.  S'il  y  en  a  qui  ne  veulent  pas  se  rendre  à  vos  dé" 
sirs,  conduisez-nous  auprès  d'eux,  afin  qu'ils  sachent  que  c'est 
à  vous  de  faire  la  loi,  et  non  de  leur  obéir.  »  Ainsi  parle 
Cyrus  :  ces  gens  se  prosternent  à  ses  pieds  et  lui  promettent 
d'agir  ainsi. 


CHAPITRE    V. 

Repas  et  garde  du  camp.  —  Colère  de  Cyaxare  qui  rappelle  Cyrus.  — 
Cyrus  retient  le  mes?ager  de  Cyaxare.  —  Envoi  en  Perse  pour  obte- 
nir un  renfort.  —  Lettre  à  Cyaxare.  —  Partage  du  butin. 

Quand  ils  sont  partis ,  Cyrus  parle  en  ces  mots  :  «  11  est 
temps,  Mèdes  et  Arméniens,  de  prendre  tous  notre  repas.  Tout 
ce  qui  vous  était  nécessaire,  nous  vous  l'avons  fait  préparer  du 
mieux  que  nous  avons  pu.  Allez  donc,  et  envoyez-nous  la  moi- 
tié des  pains  qu'on  a  faits  :  on  en  a  fait  assez  pour  nous  tous  : 
ne  nous  envoyez  ni  viande  ni  boisson ,  nous  en  avons  suffi- 
samment de  préparée  pour  nous.  Pour  vous,  Hyrcaniens,  con- 
duisez-les aux  tentes  :  vous  donnerez  les  grandes  aux  chefs  ; 
vous  savez  oh  elles  sont  :  les  autres  seront  partagées  aux 
soldats  de  la  manière  que  vous  croirez  la  plus  convenable  . 
vous  souperez  ensuite  à  votre  aise  :  vos  tentes  ne  sont  pomt 
endommagées  ;  elles  sont  restées  intactes  :  tout  y  est  prêt 
comme  dans  les  autres.  Sachez  aussi  des  deux  parts  aue  nous 
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ferons  la  garde  cette  nuit  hors  da  camp  :  veillez  seulement  à 
celle  des  tentes  et  pla^^ez  bien  vos  armes;  car  ceux  qui  sont 
sous  ma  tente  ne  sont  pas  encore  nos  amis.  >  Les  Mèdes  et  les 
soldats  deTigrane  commencent  par  se  laver  \  puis  ils  changent  de 
vêtements  et  se  mettent  à  table.  Les  chevaux  aussi  reçoivent  ce 
qu'il  leur  faut.  On  envoie  aux  Perses  la  moitié  des  pains ,  mais 
sans  viande  ni  via ,  croyant  que  Gyrus  avait  dit  que  les  siens 
en  avaient  en  abondance.  Or,  il  avait  voulu  dire  que  la  viande 
c'était  la  faim,  et  que  pour  boire  il  suffisait  de  Teau  courante 
du  fleuve.  Le  repas  des  Perses  fini  et  la  nuit  venue,  Gyrus  fait 
partir  plusieurs  des  siens  par  pempades  et  par  décades,  avec 
ordre  de  m  mettre  en  campagne  autour  du  camp,  afin  que 
personne  n'y  entre,  et  qu'on  arrête  ceux  qui  voudraient  en  sortir 
avec  du  butin.  G'est  en  effet  ce  qui  arriva.  Plusieurs  tentent 
de  s'évadçr  ;  bon  nombre  sont  repris  :  Gyrus  laisse  aux  soldats 
qui  les  ont  pris  l'argent  qu'ils  emportaient,  et  fait  égorger 
les  fugitifs.  A  l'avenir,  vous  n'auriez  pas  pu,  avec  la  meil- 
leure volonté,  rencontrer  un  honmie  rôdant  la  nuit.  Pendant 
que  les  Perses  se  comportent  ainsi,  les  Mèdes  boivent,  se  réga- 
lent, dansent  à  la  flûte  et  mènent  joyeux  déduit;  car  on  avait 
pris  de  quoi  ne  pas  laisser  dans  l'embarras  des  gens  prêts  à 
demeurer  éveillés. 

Gyaxare,  roi  des  Mèdes,  la  nuit  même  où  Gyrus  était  parti, 
s'était  enivré  avec  ceux  qui  étaient  admis  sous  sa  tente,  en  ré- 
jouissance de  la  victoire,  et  il  se  figurait  que  tous  les  Mèdes 
étaient  revenus  au  camp,  sauf  quelques-uns,  vu  le  grand  bruit 
qu'il  entendait.  En  effet,  les  valets  des  Mèdes,  en  l'absence  de 
leurs  maîtres,  buvaient  d'autant  et  faisaient  du  train,  après  avoir 
pris  sur  Tarmée  des  Assyriens  et  du  vin  et  beaucoup  d'autres 
vivres.  Le  jour  venu,  personne  ne  se  présente  aux  portes, 
excepté  les  convives  du  roi;  alors  Gyaxare,  apprenant  que  le 
camp  est  vide  des  Mèdes  et  de  leurs  cavaliers,  et  voyant,  à  la 
sortie,  que  la  nouvelle  est  vraie,  entre  dans  une  vive  colère 
contre  Gyrus  et  contre  les  Mèdes,  qui  l'ont  laissé  seul  ;  et  aus- 
sitôt, comme  il  était,  dit-on,  dur  et  violent,  il  charge  un  de 
ceux  qui  se  trouvent  près  de  lui  de  prendre  quelques  cavaliers, 
de  courir  après  le  détachement  de  Gyrus  et  de  dire  à  celui-ci  : 
«  Je  ne  croyais  pas ,  Gyrus,  que  tu  fusses  capable  de  me  traiter 
si  légèrement,  et,  dans  le  cas  où  Gyrus  aurait  cette  pensée,  que 
vous,  Mèdes,  vous  eussiez  voulu  aujourd'hui  m'abandonner  I 

I.  Se  \ïi  avec  Leunclaw  ê/oûovto,  passage  controversé. 
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Que  Gyrus  revienne  donc,  s'il  le  veut;  mais  vous,  du  moins, 
revenez  au  plus  vite.  >  Tels  sont  les  ordres  qu'il  envoie.  L'en- 
voyé lui  répond  :  «  Mais,  seigneur,  où  les  trouverai-je?  —  Par 
la  route  où  Gyrus  et  les  siens  ont  été  trouver  les  autres.  —Mais, 
par  Jupiter,  dit  l'envoyé,  Ton  m'a  dit  qu'il  était  venu  ici  q^^el- 
ques  llyrcaniens,  déserteurs  de  l'ennemi,  et  qu'ils  leur  avaient 
servi  de  guides.  »  A  ces  mots,  Gyaxare,  beaucoup  plus  irrité  de 
ce  que  Gyrus  ne  lui  en  avait  rien  dit,  envoie  avec  plus  de 
hâte  encore  vers  l'armée  des  Mèdes ,  a^  de  l'aflaiblir,  et  prend 
un  ton  plus  menaçant  contre  les  Mèdes  qu'il  rappelle  et  contre 
l'envoyé,  s'il  n'exécute  pas  sa  commission  avec  vigueur. 

L'envoyé  part  à  la  tête  d'une  centaine  de  cavaliers,  fort 
affligé  de  n'avoir  pas  lui-même  suivi  Gyrus.  Arrivé  à  un  eu- 
droit  où  le  chemin  se  partage  en  plusieurs  routes,  il  en  prend 
une  qui  les  égare,  et  ils  ne  rejoignent  l'armée  de  Gyrus  qu'a- 
près avoir  rencontré  par  hasard  un  détachement  ami  d'Assyriens 
fugitifs,  qu'ils  obligent  de  les  conduire  vers  Gyrus  :  encore  n'y 
arrivent-ils  qu'en  voyant  des  feux  et  au  milieu  de  la  nuit.  Quand 
ils  sont  près  du  camp,  les  guides,  conformément  aux  ordres  de 
Gyrus,  ne  les  laissent  pas  entrer  avant  le  jour.  Dès  la  pointe 
du  jour,  Gyrus,  faisant  appeler  les  mages,  leur  ordonne  de 
choisir  dans  le  butin  les  dons  qu'il  était  d'usage  d'offrir  aux 
dieux,  pour  reconnaître  leurs  faveurs  ;  et,  pendant  qu'ils  exé- 
cutent cet  ordre,  il  convoque  les  homotimes  et  leur  dit  : 

c  Soldats,  c'est  à  la  Divinité  que  nous  devons  toutes  ces 
richesses;  mais,  nous  autres  Perses,  nous  sommes  en  ce  mo- 
ment trop  peu  nombreux  pour  les  garder.  D'une  part,  si  nous 
ne  veillons  pas  à  la  garde  de  ces  biens  que  nous  avons  pris, 
ils  retomberont  en  d'autres  mains  ;  de  l'autre,  si  nous  laissons 
ici  des  troupes  pour  les  garder,  nous  paraîtrons  nous  être  dé- 
pouiUésde  toute  notre  force.  Je  suis  donc  d'avis  que  quelqu'uii 
de  vous  aille  au  plus  tôt  instruire  les  Perses  de  la  situation  que 
je  dis,  et  les  presser  de  nous  envoyer  sans  délai  un  renfort,  si 
les  Perses  aspirent  à  l'empire  de  l'Asie  et  à  la  possession  de 
toutes  ses  richesses.  Va  donc ,  toi  qui  es  le  plus  âgé ,  va  leur 
dire  ce  qu'il  en  est  ;  dis-leur  que  les  soldats  qu'ils  nous  enver- 
ront, une  fois  arrivés,  c'est  moi  qui  me  charge  de  leur  nourri- 
ture. Tu  vois  les  trésors  que  nous  avons  ;  ne  leur  cache  rien. 
Pour  les  biens  que  j'envoie  en  Perse,  comme  je  veux  agir  pieu- 
sement et  légalement,  consulte  mon  père  sur  la  part  qui  revient 
aux  siens,  et  les  magistrats  sur  ceUe  qui  revient  au  trésor. 
Qu'oo  nous  envoie  aussi  des  inspecteurs  qui  examinent  ce  qui 
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se  passe  ici,  et  des  conseillers  que  nous  puissions  consulter 
Et  maintenant  prépare-toi  et  prends  un  loche  pour  escorte.  » 

Il  fait  ensuite  appeler  les  Mèdes.  L'envoyé  de  Cyaxare  paraît 
au  milieu  d'eux,  et  parle  publiquement  de  la  colère  de  Cyaxare 
contre  Cyrus,  de  ses  menaces  contre  les  Mèdes,  et  finit  par  dire 
qu'il  ordonne  aux  Mèdes  de  revenir  chez  eux ,  lors  même  que 
Cyrus  voudrait  rester.  A  ces  paroles  de  l'envoyé,  les  Mèdes  de- 
meurent silencieux ,  ne  sachant  s'ils  doivent  obéir  à  cet  appel . 
et  craignant  l'effet  des  menaces  d'un  roi  dont  ils  connaissent  la 
dureté.  Cyrus  dit  :  «  Pojir  ma  part,  messager,  et  vous ,  Mèdes, 
je  ne  m'étonne  pas  que  Cyaxare ,  en  voyant  une  foule  d'enne- 
mis ,  et  ignorant  nos  succès ,  tremble  pour  nous  et  pour  lui  ; 
mais  quand  il  saura  qu'un  grand  nombre  d'ennemis  sont  morts 
et  que  tous  sont  en  fuite,  d^abord  il  cessera  de  craindre ,  puis  il 
reconnaîtra  qu'il  n'a  pas  été  abandonné,  puisque  ses  amis  détrui- 
saient ses  ennemis.  Le  moyen,  en  effet,  de  se  plaindre  de  nous* 
qui  le  servons  si  bien,  et  qui  n'entreprenons  rien  de  notre  pro- 
pre mouvement?  Pour  moi,  ce  n'est  qu'après  avoir  obtenu  de 
lui  qu'il  me  laissât  vous  emmener  avec  moi  que  j'agis  de  la 
sorte  ;  et  vous,  vous  n'avez  point  demandé  à  partir  comme  des 
gens  qui  veulent  s'en  aller,  et  vous  êtes  venus  ici  sur  l'invitation 
qu'il  en  avait  faite  à  quiconque  voudrait  bien  me  suivre.  Sa  co- 
lère ,  j'en  suis  sûr,  tombera  devant  nos  succès,  et  disparaîtra 
quand  cesseront  ses  craintes.  De  ton  côté ,  dit-il ,  messager,  va 
te  reposer ,  car  tu  dois  être  fatigué  ;  et  nous  ,  Perses ,  puisque 
nous  présumons  que  les  ennemis  approchent,  ou  pour  combattre 
ou  pour  se  soumettre ,  rangeons-nous  en  bataille  dans  le  meil- 
leur ordre  :  en  nous  montrant  ainsi ,  peut-être  avançons-nous  la 
réalisation  de  nos  projets.  Et  toi,  chef  des  Hyrcaniens ,  prends 
sur  toi  d'ordonner  à  tes  chefs  de  mettre  leurs  soldats  sous 
les  armes.  » 

L'Hyrcanien  transmet  cet  ordre  et  vient  rejoindre  Cyrus,  qui 
lui  dit  :  c  Je  vois  avec  plaisir ,  Hyrcanien ,  que  non-seulement 
tu  nous  donnes  des  preuves  d'amitié ,  mais  que  tu  me  parais 
avoir  de  l'intelligence.  11  est  clair  que  nous  avons  aujourd'hui 
les  mêmes  intérêts.  Les  Assyriens  sont  mes  ennemis ,  mais  ils 
sont  encore  plus  tes  ennemis  que  les  miens.  Agissons  donc  de 
concert,  afin  qu'aucun  de  nos  alliés  ne  nous  abandonne,  et  que 
nous  en  attirions  de  nouveaux,  si  nous  pouvons.  Tu  as  entendu 
le  Mède  qui  rappelle  ses  cavaliers  :  s'ils  s'en  vont,  nous  ne 
resterons  ici  que  des  fantassins.  Il  faut  donc  que  nous  fassions 
en  sorte,  moi  et  toi,  que  celui  qui  les  rappelle  désiie  lui- 
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môme  demeurer  auprès  de  nous .  Domie-lui  une  tente  où  il 
puisse  trouver  tout  ce  qui  lui  conviendra  le  mieux.  De  mon 
côté,  je  m'efforcerai  de  lui  donner  un  emploi  qui  lui  soit  plus 
agréable  que  de  s'en  retourner.  Parle-lui  aussi  de  Tespoir  des 
grands  biens  qui  attendent  tous  nos  amis,  si  tout  va  bien.  Gela 
fait ,  reviens  auprès  de  moi.  » 

L'Hyrcanien  s'en  va  conduire  le  Mède  à  la  tente,  et  celui  qui 
est  envoyé  en  Perse  se  présente,  tout  prêt  à  partir.  Cyrus  lui 
recommande  de  rendre  compte  aux  Perses  de  tout  ce  qui  a  été 
expliqué  dans  leur  entretien ,  et  le  charge  d'une  lettre  pour 
Gyaxare.  «  Je  veux,  dit-il,  te  lire  ce  que  je  lui  écris ,  afin  que,  la 
connaissant,  tu  répondes  dans  le  môme  sens ,  s'il  te  demande 
quelque  chose  là-dessus.  »  Or,  voioi  ce  qu'il  y  avait  dans  cette 
lettre  :  «  Cyrus  à  Gyaxare.  salut.  Nous  ne  f  avons  point  aban- 
donné :  personne,  quand  il  triomphe  de  ses  ennemis,  n'est  alors 
abandonné  de  ses  amis.  En  te  quittant,  nous  n'avons  pas  cru  te 
mettre  en  péril: au  contraire,  plus  nous  sommes  éloignés,  plus 
nous  pensons  t'avoir  procuré  de  sécurité  ;  car  les  amis  qui  res- 
tent assis  près  de  leurs  amis  ne  leur  procurent  pas  une  sécurité 
parfaite,  mais  ce  sont  ceux  qui  repoussent  les  ennemis  le  plus 
loin  possible  qui  mettent  leurs  amis  à  l'abri  du  danger.  Examine 
quel  je  suis  à  ton  égard,  et  quel  tu  es  envers  moi  pour  m'a- 
dresser  des  reproches.  Je  t'ai  amené  des  alliés ,  pas  autant  que 
tu  le  conseillais,  mais  autant  que  j'en  ai  pu  rassembler.  Tu  m'as 
permis  d'emmener,  quand  j'étais  en  pays  ami,  tous  ceux  que  je 
pourrais  emmener  :  maintenant  que  je  suis  en  pays  ennemi, 
tu  ne  rappelles  pas  qui  veut ,  mais  tout  le  monde.  Je  comptais 
partager  ma  reconnaissance  entre  toi  et  les  tiens  ;  maintenant 
tu  me  forces  à  l'oublier  et  à  la  réserver  tout  entière  à  ceux  qui 
m'ont  accompagné.  Cependant  je  ne  puis  devenir  semblable  à 
toi  :  j'envoie  en  Perse  demander  un  renfort,  à  condition  que 
tous  ceux  qui  viendront  me  rejoindre  s'informent  si  tu  as  be- 
soin d'eux  avant  devenir  à  nous ,  non  pour  suivre  leur  volonté, 
mais  pour  se  soumettre  à  la  tienne.  Je  te  conseille  donc,  quoique 
plus  jeune  que  toi,  de  ne  jamais  retirer  ce  que  tu  as  donné,  de 
peur  que ,  au  lieu  de  la  reconnaissance ,  tu  ne  recueilles  de  la 
haine.  Quand  tu  désires  qu'on  se  rende  vite  auprès  de  toi,  que  ton 
appel  ne  soit  point  menaçant  :  ne  fais  pas  observer  que  tu  es 
seul ,  quand  tu  menaces  un  grand  nombre,  de  peur  que  tu  n'ap- 
prennes aux  autres  à  te  mépriser.  Au  reste ,  nous  tâcherons 
de  te  rejoindre  dès  que  nous  aurons  exécuté  des  projets  dont 
nous  croyons  le  succès  également  avantageux  à  toi  et  à  nous. 
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Porte-toi  bien.  »  c  Remets -lui  cette  lettre,  et,  s'il  te  ques- 
tionne sur  tout  cela,  règle  ta  réponse  sur  ce  qui  est  écrit.  Les 
instructions  que  je  te  donne ,  relativement  aux  Perses ,  sont 
conformes  à  ce  qui  est  écrit,  i  Après  ces  recommandations ,  il 
lui  remet  la  lettre  et  le  congédie ,  avec  ordre ,  puisqu'il  y  a 
urgence ,  de  revenir  au  plus  tôt. 

En  ce  moment,  Cyrus  aperçoit  déjà  tout  armés  les  Mèdes,les 
Hyrcaniens  et  les  soldats  de  Tigrane.  Les  Perses  sont  également 
armés.  Il  arrive,  en  même  temps,  quelques  habitants  du  voisi- 
nage, amenant  des  chevaux  et  des  armes.  Cyrus  donne  Tordre  de 
jeter  les  javelots  à  Tendroit  où  les  ennemis  avaient  jeté  les  leurs, 
et  à  ceux  qui  en  ont,  la  mission  de  les  brûler,  sauf  ceux  qui  leur 
sont  alors  indispensables.  A  l'égard  des  chevaux ,  il  ordonne  à 
ceux  qui  les  ont  amenés  de  rester  dans  le  camp  pour  les  garder 
et  d'attendre  ses  ordres;  après  quoi,  il  appelle  les  chefîs  de  la 
cavalerie  mède ,  ainsi  que  ceux  des  Hyrcaniens,  et  leur  dit  : 
((  Amis  et  alliés ,  ne  soyez  pas  surpris  si  je  vous  convoque  sou- 
vent. Le  présent  nous  étant  nouveau,  il  y  a  beaucoup  de  choses 
qui  se  font  avec  confusion  ;  or,  quand  il  y  a  confusion,  il  y  a  néces- 
sairement de  l'embarras ,  jusqu'à  ce  que  tout  soit  à  sa  place. 
Nous  avons  fait  un  butin  immense ,  et  de  plus,  nombre  de  pri- 
sonniers ;  mais,  conune  chacun  de  nous  ignore  ce  qui  lui  appar- 
tient dans  ces  prises,  comme  nul  de  ces  prisonniers  ne  sait  quel 
est  son  maître ,  on  en  yoit  peu  qui  s'acquittent  de  leur  devoir  : 
presque  tous  sont  incertains  de  ce  qu'ils  ont  à  faire.  Pour  que 
cela  cesse,  faites  des  partages.  Celui  qui  a  rencontré  une  tente 
bien  pourvue  de  vivres,  de  vin,  de  serviteurs ,  de  lits,  de  vête- 
ments, et  de  tout  ce  qui  meuble  bien  une  tente  militaire,  celui- 
là  n'a  besoin  de  rien  de  plus  que  de  savoir ,  après  se  l'être  ap- 
propriée ,  qu'il  doit  en  prendre  soin  dorénavant  comme  de  son 
propre  bien  ;  mais  si  quelqu'un  habite  une  tente  mal  pourvue, 
à  vous  d'examiner  ce  qui  lui  manque  et  d'y  suppléer  ;  vous  au- 
rez encore  bien  du  superflu,  j'en  réponds  :  car  les  ennemis 
avaient  bien  plus  de  choses  qu'il  ne  nous  en  faut  pour  nos  gens.  Il 
est  venu  des  trésoriers  du  roi  des  Assyriens  et  des  autres  seigneurs 
pour  me  dire  qu'ils  ont  chez  eux  de  l'argent  monnayé ,  prove- 
nant de  tributs  dont  ils  me  parlent.  Faites-leur  annoncer  par  un 
héraut  qu'ils  aient  à  apporter  le  tout  dans  un  endroit  que  vous 
indiquerez,  et  faites  peur  à  quiconque  ne  ferait  pas  ce  qui  est 
prescrit.  Cet  argent  reçu ,  donnez  au  cavalier  le  double  du  fan- 
tassin ,  et  vous  aurez  ainsi  de  quoi  acheter  ce  qui  peut  vous 
Danqaer.  Aimoiioez  dès  à  présent  un  marché  dans  le  camp; 
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qu'on  ne  fasse  tort  à  personne  ;  que  les  marchands  puissent 
Tendre  tout  ce  qu'ils  ont  de  denrées ,  puis ,  celles-là  vendues , 
en  amener  d'aatres,  afin  que  votre  camp  soit  fréquenté.  » 

On  fait  aussitôt  la  proclamation.  Alors  les  Mèdes  et  les  Hyr- 
caniens  :  c  Mais  conunenC,  disent-ils,  opérer  ce  partage  sans 
vous  et  les  vôtres?  >  Cyrus  à  cette  observation  répond  ainsi  : 
«  Et  croyez-vous,  guerriers,  que  rien  ne  doive  se  faire  ici  sans 
que  nous  y  assistions  tous?  Ne  suffiîril  pas,  quand  il  le  faut, 
que  j'agisse  pour  vous  et  que  vous  agissiez  pour  moi  ?  En  pro- 
cédant autrement ,  n'est-ce  pas  multiplier  les  affaires  et  dimi- 
nuer les  chances  de  succès?  Mais  voyez  vous-mêmes  :  nous 
vous  avons  gardé  le  butin,  et  vous  avez  la  certitude  que  nous 
l'avons  bien  gardé  ;  à  votre  tour,  distribuez-lo,  et  nous ,  nous 
aurons  la  certitude  que  vous  l'avez  bien  distribué.  De  notre 
côté,  nous  essayerons  d'agir  aussi  dans  l'intérêt  commun.  Ainsi, 
voyez  d'abord  le  nombre  de  chevaux  que  nous  avons,  ou  qu'on 
nous  amène.  Si  nous  les  laissons  sans  les  monter,  ils  ne  nous 
serviront  à  rien,  et  nous  embarrasseront  à  soigner  ;  mais,  si 
nous  les  donnons  à  des  cavaliers,  nous  serons  délivrés  de  ce 
soin  et  nous  augmente^'ons  notre  force.  Si  vous  avez  à  qui  les 
donner,  et  avec  qui  vous  préfériez  courir  les  hasards  de  la 
guerre  plutôt  qu'avec  noua,  donnez-les-leur;  mais  si  vous 
préfériez  nous  avoir  pour  compagnons,  donnez -les -nous. 
Lorsqu'en  poursuivant  les  ennemis  sans  nous  vous  couriez  des 
dangers,  nous  craignions  beaucoup  qu'il  ne  vous  arrivât 
malheur,  et  vous  nous  faisiez  rougir  de  ne  pas  être  où  vous 
étiez;  mais  quand  nous  aurons  des  chevaux ,  nous  vous  sui- 
vrons. Si  nous  vous  semblons  plus  utiles  en  combattant  à 
cheval,  notre  ardeur  ne  sera  point  en  défaut  ;  si  vous  nous 
croyez  plus  propres  à  vous  seconder  en  restant  à  pied,  nous 
mettons  pied  à  terre,  et,  redevenus  aussitôt  fantassins ,  nous 
sonunes  à  vous.  Nous  aurons  sous  la  main  des  gens  à  qui 
donner  nos  chevaux,  i  Ainsi  parle  Cyrus.  Ceux-ci  lui  répon- 
dent :  c  Mais  nous  n'avons  personne,  Cyrus,  à  faire  monter  sur 
ces  chevaux,  et,  nous  aurions  quelqu'un,  du  moment  que  tu  le 
désires,  nous  ne  choisirions  point  ailleurs.  Et  maintenant,  ajou- 
tent-ils, prends-les  et  fais-en  ce  que  bon  te  semblera.  —  Je  les 
accepte,  dit  Cyrus,  et  bonne  chance  à  nous,  pour  devenir  cava- 
liers, et  à  vous ,  pour  partager  le  butin  commun  I  Commencez 
par  mettre  de  c5té  pour  les  dieux  ce  que  les  mages  vous  indi- 
queront; puis  choisissez  pour  Cyaxare  ce  que  vous  croirez  devoir 
M  être  le  plus  agréable.  >  Ils  disent,  en  riant,  qu'il  faut  lui  choi- 
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sir  des  femmes,  c  Des  femmes,  soit,  dit  Cyrus,  et  autre  chose 
encore,  si  vous  voulez.  Quand  vous  aurez  fait  votre  choix,  faites 
autant  que  possible,  Hyrcaniens,  que  ceux  qui  m'ont  suivi 
volontairement  n'aient  point  à  se  plaindre,  pe  votre  côté, 
Mèdes,  traitez  ceux-ci,  nos  premiers  alliés,  de  manière  qu'ils  se 
félicitent  d'être  nos  amis.  Admettez  au  partage  du  tout  l'envoyé 
de  Gyaxare,  ainsi  que  ceux  qui  sont  avec  lui;  pressez-le  de 
rester  avec  nous,  cet  avis  étant  conforme  au  mien,  afin  que, 
mieux  instruit  de  ce  qui  se  passe,  il  en  rende  un  compte  exact 
à  Gyaxare.  Pour  les  Perses  qui  sont  avec  moi,  ce  qu'il  y  aura 
de  trop,  quand  vous  aurez  été  abondamment  pourvus,  leur  suf- 
fira. En  effet ,  dit-il ,  nous  n'avons  pas  été  élevés  dans  la  mol- 
lesse, mais  d'une  façon  rustique,  si  bien  que  vous  ririez  de 
nous  peut-être,  si  vous  nous  voyiez  quelque  ornement  de  luxe, 
comme  nous  vous  donnerons,  je  le  sais,  beaucoup  à  rire  assis  à 
cheval,  et,  je  le  crois,  aussi,  tombant  par  terre.  > 

Sur  ce  point,  l'on  s'en  va  faire  le  partage,  riant  surtout  delà 
future  cavalerie.  Cyrus  appelle  les  taxiarques,  leur  ordonne  de 
prendre  les  chevaux,  les  harnais  et  les  palefreniers  en  nombre 
fixe,  et  de  les  faire  tirer  au  sort  également  par  chaque  compa- 
gnie. Ensuite  il  fait  publier  dans  le  camp  que,  s'il  se  trouve 
parmi  les  Assyriens,  Syriens  ou  Arabes,  des  esclaves  pris  de 
force  chez  les  Mèdes,  les  Perses,  les  Bactriens,  les  Garions,  les 
Giliciens  et  les  Grecs,  ou  ailleurs,  ils  se  présentent.  Le  héraut 
à  peine  entendu,  il  en  accourt  avec  empressement  un  grand 
nombre.  Gyrus  choisit  les  mieux  faits  et  leur  dit  que,  devenus 
libres,  ils  devront  porter  les  armes  qu'il  leur  donne,  et  qu'il 
veillera,  lui,  à  ce  qu'ils  aient  le  nécessaire.  Aussitôt  il  les 
mène  aux  taxiarques,  leur  fait  donner  des  boucliers  et  des 
sabres  légers,  pour  qu'ils  soient  en  état  de  suivre  la  cavale- 
rie, et  distribuer  la  même  ration  qu'aux  Perses  qui  sont  avec 
lui  :  il  recommande  à  ceux-ci  d'avoir  toujours  la  cuirasse  et  la 
pique  quand  ils  sont  à  cheval,  ainsi  qu'il  le  pratique  lui-môme, 
et  à  ceux  des  homotimes  qui  sont  restés  à  pied,  de  choisir  un 
commandant  à  la  place  de  chacun  des  autres  homotimes. 
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CHAPITRE  VI. 

Gobryas  passe  à  Cyrus.  —  Rapport  sur  le  partage  du  butiu. 

Voilà  où  Ton  en  était.  Sur  ces  entrefaites,  Gobryas ,  vieillard 
assyrien,  arrive  à  cheval  suivi  d'une  escorte  de  cavaliers  :  ils 
avaient  tous  les  armes  ordinaires  à  la  cavalerie.  Ceux  qui 
étaient  préposés  pour  recevoir  les  armes,  leur  demandent  leurs 
piques  pour  les  brûler  comme  le  reste.  Mais  Gobryas  dit  qu  i^ 
veut  d'abord  yoir  Cyrus.  Les  valets  font  rester  ses  cavaliers  à 
Tendroit  où  ils  se  sont  arrêtés,  et  conduisent  Gobryas  à  Cyrus. 
Celui-ci,  dès  qu'il  a  vu  Cyrus,  lui  parle  ainsi  :  «  Maître,  je  suis 
Assyrien  de  naissance;  j'ai  un  château  fort  et  je  commande 
à  un  vaste  pays  ;  je  dispose  d'environ  deux  mille  trois  cents 
chevaux  que  je  fournissais  au  roi  des  Assyriens,  et  j'étais  son 
ami  intime.  Mais  maintenant  qu'il  est  mort  sous  vos  coups,  cet 
excellent  homme ,  et  que  son  fils  lui  a  succédé ,  mon  ennemi 
mortel,  je  viens  à  toi ,  je  tombe  suppliant  à  tes  genoux,  et  je 
me  donne  à  toi  comme  esclave  et  comme  allié,  te  demandant, 
en  retour,  d'être  mon  vengeur.  Je  fais  de  toi  mon  fils ,  comme 
je  le  puis,  car  je  n'ai  point  d'enfants  mâles.  J'en  avais  un,  ô 
mon  maître,  qui  était  beau  et  bon;  il  m'aimait,  il  me  respec- 
tait avec  la  déférence  d'un  fils  qui  fait  le  bonheur  de  son  père. 
Le  roi  régnant,  père  du  roi  actuel,  le  mande  un  jour  pour 
donner  sa  fille  à  mon  enfant  ;  et  moi  je  l'envoie,  tout  fier  de 
voir  mon  fils  épouser  la  fille  du  roi  :  le  roi  actuel  l'invite  à 
une  chasse,  et  le  laisse  courir  en  toute  liberté  après  la  bête, 
l'estimant  beaucoup  meilleur  cavalier  que  lui  ;  mon  fils  croit 
chasser  avec  un  ami  :  une  ourse  paraît  :  tous  deux  la  pour- 
suivent :  le  roi  actuel  vise,  et  manque;  plût  aux  dieux  qu'il 
n'eût  pas  manqué  I  Mon  fils,  plus  adroit  qu'il  n'eût  fallu, 
lance  son  javelot  et  abat  l'ourse.  L'autre  fâché  dissimule  sa  ja- 
lousie. Quelques  instants  après,  un  lion  se  présente  :  le  prince 
manque  son  coup  une  seconde  fois,  accident  qui  n'a  rien  d'ex- 
traordinaire, tandis  que  mon  fils,  par  un  second  bonheur,  atteint 
ce  Uon,  et  s'écrie  :  «  Ainsi  par  deux  fois  j'ai  visé  et  par  deux  fois  j'ai 
abattu  la  bête  I  »  Le  traître  alors  ne  contient  plus  sa  jalousie  ; 
mais  saisissant  la  javeline  de  l'un  de  ceux  qui  le  suivaient,  il  la 
lance  dans  la  poitrine  de  mon  fils  unique  et  bien-aimé  et  lui  ôte 
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la  vie.  £t  moi ,  père  infortuné,  au  lieu  d'un  fiancé  je  retrouve 
un  cadavre,  et  je  mets  au  tombeau,  à  mou  âge,  le  meilleur, 
le  plus  cher  des  fils,  à  peine  adolescent.  On  eût  dit  que  l'as- 
sassin s'était  défait  d'un  ennemi  :  nul  repentir  apparent,  en 
expiation  de  son  crime,  nul  honneur  rendu  à  celui  qui  était 
sous  la  terre.  Son  père  Sv.dl  me  plaignit  et  se  montra  sensible 
à  mon  malheur.  Aussi  moi ,  s'il  vivait  encore,  je  ne  viendrais 
pas  implorer  ton  secours  contre  lui  :  car  j'ai  reçu  de  lui  autant 
de  preuves  d'amitié  que  je  lui  en  ai  donné  de  dévouement. 
Mais  maintenant  que  le  pouvoir  est  au  meurtrier  de  mon 
fils,  je  ne  puis  avoir  pour  lui  des  sentiments  de  bienveillance  ; 
et  lui-môme,  j'en  suis  sûr,  ne  saurait  me  considérer  comme 
ami.  Il  sait  bien  comment  je  suis  pour  lui,  qu'avant  son 
crime  je  vivais  heureux ,  et  que  maintenant  je  traîne  ma  fai- 
blesse dans  l'abandon  et  dans  les  larmes.  Si  tu  me  reçois 
dans  ton  alliance  et  si  tu  me  donnes  quelque  espoir  de  venger 
mon  fils  chéri,  je  croirai  renaître  à  la  jeunesse  ;  la  vie  ne  me 
paraîtra  plus  une  honte ,  et  la  mort  m'arrivera  sans  regret.  » 

Ainsi  parle  Gobryas  ;  Cyrus  lui  répond  :  c  Si  tu  as  dans  le 
cœur,  Gobryas,  tout  ce  que  tu  viens  de  nous  dire,  je  te  reçois 
comme  suppliant,  et  je  te  promets,  avec  l'aide  des  dieux,  de 
punir  le  meurtrier  de  ton  fils.  Mais ,  dis-moi,  si  nous  faisons 
cela  pour  toi  et  que  nous  te  labsions  ton  château»  avec  le 
pays  et  la  puissance  que  tu  avais  autrefois,  en  retour,  quel 
service  nous  rendrais-tu?  »  Gobryas  répond  :  «  Mon  château, 
si  tu  y  viens,  sera  ta  demeure  :  je  te  payerai  le  tribut  des 
terres  que  je  payais  à  l'autre  ;  partout  oh  tu  feras  la  guerre, 
je  t'accompagnerai  avec  toutes  les  forces  de  mon  pays.  J'ai  de 
plus  une  fille  nubile,  que  je  chéris,  et  que  je  croyais  élever 
pour  être  la  femme  du  roi  actuel  :  ma  fille  elle-même  est  venue 
tout  en  larmes  me  supplier  de  ne  pas  la  donner  au  meurtrier 
de  son  frère;  et  je  partage  ses  sentiments.  Maintenant  je  re- 
mets son  sort  entre  tes  mains;  sois  pour  elle  ce  que  tu 
vois  que  moi-même  je  te  semble  être  pour  toi.  »  Cyrus  lui  dit  : 
c  A  ces  conditions  sincères,  je  te  donne  ma  main  et  je  reçois 
la  tienne  :  les  dieux  nous  soient  témoins  I  >  Cela  fait,  il  engage 
Gobryas  à  se  retirer  avec  ses  armes ,  et  lui  demande  à  quelle 
distance  il  e3t  de  chez  lui,  s'il  veut  y  aller.  Gobryas  lui  répond  : 
c  En  partant  demain,  dès  le  matin,  le  jour  suivant  tu  logeras 
chez  nous.  »  Sur  cela,  Gobryas  se  retire,  laissant  un  guide. 

Cependant  les  Modes  reiiiennent  après  avoir  délivré  pour  les 
dieux  ce  que  les  mages  eux-mêmes  ont  demandé,  et  mis  à  part 
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pour  Cynis  une  tente  magnifique  et  une  femme  susîenne,  qu'oû 
estimait  la  plus  belle  de  toutes  les  femmes  de  l'Asie,  et  deux 
musiciennes  excellentes  ;  les  objets  de  seconde  qualité  sont  ré- 
seryés  à  Cyaxare  :  pour  le  reste,  ils  se  pourvoient  abondamment 
de  tout  ce  qui  leur  est  nécessaire  ,  de  manière  à  n'avoir  besoin 
de  rien  durant  la  campagne.  Or,  il  y  avait  de  tout  en  quantité. 
Les  Hyrcaniens  prennent  également  ce  qu'il  leur  faut,  et  ils  font 
part  égale  au  messager  de  Cyaxare.  Les  tentes  de  reste  sont 
données  à  Gyrus  pour  l'usage  des  Perses.  Quant  à  l'argent 
monnayé,  on  convient  de  le  distribuer,  quand  tout  sera  re- 
cueilli ;  et  on  le  distribue. 
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LIVRE   V 

CHAPITRE    PREMIER, 

Épisode  de  Panlhéa.  —  Cyrus  s'assure  des  intentions  des  Mèdes. 

Voilà  ce  qui  se  dit  et  ce  qui  se  fait..  Cyrus  ordonne  que  xO 
butin  réservé  à  Cyaxare  soit  confié  à  la  garde  de  ceux  qu'il  lui 
sait  particulièrement  attachés  :  «  Quant  à  ce  que  vous  me 
donnez,  dit-il,  je  le  reçois  de  bon  cœur,  mais  il  est  à  la  dispo- 
sition de  celui  de  vous  qui  voudra  surtout  en  user.  »  Un  des 
Mèdes,  amateur  de  musique,  lui  ait  :  «  Cyrus,  j'ai  entendu  le  soir 
les  musiciennes  qui  sont  à  toi  maintenant,  et  je  les  ai  entendues 
avec  beaucoup  de  plaisir  :  si  tu  m'en  donnais  une,  la  vie  du 
camp  me  semblerait  plus  agréable  que  le  séjour  à  la  maison,  i 
Cyrus  lui  répond  :  «  Eh  bien ,  je  te  la  donne  et  je  te  sais  plus  de 
gré  de  me  l'avoir  demandée  que  tu  ne  dois  m'en  savoir 
de  l'obtenir,  tant  j'ai  soif  de  vous  être  agréable.  »  Ainsi  la 
musicienne  est  emmenée  par  celui  qui  l'a  demandée. 

Cyrus  faisant  appeler  le  Mède  Araspe,  son  ami  d'enfance, 
celui-là  même  auquel  il  avait  donné  sa  robe  médique ,  quand  il 
retourna  de  chez  Astyage  en  Perse,  lui  confie  le  soin  de  lui  gar- 
der la  femme  et  la  tente.  Cette  femme  était  l'épouse  d'Abradatas 
le  Susien.  Dans  le  temps  où  l'on  prenait  le  camp  des  Assyriens, 
le  mari  ne  s'y  trouvait  pas,  mais  il  était  allé  en  députation  au- 
près du  roi  des  Bactriens,  chez  lequel  l'Assyrien  l'avait  envoyé 
pour  traiter  de  l'alliance,  vu  les  liens  d'hospitalité  qui  l'unis- 
saient au  roi  des  Bactriens.  Cyrus  donc  fait  garder  cette  femme 
par  Araspe,  jusqu'à  ce  qu'il  la  redemande.  Sur  cet  ordre,  Araspe 
lui  dit  :  «  As-tu  vu,  Cyrus,  la  femme  que  tu  me  donnes  à  garder? 
—  Non,  par  Jupiter  ,  répond  Cyrus.  —  Et  moi ,  je  l'ai  vue  , 
quand  nous  la  choisissions  pour  toi.  En  entrant  dans  sa  tente, 
nous  ne  la  distinguions  point  d'abord  ;  elle  était  assise,  et  toutes 
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ses  servantes  autour  d'elle  ;  elle  avait  des  vêtements  semblables 
à  ceux  des  esclaves.  Lorsque,  voulant  connaître  quelle  est  leur 
maîtresse,  nous  les  avons  considérées  toutes,  Tune  après  l'autre, 
elle  nous  paraît  alors  bien  différente  de  toutes  celles  qui  Ten- 
tourerit,  couverte  d'un  voile,  quoique  assise,  et  les  yeux  attachés 
à  la  lerre.  Nous  la  prions  de  se  lever  :  toutes  les  femmes  se 
lèvent  en  même  temps  :  elle  les  surpasse  d'ab(frd  par  sa  taille , 
puis  par  sa  vertu  et  par  sa  décence,  malgré  Textrême  simplicité  de 
Son  extérieur.  On  pouvait  voir  couler  ses  larmes,  les  unes  le  long 
de  ses  vêtements,  les  «autres  jusqu'à  ses  pieds.  Alors  le  plus  âgé 
d'entre  nous  :  c  Courage,  femme,  lui  dit-il  ;  nous  savons  que 
ton  mari  est  beau  et  bon  ;  mais  celui  auquel  nous  te  destinons, 
sache-le  bien,  ne  lui  est  inférieur  ni  en  beauté,  ni  en  esprit,  ni 
en  puissance.  Oui  ;  d'après  notre  estime,  si  quelqu'un  est  digne 
d'admiration,  c'est  Cyrus,  de  qui  tu  vas  dépendre  désormais.  A 
peine  cette  femme  a-t-elle  entendu  ces  mots,  qu'elle  déchire  le 
voile  qui  lui  couvre  la  tête  et  se  lamente  :  toutes  ses  servantes 
se  mettent  à  jeter  des  cris  avec  elle.  Elle  nous  laisse  voir  ainsi 
la  plus  grande  partie  de  son  visage,  son  cou,  ses  mains  :  et  sois 
certain,  Cyrus,  d'après  ce  que  j'ai  pu  en  juger  aussi  bien  que 
ceux  qui  étaient  avec  moi,  qu'il  n'y  a  jamais  eu ,  et  qu'il  n'y 
aura  jamais  en  Asie  de  créature  aussi  belle.  Mais  d'ailleurs, 
viens  la  voir.  »  Cyrus  répond  :  «  Non  pas,  par  Jupiter,  surtout 
si  elle  est  telle  que  tu  dis.  —  Et  pourquoi?  dit  le  jeune  homme. 
—  Parce  que,  si,  maintenant  que  j'entends  dire  qu'elle  est 
belle,  je  me  laisse  aller  à  désirer  la  voir,  je  crains,  ayant  peu 
de  temps  à  moi,  qu'elle  ne  m'engage  beaucoup  plus  vite  encore 
à  revenir  la  voir  :  et  je  négligerais  ainsi  ce  dont  j'ai  à  m'oc- 
cuper,  pour  demeurer  sans  cesse  à  la  regarder.  » 

Alors  le  jeune  homme  se  mettant  à  sourire  :  «r  Crois-tu  donc, 
Cyrus,  dit-il,  que  la  beauté  puisse  contraindre  un  homme  qui 
ne  le  veut  pas,  à  agir  contre  son  devoir?  Si  la  beauté  de  la  nature 
avait  ce  pouvoir ,  elle  nous  contraindrait  tous  également.  Tu 
vois  le  feu  ;  il  brûle  également  tout  le  monde ,  parce  que  c'est 
sa  nature;  mais  les  uns  aiment  la  beauté,  les  autres  ne  l'aiment 
pas:  l'un  aime  Tun,  l'autre  Tautre.  L'amour,  en  effet,  dépend 
de  la  volonté ,  et  l'on  aime  qui  l'on  veut  aimer.  Un  frère  n'est 
point  amoureux  de  sa  sœur,  mais  un  autre  l'aime  ;  un  père  n'est 
point  amoureux  da  sa  fille,  elle  est  aimée  d'un  autre  :  c'est  qut, 
la  crainte  et  la  loi  peuvent  réprimer  l'amour.  Si  cependant  une 
loi  défendait  d'avoir  faim,  quand  on  a  besoin  de  manger,  soif, 
quand  on  est  altéré,  froid,  l'hiver,  et  chaud,  l'été,  il  n'est  pas  de 
Œuvres  complètes  de  Xénophon.  —  u  20 
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puissance  qui  la  ferait  observer,  parce  qu'il  est  ici  dans  la  na- 
ture de  l'homme  d'obéir;  il  est  fait  pour  céder  ik  ces  sensa* 
tioTîs;  l'amour,  au  contraire,  est  soumis  à  la  volonté  :  chacun 
aime  où  il  veut ,  comme  on  aime  un  vôtement ,  une  chaus- 
sure. 

—  Gomment  donc  se  fait-il,  dit  Cyrus ,  si  l'amour  est  volon- 
taire ,  qu'on  ne  "Soit  pas  maître  de  cesser  d'aimer  quand  on  le 
veut?  Pour  ma  part,  j'ai  vu  dtb  gens  pleurer  de  la  douleur  que 
l'amour  leur  causait,  et  cependant  demeurer  esclaves  de  l'objet 
aimé ,  tandis  qu'avant  d'aimer,  la  servitude  leur  paraissait  un 
mal;  je  les  ai  vus  donner  beaucoup  de  choses,  dont  il  n'était 
pas  de  leur  intérêt  de  se  priver,  et  souhaiter  d'être  délivrés 
de  leur  amour  comme  d'une  maladie  ,  sans  pouvoir  se  guérir, 
liés  par  une  puissance  plus  forte  que  des  chaînes  de  fer.  Aussi 
les  amants  se  montrent-ils  esclaves  des  caprices  de  la  personne 
qu'ils  aiment,  et,  malgré  les  maux  qu'ils  endurent,  ils  n'essayent 
po'nt  de  s'enfuir  ,  mais  ils  veillent  à  ce  que  l'objet  aimé  ne 
puisse  leur  échapper.  » 

Le  jeune  homme  lui  répond:  t  C'est  bien  là  ce  qu'ils  font; 
seulement ,  de  tels  amants  sont  des  lâches  :  voilà  pourquoi,  je 
pense ,  il  y  en  a  qui  se  croient  assez  malheureux  pour  souhai- 
ter  de  mourir,  et  qui,  avec  mille  moyens  de  sortir  de  la  vie,  ne 
la  quittent  pourtant  pas.  Ce  sont  de  ces  gens-là  qui  entrepren- 
nent de  voler,  et  qui  ne  s'abstiennent  point  du  bien  d'autrui  ;  puis, 
quand  ils  ont  volé  ou  dérobé ,  tu  vois  que  tu  es  le  premier  à 
leur  faire  un  crime  de  leur  larcin  et  de  leur  vol ,  parce  qu'ils 
n'étaient  point  entraînés  fatalement  à  voler:  aussi,  loin  de  leur 
pardonner,  tu  les  châties.  Il  en  est  de  même  de  la  beauté:  elle 
lie  force  point  les  hommes  à  l'aimer,  à  désirer  ce  qui  leur  est  in- 
terdit, mais  il  y  a  des  êtres  vils  que  leurs  passions  maîtrisent, 
Gt  qui  ensuite  accusent  l'amour,  tandis  que  les  hommes  bons  et 
beaux  désirent,  il  est  vrai,  de  l'or,  de  bons  chevaux,  de^  belles 
femmes  ;  mais  ils  savent  s'en  passer  plutôt  que  de  se  les  procurer 
par  une  injustice.  Ainsi ,  moi ,  j'ai  vu  cette  femme  et  elle  m'a 
paru  fort  belle  ;  cependant  je  suis  à  cheval  auprès  de  toi  et  je 
m'acq^iitte  de  tous  mes  autres  devoirs.  —  Oui,  par  Jupiter ,  dit 
Cyrus  ;  mais  peut-être  es-tu  parti  avant  le  temps  qu'il  faut  à 
l'amour  pour  s'emparer  d'un  homme.  Le  feu ,  quand  on  y  tou- 
che ,  ne  brûle  pas  tout  de  suite ,  et  le  bois  ne  s'enflamme  pas 
tout  à  coup;  mais  cependant,  moi,  je  ne  m'expose  ni  à  toucher 
le  feu,  ni  à  regarder  une  belle  personne.  Je  ne  te  conseillerais 
pas,  Aragpe,  de  laisser  toi  regard  trop  longtemps  fixé  sur  un 
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bel  objet.  Carie  (en  ne  brûle  que  quand  on  y  touche,  etlabeaaté, 
même  de  loin ,  enflamme  ceux  qui  la  regardent.  —  Sois  tran- 
quille, Cyrus;  lors  m^me  que  je  ne  cesserais  de  regarder,  jamais 
je  ne  serai  subjugué,  au  point  de  rien  faire  de  ce  que  je  ne  dois 
pas.  —  Parfaitement  dit  :  garde-la  donc ,  comme  je  te  le  pres- 
cris, et  prends-en  soin;  peut-être,  dans  la  suite,  sera-t-il  à  pro- 
pos pour  nous  d'avoir  entre  nos  mains  cette  femme.  »  Cela  dit, 
ils  se  séparent. 

Le  jeune  homme,  voyant  cette  femme  si  belle,  et  firappé  de  la 
noblesse  de  ses  sentiments,  s'aperoevant,  en  outre,  que  ses 
soins  lui  agréent  et  qu'elle  ne  les  reçoit  pas  avec  indilTérence, 
qu'elle-même  lui  en  rend  par  ses  servantes ,  qu'ainsi  lorsqu'il 
entre  dans  latente,  on  prévient  ses  besoins,  que,  s'il  est  malade, 
on  veille  à  ce  que  rien  ne  lui  manque  ;  le  jeune  homme ,  avee 
tout  cela  réuni ,  finit  par  âtre  pris  d'amour  ;  et  cela  n'a  rien 
d'étrange.  Voilà  donc  ce  qui  se  passait. 

Cependant  Cyrus ,  voulant  que  les  Modes  et  les  autres  aliiéi 
restent  volontairement  avec  lui,  convoque  tous  ceux  qu'il  faut, 
et  leur  parle  ainsi  :  ce  Mèdes,  et  vous  tous  qui  êtes  ici  présents, 
je  sais  que  ce  L'est  ni  l'amour  de  l'argent,  ni  l'envie  de  servir 
Gyaxare  qui  vous  a  mis  en  campagne  ;  c'est  parce  que  vous  vou- 
liez m'être  agréables  et  m'honorer  que  vous  avez  affronté  les 
marches  nocturnes  et  les  dangers  avec  moi.  Je  dois  vous  en 
savoir  gré,  à  moins  d'injustice.  Seulement,  je  n'ai  pomt  encore 
le  pouvoir  de  reconnaître  dignement  vos  services  :  je  ne  rougis 
pas  de  l'avouer;  mais  ces  mots  :  «Si  vous  restez  avec  moi,  je 
m'acquitterai  pour  sûr,  i  je  rougirais  de  les  prononcer.  Je  crain- 
drais ,  en  effet ,  de  paraître  ne  vous  faire  cett«  promesse  que 
pour  vous  déterminer  à  rester  plus  volontiers.  Au  lieu  de  cela, 
voici  ceque  je  vousdis  :  Si  vous  me  quittez  pour  obéir  à  Cyazure. 
je  ne  laisserai  pas ,  en  cas  de  réussite ,  de  me  comporter  avec 
vous  de  manière  que  vous  ayez  à  vous  louer  de  moi  :  car  je 
ne  m'en  retourne  pas.  Je  suis  lié  aux  Hyrcaniens  par  des 
serments.  Je  ne  trahirai  point  la  foi  donnée,  et  l'on  ne  me 
prendra  pas  à  les  trahir.  Et  maintenant,  ce  Gobryas  qui  nous 
livre  sôs  murs,  son  pays,  son  pouvoir,  je  m'efforcerai  de  faire 
on  sorte  qu'il  n'ait  point  à  se  repentir  de  sa  venue  vers  moi. 
Mais ,  chose  essentielle  entre  toutes,  quand  les  dieux  nous  ao- 
cordent  si  visiblement  leurs  faveurs ,  je  craindrais  et  j'aurais 
bonté  de  les  négliger  et  de  partir.  Vous  toutefois ,  décidez  oe 
que  vous  voudrez  et  agissez  ainsi  :  dite»-moi  leulement  ce  que 
vous  faiiet.  >  Ainsi  parle  Cyrus. 
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Le  Mède,  qui  jadis  s'était  dit  parent  de  Cyrus,  lui  répond  le 
premier  :  «  Pour  ce  qui  me  concerne,  grand  roi,  car,  à  mes 
yeux,  la  nature  ne  t'a  pas  moins  fait  roi  que  ne  Test  dans  la  ruche 
le  chef  des  abeilles  ;  or,  les  abeilles  lui  obéissent  constamment 
d'elles-mêmes;  partout  où  il  demeure ,  il  n'en  est  pas  une  qui 
s'éloigne;  s'il  sort  pour  se  rendre  ailleurs ,  il  n'en  est  pas  une 
qui  le  quitte ,  tant  il  y  a  en  elles  un  amour  de  lui  obéir  ;  eh 
bien,  selon  moi.  tous  ces  hommes  me  paraissent  attachés  à  toi 
par  de  semblables  liens.  Quand  de  la  Perse  tu  es  venu  chez 
nous,  quel  Mède,  jeune  ou  vieux,  demeura  en  arrière,  au  lieu 
de  t'accompagner,  jusqu'au  moment  où  Astyage  nous  rappela? 
Lorsque  ensuite  tu  es  revenu  de  Perse  à  notre  secours,  nous  avons 
vu  presque  tous  nos  amis  empressés  à  te  suivre.  Quand  tu  as 
entrepris  cette  dernière  expédition,  tous  les  Mèdes.  de  leur 
propre  mouvement ,  t'ont  suivi.  Voilà  comme  nous  sommes 
pour  toi  ;  de  sorte  que,  même  en  pays  ennemi,  nous  marchons 
de  confiance .  et  sans  toi  nous  craignons  de  retourner  même 
dans  notre  pays.  Que  les  autres  donc  disent  ce  qu'ils  veulent 
faire;  moi.  Cyrus,et  ceux  auxquels  je  commande,  nous  restons 
auprès  de  toi  ;  en  te  voyant,  nous  aurons  du  courage,  de  la  pa- 
tience, animés  par  tes  bienfaits.  >» 

Tigrane  alors  prenant  la  parole  :  «  Ne  sois  pas  surpris.  Cy  rus. 
dit-il,  si  je  garde  le  silence  ;  mon  cœur  ne  se  croit  pas  fait  pour 
délibérer,  mais  pour  exécuter  tes  ordres.  »  L'Hyrcanien  prenant 
ensuite  la  parole  :  c  Quant  à  moi.  Mèdes,  dit-il.  si  vous  vous  en 
alliez,  je  vous  croirais  poussés  par  un  mauvais  génie,  qui  ne 
veut  pas  vous  voir  heureux.  Quel  homme  sensé  tournerait  le . 
dos  à  des  ennemis  en  fuite?  Quand  ils  livrent  leurs  armes,  qui 
ne  les  recevrait?  Quand  ils  se  livrent  eux-mêmes ,  qui  ne  les 
accepterait,  surtout  ayant  un  général  comme  le  nôtre,  qui, 
j'en  atteste  tous  les  dieux ,  aime  mieux  nous  enrichir  que  lui- 
même?  »  A  ces  mots,  tous  les  Mèdes  s'écrient  :  «  C'est  toi,  Cy- 
rus ,  qui  nous  as  fait  sortir  de  notre  patrie;  à  toi,  quand  tu  le. 
jugeras  opportun ,  de  nous  y  faire  rentrer  avec  toi.  »  En  en- 
tendant ces  mots,  Cyrus  fait  cette  prière  :  «  Grand  Jupiter ,  je 
t'en  supplie,  accorde-moi  de  surpasser  leur  affection  respectueuse 
par  mes  bienfaits  !  »  Il  leur  ordonne  alors  de  placer  des  senti- 
nelles, et  de  se  tenir  ensuite  en  repos,  recommandant  aux  Perses 
de  donner  aux  cavaliers  des  tentes  convenables,  aux  fantassins 
des  tentes  suffisantes ,  et  de  veiller  à  ce  que  les  honmies  char- 
gés du  service  des  tentes  portent  tout  ce  qu'il  faut  aux  Perses 
dans  chaque  compagnie  et  tiennent  les  chevaux  pansés  :  de 
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sorte  que  les  Perses  n'aient  d'autre  œuvre  à  exécuter  que  les 
travaux  de  la  guerre.  Voilà  comment  ils  passent  cette  journée. 


CHAPITRE  II. 

Cynis  se  rend  chez  Gobryas ,  qui  se  livre  corps  et  biens  à  Cyrus.  — 
Gobryas  dans  le  camp  des  Perses.  ~  Conversation  de  Cyrus  avec 
Gobryas  et  l'Hyrcanien.  —  On  marche  droit  sur  Babylone. 

Le  lendemain  matin,  on  se  lève  et  l'on  se  met  en  marche 
pour  se  rendre  chez  Gobryas,  Cyrus  à  cheval,  avec  les  cavaliers 
perses,  au  nombre  d'environ  deux  mille,  suivis  d'autant  de 
gens  de  pied ,  portant  boucliers  et  épées.  Le  reste  des  troupes 
marche  ensuite  en  bon  ordre.  Cyrus  enjoint  d'avertir  les  fan- 
tassins nouvellement  au  service  que  quiconque  d'entre  eux 
sera  surpris  hors  des  rangs ,  soit  au  delà  de  l'arrière-garde  , 
soit  en  avant ,  sur  le  front  de  l'armée  ou  sur  les  côtés ,  sera 
puni. 

Le  jour  suivant,  dans  l'après-midi,  l'on  arrive  au  château  de 
Gobryas,  et  l'on  voit  une  place  très-forte,  avec  remparts  garnis 
de  tout  ce  qui  sert  à  repousser  vigoureusement  une  attaque  : 
on  voit  rassemblés  derrière  ces  ouvrages  extérieurs  une  grande 
quantité  de  bœufs  et  de  menu  bétail.  Gobryas  fait  prier  Cyrus 
de  visiter  à  cheval  les  dehors  du  château  pour  examiner  s'il  y  a 
quelque  endroit  faible,  et  de  lui  envoyer  des  hommes  de  confiance 
qui  puissent,  à  leur  retour,  lui  rendre  compte  de  l'état  de  l'inté- 
rieur. Cyrus,  voulant  s'assurer  si  la  place  est  vraiment  impre- 
nable ,  et  si  Gobryas  le  trompe ,  en  fait  le  tour  :  il  remarque 
qu'elle  est  si  bien  fortifiée  de  toutes  parts,  que  l'accès  en  est 
impossible.  Ceux  qui  avaient  été  envoyés  à  Gobryas  rapportent 
à  Cyrus  que  les  munitions  de  l'intérieur  sont  en  telle  quantité, 
qu'il  y  aurait  de  quoi  nourrir  un  siècle  entier  ceux  qui  y  habi- 
tent. Ce  rapport  cause  à  Cyrus  quelque  inquiétude.  Lorsque  Go- 
bryas lui-même  vient  à  lui ,  accompagné  de  tous  ceux  de  l'in- 
térieur, apportant  vin,  orge  et  blé  ,  amenant  bœufs ,  chèvres , 
brebis ,  cochons,  enfin  tout  ce  qu'il  y  a  de  comestibles ,  ils  les 
apportent  de  manière  à  donner  à  dîner  à  l'armée  entière  de 
Cyrus  :  les  découpeurs  se  mettent  à  l'œuvre,  et  l'on  commence 
le  repas. 

Gobryas,  ayant  fait  sortir  tout  le  monde  du  château  •  invite 
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Cyrun  à  j  entrer  areo  les  précautions  qu'il  jugera  nécessaires. 
Cyrus  envoie  donc  en  avant  des  éclalreurs  avec  on  corps  de 
troupes,  et  entre  lui-même.  A  peine  est-il  entré,  qu'il  fait  ouvrir 
les  portes  à  deux  battants  et  appelle  sur  ses  pas  tous  les  amis 
et  tous  les  chefe  qui  sont  avec  lui.  Dès  qu'ils  sont  à  l'intérieur, 
Gobryas  apporte  des  coupes  d'or,  des  aiguières,  des  vases,  des 
joyaux  de  toute  espèce ,  avec  quantité  de  dariques  et  d'effets 
précieux;  puis  il  amène  sa  fille ,  remarquable  par  sa  taille  et 
par  sa  beauté ,  mab  toute  jn  deuil ,  à  cause  de  la  mort  de  son 
frère,  et  il  parle  ainsi  :  c  Je  te  fais  don,  Cyrus,  de  toutes  ces 
richesses,  et  je  remets  ma  fille  entre  tes  mains,  pour  en  dispo- 
ser à  ton  gré.  Nous  te  supplions,  moi,  de  venger  mon  fils,  elle, 
de  venger  son  frère.  > 

Cyrus  répond  :  c  Je  f ai  promis  tout  récemment  de  te  venger 
de  mon  mieux,  si  tu  étais  sincère.  Aujourd'hui,  comme  je  vois 
que  tu  dis  la  vérité,  je  t'en  donne  ma  foi,  et  je  promets  en  même 
temps  à  celle-ci,  avec  l'aide  dcb  Dieux,  d'en  faire  autant  pour  elle. 
J'accepte  tes  biens  ;  mais  je  les  donne  à  cette  enfant  et  à  celui 
OUI  sera  soii  époux  Je  n'emporterai  d'ici  qu'un  seul  de  tes 
dons;  et  tous  les  trésors,  inuu^nses  qui  sont  dans  Babylone  et 
même  dans  tout  l'univers,  ne  sont  rien,  comparés  à  ce  présent 
qui  me  comble  de  joie  en  le  recevant  4e  toi  à  mon  départ.  » 
Alors  Gcbryas,  étonné  de  ce  que  ce  pouvait  être  et  soupçonnant 
qu'il  s'agissait  de  sa  fille,  lui  demande  :  c  Mais  quel  est  donc 
ce  présent ,  Cyrus  ?  »  Cyrus  répond  :  «  Je  ne  doute  pas,  Go- 
bryas, qu^il  n'y  ait  beaucoup  de  gens  au  monde  qui  ne  vou- 
draient ni  commettre  une  Injustice,  ni  se  parjurer,  ni  mentir 
de  propos  délibéré  ;  cependant,  comme  personne  n'a  voulu  leur 
confier  de  grandes  richesses,  uu  pouvoir  absolu,  des  places 
fortes,  des  enfants  dignes  d'être  aimés,  ils  meurent  avant  qu'on 
ait  pu  voir  au  vrai  ce  qu'ils  sont.  Aujourd'hui,  en  remettant 
entre  mes  mains  une  place  forte,  des  richesses  de  toute  nature, 
ton  pouvoir,  et  une  fiUe,  digne  objet  de  tous  les  voeux,  tu  m*as 
mis  en  état  d'apprendre  à  tous  les  hommes  que  je  ne  veux  pas  me 
parjurer  avec  mes  hôtes,  ni  commettre  d'injustice  par  amour  de 
rargent,  ni  manquer  volontairement  aux  traités.  Voilà  un  don, 
sache-le  bien,  qui,  tant  que  je  serai  juste  et  que  ce  bruit  me 
vaudra  les  louanges  des  hommes,  ne  sortira  point  de  mon  sou- 
venir ;  mais  je  m'efforcerai  de  te  combler,  à  mon  tour,  de  tous 
les  biens.  Quant  à  l'époux  à  donner  à  ta  fille,  n3  crains  point 
que  je  n'en  trouve  pas  un  qui  en  soit  digne  :  j'ai  plusieurs  braves 
amis  dont  l'un  sera  son  époux  :  aura-Ml  autant  de  bien,  ou 
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approchant,  qu'elle  lui  en  apportera,  je  Tignore;  mais  sache 
qu'il  en  est  parmi  eux  pour  qui  les  biens  dont  tu  la  doteras  ne 
te  feront  pas  le  moins  du  monde  estimer  davantage.  Aujourd'hui 
même  ils  me  portent  envie  et  demandent  à  tous  les  dieux  de 
pouvoir  montrer  un  jour  qu'ils  sont  aussi  fidèles  que  moi  en- 
vers leurs  amis ,  qu'ils  ne  cèdent  jamais  à  l'ennemi  tant  qu'ils 
respirent,  à  moins  que  la  Divinité  ne  leur  soit  contraire ,  et 
qu'ils  font  plus  de  cas  de  la  vertu  et  d'une  bonne  renommée  que 
de  tes  richesses  ajoutées  à  celles  des  Syriens  et  des  Assyriens. 
Tel  est  le  caractère  des  gens  que  tu  vois  assis  à  mes  côtés,  p 
Gobryas  reprend  avec  un  sourire  :  c  Au  nom  des  dieux,  Cyrus. 
indique-moi  où  ils  sont,  afin  que  je  tjen  demande  un  pour  de 
venir  mon  fils.  —  Tu  n'auras  pas  besoin  de  moi  pour  les  con. 
naître,  dit  Cyrus;  mais  suis-nous,  et  bientôt  tu  seras  toi-même 
en  état  de  faire  connaître  chacun  d'eux  à  un  autre.  » 

Gela  dit,  Cjrrus  prend  la  main  de  Gobryas,  se  lève  et  part 
emmenant  tous  ceux  qui  sont  avec  lui.  Vainement  Gobryas  le 
prie  de  demeurer  à  souper,  il  ne  veut  pas,  mais  il  retourne 
souper  au  camp  et  y  invite  Gobryas.  Quand  il  est  couché  sur 
un  lit  de  feuillages  :  «  Dis-moi,  Gobryas,  dit-il,  crois-tu  avoir 
plus  de  lits  que  chacun  de  nous?  —  Par  Jupiter,  répond  Go- 
bryas, je  vois  bien  que  vous  avez  plus  de  tapis  et  plus  de  lits 
que  moi,  ainsi  qu'une  maison  plus  grande  que  la  njjenne,  vous 
dont  l'habitation  est  la  terre  et  le  ciel.  Vous  avez  autant  de  lits 
qu'il  y  a  de  couches  sur  la  surface  de  la  terre  ;  vous  regardez 
comme  tapis,  non  pas  tout  ce  que  les  brebis  donnent  de  laine, 
mais  les  broussailles  qui  croissent  sur  les  montagnes  et  dans 
les  champs.  > 

Qobryas,  mangeant  pour  la  première  fois  avec  les  Perses  et 
voyant  les  mets  grossiers  qu'on  leur  sert,  juge  que  ses  gens  sont 
traités  avec  beaucoup  plus  de  libéralité,  surtout  quand  il  a  re- 
marqué la  tempérance  des  conviés.  En  effet,  il  n'est  pas  de  mets 
ou  de  boisson  sur  laquelle  un  Perse  bien  élevé  jette  ostensiblement 
un  regard  ou  porte  une  main  avide  ;  son  esprit  n'est  pas  moins 
capable  de  réflexion  que  s'il  n'était  pas  à  table.  De  même  que 
les  écuyers  ne  se  laissent  point  troubler,  quand  ils  sont  à  che- 
val, mais  peuvent,  tout  en  chevauchant,  voir,  entendre  et  dire 
ce  qu'il  convient,  de  même  les  Perses  croient  qu'à  table  ilr 
faut  se  montrer  sage  et  mesuré  :  quant  à  se  sentir  ému  par  la 
vue  du  manger  et  du  boire,  c'est,  selon  eux,  le  fait  des  porcs 
et  des  bbtes  sauvages.  Gobryas  remarque  également  qu'ils  s'in- 
terrogent entre  eux  sur  des  points  où  l'on  trouve  plus  agréable 


Digitized  by 


Google 


3151  CTRQPÉDIE 

d'être  interrogé  que  de  ne  pas  l'être,  et  qu  ils  se  lancent  de  ces 
railleries,  dont  on  trouve  plus  agréable  d'être  le  point  de  mire 
que  de  ne  pas  l'être  ;  qu'ils  plaisantent  souvent,  mais  sans  pa- 
role offensante,  sans  geste  incivil,  sans  aucun  signe  de  mutuelle 
aigreur.  Mais  ce  qui  lui  paraît  surtout  digne  d'éloge,  c'est  de 
voir  que,  dans  cette  armée  où  tous  partagent  les  mêmes  dan- 
gers, personne  ne  croit  avoir  droit  à  ime  portion  plus  forte 
mais  que  chacun  regarde  comme  le  plus  agréable  des  repas 
celui  où  l'on  rend  excellents  soldats  ceux  qui  doivent  com- 
battre ensemble.  Aussi,  quand  Gobryas  se  lève  pour  retourner  à 
sa  demeure,  on  prétend  qu'il  dit  :  a  II  n'est  pas  étonnant,  Cy- 
ruSj  qu'ayant  plus  de  coupes,  de  vêtements  et  d'or  que  vous, 
nous  valions  moins  que  vous  ne  valez.  Nous  mettons,  nous,  tous 
nos  soins  à  les  amasser,  et  vous,  vous  ne  paraissez  travailler 
qu'à  vous  rendre  meilleurs.  »  Cyrus  lui  répond  :  c  A  demain, 
Gobryas  ;  viens  nous  joindre  dès  le  matin  avec  tes  cavaliers  tout 
armés,  nous  verrons  l'état  de  tes  forces,  puis  tu  nous  dirigeras 
à  travers  ton  pays ,  afin  que  nous  voyions  ce  qui  doit  être  con- 
sidéré comme  ami  ou  comme  ennemi.  j>  Cela  dit,  chacun  des 
deux  retourne  à  ses  affaires. 

Dès  que  le  jour  paraît,  Gobryas  arrive  avec  ses  cavaliers,  et 
sert  de  guide  à  l'armée.  Cyrus,  en  bon  général,  ne  se  préoccupe 
pas  tellement  du  soin  de  régler  la  marche,  qu'il  ne  songe  aux 
moyens,  tout  en  suivant  sa  route,  de  diminuer  les  forces  de  l'en- 
nemi et  d'accroître  les  siennes.  Il  appelle  donc  l'Hyrcanien  et 
Gobryas,  qu'il  juge  les  plus  propres  à  l'instruire  de  ce  qu'il 
veut  savoir.  «  Mes  amis,  leur  dit-il,  je  pense  qu'en  délibérant 
avec  d'aussi  fidèles  alliés  que  vous  sur  les  opérations  de  cette 
guerre,  je  ne  puis  me  tromper  :  car  je  vois  que  vous  avez  d'ailleurs 
encore  plus  d'intérêt  que  moi  à  faire  que  l'Assyrien  n'ait  pas 
l'avantage  sur  nous.  Pour  ma  part,  si  j'étais  déçu  dans  mes 
espérances,  je  me  tournerais  d'un  autre  côté;  mais  vous,  s'il  est 
vainqueur,  je  vois  que  tous  vos  biens  passeraient  à  des  mains 
étrangères.  En  effet,  il  est  devenu  mon  ennemi,  non  pas  par 
haine  contre  moi,  mais  parce  qu'il  croit  contraire  à  ses  intérêts 
que  nous  nous  agrandissions,  et  voilà  pourquoi  il  se  met  en 
campagne  contre  nous.  Vous,  au  contraire,  il  vous  hait,  parce 
qu'il  croit  que  vous  l'avez  offensé.  » 

Ils  répondent  l'un  et  l'autre  à  Cyrus  qu'il  doit  suivre  son  plan 
conformément  à  ces  idées  qu'ils  approuvent  eux-mêmes,  et  qu'ils 
soDt  fortement  préoccupés  de  savoir  comment  tout  cela  finira. 
Alors  Cyrus  :  a  Dites-moi,  répond-il ,  si  vous  êtes  les  seuls  (que 
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rAssyrien  regarde  comme  emiemis,  ou  si  vous  comMiissez  quel- 
que autre  nation  mal  disposée  à  son  égard.  —  Par  Jupiter  !  dit 
l'Hyrcanien ,  il  a  pour  ennemis  mortels  les  Cadusiens ,  peuple 
nombreux  et  vaillant.  Il  en  est  de  même  des  Saces,  nos  voisins, 
qui  ont  essuyé  mille  maux  de  la  part  de  T Assyrien  ;  car  il  a  es- 
sayé de  les  asservir  comme  nous.  —  Vous  pensez  donc  que  ces 
deux  peuples  s'uniraient  volontiers  à  nous  aujourd'hui  pour 
attaquer  l'Assyrien  ?»  Us  répondent  que  ce  serait  avec  empres- 
sement, s'ils  pouvaient  se  joindre  à  Gyrus.  «  Mais  qui  fait  obstacle 
à  ce  qu'Us  se  joignent  à  moi?  —  Les  Assyriens ,  répondent-ils. 
dont  tu  traverses  en  ce  moment  même  le  pays.»  Dès  que  Cyrus  a 
entendu  cette  réponse  :  «  Mais,  dis-moi,  Gobryas,  ne  t*ai-je  pas 
entendu  parler  de  l'humeur  arrogante  à  l'excès  du  jeune  homme 
qui  règne  aujourd'hui?  —  C'est  du  moins,  répond  Gobryas,  cette 
sorte  d'humeur  que  j'ai  eu  à  subir.  —  Mais  est-ce  contre  toi 
seul,  ou  contre  d'autres  encore,  qu'il  s'est  ainsi  montré?  —  Par 
Jupiter  1  répond  Gobryas,  c'est  contre  d'autres  encore.  Les  vio' 
lences  qu'il  exerce  sur  les  faibles,  à  quoi  sert  d'en  parler  ?  Le 
fils  d'un  homme  beaucoup  plus  puissant  que  je  ne  suis  était 
son  ami  au  même  degré  que  mon  fils.  Un  jour  qu'ils  buvaient 
ensemble,  il  le  fait  saisir  et  mutiler  pour  cela  seul,  dit-on,  que 
la  maîtresse  du  prince  avait  loué  la  beauté  de  ce  jeune  homme 
et  vanté  le  bonheur  de  celle  qui  serait  sa  femme.  Il  allègue  à 
présent  pour  excuse  que  l'autre  avait  voulu  séduire  sa  maîtresse. 
Quoi  qu'il  en  soit,  ce  jeune  homme  est  eunuque  et  gouverne  ses 
États  depuis  la  mort  de  son  père.  —  Penses-tu  qu'il  soit  bien 
aise  de  nous  voir  chez  lui,  s'il  croit  que  nous  voulons  le  servir? 
—  Je  n'en  doute  pas,  dit  Gobryas;  mais  il  est  difficile ,  Cyrus , 
d'arriver  jusqu'à  lui.  —  Et  pourquoi  ?  —  Parce  que  ,  pour  le 
joindre  ,  Û  nous  faut  aller  au  delà  de  Babylone.  —  Et  en  quoi 
est-ce  difficile  ?  —  Hé  !  par  Jupiter ,  répond  Gobryas,  parce  que 
je  sais  qu'il  sortira  de  cette  ville  une  force  double  de  celle  que 
tu  as  à  présent.  Sache  bien ,  ajoute-t-il ,  que ,  si  en  ce  moment 
même  il  vient  moins  d'Assyriens  f  apporter  leurs  armes  *et  t'a 
mener  leurs  chevaux  ,  c'est  uniquement  parce  que  ton  armée  a 
paru  peu  considérable  à  ceux  qui  l'ont  vue,  et  que  le  bruit  s'en 
est  répandu  partout.  Je  crois  donc  qu'en  avançant  il  est  essen- 
tiel de  nous  tenir  sur  nos  gardes.  » 

Cyrus,  en  entendant  Gobryas  s'exprimer  ainsi,  lui  répond  : 
c  Tu  as  bien  raison,  Gobryas,  d'insister  sur  la  nécessité  des  pré- 
cautions dans  la  marche.  Pour  moi ,  quand  j'y  réfléchis ,  je  n'i- 
magine pas  de  meilleur  moyen  que  d'aller  droit  à  Babylone. 


Digitized  by 


Google 


814  CTROpfous 

puisque  c'est  là  le  point  central  de  la  force  de  nos  ennemis.  Ils 
sont  nombreux ,  dis-tu  ;  s'ils  ont  du  cœur,  ils  nous  le  montre- 
ront bientôt,  je  l'espère.  En  ne  nous  voyant  pas,  ils  croiront  que 
la  peur  nous  empêche  de  nous  montrer ,  et  sois  sur  alors  que  , 
délivrés  de  toute  crainte,  ils  reprendront  d'autant  plus  de  cou- 
rage qu'ils  auront  été  plus  longtemps  sans  nous  voir.  Mais  si, 
de  ce  moment,  nous  allons  droit  à  eux,  nous  en  trouverons  bon 
nombre  pleurant  leurs  moits ,  bon  nombre  empêchés  par  les 
blessures  qu'ils  ont  reçues  des  nôtres ,  tous  pleins  du  souvenir 
du  courage  de  nos  soldats ,  de  leur  fuite  et  de  leur  malheur. 
Crois-moi,  Gobryas  ,  et  pénètre-toi  de  cette  vérité.  Une  troupe 
nombreuse,  quand  elle  a  du  cœur,  est  capable  d'efforts  auxquels 
rien  ne  résiste  ;  mais  ,  du  moment  qu'elle  a  peur ,  plus  elle  est 
nombreuse,  plus  l'épouvante  y  cause  de  trouble  et  de  désordre. 
Les  mauvaises  nouvelles  qui  circulent  contribuent  à  l'augmenter 
encore,  et  elle  se  grossit  de  mille  pâleurs  alTreuses,  de  mille 
incidents  décourageants,  de  visages  bouleversés.  Cet  excès  de 
crainte,  il  est  difficile  de  l'étouffer  sous  des  paroles,  àe  ramener 
aux  ennemis  en  donnant  du  cœur,  ou  de  ranimer  le  courage 
pour  battre  en  retraite  ;  mais  plus  les  exhortations  sont  vives , 
plus  le  danger  paraît  imminent. 

«  Voyons  donc  bien,  par  Jupiter,  ce  qu'il  en  est.  Si,  à  partir 
d'aujourd'hui ,  la  victoire ,  dans  les  opérations  guerrières ,  dé- 
pend du  plus  grand  nombre,  tu  as  raison  de  craindre  pour  nous, 
et  nous  sommes  réellement  en  péril  ;  mais  si  le  succès  des  ba- 
tailles, comme  auparavant,  dépend ,  aujourd'hui  môme  encore, 
du  courage  des  combattants,  ne  crains  rien  ;  tu  ne  seras  pas  déçu  : 
avec  Taide  des  dieux ,  tu  trouveras  parmi  nous  plus  d'hommes 
bien  disposés  à  combattre,  que  parmi  les  ennemis.  Mais,  pour  te 
donner  plus  de  confiance  encore,  réfléchis  à  ceci  :  les  ennemis 
sont  beaucoup  moins'  nombreux,  depuis  que  nous  les  avons  dé- 
faits ,  beaucoup  moins  que  quand  nous  les  avons  mis  en  fuite  ; 
nous,  au  contraire,  nous  sommes  plus  grands  aujourd'hui  qu'au- 
trefois, puisque  nous  sommes \ainqueurs,  plus  forts,  puisque  nous 
avons  le  succès,  plus  nombreux,  puisque  vous  vous  êtes  joints  à 
notre  armée  :  car  ne  fais  pas  à  tes  gens  l'injure  de  les  compter 
pour  rien  depuis  qu'ils  sont  avec  nous.  Unis  à  des  vainqueurs, 
Gobryas ,  les  suivants  même  ont  du  courage.  N'oublie  pas  non 
plus  ceci,  dit-il  enfin,  c'est  que  les  ennemis  peuvent  dès  à  présent 
nous  apercevoir  :  or,  jamais,  sois-en  sûr,  nous  ne  leur  paraîtrons 
plus  redoutables  en  demeurant  en  place  qu'en  allant  droit  à  eux. 
Voilà  mon  avis  :  conduis-nous  donc  tout  droit  à  Babylone.* 
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CHAPITRE    III. 

RATage  de  TAssyrie  ;  part  du  butin  affectée  à  Gobryas.  —  Cyrus  marche 
sur  Babylone  et  provoque  inutilement  TAssyrien  au  combat.  —  Ga- 
datas  s'unit  à  Cyrus.  ~  Jonction  des  Cadusiens  et  des  Sace<«.  -^  Gada- 
tas  part  pour  défendre  ses  places.  —  Discours  de  Cyrus.  —  Pourquoi 
Cyrus  sait  par  cœur  les  noms  des  chefs  de  son  armée.  —  Habileté 
stratégique  de  Cyrus. 

Après  quatre  jours  de  marche,  on  arrive  aux  limites  du 
pays  de  Gobryas.  Aussitôt  qu'il  est  en  pays  ennemi,  Cyrus  fait 
faire  balte,  et  demeure  en  bataille  à  la  tête  de  Tinfanlerie  et 
d'une  troupe  de  cavalerie  qui  lui  paraît  propre  à  ses  desseins. 
Il  envoie  le  reste  des  cavaliers  battre  la  campagne,  avec  ordre 
de  tuer  tout  ce  qui  a  des  armes  et  de  lui  amener  les  autres 
avec  le  bétail  qu'on  prendrait.  Il  commande  aux  Perses  d'ac- 
compagner ces  cavaliers  :  beaucoup  reviennent,  après  avoir 
été  culbutés  de  leurs  chevaux;  beaucoup  rentrent,  amenant 
un  grand  butin. 

Pendant  qu'on  en  fait  l'inventaire,  Cyrus  convoque  les  chefs 
des  Mèdes  et  ceux  des  Hyrcaniens,  ainsi  que  les  homotimes, 
et  leur  parle  ainsi  :  «  Mes  amis,  Gobryas  nous  a  donné  à  tous 
une  généreuse  hospitalité.  Si  donc,  après  avoir  choisi  pour  les 
dieux  la  portion  qui  leur  est  affectée,  et  pour  l'armée  une 
autre  (.art  raisonnable,  nous  abandonnons  le  surplus  à  Gobryas, 
n'agirons-nous  pas  convenablement,  et  ne  montrerons-nous  pas 
que  nous  nous  efforçons  de  vaincre  en  bienfaits  nos  bienfai* 
teurs? 

En  entendant  ces  mots,  tout  le  monde  applaudit.  Un  des  chefs 
prenant  la  parole  :  c  Ne  différons  pas,  Cyrus,  dit-il.  Il  me  semble 
que  Cyrus  nous  croit  des  espèces  de  mendiants,  parce  que  nous 
n'arrivons  pas  couverts  de  dariques,  parce  que  nous  ne  buvons 
pas  dans  des  coupes  Cor.  En  nous  conduisant  ainsi  avec  lui,  il 
saura  que.  l'on  peut  être  généreux  sans  avoir  d'or.  — Allons,  dit 
Cyrus,  remettez  aux  mages  la  part  des  dieux,  prenez  ce  qui  est 
nécessaire  à  l'armée,  appelez  ensuite  Gobryas,  et  donnez-lui  le 
reste.  »  Chacun  prend  alors  co  qui  lui  revient,  et  le  reste  est 
donné  à  Gobryas. 

Cyrus  conduit  ensuite  son  armée  vers  Babylone,  dans  l'ordre 
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OÙ  elle  était  le  jour  du  combat.  Mais  les  Assynens  ne  sortant 
point  à  sa  rencontre,  Cyrus  charge  Gobryas  d'aller  leur  dire  de 
sa  part  que,  si  le  roi  veut  sortir  pour  en  venir  aux  mains,  il  est, 
lui,  tout  prêt  à  combattre  ;  mais  que,  s'il  ne  défend  pas  son 
domaine,  il  ait  à  se  soumettre  au  vainqueur.  Gobryas,  s'avançant 
jusqu'où  il  est  possible  sans  danger,  fait  parvenir  ces  paroles  au  ^ 
roi,  qui  lui  envoie  cette  réponse  :  «Voici,  Gobryas,  ce  que  te 
dit  ton  maître  :  Je  ne  me  repens  pas  d'avoir  tué  ton  fils ,  mais 
de  ne  pas  t'avoir  tué  avec  lui.  Si  vous  voulez  combattre,  revenez 
dans  trente  jours  î  En  ce  moment  nous  n'avons  pas  le  temps  : 
nous  faisons  nos  préparatifs.  »  Gobryas  répond  :  «  Puisse  ce  re- 
pentir ne  finir  qu'avec  ta  vie  I  car  je  vois  que  je  fais  ton  tour* 
ment,  depuis  que  tu  es  en  proie  à  ce  repentir.  » 

Gobryas  revient  rapporter  à  Cyrus  les  paroles  de  l'Assyrien. 
Cyrus,  après  l'avoir  entendu,  fait  retirer  ses  troupes,  et  appelant 
Gobryas  :  «  Dis-moi ,  lui  dit-il ,  ne  m'as-tu  pas  rapporté  que  , 
selon  toi,  le  prince  mutilé  par  l'Assyrien  se  joindrait  à  nous? — 
Je  n'en  saurais  douter;  car  nous  avons  eu  ensemble  des  entre- 
tiens de  toute  franchise.  —  Puisque  tu  crois  que  tout  va  bien  de 
ce  côté  ;  va  le  trouver,  et  essaye  d'abord,  toi  et  les  tiens,  de  sa- 
voir ce  qu'il  dit;  puis,  quand  tu  t'entretiendras  avec  lui,  si  tu 
juges  qu'il  désire  sincèrement  être  de  nos  amis,  il  devra  prendre 
toutes  les  mesures  pour  qu'il  ne  transpire  rien  de  notre  amitié. 
A  la  guerre,  en  effet,  on  ne  sert  jamais  si  bien  ses  amis  qu'en 
passant  pour  leurs  ennemis,  et  on  ne  nuit  jamais  plus  à  ses  en- 
nemis qu'en  paraissant  leurs  amis.  —  Oh  l  je  suis  sûr ,  dit 
Gobryas,  que  Gadatas  payerait  cher  le  plaisir  de  faire  beaucoup 
de  mal  au  roi  actuel  des  Assyriens  ,  mais  le  moyen,  il  faut  l'exa- 
miner ensemble. — Dis-moi,  continue  Cyrus,  cette  place  forte,  en 
avant  du  pays,  et  que  vous  dites  élevée  contre  les  Hyrcaniens  et 
les  Saces,  et  pour  servir  de  boulevard  à  la  contrée,  penses-tu 
que  le  gouverneur  voulût  y  admettre  le  prince  eunuque  arri- 
vant avec  ses  troupes? — Assurément,  dit  Gobryas,  s'il  se  pré- 
sente quand  il  n'est  pas  encore  suspect,  comme  aujourd'hui.  — 
Eh  bien,  il  ne  sera  pas  suspect,  si  je  vais  assiéger  ses  places 
comme  pour  m'en  rendre  maître,  et  s'il  me  résiste,  lui,  avec 
vigueur.  Je  lui  prendrai  quelque  chose,  il  me  prendra,  de  son 
côté,  quelques  hommes,  ou  bien  des  messagers  envoyés  par  moi 
vers  ceux  que  vous  dites  ennemis  de  l'Assyrien.  Ces  prisonniers 
répondront  qu'ils  vont  à  l'armée  pour  rapporter  des  échelles  à 
la  place  forte,  et  l'ennuque,  en  entendant  cette  nouvelle,  feindra 
de  venir  afin  de  Tannoncer.  »  Gobryas  répond  ;  «  Si  l'on  s'y  prend 
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ainsi,  je  suis  sûr  qu'on  le  recevra  et  qu'on  le  priera  même  de 
rester  jusqu'à  ce  que  tu  te  sois  éloigné.  —  Grois-tu,  dit  Cyrus, 
qu'une  fois  entré,  il  puisse  nous  remettre  la  place  entre  les 
mains  ?  —  C'est  très-probable,  dit  Gobryas,  s'il  a  disposé  tout 
au  dedans,  tandis  que  tu  attaqueras  vigoureusement  par  dehors. 
—  Va  donc ,  dit-il ,  donne-lui  les  instructions  nécessaires  et  né-^ 
gocie  son  alliance  avec  nous  ;  pour  notre  sincérité,  tu  ne  saurais 
lui  dire  ni  lui  montrer  rien  qui  l'atteste  mieux  que  ce  que  toi- 
même  as  reçu  de  nous.  » 

Sur  ce  point,  Gobryas  se  met  en  route  :  ravi  de  le  voir,  l'eu- 
nuque convient  de  tout  avec  lui,  et  l'accord  est  fait.  Quand 
Gobryas  lui  a  fait  connaître  que  tout  est  parfaitement  arrangé 
avec  l'eunuque,  Cyrus,  le  lendemain  même,  commence  l'atta- 
que; Gadatas  résiste;  mais  Cyrus  emporte  la  place  indiquée 
par  Gadatas  lui-même.  Quant  aux  envoyés  que  Cyrus  a  dépê- 
chés en  leur  indiquant  la  route  à  suivre,  Gadatas  en  laisse 
échapper  quelques-uns,  afin  qu'ils  ramènent  des  troupes  et  ap- 
portent des  échelles,  et  en  arrête  d'autres  qu'il  interroge  en 
présence  de  témoins.  Dès  qu'il  a  su  d'eux  le  but  de  leur  mis- 
sion, il  fait  ses  préparatifs  de  départ,  et,  sous  prétexte  d'aller  en 
faire  le  rapport,  il  se  met  en  route  dès  la  nuit  même.  Décidé- 
ment convaincu  qu'il  vient  en  auxiliaire,  on  l'admet  dans  1? 
place  forte.  Là,  il  se  concerte  avec  le  gouverneur  pour  se 
mettre  sur  la  défensive;  puis,  quand  Cyrus  arrive,  il  se  rend 
maître  de  la  place,  avec  l'aide  des  prisonniers  envoyés  par 
Cyrus. 

Quand  tout  est  bien  réglé  pour  assurer  sa  prise,  Gadatas  sort 
au-devant  de  Cyrus,  en  se  prosternant  devant  lui  selon  l'u- 
sage :  t  Réjouis-toi,  Cyrus  ,  lui  dit-il.  —  C'est  ce  que  je  fais  , 
puisque,  d'accord  avec  les  dieux,  non-seulement  tu  m'y  in- 
vites, mais  vous  m'en  faites  un  devoir.  Sois  sûr  que  ce  m'est 
d'un  grand  prix  de  laisser  cette  place  à  des  alliés.  Pour  toi , 
Gadatas,  si,  comme  il  paraît,  l'Assyrien  t'a  privé  de  la  faculté 
d'avoir  des  enfants,  il  ne  t'a  point  privé  des  moyens  d'avoir  de 
amis  :  sois  donc  persuadé  que  tu  f  es  créé  en  nous  par  ton  ac- 
tion des  amis  qui,  si  nous  le  pouvons,  s'efforceront  de  te  venir 
aussi  bien  en  aide  que  si  tu  avais  des  fils  et  des  petits -fils.  » 
Voilà  ce  qu'il  lui  dit.  Au  même  moment  l'Hyrcanien,  informé 
de  ce  qui  s'est  passé,  accourt,  et  lui  prenant  la  main  droite  : 
«  0  précieux  trésor  peur  tes  amis.  Cyrus,  que  je  sais  donc 
grâce  aux  dieux  qui  m'ont  conduit  vers  toi!  —  Va,  reprend 
Cyrus,  prendre  possession  de  cette  n^ace  qui  me  vaut  de  toi 
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04d  témoignages  d'affection;  gouyerne-la  de  manière  que  oettt 
conquête  soit  précieuse  à  ta  nation,  à  nos  alliés,  surtout  à  Gar 
datas,  à  qui  nous  la  devons  et  qui  nous  Tabandonne.  ~*  Mais 
quoi?  dit  l'Hyrcanien,  quand  les  Cadusiens  seront  arrivés,  ainsi 
que  les  Saces  et  mes  compatriotes,  ne  sera*t-il  pas  à  propos 
d'appeler  aussi  Gadatas ,  afin  de  délibérer  en  conmiun ,  nous 
tous  qui  nous  y  trouvons  intéressés,  sur  les  moyens  de  tirer  le 
meilleur  parti  de  oette  place?»  Gyrus  approu\e  cette  propo<- 
sition.  On  assemble  ceux  qui  sont  intéressés  à  la  question  de 
la  place,  et  Ton  décide  que  la  forteresse  sera  gardée  en  com- 
mun par  les  peuples  à  qui  il  importe  de  la  conserver  ainsi, 
pour  leur  servir  à  la  fois  de  place  d'armes  et  de  boulevard 
contre  les  Assyriens.  Cette  mesure  fait  que  les  Cadusiens,  les 
Saces  et  lesHyrcaniens,  s'engagent  dans  cette  guerre  avec  plus 
d'ardeur  et  en  plus  grand  nombre.  Les  premiers  fournissent 
environ  vingt  mille  peltastes  et  quatre  mille  cavaliers;  les 
Saces,  dix  mille  archers  à  pied  et  deux  mille  à  cheval  :  les 
Hyrcaniens  donnent  autant  d'infanterie  qu'ils  peuvent ,  et 
complètent  leurs  corps  de  cavalerie  au  nombre  de  deux  mlUô 
hommes  :  jusque-là  ils  avaient  été  obligés  d'en  laisser  la  plus 
grande  partie  dans  leur  p^^ys  pour  le  défendre  contre  les  Ca  « 
dusiens  et  les  Saces,  ennemis  des  Assyriens.  Pendant  le  séjour 
que  Cyrus  fait  devant  la  forteresse  pour  assurer  sa  conquête, 
un  grand  nombre  d'Assyriens,  dont  les  habitations  étaient  peu 
éloignées,  s'empressent  ou  d'amener  leurs  chevaux  ou  d'ap» 
porter  leurs  armes,  dans  la  crainte  de  leurs  voisins. 

Sur  ces  entrefaites,  Gadatas  vient  trouver  Cyrus  et  lui  dit 
qu'il  vient  de  recevoir  la  nouvelle  que  l'Assyrien,  en  apprenant 
ce  qui  s'est  passé  au  sujet  de  la  place ,  s'est  mis  en  colère  et 
se  prépare  à  faire  irruption  sur  son  territoire.  «  Si  tu  me  per^ 
mets  de  m'en  aller,  Cyrus,  ajoute-t-il ,  je  tâcherai  de  défendre 
mes  murailles  ;  pour  le  reste,  c'est  de  moindre  importance,  » 
Gyrus  répond:  a  En  partant  tout  de  suite,  quand  seras-tu  chef 
toi  ?  —  Dans  trois  jours,  répond  Gadatas ,  je  puis  y  souper. — 
Et  l'Assyrien ,  crois-tu  qu'il  soit  sitôt  prêt  à  t'attaquer  ?  —  Je 
n'en  doute  pas  ;  il  se  hâtera  d'autant  plus  que  tu  paraîtras  plus 
éloigné, —  Et  moi ,  dit  Cyrus ,  dans  combien  de  temps  puis-je 
m'y  rendre  avec  mon  armée  t  —  Comme  ton  année  est  nom- 
breuse ,  maître ,  lui  dit  Gadatas  ,  tu  ne  peux  arriver  à  moins 
de  six  ou  sept  jours  de  marche  à  ma  demeure.  —  Pars  donc 
au  plus  vite ,  lui  dit  Cyrus  ;  de  mon  côté,  je  marcherai  ausal 
rapidement  que  possible.  »  Gadatas  8*en  va  :  Cyrus  rappelle  tous 
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les  chefs  des  allies,  qui  pour  la  plupart  se  montraieot  de  beaux 
et  bons  soldats,  et  il  leur  parle  ainsi  ; 

f  Alliés,  Gadatas  a  exécuté  une  entreprise  importante  aux 
yeux  de  nous  tous ,  et  sans  que  nous  eussions  encore  rien  fait 
pour  lui.  On  apprend  aujourd'hui  que  F  Assyrien  envahit  ses 
bords,  pour  se  venger  de  l'immense  dommage  qu'il  croit  en  avoir 
reçu.  Peut-être  a-;;-il  en  même  temps  la  pensée  que,  si  ceux  qui 
l'abandoiment  pour  se  joindre  à  nous  n'éprouvent  de  sa  part 
aucun  dommage ,  tandis  que  nous  mettons  à  mal  ceux  qui  lui 
restent  fidèles ,  bientôt ,  comme  de  raison,  personne  ne  voudra 
demeurer  avec  lui.  Aujourd'hui ,  guerriers ,  je  crois  que  nous 
ferons  un  acte  honorable ,  si  nous  nous  occupons  de  secourir 
Gadatas ,  un  homme  qui  nous  a  rendu  sc'vice ,  et  en  même 
temps  un  acte  de  justice,  en  le  payant  de  retour.  D'ailleurs  il  est 
de  notre  intérêt,  à  nous  tous,  d'agir  ainsi.  Quand  tout  le  monde 
nous  verra  nous  efforcer  de  surpasser  en  mauvais  traitement? 
ceux  qui  nous  maltraitent,  et  en  services  ceux  qui  nous  servent, 
naturellement  bien  des  gens  voudront  nous  avoir  pour  amis, 
et  personne  ne  désirera  devenir  notre  ennemi.  Si  nous  avons  l'air 
de  négliger  Gadatas,  au  nom  des  dieux ,  par  quels  discours 
pourrons-nous  persuader  à  d'autres  de  nous  être  agréables  ? 
Gomment  oserons-nous  nous  vanter  ?  Qui  de  nous  osera  regar- 
der en  face  Gadatas ,  après  que  tant  d'hommes  réunis  se  seront 
laissé  vaincre  en  générosité  par  un  seul  homme ,  et  un  homme 
aussi  malheureux  ?  »  Ainsi  parle  Gyrus.  Tous  d'une  commune 
voix  insistant  pour  qu'on  agisse  comme  il  Ta  dit  :  c  Eh  bien 
donc,  continue-t-il,  puisque  vous  êtes  de  mon  avis,  laissez  pour 
escorter  les  bêtes  de  somme  et  les  chariots  celles  de  nos  troupes 
Jjs  mieux  appropriées  à  ce  service.  Gobryasles  commandera  et 
leur  servira  de  guide  :  outre  qu'il  connaît  les  chemins ,  il  est 
fait  pour  cette  mission.  Nous  autres,  nous  partirons  avec  nos 
chevaux  et  nos  hommes  les  plus  vigoureux ,  en  prenant  des 
vivres  pour  trois  jours.  Plus  notre  équipage  sera  simple  et 
l'ger ,  plus  nous  aurons  de  plaisir,  les  jours  suivants,  à  dîner. 
i  souper  et  à  dormir.  Tel  sera  l'ordre  de  notre  marche.  Toi 
d'abord,  Chrysantas,tu  conduis  l'avant-garde  composée  de  tto 
racophores  *  ;  le  chemin  étant  plat  et  uni,  tu  places  de  front  tous 
les  taxiarques:  chaque  bataillon  marche  sur  une  seule  file:  en 
nous  serrant,  nous  marcherons  avec  d'autant  plus  de  vitesse  e; 
àe  sûretë.  Je  veux  que  les  tboracophores  marchent  les  premiers, 

I .  Soldais  armés  de  cuiraBses. 
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par  la  raison  que  les  troupes  légèrement  années  ,  étant  précé- 
dées du  corps  le  plus  pesant,  doivent  suivre  sans  peine,  et  que 
si,  pendant  la  nuit,  on  mettait  à  la  tête  le  corps  le  plus  dispos, 
il  ne  serait  pas  étonnant  que  Tannée  se  divisât,  une  avant-garde 
se  trouvant  bien  vite  à  distance.  Artabaze  commande  les  pel- 
tastes  et  les  archers  des  Perses  ;  Handamyas  le  Mède,  Tinfan- 
terie  des  Mèdes;Embas,  l'infanterie  des  Arméniens;  Artsuchas, 
les  Hyrcaniens;  Thambradas,  l'infanterie  des  Saces;  Datamas, 
les  Cadusiens.  Que  tous  ces  chefs  marchent  de  manière  que 
les  taxiarques  soient  au  front  de  leur  colonne,  les  peltastes  à  la 
droite,  les  archers  à  la  gauche  :  cet  ordre  donnerait  plus  de  faci- 
lité pour  agir.  Viendront  ensuite  les  skeuophores,  à  la  suite  du 
corps  d'armée  :,  leurs  chefs  veilleront  à  ce  que  tous  les  effets 
soient  rassemblés  avant  qu'on  aille  prendre  du  repos,  que,  dès 
la  pointe  du  jour  ,  on  soit  rendu  avec  les  bagages  au  lieu  fixé , 
et  qu'on  marche  en  bon  ordre.  Après  les  skeuophores,  le  Perse 
Madatas  conduit  les  cavaliers  :  il  place  les  hécatonarques  sur 
le  front  de  son  escadron  :  chaque  hécatontarque  fait  marcher 
ses  cavaliers  un  par  un  comme  font  les  chefs  d'infanterie.  Le 
Mède  Rambacas  vient  ensuite  avec  ses  cavaliers.  Tu  viens  en- 
suite, Tigrane,  avec  ta  cavalerie.  Puis  les  autres  hipparques, 
chacun  avec  les  troupes  qu'ils  ont  amenées.  Saces ,  vous  les 
suivez.  Les  Cadusiens ,  derniers  venus ,  ferment  la  marche.  Al- 
ceunasa,  toi  qui  les  commandes,  veille  à  Tarrière-garde  à  ce  qu'il 
ne  reste  personne  derrière  les  cavaliers.  YeiUez  bien  à  marcher 
en  silence,  et  vous  autres  chefs  et  tous  ceux  qui  sont  raison- 
nables :  la  nuit,  on  a  plus  besoin  de  ses  oreilles  que  de  ses  yeux 
pour  percevoir  et  pour  agir.  Le  désordre ,  durant  la  nuit ,  est 
beaucoup  plus  difficile  à  réparer  que  le  jour.  Il  faut  donc  ob- 
server le  silence  et  garder  son  rang  Les  gardes  nocturnes , 
quand  il  faudra  décamper  de  nuit,  devront  être  courtes  et  fré- 
quentes ,  de  peur  qu'une  trop  longue  veille  n'incommode  quel- 
qu'un pour  la  marche.  Quand  il  sera  l'heure  de  partir,  la  trom- 
pette donnera  le  signal  :  alors,  munis  de  ce  qui  vous  est  né- 
cessaire ,  tenez-vous  prêts  à  marcher  sur  Babylone.  Que  les 
premiers  engagent  toujours  ceux  qu'ils  précèdent  à  suivre  de 
près.  D 

Ces  mots  entendus,  on  retourne  aux  tentes  ;  et  en  s'en  allant  ils 
parlent  entre  eux  de  la  mémoire  de  Cyrus,  qui,  ayant  tant  d'ordres 
à  donner,  appelle  chacun  par  son  nom.  Cyrus  y  était  arrivé  par 
l'exercice  ;  il  trouvait  étrange  que  des  artisans  connussent  les 
noms  des  outils  de  leur  métier,  que  le  médecin  sût  par  leur 
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nom  les  instruments  de  son  art  et  les  remèdes  ou^il  emploie  ; 
et  qu'un  général  eût  assez  peu  d'intelligence  pour  ignorer  les 
noms  de  ses  officiers,  qui  sont  les  instruments  nécessaires  dont 
il  use  pour  attaquer  ou  pour  se  défendre,  pour  inspirer  la  con- 
fiance ou  la  terreur.  Voulait-il  faire  honneur  à  quelqu'un,  il  lui 
paraissait  convenable  de  l'appeler  par  son  nom  :  il  était  per- 
suadé que  des  hommes ,  qui  se  croient  connus  du  général ,  ont 
plus  d'ardeur  à  se  faire  remarquer  par  quelque  action  d'éclat  et 
d'empressement  à  ne  rien  faire  qui  les  déshonore.  Il  trouvait  ri- 
dicule qu'un  général,  quand  il  a  des  ordres  à  donner»  fît  comme 
certains  maîtres  de  maison,  qui  disent  :  «  Qu'on  aille  à  l'eau  I 
qu'on  fende  du  boisi  »  A  de  pareils  commandements  tout  le 
monde  se  regarde,  personne  ne  fait  ce  qu'on  demande,  et,  quoi- 
que tous  soient  en  faute,  personne  ne  rougit,  personne  ne  craint, 
parce  que  cette  faute  est  commune.  Voilà  pourquoi  Cyrus  ap- 
pelait par  leur  nom  tous  ceux  auxquels  il  donnait  un  ordre,  et 
telle  était  sur  ce  point  sa  manière  de  voir. 

Dès  que  les  soldats  ont  terminé  leur  repas  et  posé  des  senti- 
nelles ,  ils  réunissent  tous  leurs  bagages  et  vont  dormir.  Vers 
minuit,  la  trompette  sonne.  Cyrus  dit  à  Chrysantas  de  se  tenir 
sur  la  route  à  la  tête  de  l'armée ,  et  il  est  accompagné  de  ses 
officiers  particuliers.  Bientôt  Chrysantas  arrive,  suivi  des  tho- 
racophores  ;  Cyrus  lui  donne  des  gardes  et  lui  prescrit  d'avan- 
cer lentement ,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  arrivé  un  messager  :  car 
toutes  les  troupes  n'étaient  pas  encore  en  mouvement.  Pour 
lui,  demeurant  sur  la  route,  il  fait  ranger  les  soldats  à  mesure 
qu'ils  avancent ,  et  envoie  presser  les  retardataires. 

Quand  tout  le  monde  est  en  marche,  il  dépêche  des  cavaliers 
pour  en  donner  avis  à  Chrysantas  ,  et  lui  dit  :  «  Marche  plus 
vite.  »  Et  lui-même  alors  pousse  son  cheval  vers  la  tête  de  la 
colonne ,  examinant  sans  rien  dire  la  marche  des  différents 
corps.  Quand  il  voit  des  soldats  qui  s'avancent  en  bon  ordre  et 
en  silence,  il  s'approche  d'eux,  leur  demande  leur  nom  et  les 
félicite  ;  s'il  remarque  ailleurs  de  la  confusion,  il  essaye  d'en  dé- 
mêler la  cause  et  d'y  remédier.  J'oubliais  de  parler  d'une  de  ses 
précautions  durant  cette  nuit.  Il  avait  fait  précéder  toute  l'armée 
d'un  peloton  de  gens  hardis  et  dispos,  qui  pouvaient  voir  Chrysan- 
tas et  en  être  vus  :  ils  devaient  l'avertir  de  tout  ce  qu'ils  en- 
tendraient et  découvriraient.  Cette  troupe  était  commandée  par 
un  officier  chargé  de  les  équiper  et  de  transmettre  à  Chrysantas 
les  avis  importants ,  sans  le  fatiguer  de  rapports  inutiles.  Ainsi 
se  fit  la  marche  de  cette  nuit. 

Œuvres  complètes  ue  Xénofhon.  —  n  21 
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Qoaad  le  jour  parait,  C}tus  laisse,  pour  contenir  l'infanterie 
cadusienne,  qui  vient  la  dernière,  la  cavalerie  de  la  môme 
cation ,  et  fait  prendre  les  devants  aux  auties  corps  de  ca- 
valerie, parce  que,  ayant  Tennemi  en  tète,  il  croit  être  en  état 
ou  de  combattre  avec  toutes  ses  forées  ,  s'il  trouvait  de  la  ré- 
sistance, ou  de  poursuivre  les  fuyards,  si  on  en  apereevait  quel- 
ques-uns. Pour  cela,  il  avait  toujours  sous  la  main  des  honmies 
tout  prêts  à  poursuivre,  s'il  le  fallait,  ou  à  demeurer  auprès  de 
lui ,  car  il  ne  souffrait  pas  que  la  cavalerie  se  détachât  tout 
entière.  C'est  ainsi  que  Cyrus  conduisait  son  armée  :  il  n'avait 
pourtant  aucun  poste  fixe,  mais  se  portait  sans  cesse  d'un  point 
à  un  autre,  veillant  et  réglant  tout  suivant  le  besoin;  et  voilà 
comme  marchaient  les  troupes  de  Gyrus. 


CHAPITRE    IV. 

Cyrus  sauve  la  vie  à  Gadatas.  —  Déraite  des  Cadusiens.  —  Ils  sont 
veijgés  par  Cyrus.  —  Gadatas  suit  Tarmée  de  Cynis.  —  Convention 
avec  les  Assyriens  pour  épargner  les  cultivateurs.  —  Cyrus  explique 
pourquoi  il  veut  camper  loin  de  Babylone.  ^  11  s'empare  de  trois 
places  fortes. 

Cependant  un  des  principaux  offîciers  de  la  cavalerie  de  Ga- 
datas, voyant  que  celui-ci  a  secoué  le  joug  de  l'Assyrien,  s'ima- 
gine que,  si  son  maître  éprouve  un  revers,  il  pourra  obtenir 
de  l'Assyrien  tous  les  biens  de  Gadatas.  Dans  cette  pensée ,  il 
dépêche  à  l'Assyrien  l'un  de  ses  plus  fidèles  serviteurs,  chargé 
de  lui  dire  que ,  s'il  le  trouve  sur  les  terres  de  Gadatas  avec 
Tarmée  assyrienne ,  il  sera  facile,  en  lui  tendant  une  embus- 
cade ,  de  prendre  Gadatas  et  ceux  qui  sont  avec  lui.  Il  lui  en- 
joint également  d'exposer  quelles  sont  les  forces  de  Gadatas  et 
comment  Cyrus  ïie  l'accompagne  pas ,  et  de  lui  apprendre  par 
quel  chemin  il  doit  arriver.  Puis ,  pour  s'attirer  plus  de  con- 
fiance ,  il  écrit  à  d'autres  de  ses  serviteurs  de  livrer  à  l'Assyrien 
un  château  qu'il  possède  sur  le  territoire  de  Gadatas,  ainsi  que 
tous  les  objets  qui  s'y  trouvent.  Enfin  ,  il  fait  dire  au  roi  qu'il 
le  joindra,  s'il  réussit,  après  avoir  tué  Gadatas;  qu'autrement, 
s'il  manque  son  coup,  il  passera  du  moins  à  son  service  le  reste 
de  ses  jours.  L'envoyé  se  rend  au  plus  vite  auprès  de  l'Assjrrien 
et  lui  déclare  ce  qui  l'amène.  Après  Tavoir  entendu,  celni-n 
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s'empare  de  la  forteresse ,  et  fait  embusquer  dans  les  villages, 
très-voisins  les  uns  des  autres,  un  gros  corps  de  cavalerie  avec 
des  chars.  Gadatas,  arrivé  près  des  villages,  envoie  devant  lui 
quelques  éclaireurs.  Dès  que  TAssyrieD  voit  les  éclaireurs  s'ap- 
procher, il  fait  sortir  deux  ou  trois  chars  et  un  petit  noo'bre  de 
cavaliers,  comme  gens  ayant  peur  et  inférieurs  en  nombre.  Les 
éclaireurs ,  les  voyant  fuir,  les  poursuivent  et  font  signe  à  Ga- 
datas,  et  celui-ci,  trompé,  les  poursuit  à  toute  bride.  Les  Assy- 
riens, voyant  Gadatas  à  portée  d'être  pris,  sortent  de  leur  em- 
buscade. Gadatas  et  ses  gens  les  aperçoivent  et  prennent  tout 
naturellement  la  fuite  ;  mais  les  autres,  naturellement  aussi, 
les  poursuivent  :  celui  qui  avait  tendu  le  piège  à  Gadatas  le 
frappe ,  mais  le  coup  n'est  pas  mortel  et  il  ne  lui  fait  qu'une 
forte  blessure  à  l'épaule.  Cela  fait,  il  s'élance,  rejoint  ceux  qui 
sont  en  poursuite,  s'en  fait  reconnaître  ;  puis,  quand  il  est  avec 
les  Assyriens,  il  pousse  son  cheval  et  se  met  en  poursuite  avec 
le  roi.  Là.  quelques-uns  de  ceux  qui  ont  apparemment  des  che^ 
vaux  trop  lourds,  sont  pris  par  des  cavaliers  plus  vîtes.  La  ca« 
Valérie  de  Gadatas ,  déjà  épuisée  par  les  fatigues  de  la  route , 
était  près  de  succomber,  quand  ils  voient  Cyrus  arriver  avec 
son  armée.  On  peut  croire  que  c'est  avec  la  joie  du  marin  qui 
revoit  le  port  après  l'orage.  Cyrus  est  d'abord  surpris  ;  mais, 
quand  il  apprend  l'affaire,  et  que  les  ennemis  marchent  sur  lui, 
il  fait  lai-môme  avancer  sur  eux  son  armée  en  bataille.  Les  en- 
nemis, de  leur  côté,  voyant  le  danger,  prennent  la  fuite;  Cyrus 
les  fait  poursuivre  par  le  corps  de  troupes  désigné  à  cet  effet, 
et  lui-même  les  suit  avec  les  autres  aux  points  où  U  le  juge 
utile.  On  prend,  dan»  la  déroute,  plusieurs  chars,  dont  les  con- 
ducteurs ont  été  renversés  en  voulant  tourner  pour  s'enfuir  ou 
par  d'autres  accidents;  d'autres  sont  coupés  et   saisis  par  les 
cavaliers:  on  tue  un  grand  nombre  d'ennemis,  et,  entre  autres, 
celui  qui  avait  frappé  Gadatas.  Quant  à  l'infanterie  assyrienne 
qui  assiège  son  château,  une  partie  se  sauve  en  fuyant  dans  la 
forteresse  enlevée  à  Gadatas;  l'autre ,  prenant  les  devants ,  se 
réfugie  dans  une  grande  ville  dépendante  de  l'Assyrien,  et  l'Aa- 
syrien  lui-même  y  cherche  un  asile  avec  sa  cavalerie  et  ses 
chars.  » 

Gela  fait,  Cyrus  rentre  sur  le  territoire  de  Gadatas  ;  il  donne 
ordre  à  ceux  que  ce  soin  regarde  de  veiller  au  butin ,  va  tout 
aussitôt  visiter  Gadatas  et  lui  demande  comment  il  se  trouve  de 
sa  blessure.  Mais  Gadatas  arrive  au-devant  de  lui ,  sa  blessure 
déjà  pansée.  En  le  voyait,  Cyrus  est  ravi  et  lui  dit:  c  J'allais 
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auprès  de  toi  pour  savoir  comment  tu  te  trouves.  —  iSt  moi , 
dit  Gadatas ,  j'en  atteste  les  dieux ,  j'allais  auprès  de  toi  pour 
contempler  le  visage  d'un  homme  qui  a  une  telle  âme,  qui, 
n'ayant  pas,  que  je  sache,  besoin  de  moi,  ne  m'ayant  rien  pro- 
mis ,  n'ayant  reçu  de  moi  aucun  service ,  par  cela  seul  que  j'ai 
été  de  quelque  utilité  à  ses  amis ,  me  secourt  si  puissamment, 
qu'aujourd'hui  môipe,  sans  lui,  je  périssais,  et  que,  par  lui,  je 
suis  sauvé.  Oui,  par  les  dieux,  à  l'avenir,  Cyrus,  si  j'étais  resté 
tel  que  m'avait  fait  la  nature  et  que  j'eusse  eu  des  enfants,  je 
ne  sais  pas  si  un  fils  m'eût  rendu  les  mêmes  soin»».  Je  connais 
des  fils,  par  exemple  le  roi  actuel  des  Assyriens,  qui  a  fait  plus 
de  mal  à  son  père  qu'il  ne  pourra  jamais  t'en  causer.  >  A  cela, 
Cyrus  répond:  «  Gadatas,  il  y  a  ici  quelque  chose  de  plus  ad- 
mirable que  ce  que  tu  admires  en  moi.  —  £t  qu'est-ce  donc  ? 
dit  Gadatas.  —  C'est  le  zèle  de  tant  de  Perses,  de  tant  de  Mèdes, 
de  tant  d'Hyrcaniens  à  ton  égard;  c'est  celui  de  tous  les  Armé- 
niens, Saces  ou  Cadusiens  ici  présents.  »  Alors  Gadatas  faisant 
une  prière  :  «  Que  Jupiter ,  dit-il ,  et  que  les  autres  dieux  les 
comblent  de  tous  les  biens,  ainsi  que  celui  qui  les  a  rendus  ce 
qu'ils  sont  1  Mais  afin,  Cyrus,  que  ceux  qui  méritent  tes  élo- 
ges reçoivent  des  présents  d'hospitalité  convenables ,  accepte 
ceux  dont  je  puis  disposer.  »  En  même  temps .  il  fait  apporter 
des  provisions  en  grande  abondance ,  pour  qu'il  y  ait  de  quoi 
sacrifier,  si  on  le  désire,  et  de  quoi  donner  aux  troupes  un  re- 
pas digne  de  leur  valeur  e.t  de  leurs  succès. 

Le  Cadusien  posté  à  l'arrière-garde  n'avait  pas  été  de  la  pour- 
suite. Voulant  donc  aussi  faire  quelque  chose  de  brillant ,  sans 
se  concerter  avec  Cyrus,  sans  lui  communiquer  son  dessein,  il 
va  faire  une  incursion  du  côté  de  Babylone.  Tandis  que  ses  ca- 
valiers sont  dispersés  dans  la  campagne,  l'Assyrien  sort  tout  à 
coup  de  la  ville  où  il  s'est  réfugié  ,  et  paraît  à  la  tête  de  ses 
troupes  rangées  dans  le  meilleur  ordre.  Quand  il  voit  que  les 
Cadusiens  sont  seuls,  il  fond  sur  eux,  tue  leur  chef  et  plusieurs 
soldats,  s'empare  d'un  grand  nombre  de  chevaux  et  reprend  le 
butin  qu'ils  emportent  ;  après  quoi,  l'Assyrien,  les  poursuivant 
tant  qu'il  croit  pouvoir  le  faire  sans  danger,  revient  sur  ses 
pas.  Les  premiers  d'entre  les  Cadusiens  échappés  à  cette 
défaite  rentrent  au  camp  vers  le  soir.  Cyrus,  ayant  appris  cette 
mauvaise  nouvelle,  court  au-devant  des  Cadusiens,  accueille 
chacun  de  ceux  qu'il  voit  blessés,  et  les  envoie  à  Gadatas  pour 
qu'on  en  prenne  soin,  établit  les  autres  dans  une  tente,  et  veille 
lui-même  à  ce  qu'il  ne  leur  manque  Tî«n,  secondé  de  quelques 
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homjtimes.  Dans  ces  occasions^  les  bons  cœurs  aiment  à  com- 
patir. La  douleur  était  donc  peinte  sur  le  visage  de  Gyrus  :  à 
l'heure  du  souper,  toutes  les  troupes  s'étant  mises  à  leur  repas, 
il  continue,  avec  les  servants  et  les  médecins,  de  veiller  à  cha- 
cun des  blessés,  s'assurant  de  tout  par  lui-même  ou  bien,  s'il 
ne  pouvait  de  sa  personne  faire  visite,  envoyant  des  gens  pour 
les  soigner. 

Ainsi  s'écoule  le  temps  du  repos.  Au  point  du  jour,  Cyrus 
fait  appeler  par  un  héraut  les  chefs  des  autres  peuples  et  tous 
les  Cadusiens,  et  s'exprime  ainsi  :  «  Alliés ,  c'est  un  événement 
tout  humain  qui  viçnt  de  se  passer  :  car  se  tromper,  quand  on 
est  homme,  n'a  rien,  je  pense,  d'étoimant ; . mais  il  faut  du 
moins  que  nous  tirions  une  bonne  leçon  de  ce  qui  s'est  passé  : 
apprenons  que  des  troupes  inférieures  en  nombre  à  celles  de 
leurs  ennemis  ne  doivent  jamais  se  séparer  du  gros  de  l'armée. 
Je  ne  dis  pas  cependant  qu'il  ne  faille,  en  aucune  circonstance, 
faire  une  attaque  nécessaire ,  môme  avec  un  corps  moins  nom- 
breux que  n'était  celui  des  Cadusiens  quand  il  est  parti ,  mais 
quand  l'attaque  est  concertée  avec  celui  qui  a  des  forces  suffi- 
santes pour  l'appuyer;  si  l'on  se  trompe  ,  il  se  peut  que  celui 
qui  soutenait  trompe  à  son  tour  les  ennemis  et  les  détourne  de 
la  poursuite  des  fuyards ,  et  qu'en  suscitant  d'autres  affaires  à 
l'ennemi  il  assure  le  salut  de  ses  amis.  Quand  on  s'éloigne  de 
cette  manière ,  on  n'est  point  positivement  séparé  ,  on  se  relie 
au  corps  qui  est  en  force  ;  mais  celui  qui  s'éloigne  sans  faire 
connaître  où  il  se  rend ,  ne  diffère  en  rien  de  celui  qui  se  met 
seul  en  campagne.  D'ailleurs ,  poursuit  Cyrus ,  si  la  Divinité  le 
veut ,  nous  nous  vengerons  avant  peu  des  ennemis.  Aussitôt 
après  que  vous  aurez  dîné  ,  je  vous  conduirai  à  l'endroit  où  le 
fait  a  eu  lieu.  Là,  nous  ensevelirons  les  morts  et  nous  montre- 
rons aux  ennemis,  si  Dieu  le  veut,  qu'à  l'endroit  où  ils  se  croient 
vainqueurs,  d'autres  les  ont  vaincus,  et  nous,  nous  brûlerons 
leurs  villages,  nous  ravagerons  leur  pays ,  afin  qu'ils  ne  voient 
plus  d'objets  qui  les  réjouissent  et  qu'ils  n'aient  plus  que  le 
spectacle  de  leurs  malheurs.  Que  les  autres  aillent  donc  prendre 
leur  repas  :  quant  à  vous,  Cadusiens,  aussitôt  retournés  à  votre 
quartier,  choisissez  vous-mêmes,  selon  votre  usage,  un  chef  qui 
veille ,  avec  l'aide  des  dieux  et  le  nôtre  ,  à  tous  vos  besoins  ; 
puis,  votre  choix  et  votre  dîner  faits,  envoyez-moi  celui  que  vous 
aurez  choisi.»  Ainsi  font-iis.  Quant  à  Cyrus',  après  avoir  con- 
duit l'armée  hors  du  camp,  et  assigné  un  poste  au  chef  récem- 
ment élu  par  les  Cadusiens,  ii  lui  recommande  de  faire  suivra 
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ses  soldats  de  près  :  c  Afin,  dit-il,  que  nous  leur  redonnions  du 
cœur,  si  c'est  possible.  »  L'armée  part.  Arrivés  au  lieu  où  les 
Cadusiens  ont  été  battus,  Ton  ensevelit  les  morts,  on  pille  la 
campagne ,  et  les  troupes  rentrent  chargées  de  butin  sur  les 
terres  de  Gadatas. 

Gyrus  alors  a  la  pensée  que  les  peuples  voisins  de  Babylone, 
unis  à  son  parti ,  8<»ront  madtraités  quand  il  ne  sera  plus  là.  Il 
renvoie  donc  tous  les  prisonniers ,  en  les  chargeant  de  dire  à 
TAssyrien ,  et  lui-même  envoie  un  héraut  pour  lui  annoncer 
qu;il  est  prêt  à  laisser  tranquilles  ceux  qui  travaillent  la  terre,  et 
à  ne  point  leur  faire  de  mal,  si,  lui,  de  son  côté,  laisse  travailler 
les  ouvriers  de  ceux  qui  se  sont  joints  à  lui.  c  Ainsi,  ajoute*t-il, 
tu  peux  les  empêcher  de  travailler ,  mais  tu  n'en  empêcheras 
qu'un  petit  nombre ,  car  le  pays  de  ceux  qui  se  sont  joints  à 
moi  est  d'une  faible  étendue,  tandis  que  moi  je  laisserais  aux 
vôtres  la  culture  de  vastes  campagnes.  La  récolte  des  fruits,  si 
la  guerre  continue,  sera,  je  n'en  doute  pas,  le  partage  du  plus 
fort  :  si  vous  faites  la  paix,  il  est  clair  qu'elle  t'appartiendra. 
Dans  le  cas  où  quelqu'un  violerait  le  traité ,  en  prenant  les  ar- 
mes, les  uns  contre  toi,  les  autres  contre  moi,  nous  nous  uni- 
rons pour  les  punir  de  notre  mieux,  i  Le  héraut ,  stylé  de  la 
sorte ,  se  rend  auprès  de  l'Assyrien. 

L'Assyrien ,  après  avoir  entendu  les  propositions  de  Gyrus , 
fait  tout  pour  engager  leur  roi  à  les  accepter,  comme  moyen 
de  diminuer  les  maux  de  la  guerre.  L'Assyrien  ,  soit  pour  ses 
compatriotes,  soit  de  son  propre  mouvement ,  consent  au  traité, 
il  est  donc  convenu  qu'il  y  aura  paix  pour  ceux  qui  cultivent  la 
terre,  et  guerre  aux  gens  armés. 

Telles  sont  les  négociations  de  Gyrus  relativement  aux  culti- 
vateurs. En  même  temps,  il  engage  ses  nouveaux  amis  à  con- 
server ,  s'ils  le  veulent  bien ,  leurs  pâturages  sous  leur  propre 
domination ,  mais  à  prendre  autant  que  pcesible  leur  butin  sur 
les  terres  de  Tennemi ,  afin  de  rendre  plus  tolérable  le  service 
de  leurs  alliés  :  car  les  dangers  seront  toujours  les  mêmes,  qu'on 
enlève  ou  non  ce  qu'il  faut  pour  vivre,  tandis  que  la  nourriture 
prélevée  sur  l'ennemi  allège  le  poids  de  la  guerre. 

Gyrus  se  préparait  à  partir,  lorsque  Gadatas  arrive  en  lui 
apportant  et  en  lui  amenant  des  présents  nombreux  et  variés, 
attestant  une  maison  opulente ,  et  particulièrement  un  grand 
nombre  de  chevaux  enlevés  à  ses  propres  cavaliers,  dont  il  se 
défiait  depuis  l'embuscade.  Il  s'approcne  et  dit  ;  c  Cyrus,  je  te 
les  donne  dès  à  présent;  uses-en  comme  a  toi    si  ta  en  as  ne- 
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ioio.  SoDge  aussi  que  tout  ce  que  j'ai  encore  f  appartient.  Je  n'ai 
point,  je  n'aurai  jamais  personne  issu  de  moi  à  qui  je  puisse 
laisser  mon  bien  ;  mais  il  faut  qu'avec  moi  périssent  et  ma  race 
et  mon  nom.  Cependant,  Cyi^»  j'en  prends  à  témoin  les  dieux, 
qui  voient  et  qui  entendent  tout,  je  n'ai  mérité  mon  sort  ni  par  une 
parole  ni  par  une  action  injuste  ou  honteuse.  »  Or,  en  disant  ces 
mots ,  il  se  met  à  pleurer  son  malheur ,  et  ne  peut  en  dire  da- 
vantage. 

Cyrus ,  en  l'entendant ,  prend  pitié  de  son  infortune ,  et  lui 
dit  :  f  Eh  bien ,  j'accepte  les  chevaux,  et  je  crois  te  rendre  ser- 
vice en  les  donnant  à  des  gens  mieux  intentionnés  pour  toi  que 
ceux  qui  les  montaient.  Je  vais  au  plus  vite,  ainsi  que  je  le  dé- 
sire depuis  longtemps,  porter  à  dix  mille  le  nombre  des  cava- 
liers perses.  Remporte  tes  autres  biens,  et  garde-les  jusqu'à  ce 
que  tu  me  voies  assez  riche  pour  ne  pas  te  céder  en  générosité  : 
si  tu  f  en  allais  après  avoir  plus  donné  que  reçu  de  moi,  j'en  at- 
teste les  dieux,  je  ne  pourrais  m'empècher  de  rougir.  »  Gadatas 
répond  :  «  Mais  c'est  un  dépôt  que  je  te  confie;  car  je  connais 
ton  caractère  :  vois  si  je  suis  en  état  de  les  garder.  Tant  que 
nous  étions  amis  avec  l'Assyrien,  il  n'y  avait  pas  de  séjour  plus 
beau  que  le  domaine  de  mon  père.  Le  voisinage  de  l'immense 
Babylone  '  nous  procurait  tous  les  avantages  d'une  grande 
ville  ;  et  tous  les  inconvénients,  nous  pouvions  les  éviter  en 
nous  retirant  chez  nous.  Aujourd'hui  que  nous  sommes  enne- 
mis, il  est  certain  qu'aussitôt  que  tu  seras  éloigné ,  ncus  serons 

4 .  Nous  trouvons  dans  Herder  des  réflexions  intéressantes  sur  la  situa- 
tion et  sur  l'étendue  des  grandes  cités  assyriennes  et  orientales  à  l'époque 
de  Cyrus,  et  durant  la  période  primitive  des  antiques  conquérants  de  l'Asie, 
a  Que  pouvaient  être  les  premières  villes  qui  ont  été  bâties  par  les  mo- 
narques assyriens?  Les  forlifications  d'une  horde  nombreuse,  le  camp  flxe 
d'une  tribu  qui,  matiresse  de  ces  fertiles  contrées,  faisait  çà  et  là  des 
incursions  pour  porter  le  pillage  dans  d'antres  lieux.  De  là,  la  vaste  en- 
ceinte de  Babylone,  une  fois  qu'elle  eut  étendu  ses  fondements  des  deux 
côtés  du  fleuve.  Les  murs  n'étaient  que  des  remparts  d'une  argile  cuite, 
élevés  pour  protéger  un  camp  immense  de  Nomades  ;  les  tours  servaient 
à  placer  des  sentinelles.  Traversée  dans  tous  les  sens  par  des  jardins,  la 
ville  entière  était,  suivant  l'expression  d'Aristote,  un  Péioponèse.  Le  pays 
fournissait  en  abondance  les  matériaux  propres  à  cette  espèce  d'architec- 
ture naturelle  aux  Nomades  ;  principalement  de  l'argile ,  avec  laquelle  ils 
formaient  des  briques,  et  du  bitume,  dont  ils  apprirent  à  faire  un  ciment. 
Ainsi  la  nature  les  aidait  dans  leurs  t<^vaux ,  et ,  une  fois  que  les  fonde- 
ments curent  été  jetés  dans  le  Ptyle  nomade,  il  était  aisé  de  les  enrichir 
et  de  les  embellir ,  quand  la  horde  avait  fait  des  excursions,  et  ou'elle  re- 
venait chargée  de  bulin.  »  Haai>r«  ,  Idées  sur  la  phiUuopkie  de  Vïdstoire  de 
VhummUà,  llv.  XII,  chap.  i,  t.  11,  p.  450  de  la  irad.  d'Edgar  Quinet. 
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en  butte  à  dos  piégea ,  moi  et  tout  mon  domestique ,  et  je  m'at 
tends  à  mtjner  une  vie  misérable ,  ayant  pour  ennemis  des  yo 
sms ,  et  les  voyant  plus  forts  que  nous.  Peut-être  dira-tK)n 
Mais  pourquoi  n'as-tu  pas  fait  ces  réflexions  avant  de  changeT 
de  parti  ?  Parce  que,  Gyrus ,  mon  âme  outragée ,  indignée ,  ne 
considérait  plus  le  parti  le  plus  sûr  :  elle  ne  nourrissait  plus 
qu'un  sentiment ,  Tespoir  de  se  venger  un  jour  d'un  monstre 
ennemi  des  dieux  et  des  hommes ,  qui  passe  sa  vie  à  détester, 
non  pas  quiconque  Toffense ,  mais  ceux  qu'il  soupçonne  de  va- 
loir mieux  que  lui.  Pauvre  comme  il  Test ,  je  crois  qu'il  n'aura 
jamais  pour  alliés  que  tous  ceux  qui  sont  encore  plus  pervers 
que  lui-môme;  et  si ,  parmi  eux  ,  il  en  est  un  qui  lui  semble 
meilleur  qu'il  n'est ,  sois  tranquille,  Cyrus ,  tu  n'auras  pas  be- 
soin de  combattre  cet  homme;  il  n'aura  pas  de  trône,  avec  ses 
machinations  ,  qu'il  n'ait  fait  mourir  celui  qui  vaut  mieux  que 
lui.  Cependant,  avec  ces  méchants,  il  sera  encore  facilement  en 
état  de  me  nuire.  » 

En  l'entendant,  Cyrus  croit  que  ce  qu'il  dit  mérite  attention , 
et  il  réplique  ;  «Eh  bienl  Gadatas,  que  ne  renforçons-nous  tes 
murailles  d'une  garnison ,  pour  que  tu  y  trouves  abri  et  sûreté 
quand  tu  voudras  y  aller?  Cependant  tu  nous  suivras  ,  et ,  si 
les  dieux  continuent  d'être  avec  nous,  c'est  l'Assyrien  qui  te 
craindra,  et  non  plus  toi  qui  auras  à  le  craindre.  Prends  avec 
toi  un  des  tiens  que  tu  te  plais  à  voir  et  dont  la  société  t'agrée, 
et  suis-nous.  Je  ne  doute  pas  que  tu  ne  nous  serves  encore 
très-utilement.  Je  te  promets ,  de  mon  côté  ,  tous  les  secours 
qui  dépendront  de  moi.  »  En  entendant  ces  mots ,  Gadatas  res- 
pire et  dit  :  «  Aurai-je  le  temps  d'achever  mes  apprêts  avant 
que  tu  partes  ?  Je  voudrais  emmener  ma  mère  avec  moi.  —  Par 
Jupiter  !  répond  Cyrus,  le  temps  ne  te  faudra  point  :  j'attendrai 
jusqu'à  ce  que  tu  dises  que  tout  est  prêt.  • 

Gadatas  part ,  établit ,  de  concert  avec  Cyrus ,  des  garnisons 
dans  les  châteaux  qu'il  a  réparés  ,  et  rassemble  tout  ce  qui  est 
nécessaire  pour  mener  un  grand  train  de  maison.  Il  choisit  en- 
suite ,  pour  partir  avec  lui ,  plusieurs  de  ses  fidèles  ;  les  ims 
parce  qu'ils  lui  sont  agréables,  les  autres  parce  qu'ils  lui  sont 
suspects,  contrclgnant  les  uns  à  emmener  leurs  femmes,  les  au- 
tres leurs  sœurs,  pour  les  retenir  par  autant  de  liens.  Gyrus 
garde  prè^  de  lui  Sadatas  et  sa  suite  pour  lui  indiquer  l'eau,  le 
fourrage,  le  blé,  de  manière  à  ce  que  les  campements  aient  lieu 
dans  des  cantons  fertiles.  Aussitôt  qu'on  est  en  vue  de  Baby- 
lone,  Cyrus ,  s'apercevant  que  la  route  qu'il  suit  aboutit  aux 
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murs  de  la  ville ,  appelle  Gobryas  et  Gâdata$ ,  et  leur  demande 
s'il  y  a  un  autre  chemin  qui  ne  conduit  pas  aussi  près  des 
murs.  Gobryas  répond  :  «Il  y  a,  maître,  plusieurs  chemins;' 
mais  je  croyais  que  tu  préférerais  passer  le  plus  près  possible 
de  la  ville,  afin  de  montrer  à  l'ennemi  le  nombre  et  la  belle  or- 
donnance de  ton  armée.  Quand  tu  avais  jadis  beaucoup  moins 
de  soldats,  tu  t'es  approché  des  murailles,  çt  Ton  a  vu  que  nous 
n'étions  pas  nombreux  :  aujourd'hui,  qiiels  que  soient  les  prépa- 
ratifs que  l'Assyrien  a  faits ,  car  il  t'a  annoncé  qu'il  allait  tout 
préparer  pour  te  combattre,  je  suis  sûr  qu'en  voyant  ton  armée 
il  se  croira  à  son  tour  mal  préparé.  » 

Cyrus  lui  répond  :  «Tu  m'as  l'air,  Gobryas,  d'être  étonné  que, 
dans  le  temps  où  je  suis  venu  ici  avec  des  troupes  moins  con- 
sidérables, je  les  aie  conduites  jusque  sous  les  murs  mêmes ,  et 
que  maintenant,  ayant  une  force  plus  considérable,  je  ne  veuille 
plus  les  conduire  sous  les  murs  :  cesse  de  t'étonner  ;  car  il  y  a 
une  différence  entre  une  armée  en  bataille  ou  en  marche.  En 
MtaiUe  ,  on  suit  l'ordre  le  plus  propre  à  assurer  l'issue  du 
combat  ;  en  marche ,  on  doit ,  si  l'on  est  prudent ,  songer  plu- 
tôt à  la  sûreté  qu'à  la  rapidité.  Il  faut  surveiller  les  cha- 
riots développés  sur  un  grand  espace ,  et  protéger  le  reste 
des  bagages  :  tout  cela  doit  être  couvert  par  des  gens  armés, 
et  les  bagages  ne  doivent  jamais  paraître  dégarnis  d'armes 
aux  yeux  des  ennemis  ;  mais  une  marche  ainsi  ordonnée  étend 
et  affaiblit  la  ligne  des  troupes.  Si  quelques  bataillons  serrés 
sortent  d'une  place  fortifiée ,  de  quelque  côté  qu'ils  engagent 
leur  attaque ,  ils  auront  de  beaucoup  l'avantage  sur  l'armée  en 
marche.  Quand  on  marche  en  colonne ,  on  ne  peut  sans  beau- 
coup de  temps  transporter  de  secours  à  l'endroit  attaqué,  au  lieu 
que  ceux  qui  sortent  d'une  place  peuvent  en  un  instant  accourir 
au  secours  et  rentrer  aussitôt.  Si  donc  nous  nous  contentons 
d'approcher  à  la  distance  nécessaire  ,  et  si  nous  restons  déve- 
loppés ainsi ,  ils  verront  notre  nombre,  mais  toute  la  suite  ar- 
mée qui  nous  couvre  leur  paraîtra  imposante.  S'ils  sortent  pour 
nous  entourer  par  quelque  côté,  en  les  voyant  venir  de  loin  nous 
ne  serons  pas  pris  au  dépourvu.  Mais  plutôt ,  mes  amis  ,  ils  ne 
l'essayeront  pas ,  car  il  faudrait  s'éloigner  à  distance  de  leurs 
murs ,  à  moins  qu'ils  ne  s'imaginent  que  leurs  forces  réunies 
sont  supérieures  aux  nôtres  :  seulement  la  retraite  est  dange- 
reuse. »  Quand  Cyrus  a  fini  de  parler,  tous  ceux  qui  sont  pré- 
sents approuvent  la  justesse,  de  son  langage,  et  Gobryas  conduit 
l'armée  suivant  l'ordre  prescrit.  Tout  le  temps  qu'eUe  défile  en 
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vue  de  Bax)y\ono,  Cyrus  se  tient  ccmstamment  à  rarnère-garde 
pour  la  fortifisr  ds  sa  présence. 

Après  plusieurs  jours  de  marche,  on  arrive  aux  frontière»  des 
Syriens  et  des  Mèdes,  dans  le  même  lieu  ou  Tannée  était  entrée 
en  campagne.  Les  Syriens  y  avaient  trois  châteaux  ,  dont  l'un, 
mal  fortifié  ,  est  emporté  d'assaut  :  quant  aux  deux  autres ,  la 
crainte  de  Cyrus  et  les  paroles  persuasives  de  Gadatas  détermi- 
nent ceux  qui  les  gardent  à  les  livrer. 


CHAPITRE   V 

Arrivée  de  Cyaxare.  ~  Cyrus  va  au-devant  de  lui  avec  sa  cavalene.  — 
Brouille  entre  Cyaxare  et  Cyrus.  —  Ils  se  réconcilient.  —  Cyrus  pro- 
pose de  continuer  la  guerre. 

Cette  expédition  terminée,  Cyrus  envoie  un  des  siens  à 
Cyaxare,  lui  écrivant  de  venir  au  camp,  afin  de  délibérer  sur 
l'usage  qu'on  doit  faire  des  châteaux  dont  on  vient  de  s'empa- 
rer ,  et  pour  que  Cyaxare  ,  inspection  faite  des  troupes ,  donne 
son  avis  sur  les  autres  projets  qu'on  peut  former.  «  S'il  le  veut , 
ajoute-t-il ,  dis-lui  que  j'irai  le  joindre  pour  camper  avec  lui.  » 
Le  messager  part  pour  remplir  sa  mission.  Alors  Cyrus  donne 
des  ordres  pour  que  latente  de  l'Assyrien,  que  les  Mèdes  avaient 
choisie  pour  Cyaxare,  soit  dressée  et  préparée  du  mieux  qu'il  se 
peut,  et  que  l'on  place  dans  le  gynécée  de  la  tente  les  deux 
femmes,  et  avec  elles  les  musiciennes  qu'on  avait  réservées 
pour  Cyaxare.  Ainsi  fait-on.  Le  messager  envoyé  à  Cyaxare  dit 
ce  dont  on  Ta  chargé.  Cyaxare  ,  après  l'avoir  entendu ,  croit 
qu'il  vaut  mieux  que  Tannée  reste  sur  les  frontières  ;  car  les 
Perses  que  Cyrus  avait  mandés  étaient  déjà  arrivés  dans  le 
pays.  C'étaient  quatre  myriades  d'archers  et  de  peltastes.  Or , 
voyant  qu'ils  faisaient  beaucoup  de  ravages  en  Médie,  trouvant 
hien  plus  agréable  d'en  être  délivré  que  de  recevoir  une  autre 
troupe  armée,  le  chef  de  ce  renfort  ayant  demandé  à  Cyaxare , 
d'après  la  lettre  de  Cyrus ,  s'il  avait  besoin  de  secours ,  et 
Cyaxare  ayant  répondu  que  non  ,  le  jour  même,  sur  Tavis  que 
Cyrus  est  tout  près,  il  va  le  rejoindre  avec  sa  troupe. 

Cyaxare ,  le  lendemain,  se  met  en  route  avec  ce  qui  lui  reste 
de  cavaliers  mèdes.  Quand  Cyrus  apprend  qu'il  approche ,  i] 
prend  les  cavaliers  des  Perses,  en  grand  nombre,  tous  ceux  des 
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Mèdes ,  des  Arménidns  et  des  Hyrcaniens ,  ainsi  que  les  mieux 
montés  et  les  mieux  armés  des  autres  auxiliaires ,  et  va  au-de- 
vant de  Cjaxare  pour  lui  n^ontrer  l'état  de  ses  forces.  Cyaxare , 
voyant  Cyrus  suivi  de  cette  troupe  de  beaux  et  bons  soldats , 
tandis  qu'il  n'a  pour  cortège  qu'une  troupe  peu  imposante ,  se 
sent  bumiHé  et  conçoit  un  violent  cbagrin.  Cyrus  descend  de 
cheval  et  s'avance  vers  lui  pour  lui  donner  le  baiser  d'usage  : 
Cyaxare  descend  également ,  mais  il  se  détourne  et,  au  lieu  de 
donner  le  baiser,  il  fond  en  larmes  devant  tout  le  monde.  Alors 
Cyrus  fait  retirer  un  peu  tous  ceux  qui  l'accompagnent ,  prend 
Cyaxare  par  la  main  droite»  le  conduit  sous  quelques  palmiers, 
y  fait  étendre  des  tapis  médiques ,  le  prie  de  s'asseoir,  s'assied 
à  ses  côtés,  et  loi  parle  ainsi  :  «  Dis-moi  donc,  au  nom  des  dieux, 
cher  oncle,  pourquoi  ce  courroux  contre  moi?  Qu'as-tu  ni  de 
chagrinant  qui  te  donna  l'humeur?  »  Cyaxare  répond  :  <  I]  y  a , 
Cyrus,  que  moi  qui ,  de  mémoire  d'homme,  ai  des  rois  pour 
aïeux,  fils  de  roi,  roi  moi-même ,  je  me  vois  arrivé  ici  en  triste 
équipage,  tandis  que  toi,  entouié  de  mes  serviteurs  et  de  mes 
troupes,  tu  parais  ici  grand  et  magnifique.  Je  crois  qu'il  serait 
dur  de  subir  cet  affront  d'un  ennemi  :  or,  par  Jupiter  !  il  est 
pius  dur  encore  venant  de  ceux  de  qui  on  ne  devait  pas  l'at- 
tendre. Oui ,  j'aimerais  mieux  être  à  cent  pieds  sous  terre  que 
d'être  vu  dans  cet  abaissement,  et  de  voir  les  miens  m'aban- 
donner  et  faire  de  moi  un  objet  de  risée  :  car  je  n'ignore  pas, 
ajoutet-il ,  que  non-seulement  tu  es  plus  grand  que  moi,  mais 
que  mes  esclaves  eux-mêmes  sont  au-dessus  de  ma  puissance, 
quand  ils  viennent  au-devant  de  moi,  et  qu'ils  sont  plus  en  état 
de  m'offenser  que  moi  de  lob  punir.  »  En  disant  ces  mots,  il  peut 
encore  moins  retenir  ses  larmes,  à  ce  point  que  Cyrus  ne  peut 
empêcher  ses  yeux  d'en  être  remplis.  Cependant,  suspendant  un 
instant  ses  pleurs,  Cyrus  lui  dit  : 

c  Non ,  non,  Cyaxare  ;  tu  ne  dis  point  vrai,  et  tu  juges  mal , 
si  tu  crois  que  ma  présence  autorise  les  Mèdes  à  te  faire  in- 
sulte. Cependant  je  ne  suis  point  surpris  de  ta  colère  ;  seule- 
ment est-elle  juste  ou  non ,  je  ne  l'examinerai  point  :  peut-être, 
je  le  crois ,  ne  souffrirais-tu  qu'avec  peine  d'entendre  ce  que  je 
dirais  pour  les  justifier.  Toutefois,  la  colère  d'un  chef  qui  s'em- 
porte indistinctement  contre  tous  ceux  qui  lui  sont  soumis , 
me  paraît  une  grande  faute.  Il  faut,  en  effet,  que,  s'il  en  effraye 
beaucoup,  il  se  fasse  beaucoup  d'ennemis,  et  s'il  s'emporte  coiicre 
tous  ensemble ,  c'est  les  inviter  à  n'avoir  qu'un  seul  et  même 
sentiment.  Voilà  pooiquoi,  sois-en  certain,  je  ne  t'ai  pas  envoyé 
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tes  troupes  sans  moi  ;  je  craignais  que  ta  colère  ne  t'entraînât 
à  quelque  chose  qui  nous  affligeât  tous*  Grâce  aux  dieux,  moi 
présent,  tu  seras  à  l'abri  de  ce  côté,  Quant  à  ta  pensée ,  que  je 
t'ai  offensé,  il  est  bien  douloureux  pour  moi ,  pendant  que  je 
travaille  de  toutes  mes  forces  pour  le  plus  grand  avantage  de 
mes  amis,  qu'on  me  soupçonne  d'agir  contre  leurs  intérêts. 
Mais  cessons  de  nous  accuser  vaguement.  Voyons  plutôt ,  s'il 
est  possible,  voyons  nettement  quel  est  mon  grief  envers  toi. 
Je  te  fais  une  proposition  tout  à  fait  raisonnable  entre  amis.  Si 
je  suis  convaincu  de  t'avoir  nui  en  quoi  que  ce  soit ,  je  m'a- 
vouerai coupable  ;  mais  s'il  est  prouvé  que  je  ne  t'ai  pas  nui , 
que  je  n'ai  pas  même  voulu  te  nuire,  ne  conviendras-tu  pas  que 
tu  n'as  reçu  de  moi  aucune  offense  ?  —  Il  faudra  bien  que  j'en 
convienne.  —  Et  s'il  est  clair  que  je  f  ai  bien  servi,  que  tout 
mon  zèle  a  été  pour  ton  bien,  autant  que  je  l'ai  pu ,  ne  serai-je 
pas  digne  d'éloge  et  non  de  blâme?  —  C'est  juste.  —Eh  bien 
donc,  dit Gy rus,  examinons  toutes  mes  actions  une  à  une  :  c'est 
le  meilleur  moyen  de  voir  ce  que  j'ai  fait  d^  bien  ou  de  mal.  Re- 
montons à  l'époque  de  mon  commandement,  si  cela  paraît  te 
suffire. 

c  Quand  tu  fus  informé  que  les  ennemis  s'étaient  rassemblés 
en  grand  nombre  ,  et  qu'ils  marchaient  contre  toi  et  ton  terri- 
toire ,  tu  envoyas  aussitôt  demander  du  secours  aux  Perses ,  et 
tu  me  prias,  en  particulier,  de  faire  mes  efforts  pour  être  placé 
à  la  tête  des  Perses  qui  pourraient  venir.  Ne  me  suis-je  pas 
rendu  à  tes  instances ,  en  venant  moi-même  et  en  t'amenant , 
autant  que  possible,  les  soldats  les  plus  nombreux  et  les  meil- 
leurs? —  Oui,  tu  es  venu.  —  Di&-moi  donc  tout  d'abord  si  tu 
m'accuseras ,  sous  ce  rapport,  d'avoir  commis  une  offense  en- 
vers toi ,  ou  si  ce  n'est  pas  plutôt  un  service.  —  Il  est  évident , 
dit  Gyaxare,  que  c'est  un  service.  —  Continuons.  Quand  les  en- 
nemis sont  arrivés ,  et  qu'il  a  fallu  en  venir  aux  mains  avec  eux, 
m'as-tu  vu  me  refuser  à  la  fatigue  et  me  ménager  dans  le  dan- 
ger? —  Non ,  par  Jupiter  1  non.  —  Et  quand ,  avec  l'aide  des 
dieux,  nous  avons  remporté  la  victoire,  quand  les  ennemis  ont 
été  en  déroute,  et  que  j'ai  pressé  de  les  poursuivre  en  commun, 
d'en  tirer  une  commune  vengeance,  de  recueillir  en  conmiun  le 
succès  et  le  profit ,  m'accuserafr-tu  là  d'une  ambition  toute  per- 
sonnelle?» A  cela  Gyaxare  ne  répond  rien.  Cyrus  reprend: 
<  Puisque  tu  aimes  mieux  te  taire  là-dessus  que  de  me  ré-* 
pondre,  dis-moisi  tu  crois  que  je  t'ai  offensé,  lorsque,  te  voyant 
convaincu  qu'il  n'y  avait  pas  de  sûreté  à  poursuivre  ,  je  ne  f  ai 
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point  engagé  avec  moi  dans  le  péril,  mais  je  te  priais  seulement 
de  m'envoyer  quelques-uns  4e  tes  cavaliers.  Si  cette  demande 
était  une  offense,  surtout  quand  j'avais  déjà  combattu  pour  toi 
comme  allié,  tu  devrais  bien  me  le  démontrer.  »  Cyaxare  garde 
encore  le  silence,  a  Eh  bien  !  puisque  tu  ne  veux  pas  répon- 
dre, dit  Cyrus,  dis-moi  du  moins  si  je  t'ai  offensé  lorsque  ,  sur 
ta  réponse,  que  tu  ne  voulais  pas  troubler  la  joie  des  Mèdes  et 
les  forcer  à  une  marche  périlleuse ,  je  me  bornai ,  au  lieu  de 
te  témoigner  mon  ressentiment,  à  te  demander  ce  que  jejsavais 
te  coûter  le  moins,  et  ce  qui  était  le  plus  facile  pour  toi  d'or- 
donner aux  Mèdes;  car  je  te  priai  de  m'accorder  les  hommes 
qui  voudraient  me  suivre.  En  l'obtenant  de  toi ,  je  n'eusse  rien 
fait,  si  je  ne  les  avais  persuadés  :  j'allai  donc  les  trouver;  je  les 
persuadai  ;  et  ceux  que  j*avais  persuadés  ,  je  les  emmenai  avec 
lûoi  sous  ton  bon  plaisir.  Si  cette  conduite  te  paraît  crimi- 
nelle ,  recevoir  un  don  de  ta  main  serait,  il  faut  le  croire ,  se 
rendre  coupable.  Nous  voilà  donc  partis.  Depuis  notre  départ , 
qu'avons-nous  fait  qui  ne  soit  connu  de  tous?  N'avons-nous  pas 
pris  le  camp  des  ennemis?  La  plupart  de  ceux  qui  marchaient 
contre  toi  ne  sont-ils  pas  morts?  Bon  nombre  des  ennemis  sur- 
vivants n'ont-ils  pas  été  privés,  les  uns  de  leurs  armes ,  les  au- 
tres de  leurs  chevaux?  Les  richesses  de  ceux  que  tu  voyais  au- 
trefois enlever  et  emmener  les  tiennes,  ne  les  vois-tu  pas  enle- 
ver et  emmener  par  les  amis  qui  te  les  donnent  ou  qui  les  gar- 
dent avec  ton  autorisation?  Mais  ce  qu'il  y  a  de  plus  grand  et 
de  plus  beau,  tu  vois  ton  pays  accru  et  celui  des  ennemis 
amoindri  :  plusieurs  de  leurs  châteaux  en  ton  pouvoir;  lestions, 
que  les  Syriens  avaient  enlevés ,  rentrés  sous  ton  obéissance. 
Si  ce  sont  là  de  mauvais  ou  de  bons  procédés ,  je  serais  fort 
embarrassé  de  te  faire  cette  question.  Je  suis  prêt  cependant  à 
f  écouter  :  ainsi ,  dis-moi  ce  que  tu  penses.  >  Cyrus  ayant  ainsi 
parlé  se  tait,  et  Cyaxare  reprend  en  ces  mots  :  «Non,  Cyrus  ! 
tout  ce  que  tu  as  fait  là,  on  ne  saurait  dire  que  ce  soit  mal  • 
seulement  sois  sûr  que  plus  ces  biens  sont  considérables ,  plus 
je  m'en  sens  accablé.  Ton  pays  ,  j'aimerais  mieux  l'avoir 
agrandi  avec  mes  troupes  que  de  voir  le  mien  augmenté  par 
les  tiennes;  car  tout  ce  que  tuas  fait  de  bien  tourne,  pour  moi, 
à  mon  déshonneur.  Il  me  serait  bien  plus  agréable  de  faire  des 
présents  que  de  recevoir  ceux  que  tu  m'offres  aujourd'hui  :  en- 
richi par  toi,  il  me  semble  que  je  n'en  suis  que  plus  pauvre. 
Voir  mes  sujets  froissés  par  toi  dans  leurs  intérêts  me  causerait 
une  douleur  moins  grande,  que  les  voir  en  ce  moment  comblés 
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de  tes  bienfaits.  Si  ma  façon  de  penser  ne  te  paraît  point  raison- 
nable ,  ne  soûgeons  plus  à  moi ,  et  supposons  que  c'est  de  toi 
qu'il  s'agit  en  tout  ceci.  Que  dirais-tu  si ,  quand  tu  élèves  des 
chiens  pour  te  garder,  toi  et  tes  gens,  un  autre,  en  les  soignant, 
se  faisait  mieux  connaître  d'eux  que  toi-même?  Serais-tu  content 
des  soins  qu'il  aurait  pris?  Si  cet  exemple  n'est  pas  assez  sen- 
sible ,  songe  à  ceci  supposons  qu'un  homme  prenne  un  tel 
ascendant  sur  ceux  i^ue  tu  auras  pris  à  ton  service,  gardes  ou 
soldats,  qu'ils  aiment  mieux  être  avec  lui  qu'avec  toi ,  lui  en 
sauras-tu  gré  coinme  d'un  bienfait?  Enfin,  pour  parler  de  ce 
que  les  hommes  ont  de  plus  chère  affection ,  de  plus  intime 
dévouement ,  qu'un  homme ,  par  ses  assiduités ,  réussisse  à  se 
faire  aimer  plus  que  toi  de  ta  fenune,  te  réjouiras-tu  de  ce  ser- 
vice? J'en  doute  fort;  et  je  suis  convaincu  que  tu  le  considére- 
rais comme  f  ayant  causé  le  plus  grand  préjudice.  Enfin,  ce  qui 
a  plus  de  rapport  avec  ce  qui  m'arrive  ,  si  quelqu'un ,  par  ses 
bienfaits ,  amenait  les  Perses  que  tu  conduis  à  le  suivre  plus  vo- 
lontiers que  toi,  regarderais-tu  cet  homme  connue  un  ami?  Non, 
je  le  crois  ;  mais  comme  un  ennemi  plus  cruel  que  s'il  f  avait 
tué  un  grand  nombre  d'entre  eux. 

c  II  y  a  plus  :  si  un  de  tes  amis,  à  qui ,  par  bonté  d'âme ,  tu 
aurais  dit  de  prendre  de  tes  biens  ce  qu'il  voudrait ,  s'avisait , 
sur  cette  offre ,  de  s'en  aller  en  prenant  tout  ce  qu'il  pourrait 
emporter,  et  s'enrichissait  ainsi  de  ton  bien,  te  laissant  à  peine 
le  nécessaire ,  le  regarderais-tu  comme  un  ami  sans  reproche  ? 
Eh  bien,  Cyrus,  si  tes  torts  envers  moi  ne  sont  pas  les  mêmes, 
ils  diffèrent  peu.  Oui,  tu  dis  vrai.  Aussitôt  que  je  t'eus  dU  d'em- 
mener ceux  de  mes  sujets  qui  voudraient  te  suivre,  tu  es  parti 
avec  toutes  mes  troupes,  et  tu  m'as  laissé  tout  seul.  C'est  avec 
mes  troupes  que  tu  as  pris  ce  que  tu  me  donnes  ;  c'est  avec  mes 
propres  forces  que  tu  as  accru  mon  pays.  Ainsi  j'ai  l'air,  après 
n'avoir  pris  aucune  part  à  ces  exploits,  de  me  présenter,  comme 
une  femme,  pour  n'en  faire  donner  le  fruit;  les  autres  gens  et 
mes  propres  sujets  te  regardent  comme  un  homme,  et  moi 
comme  indigne  du  commandement.  Trouves-tu  cela  des  servi- 
ces, Cyrus?  Sache  donc  bien  que ,  si  tu  avais  de  moi  quelque 
souci ,  tu  te  serais  bien  gardé  de  porter  la  moindre  atteinte  à 
mon  honneur  et  à  mon  autorité.  Que  m'importe,  en  effet,  que 
mon  temtoire  soit  plus  étendu ,  si  je  suis  déshonoré?  Car  je 
suis  souverain  des  Mèdes,  non  parce  que  je  vaux  mieux  qu'eux 
tous ,  mais  à  cause  de  l'opinion  où  ils  sont  que  nous  leur  som* 
mes  supérieurs  en  toute  chose.  » 
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Cyros ,  après  ces  mots ,  reprend  et  dit  :  c  An  nom  des  dieux , 
cher  oncle ,  si  jamais  j'ai  fait  quelque  chose  qui  te  fût  agréa- 
ble, accorde-moi  aujourd'hui  la  faveur  que  ie  te  demande: 
cesse,  en  ce  moment,  de  m*accuser.  Quand  tu  m'auras  mis  à 
l'épreuve ,  si  tu  reconnais  que  mes  actions  ont  été  faites  dans 
ton  intérêt,  aime-moi  comme  je  falme,  conviens  que  je 
t'ai  bien  servi ,  et  si  tu  trouves  le  contraire,  plains-toi  de  moi. 
— Peut-être ,  dit  Cyaxare,  as-tu  raison  :  ainsi  ferai-je.  —  Eh 
bien,  dit  Cyrus ,  te  donnerai-je  le  baiser?  —  Si  tu  veux.  —  Et 
tu  ne  te  détourneras  pas  comme  tout  à  l'heure  ?  —  Je  ne  me 
détournerai  pas.  »  Cyrus  lui  donne  le  baiser. 

A  cette  vue ,  les  Mèdes ,  les  Perses  et  les  autres ,  qui  se  de- 
mandaient ce  qu'il  allait  en  advenir,  sont  ravis  et  laissent  écla- 
ter leur  joie.  Cyrus  et  Cyaxare  montent  à  cheval  et  se  placent 
en  tête  :  les  Mèdes  se  mettent  à  la  suite  de  Cyaxare,  sur  un  si- 
gne de  Cyrus,  les  Perses  à  la  suite  de  Cyrus  et  les  autres  après 
eux.  Arrivés  au  camp,  on  conduit  Cyaxare  à  la  tente  qui  lui  est 
préparée  et  dans  laquelle  des  gens  préposés  à  ce  service  avaient 
disposé  pour  lui  tout  ce  qui  lui  était  nécessaire.  Les  Mèdes, 
durant  le  loisir  laissé  à  Cyaxare  avant  le  souper,  viennent  le 
trouver ,  quelques-uns  spontanément ,  la  plupart  sur  l'ordre  de 
Cyrus ,  et  lui  amènent  des  présents ,  celui-ci  un  bel  échanson . 
celui-là  un  bon  cuisinier,  l'un  un  boulanger,  l'autre  un  musi- 
cien, d'autres  des  coupes  ou  de  riches  vêtements:  chacun  enfin 
prélève,  pour  la  lui  olTfir,  une  part  du  butin  qu'il  a  reçu.  Cyaxare 
reconnaît  alors  que  Cyrus  n'a  point  détourné  de  lui  le  cœur  des 
Mèdes,  et  qu'ils  ont  pour  lui  la  même  affection  qu'auparavant. 

L'heure  du  repas  venue,  Cyaxare,  revoyant  Cyrus  après  une 
longue  absence ,  l'invite  à  dîner  avec  lui.  Cyrus  lui  répond  : 
c  Dispense-moi,  Cyaxare  :  ne  vois-tu  pas  que  tous  ceux  qui  sont 
ici  ne  sont  venus  que  sur  notre  invitation?  J'aurais  donc  mau> 
vaise  grâce,  si  je  les  négligeais  pour  ne  paraître  songer  qu'à  mon 
plaisir.  Quand  les  soldats  se  croient  négligés,  les  bons  se  décou- 
ragent et  les  mauvais  deviennent  insolents.  Mais  toi,  qui  as  fait 
une  longue  traite ,  il  est  temps  que  tu  te  mettes  à  dîner.  Ceux 
qui  te  rendent  hommage ,  accueille-les  et  traite-les  comme  il 
faut ,  afin  qu'ils  cessent  de  te  craindre.  Moi ,  je  vais  m'occuper 
de  ce  dont  je  t'ai  parlé .  Demain ,  dès  le  matin ,  les  officiers  de 
service  se  rendront  à  tes  portes,  afin  que  nous  délibérions  tous 
avec  toi  sur  ce  qu'il  faut  faire  désormais.  Quant  au  conseil , 
propose  toi-même  la  question  s'il  vsot  mieux  continuer  la  cam- 
pagne ou  licencier  rarmc^.p  » 
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Pendant  que  Cyaxare  s'occupe  de  dîner ,  Cyrus  rassemble 
ceux  de  ses  amis  qu'il  droit  les  plus  capables  pour  le  conseil  et 
pour  l'action,  et  il  leur  dit:  «  Mes  amis,  nos  premiers  vœux  ont 
été  exaucés  par  les  dieux.  Tout  le  pays  que  nous  avons  par- 
couru ,  nous  en  sommes  maîtres*  Nous  voyons  nos  adversaires 
s'affaiblir ,  nos  troupes  s'accroître  et  se  renforcer  chaque  jour. 
Si  les  alliés  qui  nous  accompagnent  en  ce  moment  veulent  de^ 
meurer  avec  nous,  nous  pouvons  accomplir  les  plus  grands  ex- 
ploits, soit  qu'il  faille  agir  par  la  force,  soit  par  la  persuasion. 
Ainsi  donc,  engager  le  plus  grand  nombre  d'alliés  à  demeurer 
avec  nous  est  une  affaire  dont  vous  ne  devez  pas  moins  voua 
ingénier  que  moi.  Or,  de  même  que,  lorsqu'il  s'agit  de  se  bat- 
tre, celui  qui  fait  le  plus  de  prisonniers  est  estimé  le  plus 
vaillant,  de  même,  quand  il  s'agit  de  conseiller,  celui  qui 
amène  le  plus  de  personnes  à  son  avis  passe  à  bon  droit, 
pour  le  plus  éloquent  et  le  plus  habile  en  affaires.  Cependant 
ne  songez  pas  à  faire  montre  de  paroles  dans  les  discours  que 
vous  tiendrez  à  chacun  d'eux  en  particulier;  mais  disposez-les 
de  manière  à  ce  qu'on  voie,  par  leurs  actes,  que  chacun  de  vous 
les  a  persuadés.  Pour  moi ,  je  vais,  autant  que  possible,  veiller 
à  ce  que  les  soldats  aient  le  nécessaire,  avant  qu'on  leur  pro- 
pose de  délibérer  sur  le  projet  relatif  à  la  guerre*  i 


Digitized  by 


Google 


LIVRE   VI. 


CHAPITRE    PREMIER 

Les  alliés  prient  Cyrus  de  ne  pas  licencier  Tarmée.  —  On  dêcidf.  de 
continuer  la  guerre.  ~  Cyrus  conseille  de  détruire  les  châteaux  des 
ennemis  et  d*en  construire  de  nou\«aux.  —  On  prend  des  quartiers 
d'hiver.  —  On  augmente  la  cavalerie  perse  et  l'on  construit  des 
chars  à  faux.  —  Amour  d'Araspe  pour  Panthéa.  —  Panthéa  fait  de- 
mander Ahradatas.  —  Services  que  celui-ci  rend  à  Cyrus.  ~  Con- 
struction de  chariots  à  tours. 

La  journée  ainsi  passée  ,  Ton  soupe  et  Ton  va  se  reposer.  Le 
lendemain ,  dès  le  matin ,  tous  les  alliés  se  rendent  aux  portes 
de  Cyaxare.  Pendant  que  Cyaxare  s'habille,  en  entendant  le  bruit 
de  la  foule  qui  se  presse  à  ses  portes,  les  amis  de  Cyrus  présentent 
à  celui-ci  :  les  ims,  les  Gadusiens,  qui  le  prient  de  demeurer; 
les  autres,  les  Hyrcaniens  ;  tel  autre,  les  Saces  ;  tel  autre,  Go- 
bryas  ;  Hystaspe  lui  amène  l'eunuque  Gadatas ,  qui  prie  égale- 
ment Cyrus  de  rester.  Alors  Cyrus ,  qui  savait  que  Gadatas  se 
mourait  de  peur  que  l'armée  ne  fût  licenciée,  lui  dit  en  riant  : 
«  11  est  clair ,  Gadatas ,  que  c'est  Hystaspe  qui  t'a  stylé  à  ces 
sentiments-là.  »  Gadatas ,  levant  les  mains  au  ciel ,  jure  que  ce 
n'est  point  Hystaspe  qui  l'en  a  stylé.  «Mais  je  vois,  ajoute-t-il, 
que,  si  tu  te  retires  aveo  tes  troupes,  c'en  est  fait  de  nous  com- 
plètement. Voilà  pourquoi  je  demandais  moi-même  à  Hystaspe 
s'il  connaissait  la  résolution  relative  au  licenciement  des  trou- 
pes.—  J'ai  tort  alors,  dit  Cyriis,  selon  toute  apparence,  de  m'en 
prendre  à  Hystaspe.  — Tout  à  fait  tort,  Cyrus,  dit  Hystaspe,  car 
moi-même  je  lui  représentais  que  tu  ne  pouvais  rester  parce 
que  ton  père  te  rappelait.  —  Que  dis-tu  ?  Tu  as  osé  décider  de 
ce  que  nous  voulons  faire  ou  non?  —  Oui ,  par  Jupiter!  Je  te 
vois  désirer  vivement  d'aUer  te  montrer  aux  yeux  des  Perses  et 
Œuvres  complètes  de  Xénopbon.  —  ii  2*) 
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faire  à  ton  père  le  récit  détaillé  de  tout  ce  que  tu  as  exécuté  l 

—  Et  toi,  n'as-tu  donc  nulle  enyie  de  retourner  dans  ton  pays? 

—  Non,  par  Jupiter,  dit  Hystaspe,  non,  je  ne  m'en  vais  point: 
je  reste  en  cauipagne,  jusqu'à  ce  que  j'aie  rendu  Gadatas,  que 
voici,  maître  de  l'Assyrien.  » 

Pendant  qu'ils  échangeaient  d'un  ton  sérieux  ce  badinage , 
Gyaxare  sort  magnifiquement  vêtu  et  vient  s'asseoir  sur  un 
trône  médique.  Quand  tous  ceux  qui  doivent  assister  au  con- 
seil sont  réunis  et  qu'on  a  fait  silence,  Gyaxare  s'exprime  ainsi  : 
«  Alliés,  puisque  je  me  trouve  ici  et  que  je  suis  plus  âgé 
que  Cyrus,  peut-être  est-il  convenable  que  je  parle  le  premier. 
Je  crois  donc  essantiel,  en  ce  moment,  de  discuter  d'abord  la 
question  dd  savoir  si  l'on  doit  continuer  la  guerre  ou  licsncier 
dès  à  présent  l'armée.  Que  quelqu'un  dise  donc  ce  qu'il  en 
pense.  » 

L'Hyrcanien ,  le  premier,  prenant  la  parole  :  «  Alliés,  dit-il, 
je  ne  crois  pas  qu'il  soit  besoin  de  parler,  quand  les  faits  eux- 
mêmes  indiquent  ce  qu'il  y  a  de  mieux  à  faire.  Nous  bavons 
tous  qu'en  demeurant  unis  nous  faisons  p^us  de  mal  aux  enne- 
mis que  nous  n'en  souffrons  ;  tandis  que,  quand  nous  étions  sé- 
parés les  uns  des  autres,  les  ennemis  nous  traitaient  de  la 
manière  la  plus  agréable  pour  eux  et  la  plus  fâcheuse  pour 
nous.  » 

A  ces  mots  le  Cadusien  se  lève  ;  «  Pourquoi,  dit-il,  délibérer 
si  nous  devons  quitter  d'ici  pour  aller  séparément  dans  nos 
maisons,  nous  qui  ne  pouvons  sans  danger,  même  les  armes  à 
la  main,  nous  éloigner  de  vous?  Pour  nous  être  écartés  pendant 
un  instant  de  votre  corps  d'armée ,  nous  en  avons  été  punis 
comme  vous  savez,  i 

Alors  Artabaze ,  celui  qui  s'était  dit  autrefois  le  parent  de  Cyrus, 
se  lève  et  dit  :  %  Pour  moi,  Cyrus,  j'envisage  ta  question  autre- 
ment que  ceux  qui  viennent  de  parler.  Ils  disent  qu'il  faut  res- 
ter ici  pour  faire  la  guerre;  moi,  je  prétends  que  c'est  quand 
j'étais  dans  ma  patrie,  que  je  faisais  la  guerre.  Alors  il  me  fal- 
fait  sans  cesse  courir  à  la  défense  de  nos  biens  qu'on  nous  en- 
levait ou  de  nos  châteaux  menacés ,  être  sans  cesse  en  alarmes 
et  sur  la  défensive  ;  et  je  faisais  cette  guerre  chez  moi  à  mes 
frais.  Maintenant ,  j'occupe  les  forteresses  de  nos  adversaires  ; 
je  n'en  ai  plus  peur;  je  fais  bonne  chère  à  leurs  dépens  et  je 
bois  le  vin  des  ennemis.  De  la  sorte ,  ce  ^ui  était  ches  noud 
une  campagne  sit  devenu  une  vraie  fête;  on  ne  doit  donc 
point  rompre  cette  société.  » 
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Gobryaa  reprenant  ensuite  :  c  Je  n'ai  jusqu'ici,  chers  alliés,  qu'à 
Qie  louer  de  Gyrus  :  il  n'a  manqué  à  aucune  de  ses  promesses  ; 
mais,  s'il  quitte  ce  pays,  il  est  évident  que  l'Assyrien  respirera  et 
ne  portera  point  la  peine  des  injustices  qu'il  a  commises  envers 
moi  et  du  mal  qu'il  m'a  fait  :  et  moi,  à  mon  tour,  je  serai 
puni  une  seconde  fois  d'être  devenu  votre  ami.  »  ' 

Quand  tout  le  monde  a  parlé,  Cyrus  s'exprime  ainsi:  «Guer- 
riers, je  n'ignore  point  non  plus  qu'en  congédiant  nos  troupes 
notre  parti  deviendra  plus  faible  et  celui  des  ennemis  plus  fort  ; 
car  ceux  qu'on  a  dépouillés  de  leurs  armes  en  auront  bientôt 
fabriqué  d'autres  ;  ceux  qu'on  a  privés  de  leurs  chavaux  se  se- 
ront bien  vite  procuré  d'autres  chevaux.  Les  morts  seront 
bientôt  remplacés  par  une  jeunesse  qui  leur  succédera  :  en 
sorte  qu'il  n'y  aura  rien  d'étonnant  si,  avant  peu ,  ils  nous  sus- 
citent de  nouveaux  embarras.  Pourquoi  donc  ai-je  conseillé  à 
Cyaxare  de  mettre  en  délibération  si  on  licencierait  l'armée  ? 
C'est ,  sachez-le ,  parce  que  je  crains  l'avenir.  Je  vois  avancer 
contre  nous  des  ennemis  contre  lesquels ,  dans  l'état  où  nous 
sommes ,  nous  ne  pouvons  pas  combattre.  L'hiver  approche  ; 
et,  si  nous  avons  un  abri,  par  Jupiter,  nos  chevaux,  nos  valets, 
la  foule  entière  des  soldats  n'en  ont  point,  eux  sans  qui  Ton  ne 
peut  faire  la  guerre.  Quant  aux  vivres,  partout  où  nous  avons 
passé ,  nous  les  avons  épuisés  ;  où  nous  n'avons  pas  été ,  les 
ennemis ,  redoutant  notre  venue ,  les  ont  transportés  dans  des 
forteresses ,  si  bien  qu'ils  en  sont  mattres ,  et  que  nous  ne  pou- 
vons leur  en  prendre.  0^',  qui  donc  est  assez  courageux,  assez 
robuste,  pour  combattre  à  la  fois  la  faim ,  le  froid  et  les  enne- 
mis? S'il  faut  que  nous  tenions  ainsi  la  campagne,  je  dis,  moi, 
qu'il  vaut  mieux  renvoyer  l'armée  df^  notre  plein  gré  que  d'y 
être  contraints  par  la  nécessité.  Si  nous  voulons  continuer  la 
guerre,  je  prétends  qu'il  faut  faire  en  sorte  de  .prendre  aux  en- 
nemis autant  de  forteresses  qu'il  sera  possible ,  et  d'en  con- 
struire nous-mêmes  de  nouvelles.  Gela  fait ,  ceux-là  auront  le 
plus  de  vivres  qui  auront  pu  en  prendre  davantage,  et  les  plus 
faibles  se  verro:.t  assiégés.  A  présent,  nous  ressemblons  tout  à 
fait  à  des  navigateurs:  ils  voguent  sans  cesse,  et  ce  qu'ils  vien- 
nent de  parcourir  n'est  pas  plus  à  eux  que  ce  qu'ils  n'ont  pas 
encore  parcouru.  Mais  quand  nous  aurons  des  places  fortes, 
cela  fera  déclarer  la  contrée  contre  l'ennemi,  et  tout  pour  nous 
sera  temps  calme  et  pur. 

<ç  Que  ceux  de  vous  qui  craindraient  d'être  envoyés  en  gar- 
nison loin  de  leur  pays,  n'aient  pas  d'inquiétude.  Nous  qui 
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sommes  déjà  lom  de  notre  patrie ,  nous  nous  chargerons  de 
garder  les  endroits  les  plus  voisins  de  rennemi.  Pour  vous,  ap- 
propriez-vous et  cultivez  les  cantons  de  l'Assyrie  voisins  de 
vos  terres.  Si  nous  réussissons  à  défendre  ceux  qui  sont  près 
de  Tennemi,  vous  qui  en  êtes  à  une  si  grande  distance,  vous 
vivrez  en  pleine  paix  ;  car  je  ne  pense  pas  que  les  ennemis  ne 
se  préoccupent  point  des  dangers  prochains  pour  aller  au  loin 
vous  attaquer.  > 

Ce  discours  terminé,  tous  les  chefs  se  lèvent  et  se  déclarent 
unanimement  prêts  à  agir  ainsi  :  Cy  axare  en  fait  autant  ;  Gadatas 
et  Gobryas  disent  aussitôt  que,  si  les  alliés  y  consentent,  ils  bâ- 
tiront chacun  une  forteresse  qui  devra  servir  à  la  défense  com- 
mune. Cyrus,  voyant  que  tous  s'empressent  de  suivre  le  plan 
qu'il  a  tracé,  termine  ainsi  :  «  Puisque  nous  paraissons  avoir  à 
cœur  de  faire  tout  ce  que  nous  jugeons  nécessaire,  préparons 
au  plus  tôt  des  machines  pour  battre  en  brèche  les  murailles 
des  ennemis,  et  assurons-nous  d'ouvriers  pour  construire  des 
tours  solides.  »  Gyaxare  promet  une  machine  qu'il  se  charge  de 
faire  construire;  Gadatas  et  Gobryas  une  autre,  une  autre 
Tigrane  ;  et  Cyrus  dit  qu'il  essayera  d'en  fournir  deux.  Ces  ré- 
solutions prises,  on  cherche  des  mécaniciens,  on  rassemble  les 
matériaux  nécessaires  à  la  construction  des  machines,  et  l'on 
choisit  les  honmies  qui  semblent  les  plus  capables  pour  sur- 
veiller les  travaux. 

Cjrrus,  prévoyant  que  ces  préparatifs  demanderaient  du  temps, 
établit  son  armée  dans  l'endroit  qu'il  estime  le  plus  sain  et  le 
plus  commode  pour  le  transport  de  tout  ce  dont  on  aurait 
besoin  :  partout  où  il  juge  un  retranchement  nécessaire,  il  le 
fait  construire,  afin  que  les  gardes  permanentes  fussent  toujours 
en  sûreté,  même  si  elles  avaient  besoin  d'être  séparées  du  gros 
de  l'armée.  De  plus,  il  s'informe  aux  gens  qui  connaissent  le 
pays,  de  quel  côté  les  soldats  peuvent  faire  le  plus  de  butin  ; 
lui-même  il  les  y  conduit,  tant  pour  procurer  à  l'armée  des 
vivres  en  abondance,  que  pour  rendre  ses  gens  plus  sains,  plus 
vigoureux,  par  la  fatigue  de  ces  excursions,  et  pour  les  entre- 
tenir dans  l'habitude  de  garder  leurs  rangs  pendant  la  marche. 
Voilà  ce  que  fait  Cyrus. 

Cependant  des  transfuges  et  des  prisonniers,  venus  de  Baby- 
lOne,  annoncent  que  TAssyrien  est  parti  pour  la  Lydie,  empor- 
tant avec  lui  beaucoup  de  valeurs  d'or  et  d'argent,  de  richesses 
et  de  joyaux  de  tout  genre.  La  foule  des  soldats  prétend  qu'U 
transporte  ses  trésors  en  lieu  sûr,  par  suite  de  sa  frayeur.  Mais 
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Cyms,  convaincu  qu'il  n'entreprend  ce  voyage  que  pour  lui  sus- 
citer, s'il  le  peut,  un  nouvel  adversaire,  pousse  vigoureusement 
les  préparatifs,  au  cas  où  Ton  devra  combattre.  Il  complète 
d'abord  la  cavalerie  perse,  soit  avec  les  chevaux  des  prison- 
niers, soit  avec  ceux  que  lui  donnent  ses  amis  :  car  il  recevait 
volontiers  de  tous,  et  ne  refusait  jamais,  quand  on  lui  offrait 
une  belle  arme  ou  un  cheval.  Il  met  en  état  de  service  des  chars 
tirés  de  ceux  qu'on  a  pris  ou  de  toute  autre  voie  qu'il  peut  ; 
mais  il  abolit  l'usage  des  chars  tels  qu'étaient  jadis  ceux  des 
Troyens,  et  tels  que  sont  encore  ceux  des  Cyrénéens. 

Jusque-là,  les  peuples  de  Médie,  de  Syrie,  d'Arabie,  et  tous 
ceux  de  l'Asie,  se  servaient  de  chars  tels  qu'en  ont  encore  les 
Cyrénéens.  Cy rus  avait  observé  que  l'élite  de  l'armée,  puisqu'on 
plaçait  sur  les  chars  les  meilleurs  soldats,  ne  servait  qu'à  des 
escarmouches,  et  ne  contribuait  que  faiblement  au  gain  de  la 
bataille;  et  puis,  trois  cents  chars  pour  trois  cents  combattants 
exigent  douze  cents  chevaux  et  trois  cents  conducteurs,  choisis 
parmi  ceux  qui  méritent  le  plus  de  confiance,  et  encore  ces 
trois  cents  hommes  ne  causent-ils  aucun  donunage  à  l'ennemi. 
Cyrus  abolit  donc  Tusage  de  ces  chars,  et  en  fait  construire 
d'une  forme  nouvelle,  plus  convenable  pour  la  guerre  :  les  roues 
en  sont  fortes,  pour  être  moins  sujettes  à  se  briser;  l'essieu 
long,  car  ce  qui  a  de  l'étendue  est  moins  sujet  à  se  renverser  ; 
le  siège,  d'un  bois  épais,  s'élève  en  forme  de  tour,  mais  ne 
couvre  le  conducteur  qu'à  la  hauteur  du  coude,  afin  qu'il  ait 
toute  facilité  de  conduire  les  chevaux;  chaque  conducteur,  armé 
de  toutes  pièces,  n'a  que  les  yeux  découverts  :  aux  deux  bouts 
de  l'essieu  sont  placées  deux  faux  de  fer,  larges  d'environ 
deux  coudées,  et  deux  autres  par  dessous,  dont  la  pointe, 
tournée  contre  terre,  doit  percer  à  travers  les  bataillons  enne- 
mis. Cette  nouvelle  invention,  imaginée  par  Cyrus,  est  encore 
en  usage  dans  les  pays  soumis  au  roi  de  Perse.  Il  a  de  plus 
quantité  de  chameaux  qui  lui  viennent,  les  uns  de  ses  amis,  les 
autres  de  ses  captures.  Tels  sont  les  préparatifs  qu'il  organise. 

Voulant  envoyer  quelqu'un  en  Lydie  pour  apprendre  ce  qu'y 
fait  l'Assyrien,  il  juge  propre  à  cette  mission  Araspe,  à  qui  a 
été  confiée  la  garde  de  la  belle  prisonnière.  Or,  voici  ce  qui 
était  arrivé  à  Araspe.  Pris  d'amour  peur  cette  femme,  il  en  était 
Tenu  au  point  de  lui  proposer  une  intime  relation.  Elle  l'avait 
repoussé  et  était  restée  fidèle  à  son  époux  absent,  qu'elle  ai- 
mait de  toute  son  âme.  Cependant  elle  n'avait  point  accusé 
Araspe  auprès  de  Cyrus,  pour  ne  pas  diviser  deux  amis.  Araspe, 
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qui  s'était  flatté  dd  voir  ses  désirs  accomplis,  m«iac6  cette 
i^mme  que,  si  elle  ne  cède  point  de  gré ,  il  l'aura  de  force. 
Celle-ci  donc,  craignant  la  yiolenoe,  ne  garde  plus  le  secret, 
mais  elle  envoie  à  Cyrus  un  eunuque  avec  ordre  de  lui  révéler 
tout.  Cynis,  en  l'entendant,  rit  de  la  défaite  de  cet  homme  qui 
se  vantait  d'être  plus  fort  que  l'amour,  et  lui  envoie  Artabaze 
avec  l'eunuque,  pour  lui  interdire  de  faire  violence  aune  femme 
de  ce  rang,  mais  il  ne  lui  défend  pas,  s'il  peut,  la  persuasion. 
Artabaze  va  trouver  Araspe,  et  lui  parle  durement,  disant  que 
cette  femme  est  un  dépôt,  lui  reprochant  son  impiété,  son  in- 
justice, son  incontinence,  si  bienqu'Araspe,  pénétrS  de  douleur, 
fond  en  larmes,  se  sent  couvert  de  honte ,  et  meurt  de  peur 
d'être  encore  maltraité  par  Gyrus. 

Instruit  de  ces  détails ,  Cyrus  le  fait  venir,  et  lui  parlant 
seul  à  seul  :  t  Je  vois,  Araspe,  lui  dit-îl,  que  tu  as  peur  de 
moi  et  que  tu  es  couvert  de  honte.  Rassure-toi.  J'ai  entendu 
dire  que  les  dieux  ont  été  vaincus  par  l'amour,  et  je  sais  dans 
quels  écarts  il  a  souvent  entraîné  les  hommes  réputés  les  plus 
sages  :  moi-même ,  je  m'accuse  de  n'avoir  pas  toujours  assez 
d'empire  sur  moi,  quand  je  suis  avec  beaucoup  de  beaux  ob-. 
jets,  pour  y  demeurer  indifférent.  C'est  moi  d^ailleurs  qui  suis 
cause  de  ce  qui  t'arrive,  moi  qui  f  ai  enfermé  avec  cet  invin- 
cible objet.  »  Alors  Araspe  t  «  Ah!  Gyrus,  s'écrie-t-il ,  te  voilà 
biec  toujours  semblable  à  toi-même,  bon  et  indulgent  pour  les 
faiblesses  humaines.  Le  reste  des  hommes  m'accablent  dans 
mon  infortune  :  depuis  que  le  bruit  de  ma  disgrâce  s'est  ré- 
pandu, mes  ennemis  me  raillent ,  mes  amis  me  pressent  de  me 
cacher  pour  me  dérober  au  traitement  dont  ils  craignent  que 
tu  ne  punisses  un  si  grand  crime.  —  Eh  bien,  Araspe,  dit 
Gyrus,  apprends  que  ce  bruit  même  te  met  à  portée  de  nous 
rendre,  à  nos  alliés  et  à  moi,  un  très-grand  service.  —  Puissé- 
jè,  dit  Araspe,  trouver  encore  une  occasion  de  te  servir!  —  Si 
tu  veux  avoir  l'air  de  me  fuir,  et,  sous  ce  prétexte,  passer 
aux  ennemis,  je  crois  qu'ils  auront  en  toi  pleine  confiance.  — 
Par  Jupiter  1  je  le  crois  aussi,  dit  Araspe ,  et  je  crois  que  mes 
amis  diront  que  j'ai  voulu  te  fuir.  —  Tu  reviendras  donc  in?- 
struit  du  secret  de  mes  ennemis;  car  leur  confidence  f  initiera 
à  leurs  entretiens  et  à  leurs  projets,  si  bien  que  tu  n'ignoreras 
rien  de  ce  que  nous  voulons  savoir.  —  Je  pars  à  Tinstant 
même  :  sois  sûr  qu'on  ne  me  soupçonnera  pas  en  me  voyant 
fuir  quand  je  redoute  tes  chAtiments.  —  Mais  pourra»^ 
abandonner  la  belle  Panthéa?  —  Je  sens  parfaitement,  Cyrus , 
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que  j'ai  deux  âmes  :  c^est  une  philosophie  que  vient  de  m'en- 
seigner  l'amour,  ce  dangereux  sophiste  :  car  enfin  une  seule 
et  même  âme  ne  peut  être  à  la  fois  honne  et  mauvaise,  aimer 
à  la  fois  le  bien  et  le  mal,  vouloir  tout  ensemble  une  chose  et 
ne  la  vouloir  point.  Oui,  sans  contredit,  nous  avons  deuxâjies. 
quand  la  bonne  est  maîtresse,  elle  fait  le  bien;  quand  c'est  la 
mauvaise,  elle  fait  le  mal  :  maintenant  que  ma  bonne  âme  est 
forte  de  ton  secours,  elle  a  sur  l'autre  un  empire  absolu.-.—  Si 
donc  tu  es  décidé  à  partir,  i^prend  Gy rus,  voici  ce  que  tu  doiji 
faire  pour  mieux  obtenir  la  confiance  des  ennemis  :  fais-^leur 
part  de  nos  projets,  mais  ne  leur  en  découvre  que  ce  qu'il  faut 
pour  déconcerter  les  leu-s  :  or,  tu  les  déconcerteras,  si  tu  dis 
que  no^s  nous  préparons  à  une  invasion  sur  leur  territoire  ; 
en  apprenant  cela,  ils  auront  moins  de  cœur  à  se  concentrer 
sur  un  même  point ,  chacun  d'eux  craignant  pour  son  propre 
pays.  Demeure  avec  eux  le  plus  longtemps  possible  :  car  c'est 
lorsqu'ils  seront  le  plus  près  de  nous  que  nous  aurons  le  plus 
besoin  de  te  voir.  Engage-les  à  choisir  même  Tordre  de  bataille 
le  plus  fort.  Tu  le  connaîtras  bien  sans  doute  quand  tu  vien« 
dras  nous  rejoindre,  et  il  faudra  bien  qu'ils  l'adoptent;  un 
changement  entraînerait  le  désordre  de  toute  l'armée.  »  Araspe 
sort,  prend  avec  lui  ses  plus  fidèles  serviteurs,  et,  après  avoir 
dit  à  quelques-uns  ce  qu'il  croit  favorable  à  son  dessein,  41 
part. 

Cependant  Panthéa,  apprenant  le  départ  d'Araspe,  envoie  dire 
à  Cyru»  :  t  Ne  te  chagrine  point ,  Cyrus ,  de  ce  qu'Araspe  est 
passé  aux  ennemis.  Si  tu  me  permets  de  députer  à  mon  mari, 
je  te  promets  qu'il  f  amènera  en  lui  un  ami  plus  dévoué  qu'A- 
raspe, et  qu'il  viendra,  j'en  suis  certaine,  suivi  d'autant  de  trou- 
pes qu'il  en  aura  pu  rassembler.  Le  père  du  roi  actuel  était  son 
ami  t  tandis  que  le  roi  actuel  a  tout  fait  pour  semer  la  discorde 
entre  mon  mari  et  moi  *,  aussi,  je  ne  doute  pas  que  celui-ci,  qui  le 
regarde  comme  un  homme  sans  mœurs,  ne  l'abandonne  volontiers 
à  un  homme  tel  que  toi.»  Cyrus,'  entend&ntces  mots,  la  presse 
d'envoyer  un  messager  auprès  de  son  mari ,  et  elle  l'envoie. 

Abradatas,  reconnaissant  les  chiffres  de  sa  femme ,  et  appre- 
nant ce  qui  se  passe,  se  rend  volontiers  auprès  de  Cyrus,  suivi 
d'environ  deux  mille  chevaux.  Arrivé  au  premier  poste  des  Per^ 
SCS,  il  en  fait  donner  avis  à  Cyrus,  qui  le  fait  aussitôt  conduire 
chez  sa  femme.  Dès  que  Panthéa  et  Abradatas  s'aperçoivent,  ils 
se  jettent  dans  les  bras  l'un  de  l'autre  avec  toute  la  joie  d'un 
bonheur  inespéré.  Panthéa  raconta  ^ors  la  pureté  des  mœurs 
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de  Cyrus,  sa  reserve,  sa  sympathie  pour  eUe.  Abradatas  en 
Tentendant  :  «  Que  puis-je  faire,  Panthéa,  dit-il,  pour  témoigner 
à  Cyrus  ma  recomiaissance  et  la  tiemie?  —  Pas  autre  chose,  dit 
Panthéa,  que  d'essayer  d'avoir  pour  lui  les  sentiments  qu'il  a 
pour  toi.  » 

Abradatas  va  donc  visiter  Cyrus.  Dès  qu'il  le  voit,  il  lui  prend 
la  main  et  lui  dit  :  c  En  retour  de  tout  le  bien  que  tu  nous  as 
fait,  Cyrus,  je  n'ai  rien  de  mieux  à  te  dire  que  je  me  donne  à 
toi  pour  ami,  pour  serviteur  et  pour  allié  :  dans  tout  ce  que  je 
te  verrai  entreprendre ,  je  m'efl orcerai  d'y  prendre ,  de  mon 
mieux,  la  part  la  plus  active.  —  J'accepte,  répond  Cyrus.  Pour 
le  moment,  je  te  laisse  souper  avec  ta  femme  ;  mais  dorénavant 
il  faudra  que  tu  prennes  tes  repas  sous  ma  tente  avec  tes  amis 
et  les  miens.  » 

Quelque  temps  après,  Abradatas,  voyant  que  Cyrus  aimait 
beaucoup  les  chars  armés  de  faux ,  les  chevaux  bardés  et  les 
cavaliers  cuirassés ,  met  tout  en  œuvre  pour  se  faire  coiïstruire 
cent  chars  semblables  à  ceux  de  Cyrus,  avec  l'attelage  tiré  de  sa 
propre  cavalerie,  et  veut  même  les  conduire  en  personne,  monté 
sur  un  char  à  quatre  timons ,  traîné  par  huit  chevaux.  De  son 
côté ,  Panthéa ,  de  son  propre  bien ,  fait  faire  à  son  mari  une 
cuirasse,  un  casque  et  des  brassards  d'or,  et  elle  y  joint  des 
bandes  de  cuivre  pour  couvrir  les  chevaux  du  char.  Voilà  ce  que 
fait  Abradatas. 

Cyrus,  voyant  ce  char  à  quatre  timons ,  imagina  qu'il  serait 
possible  d'en  ajuster  huit  à  un  seul  chariot,  auquel  seraient  at- 
telées huit  paires  de  bœufs,  pour  traîner  certaines  machines  en 
forme  de  tour  d'environ  dix-huit  pieds  de  hauteur,  y  compris 
celle  des  roues.  Ces  sortes  de  tours,  placées  derrière  les  rangs, 
lui  paraissaient  devoir  être  d'un  grand  secours  à  la  phalange, 
et  d'un  grand  dommage  aux  rangs  ennemis.  Il  y  avait  pratiqué 
des  galeries  et  des  créneaux,  et  dans  chaque  tour  il  avait  fait 
monter  vingt  hommes.  Quand  tout  est  prêt,  il  essaye  de  les  faire 
aller,  et  les  huit  attelages  traînent  plus  aisément  une  tour  avec 
les  hommes  qui  sont  dedans  qu'un  attelage  ordinaire  ne  traîne 
un  chariot  de  bagage.  La  charge  ordinaire  de  ces  chariots  est, 
pour  un  attelage,  du  poids  d'environ  vingt-cinq  talents*;  et  les 
tours  de  Cyrus ,  quoique  d'un  bois  aussi  épais  que  celui  qu'on 
emploie  pour  la  construction  des  théâtres  tragiques ,  quoique 
garnies  de  vingt  soldats  tout  en  armes,  donnaient  moins  à  traî* 
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ner  à  chaque  paire  de  bœufs  que  le  poids  de  quinze  talents. 
Quand  Gyrus  est  sûr  de  la  facilité  de  transporter  ces  tours ,  il 
décide  d'en  avoir  à  la  suite  de  son  armée,  persuadé  qu'à  la 
guerre  prendre  avantage ,  c'est  tout  à  la  fois  justice,  salut  et 
prospérité. 


CHAPITRE   IL 


Arrivée  des  envoyés  indiens.  —  Activité  de  Cyrus  à  exercer  ses  soldais. 
—  Récit  des  envoyés  indiens.  —  Crainte  des  Perses  dissipées  par  Cyrus 
et  par  Chrysantas.  —  On  se  décide  à  marcher  aussitôt  contre  l'en- 
nemi. 


Bacs  ce  même  temps ,  arrivent  les  envoyés  indiens  qui  ap- 
portent de  l'argent  et  adressent  ce  discours  à  Cyrus  de  la  part 
du  roi  des  Indes  ;  e  Je  suis  fort  aise,  Cyrus,  que  tu  m'aies  in- 
struit de  tes  besoins  ;  je  veux  être  ton  hôte ,  et  je  t'envoie  de 
l'argent.  Si  tu  en  as  besoin  d'autre,  envoie  m'en  demander  ;  mes 
députés  ont  ordre  d'obéir  à  quoi  que  tu  leur  commandes.  »  Cy  ■ 
rus,  après  les  avoir  entendus,  leur  répond:  «  J'ordonne  donc 
qu'un  certain  nombre  d'entre  eux  restent  dans  les  tentes  pour 
garder  l'argent  et  pour  vivre  le  plus  agréablement  possible ,  et 
que  trois  passent  chez  l'ennemi  sous  prétexte  d'alliance  avec 
l'Indien,  mais,  en  réalité,  pour  savoir  ce  qu'il  dit,  ce  qu'il  fait,  et 
pour  nous  en  informer  au  plus  vite,  moi  et  l'Indien.  Si  vous  vous 
acquittez  bien  de  cette  mission ,  je  vous  en  saurai  plus  de  gré 
encore  que  de  l'argent  que  vous  m'apportez  :  car  mes  espions , 
déguisés  en  esclav.es ,  ne  peuvent  nous  apprendre  que  ce  que 
tout  le  monde  sait  ;  mais  des  gens  comme  vous  devinent  souvent 
les  résolutions  intimes.  »  Les  Indiens  accueillent  volontiers  cette 
proposition  ;  Cyrus  les  traite  en  vrais  hôtes  ;  et ,  quand  ils  ont 
tout  préparé  pour  le  voyage,  ils  partent  le  lendemain,  avec  pro- 
messe de  revenir  aussitôt  qu'ils  se  seront  instruits  de  leur  mieux 
de  la  situation  des  ennemis. 

Cependant  Cyrus  fait  les  préparatifs  de  guerre  largement  et 
en  homme  qui  n'a  pas  de  médiocres  desseins.  Il  ne  se  borne  pas 
aux  moyens  approuvés  par  les  alliés ,  il  excite  encore  entre  des 
amis  la  rivalité  d'avoir  de  plus  belles  armes ,  d'être  plus  fort  à 
cheval ,  au  trait ,  à  l'arc ,  à  la  fatigue  :  il  y  réussit,  en  les  con- 
duiisant  à  la  chasse,  et  en  récompensant  ceux  qui  se  distinguent 
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djiDS  les  dîrers  exercices.  Les  chefs  qu'il  voit  attentife  à  perfec- 
tionner la  discipline  de  leurs  soldats ,  il  les  encourage  dd  ses  élo- 
ges et  de  toutes  les  faveurs  qui  peuvent  dépendre  de  lui.  Quand 
il  célèbre  un  sacrifice  ou  une  fête ,  tous  les  exercices  que  les 
hommes  font  à  la  guerre ,  il  en  fait  des  concours,  en  accordant 
de  magnifiques  récompenses  aux  vainqueurs  :  les  meilleures 
dispositions  animent  son  armée. 

Déjà  Gyrus  tient  prêt  tout  ce  qu'il  peut  pour  se  mettre  en 
campagne ,  sauf  les  machines  :  la  cavalerie  presque  complétée 
jusqu'au  nombre  de  dix  mille  hommes;  ainsi  que  les  chars  ar- 
més de  faux,  qu'il  a  fait  construire  lui-môme  ;  puis,  cent  autres 
que  le  Suzien  Abradatasa  fait  faire  pareils  à  ceux  de  Cyrus;  et 
enfin  cent  chars  médiques  qu'il  avait  conseillé  à  Cyaxare  de 
réformer  d'après  ce  modèle  ,  au  lieu  de  les  laisser  à  la  mode 
troyenne  et  lydienne  :  en  outre ,  sur  chaque  chameau  étaient 
portés  deux  archer-j.  La  plus  grande  partie  de  l'armée  avait  la 
conviction  qu'elle  serait  victorieuse ,  et  que  les  forces  des  en- 
nemis n'étaient  rien. 

Voilà  quelles  étaient  les  dispositions ,  lorsque  les  Indiens  re- 
viennent de  chez  les  ennemis,  où  Cyrus  les  avait  envoyés  pour 
observer.  Ils  rapportent  que  Crésus  a  été  élu  général  en  chef 
de  l'armée  ennemie.  On  a  décidé  que  tous  les  rois  alliés  s'y 
rendront  au  plus  tôt,  chacun  avec  toutes  ses  troupes ,  et  des 
sonomes  considérables ,  pour  payer  autant  de  mercenaires  qu'on 
en  pourrait  enrôler,  et  faire  des  largesses  à  qui  de  droit;  ils  ont 
déjà  à  leur  solde  quantité  de  Thraces  armés  de  longs  sabres  ; 
des  Égyptiens  arrivent  par  mer,  et  l'on  dit  que  le  nombre  s'en 
élève  à  douze  myriades,  armées  de  boucliers,  de  longues  jave- 
lines comme  ils  en  ont  encore  aujourd'hui ,  et  de  poignards  :  on 
attend  une  armée  de  Cypriotes;  déjà  sont  au  camp  tous  les  Ciliu 
ciens,  les  Phrygiens  des  deux  pays ,  les  Lycaoniens ,  les  Pa- 
phlagoniens ,  les  Cappadociens ,  les  Arabes ,  les  Phéniciens  et 
les  Assyriens ,  et  avec  eux  le  souverain  de  Babylone  ;  les  lo» 
niens ,  les  Éoliens  et  presque  tous  les  Grecs  qui  habitent  l'Asie 
ont  été  contraints  de  suivre  Crésus.  Crésus  a  envoyé  traiter 
d'une  alliance  avec  les  Lacédémoniens  ;  le  rendez-vous  général 
est  sur  les  bords  du  fleuve  Pactole  ;  de  là,  on  doit  marcher  sur 
Thymbrara,  où  s'assemblent  encore  de  nos  jours  les  Barbares  de 
la  basse  Syrie ,  soumis  à  la  domination  du  frère  du  roi  :  enfin, 
l'on  a  ordonné  à  tou3  ceux  qui  ont  des  vivres  à  vendre ,  de  les 
porter  en  cet  endroit.  Les  prisonniers  tiennent  un  langage  ana- 
logue t  car  Cyrus  avait  soin  de  faire  saisir  ceux  dont  il  pouvait 
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tirer  quelquô  renseignement  ;  il  faisait  aussi  passer  chez  l'en- 
nemi des  espions  vêtus  en  esclaves  »  qui  se  donnaient  pour  trans' 
fuges. 

En  apprenant  ces  détails,  l'armée  de  Gyrus,  comme  de  juste, 
est  dans  l'inquiétude;  on  va,  on  vient,  plus  silencieux  qu'au- 
paravant, la  gcaeté  a  tout  à  fait  disparu,  on  se  forme  en 
cercles;  tout  est  plein  de-gens  qui  se  questionnent,  s'entretien- 
nent de  tout  cela.  Cyrus,  s'apercevant  que  la  peur  court  parmi 
son  armée,  fait  appeler  les  principaux  chefs  et  tous  ceux  dont 
l'abattement  eût  porté  autant  de  préjudice  que  leur  assurance 
devait  être  utile.  Il  ordonne  aux  guides  de  ne  point  repousser 
les  soldats  qui  se  présenteraient  pour  entendre  ce  qu'il  allait 
dire,  et,  quand  tous  se  sont  assemblés,  il  parle  en  ces  mots  : 

«  Alliés,  je  vous  ai  convoqués,  parce  que  j'ai  remarqué  que 
plusieurs  d'entre  vous,  depuis  les  nouvelles  qui  noua  sont  ve-> 
nues  des  ennemis,  ont  l'air  d'honmies  effrayés.  Or,  il  me  sem« 
ble  étrange  aue  quelqu'un  parmi  vous  tremble ,  parce  qu'on 
nous  dit  que  l'ennemi  rassemble  ses  troupes,  et  qu'en  voyant 
que  nous  sommes  plus  nombreux  que  quand  nous  les  avons 
vaincus ,  et ,  grâce  au  ciel ,  beaucoup  mieux  préparés ,  vous 
n'ayez  pas  pleine  confiance.  Grands  dieux,  que  feriez-vous 
donc,  vous  qui  craignez  en  ce  moment,  si  Ton  vous  annonçait 
qu'une  armée  telle  que  la  nôtre  marche  aujourd'hui  contre 
nous?  Vous  entendriez  dire  tout  d'abord  :  c  Les  mêmes  ennemis 
qui  nous  ont  déjà  vaincus  reviennent  nous  attaquer,  l'ftme  tout 
enflée  de  la  première  victoire  qu'ils  ont  déjà  remportée;»  et 
ensuite  :  c  Ceux  qui  ont  triomphé  dans  les  escarmouches  de  vos 
archers  et  de  vos  gens  de  trait ,  arrivent  avec  un  renfort  de 
troupes  presque  aussi  nombreuses  :  leur  infanterie ,  pesam- 
ment armée,  a  mis  la  vôtre  en  fuite  ;  aujourd'hui  leur  cavalerie, 
armée  de  même,  va  se  mesurer  avec  votre  cavalerie:  ils  ont 
rejeté  leurs  arcs  et  leurs  traits ,  mais  chacun  d'eux,  ayant  un 
fort  javelot,  est  décidé  à  se  jeter  en  avant  et  à  combattre  de 
près  :  ils  ont  des  chars  pour  marcher  au  combat,  et  non  plus 
disposés  pour  fUir  comme  autrefois  :  les  chevaux  qui  les  traî- 
nent sont  cuirassés ,  les  conducteurs  placés  dans  des  tours  de 
bois,  casque  en  tête ,  et  la  partie  du  corps  qui  excède  la  hau- 
teur du  siège  couverte  d'une  cuirasse  :  les  essieux  sont  armés 
de  longues  faux  de  fer;  ils  ont  encore  des  chameaux  sur  le»* 
quels  ils  peuvent  monter,  et  dont  un  seul  peut,  de  son  aspect, 
épouvanter  cent  chevaux;  enfin,  ils  traînent  à  leur  suite  des 
tours  du  haut  desquelles,  en  protégeant  les  leurs,  ils  nousacca 
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bleront  de  traits,  et  nous  empêcheront  de  combattre  en  rase 
campagne.»  Si  Ton  était  venu  vous  apporter  ces  nouvelles  de  la 
situation  des  ennemis,  qu'auriez-vous  fait?  vous  qui  tremblez , 
lorsqu'on  vous  dit  que  Crésus  est  élu  général,  Grésus,  le  plus 
lâche  des  Syriens ,  Grésus  qui,  voyant  les  Syriens  vaincus  et  en 
fuite  ,  au  lieu  de  secourir  ses  alliés,  a  fui  et  disparu  ?  On  an- 
nonce encore  que  les  ennemis  ne  sont  pas  en  état  de  se  défen- 
dre contre  nous;  qu'ils  soudoient  des  étrangers,  comme  si  ces 
derniers  devaient  combattre  plus  vaillamment  pour  eux  qu'ils 
ne  le  feraient  eux-mêmes.  Si  cependant  quelqu'un  trouve  leurs 
forces  redoutables  et  les  nôtres  faibles ,  je  suis  d'avis  qu'on  le 
leur  envoie  :  il  nous  servira  beaucoup  plus  étant  avec  eux,  que 
demeurant  avec  nous.  » 

Quand  Gyrus  a  terminé  ce  discours,  le  Perse  Chry sautas  se 
lève  et  dit  :  «  Gy  njs ,  ne  sois  pas  étonné  si  quelques-uns  d'entre 
nous  ont  paru  tristes  en  écoutant  ces  nouvelles  ;  ce  n'est  point 
un  effet  de  la  crainte,  mais  du  dépit.  De  même  que  si ,  au  mo- 
ment où  des  gens  veulent  dîner  et  se  mettre  à  table,  on  vient 
leur  commander  un  travail  d'urgence  avant  le  repas ,  personne, 
je  crois,  ne  sera  charmé  d'entendre  un  pareil  ordre;  de  même, 
quand  nous  croyons  que  nous  allons  nous  enrichir,  et  que  nous 
apprenons  qu'il  nous  reste  encore  quelque  entréprise  à  exécuter, 
nous  nous  sentons  attristés,  non  par  la  peur,  mais  par  le  désir 
qu'elle  soit  déjà  terminée.  Oui ,  puisqu'il  s'agit  de  combattre  non- 
seulement  pour  la  Syrie,  fertile  en  blé,  en  bétail,  en  palmiers 
chargés  de  fruits,  mais  encore  pour  la  Lydie,  pays  abondant  en 
vin,  en  huile,  et  baigné  d'une  mer  qui  apporte  plus  de  richesses 
qu'on  n'en  a  jamais  vu ,  nous  n'éprouverons  plus  de  dépit,  mais 
nous  aurons  assez  de  cœur  pour  courir  à  la  jouissance  des  tré- 
sors de  la  Lydie.  » 

Ainsi  parle  Ghrysantas  ;  tous  les  alliés  approuvent  son  discours 
et  y  applaudissent.  Alors  Gyrus  :  «  Soldats,  dit-il ,  je  suis  d'avis 
qu'on  se  mette  au  plus  tôt  en  marche,  afin  d'arriver  les  pre- 
miers ,  s'il  est  possible ,  où  sont  rassemblés  leurs  vivres  ;  plus 
nous  nous  hâterons,  moins  nous  les  trouverons  sur  leurs  gardes, 
et  plus  ils  seront  pris  au  dépourvu.  Voilà  ce  que  je  dis.  Si 
quelqu'un  connaît  une  mesure  ou  plus  facile  ou  plus  sûre , 
qu'il  la  propose.  »  Presque  tous  les  chefs  conviennent  qu'il  est 
nécessaire  de  marcher  prompt ement  à  l'ennemi  ;  et  personne 
n'ouvrant  un  avis  contraire,  Gyrus  répond  :  «  Alliés,  nos 
Ames,  nos  corps,  nos  armes  dont  nous  devons  nous  servir,  sont, 
grâce  aux  dieux,  depuis  longtemps  dans  un  état  excellent  •  ne 
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songeons  maintenant  qu'à  nous  pourvoir  de  vivres  pour  une 
vingtaine  de  jours,- tant  pour  nous  que  pour  tous  les  quadru- 
pèdes qui  nous  suivent.  Car,  à  mon  compte,  nous  mettronf^  plus 
de  quinze  jours  à  traverser  un  pays  où  nous  ne  trouverons  point 
de  subsistances ,  parce  que  nous  en  avons  enlevé  nous-mêmes 
une  partie ,  et  les  ennemis ,  tout  ce  qu'ils  en  ont  pu.  Il  faut 
donc  avoir  les  vivres  voulus,  sans  quoi  nous  ne  pourrions  ni 
combattre  ni  vivre  :  quant  au  vin,  que  chacun  n'en  prenne  que 
ce  qu'il  en  faut,  pour  nous  accoutumer  par  degrés  à  ne  boire 
que  de  l'eau.  Car  nous  aurons  une  longue  partie  de  la  route  à 
faire  sans  trouver  de  vin ,  et,  lors  même  que  nous  en  apporte- 
rions une  grande  quantité,  elle  ne  saurait  suffire.  Afin  donc  que 
la  privation  subite  de  vin  ne  nous  rende  pas  malades ,  voici  ce 
qu'il  faut  faire.  Dès  à  présent,  dans  nos  repas,  commençons  à 
ne  boire  que  de  l'eau:  en  agissant  ainsi,  ce  cbangement  sera 
peu  nuisible  :  ceux  d'entre  nous  qui  ne  vivent  que  de  farzne ,  la 
délayent  dans  de  l'eau  pour  en  faire  une  pâte  ;  le  pain  que  cha- 
cun mange  est  pétri  avec  de  l'eau ,  et  c'est  avec  de  l'eau  qu'on 
fait  cuire  tout  ce  qui  est  bouilli.  Si  donc  nous  ne  buvons  du  vin 
qu'à  la  fin  du  repas ,  notre  âme  ne  languira  point  pour  avoir 
moins  à  boire.  Il  faut  ensuite  retrancher  encore  ce  vin  bu  après 
le  dîner,  jusqu'à  ce  que,  sans  nous  en  apercevoir,  nous  soyons 
devenus  buveurs  d'eau.  Toute  modification  qui  vient  peu  à  peu 
rend  toute  espèce  de  nature  susceptible  de  changement  :  c'est 
ce  que  nous  enseigne  la  Divinité ,  en  nous  faisant  passer  par 
degrés  de  l'hiver  aux  chaleurs  brûlantes  de  l'été ,  et  des  cha- 
leurs aux  froids  rigoureux.  Imitons-la ,  et  marchons  par  l'ac- 
coutumance où  il  nous  est  nécessaire  d'arriver. 

«  Emportez,  au  lieu  de  lits,  un  poids  égal  en  choses  néces- 
saires à  la  vie  :  les  objets  nécessaires ,  fussent-ils  superflus,  ne 
sont  jamais  inutiles.  Parce  que  vous  n'aurez  point  de  couver- 
mrés,  ne  craignez  pas  de  dormir  moins  agréablement;  sinon, 
prenez-vous-en  à  moi  :  quiconque  a  un  vêtement  convenable  , 
le  trouve  suffisant  en  santé  comme  en  maladie.  Pour  provisions 
de  bouche,  il  faut  s'en  procurer  qui  soient  piquantes,  de  haut 
goût  et  salées  :  elles  excitent  l'appétit  et  se  conservent  long- 
temps. Quand  nous  arriverons  dans  des  lieux  intacts,  J'où  nous 
pourrons  tirer  du  blé ,  il  faudra  nous  pourvoir  de  moulins  à 
bras  pour  le  broyer  ;  c'est  le  plus  léger  de  tous  les  instruments 
à  faire  du  pain. 

c  N'oublions  pas  non  plus  tout  ce  qu'il  faut  pour  les  malades: 
ces  objets  ne  sont  pas  lourds,  et,  le  cas  échéant,  ils  sont  fort 
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utiles.  U  faut  aussi  des  courroies:  elles  servent  en  maintes  cir« 
constances  pour  les  hommes  et  pour  les  clievaux  :  qu'elles  se 
rompent  ou  brisent,  on  est  forcé  de  demeurer  inactif,  fauto 
d'avoir  rien  qui  serve  à  rattacher.  Ceux  qui  ont  appris  à  ai- 
guiser des  javelots  feront  bien  de  ne  pas  oublier  leur  doloire  ; 
U  est  bon  aussi  de  se  munir  d'une  lime  :  en  aiguisant  sa  pique, 
on  aiguise  son  courage  ;  on  rougirait  d'être  lâche  quand  on  a 
des  armes  affilées.  Il  faut  encore  avoir  beaucoup  de  bois  de 
charronnage  pour  les  chars  et  les  chariots.  Quand  on  a  beau- 
coup à  faire ,  quelque  chose  doit  nécessairement  arrêter.  Il 
faut  avoir  pour  tout  cela  les  outils  indispensables  :  car  on  n'a 
pas  des  ouvriers  partout,  et  cependant  letravaU  de  chaque 
jour,  il  suffit  parfois  d'un  petit  nombre  pour  l'exécuter.  H  faut 
mettre  sur  chaque  chariot  une  serpe  et  un  hojau ,  sur  chaque 
hôte  de  charge  une  hache  et  une  faux.  Ces  instruments  sont 
toujours  utiles  aux  particuliers ,  et  souvent  à  l'armée  entière. 
Pour  ce  qui  est  de  la  quantité  suffisante  de  provisions,  c'est  à 
vous,  commandants  des  hoplites,  de  vous  infonner  si  vos  hom- 
mes en  ont  assez  :  car  il  ne  faut  pas  négliger  ce  qui  leur  est 
nécessaire  ;  ce  serait  nous  négliger  nous-mêmes.  Ce  que  je  fais 
charger  sur  les  bêtes  de  somme,  à  vous,  chefs  de  skeuophores , 
d'y  veiller,  et  de  contraindre  ceux  qui  n'ont  point  obéi.  Vous , 
chefs  des  prisonniers,  vous  avez  la  liste  des  acontistes,  des  ar- 
chers, des  frondeurs  que  j'ai  mis  à  la  réforme;  aux  anciens 
acontistes ,  donnez  une  hache  propre  à  couper  du  bois ,  et  con- 
traignez-les au  service;  aux  archers,  un  hoyau;  aux  frondeurs, 
une  serpe.  Munis  de  ces  instruments,  fâites-les  marcher  par  pe- 
tites troupes  le  long  des  équipages,  pour  ôtre  prêts  à  agir,  au  cas 
où  il  faut  aplanir  le  chemin,  et,  si  j'ai  besoin  de  quelque  chose,  pour 
que  je  sache  où  prendre  ce  qu'il  me  faut.  J'emmènerai  d'ailleurs, 
prisa  l'âge  où  l'on  porte  les  armes,  et  munis  de  leurs  outils,  des 
armuriers,  des  charrons,  des  cordonniers,  de  sorte  que  rien  de  ce 
qui,  dans  l'armée,  dépend  de  leur  métier,  ne  lui  fera  défaut.  Ils 
feront  un  corps  séparé  des  hoplophores* ,  et  ils  auront  un  lieu  fixe 
où  Us  travailleront  pour  qui  voudra  les  employer  en  payant.  Si 
quelque  marchand  veut  faire  le  commerce  à  la  suite  de  l'armée, 
il  gardera  les  denrées  le  nombre  de  jours  que  j'ai  fixés  ;  au- 
trement, toutes  seront  saisies.  Le  terme  passé ,  il  les  débitera 
comme  il  voudra.  D'ailleurs,  les  marchands  qui  fourniront  les 

I.  Ceux  qui  ioq(  chargé!  de  faire  ou  de  ré^Mirer  les  armes;  lef  armu- 
rlera. 
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meilleur^  marchandises  obtiendront  des  alliés  et  de  moi- 
môme  des  présents  et  des  honneurs.  Si  quelqu'un  d'entre  eux 
ix'a  pas  les  fonds  suffisants  pour  faire  ses  achats,  qu'il  m'amène 
de  bons  répondants  qui  se  portent  caution  pour  lui  qu'il  nous 
suivra,  et  je  l'aiderai  de  ce  que  je  possède.  Voilà  ce  que  j'ai  à 
vous  dire.  Si  quelqu'un  voit  autre  chose  à  recommwu^er, 
qu'il  m'en  avertisse.  Et  maintenant,  allez  rassembler  les  ba- 
gages; moi,  je  vais  offrir  un  sacrifice  pour  le  départ.  Ce  devoir 
rempli  envers  les  dieux,  nous  donnerons  le  signal.  Il  faut  oue 
tout  le  monde,  avec  le  bagage  prescrit,  se  trouve  au  lieu  nxé 
auprès  de  ses  chefs.  Quant  à  vous,  commandants,  dès  q[ue  vos 
rangs  seront  formés,  venez  tous  me  trouver,  afin  de  savoir  quels 
postes  chacun  de  vous  doit  occuper.  » 


CHAPITRE   III. 

Description  de  Tordre  de  bataille.  —  Rapport  sur  la  situation  de  l'en- 
nemi. ^  Retour  d'Araspe.  —  Nouyelle  description  de  l'armée  de 
Cyrus. 

Ces  instructions  entendues,  les  soldats  se  préparent  :  Cyrus 
offre  un  sacrifice,  et,  les  présages  ayant  été  favorables ,  il  se 
met  en  marche  avec  son  armée.  Le  premier  jour,  il  campe  le 
plus  près  possible  du  lieu  d'où  il  est  parti,  afin  que,  si  Ton  avait 
oublié  quelque  chose ,  on  fût  à  portée  de  l'aller  chercher,  et 
que,  si  l'on  s'apercevait  qu'on  manquât  de  quelque  objet,  on 
pût  le  retrouver. 

Cyaxare,  pour  ne  pas  laisser  ses  Ëtats  sans  défense,  reste  à 
cet  endroit  avec  le  tiers  des  Mèdes ,  tandis  que  Cyrus  s'avance 
le  plus  rapidement  possible ,  les  cavaliers  en  tête,  et  devant  eux 
quelques  coureurs  et  éclaireurs,  qui  se  placent  aux  points  les 
plus  favorables  pour  observer.  Après  la  cavalerie,  viennent 
les  bagages  :  quand  on  traverse  les  plaines,  les  chariots  et  les 
skeuophores  marchent  sur  plusieurs  colonnes;  à  leur  suite  s'a- 
vance l'infanterie  de  la  phalange,  et,  s'il  reste  en  arrière  quel- 
ques skeuophores,  les  officiers  qui  surviennent,  veillent  i  ce 
que  la  marche  ne  soit  point  retardée.  Quand  la  route  se  res- 
serre, les  skeuophores  demeurent  au  milieu,  et  les  hoplophores 
Aient  de  droite  et  de  gauche  :  de  sorte  que,  s'il  y  a  quelque 
obstacle,  il  se  trouve  toujours  des  soldats  pour  y  veiller,  Chaaue 
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compagnie  marche  presque  toujours  près  de  ses  skeuophores 
ordre,  en  effet,  est  donné  à  tous  ceux-ci  de  rester  près  de  leur 
compagnie,  à  moins  d'empêchement  majeur;  et  le  skeuo- 
phore  de  chacun  des  taxiarques  porte  en  main  ime  enseigne 
connue  de  toute  la  compagnie.  On  marche  donc  serrés ,  et , 
comme  chacun  a  grand  soin  de  ne  laisser  en  arrière  aucun  de 
ses  camarades,  ils  ne  sont  point  obligés  de  se  chercher  l'un 
l'autre:  leur  bagage  est  sous  leurs  yeux,  et  les  soldats  ont  à 
rinstant  même  ce  qui  leur  est  nécessaire. 

Cependant  les  éclaireurs  envoyés  en  avant  croient  aperce- 
voir dans  la  plaine  des  hommes  ramassant  du  fourrage  et  du 
bois;  ils  voient  des  bêtes  de  somme  qui  en  emportent  des 
charges,  d'autres  qui  sont  à  paître  ;  et,  en  regardant  plus  loin, 
ils  croient  apercevoir  de  la  fumée  ou  de  la  poussière  s'élevant 
dans  les  airs.  A  tous  ces  signes,  ils  reconnaissent  que  Tennemi 
n'est  pas  éloigné.  Aussitôt  le  chef  des  éclaireurs  dépêche  un 
envoyé  à  Gyrus.  Celui-ci,  après  l'avoir  entendu,  leur  fait  don- 
ner l'ordre  de  rester  à  leur  point  d'observation,  et,  s'ils  voient 
quelque  chose  de  nouveau,  de  lui  en  donner  avis.  En  même 
temps  il  charge  un  escadron  de  cavaliers  de  s'avancer  dans  la 
plaine  pour  faire  quelques  prisonniers,  afin  de  savoir  plus  net- 
tement ce  qui  est.  Pendant  que  ces  ordres  s'exécutent,  Cyrus 
fait  faire  halte  à  son  armée,  afin  que  les  soldats  aient  le  loisir 
de  tout  préparer  avant  de  s'approcher  de  l'ennemi.  Il  leur  en- 
joint d'abord  de  dîner,  de  reprendre  ensuite  leurs  rangs,  se 
tenant  attentifs  à  ses  ordres.  Après  le  repas,  Cyrus  appela  les 
chefs  des  cavaliers,  des  fantassins  et  des  conducteurs  de  cl^jors, 
ainsi  que  ceux  qui  commandent  aux  machines,  aux  skeuophores 
et  aux  chariots.  Ils  se  rassemblent.  Pendant  ce  temps,  ceux  qui 
courent  les  champs  reviennent,  amenant  des  hommes.  Ces  pri- 
sonniers, interrogés  par  Cyrus,  lui  avouent  qu'ils  sont  du  camp 
et  que,  pour  ramasser  du  fourrage  et  du  bois,  ils  ont  dépassé 
les  avant-postes  :  le  grand  npmbre  de  troupes,  en  effet,  a  niis 
partout  la  disette.  Cyrus  les  entendant  ainsi  parler  :  c  A  quelle 
distance,  leur  dit-il,  est  maintenant  l'armée?  »  Ils  lui  répondent 
qu'elle  est  à  deux  parasanges  environ.  Cyrus  leur  demande 
ensuite  :  a  Et  nous,  dit-il,  en  parlait-on  chez  les  vôtres? — Oui,  par 
Jupiter,  répondent-ils,  et  l'on  disait  que  vous  étiez  déjà  tout 
près.  —  Eh  bien ,  dit  Cyrus,  étaient-ils  contents  de  nous  savoir 
près  ?»  Il  faisait  cette  question  à  cause  de  ceux  qui  étaient  là. 
«  Non,  par  Jupiter,  disent  les  prisonniers;  loin  de  s*en  réjouir, 
ils  en  sont  fort  affligés.  —  Et  maintenant,  dit  Cyrus,  que  font- 
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ils?  —  Hs  se  rangent  en  bataille;  hier  et  avant-hier  Ds  n'ont 
pas  fait  autre  chose.  —  Et  ctlui  qui  les  range  en  bataille,  dit 
Gyrus,  quel  est-il  ?  —  Crésus  en  personne,  disent-ils,  et  avec 
lui  un  Grec  et  je  ne  sais  quel  Mède  :  on  dit  de  ce  dernier  que 
c'est  un  transfuge  de  chez  vous.  —  Ah  I  très-grand  Jupiter, 
s'écrie  alors  Gyrus,  puissé-je  le  prendre  comme  je  le  veux!  » 

Gela  dit,  il  fait  retirer  les  prisonniers,  et,  comme  il  se  re- 
tourne pour  parler  à  ceux  qui  demeurent,  arrive  un  nouvel 
envoyé  du  chef  des  éclaireurs,  qui  lui  dit  qu'on  aperçoit  dans 
la  plaine  un  gros  escadron  de  cavalerie.  «  Nous  conjecturons, 
dit-il,  qu'il  vient  pour  reconnaître  l'armée;  car  il  est  précédé 
d'une  trentaine  de  cavaliers  qui  se  portent  au  galop  de  notre 
côté,  peut-être  à  dessein  de  nous  enlever  notre  poste ,  où  nous 
ne  sommes  qu'une  décade.  »  Gyrus  ordonne  aussitôt  à  quel- 
ques-uns des  cavaliers  qu'il  avait  toujours  près  de  lui  d'aller 
s'embusquer  auprès  de  ce  poste.  «  Dès  que  votre  décade,  dit-ii, 
aura  quitté  le  poste,  montrez-vous  tout  à  coup,  et  chargez  ceux 
qui  s'en  seront  emparés.  Que  le  gros  escadron  ne  vous  inquiète 
pas  :  toi,  Hystaspe,  marche  à  sa  rencontre  avec  un  millier  de 
chevaux  ;  mais  prends  garde  de  t'engager  dans  des  lieux  in- 
connus; contente-toi  de  protéger  nos  postes,  et  reviens.  Si 
quelques  ennemis  accourent  vers  toi  levant  la  main  droite,  ac- 
cueille-les avec  bonté.  » 

Hystaspe  s'en  va  prendre  ses  armes  :  les  cavaliers  de  Gyrus 
partent  au  galop,  suivant  son  ordre.  Or,  ils  rencontrent,  en  de- 
hors même  du  poste  des  coureurs,  Araspe  et  son  escorte,  Araspe' 
envoyé  depuis  longtemps  comme  espion,  Araspe  le  gardien  de 
la  belle  Susienne.  Dès  que  Gyrus  apprend  sa  venue,  il  se  lève 
de  son  siège,  court  au-devant  de  lui,  et  lui  tend  la  main.  Les 
autres,  comme  de  juste,  qui  ne  savent  rien,  demeurent  tout 
étonnés  de  cet  accueil,  jusqu'au  moment  oh  Gyrus  leur  dit  : 
c  Mes  amis,  voici  qu'il  nous  arrive  un  excellent  homme,  et  il 
est  temps  que  tout  le  monde  sache  ce  qu'il  a  fait.  Ge  n'est  ni 
la  honte  du  crime,  ni  la  crainte  de  ma  colère,  qui  l'a  fait  partir; 
c'est  moi  qui  l'ai  envoyé  dans  le  camp  des  ennemis,  pour  péné- 
trer dans  leurs  tentes  et  nous  instruire  nettement  de  ce  qui  est. 
Oui,  Araspe,  je  me  souviens  de  nos  promesses,  et  nous  nous  uni- 
rons tous  pour  les  remplir.  Il  est  juste,  camarades,  que  vouf 
honoriez  avec  moi  la  vertu  d'un  homme  qui,  pour  nous  servir, 
a  eu  le  courage  d'affronter  le  danger  et  le  poids  apparent  d'un 
crime.  »  A  ces  mots,  tous  embrassent  Araspe  et  lui  serrent  la 
main.  Mais  Gyrus  leur  ayant  dit  que  cela  suffisait  pour  le  mo- 
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msnt  :  t  Maintenant,  Araspe,  continud-t-il,  apprends-nous  ce 
qu'il  nous  importe  de  savoir;  ne  reste  pas  au-dessous  du  yrai, 
n'atténue  en  rien  la  situation  de  Tennend  :  mieux  vaut  croire 
leurs  forces  plus  grandes  et  les  trouver  moindres,  que  les  croire 
mcmidres  et  les  trouver  plus  grandes.  —  J'ai  tout  fait,  répond 
Araspe,  pour  m'en  écladrcir;  car  je  les  aidais  moi-môme  à 
ranger  leurs  troupes  en  bataille.  —  Tu  connais  donc,  dit  Cyrus, 
noiHMulement  leur  nombre,  mais  leur  ordonnance? —  Par  Ju- 
piter, dit  Araspe,  je  sais  même  comment  ils  se  proposent  d'en- 
gager le  combat.  —  Eh  bien,  répond  Cyrus,  dis-iïous  d'abord 
quel  est  en  gros  le  nombre  de  leurs  troupes.  —  Elles  sont 
rangées,  cavalerie  et  infanterie,  sur  trente  de  hauteur,  sauf  les 
égyptiens,  et  occupent  un  terrain  d'environ  quarante  stades  : 
j'ai  apporté  la  plus  grande  attention  à  m'assurer  de  l'étendue 
qu'elles  couvrent'.  —  Et  les  Égyptiens,  dit  Cyrus,  quelle  en  est 
l'ordonnance?  car,  tu  as  dit  :  sauf  les  Égyptiens.  —  Leurs 
myriarques  forment  leurs  bataillons  de  dix  mille  hommes  cha- 
cun ,  cent  de  front  sur  {cent  de  hauteur  :  tel  est,  disent-ils, 
l'usage  de  leur  pays.  Toutefois  Grésus  ne  le  leur  a  permis  qu'avec 
une  grande  répugnance,  parce  qu'il  voulait  que  son  armée  eût 
un  front  beaucoup  plus  étendu  que  la  tienne.  —  Pourquoi,  dit 
Cyrus,  le  désirait-il?  —  Sans  doute,  par  Jupiter,  pour  nous  en- 
velopper avec  la  partie  qui  dépasserait.  —  Eh  bien,  dit  Cyrus, 
qu'ils  prennent  gûde,  en  voulant  envelopper,  d'être  enveloppés 
eux-mêmes.  Mais  nous  venons  d'entendre  de  toi  ce  qu'il  nous 
importe  de  savoir.  Voici  maintenant,  camarades,  ce  que  vous 
avez  à  faire.  Quand  vous  serez  sortis  d'ici,  visitez  avec  soin  les 
harnais  de  vos  chevaux  et  vos  armes  :  souvent,  pour  la  moindre 
chose  qui  manque  à  l'homme,  le  cheval  et  le  char  deviennent 
inutiles.  Demain  matin,  pendant  que  je  sacrifierai,  conmiencez 
par  faire  déjeuner  vos  hommes  et  vos  chevaux,  de  peur  que  le 
moment  d'agir  ne  nous  surprenne  à  jeun.  Ensuite,  toi,  Araspe, 
tu  te  placeras  à  l'aUe  droite,  suivant  ton  habitude,  et  vous, 
myriarques,  gardez  vos  postes  accoutumés  :  ce  n'est  pas  au 
moment  où  le  combat  commence  qu'il  faut  changer  l'attelage 
d'un  char.  Ordonnez  aux  taxiarques  et  aux  léchages  de  se 
mettre  en  bataille  en  divisant  chaque  loche  en  deux.  >  Or, 
le  loche  était  de  vingt-quatre  hommes. 

En  ce  moment,  un  des  myriarques  loi  dit  :  <  Crois-tu,  Cyrus, 
qu'avec  si  peu  de  profondeur  nous  soyons  en  état  de  résister  à 
une  phalange  si  profonde?— Et  toi,  réplique  Cyrus,  crois-tu 
que  des  phs^ges,  dont  l'épaisseur  fait  que  la  plupart  des  sol- 
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dats  ne  sauraient  atteindre  Tennemi  avec  leurs  armes,  puissent 
être  d'un  grand  secours  aux  leurs  et  faire  bien  du  mal  au  parti 
opposé?  Pour  ma  part,  je  voudrais  que  leurs  hoplites,  au  lieu 
d'être  sur  cent,  fussent  sur  dix  mille  de  hauteur  :  nous  aurions 
affaire  à  beaucoup  moins  d'hommes.  Quant  à  nos  troupes,  par 
la  profondeur  que  je  leur  donne,  j'estime  qu'elles  seront  toutes 
en  action,  toutes  en  état  de  se  prêter  un  mutuel  secours.  Der- 
rière les  thoracophores,  je  placerai  les  acontistes,  et  après  ceux- 
ci  les  archers.  Qui,  en  eifet,  placerait  en  première  ligne  des 
corps  qui  conviennent  eux-mêmes  qu'ils  ne  sont  pas  propres 
à  un  combat  de  près?  Seulement,  couverts  par  les  thoraco- 
phores,  ils  tiendront  ferme,  et,  par  leurs  traits  et  leurs  flèches 
ils  incommoderont  les  ennemis  en  tirant  par-dessus  les  premiers 
rangs.  Du  moment  qu'on  fait  du  mal  aux  ennemis,  il  est  clair 
que,  quel  que  soit  le  moyen,  on  vient  en  aide  à  ses  alliés.  Je 
placerai  en  dernière  ligne  ce  qu'on  appelle  la  réserve.  Comme 
une  maison  n'est  d'aucun  usage  si  les  fondements  et  le  toit 
n'en  valent  rien,  de  même  une  armée  devient  inutile,  si  les 
premiers  et  les  derniers  rangs  ne  sont  composés  de  bons  sol- 
dats. Mettez- vous  donc  en  bataille  comme  je  le  prescris  :  vous, 
chefs  des  peltastes,  placez  vos  loches  derrière  le  premier  rang, 
et  vous,  chefs  des  archers,  derrière  les  peltastes;  toi,  chef  de 
la  réserve,  qui  occupes  la  dernière  ligne,  recommande  à  chacun 
de  tes  hommes  d'observer  le  mouvement  de  la  file  qui  sera  de- 
vant lui,  d'encourager  ceux  qui  feront  leur  devoir,  et  de  contenir 
les  lâches  par  de  terribles  menaces.  Si  quelqu'un  tourne  le  dos 
pour  trahir,  qu'on  le  tue.  C'est  à  ceux  qui  sont  au  front  de  l'ar- 
mée d'animer  ceux  qui  les  suivent  de  la  parole  et  de  l'exemple  ; 
mais  vous  qui  êtes  aux  derniers  rangs,  vous  devez  être  plus 
redoutables  aux  lâches  que  l'ennemi  même.  Agissez  tous  ainsi. 
Toi,  Ëuphratas,  qui  veilles  aux  machin«;s,  fais  en  sorte  que  nos 
tours  roulantes  suivent  la  phalange  d'aussi  près  que  possible. 
Toi,  Daouchus,  qui  commandes  les  skeuophores,  fais  avancer 
toute  ta  troupe  derrière  les  tours  :  ordonne  à  tes  gens  de  punir 
rigoureusement  quiconque  avancera  hors  de  son  rang  ou  de- 
meurera en  arrière.  Toi,  Cardouchas,  qui  conduis  les  chariots 
des  fenunes,  fais-les  placer  derrière  les  skeuophores.  Cette 
longue  file  de  chariots  qui  nous  suivra,  en  grossissant  l'appa- 
rence de  notre  armée,  nous  fournira  aussi  le  moyen  de  tendre 
quelque  piège  à  l'ennemi  :  s'il  veut  nous  envelopper,  il  sera 
forcé  de  sa  déployer  sur  un  plus  grand  cercle,  et  plus  il  em-* 
brassera  t?e  terrain,  plus  il  s'affaiblira.  Voilîj  ce  aue  vous  avez  à 
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faire.  Toi,  Artaoze,  et  toi  aussi,  Artagersas,  prenez  chacun  vos 
mille  fantassins,  et  placez-vous  derrière  les  chariots.  Toi,  Phar- 
nouchus,  et  toi,  Asiadatas.  suivis  chacun  de  vos  mille  cavaliers, 
ne  vous  mettez  pas  en  bataille  avec  le  reste  de  la  phalange,  mais 
portez-vous  aussi  derrière  les  chariots  ;  puis  vous  viendrez  me 
rejoindre  avec  les  autres  chefs.  Songez  à  vous  tenir  prêts , 
comme  si  vous  deviez  les  premiers  engager  Faction.  Toi,  chef 
des  hommes  montés  sur  les  chameaux,  range  ton  monde  der- 
rière les  chariots,  et  fais  ce  que  t'ordonnera  Artagersas.  Pour 
vous,  commandants  des  chars,  tirez  au  sort  à  qui  rangera  les 
cent  chars  en  première  ligne  au  front  de  l'armée  ;  les  deux 
autres  centaines  borderont  les  deux  flancs  de  la  phalange  sur 
la  droite  et  sur  la  gauche,  i  Telle  est  1  ordonnance  des  troupes 
de  Cyrus. 

Abradatas,  roi  des  Susiens,  lui  dit  alors  :  «  Pour  moi,  Cyrus, 
je  me  chargerai  volontiers  du  commandement  des  chars  que  tu 
opposes  au  centre  de  la  phalange  des  ennemis,  sauf  un  autre 
avis  de  ta  part.  »  Cyrus,  le  félicitant  et  lui  tendant  la  main, 
demande  aux  Perses  qui  doivent  monter  les  autres  chars  : 
«  Y  consentez-vous  ?  »  Comme  ils  répondent  qu'ils  ne  le  peuvent 
avec  honneur,  il  les  fait  tirer  au  sort.  Abradatas  obtient  par  le 
sort  ce  qu'il  souhaite,  et  fait  face  aux  troupes  égyptiennes.  Tous 
se  retirent  alors ,  pour  s'occuper  des  préparatifs  ;  ils  soupent, 
posent  des  sentinelles  et  vont  se  coucher. 


CHAPITRE  IV. 

Les  troupes  de  Cyrus  se  mettent  sous  les  armes.  —  Adieux  d* Abradatas 
et  de  Panthéa.  —  Discours  de  Cyrus  à  son  armée. 

Le  lendemain  matin,  pendant  que  Cyrus  sacrifie,  le  reste  de 
l'armée,  le  repas  pris  et  les  libations  faites,  se  couvre  de  nom- 
breuses et  belles  tuniques,  de  belles  cuirasses,  de  beaux  cas- 
ques. On  arme  les  chevaux  de  caveçons  et  de  housses  :  les  che- 
vaux seuls  ont  la  croupe  bardée,  ceux  des  chars  ont  les  flancs 
armés.  On  voit  briller  l'airain,  on  voit  fleurir  la  pourpre  sur 
i'armée  entière. 

Le  char  d' Abradatas,  à  quatre  timons  et  à  huit  chevaux,  est 
magnifiquement  orné.  11  allait  endosser  sa  cuirasse  de  lin,  vête- 
ment national,  lorsque  Panthéa  lui  nrésenta  un  casque  d'or. 
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des  brassards  et  de  larges  bracelets  du  même  métal,  une  tuni- 
que de  pourpre  plissée  par  le  bas,  descendant  jusqu'aux  talons, 
et  un  panache  de  couleur  d'hyacinthe  :  etle  avait  fait  cette  ar- 
mure à  l'insu  de  son  époux,  sur  la  mesure  de  celle  dont  il  se 
servait.  En  les  voyant,  il  est  étonné,  et  il  demande  à  Panthéa  : 
t  Eh  quoi  !  chère  femme,  tu  t'es  donc  dépouillée  de  tes  ornements 
pour  me  faire  cette  armure?  —  Non,  par  Jupiter,  dit  Panthéa  ; 
le  plus  précieux  de  tous  m'est  resté.  C'est  toi,  en  te  mon- 
trant aux  yeux  des  autres  ce  que  tu  es  aux  miens,  qui  es  mon 
plus  bel  ornement.  >  Cela  dit,  elle  le  revêt  elle-même  de  ses 
armes,  et  s'efforce  de  cacher  les  larmes  dont  ses  joues  sont 
inondées.  Cependant  Abradatas,  déjà  si  digne  d'attirer  les  re- 
gards, est  à  peine  revêtu  de  ces  armes,  qu'il  semble  encore  plus 
beau  et  plus  noble,  outre  sa  nature  distinguée.  Il  prend  des 
mains  de  son  écuyer  les  rênes  de  son  char  et  se  dispose  à  y 
monter,  lorsque  Panthéa,  faisant  retirer  tous  ceux  qui  sont  pré- 
sents, lui  dit  :  c  Abradatas,  si  jamais  femme  a  aimé  son  époux 
plus  qu'elle-même,  je  crois  être  une  de  ces  femmes-là.  A  quoi  me 
sert  de  le  prouver  en  détail  ?  Mes  paroles,  je  le  crois,  te  te 
prouvent  mieux  encore  que  mes  discours.  Cependant,  quels  que 
soient  les  sentiments  que  tu  me  connais  pour  toi ,  j'aimerais 
mieux,  j'en  jure  par  mon  amour  et  par  le  tien,  te  suivre  sous 
la  terre,  soldat  glorieux,  que  vivre  déshonorée  avec  un  homme 
déshonoré,  tant  je  me  crois  faite,  ainsi  que  toi,  pour  les  actions 
généreuses.  Cyrus  a  droit,  ce  me  semble,  à  toute  notre  recon- 
naissance; captive,  choisie  pour  être  à  lui,  loin  de  me  traiter 
en  esclave,  ou  de  me  proposer  ma  liberté  à  des  conditions  hon- 
teuses, il  m'a  gardée  à  toi,  comme  si  j'eusse  été  la  femme  de 
son  frère.  En  outre,  lorsque  Araspe,  mon  gardien,  s'est  enfui, 
je  lui  ai  promis  que,  s'il  me  permettait  de  t'envoyer  un  mes- 
sager, tu  viendrais  lui  offrir  en  toi  un  allié  plus  fidèle  et  plus 
utile  qu'Araspe.  • 

Ainsi  parle  Panthéa.  Abradatas,  ravi  de  ces  paroles,  lui  touche 
la  tête,  lève  les  yeux  au  ciel,  et  fait  cette  prière  :  «  Souverain 
Jupiter,  fais  que  je  me  montre  le  digne  époux  de  Panthéa,  le 
digne  ami  de  Cyrus,  qui  nous  a  traités  avec  honneur.  »  A  ces 
mots,  il  ouvre  les  portes  du  char,  il  y  monte,  et,  lorsqu'il  y  est 
placé  et  que  le  conducteur  en  a  fermé  les  portes,  Panthéa,  qui 
n'a  plus  d'autre  moyen  d'embrasser  son  mari,  couvre  le  char  de 
ses  baisers.  Bientôt  le  char  s'éloigne;  elle  le  suit  quelque 
temps  sans  être  aperçue,  jusqu'au  moment  où  Abradatas  se  dé- 
tournant et  voyant  sa  femme  :  c  Du  courage,  Panthéa»  lui  dit-il. 
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adiea  ;  séparons-noos.  3  Aussitôt  ses  eunuques  et  ses  femmes 
la  prennent,  la  conduisent  à  son  chariot,  la  couchent  et  la  re- 
couvrent d'un  payillon.  Les  soldats,  malgré  la  beauté  du  spec- 
tacle offert  par  Abradatas  et  par  son  char,  n'avaient  pas  songé  à 
le  regarder  avant  que  Panthéa  se  fût  retirée. 

Les  victimes  ayant  été  favorables,  Gyrus  fait  ranger  Tarmée 
suivant  ses  ordres,  établit  des  postes  en  avant,  à  quelque  dis- 
tance les  uns  des  autres,  assemà^le  les  chefe  et  leur  parle  ainsi  : 
c  Amis  et  alliés,  les  dieux  nous  montrent  dans  les  victimes  les 
mâmes  signes  que  quand  ils  nous  ont  donné  notre  première 
victoire.  Je  veux  maintenant  vous  rappeler  les  motÂîs  qui  doi- 
vent vous  donner  plus  de  cœur  en  marchant  au  combat.  Vous 
êtes  bien  plus  aguerris  que  nos  ennemis;  vous  êtes  depuis  plus 
longtemps  qu'eux  nourris  et  réunis  en  corps;  vous  avez  parti- 
cipé à  la  même  victoire ,  tandis  qu'un  grand  nombre  des  enne- 
mis y  ont  été  vaincus.  Quant  à  ceux  des  deux  partis  qui  n'ont 
pas  vu  la  bataille,  les  soldats  de  l'armée  ennemie  savent  qu'ils 
n'ont  pour  compagnons  que  des  lâches;  mais  vous  qui  marchez 
avec  nous,  vous  savez  que  vous  combattez  avec  des  hommes 
résolus  à  défendre  leurs  alliés. 

c  Or,  avec  une  confiance  réciproque,  tous,  animés  d'une  égale 
ardeur,  tiennent  tête  à  l'ennemi,  tandis  que,  s'il  y  a  défiance,  ou 
ne  songe  qu'au  moyen  de  se  dérober  au  danger.  Marchons  donc 
aux  ennemis,  camarades  ;  opposons  nos  chars  armés  aux  chars 
sans  armes  de  l'ennemi  ;  allons  combattre  de  près  avec  nos  ca- 
raliers  et  nos  chevaux  contre  des  cavaliers  et  des  chevaux 
sans  armes  :  vous  connaissez  l'infanterie  qui  vous  est  opposée. 
Quant  aux  Égyptiens,  leur  armure  ne  leur  est  pas  plus  avanta- 
geuse que  leur  ordonnance  :  leurs  grands  boucliers  les  empê- 
chent d'agir  et  de  voir  ce  qui  se  passe  :  rangés  sur  cent  de 
profondeur,  il  est  clair  qu'ils  se  feront  obstacle  pour  combattre, 
sauf  un  très-petit  nombre.  S'ils  espèrent  nous  enfoncer  par 
l'elTort  de  leur  masse,  il  faudra  qu'ils  soutiennent  d'abord  celui 
de  nos  chevaux,  que  le  fer  dont  ils  sont  bardés  rend  encore  plus 
terribles.  Si  quelques-uns  d'entre  eux  résistent,  comment  pour- 
ront-ils à  la  fois  combattre  contre  nos  cavaliers,  combattre 
contre  notre  phalange,  combattre  contre  nos  tours?  Car  les 
soldats  des  tours  nous  viendront  en  aide  :  en  frappant  les  enne- 
mis, ils  réduiront  leur  action  à  l'impuissance.  Cependant,  si  vous 
avez  encore  besoin  de  quelque  chose,  dites  le-moi.  Avec  l'aide 
des  dieux,  nous  ne  manquerons  de  rieu.  Si  quelqu'un  a  quelque 
chose  à  dire,  qu'il  parle  :  sinon,  allez  invoquer  les  dieux  à  auî 
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no'is  venons  de  sacrifier,  et  puis  retournez  à  yos  compagnies  ; 
que  chacun  de  vous  leur  rappelle  séparément  ce  que  je  viens  de 
vous  dire  à  tous  ;  montrez-vous  à  ceux  que  vous  commandez, 
dignes  de  votre  commandement,  par  une  contenance  ferme, 
comme  vos  traits  et  vos  discours,  i 
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CHAPITRE  PREMIER. 

l'armée  de  Cyrus  s'ayance  au  combat.  —  Dernières  instructions  de 
Cyrus  à  ses  soldats.  —  Bataille  :  défaite  de  Crésus;  inort  d'Abrada- 
tas.  —  Résistance  des  Égyptiens;  ils  sont  vaincus  par  Cyrus. 

Après  les  prières  adressées  aux  dieux,  chacun  va  reprendre 
son  rang.  Cyrus  était  encore  occupé  aux  sacrifices,  lorsque  des 
serviteurs  apportent  pour  lui  et  pour  sa  suite  de  quoi  boire  et 
de  quoi  manger.  Cyrus,  sans  plus  tarder,  commence  son  repas 
et  en  donne  une  part  immédiate  à  ceux  qui  le  demandent  :  fai- 
sant ensuite  des  libations  et  adressant  aux  dieux  des  prières,  il 
boit,  et  ceux  qui  sont  autour  de  lui  suivent  son  exemple.  Après 
quoi,  suppliant  Jupiter  paicrnei  ae  lui  servir  de  guide  et 
d'appui,  il  monte  à  cheval  et  ordonne  à  sa  troupe  de  le  suivre. 
Tous  ceux  qui  la  composent  portent  la  môme  armure  que  Cyrus, 
tuniques  de  pourpre  ,  cuirasses  et  casques  d'airain ,  panaches 
blancs,  sabres  et  javelots  de  bois  de  cormier,  un  à  chacun.  Les 
chevaux  ont  le  chanfrein,  le  poitrail  et  les  flancs  couverts  de 
bandes  d'airain  ;  et  c'est  du  même  métal  que  sont  les  cuissar.is 
des  cavaliers.  La  seule  différence  qu'il  y  ait  entre  les  armes  de 
Cyrus  et  celles  de  sa  troupe,  c'est  que  ces  dernières  sont  cou- 
vertes d'un  vernis  d'or,  et  que  celles  de  Cyrus  sont  brillantes 
comme  un  miroir. 

Au  moment  où,  monté  à  cheval,  il  s'arrête  pour  voir  de  quel 
côté  il  va  se  diriger,  la  voix  du  tonnerre  se  fait  entendre  à 
droite.  Il  s'écrie  alors  :  «  Nous  te  suivrons,  souverain  Jupiter!  » 
Et  il  s'élance,  ayant  à  sa  droite  Chry sautas,  commandant  de  la 
cavalerie,  que  suivent  ses  cavaliers,  et  à  sa  gauche  Arsamasf  et 
les  fantassins.  Il  leur  recommande  d'avoir  l'œil  sur  son  étendard 
et  de  marcher  d'un  pas  égal.  Or,  il  avait  pour  étendard  une  a^e 
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d'or  éployée  au  bout  d'une  longue  pique;  et  c'est  encore  aujour- 
d'hui l'étendard  du  roi  de  Perse- 
Avant  d'apercevoir  l'ennemi,  Cyrus  fait  faire  halte  trois  jours 
à  son  armée.  Enfin,  après  une  marche  de  vingt  stades,  on  com- 
mence à  découvrir  l'armée  ennemie  venant  à  la  rencontre  de  celle 
de  Cyrus.  Lorsqu'on  est  en  présence,  Grésus,  ayant  remarqué  qu 
son  front  déborde  considérablement  de  droite  et  de  gauche  celu 
de  Cyrus,  fait  faire  halte  à  sa  phalange,  ce  qui  était  nécessair 
pour  se  former  en  demi-cercle,  et  ordonne  que  les  deux  extré- 
mités se  courbent  en  forme  de  gamma,  pour  assaillir  de  toutes 
parts  à  la  fois.  Cyrus,  apercevant  ce  mouvement,  ne  s'arrête 
point,  et  ne  change  rien  à  l'ordre  de  sa  marche;  mais  observant 
que  dans  la  courbe  qu'ils  décrivent,  les  ennemis  s'étendent 
beaucoup  sur  les  ailes  :  «  Vois-tu,  Chrysantas,  dit-il,  quelle 
courbe  ils  décrivent? — Je  vois  bien,  répond  Chrysantas,  et  j'en 
suis  étonné  :  il  me  semble  que  ces  ailes  s'éloignent  beaucoup 
de  leur  phalange.  —  Oui,  par  Jupiter,  dit  Cyrus,  mais  beaucoup 
aussi  de  la  nôtre.  — Et  pourquoi?  —  Il  est  évident  qu'ils  ont 
peur  que,  les  ailes  s'approchant  de  nous  quand  la  phalange  est 
encore  loin,  nous  ne  fondions  sur  eux.  —  Mais,  dit  Chry- 
santas, comment  ces  différents  corps,  séparés  les  uns  des  autres 
par  un  si  grand  intervalle ,  pourront-ils  se  secourir  mutuelle- 
ment?—  Il  est  clair  dit  Cyrus,  que,  quand  les  ailes  auront 
pris  assez  de  terrain,  elles  tourneront  sur  nos  flancs,  et,  mar- 
chant à  nous  en  bataille,  nous  attaqueront  de  tous# côtés  à  la 
fois.  —  Crois-tu,  dit  Chrysantas,  qu'ils  aient  là  un  bon  plan?  — 
Oui,  d'après  ce  qu'ils  voient;  mais,  étant  donné  ce  qu'ils  ne 
voient  pas,  leur  plan  est  plus  mauvais  que  s'ils  nous  attaquaient 
de  front.  En  attendant,  toi,  Arsamas,  conduis  l'infanterie  au 
petit  pas  comme  tu  me  vois  marcher,  et  toi,  Chrysantas,  suis 
avec  la  cavalerie  du  même  pas  qu'Arsamas.  Pour  moi,  je  vais 
me  porter  à  l'endroit  d'où  je  crois  bon  de  faire  la  première 
attaque.  En  passant,  je  verrai  si  tout  va  bien.  Une  fois  là,  lors 
que  nous  serons  prêts  d'en  venir  aux  mains,  j'entonnerai  le 
péan,  et  vous  vous  hâterez  aussitôt  que  l'attaque  commencera. 
Or,  vous  le  jugerez  facilement,  je  crois,  au  bruit  qui  se  fera  en- 
tendre. Abradatas  s'élancera  avec  les  chars  contre  l'ennemi; 
Tordre  va  lui  en  être  donné.  Vous  devrez  suivre  du  plus  près 
possible  ceux  qui  sont  sur  les  chars  :  ce  sera  le  moyen  de 
tomber  sur  les  ennemis  en  proie  au  plus  grand  désordre.  Pour 
moi,  je  vous  rejoindrai  lé  plus  tôt  possible,  afin  de  poursuivre 
les  fuyards,  si  les  dieux  le  veulent.  » 
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Après  avoir  ainsi  parlé  et  donné  pour  mot  de  ralliement  : 
Jupiter  sauveur  el  condueteurt  Gyrus  se  met  en  marche.  En  pas- 
sant entre  les  chars  et  les  thoracophores ,  tous  ceux  qu'il 
aperçoit  dans  les  rangs  il  leur  dit  :  c  Soldais ,  quel  bonheur 
pour  moi  de  voir  votre  figure  !  »  A  d'autres  :  c  Songez,  soldats, 
qu'il  s'agit  aujourd'hui  non-seulement  d'une  victoire,  mais  des 
fruits  de  la  victoire  précédente  et  du  bonheur  de  toute  la  vie!  * 
A  d'autres  encore  :  c  Camarades ,  à  dater  d'aujourd'hui ,  nous 
n'aurons  plus  à  accuser  les  dieux  :  ils  nous  ont  donné  l'occasion 
d'acquérir  des  biens  dont  le  nombre  égale  la  grandeur.  Mais 
nous ,  soldats ,  soyons  braves  1 1  Et  plus  loin  :  c  Soldats  ,  à  quÀ 
plus  bel  écot  que  celui-ci  pourrionsHious  mutuellement  nous 
inviter  ?  Il  est  permis  à  dos  hommes  de  cœur  de  se^donner  réci- 
proquement de  grands  biens.  »  Bt  ailleurs  :  c  Vous  le  savez,  je 
crois ,  soldats  :  le  prix  de  la  victoire  est  aujourd'hui  de  pour- 
suivre ,  de  frapper,  de  tuer,  de  conquérir ,  de  se  faire  un  nom, 
d'être  libre,  de  commander  :  pour  les  Uches,  c'est  évidemment 
le  contraire.  Que  celui  qui  s'aime,  combatte  donc  avec  moi.  Je 
ne  donnerai  l'exemple  ni  de  la  lâcheté,  ni  d'aucune  action  hon- 
teuse. 1  S'il  rencontre  quelques-uns  des  soldats  qui  ont  com- 
battu à  la  première  bataille,  il  leur  dit  :  c  Et  vous,  amis,  que 
vous  dirai-je  ?  Vous  savez  comment  les  braves  passent  leur 
temps  un  jour  de  combat,  et  comment  les  lâches  1 1 

Lorsque,  en  continuant  sa  route,  il  est  arrivé  auprès  d'Abra- 
datas,  il  s'arrête.  Abradatas  donne  les  rênes  à  son  écuyer  et  se 
rend  auprès  de  Cjtus  :  les  chefs  de  l'infanterie  et  les  conducteurs 
de  chars  qui  sont  à  portée  accourent  également.  Alors  Cyrus, 
les  voyant  réunis  :  c  Abradatas,  lui  dit-il,  la  divinité  a  voulu  ce 
que  tu  voulais  ;  elle  fa  jugé  digne,  toi  et  les  tiens,  de  marcher 
au  premier  rang.  Souviens-toi,  quand  il  faudra  combattre,  que 
les  Perses  vous  verront,  vous  suivront  et  ne  souffriront  pas  que 
vous  vous  exposiez  seuls  au  danger.  »  Abradatas  répond  : 
c  Autant  que  j'en  puis  juger,  Gyrus,  tout  ira  bien  de  ce  côté, 
mais  j'ai  de  l'inquiétude  pour  nos  flancs:  je  crois  que  ceux  des 
ennemis,  forts  en  chars  et  en  troupes  de  toute  espèce,  s'étendent 
sans  que  nous  ayons  à  leur  opposer  que  nos  chars.  Si  mon  poste 
ne  m'était  pas  échu  par  le  sort,  j'aurais  honte  de  l'occuper,  tant 
il  me  semble  que  j'y  suis  en  lieu  sûr.  i  Gyrus  reprend  :  cSi  tout 
va  bien  de  ton  côté  ,  sois  tranquille  pour  les  flancs  :  avec  l'aide 
des  dieux,  je  te  les  ferai  voir  dégagés  d'ennemis.  Seulement 
n'attaque  pas  l'ennemi,  je  fen  conjure ,  avant  que  tu  aies  va 
fuir  ces  mêmes  troupes  qui  te  font  peur,  t  Qyms  avait  de  ces 
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fiertés,  quand  le  combat  était  sur  le  point  de  s'engag?r;  étant, 
au  demeurant ,  Thomme  le  moins  fier  du  monde,  c  Lors  donc  , 
dit-il,  que  tu  les  verras  fuir,  compte  que  je  suis  déjà  près  de  toi, 
et  fonds  sur  eux  :  tu  trouyeras  alors  les  ennemis  profondément 
découragés  et  les  tiens  pleins  d'assurance.  Mais  tandis  que  tu 
en  as  encore  le  temps,  Abradatas,  visite  tous  les  chars  de  ta 
division,  engage  les  conducteurs  à  te  seconder  dans  Tattaque, 
rassure-les  par  ton  maintien,  anime-les  par  l'espérance  :  excite 
en  eux  le  désir  d'être  considérés  comme  les  plus  braves  entre  les 
autres  divisions  des  chars;  car,  sache-le  bien,  si  tout  marche 
avec  succès ,  tous  diront  qu'il  n'y  a  rien  de  plus  profitable  que 
la  valeur,  i  Abradatas  remonte  sur  son  char  et  exécute  ces 
ordres. 

Cependant  Gyrus  s'était  avancé  jusqu'à  l'aile  gauche.  Là  se 
trouvait  Hystaspe  avec  la  moitié  de  la  cavalerie  perse.  Cyrus 
l'appelant  par  son  nom  :  c  Hystaspe.  lui  dit-il ,  tu  le  vois ,  nous 
avons  besoin  de  ta  promptitude  ordinaire  :  car,  si  nous  prenons 
les  devants  en  tuant  les  ennemis,  nous  ne  perdrons  pas  un 
homme.  —  Nous  aurons  soin,  dit  Hystaspe  en  riant,  de  ceux  qui 
sont  en  face  de  nous,  mais  ordonne  que  les  flancs  de  notre 
armée  ne  restent  pas  les  bras  croisés.  —  Je  vais  y  pourvoir , 
répond  Cyrus  :  toi,  Hystaspe,  n'oublie  pas  que  quiconque  atten- 
dra des  dieux  l'avantage,  doit  se  porter  ensuite  où  les  ennemis 
opposeraient  une  plus  grande  résistance,  i  Cela  dit,  il  continue 
sa  marche  ;  puis  abordant  le  commandant  des  chars  qui  couvrait 
ce  flanc ,  il  lui  dit  :  c  Je  viens,  prêt  à  vous  secourir  :  dès  que 
vous  jugerez  que  nous  avons  attaqué  l'extrémité  des  ennemis, 
vous  vous  efiforcerez  de  passer  à  travers  leurs  rangs ,  car  vous 
courrez  beaucoup  moins  de  risque  en  vous  portant  au  delà  qu'en 
restant  en  deçà,  i  S'étant  ensuite  porté  derrière  les  chariots, 
il  ordonne  à  Phamouchus  et  à  Artagersas  de  rester  à  leur  poste 
avec  mille  fantassins  et  mille  chevaux,  c  Quand  vous  reconnaî- 
trez ,  dit-il ,  que  je  charge  l'aile  droite ,  tombez  sur  la  gauche  ; 
attaquez-la  par  la  pointe,  c'est  la  partie  la  plus  faible  ;  mais 
maintenez-vous  toujours  en  phalange,  pour  ne  rien  perdre  de 
vos  forces.  Vous  voyez  les  cavaliers  des  ennemis  placés  à  l'ex- 
trémité de  l'aile  ;  faites  marcher  à  leur  rencontre  votre  escadron 
de  chameaux,  et  soyez  sûrs  qu'avant  d'en  venir  aux  mains,  vous 
aurez  de  quoi  rire  aux  dépens  des  ennemis,  i 

Ces  dispositions  prises,  Gyrus  se  porte  vers  la  droite.  Cepen- 
dant Grésus,  ayant  reoiarqué  que  la  phalange,  dont  il  occupe  le 
centre,  est  plus  près  de  l'ennemi  que  les  ailes  qui  se  déploient. 
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les  fait  avertir  par  un  signal  de  ne  pas  aller  plus  loin ,  et  d'o- 
pérer un  quart  de  conversion.  Dès  qu'elles  ont  fait  halte,  le 
visage  tourné  vers  Tannée  de  Cyrus,  Crésus  leur  ordonne  de 
nouveau  de  marcher  en  avant.  Alors  trois  phalanges  s'ébranlent 
à  la  fois  contre  Tannée  de  Cyrus,  Tune  de  front,  et  les  deux  autres 
sur  les  flancs  de  droite  et  de  gauche  :  le  plus  grand  eflfroi  se 
répand  dans  toute  Tarmée  de  Cyrus  :  semblable  ,  en  effet ,  à  un 
petit  carré  renfermé  dans  un  grand,  ainsi  Tarmée  de  Cyrus  est 
enfermée,  sauf  par  derrière,  par  les  ennemis,  cavaliers,  hoplites, 
peltophores,  archers  et  chars. 

Cependant,  au  commandement  de  Cyrus,  ils  font  face  de  tous 
côtés  à  Tennemi  :  de  toutes  parts  règne  un  grand  silence,  dans 
Tattente  de  ce  qui  doit  arriver.  Mais  aussitôt  que  Cyrus  croit 
Tinstant  favorable,  il  entonne  le  peau,  Tarmée  entière  y  répond  : 
de  toutes  parts  un  cri  militaire  appelle  Ényalius  '  :  Cyrus  part  à 
la  tête  d'un  corps  de  cavalerie ,  prend  en  flanc  Taile  droite  des 
ennemis  et  pénètre  à  toute  vitesse  au  milieu  d'eux  :  un  corps 
d'infanterie  qui  le  suit,  sans  rompre  son  ordonnance,  entame  les 
rangs  par  différents  endroits,  et  combat  avec  tout  l'avantage 
d'une  phalange  sur  une  troupe  qui  prête  le  flanc  ;  de  sorte  que 
les  ennemis  s'enfuient  en  toute  hâte. 

Artagersas,  jugeant  que  Cyrus  a  commencé  l'action,  pousse 
son  attaque  par  Taile  gauche,  précédé  des  chameaux,  suivant 
Tordre  de  Cyrus  :  les  chevaux,  même  à  une  grande  distance, 
ne  peuvent  soutenir  la  vue  de  ces  animaux  :  tout  hors  d'eux- 
mêmes,  ils  fuient,  se  cachent,  se  renversent  les  uns  sur  les 
autres:  c'est  Teffet  ordinaire  des  chameaux  sur  les  chevaux. 
Artagersas,  avec  sa  troupe  en  bon  ordre,  charge  Tennemi  en 
désordre,  faisant  de  droite  et  de  gauche  avancer  tous  ses  chars. 
Ceux  qui  cherchent  à  les  éviter  sont  taillés  en  pièces  par  la 
troupe  qui  suit  en  ligne,  et  ceux  qui  veulent  éviter  la  troupe 
sont  écrasés  par  les  chars. 

Abradatas  n'attend  pas  davantage  ;  il  s'écrie  :  a  Suivez-moi , 
mes  amis  I  »  et  lâchant  les  rênes  à  ses  chevaux,  il  les  presse  de 
l'aiguillon  et  les  met  en  sang  :  tous  les  chars  s'élancent  avec  une 
égale  ardeur  ;  ceux  des  ennemis  prennent  la  fuite,  les  uns  em- 
portant, les  autres  laissant  les  soldats  qui  y  combattent.  Abra- 
datas, après  avoir  percé  cette  ligne,  fond  sur  la  phalange  égyp- 
tienne :  il  est  suivi  de  ceux  qu'il  a  rangés  tout  près  de  lui. 
Souvent  ailleurs  on  a  pu  constater  qu'il  n'y  a  point  de  phalange 

f.  Surnem  de  Mars- 
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plus  forte  qu'un  bataillon  composé  d'amis  ;  on  l'éprouva  encore 
en  cette  occasion.  Les  amis,  les  commensaux  d'Abradatas  s'é- 
lancent avec  lui,  tandis  que  les  conducteurs,  voyant  un  épais  ba- 
taillon d'Égyptiens  tenir  ferme,  se  replient  sur  les  chars  en 
fuite,  et  se  sauvent  avec  eux.  Cependant  les  compagnons  d'A- 
bradatas, à  l'endroit  où  leur  attaque  s'est  portée,  trouvent  les 
Égyptiens  si  serrés  qu'ils  ne  peuvent  s'ouvrir  :  aussi,  la  plupart 
sont  renversés  et  broyés  à  leur  place  et  avec  leurs  armes,  sous 
les  pieds  des  chevaux  qui  les  heurtent,  sous  les  roues  :  partout 
où  les  faux  sont  lancées,  elles  tranchent  tout  avec  violence, 
armes  et  corps.  Dans  ce  tumulte  inexprimable,  les  roues  s'étant 
embarrassées  au  milieu  d'un  monceau  de  débris  de  toute  espèce, 
le  char  d'Abradatas  verse  et  l'entraîne  avec  ses  compagnons  : 
là,  ces  braves  guerriers  meurent  percés  de  coups.  Les  Perses, 
qui  les  suivent  par  la  brèche  qu'ont  faite  Abradatas  et  les  siens, 
fondent  sur  l'ennemi  en  désordre,  et  en  font  un  grand  carnage; 
lorsque  ceux  des  Égyptiens  qui  n'ont  pas  encore  souffert,  et  ils 
sont  nombreux,  s'avancent  contre  les  Perses,  il  se  fait  alors  un 
combat  terrible  par  les  piques,  les  javelots  et  les  sabres.  Les 
Égyptiens  ont  l'avantage  du  nombre  et  celui  des  armes  :  leurs 
piques,  comme  encore  aujourd'hui,  sont  fortes  et  longues;  leurs 
boucliers,  bien  plus  propres  à  couvrir  le  corps  et  à  repousser  les 
coups  que  les  cuirasses  et  les  boucliers  ordinaires,  attachés 
qu'ils  sont  aux  épaules.  Ils  s'avancent  donc  tenant  leurs  bou- 
oliers  serrés,  et  font  une  vigoureuse  attaque.  Les  Perses,  qui 
n'ont  à  leur  opposer  que  les  boucliers  d'osier  qu'ils  tiennent  à 
la  main ,  sont  contraints  de  plier  :  ils  reculent ,  mais  sans  tour- 
ner le  dos  à  l'ennemi,  frappant  et  frappés,  jusqu'à  ce  qu'ils 
soient  à  l'abri  sous  les  machines.  Là,  les  Égyptiens  sont  frappés 
par  les  traits  lancés  des  tours  ;  en  môme  temps  la  réserve  em- 
pêche de  fuir  les  archers  et  les  gens  de  trait  et  les  force,  le 
sabre  au  poing,  de  lancer  leurs  dards  et  leurs  flèches  :  le  carnage 
est  horrible  :  ce  n'est  que  cliquetis  d'armes  et  de  traits  de  toute 
espèce,  ce  ne  sont  que  cris  de  soldats  qui  s'appellent,  qui  s'en- 
couragent, qui  implorent  les  dieux. 

En  ce  moment,  Cyrus  arrive,  poursuivant  tout  ce  qui  se  pré- 
sente devant  lui.  Voyant  que  les  Perses  ont  lâché  pied,  il  en  est 
afûigé,  mais,  jugeant  que  le  moyen  le  plus  prompt  d'arrêter  les 
progrès  des  ennemis,  c'est  de  les  prendre  par  derrière,  il  ordonne 
à  sa  troupe  de  le  suivre ,  tourne  vers  la  queue ,  tombe  sur  eux 
avant  d'être  aperçu,  et  en  tue  un  grand  nombre.  Les  Égyptiens, 
l'apercevant  alors .  s'écrient  aue  les  ennemis  les  attaquent  par 
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derrière  et  se  retoament  couverts  de  blessures  :  la  mêlée  s'eiH 
gage  alors  entre  fantassins  et  cavaliers  :  un  soldat,  renversé  et 
foulé  aux  pieds  sous  le  cheval  de  Cynis,  enfonce  son  sabre  dans 
le  ventre  de  Tanimal  :  le  cheval  blessé  se  cabre  et  renverse 
Cyrus.  On  voit  alors  combien  il  importe  qu'un  chef  soit  aimé  de 
ceux  qui  Tentourent  :  tous  jettent  un  cri,  et  se  précipitent  en 
combattant:  on  pousse,  on  est  poussé,  on  frappe,  on  est  frappé: 
enfin  un  garde  de  Cyrus  saute  de  son  cheval  et  y  fait  monter 
son  maître.  A  peine  à  cheval ,  Cyrus  voit  les  Égyptiens  battus 
de  toutes  parts.  Hystaspe  et  Chrysantas  sont  là  avec  la  cavalerie 
perse  :  Cyrus  ordonne  alors  de  ne  pas  presser  davantage  la  pha- 
lange égyptienne,  mais  de  Tinquiéter  de  loin  avec  les  flèches  et 
le$  traits  :  pour  lui ,  il  pique  vers  les  machines  ;  et  il  s'avise  de 
monter  sur  une  des  tours  pour  découvrir  s'il  ne  reste  plus  de 
troupes  ennemies  qui  tiennent  encore.  Du  sommet  il  voit  la 
plaine  couverte  de  chevaux,  d'hommes,  de  chars  fuyant,  pour;- 
suivant,  vainqueurs  et  vaincus  :  aucun  corps  qui  résiste  ne  s'offre 
à  ses  regards,  sauf  les  Égyptiens.  Abandonnés  sans  ressource, 
ils  se  sont  formés  en  cercle,  préparant  leurs  armes  de  tous  côtés 
en  se  couvrant  de  leurs  boucliers  :  ainsi  rangés,  ils  n'agissent 
point,  mais  ils  ont  beaucoup  à  souffrir.  Cyrus,  admirant  leur 
courage,  et  voyant  avec  pitié  périr  de  si  braves  gens,  fait  retirer 
tous  les  assaillants  et  cesse  le  combat. 

Il  leur  fait  demander  par  un  héraut  s'ils  aiment  mieux  mourir 
tous  pour  des  lâches  qui  les  ont  abandonnés,  que  de  sauver  leur 
vie,  sans  rien  perdre  de  leur  réputation  de  bons  soldats.  Ils  lui 
répondent  :  «  Pourrions-nous  être  sauvés,  et  passer  pour  de  braves 
soldats?—  Oui ,  répond  Cyrus  ,  puisque  nous  voyons  que  vous 
êtes  les  seuls  qui  n'ayez  pas  lâché  pied  et  qui  combattiez  en- 
core. —Mais,  disent  les  Égyptiens,  comment  nous  sauver  sans 
déshonneur? —  Vous  pouvez,  dit  Cyrus,  vous  sauver  sans  trahir 
vos  alliés,  en  nous  rendant  les  armes,  et  en  devenant  les  amis 
de  ceux  qui  aiment  mieux  vous  sauver  que  vous  faire  périr.  — 
Mais  si  nous  devenons  tes  amis,  demandent-ils,  que  prétends-tu 
faire  de  nous? — Vous  faire  du  bien  et  en  recevoir  de  vous,  dit 
Cyrus. — Et  quel  sera  ce  bien,  demandent  les  Égyptiens? —  Je 
vous  payerai  une  solde,  dit  Cyrus,  double  de  celle  que  vous  re- 
cevez, tant  que  nous  serons  en  guerre  :  la  paix  faite ,  à  tous 
ceux  de  vous  qui  voudront  rester  avec  moi  je  donne  des  terres, 
des  villes ,  des  femmes ,  des  serviteurs.  >  Ces  propositions  en- 
tendues, les  Égyptiens  demandent  qu'on  ne  leur  fasse  point  por- 
ter les  armes  contre  Crésus  :  c'est  le  seul  allié,  disent-ils,  dont 
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ils  n'aient  point  à  se  plaindre.  Pour  le  reste ,  ils  y  consentent, 
donnent  leur  foi  et  la  reçoivent.  Voilà  comment  aujourd'hui 
même  encore  les  Ëgr^tiens,  après  s'être  attachés  à  Cjrrus.  sont 
fidèles  au  roi  de  Perse ,  Cyrus  leur  ayant  donné,  dans  le  haut 
pays,  des  villes  qu'on  nomme  encore  villes  des  Ëgyptiens,  et  de 
plus  Larisse  et  CyUène,  situées  près  de  Cymé,  à  peu  de  distance 
de  la  mer,  que  leurs  descendants  occupent  encore  de  uos  jours. 
Ce  traité  conclu,  Cyrus  part  au  commencement  de  1».  nuit  et  va 
camper  à  Thymbrara.  Dans  ce  combat,  les  Égyptiens  furent  les 
seuls  de  l'armée  ennemie  qui  méritaient  des  éloges.  Du  côté  de 
Cyrus,  la  cavalerie  perse  fut  jugée  la  meilleure  :  aussi  la  cava- 
lerie d'aujourd'hui  conserve-t-elle  le  même  équipement  que  celui 
que  Cyrus  avait  établi.  Les  chars  armés  de  faux  réussirent  si 
parfaitement,  que  les  rois  de  Perse  en  ont  retenu  l'usage  :  les 
chameaux  ne  servirent  qu'à  effrayer  les  chevaux  :  ceux  qui  les 
montaient  ne  purent  combattre  avec  la  cavalerie  ennemie,  ni  en 
être  attaqués,  les  chevaux  ayant  refusé  de  s'approcher.  Ainsi, 
quoiqu'ils  paraissent  avoir  été  utiles  dans  cette  occasion,  aucun 
bon  soldat  ne  veut  nourrir  un  chameau,  pour  le  monter  ou  le 
dresser  à  la  guerre  :  on  leur  a  rendu  leur  ancien  harnais  et  on 
les  a  renvoyés  aux  skeuophores. 


CHAPITRE  II*. 

Prise  de  Sardes.  —  Sntrevue  de  Cyrus  et  de  Crésus.  —  Crésus  rappelle 
l'oracle  d'Apollon  et  s'accuse  d'imprudence.  —  ClémeDce  de  Cyrus 
envers  Crésus. 

Les  troupes  de  Cyrus  ayant  pris  leur  repas  et  posé  les  senti- 
nelles, comme  Q  était  nécessaire,  vont  prendre  du  repos.  Ce- 
pendant Crésus  fuyait  vers  Sardes  avec  son  armée,  et  les  diffé- 
rents peuples  profitaient  de  la  nuit  pour  s'éloigner  au  plus  vite 
et  gagner  chacun  leur  pays.  A  la  pointe  du  jour,  Cyrus  marche 
vers  Sardes  ;  arrivé  sur  les  remparts  de  la  vihe,  il  fait  dresser 
les  machines  et  préparer  des  échelles  comme  pour  battre  le 
mur.  Tout  en  dirigeant  ces  apprêts,  il  fait  passer  la  nuit  sui- 
vante, par  le  côté  du  rempart  des  Sardiens  qui  paraît  le  plus 

1.  Cf.,  pour  les  faits  racontèi  ici  par  Xénophon,  Hérodote,  Ut.  I,  depuis 
le  chap.  Lxxvi  Jusqu'au  chap.  xoii. 
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escarpé,  les  Chaldéens  et  les  Perses,  guidés  par  un  Perse  qui 
devenu  esclave  de  Tun  des  gardes  de  la  citadelle,  connaissait 
le  chemin  descendant  au  fleuve  et  remontant  à  la  place.  A  la 
nouveUe  que  l'ennemi  est  maître  de  la  place ,  les  Lydiens  aban^ 
donnentleurs  murailles  et  s'enfuient  au  plus  vite  de  la  ville.  Au 
point  du  jour,  Cyrusy  entre  et  défend  que  personne  quitte  son 
rang.  Crésus,  enfermé  dans  son  palais ,  appelle  Cyrus  à  grands 
cris.  Mais  Cyrus,  laissant  une  garde  autour  de  Crésus,  se  dirige 
vers  la  citadelle  dont  les  siens  sont  maîtres.  11  y  voit  les  Perses 
gardant  la  place,  comme  ils  le  devaient ,  mais  des  Chaldéens  il 
ne  trouve  que  les  armes  abandonnées,  les  hommes  s'étant  mis  à 
courir  çà  et  là  pour  piller  les  maisons.  Il  mande  aussitôt  les 
chefs  et  leur  ordonne  de  se  retirer  sur-le-champ  de  l'armée  ; 
€  Je  ne  souffrirai  pas,  dit-il,  de  voir  une  plus  large  part  à  des 
gens  qui  manquent  à  la  discipline.  Apprenez  que,  pour  vous 
récompenser  de  m'avoir  suivi  dans  cette  expédition,  j'avais 
résolu  de  vous  rendre  les  plus  riches  des  Chaldéens  ;  mais  ne 
soyez  pas  surpris  si,  en  vous  retirant,  vous  êtes  attaqués  par 
de  plus  forts  que  vous,  d  En  entendant  ces  mots,  les  Chaldéens 
effrayés  supplient  Cyrus  de  calmer  sa  colère  et  offrent  de  rap- 
porter tout  ce  qu'ils  ont  pris.  Cyrus  répond  qu'il  n'en  a  pas 
besoin,  c  Cependant,  ajoute-t-il,  si  vous  voulez  apaiser  ma 
colère ,  donnez  tout  ce  butin  à  ceux  qui  sont  demeurés  à  la 
garde  de  la  citadelle.  Si  les  soldats  s'aperçoivent  que  ceux 
qui  ne  quittent  point  leur  poste  sont  mieux  traités  que  les 
autres,  tout  ira  bien.  »  Les  Chaldéens  font  ce  que  prescrit 
Cyrus,  et  les  soldats  obéissants  reçoivent  une  grande  variété 
d'objets  précieux.  Cyrus  fait  camper  ses  troupes  dans  l'en- 
droit de  la  ville  qui  leur  paraît  le  plus  convenable,  et  leur  enjoint 
de  rester  sous  les  armes  en  prenant  leur  repas. 

Ces  mesures  prises,  il  se  fait  amener  Crésus.  Dès  que  Crésus 
aperçoit  Cyrus  :  a  Salut,  maître ,  dit-il  ;  car  la  fortune  f  assure 
désormais  ce  titre  et  me  contraint  à  te  le  donner.  —  Salut  éga- 
lement à  toi,  Crésus,  car  tous  les  deux  nous  sommes  hommes. 
Voudrais-tu  me  donner  un  conseil?  —  Puissé-je,  Cyrus,  te  dire 
quelque  chose  d'utile!  je  croirai  m' être  utile  à  moi-môme.  — 
Ecoute-moi  donc,  Crésus.  Je  vois  mes  soldats,  après  avoir  essuyé 
des  fatigues  et  des  périls  sans  nombre,  maîtres  de  la  ville  la 
plus  opulente  de  l'Asie  après  Babylone  :  il  me  parait  juste 
qu'ils  en  tirent  profit.  Car  je  doute  que,  s'ils  ne  recueillent 
aucun  fruit  de  leurs  travaux,  je  puisse  les  tenir  longtemps  dans 
l'obéissance.  Je  ne  veux  cependant  pas  leur  donner  la  ville  à 


Digitized  by 


Google 


ou  ÉDUCATION  DE  CYRUS.  369 

piller  :  car  je  crois  que  la  ville  serait  désormais  ruinée, 
et  je  suis  sûr  que  les  plus  mauvais  auraient  la  meilleure 
part  du  l)utin.  :»  Crésus  en  entendant  ces  mots  :  «  Eh  bien, 
permets-moi  de  dire  à  qui  je  veux  des  Lydiens  que  j'ai  obtenu 
de  toi  que  la  ville  ne  fût  pas  pillée,  qu'on  ne  les  sépare  ni  de 
leurs  femmes,  ni  de  leurs  enfants;  que  je  t'ai  promis,  pour  prix 
de  cette  grâce,  qu'ils  t'apporteront  d'eux-mêmes  tout  ce  que 
Sardes  renferme  de  précieux  et  de  beau.  Je  suis  sûr  qu'une 
fois  instruits  de  cela,  ils  s'empresseront,  hommes  et  femmes,  de 
fc'offrir  tous  les  objets  de  quelque  valeur  qu'ils  ont  en  leur  pos- 
session. Une  autre  année,  tu  retrouveras  la  ville  remplie  de  la 
môme  quantité  de  richesses  :  si  tu  la  pilles,  les  arts  eux-mêmes, 
qu'on  dit  la  source  de  l'opulence,  seront  détruits.  Il  te  sera, 
du  reste,  permis,  quand  tu  auras  vu  ce  qu'on  t'apporte,  de 
changer  d'avis  et  de  te  décider  pour  le  pillage.  Mais  d'abord 
charge  quelqu'un  des  tiens  d'sdler  retirer  mes  trésors  des 
mains  de  ceux  à  qui  j'en  avais  confié  la  garde.  » 

Cyrus  remercie  Crésus ,  et  fait  ainsi  qu'il  le  lui  a  conseillé  ; 
puis,  lui  adressant  la  parole  :  «  Dis-moi,  maintenant,  Crésus,  à 
quoi  ont  abouti  les  réponses  de  l'oracle  de  Delphes  :  car  on 
assure  que  tu  as  toujours  honoré  particulièrement  Apollon  et 
qu'en  toutes  circonstances  tu  n'agis  que  d'après  ses  conseils*. 
—  j'eusse  voulu,  Cyrus,  qu'il  en  fût  ainsi;  mais  je  n'ai  eu 
recours  à  Apollon  qu'après  avoir  fait  tout  le  contraire  de  ce  qu'il 
fallait  pour  mériter  ses  faveurs.  —  Comment  cela,  dit  Cyrus? 
dis-le  moi  :  ce  que  tu  dis  là  m'étonne.  Avant  d'interroger  le 
dieu  sur  mes  besoins,  j'ai  voulu  éprouver  s'il  disait  vrai.  Or,  les 
dieux,  pas  plus  que  les  hommes  beaux  et  bons,  quand  ils 
voient  qu'on  se  défie  d'eux,  n'aiment  ceux  qui  témoignent 
cette  défiance.  Ayant  donc  reconnu  mon  erreur,  et  me  trouvant 
éloigné  de  Delphes ,  j'envoie  demander  au  dieu  si  j'aurais  des 
enfants.  Il  ne  répond  rien.  Je  lui  offre  quantité  d'or,  quantité 
d'argent,  et  je  lui  sacrifie  des  milliers  de  victimes,  et  le  croyant 
propice,  je  lui  demande  ce  que  je  dois  faire  pour  avoir  des  en- 
fants. Il  me  répond  que  j'en  aurai  ;  il  ne  me  trompait  point  : 
je  devins  père;  mais  à  quoi  m'a-t-il  servi  de  l'être?  L'un  de 
mes  fils  est  muet*  :  l'autre,  nature  d'élite,  est  mort  à  la  fleur  de 
l'âge.  *  Accablé  de  ce  double  malheur,  j'envoie  demander  au 

4 .  cr.  Hérodote,  liv.  I ,  parliculiërement  chap.  xlyi  et  suivants  ;  et  plus 
loin,  chap.  xa. 

2.  lit.  Hérodote,  liv.  I,  chap.  lzxxy. 

3.  Of.  Hérodote,  liv.  I,  chap.  xxxiv  et  snivanls. 
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dieu  ce  qu'il  faut  que  je  fasse  pour  vivre  heureux  la  reste  de 
ma  vie  ;  il  me  répond  : 

Connais-toî  donc,  Grésus,  et  tu  vivras  heureux. 

Cet  oracle  me  comble  de  joie;  je  me  figure  qu'en  m'impo- 
sant  une  chose  aussi  facile,  le  dieu  m'accorde  le  bonheur.  On 
peut ,  me  dis-je,  connaître  ou  ne  pas  connaître  les  autres,  mais 
il  me  semble  qu'il  n'y  a  pas  d'homme  qui  ne  se  connaisse  lui- 
même.  Depuis  ce  moment  donc  j'ai  vécu  en  paix,  n'ayant  eu 
sujet  d'accuser  la  fortune  qu'à  la  mort  de  mon  fils.  Mais  du 
jour  où  je  me  suis  laissé  entraîner  par  l'Assyrien  à  vous  faire 
la  guerre,  je  me  suis  vu  exposé  à  tous  les  dangers.  Cependant 
je  m'en  suis  retiré  sans  avoir  éprouvé  du  mal  ;  ce  qui  fait  que 
je  n'accuse  point  le  dieu  :  car,  dès  que  j'eus  reconnu  que  je 
n'étais  pas  en  état  de  résister,  je  me  retirai  sans  échec,  grâce  à 
la  protection  du  dieu,  et  tous  les  miens  avec  moi.  Aujourd'hui , 
pour  la  seconde  fois,  séduit  par  mes  richesses,  par  les  prières 
de  ceux  qui  me  demandent  de  leur  servir  de  chef,  par  les  pré- 
sents qu'ils  me  donnent,  par  les  hommes  dont  les  flatteries  me 
font  croire  que  je  puis  commander  à  qui  je  veux,  que  tous  vont 
m'obéir,  que  je  suis  le  plus  grand  des  mortels;  enflé  de  ces 
propos ,  choisi  par  tous  les  rois  d*alentour  pour  être  leur  gé- 
néral ,  j'accepte  le  commandement ,  me  croyant  déjà  le  plus 
grand  des  hommes,  et  me  méconnaissant  moi-môme ,  en  me 
figurant  que  j'étais  en  état  de  lutter  contre  toi,  issu  du  sang  des 
dieux ,  toi  le  fils  des  rois,  toi  formé  dès  ton  enfance  à  la  vertu, 
tandis  que  le  premier  de  mes  aïeux  qui  fut  roi  obtint  à  la  fois 
la  liberté  et  le  trône.  11  est  donc  juste  que,  pour  m'être  ainsi 
méconnu,  j'en  porte  la  peine.  Mais  à  présent,  Cyrus,  je  me 
connais  moi-mému.  Mais  crois-tu  que  l'oracle  d'Apollon  soit 
vrai,  quand  il  a  dit  que  je  serais  heureux,  dès  que  je  me  connaî- 
trais? Je  te  fais  cette  question ,  parce  qu'il  me  semble  que  tu 
peux  y  répondre  sur-le-champ  :  il  ne  tient  qu'à  toi  de  le  jus- 
tifier. » 

Cyrus  lui  dft  :  «  Donne-moi  toi-même  un  conseil  à  ce  sujet, 
Crésus  :  car,  pour  moi,  quand  je  considère  ta  félicité  passée, 
j'ai  pitié  de  ta  condition  présente.  Je  te  rends  donc  ta  femme  ot 
tes  filles ,  car  on  me  dit  que  tu  en  as,  tes  amis,  tes  serviteurs 
et  ta  table  servie  comme  autrefois.  Seulement  jje  t'interdis  la 
guerre  et  les  combats.  —  Par  Jupiter,  dit  Crésus,  ne  cherche 
donc  plus  de  réponse  <\  la  question  relative  à  mon  bonheur  :  je 
te  le  dis  dès  à  présent,  si  tu  fais  ce  que  tu  dis,  la  vie  que  les 
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hommes  regardent  comme  la  plus  heureuse,  et  qui  l'est,  selon 
nous,  sera  désormais  la  mienne.  —  Et  qui  vit  de  cette  vie  si 
heureuse,  dit  Cyrus?  — Ma  femme,  dit  Crésus  :  bUe  a  toujours 
partagé  mes  biens,  mes  plaisirs,  mes  jouissances,  sans  avoir 
aucun  souci  de  se  les  procufer,  sans  se  mêler  d^  la  guerre  ni 
des  combats.  Puisque  tu  parais  me  destiner  Tétat  que  je  procu- 
rais à  celle  que  je  chéris  le  plus  au  monde,  je  crois  devoir  à 
Apollon  de  nouvelles  marques  de  reconnaissance.  >  Bn  enten- 
dant ces  mots,  Cyrus  admire  cette  tranquillité  d'âme.  Dos  lors, 
il  mène  Crésus  avec  lui  dans  tous  ses  voyages,  soit  avec  l'es* 
poir  d'en  apprendre  quelque  chose  d'utile ,  soit  dans  la  pensée 
de  mieux  s'assurer  de  lui. 


CHAPITRE   III. 

funérailles  d'Abradatas.  ~  Mort  volontaire  de  Panthéa.   -  Cyrus  fidt 
élever  un  monument  aux  deux  époux. 

Tous  les  deux  vont  alors  prendre  du  repos.  Le  lendemain, 
Cyrus,  ayant  convoqué  ses  amis  et  tous  les  chefs  de  l'armée, 
prépose  les  uns  à  la  réception  des  trésors,  et  ordonne  aux  au- 
tres de  prélever,  sur  les  richesses  que  livre  Crésus,  la  part  que 
réclameront  les  mages  pour  les  dieux,  d'enfermer  le  reste  dans 
des  coffres  et  de  le  charger  sur  des  chariots ,  puis  de  distri- 
buer les  chariots  au  sort,  et  de  les  faire  marcher  à  la  suite  de 
l'armée,  partout  où  Ton  irait,  afin  d'avoir  toujours  sous  la  main 
de  quoi  i^compenser  chacun  suivant  son  mérite.  On  fait  (d  qu'il 
a  ordonné. 

Alors  Cyrus  fait  appeler  quelques-uns  de  ses  serviteurs  : 
«  Dites-moi,  leur  demande-t-il,  quelqu'un  de  vous  a-t-il  vu 
Abradatas?  Je  suis  surpris  que  lui,  qui  jadis  venait  souvent  au- 
près de  moi,  ne  se  rencontre  nulle  part.  »  Un  des  serviteurs 
lui  répond  :  c  Maître,  il  n'est  plus  :  il  est  mort  dans  le  combat 
en  poussant  son  char  contre  les  Égyptiens.  Tous  les  autres, 
dit-on,  ses  compagnons  exceptés ,  ont  tourné  le  dos,  quand  ils 
ont  vu  de  près  les  troupes  égyptiennes.  Et  maintenant  on  dit 
que  sa  femme,  après  avoir  enlevé  son  corps  et  l'avoir  mis  sur 
le  chariot  dont  elle  se  sert  ordinairement,  Ta  transporté  sur  les 
bords  du  Pactole.  Là,  pendant  que  ses  eunuques  et  ses  serviteurs 
creusent  sous  une  éminence  voisine  un  tombeau  pour  le  mort. 
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on  dit  que  sa  femme,  assise  à  terre,  soutient  sur  ses  genoux  la 
tôtedesonmari,  qu'elle  a  revêtu  de  ses  plus  beaux  vêtements.  » 
En  entendant  ces  mots,  Gyrus  se  frappe  la  cuisse,  et,  sautant 
à  cheval,  court,  suivi  de  mille  cavaliers,  à  ce  triste  spectacle. 

Il  ordonne  d'abord  à  Gadatas  et  à  Gobryas  de  prendre  tout  ce 
qu'il  a  de  plus  riches  ornements ,  pour  en  revêtir  cet  ami  mort 
en  brave,  et  de  le  suivre  ;  puis ,  à  ceux  qui  ont  des  troupeaux 
de  bœufs,  des  chevaux,  ou  toute  autre  espèce  de  bétail,  d'en 
amener  un  grand  nombre  à  l'endroit  où  il  se  rend  et  qu'on  leur 
désignera,  pour  les  immoler  à  Abradatas. 

Dès  qu'il  aperçoit  Panthéa ,  assise  à  terre  et  le  corps  de  son 
mari  gisant  devant  elle,  il  fond  en  larmes,  et  dit  avec  douleur  : 
a  Hélas  !  âme  bonne  et  fidèle,  tu  es  partie,  tu  nous  as  quittés.  » 
En  même  temps  il  prend  la  main  du  mort,  mais  cette  main 
reste  dans  la  sienne  :  un  Égyptien  l'avait  coupée  d'un  coup  de 
hache.  A  cette  vue,  Cyrus  sent  redoubler  sa  douleur.  Panthéa 
jette  des  cris  lamentables,  reprend  cette  main  à  Cyrus;  la  baise 
et  essaye  de  la. rejoindre  au  bras  :  c  Ah  l  Cyrus,  s'écrie-t-elle , 
voilà  comme  il  est  tout  entier  !  Mais  à  quoi  te  sert  de  le  re- 
gretter? C'est  à  cause  de  moi,  Gyrus,  qu'il  en  est  venu  là,  et, 
peut-être  aussi  à  cause  de  toi  !  Insensée  !  je  l'engageais  conti- 
nuellement à  se  montrer,  par  ses  actions,  digne  de  ton  amitié  : 
et  lui,  il  ne  songeait  point  au  sort  qui  l'attendait,  mais  aux 
moyens  de  te  servir.  Et  cependant  il  est  mort  sans  reproche  : 
et  moi,  qui  lui  donnais  ces  conseils,  je  vis  et  je  suis  assise 
près  de  lui.  » 

Durant  tout  ce  temps,  Cyrus  fond  en  larmes  sans  prononcer 
une  seule  parole;  mais  enfin  rompant  le  silence:  «Oui,  fenune. 
il  a  eu  la  fin  la  plus  glorieuse  ;  il  est  mort  vainqueur.  Accepte 
ce  que  je  te  donne  pour  son  corps.  >  Gobryas  et  Gadatas  ve- 
naient d'apporter  une  grande  quantité  d'ornements  précieux, 
c  D'autres  honneurs,  continue  Cyrus,  sache-le  bien,  lui  sont  encore 
réservés  :  on  lui  élèvera  un  tombeau  digne  de  toi  et  de  lui,  et 
on  immolera  en  son  honneur  les  victimes  qui  conviennent  à 
un  brave.  Pour  toi,  tu  ne  resteras  point  sans  appui  :  j'hono- 
rerai ta  sagesse  et  tes  autres  vertus  ;  je  te  donnerai  quelqu'un 
qui  te  conduise ,  où  que  tu  veuilles  aller.  Dis-moi  seulement 
où  tu  désires  qu'on  te  mène.  »  Panthéa  lui  répond  :  «  Ne  te 
mets  pas  en  peine,  Cyrus  :  je  ne  te  cacherai  point  vers  qui  j'ai 
dessein  d'aller.  >» 

Après  cet  entretien  Cyrus  se  retire,  prenant  en  pitié  la 
femme  privée  d'un  tel  man,  le  mari  qui  ne  doit  plus  ruvoir 
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une  telle  femme.  Panthéa  fait  éloigner  ses  eunuques  :  c  Afin, 
dit-elle,  de  m'abandonner,  comme  je  veux,  à  ma  douleur.  » 
Elle  ordonne  à  sa  nourrice  seule  de  rester,  et  lui  recommande, 
quand  elle  sera  morte,  de  couvrir  son  corps  et  celui  de  son 
mari  du  même  tapis.  La  nourrice  essaye  par  ses  supplications 
de  la  détourner  de  son  dessein;  mais,  voyant  que  ses  instances 
ne  font  que  l'irriter,  elle  s'assied  en  pleurant.  Panthéa,  au 
même  instant,  tire  un  poignard,  dont  eue  s'était  depuis  long- 
temps munie,  se  frappe,  et  posant  la  tête  sur  la  poitrine  de  son 
mari,  elle  expire.  La  nourrice,  poussant  des  cris  douloureux, 
couvre  les  corps  des  deux  époux ,  comme  l'avait  recommandé 
Panthéa.  Bientôt  Gyrus  apprend  l'acte  de  Panthéa;  il  arrive 
tout  bouleversé,  pour  voir  s'il  peut  encore  la  secourir.  Les  eunu- 
ques, voyant  ce  qui  s'est  passé,  tirent  tous  lestroisleurs  poignards, 
et  se  percent  dans  l'endroit  même  où  elle  leur  avait  ordonné  de 
se  tenir.  Gyrus,  après  avoir  assisté  à  ce  triste  spectacle,  s'en  va 
pénétré  de  douleur  et  d'admiration  pour  Panthéa.  Par  ses  soins 
on  rend  aux  morts  les  honneurs  funèbres  avec  une  très-grande 
pompe,  et  il  leur  fait  élever  un  vaste  monument.  On  dit  que  ce 
monument,  érigé  aux  deux  époux  et  aux  eunuques,  existe  en- 
core aujourd'hui,  que  sur  une  colonne  élevée  sont  les  noms  du 
mari  et  de  la  femme  écrits  en  caractères  syriens ,  et  que  sur 
trois  colonnes  plus  basses,  on  lit  encore  cette  inscription:  Porte- 


CHAPITRE    IV. 

Adusius  met  fin,  par  son  adresse,  aux  factions  des  Carîens.— Hystaspe 
soumet  la  petite  Phrygie.  —  Cyrus,  suivi  de  Grésus,  se  dirige  vers 
Babylone. 

Vers  le  même  temps ,  les  Garions ,  divisés  en  factions  qui  se 
faisaient  la  guerre  entre  elles,  ayant  du  reste  des  habitations 
sur  des  lieux  forts,  implorent  des  deux  parts  le  secours  de 
Gyrus.  Gyrus  était  alors  à  Sardes,  faisant  construire  des  ma- 
chines et  des  béliers,  pour  battre  les  places  qui  refuseraient  de 
se  soumettre.  Avec  lui  était  Adusius ,  Perse  qui  ne  manquait 
ni  de  prudence  ni  de  talents  militaires,  et  doué  de  plus  du  don 
de  persuader.  Gyrus  l'envoie  en  Carie  et  lui  donne  une  armée. 
Les  Giliciens  et  les  Cypriotes  demandent  à  faire  partie  de  Tex- 
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pédition.  C'est  pour  cela  que  jamaid  Cyros  n'euToya  chez  eux 
de  satrape  perse  et  qu'il  leur  permit  d'être  gouvernés  par  des 
chefs  du  paya.  U  se  contenta  de  leur  imposer  un  trihut,  et,  aa 
besoin,  i'obÛgation  du  service. 

Adusius,  suivi  de  son  armé^,  arrive  en  Carie:  quelques 
envoyés  des  deux  factions  viennent  lui  offrir  de  le  recevoir 
dans  leurs  murs,  à  condition  de  mettre  à  mal  leurs  adversaires. 
Adusius  suit  le  même  système  avec  les  deux  partis:  il  dit  des 
deux  côtés  que  leurs  raisons  sont  très-justes,  leur  recommandant 
de  tenir  secrète  leur  in>ll:gence  avec  lui,  afin  ae  mieux  preiH 
dre  les  ennemis  au  dépourvu.  Il  demande  des  gages  de  foi,  et 
aux  Cariens  le  serment  de  recevoir  des  troupes  dans  leui3 
murs  pour  le  bien  de  Cyrus  et  des  Perses.  De  son  côté,  il  jure 
d'y  entrer  sans  mauvais  dessein ,  et  uniquement  à  l'avantage 
de  ceux  qui  Ty  recevront.  Cela  fait,  il  assigne  aux  deux  partis, 
à  rimtu  l'un  de  l'autre ,  la  même  nuit  pour  l'exécution  de  son 
projet  ;  il  est  introduit  dans  leurs  forteresses  respectives  et  s'y 
établit. 

Le  jour  venu ,  assis  au  milieu  de  son  armée  ,  il  mande  les 
chefs  les  plus  aceréditésdes  deux  factions.  Ceux-ci,  en  se  voyant 
les  uns  les  autres,  manifestent  un  vif  dépit ,  convaincus  qu'on 
les  trompe,  des  deux  parts.  Alors  Adusius  leur  dit:  c  Je  vous 
ai  promis,  citoyens,  d'entrer  dans  vos  murs  sans  mauvais 
dessein  et  uniquement  à  l'avantage  de  ceux  qui  m'y  recevraient. 
Si  j'opprime  l'un  ou  l'autre  parti ,  je  me  croirai  venu  pour  la 
ruine  des  Cariens;  nais  si  je  rétablis  parmi  vous  la  paix  et  la  sécu- 
rité de  cultiver  vos  campagnes ,  je  croirai  n'être  ici  que  pour 
votre  bien.  Vivez  donc ,  dès  ce  soir,  unis  et  en  bonne  intelli- 
gence ;  labourez  tranquillement  vos  terres ,  faites  échange  de 
fi&milles  et  d'enfants.  Si  quelqu'un  essaye  d'enfreindre  ce  règle- 
ment ,  Cyrus  et  nous ,  nous  serons  ses  ennemis.  »  Dès  ce  mo- 
ment les  portes  des  forteresses  sont  ouvertes ,  les  rues  pleines 
de  gens  qui  vont  se  faire  vi&ite ,  les  campagnes  couvertes  de 
laboureurs.  On  célèbre  des  fêtes  en  commun  ;  partout  régnent 
la  paix  et  l'allégresse.  Les  choses  en  étaient  là,  quand  il  arrive 
de  la  part  de  Cyrus  des  messagets  qui  lui  demandent  s'il  n'a 
pas  besoin  de  nouvelles  troupes  ou  de  machines.  Adusius 
répond  que  son  armée  même  peut  être  employée  ailleurs  :  en 
effet,  il  la  conduit  hors  du  p^ys,  laissant  se'ilement  des  garnisons 
dans  les  forteresses.  Les  Cariens  le  pressent  avec  instance  de 
ne  les  point  quitter;  et,  ne  pouvant  le  retenir,  ils  envolent  prier 
Cyrus  de  le  leur  donner  pour  satrape. 
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Cependant  Gyrus  avait  envoj-é  Hystaspe  à  la  tête  d'une  armée 
dans  la  Phrygie ,  voisine  de  THellespont.  Aussitôt  qu'Adusius 
est  de  retour ,  il  reçoit  ordre  de  prendre  avec  ses  troupes  la 
môme  route  qu'Hystaspe,  afin  que  les  peuples  de  ces  contrées 
se  soumettent  plus  promptement  à  Hystaspe,  en  apprenant  l'ar- 
rivée d'un  renfort.  Les  Grecs  qui  hsiitent  les  bords  de  la  mer 
obtiennent,  à  force  de  piéiients,  de  ne  point  recevoir  chez  eux 
des  troupes  étrangères,  à  condition  de  payer  un  tribut  et  de 
suivre  Cyrus  à  la  guerre,  partout  où  il  les  appellera.  Quant 
au  roi  des  Phrygiens ,  il  se  préparait  à  défendre  vivement  ses 
forteresses  et  à  ne  point  céder  :  il  avait  formellement  déclaré  sa 
résolution;  mais,  resté  presque  seul  par  la  défection  de  ses 
principaux  lieutenants,  il  finit  par  se  jeter  entre  les  bras  d'Hys- 
taspe  et  à  la  merci  de  Cyrus.  Hystaspe  établit  des  garnisons  dans 
les  places  et  sort  du  pays  avec  le  reste  de  ses  troupes,  grossies 
d'une  foule  de  cavaliers  et  de  peltastes  phrygiens.  Cyrus  avait 
ordonné  qu'après  la  jonction  d'Adusius  avec  Hystaspe,  les  deux 
généraux  emmèneraient ,  sans  les  désarmer ,  ceux  d'entre  les 
Phrygiens  qui  auraient  embrassé  son  parti ,  et  qu'ils  ôteraient 
les  armes  et  les  chevaux  à  ceux  qui  auraient  fait  résistance,  les 
réduisant  à  suin'e  l'armée  avec  des  frondes. 

Ainsi  font-ils.  Cyrus  alors  quitte  Sardes ,  en  y  laissant  une 
forte  garnison  d'infanterie  perse  ,  accompagné  de  Crésus  et 
suivi  d'une  grande  quantité  de  chariots,  portant  une  foule 
d'objets  précieux.  Avant  le  départ,  Crésus,  ayant  dressé  l'état 
exact  de  tout  ce  que  porte  chaque  chariot,  remet  cet  écrit 
à  Cyrus  en  lui  disant;  «  Cyrus,  avec  cet  état,  tu  sauras  qui  te 
rend  fidèlement  ou  non  ce  qu'il  avait  sous  sa  garde. — Tu  fais 
bien,  répond  Cyrus,  de  prendre  cette  précaution;  mais,  comme 
ceux  des  miens  à  qui  ces  richesses  seront  confiées,  y  ont  un 
droit  légitime,  en  en  volant  quelque  chose,  ils  se  voleront  eux- 
mêmes.  »  Cependant ,  il  en  donne  l'état  à  ses  amis  et  aux  chefs 
principaux  ,  afin  qu'ils  puissent  distinguer  parmi  les  préposés 
ceux  qui  seront  fidèles  ou  non.  Cyrus  emmène  avec  eux  quel- 
ques Lydiens  qui  lui  avaient  paru  aimer  les  belles  armes ,  les 
beaux  chevaux ,  les  beaux  chars  ;  tous  ceux  qu'il  voit  prêts  à 
faire  ce  qu'ils  pensent  lui  agréer,  il  leur  laisse  les  armes;  quant 
à  ceux  qu'il  voit  marcher  à  regret ,  il  distribue  leurs  chevaux 
aux  Perses  qui  font  avec  lui  leur  première  campagne ,  jette  leurs 
armes  au  feu,  et  les  force  de  suivre  une  f  ^-ond^?  à  la  main.  11  exige 
pareillement  que  tous  ceux  des  prisonniers  qui  seront  privés  de 
leurs  armes  s'exercent  à  la  fronde  ,  espèce  d'arme  qu'il  estime 
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très-convenable  à  des  esclaves  :  non  qnHl  n'y  ait  des  occasions 
où  les  frondeurs,  mêlés  à  d'autres  troupes,  peuvent  être  d'une 
grande  utilité,  mais  tous  les  frondeurs  ensemble ,  s'ils  ne  sont 
pas  joints  à  d'autres  corps ,  ne  sauraient  tenir  contre  une  poi- 
gnée de  soldats  armés  pour  combattre  de  près. 

Cyrus,en  se  rendant  de  Sardes  à  Babylone ,  soumet  les  Phrygiens 
de  la  grande  Phrygie^  soumet  les  Cappadociens  et  réduit  les 
Arabes  sous  son  joug.  Avec  les  armes  de  ces  différents  peuples,  il 
équipe  environ  quarante  mille  cavaliers  perses,  et  partage  entre 
les  alliés  une  grande  partie  des  chevaux  des  vaincus.  Enfin,  il 
paraît  devant  Babylone  à  la  tête  d'une  cavalerie  nombreuse  et 
d'une  multitude  infinie  d'archers,  d'acontistes  et  de  fron- 
deurs. 


CHAPITRE  V. 

Premières  opérations  du  siège  de  Babylone.  —  Prise  de  la  ville.  —  Cyrus 
désire  être  traité  en  roi.  —  Son  discours  à  ses  amis.  —  Réponse 
d'Artabase  et  de  Chrysantas.  —  Cyrus  choisit  des  eunuques  pour  ses 
gardes  du  corps.  —  Discours  sur  Torganisation  de  la  conduite  des 
vainqueurs  après  leur  conquête. 

Dès  que  Cyrus  est  à  Babylone ,  il  établit  toutes  ses  troupes 
autour  de  la  ville,  et  va  lui-même  la  reconnaître,  suivi  de  ses 
amis  et  des  principaux  chefs  des  alliés.  Au  moment  où,  après 
avoir  examiné  les  fortifications,  il  se  dispose  à  faire  retirer  son 
année,  un  transfuge  sort  de  la  ville  et  l'avertit  que  les  Babylo- 
niens ont  formé  le  dessein  de  l'attaquer  dans  sa  retraite,  attendu 
que  sa  phalange,  vue  des  remparts,  leur  a  paru  faible.  Il  n'était 
pas  étonnant  qu'il  en  fût  ainsi.  Gonune  l'enceinte  de  la  ville 
investie  par  sa  phalange  était  très-étendue ,  il  était  nécessaire 
qu'elle  eût  fort  peu  de  profondeur.  Sur  cet  avis,  Cyrus,  s'étant 
placé  au  centre  de  l'armée  avec  ceux  qui  l'accompagnaient, 
ordonne  que  les  hoplites  se  replient  de  droite  et  de  gauche  par 
les  deux  extrémités  et  aillent  se  ranger  derrière  la  partie  de 
l'armée  qui  ne  fera  point  de  mouvement,  en  sorte  que  les  deux 
parties  viennent  se  réunir  au  centre  ,  où  il  se  +^ouve  en  per- 

i.  et.,  pour  le  siège  cl  la  prise  de  Babylone,  Hérodote,  Ifv.  I,  cha* 
pilres  cuoLxxx.,  cxc,  cxci,  el  Bossoet,  ffist.  univ,,  p.  359  Tédit.  Gbar- 
penlier. 
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sonne.  Cette  manœuvre  donne  tout  à  la  fois  de  la  confiance  et 
à  ceux  qui  demeurent  en  place ,  parce  que  leur  files  vont  dou- 
bler de  hauteur ,  et  à  ceux  qui  se  replient ,  parce  qu'aussitôt 
après  cette  manœuvre  ils  se  trouvent  en  face  de  l'ennemi. 
Quand  les  troupes  qui  ont  eu  l'ordre  de  marcher  de  droite  et 
de  gauche  se  sont  rejointes,  elles  s'arrêtent,  animées  d'une 
nouvelle  ardeur ,  les  premiers  rangs  soutenus  par  les  derniers 
et  ceux-ci  couverts  par  les  premiers.  La  phalange  se  trouvant 
ainsi  évidée,  les  premières  et  les  dernières  lignes  sont  compo- 
sées des  meilleurs  soldats ,  et  les  moins  bons  demeurent  au 
milieu  ;  disposition  excellente  pour  combattre  et  pour  empêcher 
les  lâches  de  fuir.  De  plus,  les  cavaliers  et  lesgymnètes,  placés 
aux  deux  ailes,  se  rapprochent  d'autant  plus  du  général,  que  le 
front  de  bataille  diminue  par  le  doublement  des  files.  Les 
troupes  de  Cyrus ,  se  tenant  ainsi  bien  serrées ,  se  retirent  à 
reculons,  jusqu'à  ce  qu'elles  soient  hors  de  la  portée  du  trait.- 
Arrivées  hors  de  la  portée  du  trait,  elles  font  demi-tour  à  gauche, 
se  retournant  ainsi  par  intervalles  le  visage  vers  la  viUe ,  mais 
répétantplus  rarement  leurs  haltes,  à  mesure  qu'elles  s'éloignent 
davantage.  Quand  elles  se  croient  à  l'abri  du  danger,  elles  con- 
tinuent leur  marche  sans  interruption,  jusqu'à  ce  qu'elles  aient 
gagné  leurs  tentes. 

Dès  qu'on  est  arrivé  au  camp ,  Cyrus  assemble  les  chefs  et 
leur  parle  en  ces  mots  :  c  Alliés,  nous  avons  fait  le  tour  la  ville; 
et,  pour  ma  part ,  j'ai  reconnu ,  à  la  hauteur  et  à  la  force  des 
murailles,  qu'il  est  impossible  de  la  prendre  d'assaut  :  mais  plus 
les  soldats  que  renferme  la  ville  sont  nombreux ,  plus  vite ,  au 
moment  où  ils  ne.  veulent  pas  sortir ,  nous  pourrons ,  je  pense , 
les  réduire  par  la  faim.  Si  donc  personne  n'a  rien  de  mieux  à 
dire,  je  suis  d'avis  que  nous  en  formions  le  blocus.  «  Chry sau- 
tas dit  alors  :  «  Le  fleuve  que  voici  ne  passe-t-il  pas  au  milieu 
de  la  ville,  avec  une  largeur  de  plus  de  deux  stades?  —  Oui,  par 
Jupiter!  répond  Gobryas,  et  telle  en  est  la  profondeur,  que  deux 
hommes ,  debout  l'un  sur  l'autre ,  auraient  de  l'eau  par-dessus 
la  tête  :  aussi,  est-il  pour  la  place  une  meilleure  défense  que  les 
remparts.  »  Alors  Cyrus  :  oc  Laissons  do  côté,  Chrysantas,  dit- il, 
ce  qui  est  au-dessus  de  nos  forces;  après  avoir  pris  nos  mesures, 
creusons  au  plus  vite  un  fossé  très-large  et  très-profond,  auquel 
travaillera  tour  à  tour  chaque  compagnie  :  de  cette  manière,  il 
nous  faudra  moins  de  gens  pour  faire  le  guet. 

On  trace  autour  des  murailles  des  lignes  de  circonvallation  , 
et  l'on  ménage ,  dans  l'endroit  où  elles  viennent  aboutir  au 
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fleuve,  un  espace  suffisant  pour  y  bâtir  de  cprandes  tours;  après 
quoi,  les  soldats  se  mettent  à  creuser  une  inunense  tranchée,  en 
jetant  de  leur  côté  la  terre  de  Texcavation.  Cjrus  commence 
par  construire  des  forteresses  au  bord  du  fleuve,  sur  des  pilotis 
de  palmiers  d'un  plèthre  au  moins  de  longueur  :  il  y  en  a ,  en 
effet ,  de  plus  grands  encore  dans  le  pays.  Or,  ces  arbres  ont  la 
propriété  de  se  relever  sous  la  charge,  comme  les  ânes  à  paniers. 
Par  la  solidité  de  ces  constructions ,  Cyrus  peut  faire  voir  aux 
ennemis  qu'il  est  bien  résolu  de  tenir  la  place  assiégée,  et  em- 
pocher l'écroulement  des  terres,  quand  le  fleuve  pénétrera  dans 
la  tranchée.  Il  fait  ensuite  élever  plusieurs  forts  de  distance  en 
distance  sur  la  terrasse  dont  elle  est  bordée,  afin  de  multiplier 
les  corps  de  garde.  Telles  sont  ses  œuvres  de  siège.  Cependant 
les  assiégés,  du  haut  des  murs,  se  moquent  de  ces  préparatifs, 
vu  qu'ils  ont  des  vivres  pour  plus  de  vingt  ans.  Aussi ,  dès  que 
Cyrus  en  est  informé,  il  divise  son  armée  en  douze  parties,  dont 
chacune  doit  faire  la  garde  pendant  un  mois.  A  cette  nouvelle , 
les  Babyloniens  redoublent  leurs  railleries ,  se  figurant  que  la 
garde  écherra  aux  Phrygiens ,  aux  Lyciens  ,  aux  Arabes ,  aux 
Cappadociens ,  qu'ils  se  croient  beaucoup  plus  attachés  qu'aux 
Perses. 

Déjà  les  fossés  sont  creusés.  Cyrus  apprend  que  le  jour  ap^ 
proche,  où  l'on  doit  célébrer  à  Babylone  une  fête,  durant  laquelle 
tous  les  Babyloniens  passent  la  nuit  entière  à  boire  et  à  se  ré- 
pandre en  plaisirs.  A  l'instant  même  ,  aussitôt  que  le  soleil  est 
couché ,  il  fait  ouvrir  par  un  grand  nombre  d'hommes  la  com- 
munication entre  le  fleuve  et  les  fossés  :  l'eau,  durant  la  nuit, 
s'écoule  dans  les  fossés,  et  la  partie  du  fleuve  qui  traverse  la 
ville  devient  guéable.  Le  fleuve  une  fois  détourné ,  Cyrus  or- 
donne aux  chiliarques  perses,  fantassins  et  cavaliers ,  de  venir 
le  joindre ,  chacun  avec  ses  mille  hommes  rangés  sur  deux 
files,  et  aux  alliés  de  suivre  en  queue  dans  l'ordre  accoutumé. 
Us  arrivent.  Cyrus  alors  fait  descendre  dans  le  fleuve  à  sec  ses 
gardes ,  fantassins  et  cavaliers,  pour  éprouver  si  le  fond  est  so- 
lide; et,  sur  la  réponse  qu'on  peut  passer  en  toute  sûreté,  il  as- 
semble les  chefs  de  la  cavalerie  et  de  l'infanterie ,  et  leur  dit  : 
«  Mes  amis ,  le  fleuve  nous  offre  une  route  pour  pénétrer  dans 
la  ville  :  entrons-y  avec  assurance  et  sans  crainte,  certains  que 
les  ennemis,  contre  lesquels  nous  allons  marcher,  sont  les  mêmes 
que  nous  avons  déjà  vaincus,  lorsqu'ils  avaient  des  alliés,  qu'ils 
étaient  bien  éveillés,  à  jeun,  couverts  de  leurs  armes  et  rangés 
en  bataille.  Aujourd'hui,  quand  nous  fondons  sur  eux ,  ils  sont 
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plongés  dans  le  sommeil  et  dans  Tivresse  ;  tous  sont  en  pleine 
confusion  ;  et  quand  ils  nous  verront  dans  leurs  murs,  ils  seront 
encore  moins  prêts  à  a<;ir.  vu  leur  effroi.  Si  quelqu'un  de  vous 
redoute  ce  qu'on  dit,  qu'il  faut  craindre,  quand  on  entre  dans 
une  ville ,  que  l«s  habitants  ne  vous  écrasent  du  haut  des  mai- 
sons; rassurez-vous  complètement  :  s'ils  montent  sur  leurs  toits, 
nous  avons  pour  allié  le  dieu  Vuicain.  Leurs  portiques  sont  de 
matières  combustibles  ;  les  portes  faites  de  bois  de  palmier,  en- 
duites d'un  bitume  inflammable  :  nous  avons  beaucoup  de  tor- 
ches qui  produiront  vite  un  grand  embrasement  :  nous  avons 
4e  la  poix  et  de  l'étoupe,  qui  reçoit  la  flamme  avec  rapidité  ;  en 
sorte  qu'il  faudra  bien  qu'ils  s'enfuient  en  hâte  de  leurs  mai- 
sons ou  qu'ils  y  soient  brûlés.  Allez  donc  I  prenez  vos  armes  : 
je  vous  conduirai  avec  l'aide  des  dieux.  Vous,  Gadatas  et  Go- 
bryas,  montrez-nous  le  chemin  :  vous  le  connaissez;  quand  nous 
serons  entrés  dans  la  ville,  conduisez-nous  droit  au  palais  du 
roi.  —  Il  ne  serait  pas  étonnant,  dit  Gobryas,  que  les  portes  en 
fussent  ouvertes  durant  cette  nuit  oii  toute  la  ville  est  en  liesse; 
mais  cependant  nous  trouverons  une  garde  près  des  portes  :  il  y 
en  a  toujours  une  d'établie.  —  Il  ne  faut  pas  négliger  cet  avis , 
dit  Cynis;  mais  allons,  afin  de  prendre  tous  ces  gens  au  dé- 
pourvu. » 

Cela  dit ,  on  se  met  en  marche.  Tous  ceux  qu'on  rencontre 
sont  ft*appés  et  mis  à  mort,  d'autres  s'enfuient  dans  leurs  de- 
meures, d'autres  jettent  de  grands  cris  :  les  soldats  de  Gobryas 
répondent  à  ces  cris  comme  s'ils  étaient  en  fête  avec  eux,  et  se  ren- 
dent en  toute  hâte  au  palais  du  roi.  La  troupe  ,  rangée  sous  les 
ordres  de  Gobryas  et  de  Gadatas.  trouve  les  portes  du  palais  fer- 
mées :  ceux  qui  ont  ordre  d'attaquer  les  gardes  fondent  sur 
eux,  pendant  qu'ils  boivent  autour  d'un  grand  feu,  et  les  traitent 
en  ennemis.  Uu  grand  bruit ,  des  cris  s'élèvent  :  ceux  de  Tinté- 
rieur  entendent  ce  désordre.  Le  roi  ordonne  de  voir  ce  qu'il  en 
est,  et  q-^elques-uns  accourent  en  ouvrant  les  portes.  Gadatas 
et  sa  troupe,  voyant  les  portes  ouvertes,  fondent  sur  ceux  qui 
voulaient  sortir  et  qui  retournent  sur  leurs  pas ,  les  frappent 
et  arrivent  auprès  du  roi  ;  ils  le  trouvent  debout ,  un  cimeterre 
nu  à  la  main.  Une  foule  des  soldats  de  Gadatas  et  de  Gobryas 
mettent  la  main  sur  lui  :  il  est  tué  avec  ceux  qui  l'entourent , 
Tun  cherchan;  à  parer  le  coup,  l'autre  fuyant ,  d'autres  se  défen- 
dant avec  tout  ce  qu'ils  peurent.  Cyrus  envoie  par  toutes  les 
mes  des  escadrons  de  cavalerie,  avec  ordre  de  massacrer  tous 
ceux  qu'ils  trouveront  dehors ,  et  il  fait  inviter,  par  des  crieurs 
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sachant  le  syrien,  ceux  qui  sont  dans  leurs  maisons  à  y  rester  : 
si  quelqu'un  est  pris  dehors,  il  sera  massacré. 

Ainsi  font-ils.  Gadatas  et  Gobryas  arrivent  :  leur  premier 
soin  est  de  remercier  les  dieux  de  la  vengeance  qu'ils  ont  tirée 
d'un  roi  impie.  Ils  se  rendent  ensuite  auprès  de  Cyrus,  lui  bai- 
sant les  mains  et  les  pieds ,  fondant  en  larmes  de  joie  et  de 
bonheur.  Le  jour  venu,  les  garnisons ,  instruites  de  la  prise  delà 
ville  et  de  la  mort  du  roi,  livrent  les  forteresses.  Cyrus  s'en  sai- 
sit ,  y  établit  des  troupes  avec  des  chefs  de  garnison ,  permet 
aux  parents  de  ceux  qui  ont  été  tués  d'enterrer  les  morts ,  et 
fait  publier  par  des  hérauts  un  ordre  général  aux  Babyloniens 
de  livrer  leurs  armes  :  quiconque  sera  pris  ayant  des  armes 
dans  sa  maison,  sera  mis  à  mort ,  et  tous  ceux  de  chez  lui.  On 
apporte  les  armes ,  et  Cyrus  les  fait  déposer  dans  la  forteresse , 
pour  les  trouver  prêtes  au  besoin.  Ces  mesures  prises ,  il  fait 
venir  les  mages  :  comme  la  ville  avait  été  emportée  l'épée  à  la 
main ,  il  leur  recommande  de  réserver  pour  les  dieux  les  pré- 
mices du  butin  et  les  terres  consacrées.  Il  donne  les  maisons 
des  particuliers  et  les  palais  des  grands  à  ceux  qui  ont  le  plus 
contribué  au  succès  de  l'entreprise;  distribuant  les  meilleurs 
lots  aux  plus  braves,  ainsi  qu'il  avait  été  décidé,  et  invitant  à 
réclamer  ceux  qui  croiraient  avoir  trop  peu  reçu.  Enfin,  il  enr 
joint,  d'une  part,  aux  Babyloniens  de  cultiver  leurs  champs,  de 
payer  les  tributs,  de  servir  les  maîtres  qu'il  leur  donne  ;  de 
l'autre,  il  accorde  aux  Perses,  à  ceux  qui  partagent  leurs  privi- 
lèges, et  à  tous  les  alliés  qui  veulent  demeurer  avec  lui,  de  par- 
ler en  maîtres  à  leurs  prisonniers. 

Ces  mesures  prises ,  Cyrus ,  voulant  être  traité  avec  tous  les 
égards  qui  sont  dus  à  un  roi ,  a  le  dessein  d'amener  ses  amis  à 
lui  en  faire  eux-mêmes  la  proposition ,  afin  qu'on  soit  moins 
blessé  de  le  voir  rarement  en  public  et  dans  un  appareil  impo- 
sant. Voici  comment  il  s'y  prend.  Un  jour,  au  lever  du  soleil , 
il  se  place  au  lieu  qu'il  juge  propre  à  son  dessein.  Là,  il  écoute 
tous  ceux  qui  se  présentent  pour  lui  parler,  leur  répond  et  les 
renvoie.  Dès  qu'on  sait  qu'il  donne  audience ,  la  foule  arrive  à 
ne  savoir  où  se  placer  :  on  se  pousse,  on  se  dispute,  on  cherche 
tous  les  moyens  de  pénétrer  jusqu'à  lui  ;  c'est  un  vrai  conibat: 
les  gardes  font  leur  choix  et  laissent  arriver  qui  ils  peuvent.  Si 
des  amis  de  Cyrus,  perçant  la  presse,  viennent  s'oflfriràlui, 
il  leur  tend  la  main  et  leur  dit  :  «Attendez,  mes  amis,  que  nous 
ayons  expédié  toute  cette  foule ,  nous  nous  reverrons  ensuite 
\  notre  aise.  >  Les  amis  attendent,  et  la  foule  grossissant,  gros- 
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sissant  toujours,  la  nuit  survient  avant  qu'il  ait  eu  le  loisir  de  leui 
parler,  c  Mes  amis,  leur  dit-il  alors,  il  est  temps  de  se  retirer  : 
revenez  demain  matin,  je  veux  avoir  im  entretien  avec  vous.»  En 
entendant  ces  mots,  les  amis  se  retirent  avec  joie,  n'ayant  pu 
vaquer  aux  soins  les  plus  nécessaires  ;  et  chacun  va  se  reposer. 

Le  lendemain,  Cyrus  se  rend  au  même  lieu  :  il  y  trouve  ime 
multitude  encore  plus  nombreuse  de  gens  qui  veulent  l'appro- 
cher :  ils  étaient  arrivés  bien  longtemps  avant  ses  amis.  Cyrus 
donc  forme  autour  de  lui  un  grand  cercle  de  Perses  armés  de 
piques,  auxquels  il  ordonne  de  ne  laisser  avancer  que  les  fami- 
liers, les  chefs  des  Perses  et  ceux  des  alliés.  Quand  ils  sont  ras- 
semblés, Cyrus  leur  parle  en  ces  termes  : 

«  Amis  et  alliés ,  nous  n'avons  pas  jusqu'ici  à  nous  plaindre 
aux  dieux ,  que  tout  ce  que  nous  avons  désiré  n'ait  été  accom- 
pli. Mais  si  le  fruit  des  grandes  actions  se  réduit  à  ne  pouvoir 
plus  jouir  ni  de  soi-même,  ni  du  commerce  de  ses  amis,  je  dis 
volontiers  adieu  à  un  semblable  bonheur.  Vous  avez  remarqué 
qu'hier,  ayant  commencé  l'audience  dès  le  matin,  je  ne  l'avais 
pas  achevée  le  soir  :  et  vous  voyez  qu'aujourd'hui  les  mêmes 
gens,  et  plus  nombreux  encore  que  la  veille,  viennent  me  fati- 
guer de  leurs  affaires.  Si  je  m'y  astreins ,  il  est  clair  que  nous 
n'aurons,  vous  et  moi,  que  bien  peu  de  commerce  ensemble,  et 
certainement  je  n'en  aurai  aucim  avec  moi-même.  Je  remarque , 
en  outre,  une  chose  ridicule.  J'ai  pour  vous  l'affection  que  vous 
méritez,  et  je  connais  à  peine  un  seul  homme  parmi  ceux  qui 
m'environnent  :  cependant,  ils  se  persuadent  tous  que,  s'ils  sont 
les  plus  forts  à  percer  la  foule,  je  dois  les  écouter  les  premiers. 
Il  me  paraît  donc  convenable  que  ceux  qui  auront  quelque  de- 
mande à  me  faire  vous  adressent  d'abord  leur  requête  à  vous, 
mes  amis,  et  vous  demandent  une  introduction  auprès  de 
moi.  Peut-être  demandera-t-on  pourquoi  je  n'ai  pas  établi  cet 
ordre  tout  d'abord ,  et  pourquoi  je  me  suis  rendu  accessible 
à  tout  le  monde.  C'est  que  j'étais  convaincu  qu'à  la  guerre 
un  chef  ne  doit  pas  être  le  dernier  à  savoir  ce  qu'il  faut  faire 
et  à  agir  quand  il  en  est  besoin  ;  et  il  me  semblait  que  le  gé- 
néral qui  se  montre  rarement,  omet  bien  des  choses  qui  au- 
raient dû  être  faites.  Aujourd'hui  que  nous  venons  de  terminer 
une  guerre  des  plus  pénibles,  je  sens  que  mon  esprit  a  besoin 
d'un  peu  de  repos.  Or»  comme  je  suis  incertain  des  mesures  que 
nous  devons  prendre  pour  assurer  votre  bonheur  et  celui  des 
'çeuples  dont  nous  devons  surveiller  les  intérêts  ,  que  chacun 
me  conseille  ce  qu'il  croit  le  plus  avantageux.  » 
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Ainsi  parle  Cynis.  Ariabase,  celui  qui  s'élait  donné  autrefois 
pour  son  cousin,  se  lève  et  dit  :  c  Certes,  ta  as  bien  fait,  Cyrus, 
d'entrer  dans  ce  propos.  Pour  ma  part ,  quand  ta  étais  enoore 
un  enfant,  j'ai  souhaité  vivement  devenir  ton  ami  ;  mais  voyant 
que  tu  n'  avais  pas  besoin  de  moi ,  j'hésitais  à  te  rechercher.  Il 
arriva,  depuis,  que  tu  me  prias  d'annoncer  aux  Mèdes  la  volonté 
de  Cyaxare  ;  je  pensais  en  moi-môme  que,  si  je  te  servais  avec 
zèle  en  cette  occurrence,  je  serais  admis  dans  ton  intmiité,  et 
que  j'aurais  la  liberté  de  converser  avec  toi  aussi  longtemps 
que  je  le  voudrais.  Je  m'acquittai  de  ma  mission  de  manière  à 
obtenir  tes  éloges.  Peu  de  temps  après,  les  Hyrcaniens  viennent 
,  solliciter  notre  amitié  ;  nous  étions  pauvres  d'alliés  :  nous  les 
accueillons  à  bras  ouverts.  Nous  nous  rendons  maîtres  du  camp 
des  ennemis  :  tu  n'avais  pas  alors,  je  le  sab,  le  temps  de  pen- 
ser à  poi;  je  te  le  pardonne.  Gobryas  devient  notre  allié  ;  j'en 
suis  ravi.  Gadatas  en  fait  autant  :  c'était  une  difficulté  de  plus 
d'arriver  à  toi  ;  puis,  quand  les  Saces  et  les  Cadusiens  devien- 
nent nos  alliés,  il  est  juste  que  tu  aies  pour  eux  des  égards:  ils 
ont,  en  effet,  mille  égards  pour  toi.  Revenus  au  lieu  d'où  nous 
étions  partis,  je  te  vois  embarrassé  des  détails  afférents  aux 
chevaux ,  aux  chars ,  aux  machines ,  et  j'espère  qu'aussitôt  que 
tu  seras  libre ,  j'obtiendrai  de  toi  quelques  moments.  Mais  sur- 
vient alors  Teffrayante  nouvelle  que  tout  le  monde  est  ligué 
contre  nous  :  je  comprends  la  gravité  de  la  situation  ;  médisant 
tontefois  que ,  si  les  affaires  tournent  bien ,  il  y  aura  désormais 
plénitude  absolue  d'intimité  entre  nous.  Enfin,  nous  remportons 
une  grande  victoire  :  Sardes  et  Crésus  sont  en  notre  pouvoir; 
nous  sommes  maîtres  de  Babylone  ;  tout  nous  est  soumis.  Ce- 
pendant, j'en  jure  par  Mithra,  si  je  ne  m'étais  fait  jour  hier,  en 
poussant  à  droite  et  à  gauche ,  je  ne  serais  jamais  arrivé  jus- 
qu'à toi;  et  lorsque,  en  me  prenant  la  main,  tu  m'as  ordonné  de 
rester,  cette  distinction  n'a  servi  qu'à  faire  remarquer  à  tout 
le  monde  que  j'avais  passé  auprès  de  toi  toute  la  journée  sans 
boire  ni  manger  ;  aujourd'hui  donc,  s'il  peut  se  faire  que  nous, 
qui  t'avons  donné  beaucoup,  nous  ayons  la  faculté  de  te  voir 
aussi  le  plus  librement ,  tout  est  dans  l'ordre  ;  autrement ,  je 
fais  annoncer  par  ton  ordre  que  tout  le  monde  ait  à  s'éloigner 
de  toi ,  excepté  nous,  qui,  dès  le  principe,  sommes  tes  amis,  i 

A  Ctitte  conclusion,  Cyrus  et  la  plupart  des  chefs  se  mettent 
à  rire  ;  le  Perse  Chrysantas  se  lève  alors  et  dit  :  «  Jadis,  Cyrus, 
tu  ne  pouvais  te  dispenser  de  te  montrer  à  tous ,  soit  pour  les 
raisons  que  tu  as  dites,  soit  parne  que  tu  ne  nous  devais 
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pas  de  préférence  :  c'était  notre  propre  intérêt  qui  nous  avait 
attirés  à  ton  service  :  il  fallait,  par  tous  les  moyens,  gagner  la 
foule ,  afin  qu'elle  partageât  de  bon  cœur  nos  fatigues  et  nos 
dangers.  Aujourd'hui,  puisque  non-seulement  c'est  ton  humeur, 
mais  que  tu  peux  te  faire  beaucoup  d'amis  dans  l'occasion ,  il 
est  juste  que  tu  aies  une  habitation  digne  de  toi.  En  effet,  que 
gagnerais-tu  en  pouvoir,  si  tu  demeurais  seul,  sans  un  foyer, 
la  plus  aimée  de  toutes  les  propriétés  humaines,  la  plus  chère,  la 
plus  légitime?  Penses-tu,  d'ailleurs,  qie  nous  pourrions  te  voir, 
sans  rougir,  exposé  aux  injures  de  l'air,  tandis  que  nous  serions 
à  couvert  sous  nos  toits  et  que  nous  aurions,  tsn  apparence,  un 
sort  plus  doux  que  le  tien?  »  Aussitôt  que  Chrysantas  a  dit  ces 
mots,  tout  le  monde  y  applaudit.  Alors  Cyrus  se  rend  au  palais, 
où  ceux  à  qui  ce  lieu  avait  été  commis  apportent  les  richesses 
de  Sardes.  A  peine  entré,  Cyrus  offre  un  sanglier  à  Vesta,  puis 
un  autre  à  Jupiter-Roi,  et  aux  autres  dieux  que  les  mages  lui 
indiquent. 

Cela  fait,  il  s'occupe  d'organiser  le  reste.  Considérant  qu'il 
entreprend  de  commander  à  un  nombre  infini  d'hommes,  et  qu'il 
se  dispose  à  fixer  sa  demeure  dans  la  plus  grande  ville  de  l'u- 
nivers ,  et  que  cette  ville  lui  est  aussi  hostile  qu'on  peut  l'être 
à  un  souverain ,  il  sent  la  nécessité  d'une  garde  pour  la  sûreté 
de  sa  personne  ;  et ,  comme  il  sait  qu'on  n'est  jamais  plus  ex- 
posé qu'à  table  ou  au  lit,  durant  le  sommeil,  il  examine  à  qui, 
dans  ces  différentes  situations ,  il  peut  se  fier  davantage.  Or,  il 
calcule  qu'on  ne  doit  jamais  compter  sur  la  fidélité  d'un  homme 
qui  en  aime  plus  un  autre  que  celui  qu'il  a  mission  de  garder  ; 
que  ceux  qui  ont  des  enfants  ,  des  femmes ,  des  mignons ,  avec 
qui  ils  vivent  en  bonne  mtelligence ,  sont  naturellement  portés 
à  les  chérir  plus  que  tous  les  autres;  tandis  que  les  eunuques, 
étant  privés  de  ces  affections,  se  dévouent  sans  réserve  à  ceux 
qui  peuvent  les  enrichir ,  leur  venir  en  aide  si  on  les  opprime, 
et  les  élever  aux  honneurs  ;  qu'aucun  autre  que  lui  ne  peut  leur 
procurer  ces  avantages  :  de  plus,  comme  les  eunuques  sont  or- 
dinairement méprisés,  ils  ont  besoin  d'être  à  un  maître  qui  les 
défende ,  parce  qu'il  n'y  a  point  d'iiomme  qui  ne  veuille ,  en 
toute  occasion ,  l'emporter  sur  un  eunuque ,  à  moins  qu'il  ne 
soit  protégé  par  un  plus  fort.  D'ailleurs ,  un  eunuque  fidèle  à 
son  maître  ne  lui  paraît  pas  indigne  d'occuper  une  place  impor- 
tante. Quant  à  ce  qu'on  dit  fréquemment  que  les  eunuques  sont 
des  lâches,  ce  n'est  point  pour  lui  un  fait  démontré.  11  se  fonde 
pour  cela  sur  Vexemple  des  animaux.  Des  chevaux  fougueux 
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qu'on  a  coupés  cessent  de  mordre  et  de  ruer,  et  ne  sont  pas 
moins  propres  à  la  guerre  :  les  taureaux  coupés  perdent  leur  hu- 
meur sauvage  et  indocile,  sans  cesser  d'être  vigoureux  et  pro- 
pres au  travail  ;  les  chiens  coupés  sont  moins  disposés  à  quitter 
leurs  maîtres,  et  ne  sont  pas  moins  bons  et  pour  la  garde  et 
pour  la  chasse.  Il  en  est  de  même  des  hommes  privés  de  la 
source  ^n  clésir  :  ils  deviennent  plus  calmes ,  mais  n'en  sont  ni 
moins  prompts  à  exécuter  ce  qu'on  leur  ordonne ,  ni  moins 
adroits  à  monter  à  cheval  ou  à  lancer  le  javelot,  ni  moins  avi- 
des de  gloire.  Ils  montrent,  au  contraire,  tous  les  jours,  par 
leur  ardeur ,  soit  à  la  guerre,  soit  à  la  chasse ,  que  l'émulation 
n'est  pas  éteinte  dans  leurs  âmes.  Quant  à  leur  fidélité ,  c'est 
surtout  à  la  mort  de  leurs  maîtres  qu'ils  en  ont  donné  des  preu- 
ves :  jamais  personne  ne  s'est  montré  plus  que  les  eunuques 
fidèle  aux  malheurs  de  leurs  maîtres.  Et  s'ils  paraissent  devoir 
perdre  quelque  chose  de  leur  force  physique,  le  fer,  dans  une 
bataille ,  égale  les  faibles  aux  plus  vigoureux. 

D'après  ces  considérations,  Cyrus,  à  commencer  par  les  por- 
tiers, ne  prend  que  des  eunuques  pour  ses  gardes  du  corps. 
Mais  craignant  que  cette  garde  ne  soit  insuffisante,  vu  le  non^ 
bre  des  malveillants,  il  songe  à  qui,  parmi  les  hommes  d'une 
autre  espèce,  il  pourra  confier  sûrement  la  garde  de  son  pa- 
lais. Il  réfléchit  alors  que  les  Perses  restés  chez  eux  mènent 
dans  la  pauvreté  une  vie  malheureuse  et  pénible,  tant  à  cause 
de  l'âpreté  du  sol  que  parce  qu'ils  sont  contraints  à  un  travail 
manuel  :  il  croit  donc  qu'ils  s'estimeront  heureux  de  remplir 
auprès  de  lui  cette  fonction.  Il  prend  parmi  eux  dix  mille  dory- 
phores, pour  faire  sentinelle  jour  et  nuit  autour  du  palais,  quand 
il  y  serait,  et  pous  l'escorter  dans  ses  sorties.  Jugeant  d'aiUeurs 
nécessaire  d'avoir  dans  Babylone  assez  de  troupes  pour  conte- 
ni  les  habitants,  qu'il  y  fût  ou  non,  il  établit  à  Babylone  une 
forte  garnison,  dont  il  exige  que  la  solde  soit  payée  par  les  Ba- 
byloniens, voulant  par  là  leur  ôter  les  moyens  de  nuire,  les 
rendant  aussi  humbles  et  aussi  souples  que  possible. 

L'établissement  de  cette  garde  pour  la  sûreté  de  sa  personne 
et  celle  de  la  ville  de  Babylone  s'est  maintenue  jusqu'à  nos 
jours.  Songeant  ensuite  aux  moyens  de  conserver  son  domaine 
et  d'en  étendre  les  limites,  il  pense  que  ces  mercenaires  pour- 
raient ne  pas  autant  surpasser  en  courage  les  peuples  vaincus, 
qu'ils  leur  étaient  inférieurs  en  nombre.  Il  a  donc  le  dessein  de 
retenir  auprès  de  lui  les  braves  guerriers  qui,  avec  l'aide  des 
dieux,  ont  contribué  à  ses  victoires,  et  surtout  de  faire  en  sorte 
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qu'ils  ne  dégénèrent  point  de  leur  ancienne  vertu.  Cependant, 
pour  ne  pas  avoir  Tair  de  leur  donner  un  ordre,  mais  afin  que 
leur  persévérance  et  leur  amour  pour  la  vertu  leur  soient  in- 
spirés par  la  conviction  que  c'est  là  pour  eux  le  meilleur,  il  ras- 
semble les  bomotimes,  tous  ceux  dont  la  présence  est  néces- 
saire ou  qu'il  estime  les  dignes  compagnons  de  ses  travaux  et 
de  sa  gloire,  et  leur  parle  ainsi  : 

c  Amis  et  alliés,  rendons  de  grandes  actions  de  grâces  aux 
dieux  de  nous  avoir  accordé  les  biens  auxquels  nous  nous  croyions 
le  droit  de  prétendre.  Nous  possédons  aujourd'hui  un  pays  vaste 
et  fertile  ;  nous  serons  nourris  par  ceux  qui  le  cultivent  :  nous 
ayons  des  maisons,  et,  dans  ces  maisons,  tous  les  meubles  qu'il 
faut.  Que  nul  de  vous  ne  considère  donc  ces  biens  comme 
n'étant  point  à  lui  ;  car  c'est  une  maxime  étemelle  cbez  tous 
les  hommes  que,  quand  on  prend  une  ville,  tout  ce  qui  se 
trouve  dans  la  ville,  corps  et  biens,  appartient  aux  vainqueurs. 
Loin  donc  que  vous  détruisiez  injustement  les  biens  que  vous 
avez,  ce  sera  une  concession  de  votre  philanthropie,  d'en 
laisser  quelque  chose  aux  vaincus.  Quant  à  ce  que  nous 
avons  à  faire  à  partir  d'aujourd'hui,  je  suis  d'avis  que,  si  nous 
nous  livrons  à  la  paresse,  à  la  vie  molle  de  ces  hommes,  qui 
pensent  que  c'est  être  misérable  que  de  travailler,  que  le  bon- 
heur souverain  consiste  à  vivre  oisif,  je  puis  vous  prédire  tout 
aussitôt  qu'après  être  devenus  des  êtres  inutiles,  nous  serions 
bientôt  privés  de  ce  que  nous  avons  acquis.  Il  ne  suffit  pas , 
pour  persévérer  dans  la  vertu,  d'avoir  été  vertueux;  on  ne  s'y 
maintient  que  par  de  continuels  efforts.  Mais,  de  même  que  le 
talent  qui  se  néglige  s'affaiblit,  que  les  corps  les  plus  dispos 
s'engourdissent  dans  l'inaction  ;  ainsi  la  prudence,  la  tempé- 
rance et  le  courage,  si  l'on  se  relâche  de  leur  exercice,  dégé- 
nèrent en  perversité.  Préservons-nous  donc  du  relâchement;  ne 
nous  laissons  pas  aller  au  plaisir.  Car,  selon  moi,  c'est  un  grand 
œuvre  de  conquérir  un  empire,  mais  c'est  un  œuvre  plus  grand 
encore  de  conserver  ce  qu'on  a  conquis  :  conquérir,  en  effet, 
ne  demande  souvent  que  de  l'audace  ;  garder  ce  qu'on  a  conquis 
ne  peut  se  faire  sans  prudence,  sans  modération,  sans  soin 
extrême.  L'œil  sur  ces  vérités,  exerçons-nous  à  la  vertu  plus 
encore  qu'avant  de  conquérir  ces  biens,  convaincus  que  plus 
vous  avez,  plus  il  y  a  de  gens  qui  vous  jalousent,  vous  tendent 
des  pièges,  vous  deviennent  hostiles,  surtout  si  l'on  a,  comme 
nous,  établi  par  la  force  sa  fortune  et  sa  puissance. 

c  Nous  devons  croire  que  les  dieux  seront  avec  nous  ;  car 
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nous  n'ayons  point  trahi  pour  acqaérir  one  possession  injuste» 
mais  on  nous  a  trahis,  et  nous  nous  sommes  vengés.  Ce  qu'il  y 
a  ensuite  d'essentiel  après  cette  faveur,  nous  devons  nous  le 
procurer  :  c'est  de  dominer,  supérieurs  par  notre  vertu,  les  peu- 
ples soumis  à  notre  domination.  Le  chaud,  le  froid,  le  manger, 
le  hoire,  la  fatigue,  le  sommeil,  nous  sommes  obligés  de  par- 
tager ces  sensations  avec  nos  esclaves;  et  cependant,  tout  en  les 
partageant,  il  faut  nous  efforcer  de  nous  montrer  pupérieurs  à 
eux  en  ce  point  ;  mais,  à  l'égard  de  la  science  et  des  exercices 
de  la  guerre,  il  ne  faut  jamais  leur  en  faire  part,  à  eux  dont 
nous  voulons  faire  nos  laboureurs  et  nos  tributaires  :  nous  de- 
vons conserver  notre  supériorité  sur  eux  dans  ces  exercices, 
sachant  que  ce  sont  là  des  instruments  de  liberté  et  de  bonheur 
que  les  cQeux  ont  donnés  aux  hommes.  Enfin,  par  la  même  rai- 
son que  nous  avons  dépouillé  les  vaincus  de  leurs  armes,  nous 
ne  devons  jamais  nous  dessaisir  des  nôtres,  bien  pénétrés  de 
cette  maxime  que,  plus  on  est  près  de  ses  armes,  moins  on 
éprouve  de  résistance  à  ses  volontés.  Quelqu'un  se  dira  peut- 
être  :  «  A  quoi  donc  nous  sert-il  d'avoir  réussi  dans  toutes  nos 
entreprises,  s'il  nous  faut  encore  supporter  la  faim,  la  soif,  les 
fatigues,  les  soucis?»  Mais  il  faut  savoir  qu'on  est  d'autant  plus 
sensible  à  la  possession  d'un  bien,  qu'il  en  a  coûté  plus  de  peine 
pour  l'avoir.  La  peine  est  l'assaisonnement  du  plaisir  :  sans  le 
besoin,  les  mets  les  plus  exquis  seraient  insipides.  Puisque  tout 
ce  que  les  hommes  peuvent  souhaiter,  la  divinité  l'a  mis  entre 
nos  mains,  et  qu'il  dépend  de  chacun  de  nous  de  s'en  rendre  la 
jouissance  plus  agréable,  un  homme  placé  dans  ces  conditions 
aura  sur  l'indigent  l'avantage  de  pouvoir  se  procurer  des  mets 
plus  agréables  s'il  a  faim,  des  boissons  plus  agréables  s'il  a  soif, 
une  coucne  plus  agréable  s'il  veut  se  reposer.  Je  soutiens  donc 
que  nous  aevons  redoubler  d'efforts  pour  être  des  gens  de  bien, 
afin  de  nous  assurer  la  jouissance  la  plus  noble  et  la  plus  douce, 
et  de  nous  garantir  du  plus  grand  des  maux.  Car  il  e^  infini* 
ment  moins  fâcheux  de  ne  pas  acquérir  un  bien,  qu'il  n'est  affli- 
geant de  le  perdre.  Songez  aussi  quelle  raison  nous  aurions 
d'être  pires  qu'autrefois.  Serait-ce  parce  que  nous  sommes  les 
maîtres?  Mais  convient-il  que  celui  qui  commande  vaille  moins 
que  ceux  qui  obéissent?  Serait-ce  parce  que  nous  paraissons 
plus  heureux  qu'autrefois?  Mais  peut-on  dire  que  le  bonheur 
doive  conduire  à  la  méchanceté?  Nous  avons  des  esclaves.  Mais 
comment  les  corrigerons-nous,  s'ils  sont  méchants?  Convient-il, 
quand  on  est  méchant,  de  châtier  les  autres  pour  leur  niéchanr 
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ceté  et  leur  perfidie?  N'oubliez  pas  nou  plus  que  nous  allons 
soudoyer  des  troupes  pour  la  garde  de  nos  personnes  et  de  nos 
maisons.  Quelle  honte  ce  serait  pour  nous,  si  nous  croyions 
qu'il  nous  faut  des  doryphores  pour  notre  sûreté ,  et  que  nous 
ne  fussions  pas  nous-mêmes  nos  doryphores  1 11  faut  bien  savoir 
ceci,  qu'il  n'y  a  pas  do  meilleure  garde  que  de  devenir  beau  et 
non  :  c'est  là  la  véritable  escorte  :  celui  que  n'accompagne  point 
la  vertu,  rien  ne  doit  lui  réussir. 

c  Que  faut-il  donc  faire,  selon  moi?  Le  moyen  de  s'exercer 
à  la  vertu?  Le  moyen  de  la  pratiquer?  Rien  de  nouveau,  mes 
amis,  dans  ce  que  je  vais  vous  dire.  De  même  qu'en  Perse  les 
homotimes  vivent  auprès  des  bâtiments  de  l'Ëtat;  de  même  ici, 
devenus  tous  nobles,  nous  devons  suivre  le  même  plan  de  vie  : 
vous,  l'œil  sur  moi,  vous  jugerez  si  je  remplis  exactement  mes 
devoirs  ;  moi,  l'œil  sur  vous,  ceux  en  qui  je  remarquerai  le  dé- 
sir de  faire  ce  qui  est  beau  et  bon,  je  les  récompenserai.  Que  les 
enfants  qui  naîtront  de  nous  reçoivent  cette  éducation.  Nous- 
mêmes,  nous  deviendrons  meilleurs,  en  nous  efforçant  de  don- 
ner à  nos  enfants  les  meilleurs  exemples,  et  nos  enfants,  supposé 
qu'ils  veuillent  être  méchants,  ne  voyant  et  n'entendant  rien  de 
honteux,  passeront  leurs  jours  dans  la  pratique  de  ce  qu'il  y  a 
de  beau  et  de  bon.  » 
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CHAPITRE  PREMIER. 

Clirysantas  approuve  les  paroles  de  Gyrus  et  persuade  aux  autres  ae 
rhonorer  comme  un  roi.  —  Offices  du  palais  créés  par  Cyrus.  —  Pour 
faire  aimer  la  vertu,  il  la  pratique.  —  Passion  de  Cyrus  pour  la 
chasse.  —  Sa  magnificence.  —  Sa  politique  avec  les  esclaves  et  les 
seigneurs. 

Ainsi  parle  Cyrus.  Chrysantas-  alors  se  lève  et  dit  :  «  Oui, 
souvent,  mes  amis,  et  en  d'autres  occasions,  j'ai  reconnu  qu'un 
bon  prince  ne  diffère  point  d'un  bon  père.  Les  pères  pourvoient 
à  ce  que  leurs  enfants  ne  manquent  jamais  de  biens  ;  de  même 
Cyrus  me  semble  nous  donner  des  conseils  à  l'aide  desquels 
nous  devons  vivre  toujours  beureux.  Mais  comme  il  me  pa- 
raît être  resté  trop  vague  dans  ce  qu'il  devait  expliquer,  j'es- 
sayerai d'y  suppléer  pour  ceux  qui  ne  savent  pas.  Considérez 
ceci  :  une  ville  ennemie  a-t-elle  jamais  été  prise  par  des  troupes 
mal  disciplinées?  Une  ville  amie  a-t-elle  jamais  été  défendue 
par  de  semblables  troupes?  Une  armée  désobéissante  a-t-elle 
jamais  remporté  la  victoire  ?  Dans  un  combat,  les  bommes  ne 
sont-ils  pas  plutôt  vaincus,  quand  ils  songent  à  pourvoir  cha- 
cun à  leur  sûreté  personnelle?  Quelle  chose  bonne  a  été  ac- 
complie par  des  hommes  qui  n'obéissaient  pas  à  qui  valait 
mieux  qu'eux?  Quelles  villes  ont  été  bien  gouvernées?  Quelles 
maisons  bien  administrées  ?  Quels  navires  conduits  à  leur  des- 
tination? Et  nous,  les  biens  que  nous  avons  en  ce  moment,  par 
quelle  voie  nous  les  sommes-nous  procurés,  si  ce  n'est  par  notre 
obéissance  à  notre  général  ?  Grâce  à  cette  obéissance ,  nous 
allions  jour  et  nuit  où  il  fallait  aller,  marchant  serrés  à  la  voix 
du  chef;  notre  choc  était  irrésistible,  et  nous  ne  laissions  rien 
d'imparfait  dans  ses  ordres.  Si  donc  l'obéissance  paraît  le  plus 
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^raûd  des  biens  pour  acquérir  des  richesses,  sachez  qu'elle  est 
encore  le  plus  grand  des  biens  pour  conserver  ce  qus  Ton  a 
acquis.  Autrefois  plusieurs  d'entre  nous  ne  donnaient  d'ordre  à 
personne,  ils  en  recevaient;  aujourd'hui,  vous  tous  qui  êtes  ici 
présents,  vous  vous  trouvez  dans  une  situation  telle,  que  vous 
commandez  les  uns  à  un  plus  grand  nombre  d'hommes,  les  au- 
tres à  un  plus  petit.  Vous  voulez  tous  qu'ils  vous  soient  soumis  : 
de  la  môme  manière  nous  devons  tous  obéir  à  ceux  qui  ont  au- 
torité sur  nous.  Il  y  a  toutefois  cette  différence  entre  nous  et 
des  esclaves,  que  les  esclaves  ne  suivent  leurs  maîtres  que  par 
force,  tandis  que  nous,  si  nous  voulons  agir  en  hommes  libres, 
nous  devons  faire  de  bon  gré  ce  que  nous  croyons  le  plus  digne 
de  louange.  Vous  verrez  qu'une  ville  qui  n'est  pas  soumise  au 
gouvernement  d'un  seul,  quand  elle  veut  bien  obéir  aux  magis- 
trats, n'est  point  exposée  à  subir  la  loi  des  ennemis.  Soyons  donc, 
comme  Cyrus  nous  iè  recommande,  près  de  la  demeure  royale; 
eierçons-nous  h  tout  ce  qui  peut  nous  garantir  ce  que  nous 
possédons,  et  montrons-nous  prêts  à  exécuter  au  besoin  tout  ce 
qu'il  plaira  à  Cyrus  de  nous  ordonner  ;  car  il  faut  bien  com- 
prendre que  Cyrus  ne  peut  rien  faire  pour  son  bien  qui  ne 
soit  pour  le  nôtre,  puisque  nos  intérêts  sont  les  mêmes  et  que 
nous  avons  les  mêmes  ennemis.  » 

Ainsi  parle  Ghrysantas  :  plusieurs  des  assistants,  Perses  et 
alliés,  se  lèvent  et  appuient  ses  paroles.  Il  est  décidé  que  les 
nobles  se  rendront  tous  les  jours  à  la  porte,  pour  y  recevoir  les 
ordres  de  Cyrus,  et  y  demeureront  jusqu'à  ce  qu'il  les  congédie. 
Ce  qui  fut  alors  établi  est  pratiqué  encore  en  Asie  par  ceux  qui 
obéissent  au  roi  :  ils  se  rendent  à  la  porte  du  palais  pour  faire 
leur  cour.  On  a  vu  jusqu'ici  que  le  but  de  toutes  les  institutions 
de  Cyrus  était  d'affermir  sa  puissance  et  celle  des  Terses  :  aussi 
ont-elles  été  maintenues  constamment  par  les  rois  qui  sont 
venus  après  lui.  Elles  ont  éprouvé,  d'ailleurs,  le  sort  de  toutes 
les  choses  humaines  :  quand  il  y  a  un  bon  prince,  les  lois  sont 
observées  avec  exactitude  ;  quand  le  prince  est  mauvais,  on  les 
observe  mollement.  Ainsi  les  nobles  se  rendaient  tous  les  joun; 
à  la  porte  de  Cyrus,  avec  leurs  chevaux  et  leurs  armes,  suivant 
le  règlement  adopté  par  les  braves  guerriers  qui  avaient  con- 
tribué à  renverser  l'empire  des  Assyriens. 

Cyrus  prépose  alors  différents  officiers  à  divers  détails  d'ad- 
ministration ,  percepteurs  des  tributs ,  payeurs  des  dépenses , 
inspecteurs  des  ouvrages  publics,  gardes  du  trésor,  surveillants 
des  approvisionnements  publics  ;  il  prépose  au  soin  des  che- 
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vaut  et  des  chiens  ceux  qu'il  croit  les  plus  capables  de  mettre 
ces  animaux  en  état  de  lui  servir.  A  Tégard  de  ceux  qu'il  des- 
tine à  être  les  supports  de  sa  prospérité  ,  il  ne  commet  à 
personne  le  soin  de  voilier  à  ce  qu'iU  deviennent  aussi  bons 
que  possible,  mais  il  croit  que  cette  fonction  ne  convient  qu'à 
lui.  Il  savait  que  dans  une  bataille,  ce  serait  parmi  ces  hom- 
mes-là qu'il  choisirait  ceux  qui  devaient  marcher  à  ses  côtés 
ou  à  sa  suite  lorsqu'il  courrait  les  plus  grands  dangers  ;  que 
c'était  de  leur  corps  qu'il  aurait  à  tirer  les  taxiarques  de  l'infante- 
rie ou  de  la  cavalerie,  les  généraux  qu'il  enverrait  commander, 
à  son  défaut;  les  gardîens  et  les  satrapes  des  villes  et  des  pro- 
vinces entières  ;  les  ambassadeurs  qu'à  aurait  à  députer,  regar- 
dant comme  essentiel  de  venir  1  bout  de  ses  desseins  sans  recou- 
rir à  la  guerre.  Or,  s'il  n'avait  pas  d'hommes  capables  d'exécuter 
les  affaires  importantes  et  compliquées,  il  sentait  bien  que  tout 
irait  mal ,  tandis  que,  s'il  avait  des  serviteurs  conune  il  faut, 
tout  marcherait  à  son  gré.  11  résolut  donc  de  se  liv l'or  tout  entier 
à  cette  survaillance.  Il  pensait  que  ce  serait  pour  lui  un  exer- 
cice de  vertu ,  persuadé  que ,  quand  on  n'est  pas  sot-même 
vertueux  ,  on  ne  peut  exciter  les  autres  à  tout  ce  qu'il  y  a  de 
beau  et  de  bon.  Ces  réflexions  le  conduisirent  à  comprendre 
que,  pour  surveiller  les  grands,  il  lui  fallait,  avant  tout,  du  loi- 
sir. Mais  voyant ,  d'un  côté,  que  les  dépenses  nécessaires  dans 
un  empire  aussi  vaste  que  le  sien  ne  lui  permettaient  pas  de 
négliger  les  finances  ;  de  l'autre,  que,  s'il  voulait  y  veiller  par 
lui-même,  il  ne  lui  resterait  pas,  vu  l'immensité  de  ses  domaines, 
un  seul  moment  pour  s'occuper  d'un  objet  d'où  dépend  le  salut 
de  l'empire  ;  l'esprit  attentivement  tourné  vers  le  moyen  de  bien 
administrer  ses  finances  et  de  se  ménager  du  loisir,  il  s'avise  de 
prendre  pour  règle  de  conduite  To-^dre  qui  s  observe  dans  les  corps 
militaires.  Les  décadarques  veillent  sur  la  décade,  les  léchages 
sur  les  décadarques ,  les  cbiliarques  sur  les  léchages ,  et  les 
myriarques  sur  les  cbiliarques.  en  sorte  que  dans  une  armée, 
il  n'y  a  personne  qui  n'ait  un  chef,  fût-elle  de  plusieurs  my- 
riades; or,  quand  le  géiiéral  veut  donner  un  commandement,  il 
lui  suffit  de  donner  l'ordre  aux  myriarques.  Cyrus  forme  sur  ce 
modèle  son  plan  d'administration  :  il  règle  tout,  en  conférant 
avec  peu  de  personnes,  et  il  lui  rbste  plus  de  temps  libre  que 
n'en  a  le  chef  d'une  maison  ou  le  commandant  d'un  vaisseau. 
Cet  ordre  établi,  il  engage  ses  amis  à  s'y  conformer  et  les  fait 
participer  ainsi  au  loisir  qu'il  s'est  ménagé. 
JH  tourne  ce  loisir  vers  lui-même  et  vers  ceux  qui  l'entourent, 
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et  il  commence ,  avec  l'autorité  d'un  chef,  à  rendre  ceux  qu'il 
s'est  associés  tels  qu'il  les  désire.  Et  d'abord,  tous  ceux  qui ,  se 
trouvant  assez  riches  pour  vivre  sans  être  obligés  de  travailler, 
manquaient  de  venir  aux  portes,  il  leur  en  demandait  la  raison, 
présumant  que  ceux  qui  s'y  rendraient  assidûment  d'  oseraient 
rien  faire  de  criminel  ni  de  honteux  sous  le  regard  de  leur  chef, 
et  avec  la  pensée  que  rien  de  ce  qu'ils  feraient  n'échapperait 
aux  hommes  les  plus  distingués ,  et  que  pour  ceux  qui  ne  s'y 
rendraient  pas,  on  pourrait  imputer  leur  absence  à  la  débauche, 
à  l'injustice,  à  la  négligence.  Expliquons  donc  d'abord  comment 
il  s'y  prenait  pour  forcer  môme  ceux-ci  à  se  présenter.  Il  or- 
donnait à  quelqu'un  de  ses  plus  intimes  amis  d'aller  se  saisir 
de  leurs  biens,  en  disant  seulement  qu'il  prenait  ce  qui  était  à  lui. 
Cela  fait ,  les  dépouillés  venaient  au  plus  vite  se  plaindre  de 
cette  injustice.  Cyrus,  durant  longtemps,  ne  se  donnait  pas  le 
loisir  de  les  entendre  ;  puis,  quand  il  les  avait  entendus,  il  ren- 
voyait à  un  terme  éloigné  le  jugement  de  l'affaire.  Il  espérait 
ainsi  les  accoutumer  à  faire  leur  cour,  se  rendant  moins  odieux 
que  s'il  les  eût  contraints  par  un  châtiment.  Voilà  son  premier 
moyen  de  leur  apprendre  à  se  montrer  toujours  présents.  Un 
autre  qu'il  employait  aussi,  c'était  de  charger  des  commissions 
les  pluâ  faciles  et  les  plus  lucratives  ceux  qui  se  présentaient  à 
lui  :  un  autre  encore ,  c'était  de  ne  rien  accorder  aux  absents. 
Enfin  le  plus  puissant  de  tous  était  la  contrainte  envers  ceux 
qui  avaient  résisté  aux  précédents  :  il  les  dépouillait  réellement 
de  toutes  leurs  possessions,  pour  les  donner  à  un  autre,  de  qui  il 
comptait  tirer  plus  de  services  :  par  là,  il  remplaçait  un  mauvais 
ami  par  un  an^.i  utile.  Le  roi  actuel  s'informe  encore ,  quand  on 
s'absente,  de  la  raison  qui  fait  manquer  à  ce  devoir. 

Ainsi  se  conduisait-il  à  l'égard  des  absents.  Pour  ceux  qui  se 
présentaient  assidûment,  il  croyait  qu'étant  leur  chef  il  les  por- 
terait infailliblement  à  tout  ce  qu'il  y  a  de  beau  et  de  bon ,  s'il 
s'efforçait  lui-môme  de  se  montrer  à  ses  sujets  paré  de  toute  es- 
pèce de  vertus.  Il  convenait  que  les  lois  écrites  peuvent  contri- 
buer à  rendre  les  hommes  meilleurs ,  mais  il  disait  qu'un  bon 
prince  est  une  loi  voyante,  qui  observe  en  même  temps  qu'elle 
ordonne,  et  qui  punit  le  délinquant. 

D'après  ces  principes,  il  considère,  avant  tout,  ce  qui  regarde 
les  dieux,  et  parait  s'en  occuper  avec  d'autant  plus  de  zèle,  qu'il 
est  arrivé  au  plus  haut  point  de  prospérité.  11  commence  par 
établir  d3S  mages ,  et  lui-même,  sans  y  jamais  manquer ,  il  cé- 
lèbre avec  le  jour  les  louanges  des  dieux ,  et  offre  chaque  jour 
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des  sacrifices  li  ceux  âes  dieux  que  les  mages  lui  désignent  : 
institution  qui  dure  encore  aujourd'hui  sous  le  roiirégnant.  Les 
autres  Perses  imitent  Cyrus  en  ce  point ,  avec  la  pensée  de  de- 
venir eux-mêmes  plus  heureux ,  s'ils  rendent  hommage  aux 
dieux,  à  l'exemple  du  plus  heureux  des  souverains.  Ils  peuvent, 
du  reste,  être  agréables  à  Cyrus  en  agissant  ainsi.  Cyrus,  d^  son 
côté,  regarde  leur  piété  comme  \m  bien  pour  lui,  de  même  que, 
quand  on  navigue ,  on  aime  mieux  se  trouver  aveo  des  gens  de 
bien  qu'avec  des  impies.  Il  avait  d'ailleurs  la  conviction  que,  si 
tous  ceux  qui  l'approchaient  craignaient  les  dieux,  ils  auraient 
bien  moins  de  penchant  à  des  actes  impies  envers  lui,  qui  se 
considérait  comme  le  bienfaiteur  de  ses  familiers.  En  faisant  voir 
qu'il  estimait  au  plus  haut  degré  quiconque  ne  se  montrait  in- 
juste ni  envers  un  ami  ni  envers  un  allié,  et  en  ayant  toujours 
l'œil  fixé  sur  la  justice  la  plus  rigoureuse,  il  espérait  amener 
les  autres  à  s'abstenir  de  tout  gain  illicite,  et  à  ne  chercher  que 
des  profits  légitimes.  11  se  persuadait  qu'il  inspirerait  mieux  la 
pudeur,  s'il  les  respectait  assez  tous  pour  ne  jamais  rien  dire  ou 
rien  faire  devant  eux  qui  pût  les  blesser.  Il  espérait  qu'il  en  serait 
ainsi,  d'après  ce  fait,  que  les  hommes  respectent  plus,  je  ne  dis 
pas  leur  chef,  mais  celui  même  qu'ils  ne  craignent  point,  s'il  se 
respecte  lui-même,  que  s'il  ne  se  respecte  pas;  de  même  que , 
quand  on  sait  qu'une  femme  se  respecte ,  on  est  plus  disposé  à 
la  respecter  en  la  voyant. 

Il  croyait  que  le  meilleur  moyen  de  maintenir  l'obéissance 
parmi  ceux  qui  l'approchaient,  c'était  de  récompenser  plus  libé- 
ralement ceux  qui  obéissaient  sans  réplique  ,  que  ceux  qui  fai- 
saient preuve  des  vertus  les  plus  grandes  et  les  plus  laborieuses. 
Il  ne  cessa  jamais  d'avoir  cette  conviction  et  de  la  mettre  en 
pratique.  En  donnant  l'exemple  de  la  tempérance,  il  y  formait 
tous  les  autres.  En  effet,  quand  on  voit  se  montrer  tempérant 
celui  qui  peut  le  plus  impunément  s'abandonner  à  sa  fougue  , 
ceux  qui  sont  moins  puissants  n'oseraient  ouvertement  se  lais- 
ser aller  à  l'insolence.  Il  mettait  cette  différence  entre  la  pudeur 
et  la  tempérance ,  que  ceux  qui  ont  de  la  pudeur  craignent  de 
faire  à  découvert  une  action  honteuser,  tandis  que  ceux  qui  sont 
tempérants  s'en  abstiennent  même  en  secret.  Il  jugeait  qu'il 
donnerait  une  grande  leçon demodération,  en  montrant  que  les 
plaisirs  qui  s'offraient  sans  cesse  à  lui  ne  pouvaient  le  distraire 
de  ses  devoirs,  et  qu'il  ne  se  les  permettait  que  comme  délasse- 
ment d'un  travail  honnête. 

Par  cette  conduite  ,  il  établit  à  ses  portes  beaucoup  de  défé* 
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renoe  de  la  part  des  inférieurs,  toujours  prêts  à  céder  aux  su- 
périeurs, et  des  deux  parts  une  grande  réserve  et  une  concorde 
harmonieuse.  On  n'eût  entendu  là  ni  les  éclats  de  la  colère,  ni 
les  rires  d'une  joie  immodérée;  en  les  voyant,  on  eût  dit ,  ce 
qui  était,  un  vie  sagement  ordonnée.  Voilà  ce  que  voyaient  et 
ce  que  faisaient  ceux  qui  vivaient  aux  portes. 

Afin  de  former  à  la  guerre ,  il  emmenait  à  la  chasse  ceux  qu'il 
croyait  utile  de  façonner  à  ces  exercices;  et  il  pensait  que  la 
chasse  est  le  meilleur  apprentissage  de  la  guerre,  la  véritable 
école  de  l'équitation.  Pour  se  tenir  en  selle  sur  toute  espèce  de 
terrains ,  la  chasse  y  rend  fort  habile ,  vu  la  nécessité  de  pour- 
suivre les  bêtes  qui  fuient ,  et  elle  rend  capable  d'agir  à  cheval 
par  l'émulation  et  le  désir  d'atteindre  le  gibier.  L'abstinence  , 
le  travail,  le  froid,  le  chaud,  la  faim,  la  soif,  c'est  surtout  à  la 
chasse  qu'il  accoutumait  ses  familiers  à  les  supporter;  et  main- 
tenant même,  le  roi  et  ceux  qui  l'entourent  continuent  d'agir 
ainsi. 

La  conviction  où  était  Cyrus  qu'on  n'est  pas  digne  de  com- 
mander, quand  on  n'est  pas  plus  parfait  que  ceux  auxquels  on 
commande,  est,  d'après  ce  qu'on  vient  de  dire  ,  manifeste  aux 
yeux  de  tous.  En  exerçant  ainsi  ceux  qui  l'entouraient,  il  s'exer- 
çait beaucoup  plus  encore  lui-même  à  la  tempérance,  aux  arts 
et  aux  manœuvres  de  la  guerre.  En  effet ,  il  ne  les  menait  à  la 
chasse  que  quand  il  n'y  avait  point  nécessité  de  rester.  Et  pour 
lui,  quand  il  y  avait  nécessité  ,  il  chassait ,  dans  la  maison ,  les 
animaux  nourris  dans  les  parcs.  Il  ne  prenait  jamais  de  repos 
qu'après  s'être  fatigué  jusqu'à  suer,  et  ne  faisait  donner  à  man- 
ger aux  chevaux  qu'après  les  avoir  travaillés.  Il  appelait  à  cette 
chasse  ses  porte-sceptres,  qui  étaient  autour  de  lui.  11  avait,  ainsi 
que  ceux  qui  l'entouraient ,  une  très-grande  supériorité  dans 
tous  les  nobles  exercices,  grâce  à  cette  application  continuelle; 
et  il  pouvait  être  proposé  comme  un  modèle  en  ce  genre.  De 
plus  tous  ceux  qu'il  voyait  en  quête  du  bien,  il  les  honorait  de 
présents,  de  dignités,  de  places,  de  toute  espèce  de  distinctions. 
De  là  naissait  une  émulation  générale  à  qui  se  montrerait  le 
meilleur  aux  yeux  de  Cyrus. 

Nous  croyons  avoir  remarqué  dans  Cyrus  cette  règle  de  con- 
duite  qu'un  prince,  pour  s'attacher  ses  sujets,  ne  doit  pas  seu- 
lement être  meilleur  qu'eux,  mais  user  d'ime  sorte  d'artifice. 
Il  prit  donc  l'habillement  des  Mèdes ,  et  engagea  ses  familiers 
à  s'en  revêtir.  Cet  habillement,  en  effet,  a  l'avantage  de  cacher 
les  défauts  du  corps  et  de  laix^e  paraître  plus  grands  et  plus 
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beaux  ceux  qai  le  portent  ;  la  chaussure  médique  étant  faite 
de  manière  à  placer  dedans,  sans  qu'on  s'en  aperçoive,  de  quoi 
paraître  plus  grand  qu'on  n'est.  11  approuvait  l'usage  de  se  pein- 
dre les  yeux ,  afin  de  paraître  avoir  de  plus  beaux  yeux  qu'on 
n'en  a,  et  de  se  farder  pour  se  donner  un  plus  beau  teint  que  de 
nature*.  11  recommandait  de  ne  jamais  cracher  ni  se  moucher 
en  présence  de  personne,  et  de  ne  détourner  jamais  la  tête 
pour  regarder  quoi  que  ce  soit,  comme  n'étant  affecté  de  rien. 
Tout  cela  lui  semblait  propre  à  emoêcher  les  chefis  de  se 
déconsidérer. 

Tous  ceux  qu'il  croyait  susceptibles  du  commandement ,  il 
les  faisait  se  revêtir,  s'exercer  ainsi,  et  se  donner  un  extérieur 
respectable  :  ceux,  au  contraire,  qu'il  destinait  à  l'esclavage , 
loin  de  les  exciter  à  embrasser  la  vie  laborieuse  des  hommes 
libres,  il  ne  leur  permettait  pas  môme  l'usage  des  armes  ;  mais 
il  veillait  à  ce  qu'ils  eussent  de  quoi  boire  et  de  quoi  manger 
en  vue  des  exercices  libéraux.  Ainsi,  quand  Ds  rabattaient  le 
gibier  vers  les  cavaliers  dans  la  plaine,  il  leur  permettait  d'em- 
porter des  vivres  pour  la  chasse,  ce  qui  était  défendu  aux  gens 
de  condition  libre  ;  dans  les  voyages,  il  les  conduisait  vers  l'eau, 
comne  des  bétes  d'attelage  :  quand  il  était  l'heure  de  dîner,  il 
s'arrêtait  pour  les  faire  manger,  ahn  qu'ils  uxi  fussent  pas  atteints 
de  boulimie.  De  cette  manière ,  ces  gens ,  aussi  bien  que  les 
nobles ,  l'appelaient  leur  père ,  quoique  ses  soins  n3  tendissent 
qu'à  perpétuer  leur  esclavage. 

Voilà  conament  Cyrus  affermit  dans  son  entier  l'empire  des 
Perses.  Pour  lui,  personnellement ,  il  ne  craignait  rien  des 
peuples  qu'il  venait  de  soumettre  :  outre  qu'il  les  voyait  lâches 
et  divisés ,  aucun  d'eux  ne  l'approchait  ni  la  nuit ,  ni  le  jour. 
Cependant  il  voyait  encore  parmi  eux  des  hommes  distingués , 
qui  se  tenaient  en  armes  et  demeuraient  unis,  et  il  savait  qu'il 
y  avait  des  chefs  de  cavaliers  ,  et  d'autres  de  fantassini».  11  re- 
connaissait à  certains  les  sentiments  et  le  talent  requis  pour 
commander.  Ces  mêmes  hommes  communiquaient  fréquenunent 
avec  ses  gardes  et  venaient  souvent  le  visiter  lui-même  :  ren- 
contre inévitable ,  puisqu'il  les  employait  aussi  à  son  service  : 
il  y  avait  donc  danger  de  leur  part  et  de  plusieurs  côtés.  Aussi 
réfléchit-il  aux  moyens  de  se  mettre  à  l'abri  de  leurs  tentatives, 

4 .  tt  Ayec  ces  amples  vèlemenls,  dit  M.  Adolphe  Garnicr,  ce  fard  el  sitr* 
lout  sa  coiffure  artificielle,  Cyrus  noui  apparaît  comme  le  précursefsi  do 
Louis  XIV,  et  Xénophon  coimne  son  grand  maître  des  cérémooiei.  ">  ^^ 
omire  sur  Xéno^hon^  p.  63. 
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et  il  jugea  d'abord  qu'il  n'était  pas  à  propos  de  les  ilësarmer 
et  de  leur  interdire  le  métier  de  la  guerre,  injures  d'où  pouvait 
naître  le  bouleversement  de  son  empire  ;  qu'eubuite  ne  plus 
les  laisser  approcher  de  lui  et  leur  témoigner  de  la  défiance  , 
ce  serait  une  déclaration  de  guerre.  Au  lieu  de  tout  cela ,  il 
crut  que  le  parti  le  meilleur  et  le  plus  digne  pour  sa  sûreté  , 
c'était  de  se  les  rendre  amis  plus  qu'ils  n'étaient  entra  eux.  Or, 
comment  il  nous  semble  être  arrivé  à  se  faire  aimer,  nous  allons 
essayer  de  le  dire. 


CHAPITRE  IL 

Divers  moyens  emp  oyés  par  Cynis  pour  se  faire  des  amis;  présents  de 
table,  cadeaux,  bienveillance,  affabilité,  envois  de  médecins  à  ceux 
qui  sont  malades.  —  Institution  de  combats  propres  à  entretenir 
rémulation 

Et  d'abord  il  se  montra  de  tout  temps  et  sans  cesse  attentif  à 
laisser  paraître  la  bonté  de  son  cœur.  Comme  il  savait  qu'il  est 
difficile  d'aimer  ceux  qui  paraissent  nous  haïr,  et  de  vouloir  du 
bien  à  qui  nous  veut  du  mal,  il  pensait  aussi  qu'il  est  impossible 
que  ceux  qui  se  croient  aimés  haïssent  ceux  dont  ils  savent 
avoir  reçu  des  preuves  d'affection.  Tant  que  sa  fortune  ne  lui 
permit  pas  d'être  libéral,  on  le  vit  prévenir  les  besoins  de  ceux 
qui  l'entouraient*,  s'employer  pour  eux ,  se  réjouir  avec  eux  de 
leurs  joies,  s'affliger  de  leurs  maux,  et,  par  ces  moyens,  se  met- 
tre en  quête  de  leur  amitié.  Mais  quand  la  fortune  lui  permit 
d'être  libéral,  il  comprit  bien,  selon  nous,  que  le  plaisir  le  plus 
sensible  que,  à  dépense  égale,  les  hommes  puissent  se  faire  entre 
eux,  c'est  de  s'inviter  réciproquement  à  boire  et  à  manger.  Dans 
cette  pensée  ,  il  ordonna  que  la  salle  fût  toujours  couverte  de 
mets  semblables  à  ceux  qu'on  lui  servais  à  lui-même  et  suffisants 
pour  un  grand  nombre  de  convives;  et  tout  ce  qu'on  y  servait 
sauf  ce  qui  était  indispensable  pour  lui  et  pour  ses  commensaux, 
était  distribué  par  son  ordre  à  ceux  de  ses  amis  à  qui  il  vou- 
lait donner  une  marque  de  souvenir  ou  d'attention.  11  en  en- 
voyait quelquefois  à  ceux  des  gardes ,  qui  s'étaient  distingués 
ou  parleur  vigilance  ou  par  leur  zèle  à  le  servir  ou  par  d'autres 
actk)ns  semblables ,  montrant  par  là  qu'il  connaissait  les  gens 
empressés  à  lui  plaire. 


Digitized  by  VjOOQIC 


396  CYROPÉDJB 

n  en  osait  de  même  pour  les  serviteurs  dont  il  avait  à  se 
louer.  De  plus,  il  faisait  apporter  sur  sa  table  toutes  les  viandes 
qui  leur  étaient  destinées,  s'imaginant  que  ce  moyen  devait 
produire  chez  eux ,  comme  dans  les  chiens ,  un  attachement 
plus  grand  pour  leur  maître.  Quand  il  voulait  mettre  en  honr- 
neur  quelqu'un  de  ses  amis,  il  lui  envoyait  un  plat  de  sa  table. 
Et  encore  aujourd'hui ,  quand  on  voit  quelqu'un  à  qui  le  roi 
envoie  de  sa  table,  tout  le  monde  a  pour  lui  plus  de  respect, 
se  figurant  qu'ils  sont  en  faveur  et  en  état  d'obtenir  ce  qu'ils 
demandent.  Au  reste,  ce  n'est  pas  seulement  pour  cette  raison 
qu'on  aime  tant  les  plats  envoyés  de  la  table  du  roi,  mais  parce 
qu'en  réalité  ce  qui  en  vient  est  de  nature  à  plaire  bien  davan- 
tage :  et  il  n'y  a  là  rien  qui  doive  étonner.  De  même  que  les 
autres  arts  donnent  des  produits  de  beaucoup  supérieurs  dans 
les  grandes  villes ,  ainsi  les  plats  préparés  pour  le  roi  sont  de 
beaucoup  mieux  apprêtés. 

Dans  les  petites  villes  ce  sont  les  mêmes  gens  qui  font  lit , 
porte,  charrue,  table,  et  qui,  de  surplus,  bâtissent  une  maison  ; 
heureux  quand  ces  métiers  donnent  de  quoi  manger  à  qui  les 
exerce  !  Or,  il  est  impossible  qu'un  homme  qui  fait  tant  de 
métiers  les  fasse  bien  tous.  Dans  les  grandes  villes,  au  con- 
traire, où  une  foule  de  gens  ont  le  même  besoin,  un  seul  métier 
nourrit  son  homme  :  quelquefois  même,  il  n'exerce  pas  tout 
son  métier:  l'un  fait  des  chaussures  d'hommes,  l'autre  de  fem- 
mes ;  l'un  vit  seulement  de  la  couture  des  souliers ,  l'autre  de 
la  coupe  du  cuir  ;  l'un  taille  les  tuniques  ,  l'autre  ne  fait  qu'en 
assembler  les  parties.  Nécessairement  un  homîrie  dont  le  travail 
est  borné  à  un  ouvrage  restreint  doit  y  exceller.  On  peut  en 
dire  autant  de  l'art  culinaire.  Celui  qui  n'a  qu'un  homme  pour 
faire  son  lit ,  soigner  sa  salle  .  pétrir  le  pain ,  préparer  toutes 
sortes  de  ragoûts,  doit  s'accommoder  à  tout,  comme  on  le  lui 
présente  :  mais  où  chacun  a  sa  tâche  particulière,  l'un  de  faire 
bouillir  les  viandes ,  l'autre  de  les  rôtir ,  celui-ci  de  cuire  Je 
poisson  dans  l'eau,  celui-là  de  le  griller,  un  autre  de  faire  le 
pain,  non  pas  de  toute  manière,  mais  de  la  seule  qui  convienne 
à  son  maître,  il  me  semble  que  là,  de  toute  nécessité ,  chaque 
chose  'doit  être  faite  dans  la  perfection.  Voilà  pourquoi  les  mets 
qu'on  servait  chez  Cyrus  étaient  mieux  apprêtés  qu'ailleurs  *. 

Quant  aux  autres  moyens,  dont  il  usait  avec  adresse  pour  se 

I.  Voyez,  pour  ce  paragraphe,  les  judicieuses  réflexions  de  If .  Adolphe 
fiarnicr  sur  la  découverle,  Taiie  parXéDophon,  des  bons  effets  de  la  diyisioD 
du  travail.  Mémoire  sur  Xénophon ,  p.  40  el  suivantes. 
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fairô  aimer,  ]e  vais  les  dire.  S'il  eut  Tavantage  d'avoir  le  plus 
de  revenus  parmi  les  hommes,  il  eut  le  mérite  bien  plus  pré- 
cieux encore  de  les  surpasser  tous  en  libéralité.  Cyrus  a  com- 
mencé, et  maintenant  encore  les  rois  de  Perse  donnent  avec 
magnificence.  Quels  amis,  en  effet,  sont  plus  riches  que  ceux 
des  rois  de  Perse?  Quel  autre  habille  plus  superbement  les 
gens  de  sa  suite,  et  distribue  comme  lui  des  bracelets,  des  col- 
liers, des  chevaux  à  frein  d'or ,  ornements  qu'on  ne  peut  tenir 
que  de  la  main  du  roi?  Quel  autre  a  plus  mérité,  par  ses  bien- 
faits, de  se  voir  préféré  à  des  frères  ?  à  un  père ,  à  des  enfants  ? 
Quel  autre  que  le  roi  de  Perse  peut  aussi  facilement  se  venger 
de  nations  ennemies,  séparées  par  un  intervalle  de  plusieurs 
mois  de  marche  ?  Quel  autre  ,  après  sa  mort ,  quel  autre  que 
Cyrus  fut  honoré  du  titre  de  père  par  les  peuples  dont  il  avait 
détruit  l'empire?  Or,  ce  titre  est  plutôt  celui  d'un  bienfaiteur 
que  d'un  spoliateur. 

Nous  savons  encore  que  ceux  qu'on  appelle  les  yeux  et  les 
oreilles  du  roi ,  c'est  par  des  présents  et  des  honneurs  qu'il  se 
les  était  attachés.  La  grandeur  de  ses  largesses  envers  ceux  qui 
lui  donnaient  des  avis  importants  excitait  les  autres  à  observer 
et  â  écouter  tout  ce  qu'ils  croyaient  de  nature  à  servir  le  roi  : 
ce  qui  a  fait  croire  à  bien  des  gens  que  le  roi  avait  beaucoup 
d'yeux  et  d'oreilles.. Or,  si  Ton  croyait  qu'il  leur  fût  plus  avan- 
tageux de  n'avoir  qu'un  seul  œil  bien  choisi,  on  croirait  mal. 
Un  seul  homme  ne  peut  pas  bien  voir,  un  seul  ne  peut  pas  bien 
entendre  :  et  de  plus  ce  serait  défendre  aux  autres  de  s'en 
mêler,  que  de  donner  à  un  seul  cette  commission  exclusive,  et, 
quand  on  saurait  que  celui-là  seul  est  un  œil,  on  verrait  qu'il 
faut  s'en  défier.  Mais  il  n'en  est  pas  ainsi;  et  quiconque  as- 
sure avoir  vu  ou  entendu  des  choses  qui  méritent  attention ,  le 
roi  les  écoute,  et  voilà  pourquoi  l'on  dit  qu'il  a  beaucoup 
d'oreilles  et  beaucoup  d'yeux.  Par  la  même  raison  on  craint  de 
dire  quelque  chose  qui  déplaise  au  roi,  comme  s'il  Tentendait, 
et  de  rien  faire  qui  lui  déplaise ,  comme  s'il  était  là  ;  aussi, 
loin  qu'on  osât  mal  parler  de  Cyrus ,  chacun  n'était  pas  moins 
réservé  dans  ses  discours  que  si  tous  les  assistants  eussent  été 
les  yeux  et;  les  oreilles  du  prince.  Or,  d'où  venait  cette  disposi- 
tion des  esprits,  sinon  de  ce  qu'il  récompensait  magnifiquement 
les  plus  petits  services  ? 

Qu'il  ait  poussé  loin  la  magnificence  de  ses  dons ,  étant  très- 
riche,  cela  n'a  rien  d'étonnant;  mais  que  ,  roi,  ses  bons  offices 
et  se$  soiivs  lui  aient  acquis  des  amis,  c'est  ce  cju'on  ne  saurait 
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trop  admirer  :  on  ya  même  jusqu'à  dire  qu'il  donna  des  signes 
non  équivoques  de  honte,  pour  avoir  été  vaincu  en  bons  offices 
rendus  à  des  amis.  On  raconte  qu'il  avait  coutume  de  dire  que 
la  conduite  d*un  bon  roi  ne  dififère  point  de  celle  d'un  bon  pas- 
teur. Comme  le  pasteur  ne  tire  de  profit  de  ses  troupeaux 
qu'autant  qull  leur  donne  l'espèce  de  bonheur  dont  ils  sont 
susceptibles,  de  même  le  roi  n'est  bien  servi  par  les  villes  et 
par  les  hommes  qu'en  les  rendant  heureux.  Il  n'est  pas  éton- 
nant que,  avec  de  pareils  sentiments ,  il  ait  eu  l'ambition  de  se 
distinguer  parmi  tous  les  hommes  par  sa  bienfaisance. 

Comme  exemple,  je  rapporterai  la  belle  leçon  que  Cyrus 
donna  un  jour  à  Crésus.  Crésus  lui  reprocha  qu'à  force  de  don- 
ner il  deviendrait  pauvre,  tandis  qu'il  était  maître  d'entasser 
dans  son  palais  plus  de  ricLesses  qu'aucun  homme  n'en  eût 
jamais  possédé.  Cyrus,  d*.t-on,  lui  demanda  :  .c  Et  combien  d'or 
crois-tu  que  j'aurais  aujourd'hui,  si,  d'après  tes  conseils,  je 
l'avais  accumulé  depuis  que  je  suis  souverain  et  maître?  »  Cré- 
sus lui  fixe  une  très-grosse  somme.  Alors  Cyrus  :  c  Eh  bien! 
Crésus,  diir-il,  envoie  avec  Hystaspe,  que  voici,  un  homme  qui 
ait  ta  confiance,  et  toi,  Hystaspe,  va  trouver  mes  amis  :  dis-leur 
que  j'ai  besoin  d'argent  pour  une  affaire,  et  de  fait,  j'en  ai  be- 
soin. Prie  chacun  d'eux  de  m'en  fournir  le  plus  qu'il  pourra,  et 
d'en  donner  l'état,  signé  et  scellé,  à  l'envoyé  de  Crésus,  qui  me 
l'apportera.  »  Il  écrit  des  lettres  contenant  ce  qu'il  vient  de  dire, 
y  appose  son  sceau,  et  charge  Hystaspe  de  les  porter  :  par  ces 
mômes  lettres,  il  demande  que  l'on  r<^oive,  comme  lin  de  ses 
amis,  Hystaspe  qui  vient  les  remettre.  Aussitôt  qu'Hystaspe  est 
de  retour  avec  l'envoyé  de  Crésus  qui  apporte  les  réponses, 
Hystaspe  dit  :  «  Roi  Cyrus ,  tu  peux  désormais  me  regarder 
comme  un  homme  riche  :  tes  lettres  m'ont  valu  d'innombrables 
présents.  —  Voilà  donc  déjà,  Crésus,  dit  Cyrus,  un  fonds  qui 
nous  est  assuré  ;  mais ,  ajoute-t-il ,  vois  le  reste ,  et  calcule  les 
sommes  dont  je  pourrais  disposer.  »  Crésus ,  dit-on ,  en  fait  le 
calcul  :  or,  il  trouve  qu'elles  excèdent  de  beaucoup  celles  qae, 
selon  lui,  en  cas  de  besoin,  Cyrus  aurait  pu  avoir  dans  ses  trésors, 
en  amassant.  Ce  compte  fait  :  c  Tu  vois,  reprend  Cyrus,  que  je  ne 
suis  pas  aussi  pauvre  que  tu  croyais.  Et  cependant  tu  veux  que, 
pour  grossir  mon  trésor,  je  m'expose  à  l'envie,  à  la  haine,  et 
que  je  paye  des  gens  pour  le  garder.  Les  amis  que  j'enrichis , 
voilà ,  selon  moi ,  mes  trésors  :  ils  sont  pour  ma  personne  et 
pour  mes  biens  une  garde  plus  sûre  que  ne  seraient  des  mer- 
cenaires. Je  te  ferai  pourtant  un  aveu.  Oui ,  Crésus ,  cette  pas- 
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sioD  que  les  dieux  ont  mise  dans  no8  âmes,  en  nous  faisant 
tous  pauvres,  je  ne  puis  la  dominer  en  moi;  je  suis  ayide  de 
richesses  comme  tous  los  autres;  mais  il  y  a  entre  eux  et 
moi  cette  difTérence  :  quand  il»  ont  plus  d'argent  qu'il  ne  leur 
en  faut  pour  leurs  services ,  ou  ils  l'enfouissent ,  ou  ils  le  lais- 
sent rouiller,  ou  ils  se  donnent  bien  du  mal  à  le  compter,  à  le 
mesurer,  à  le  peser,  à  le  remuer,  à  le  contempler  ;  cependant, 
avec  tout  cet  argent  dans  leurs  coffres,  ils  ne  prennent  pas  plus 
d'aliments  que  leur  estomac  ne  peut  en  contenir,  autrement  ils 
crèveraient  ;  ils  ne  se  couvrent  pas  de  plus  de  vêtements  qu'ils 
n'en  peuvent  porter,  autrement  ils  étoufferaient  ;  de  sorte  que 
ces  biens  superflus  ne  sont  pour  eux  qu'une  gène.  Moi  donc,  cé- 
dant aux  dieux,  je  désire  toujours  de  nouvelles  richesses;  mais, 
une  fois  qu'elles  sont  acquises ,  je  subviens  aux  besoins  de  mes 
amis ,  quand  une  fois  les  miens  ont  été  satisfaits  :  en  enrichis- 
sant les  uns ,  en  faisant  du  bien  aux  autres ,  je  m'assure  une 
amitié  bienveillante  d'où  je  recueille  le  repos  et  la  gloire,  fruits 
qui  ne  pourrissent  point  et  dont  l'excès  ne  fait  point  mal  :  pttis 
la  gloire  s'accroît ,  plus  cet  accroissement  donne  de  grandeur 
et  de  beauté ,  plus  son  poids  s'allège ,  plus  elle  semble  donner 
de  légèreté  à  ceux  môme  qui  la  portent.  Apprends  donc ,  Cré- 
sus,  que  je  n'en7isage  pas  comme  le  souverain  bonheur  d'avoir 
de  grands  biens  uniquement  pour  les  garder:  en  ce  cas,  les  plus 
heureux  des  hommes  seraient  les  soldats  en  garnison,  puisqu*ils 
gardent  tout  ce  qu'une  ville  renferme.  Mais  celui  qui,  après 
avoir  acquis  des  richesses  par  une  voie  juste,  sait  en  user  avec 
noblesse,  celui-là  est,  selon  moi,  le  plus  heureux  des  hommes.  > 
Yoilà  ce  que  disait  Gyrus ,  et  ce  qu'il  disait  il  le  faisait  aux 
yeux  de  tous. 

De  plus,  conune  il  avait  observé  que  les  hommes,  tant  qu'ils 
se  portent  bien,  sont  attentifs  à  se  procurer  et  à  mettre  en  ré- 
serve tout  ce  qui  sert  dans  Tétat  de  santé,  mais  qu'ils  négligent 
de  se  munir  de  ce  qui  est  utile  dans  les  cas  de  maladie,  il  vou- 
lut remédier  à  ce  défaut  de  prévoyance  ;  et ,  n'épargnant  rien 
sur  ce  point,  il  appela  auprès  de  lui  les  meilleurs  médecins 
pour  l'aider  dans  cette  œuvre ,  n'entendant  point  parler  d'in- 
struments utiles,  de  remèdes,  d'aliments,  de  liqueurs  salutaires, 
qu'il  ne  voulût  en  avoir  provision.  Si  quelqu'un  de  ses  fami- 
liers tombait  malade,  il  veillait  lui-même  à  son  traitement  et 
lui  faisait  donner  les  secours  nécessaires.  Le  malade  recouvrait- 
il  la  santé,  Gyrus  remerciait  les  médecins  de  l'avoir  guéri  avec 
les  remèdes  qu'il  avait  chez  lui.  Tels  étaient,  avec  d'autres  ei^ 
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core,  les  ressorts  qu'il  faisait  jouer  pour  obtenir  le  premier 
rang  auprès  de  ceux  dont  il  désirait  l'amitié. 

Quant  aux  jeux  qu'il  proposait,  aux  prix  qu'il  assignait  pour 
entretenir  une  noble  émulation ,  s'ils  méritaient  des  éloges  à 
Cyrus,  parce  qu'il  fournissait  par  là  des  encouragement»  à  1a 
vertu,  ils  excitaient  aussi  des  rivalités  et  des  contestations  entre 
les  grands.  De  plus,  il  avait  fait  une  sorte  de  loi  à  tous  ceux  qui 
auraient  ou  un  procès  à  juger,  ou  quelques  différends  à  l'occa- 
sion des  jeux ,  de  prendre  de  concert  des  juges  pour  les  termi- 
ner. On  comprend  aisément  que  les  deux  parties  ne  manquaient 
pas  de  choisir  pour  juges  ceux  des  grands  auxquels  elles  étaient 
le  plus  attachées,  et  il  résultait  de  ces  jugements  que  le  vaincu, 
jaloux  de  son  adversaire,  devenait  ennemi  des  juges  qui  ne 
lui  avaient  pas  été  favorables ,  et  que  le  vainqueur,  attribuant 
son  succès  à  la  bonté  de  sa  cause,  s'imaginait  n'avoir  d'obliga- 
tion à  personne.  Il  régnait  parmi  ceux  qui  prétendaient  au  pre- 
mier rang*  dans  l'amitié  de  Cyrus ,  comme  cela  se  voit  dans  les 
républiques,  cette  jalousie  réciproque  qui  fait  que  l'on  ne 
cherche  qu'à  se  supplanter  les  uns  les  autres,  loin  de  chercher  à 
se  rendre  de  bons  offices. 

Voilà  ce  que  nous  avions  à  dire  sur  les  expédients  employés 
par  Cyrus  pour  se  faire  aimer  des  grands  plus  qu'ils  ne  s'ai- 
maient entre  eux*. 


CHAPITRE    m. 


Pompe  (le  Cyrus  sortant  de  son  palais  pour  aller  offrir  un  sacrifice.  — 
Jeux  équestres.  —  Conversation  de  Phéraulas  avec  un  Sace  sur  le 

prix  des  richesses» 

Nous  allons  raconter  maintenant  comment  Cyrus  sortit  pour 
la  première  fois  de  son  palais.  La  pompe  même  de  sa  marche 
peut  être  considérée  comme  un  nouveau  moyen  inventé  pour 
rendre  son  autorité  plus  respectable.  Et  d'abord  la  veille  de  la 
cérémonie,  il  fait  venir  les  chefs  des  Perses  et  des  alliés  et 
leur  distribue  des  robes  médiques.  En  faisant  cette  distribution, 

U  Remarquons  avec  M.  Adolphe  Garnier  ce  qu'il  y  a  de  curieux  k  voir 
ainsi  un  républicain  d'Aihénes  organiser  le  palais  et  l'adminiçlraiion  <l*Uil 
monarque  persan.  Nëmoir*  sur  Xènophon^  p.  1^1, 
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il  lei,r  dit  qu'il  veut  aller  visiter  avec  eux  les  enceintes  consa- 
crés aux  dieux  et  leur  offrir  des  sacrifices,  c  Soyez  demain, 
dit-il ,  à  mes  portes ,  avant  le  lever  du  soleil ,  revêtus  de  ces 
robes ,  et  rangez-vous  dans  l'ordre  que  vous  prescrira  de  ma 
part  le  Perse  Phéraulas.  Ensuite  je  marcherai  à  votre  tête ,  et 
vous  me  suivrez  à  l'endroit  indiqué.  Si  quelqu'un  imagine  une 
marche  plus  pompeuse ,  il  me  communiquera  ses  idées  à  mon 
retour  ;  car  il  faut  que  tout  soit  réglé  de  la  manière  qui  vous 
paraîtra  la  plus  digne  et  la  plus  noble.  »  Après  avoir  distribué 
aux  principaux  chefs  les  plus  belles  robes ,  il  fait  apporter  un 
grand  nombre  d'autres  robes  médiques,  de  toute  espèce,  n'épar- 
gnant ni  les  robes  de  pourpre,  ni  les  brunes,  ni  les  rouges,  ni 
les  foncées  ;  puis ,  les  partageant  entre  tous  les  capitaines ,  il 
leur  dit  d'en  parer  leurs  amis  :  «  Comme  je  viens,  ajoute-t-il,  de 
vous  en  parer  moi-même.  —  Et  toi,  Cyrus,  dit  un  de  ceux  qui 
étaient  présents,  quand  te  pareras-tu?  —  Mais,  répond-il,  ne 
vous  semblé-je  pas  assez  paré  de  votre  parure?  Certes,  si  je 
puis  vous  faire  du  bien ,  à  vous  qui  êtes  mçs  amis ,  de  quelque 
habit  que  je  me  revête,  je  paraîtrai  toujours  beau.  »  Les  chefs 
se  retirent ,  mandent  leurs  amis ,  et  leur  distribuent  les  robes 
dont  ils  doivent  s'orner. 

Cyrus  avait  reconnu  dans  le  plébéien  Phéraulas  un  homme 
intelligent,  ami  du  beau  et  de  l'ordre,  et  jaloux  de  lui  plaire; 
c'était  ce  même  Perse  qui  avait  appuyé  l'avis  de  régler  les  ré- 
compenses d'après  le  mérite.  Cyrus  le  mande,  le  consulte  sur  ce 
qu'il  faut  faire  pour  que  la  marche  soit  à  la  fois  un  spectacle 
agréable  pour  les  gens  bien  intentionnés  et  redoutable  aux 
malveillants.  Dès  que  tous  deux  sont  tombés  d'accord  sur  les 
moyens,  il  le  charge  de  veiller  le  lendemain  à  l'exécution  de  ce 
qu'ils  viennent  d'arrêter  :  «  J'ai  ordonné .  dit  Cyrus ,  que  tout 
le  monde  f obéît  pour  l'ordre  de  la  marche;  mais,  afin  qu'on 
t'obéisse  plus  volontiers ,  prends  ces  tuniques  et  porte-les  aux 
chefs  des  doryphores;  prends  ces  housses  pour  lès  donner  aux 
chefs  des  cavaliers,  et  ces  autres  tuniques  pour  les  conducteurs 
de  chars.  »  Phéraulas  part,  emportant  ces  présents.  Les  chefr. 
en  le  voyant,  lui  disent  :  a  Te  voilà  grand,  Phéraulas,  puisque 
c'est  de  toi  que  nous  allons  apprendre  ce  qu'il  faut  faire  I 
—  Ahl  par  Jupiter,  dit  Phéraulas,  pas  si  grand  que  tu  crois, 
puisque  me  voilà  devenu  skeuophore  ;  je  porte  donc  en  ce 
moment  ces  deux  housses  :  celle-ci  pour  toi,  celle-là  pour  un 
autre  ;  prends  celle  que  tu  voudras.  »  La  jalousie  du  donataire 
ne  peut  tenir  contre  la  housse  ;  il  finit  par  demander  avis  à 
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Phéraïuas  sur  celle  qu'il  doit  prendre  :  Phéraulas  lui  indique  la 
meilleure,  tout  eu  lui  disant:  «  Si  tu  m'accuses  do  t'avoir  donné 
le  choix,  une  autre  fois,  s'il  y  a  un  service  à  te  rendre,  tu  cher- 
eheras  un  autre  serviteur.  »  La  distribution  ainsi  faite,  suivant 
l'ordre  prescrit,  Phéraulas  s'occupe  des  autres  dispositions,  afin 
que  rien  ne  manque  à  la  magnificence  de  la  marche. 

Le  lendemain,  tout  est  prêt  avant  le  point  du  jour  :  une  haie 
de  soldats  est  échelonnée  des  deux  côtes  de  la  route,  comme  on 
en  place  encore  dans  les  endroits  que  le  roi  d^'it  traverser,  et 
il  n'est  permis  qu'aux  personnes  de  distinction  de  passer  au 
milieu  :  des  mastigophores  se  tiennent  là  pour  frapper  quicon- 
que causera  du  désordre.  Un  corps  de  quatre  mille  doryphores 
est  rangé  en  face  du  palais  sur  quatre  de  hauteur,  deux  mille 
de  chaque  côté  des  portes.  Toute  la  cavalerie  est  réunie  dans 
la  même  place ,  se  tenant  pied  à  terre ,  et  les  soldats  gardant 
leurs  mains  enfermées  dans  leurs  manteaux,  ce  qui  s'ohserve 
encore  de  nos  jours,  quand  on  est  en  présence  du  roi.  Les  Perses 
occupent  la  droite  de  la  route ,  les  alliés  la  gauche  :  les  chars 
sont  également  rangés  des  deux  parts  en  nombre  égal.  Les 
portes  du  palais  s'ouvrent  :  il  en  sort  d'abord  quatre  taureaux 
superbes  qui  doivent  être  immolés  à  Jupiter  et  aux  autres  divî- 
nitiés  désignées  par  les  mages.  C'est,  en  effet,  une  maxime  chez 
les  Perses,  qu'on  doit  s'en  remettre,  pour  tout  ce  qui  se  rap- 
porte aux  dieux,  à  ceux  qui  s'en  occupent  de  profession.  Après 
les  taureaux,  viennent  les  chevaux  qu'on  doit  sacrifier  au  soleil, 
puis  un  char  blanc  à  timon  doré,  orné  de  fleurs  et  destiné  à  Ju- 
piter ;  suit  un  autre  char  blanc ,  également  orné  de  fleurs ,  et 
destiné  au  soleil  ;  enfin,  un  troisiôme,  dont  les  chevaux  ont  des 
housses  de  pourpre,  derrière  lequel  marchent  des  hommes  por- 
tant du  feu  dans  un  grand  bassin. 

On  voit  alors  sortir  des  portes  Cyrus  lui-même,  monté  sur  un 
char,  la  tête  couverte  d'une  tiare  en  pointe,  revêtu  d'une  tunique 
mi -partie  de  pourpre  et  de  blanc ,  habillement  réservé  au  roi 
seul,  d'un  haut-de-chausse  de  couleur  vive  et  d'un  manteau  de 
pourpre.  Sa  tiare  est  ceinte  du  diadème ,  et  ses  parents  portent 
également  cet  ornement  distinctif ,  porté  de  nos  jours  encore 
par  les  parents  du  roi.  Ses  mains  dépassent  les  manches  de  sa 
robe  :  à  ses  côtés  est  assis  le  conducteur  du  char,  homme  d'une 
taille  avantageuse,  mais  qui  paraît  inférieure  à  celle  du  roi,  soit 
en  réalité,  soit  par  quelque  moyen  factice  :  Cyrus,  en  effet,  a 
l'air  d'être  plus  grand.  Dès  qu'on  voit  Cyrus ,  tout  le  monde  se 
prosterne,  soit  que  quelques-uns  conunencent  par  ordre,  soit 
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qu'on  se  sente  frappé  d'ctonnement  à  la  vue  d'une  si  grande 
pompe,  et  que  Cyros  impose  par  sa  grandeur  et  sa  bonne  mine. 
Jusque-là»  du  moins,  jamais  Perse  ne  s'était  prosterné  devant 
Cyrus. 

Dès  que  le  char  est  sorti  du  palais,  les  quatre  mille  dory- 
phores se  mettent  en  marche ,  deux  mille  de  chaque  côté  du 
char.  Ils  sont  suivis  d'environ  trois  cents  porte-sceptres  à  che- 
val, richement  vêtus  et  armés  de  dards  :  après  eux  on  mène  en 
main  près  de  deux  cents  chevaux  des  écuries  de  Cyrus,  ornés 
de  freins  d  or,  et  couverts  de  housses  rayées  ;  ils  sont  suivis  de 
deux  raille  xystophores*;  puis  vient  le  plus  ancien  corps  de  ca- 
valerie perse,  au  nombre  de  dix  mille,  sur  cent  de  front  et  cent 
de  hauteur  :  à  leur  tête  est  Chrysantas;  après  eux  vient  un 
second  corps  de  dix  mille  autres  cavaliers  perses,  dans  le  même 
ordre,  commandés  par  Hystaspe  ;  puis  un  troisième  de  pareil 
nombre,  sous  la  conduite  de  Datamas,  et  un  quatrième  sous 
celle  de  Gadatas.  Enûn  arrivent  les  cavaliers  mèdes,  puis  les 
Arméniens,  les  Gadusiens,  les  Saces.  Derrière  la  cavalerie  sont 
les  chars ,  rangés  sur  quatre  de  front ,  et  conduits  par  le  Perse 
Ârtabase. 

Tandis  que  Cyrus  s'avance  dans  cet  ordre,  une  grande  foule 
le  suit  en  dehors  des  deux  haies.  Comme  on  lui  présente  les 
uns  une  supplique,  les  autres  une  autre,  il  envoie  dire  par  ses 
porte-sceptres,  qui  se  tenaient  toujours  au  nombre  de  trois  ou 
quatre  de  chaque  côté  de  son  char  pour  porter  ses  ordres ,  de 
s'adresser  à  ses  hipparques ,  qui  lui  rendraient  compte  des  de- 
mandes. Aussitôt  la  foule  se  replie  vers  la  cavalerie,  et  chacun 
se  demande  à  qui  il  doit  s'adresser.  Alors  Cyrus  mande,  l'un 
après  l'autre,  ceux  de  ses  amis  dont  il  veut  augmenter  la  consi- 
dération ,  et  leur  dit  :  €  Si  ces  gens  qui  nous  suivent  viennent 
vous  faire  des  demandes  qui  ne  vous  agréent  pomt,  n'y  faites 
pas  attention;  mais,  si  elles  sont  justes,  communiquez-les-moi, 
afin  que  nous  avisions  ensemble  au  moyen  d'y  satisfaire.  >  Ceux 
qu'il  fait  appeler  ainsi  accourent  à  lui  au  grand  galop,  et  leur 
promptitude  à  obéir  ajoute  encore  à  l'éclat  de  sa  puissance. 
Daïphame  seul,  homme  d'un  caractère  brusque,  s'imagine 
qu'en  obéissant  moins  vite  il  se  donnera  un  air  d'indépendance  ; 
Cyrus  le  remarque,  et,  avant  que  Daïphame  se  soit  approché  de 
ion  char,  il  lu  envoie  dire  par  un  porte-sceptre  qu'il  n'a  pas 
besoin  de  lui  :  il  ne  le  demanda  jama^  depuis.  Un  autre,  qui 
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n'avait  6té  averti  qu'après  Daïphame,  étant  arrivé  avant  lui, 
reçoit  en  présent  de  Cyrus  un  des  chevaux  qui  marchent  à  sa 
suite,  et  l'un  des  porte- sceptres  a  Tordre  de  mener  le  cheval  où 
l'officier  voudra.  Les  assistants  comprennent  la  valeur  de  ce 
présent,  et  beaucoup  plus  de  gens  l'ont  en  estime. 

Arrivés  aux  enceintes  consacrées  aux  dieux ,  on  sacrifie  les 
taureaux  à  Jupiter,  et  l'on  en  fait  un  holocauste;  puis  on  fait  au 
Soleil  un  holocauste  de  chevaux  :  on  égorge  ensuite,  en  l'hon- 
lieur  de  la  Terre ,  les  victimes  désignées  par  les  mages ,  et  en- 
fin aux  Jiéros  protecteurs  de  la  Syrie  '.  Les  sacrifices  achevés , 
comme  le  lieu  était  agréable,  Cyrus  marque  un  espace  d'environ 
cinq  stades  ,  et  commande  aux  corps  de  cavalerie  divisés  par 
nations  de  parcourir  cette  carrière  au  galop.  Il  court  lui-même 
avec  les  Perses  et  remporte  une  brillante  victoire  :  et  de  fait,  il 
était  très-fort  en  équitation.  Parmi  les  Mèdes,  Artabase  est 
vainqueur  :  Cyrus  lui  avait  donné  un  cheval  ;  parmi  les  Sy- 
riens ,  c'est  leur  chef  ;  parmi  les  Arméniens,  Tigrane  ;  parmi 
les  Hyrcaniens ,  le  fils  de  leur  hipparque  ;  entre  les  Saces,  un 
simple  cavalier,  dont  le  cheval  devance  les  autres  de  presque  la 
moitié  du  drome*.  On  rapporte  que  Cyrus  ayant  demandé  à  ce 
jeune  homme  s*il  accepterait  un  royaume  en  échange  de  son 
cheval  :  «  Pour  un  royaume  1  dit-il,  je  ne  le  voudrais  pas;  mais 
]e  le  donnerais  pour  avoir  l'amitié  d'un  brave  homme.  —  Eh 
bien  !  dit  Cyrus ,  je  veux  te  montrer  un  endroit  où  tu  ne  pour- 
rais rien  jeter,  les  yeux  fermés,  sans  toucher  un  brave  honmie. 
— Par  ma  foi,  dit  le  Sace,  montre-moi  donc  l'endroit ,  afin  que 
j'y  lance  cette  motte  de  terre,  i  et  en  même  temps  il  la  ramas- 
sait. Cyrus  lui  montre  alors  l'endroit  où  se  trouvaient  la  plupart 
de  ses  amis  :  le  Sace  ferme  les  yeux,  lance  sa  motte,  et  atteint 
Phéraulas,  qui  exécutait  une  commission  de  Cyrus.  Phéraulas, 
touché,  ne  se  détourne  point ,  mais  il  court  où  son  devoir  l'ap- 
pelle. Le  Sace,  ouvrant  les  yeux,  demande  qui  il  a  touché.  «  Par 
Jupiter!  lui  dit  Cyrus ,  aucun  de  ceux  qui  sont  ici.  —  Ce  n'est 
pourtant  pas ,  dit  le  jeune  homme ,  un  de  ceux  qui  n'y  sont 
point.  —  Mais  si,  par  Jupiter!  dit  Cyrus;  tu  as  touché  celui 
que  tu  vois  là-bas  courir  au  galop  par  delà  les  chars.  —  Com- 
ment alors  ne  s'est-il  pas  retourné  ? — Il  est  fou,  probablement,» 
dit  Cyrus.  A  ces  mots,  le  Sace  part  au  galop  pour  voir  qui  il  a 
frappé  :  il  trouve  Phéraulas  le  menton  plein  de  terre  et  de 

4.  Voyez  M.  Adolphe  Garnier,  Mémoire  sur  Xénophon,  p.  68  et  69 
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sang  qui  lui  coulait  du  nez,  où  il  ayait  refu  le  coup.  Le  jeune 
homme  s'approche  et  lui  demande  s'il  a  été  frappé  :  «Tu le  vois, 
répond  Phéraulas. — Jeté  donne  donc  ce  cheval.  —Et  pourquoi  ?  v 
Le  Sace  lui  raconte  alors  ce  qui  s'est  passé,  et  il  ajoute  :  c  Je 
vois  bien  que  je  n'ai  pas  manqué  de  toucher  un  brave  homme. 
—  C'était  à  un  plus  riche  que  moi ,  reprend  Phéraulas ,  que  tu 
aurais  dû,  en  homme  sage,  donner  ton  cheval.  Cependant  je  l'ac- 
cepte, et  je  prie  les  dieux,  qui  ont  permis  que  tu  m'aies  frappé , 
de  me  mettre  en  état  que  tu  n'aies  point  à  te  repentir  de  ton  pré- 
sent :  monte  sur  mon  cheval,  continue-t-il ;  retourne  à  ton 
poste  :  dans  un  instant  je  serai  près  de  toi.  »  Ils  font  ainsi  l'é- 
change de  leurs  chevaux.  Parmi  les  Cadusiens ,  c'est  Rathinès 
qui  remporte  la  victoire. 

Cyrus  ordonne  aussi  une  course  de  chars ,  après  laquelle  on 
distribue  aux  vainqueurs  des  bœufs,  pour  en  faire  un  sacrifice 
et  un  régal,  et  puis  un  certain  nombre  de  coupes.  Lui-même  il 
veut  avoir  un  bœuf  pour  prix  de  sa  victoire  ;  mais  il  fait  don  des 
coupes  qui  lui  reviennent  à  Phéraulas,  pour  le  récompenser  du 
bel  ordre  qu'il  a  mis  dans  la  marche  à  l'issue  du  palais.  Cette 
marche  pompeuse  ,  imaginée  par  Cyrus,  se  renouvelle  aujour- 
d'hui chaque  fois  que  le  roi  sort,  excepté  qu'on  n'y  mène  point 
de  victimes ,  quand  il  ne  doit  point  sacrifier.  Les  jeux  finis,  on 
reprend  le  chemin  de  la  ville  ,  et  l'on  se  retire ,  ceux  qui  ont 
reçu  des  maisons,  dans  leurs  maisons  ;  ceux  qui  n'en  ont  point, 
dans  leur  quartier. 

Phéraulas  invite  alors  le  Sace  qui  lui  a  donné  le  cheval  à 
venir  loger  chez  lui,  le  comble  de  présents,  et ,  à  la  fin  du  dî- 
ner, remplissant  les  coupes  qu'il  a  reçues  de  Cyrus,  il  boit  à  la 
santé  de  son  hôte  et  les  lui  donne.  Le  Sace,  voyant  la  quantité 
et  la  beauté  des  tapis  y  la  quantité  et  la  beauté  des  meubles  ,  le 
nombre  des  esclaves  •  «Dis-moi  donc,  Phéraulas ,  lui  dit-il,  tu 
étais  sans  doute  dans  ton  pays  un  des  riches  ?  —  De  quels  ri- 
ches ?  dit  Phéraulas.  J'étais  un  de  ceux  qui  gagnent  leur  pain 
avec  leurs  bras.  Dans  mon  enfance ,  mon  père ,  qui  avait  peine 
à  me  nourrir  de  son  travail ,  me  fit  donner  l'éducation  des  en- 
fants :  devenu  grand  garçon ,  comme  il  ne  pouvait  me  nourrir 
à  ne  rien  faire,  il  m'emmena  aux  champs  et  me  mit  à  l'ouvrage. 
Je  l'ai  nourri  k  mon  tour,  tant  qu'il  a  vécu,  en  bêchant  et 
.en  semant  notre  petit  coin  de  terre  ,  qui,  loin  d'être  in- 
grat, se  montrait  souverainement  juste  :  la  semence  qu'il  avait 
reçue,  il  me  la  rendait  bel  et  bien  avec  un  petit  intérêt  :  quel- 
quefois pourtant,  dans  sa  générosité,  il  me  rendait  le  double  de 
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ce  qu'il  avait  reçu.  Voilà  comme  je  vivais  dans  mon  pays. 
Maintenant,  toat  ce  qne  tu  vois ,  Cyrua  me  l'a  doni^é*»  Alors  le 
Sace  s'ëcrie  :  c  Heureux  homme  de  toute  manière  maintenant , 
pour  avoir  été  pauvre  avant  de  devenir  riche  l  Je  m'imagine 
qu'ayant  éprouvé  Tindigence ,  tu  trouves  bien  meilleure  la  for- 
tune qui  te  fait  riche.  —  Tu  crois  donc  ,  Sace ,  dit  Phéraulas . 
qie  je  vis  d'autant  plus  heureux  que  je  possède  davantage?  Ta 
ne  sais  pas  alors  que  je  n'ai  pas  plus  de  plaisir  à  manger ,  à 
boire ,  à  dormir,  que  je  n'en  mvais,  étant  pauvre.  En  ayant 
beaucoup  plus,  j'y  gagne  d'avoir  plus  à  garder,  plus  de  gens  à 
payer,  d'être  embarrassé  de  plus  de  soins.  Aujourd'hui,  une  foule 
de  domestiques  me  demandent,  qui  du  pain,  qui  à  boire,  qui  des 
vêtements  :  d'autres  ont  besoin  de  médecins  :  celui-ci  m'ap- 
porte les  restes  d'une  brebis  dévorée  par  les  loups ,  ou  bien  il 
me  dit  que  mes  bœufs  sont  tombés  dans  un  précipice ,  qu'une 
épidémie  est  tombée  sur  mes  troupeaux  :  en  sorte  que  mes  ri- 
chesses, dit  Phéraulas,  me  causent,  à  ce  qu'il  me  semble,  bien 
plus  de  soucis  que  je  n'en  avais  au  temps  de  ma  médiocrité.  '  » 
Alors  le  Sace  :  <  Oui;  mais,  par  Jupiter!  quand  tu  vois  tes  biens 
en  bon  état,  la  vue  de  ton  opulence  te  donne  un  plaisir  que  je 
ne  puis  avoir.  »  Alors  Phéraulas  :  c  Sois  bien  certain ,  Sace  , 
qu'il  n'est  pas  aussi  agréable  de  posséder  qu'il  est  affligeant  de 
perdre  ;  et  tu  comprendras  que  je  dis  vrai ,  si  ta  réfléchis  que, 
parmi  les  riches ,  il  n'en  est  pas  un  seul  que  le  plaisir  d'avoir 
fasse  veiller,  tandis  que,  parmi  ceux  qui  ont  essuyé  des  pertes, 
tu  n'en  verras  pas  on  seul  que  le  chagrin  n'empêche  die  dor- 
mir. —  Oui,  par  Jupiter!  dit  le  Sace;  mais  aussi  tu  ne  verras 
personne  que  le  plaisir  de  recevoir  ne  tienne  éveillé.  ^  Tu  dis 
vrai ,  et  j'avoue  que,  s'il  était  aussi  doux  de  posséder  qu'il  l'est 
de  recevoir ,  l3s  riches  seraient ,  sans  contredit ,  plus  heureux 
que  les  pauvres  ;  mais  il  faut,  Sace ,  que  celui  qui  a  beaucoup 
dépense  beaucoup  pour  le  service  des  dieux ,  pour  ses  amis , 
pour  ses  hôtes  ;  et  quiconque  aime  beaucoup  l'argent ,  sois-en 
certain,  n'aime  pas  beaucoup  à  le  dépenser.  —  Par  ma  foi ,  dit 
le  Sace,  je  ne  suis  point  de  ces  gens-là  ;  mais  le  bonheur,  selon 
moi ,  quand  on  a  beaucoup ,  est  de  dépenser  beaucoup.  — Par 
tous  les  dieux!  dit  Phéraulas,  pourquoi  ne  serais-tu  pas  heu- 
reux, et  ne  ferais-tu  pas  mon  bonheur?  Prends  tout  ce  que  j'ai, 
et  uses -en  à  ton  gré  ;  seulement  nourris-moi  comme  ton  hôte  » 

4 .  Yoy.,  pour  ce  passage ,  le  Mémoire  déjà  cité  de  M.  Adolnhe  Garnier, 
p.  82  et  suiranies  ;  et  cf.  la  délicieuse  anecdote  de  Philippe  et  à»  Menai 
4an8  Horace,  Ép.  m  du  liv.  I,  noiammeot  Ters  b  fin. 
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et  à  moins  de  frais  encore  :  il  me  suffira  que  tu  partages  avec 
moi.  — Tu  plaisantes,  dit  le  Sace.  —  Je  te  jure,  dit  Phéraulas, 
que  je  parle  sérieusement.  Je  me  charge  môme  d'obtenir  de 
Cyrus  que  tu  ne  viennes  plus  aux  portes  lui  rendre  hommage  , 
et  que  tu  n'ailles  plus  à  l'armée.  Sois  riche  et  demeure  à  la 
maison  :  je  fais  cela  plus  pour  moi  que  pour  toi.  Si  par  mon 
zèle  auprès  de  Cyrus  je  mérite  de  nouveaux  bienfaits,  si  je  fais 
quelque  prise  à  la  guerre,  je  te  l'apporterai  pour  augmenter 
ton  avoir.  Seulement,  délivre-moi  de  tout  ce  soin  :  si  je  m'en 
vois  débarrassé  ,  je  crois  que  tu  m'auras  rendu  un  grand  ser- 
vice ,  aussi  bien  qu'à  Cyrus.  >  A  ces  mots,  il  font  entre  eux  la 
convention,  et  agissent  en  conséquenca  :  l'un  se  croit  heureux 
d'être  maître  de  tant  de  richesses;  l'autre,  de  son  côté,  s'estim» 
le  plus  heureux  des  hommes  d'avoir  un  intendant,  qui  lui  pro- 
cure le  loisir  de  satisfaire  ses  goûts. 

De  sa  nature,  Phéraulas  était  bon  compagnon;  il  n'aimait 
rien  tant  que  de  rendre  service  aux  autres ,  que  de  leur  être 
utile  ;  il  regardait  l'homme  comme  le  plus  sensible  et  le  plus 
reconnaissant  des  êtres  animés ,  parce  qu'il  voyait  que  ceux 
qui  sont  loués  po*  un  autre  s'efforcent  à  leur  tour  de  le 
louer;  que  ceux  qui  reçoivent  un  service  s'empressent  de 
le  rendre  ;  que  ceux  dont  on  éprouve  la  bienveillance ,  on  se 
montre  à  son  tour  bienveillant  pour  eux;  que  ceux  dont 
on  se  sent  aimé,  on  ne  peut  jamais  les  haïr;  qu'entre  tous  les 
animaux,  l'homme  se  distingue  par  la  piété  fiUale,  par  les  de- 
voirs qu'il  rend  à  ses  parents  pendant  leur  vie  et  après  leur 
mort;  en  un  mot,  il  pensait  que ,  de  tous  les  êtres  vivants ,  il 
n'y  en  a  pas  de  plus  reconnaissant  ni  de  plus  sensible  que  les 
hommes.  Phéraulas  donc  était  ravi  de  pouvoir,  en  se  débarras- 
sant du  soin  de  ses  affaires,  se  livrer  au  commerce  de  ses  amis, 
et  le  Sace  était  enchanté  d'avoir  beaucoup  de  biens  dont  il  pût 
disposer.  Le  Sace  aimait  Phéraulas ,  qui  apportait  toujours ,  et 
Phéraulas  aimait  le  Sace,  qui  était  toujours  prêt  à  recevoir ,  e% 
qui,  malgré  le  surcroît  de  soins  qu'entraînait  leur  richesse  ac- 
crue, ne  troublait  point  son  loisir.  Ainsi  vivaient-ils  ensemble* 
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CHAPITRE   IV. 

Cyrus  donne  à  ses  amis  un  repas ,  d'où  n'est  point  bannie  la  plaisante- 
rie. —  Il  marie  Hystaspe  à  la  fille  de  Gobryas,  et  fait  des  présents 
lux  conviés.  —  Il  renvoie  une  partie  de  ses  troupes  dans  sa  patrie  et 
garde  le  reste  à  Babylone.  —  Présents  faits  aux  chefs  et  aux  soldats. 
—  Discours  qu'il  tient  à  ses  amis. 

Les  sacrifices  acheyés  ,  Cyrus ,  voulant  célébrer  sa  victoire 
par  un  festin,  invite  ceux  de  ses  amis  en  qui  il  voit  pour  lui  un 
respect  mêlé  d'affection,  et  le  plus  de  zèle  pour  raccroissement 
de  son  pouvoir.  Il  invite  aussi  le  Mède  Artabaze ,  l'Arménien 
Tigrane,  l'hipparque  des  Hyrcaniens,  et  Gobryas.  Gadatas  était 
chef  des  porte-sceptres  de  Cyrus.  Or  c'était  sur  lui  que  roulait 
toute  l'organisation  de  l'intérieur ,  telle  qu'il  l'avait  établie. 
Aussi,  toutes  les  fois  qu'il  y  avait  un  repas  chez  Cjrrus,  Gadatas 
ne  s'y  asseyait  point ,  mais  il  en  avait  la  direction.  Cependant, 
quand  ils  étaient  seuls,  Gadatas  prenait  place  à  la  table  de  Cy- 
rus ,  qui  se  plaisait  à  son  intimité.  En  conséquence,  il  recevait 
de  Cyrus  de  grands  et  nombreux  honneurs,  et,  à  cause  de  Cy- 
rus, de  tous  les  autres.  Aussitôt  que  les  conviés  sont  arrivés  , 
Cyrus  ne  les  place  point  au  hasard  :  il  fait  asseoir  à  sa  gauche, 
comme  la  partie  du  corps  qu'il  est  plus  dangereux  de  laisser 
exposée,  celui  qu'il  estime  le  premier  de  ses  amis ,  le  second  à 
sa  droite,  le  troisième  à  gauche,  le  quatrième  à  droite,  et  ainsi 
de  suite,  quand  il  y  en  avait  plus. 

Il  croyait  utile  de  marquer  publiquement  par  là  les  degrés 
de  son  estime.  En  effet ,  il  ne  peut  y  avoir  d'émulation  où  les 
hommes  distingués  par  leur  mérite  n'obtiennent  ni  préférence 
ni  récompense  :  quand  on  voit,  au  contraire,  que  les  meilleurs 
sont  les  mieux  traités,  il  y  a  évidemment  là  une  lutte  de  zèle  pour 
le  bien.  .Cyrus  voulut  donc  que  tout  désignât  ceux  qu'il  esti- 
mait le  plus,  à  commencer  par  l'ordre  des  séances  et  des  places 
à  ses  côtés.  Et  cependant  ces  places  mêmes  n'étaient  point 
données  à  perpétuité  :  une  loi  réglait  que  les  belles  actions 
élèveraient  aux  plus  honorables,  et  que  le  relâchement  en  ferait 
redescendre.  Or,  celui  qui  s'asseyait  à  la  première  place,  Cyrus 
aurait  rougi  de  le  renvoyer  sans  quelques  riches  présents.  Ce 
que  Cyrus  a  établi  sur  ce  point ,  nous  l'avons  encore  vu  persister 
de  nos  jours. 
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Pendant  le  repas,  Grobryas  ne  trouva  point  surprenant  que  ia 
Uble  d'un  si  puissant  monarque  fût  largement  servie ,  mais  il 
ne  vit  pas  sans  étonnement  qu'un  homme  revêtu  d'un  si  grand 
pouvoir ,  loin  de  se  réserver  ce  qui  pouvait  être  de  son  goût  » 
prît  à  tâche  d'inviter  ses  convives  à  le  partager  avec  lui ,  qu'il 
fît  même  porter ,  comme  il  le  voyait,  à  ses  amis  absents,  les 
mets  dont  il  aurait  pu  manger  avec  plaisir.    .  ,  - 

Remarquant  également  que,  pendant  le  repas,  Cyrus  envoyait 
de  différents  côtés  tout  ce  qu'on  desservait,  et  la  desserte  était 
grande  :  «  Pour  moi,  Cyrus,  dit  Gobryas,  je  ne  te  mettais  au- 
dessus  des  autres  hommes  que  pour  ta  supériorité  dans  l'art 
militaire;  mais  je  jure  par  les  dieux  que  tu  es  encore  plus  fort 
en  philanthropie  qu'en  stratégie.  —  Par  Jupiter!  il  est  vrai, 
dit  Cyrus  :  et  je  me  signale  plus  volontiers  par  des  actes  phi- 
lanthropiques que  stratégiques.  —  Comment  cela  ?  dit  Gobryas. 

—  Parce  que,  dans  le  second  cas,  il  faut  se  signaler  en  faisant 
du  mal  aux  hommes,  et  dans  le  premier,  en  leur  faisant  du 
bien.» 

Quand  on  eut  un  peu  bu,  Hystaspe  dit  à  Cyrus  :  c  Te  fàche- 
rais-tu,  Cyrus,  si  je  t'adressais  la  question  que  je  veux  te  faire? 
— Non  pas,  répond  Cyrus;  j'en  atteste  les  dieux  ;  au  contraire, 
je  me  fâcherais  contre  toi,  si  je  m'apercevais  que  tu  ne  me  dis 
pas  ce  que  tu  voulais  me  demander.  —  Dis-moi  donc  alors  si 
jamais,  quand  tu  m'as  appelé,  j'ai  manqué  de  venir.  —Pas  de 
mauvaises  paroles,  dit  Cyrus. — En  f  obéissant,  t'ai-je  obéi  avec 
nonchalance? — Non,  vraiment.  —  Quand  tu  m'as  donné  un  or- 
dre, ne  l'ai-je  point  exécuté  ?  —  Jene me  plains  pas.  —Dans  tout 
ce  que  je  fais,  est-il  une  chose  où  tu  puisses  me  reprocher  d'a- 
gir ,  non  pas  sans  empêchement,  mais  sans  plaisir? — Pas  le 
moins  du  monde,  dit  Cyrus.  —  Pourquoi  donc  alors,  Cyrus ,  au 
nom  des  dieux  I  as-tu  porté  Chrysantas  pour  avoir  une  place 
plus  honorable  que  la  mienne?— Te  le  dirai-je?  répond  Cyrus. 

—  Assurément ,  dit  Hystaspe.  —  Et  tu  ne  te  fâcheras  pas,  à  ton 
tour,  si  je  te  dis  la  vérité?  —  Je  serai  bien  aise,  au  contraire, 
de  voir  que  tu  ne  m'as  point  fait  d'injustice.  —  Chrysantas 
donc,  dit  Cyrus,  n'a  jamais  attendu  mon  appel,  mais,  avant  d'être 
appelé,  il  était  là  pour  tout  ce  que  nous  avions  à  faire;  et  non- 
seulement  il  exécutait  ce  qui  lui  était  ordonné  ,  mais  il  faisait 
de  lui-même  tout  ce  qu'il  croyait  pouvoir  nous  être  avan- 
tageux. Si  j'avais  besoin  de  conférer  avec  des  alliés,  il  me  coiv 
seillait  ce  qu'il  croyait  convenable  de  leur  dire  :  s'il  soup- 
çonnait que  je  voulais  leur  faire  savoir  certaines  choses,  et  que 
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j'ëprourais  quelque  embarras  à  parler  de  moi,  il  les  leur  propo- 
sait comme  une  idée  de  lui.  Qui  m'empôcbe  de  dire,  apr^  cela, 
qu'il  m'a  souvent  mieux  servi  que  je  ne  me  servais  moi-même  ? 
J'ajouterai  qu'il  est  toujours  content  de  ce  qu'il  a,  et  qu'on  le 
voit  travailler  sans  cesse  à  mes  intérêts  ;  enfin,  ce  qui  m'arrive 
d'heureux  le  rend  plus  fier  et  plus  joyeux  que  je  ne  puis  l'être. 
-7  Par  Junon  !  Cyrus,  reprend  Hystaspe,  je  suis  ravi  de  t'avoir 
fait  ma  question.  —  Et  pourquoi  ?  dit  Cyrus.  —  Parce  que  je 
\rais  m'efforcer  d'en  faire  autant  :  un  seul  point  m'embarrasse  : 
à  qu^  signes  verra-t-on  que  je  me  réjouis  du  bien  qui  far- 
rive?  Faut-il  battre  des  mains,  rire  ou  faire  quelque  autre 
chose? —  Danser  la  persique!»  dit  Ârtabaze.  De  là  un  rire 
général. 

Le  repas  se  prolongeant ,  Cyrus  dit  à  Gobryas  :  c  Dis-mo. . 
Gobryas,  marierais-tu  plus  volontiers  ta  fille  à  quelqu'un  de  ceux 
que  tu  vois  ici,  que  tu  ne  l'aurais  fait  quand  tu  vins  nous  join- 
dre pour  la  première  fois? — Dois-je  aussi,  dit  Gobryas,  te  dire 
la  vérité? — Oui,  par  Jupiter,  dit  Cyrus  ;  une  question  n'appelle 
pas  un  mensonge.  —  Sache  donc  bien  que  j'y  consentirais  au- 
jourd'hui plus  volontiers.  —  Et  pourrais4u  me  dire  pourquoi  t 
— Certainement.  —  Dis-le  donc.  —  Parce  qu'alors  j'avais  vu 
ces  hommes  supporter  bravement  les  fatigues  et  les  dangers,  et 
qu'aujourd'hui  je  les  vols  supporter  modestement  la  prospérité: 
or,  il  est  plus  difficile  selon  moi,  Cyrus,  de  trouver  un  homme 
qui  supporte  mieux  le  bonheur  que  le  malheur  :  le  bonheur 
d'ordinaire  engendre  l'insolence ,  et  le  malheur  la  modestie.  — 
Entends-tu,  Hystaspe,  le  mot  de  Gobryas?  —  Oui,  par  Jupiter; 
et,  s'il  en  dit  souvent  de  pareils,  je  rechercherai  sa  fille  avec 
plus  d'empressement  que  s'il  étale  à  mes  regards  beaucoup  de 
vases  précieux. — Ma  foi  I  dit  Gobryas,  j'ai  mis  par  écrit  beau- 
coup de  maximes  semblables  dont  je  ne  te  priverai  pas ,  si  tu 
prends  ma  fille  pour  femme;  quant  aux  coupes,  comme  tu  n'as 
pas  l'air  de  les  rechercher,  je  ne  sais  si  je  ne  dois  pas  les  don- 
ner à  Chrysantas ,  qui ,  aussi  bien,  fa  déjà  enlevé  ta  place.  > 
Alors  Cyrus ,  prenant  la  parole  :  c  Hystaspe,  dit-il,  et  vous  tous 
qui  êtes  ici,  quand  vous  voudrez  vous  marier,  adressez -vous  à 
moi  ;  vous  verrez  comme  je  vous  servirai.  —  Et  si  quelqu'un 
veut  marier  sa  fille,  dit  Gobryas,  à  qui  devra-t-il  s'adresser  ? — 
Encore  à  moi,  dit  Cyrus;  j'ai  pour  cela  un  talent  particulier.—» 
Lequel?  dit  Chiysantas.  —  Celui  de  savoir  assortir  les  mariages. 
— Au  nom  des  dieux,  dis-moi,  r'^.plique  Chrysantas,  quelle  femme 
me  conviendrait  le  mieux.  — D'abord  il  te  la  faut  petite  ;  car  tu 
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es  tout  petit  :  en  la  prenant  grande,  si  ta  veux  rmnbraïaaî  éê* 
bout,  il  faudra  que  tu  sautes  comme  les  petits  chiens.  —  Ta 
prévoyance  est  excellente,  d'autant  plus  que  je  ne  suit  pas  bon 
sauteur.  —  Ensuite  il  est  urgent  qu'elle  soit  camuse.  —  Pour- 
quoi cela  ?  —  Parce  que  tu  as  le  nez  aquilin  :  or ,  le  eamus  et 
Taquilin,  ne  l'oublie  pas,  s'ajustent  parfaitemont  ensemble.  — 
Ne  vas-tu  pas  dire  alors  que,  comme  j'ai  bien  diné,  une  femme 
à  jeun  m'irait  merveilleusement  ?  —  Oui,  ma  foi,  dit  Cyrus:  un 
ventre  plein  devient  aquilin ,  et  un  ventre  à  jeun  est  camus.  » 
Alors  Ghrysantas:  c  Et  à  un  prince  froid,  pourrais-tu  nous  dire, 
au  nom  des  dieux,  quelle  est  la  femme  qui  lui  convient  ?  »  Sur 
ce  mot,  Cyrus  so  met  à  rire,  et  tout  le  monde  en  fait  autant. 
On  riait  encore  quand  Hystaspe  dit  à  Cyrus  :  c  II  y  a  une  chose 
entre  toutes,  Cyrus,  que  j'envie  dans  ta  royauté.  —  Laquelle? 
dit  Cyrus.  —  C'est  de  pouvoir,  froid  conmie  tu  l'es ,  faire  rire 
les  autres.  —  Tu  payerais  donc  bien  cher,  dit  CyruSi  pour  avoir 
dit  tout  cela  ,  et  pour  qu'on  puisse  annoncer  à  celle  à  qui  tu 
veux  plaire  que  tu  es  un  garçon  d'esprit  ?»  Et  voilà  comme  ils 
se  raillaient. 

Après  cela ,  Cyrus  fit  présent  à  Tigrane  de  plusieurs  bijoux 
et  le  pria  de  les  donner  à  sa  femme  pour  avoir  bravement  suivi 
son  mari  à  la  guerre  :  il  donna  un  vase  d'or  au  Mède  Artabaze, 
et  un  cheval  au  prince  hyrcanien,  outre  un  grand  nombre  d'ef- 
fets précieux,  m  Quant  à  toi,  Gobryas,  je  te  donnerai  un  mari 
pour  ta  fille.  —  C'est  donc  moi,  dit  Hystaspe,  que  tu  lui  don- 
neras ,  afin  que  je  devienne  possesseur  des  écrits  de  Gobryas. 
—  As-tu,  dit  Cyrus,  un  bien  qui  réponde  à  celui  de  sa  âUe?  — 
Qui,  par  Jupiter,  et  plus  encore.  —  Mais  où  donc  est  ton  bien? 
dit  Cyrus.  —  A  l'endroit  même  où  tu  es  assis,  puisque  tu  es 
mon  ami.  —  Ce  trésor  me  suffit,  »  dit  Gobryas  ;  et,  tendant  la 
main  vers  Cyrus:  «  Donne,  Cyrus,  dit-il,  je  l'accepte.  »  Cyrus 
prend  la  main  d'Hystaspe  et  la  met  dans  celle  de  Gobryas,  qui 
la  reçoit.  Il  fait  ensuite  à  Hystaspe  de  riches  présents,  pour  les 
envoyer  à  sa  fiancée  ;  et  tirant  à  lui  Ghrysantas,  il  lui  donne  un 
baiser,  e  Ah  I  par  Jupiter ,  dit  Artabaze  ,  la  coupe  que  tu  m'as 
donnée ,  Cyrus,  et  le  don  que  tu  viens  de  ùiire  à  Ghrysantas  ne 
sont  pas  du  même  or.  — Je  f  en  ferai  un  pareil,  repart  Gyms.  — 
Quand  donc  ?  demanda  Artabaze. — Dans  trente  ans.  —  J'atten- 
drai donc,  et,  comme  je  ne  veux  pas  mourir  avant,  songe  à  f  ac- 
quitter. >  Ainsi  se  termine  le  souper.  Tous  s'ëtant  levés,  Cyrus 
se  lève,  et  les  accompagne  jusqu'aux  portes. 

Le  lendemain,  il  renvoie  dans  leur  pays  tous  les  alliés  qui  ont 
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embrassé  yolontairement  son  parti ,  excepté  ceux  qui  préfè- 
rent s'établir  auprès  de  lui.  A  ces  derniers  il  donne  des  terres 
et  des  maisons»  que  leurs  descendants  possèdent  encore.  C'étaient 
pour  la  plupart  des  Mèdes  et  des  Hyrcaniens.  Ceux  qui  veulent 
s'en  aller  reçoivent  des  présents;  et  nul  d'entre  eux,  officiers  et 
soldats ,  n'a  le  droit  de  se  plaindre.  Il  fait  ensuite  distribuer  à 
ses  propres  troupes  les  trésors  enlevés  de  Sardes  ;  commençant 
par  les  myriarques  et  les  officiers  attachés  à  sa  personne ,  qui 
reçoivent  en  proportion  de  leurs  services.  La  distribution  du 
reste  est  confiée  aux  myriarques,  pour  être  partagée  suivant  la 
règle  observée  à  leur  égard  :  chacun  des  chefs  donne  à  ses 
inférieurs  la  portion  qui  leur  revient ,  ainsi  de  suite,  de  grade 
en  grade,  jusqu'aux  hexadarques,  qui  font  la  répartition  à  leurs 
soldats,  suivant  le  mérite  de  chacun,  de  sorte  que  tous  sont 
récompensés  avec  justice.  Quand  tout  le  monde  a  reçu  sa  part, 
on  se  met  à  dire  de  Cyrus  :  <  Certes,  il  a  de  grandes  richesses, 
puisqu'il  fait  à  chacun  de  nous  de  si  grands  présents.  »  D'autres 
disent  :  <  Que  peut-il  avoir?  Cyrus  n'est  pas  d'humeur  à  thésau- 
riser, et  il  aime  mieux  donner  que  posséder.  »  Cyrus ,  informé 
de  ce  qu'on  dit  de  lui  et  de  ce  qu'on  en  pense,  assemble,  outre 
ses  amis,  tous  ceux  dont  il  juge  la  présence  nécessaire,  et  leur 
parle  ainsi  : 

c  Mes  amis,  j'ai  vu  des  gens  qui  veulent  paraître  avoir  plus 
qu'ils  n'ont  ;  ils  croient  par  là  se  faire  regarder  comme  géné- 
reux ;  mais  il  leur  arrive  justement  le  contraire  de  ce  qu'ils 
souhaitent.  Quiconque  affecte  l'opulence  et  n'aide  pas  ses  amis 
en  raison  de  ses  moyens,  n'y  gagne  qu'une  réputation  d'avarice. 
D'autres  s'étudient  à  cacher  ce  qu'ils  ont  ;  selon  moi,  ils  se 
conduisent  tout  aussi  mal  avec  leurs  amis.  Comme  on  ne  sait 
pas  ce  qu'ils  ont,  il  arrive  souvent  que  leurs  amis  dans  le  besoin 
n'osent  pas  leur  révéler  leur  situation  et  sont  trompés  par 
l'apparence.  Pour  ma  part,  je  crois  qu'il  est  d'un  honmie  loyal 
de  laisser  voir  à  découvert  ses  richesses,  pour  en  user  dans 
l'intérêt  de  sa  renonmiée.  Je  veux  donc  vous  faire  voir  tout  ce 
que  je  possède,  et  je  vous  rendrai  compte  de  ce  que  je  ne 
pourrai  vous  montrer.  »  Aussitôt,  il  leur  fait  voir  quantité  d'effets 
magnifiques  ;  et  ceux  qui  sont  placés  de  manière  à  n'être  point 
en  vue,  il  leur  en  donne  le  détail.  A  la  fin,  il  leur  dit:  c  Tout 
cela,  mes  amis,  croyez-le  bien,  est  à  vous  aussi  bien  qu'à  moi: 
j'ai  amassé  ces  trésors,  non  pas  pour  les  dissiper,  moins  encore 
pour  les  gaspiller,  je  ne  le  pourrais  pas,  mais  afin  d'avoir  tou- 
jours de  quoi  récompenser  les  belles  actions  et  secourir  ceux 
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de  vous  qui,  se  trouvant  dans  le  besoin,  auront  recours  à  moi.  » 
Tel  est  le  lange ge  de  Cyrus. 


CHAPITRE   V. 

Retour  de  Cvrus  en  Perse,  puis  en  Médie.  —  Il  épouse  la  fille 
de  Cyaxare. 

Quelque  temps  après,  voyant  que  tout  va  bien  à  Babylone , 
il  songe  à  s'en  éloigner,  et  il  fait  des  préparatifs  pour  aller  en 
Perse,  avec  ordre  qu'on  se  dispose  à  le  suivre.  Dès  qu'il  se  voit 
muni  de  tout  ce  qui  lui  est  nécessaire,  il  se  fait  atteler  le  cha- 
riot du  départ.  C'est  ici  le  lieu  de  parler  de  l'ordre  avec  lequel 
une  armée  si  nombreuse  campait  et  décampait,  et  de  la  prompti- 
tude de  chacun  à  prendre  la  place  qu'il  devait  occuper. 

On  sait  que,  quand  le  roi  de  Perse  campe,  tous  les  courtisans 
l'accompagnent,  et  logent  sous  des  tentes,  l'hiver  comme  l'été. 

Cyrus  ordonne  d'abord  que  l'entrée  de  la  sienne  soit  toujours 
au  soleil  levant,  et  fixe  l'intervalle  qui  doit  la  séparer  de  celles 
des  doryphores.  Il  marque  le  logement  des  boulangers  à  sa 
droite,  celui  des  cuisiniers  à  sa  gauche  :  il  place  également  à 
sa  droite  les  chevaux,  et  à  sa  gauche  les  autres  bêtes  de  somme. 
Le  reste  est  réglé  de  manière  que  chaque  troupe  reconnaisse 
sans  peine  le  lieu  et  l'espace,  qui  lui  sont  destinés.  Quand  on 
décampe  ,  chacun  recueille  le  bagage  dont  il  doit  prendre 
soin,  d'autres  le  chargent  sur  les  bêtes  de  somme.  Les  skeua- 
goges  se  rendent  tous  en  même  temps  aux  quartiers  qui  leur 
sont  assignés,  et  chargent  tout  à  la  fois  ;  d'où  il  arrive  que 
toutes  les  tentes,  qu'il  faille  les  dresser  ou  les  lever,  n'exigent 
pas  plus  de  temps  qu'une  seule.  Il  en  est  de  même  pour  les 
vivres  :  comme  chaque  valet  a  sa  tâche  particulière,  il  ne  coûte 
pas  plus  de  temps  pour  tous  les  mets  que  pour  un  seul.  Les 
boulangers  et  les  cuisiniers  ne  sont  pas  les  seuls  à  qui  il  ait 
assigné  des  places  commodes  pour  le  travail  :  en  distribuant 
les  quartiers  aux  troupes,  il  a  égard  à  l'espèce  de  leurs  armes, 
et  chaque  corps  sait  si  bien  le  lieu  qui  lui  est  indiqué ,  qu'il 
s'y  établit  sans  jamais  se  méprendre. 

Cyrus  pensait  qu'il  est  nécessaire  de  mettre  de  l'ordre  dans 
une  maison  particulière,  parce  que,  quand  on  a  besoin  de  quel- 
que chose, on  voit  nettement  où  il  faut  aller  la  prendre; à  plus 
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for(e  raison  croyait-il  qa'il  est  d'une  bien  plus  grande  consé- 
quence d'avoir  à  la  guerre  cette  même  attention  pour  la  place  des 
différents  corps,  par  la  raison  que,  plus  les  occasions  d'agir 
dépendent  du  moment  précis,  plus  les  fautes  sont  graves,  quand 
on  ne  sait  pas  le  saisir.  Il  savait  qu'à  la  guerre  les  grands 
succès  sont  le  fruit  de  la  promptitude  à  profiter  du  bon  moment. 
Voilà  pourquoi  il  apportait  tant  de  soin  à  ces  dispositions. 

Chaque  fois  qu'il  campait,  on  tendait  d'abord  son  pavillon  au 
milieu  du  camp ,  comme  le  lieu  le  moins  exposé  à  l'insulte. 
Autour  de  sa  tente  étaient,  suivant  sa  pratique  ordinaire  ,  ses 
amis  les  plus  affldés  ;  immédiatement  après  eux,  les  cavaliers  for- 
maient un  cercle  avec  les  conducteurs  des  chars,  qu'il  croyait 
devoir  placer  dans  l'endroit  le  plus  sûr,  parce  que,  ne  pouvant 
avoir  leurs  armes  sous  la  main,  il  leur  fallait  du  temps  pour  se 
mettre  en  état  de  défense.  Les  peltastes  avaient  leurs  quartiers 
à  la  droite  et  à  la  gauche  tant  de  sa  tente  que  de  la  cavalerie  ; 
les  archers  ,  partie  à  la  tête,  partie  à  la  queue  des  cavaliers. 
Les  hoplites  et  ceux  qui  portent  de  grands  boucliers  formaient 
autour  du  camp  une  enceinte  semblable  à  une  forte  muraille, 
pour  soutenir,  au  besoin,  les  cavaliers  et  leur  donner  le  temps 
de  s'armer  en  tout«  sûreté.  Les  hoplites,  ainsi  que  les  peltastes 
et  les  archers,  reposaient  dans  les  rangs;  ce  qui,  d'une  part, 
permettait  aux  hoplites  de  repousser  les  ennemis ,  s'ils  cher- 
chaient à  surprenne  le  camp  la  nuit,  et  de  l'autre, aux  gens  de 
trait,  de  défendre  les  hoplites,  en  lançant  leurs  flèches  et  leurs 
javelots  contre  ceux  qui  s'approchaient. 

Les  tentes  des  chefs  étaient  distinguées  chacune  par  une  en- 
seigne particulière  ;  et  de  même  que  les  serviteurs  intelligents 
connaissent  dans  une  ville  les  maisons  de  plusieurs  citoyens  , 
surtout  des  notables,  de  même  dans  le  camp  les  serviteurs  de 
Gyrus  connaissaient  tellement  les  tentes  et  les  enseignes  des 
principaux  officiers,  que,  s'il  avait  besoin  de  quelqu'un,  ils  ne 
cherchaient  point,  ils  couraient  par  le  chemin  le  plus  court. 
Comme  chaque  nation  avait  son  quartier  à  part,  on  remarquait 
aisément  où  la  discipline  s'observait,  et  où  l'on  ne  faisait  pas 
ce  qui  avait  été  prescrit.  Cyrus  pensait  qu'avec  ces  dispositions, 
&i  l'ennemi  insultait  son  camp,  de  nuit  ou  de  jour,  il  y  tombe- 
rait comme  dans  une  embuscade. 

Il  ne  croyait  pas  que  la  tactique  consiste  à  savoir  ranger 
une  phalange  sur  un  front  plus  ou  moins  étendu ,  à  la  for- 
mer en  ligne,  quand  elle  est  en  colonne,  à  changer  Tordre  de 
bataille,  suivant  que  l'ennemi  se  montre  à  droite,  à  gauche  ou 
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par  derrière  ;  mais  il  croyait  que  la  tactique  est  de  savoir  divi- 
ser ses  troupes,  quand  les  circonstances  l'exigent,  les  distribuer 
aux  postes  les  plus  avantageux,  et  se  hâter  quand  il  faut  gagner 
de  vitesse;  c'était  de  toutes  cep  diverses  parties  que  se  foimait, 
à  son  avis,  le  talent  du  vrai  tacticien,  et  il  n'en  négligeait  aucune. 
Dans  les  marches,  il  variait  les  ordres  suivant  les  conjonc- 
tures ;  toutefois  dans  les  campements  il  changeait  rarement 
Tordonnance  dont  je  viens  de  parler. 

Dès  que  l'armée  est  entrée  en  Médie,  Cyrus  se  dirige  vers 
Gyaxare.  Les  premiers  embrassements  terminés,  Cyrus  dit  à 
Cyaxare  qu'il  lui  réserve  un  palais  à  Babylone,  afin  qu'il  y 
trouve  ,  quand  il  voudra  aller  en  Assyrie ,  une  habitation  dont 
il  soit  le  maître.  En  même  temps,  il  lui  offre  des  présents  nom- 
breux et  de  grand  prix.  Cyaxare  les  accepte ,  fait  présenter  à 
Cyrus,  par  sa  fille,  une  couronne  d'or,  des  bracelets,  un  collier 
et  une  superbe  robe  médique.  Pendant  que  la  jeun^  fille  cou- 
ronne Cyrus,  Cyaxare  lui  dit:  «  C'est  ma  fille,  Cyrus;  je  te  la 
donne  pour  femme  :  ta  mère  épousa  de  même  la  fille  de  mon 
père,  de  laquelle  tu  es  né  ;  ma  fille  est  cette  enfant  que  tu  ne 
cessais  de  caresser  ici ,  dans  ton  enfarce  :  si  quelqu'un  alors 
lui  demandait  avec  qui  elle  se  marierait,  elle  répon<!îit  :  c  Avec 
Cyrus.  »  Je  lui  donne  pour  dot  la  Médie  tout  entière,  puisque  je 
n'ai  point  de  fils  légitime.  »  Ainsi  parle  Cyaxare.  Cyr's  répond  : 
f  Je  comprends  ,  Cyaxare  ,  tout  le  prix  de  l'alliance ,  de  la 
fille  et  de  la  dot;  mais  je  veux,  avant  de  te  répondre,  avoir  le 
consentement  de  mon  père  et  de  ma  mère.  »  Ainsi  parle  Cyrus; 
il  ne  manque  pas  toutefois  de  faire  à  la  jeune  fille  les  présents 
qu'il  croit  devoir  lui  plaire,  ainsi  qu'à  Cyaxare;  et  cela  fait,  il 
prend  la  route  de  la  Perse. 

Arrivé  sur  les  frontières  de  la  Perse ,  il  y  laisse  le  gros  de 
son  armée,  et  s'avance  vers  la  ville  avec  ses  amis,  amenant 
pour  tous  les  Perses  une  grande  quantité  de  bétail ,  soit  pour 
les  sacrifices,  soit  pour  les  feb-tins  :  il  apporte  aussi  des  présents 
pour  son  père,  sa  mère,  ses  amis,  les  magistrats,  les  vieillards 
et  tous  les  homotimes.  Il  fait  à  tous  les  Perses ,  hommes  et 
fenunes,  des  largesses  telles  que  les  font  encore  les  rois,  quand 
ils  visitent  le  pays.  Alors  Cambyse  rassemble  'es  vieillards 
perses ,  ainsi  que  les  magistrats,  dont  l'autorité  est  souveraine, 
et  leur  parle  ainsi  : 

«Perses,  et  toi,  Cyrus,  j'ai  pour  vous,  vous  le  savez,  la  plus 
vive  afl'ection:  je  suis,  en  effet,  votre  roi,  et  toi,  Cyrus ,  tu  es 
mon  fils.  Il  est  donc  iuste  aue  tout  ce  que  je  crois  avantageux 
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pour  vous ,  je  vous  le  communique.  Quand  Cynis  s'est  avancé 
à  votre  tête,  vous  avez  agrandi  sa  personne  en  lui  donnant  une 
armée  et  en  lui  en  confiant  le  commandement;  mais  Cyrus,  de 
son  côté,  en  vous  conduisant,  vous  a  rendus,  Perses,  avec  l'aide 
des  dieux,  glorieux  parmi  tous  les  hommes,  respectés  dans 
l'Asie  tout  entière  :  il  a  enrichi  les  braves  qui  ont  fait  la  guerre 
avec  lui,  il  a  payé  et  nourri  les  soldats  ;  en  établissant  un 
corps  de  cavalerie  perse,  il  a  mis  les  Perses  en  état  d'avoir 
toujours  le  dessus  en  rase  campagne.  Si  vous  avez  toujours  les 
mômes  sentiments,  vous  serez  entre  vous  une  cause  réciproque 
de  grands  biens  ;  mais  si  toi,  Cyrus,  enflé  de  ton  bonheur  pré- 
sent, tu  veux  commander  aux  Perses  en  vue  de  ton  intérêt 
personnel,  et  si  vous  autres,  citoyens,  jaloux  de  la  puissance 
de  Cyrus,  vous  essayez  d'y  porter  atteinte ,  sachez-le ,  vous 
vous  priverez  réciproquement  des  plus  grands  biens.  Pour 
empêcher  ce  malheur,  et  pour  vous  assurer  d'autres  biens, 
offrez  aux  dieux  un  sacrifice  en  commun,  et  promettez-vous  en 
leur  présence,  toi,  Cyrus,  que  si  quelqu'un  entre  à  main  année 
dans  la  Perse,  ou  entreprend  d'en  détruire  les  lois,  tu  la  défen- 
dras de  toutes  tes  forces;  vous.  Perses,  que  si  quelqu'un  cher- 
che à  dépouiller  Cyrus  de  l'empire  ou  à  détacher  de  son  obéis- 
sance les  nations  qu'il  a  soumises ,  vous  accourrez  au  secours 
de  Cyrus,  dès  le  premier  appel.  Tant  que  je  vivrai,  le  royaume 
des  Perses  restera  entre  mes  mains  ;  quand  je  ne  serai  plus, 
il  sera  certainement  à  Cyrus ,  s'il  me  survit.  Quand  il  viendra 
en  Perse,  ce  sera  lui  qui  offrira  pour  vous  aux  dieux  les  sacrifî* 
ces  que  je  leur  offre  aujourd'hui  :  lorsqu'il  sera  absent,  vous  ferez 
bien ,  je  crois ,  de  choisir  celui  que  vous  croirez  le  plus  digne 
de  votre  race,  afin  qu'il  accomplisse  ce  qu'exigent  les  dieux.  > 

Les  paroles  de  Cambyse  sont  approuvées  de  Cyrus  et  des 
magistrats  perses  ;  ils  acceptent  la  convention,  et  en  prennent 
les  dieux  à  témoin ,  et  maintenant  même  encore  les  Perses  et 
le  roi  sont  fidèles  à  ce  contrat. 

Tout  cela  terminé,  Cyrus  quitte  la  Perse.  Dès  qu'il  est  de  re- 
tour en  Médie,  il  épouse,  du  consentement  de  son  père  et  de  sa 
mère ,  la  fille  de  Cyaxare ,  dont  on  vante  encore  aujourd'hui  la 
beauté.  Selon  quelques  écrivains,  celle  qu'il  épousa  était  sœur 
de  sa  mère;  mais  alors  cette  enfant  eût  été  une  vieille  femme  *. 
Les  noces  faites,  Cyrus  se  met  sur  le  chariot  de  voyage. 

i .  Quelques  édileurs  regardent  ceue  phrase  comme  une  glose  maladroi* 
lemeni  inlrodnite  dans  le  texte. 
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CHAPITRE  VI. 


Établissement  de  satrapes  dans  les  provinces.  —  Recommandationg 
que  leur  fait  Cyrus.  —  Inspecteurs  annuels.  —  Courriers  pour  les 
dépêches.  -^  Soumission  de  toutes  les  contrées  comprises  entre  la 
Syrie  et  la  mer  Erythrée,  ainsi  que  de  TÊgypte.  —  Résidences  de 
Cyrus. 


Quand  il  fut  de  retour  à  Babylone,  il  crut  à  propos  d'envoyer 
des  satrapes  dans  les  proyinces  conquises ,  avec  cette  restric- 
tion que  les  gouverneurs  des  places,  et  les  chiliarques  dissémi- 
nés pour  garder  le  pays,  ne  recevraient  d'ordres  que  de  lui  seul. 
Il  prenait  cette  mesure  afin  que,  si  quelque  satrape,  fier  de  ses 
richesses  et  de  la  multitude  de  ses  vassaux,  avait  l'insolence  de 
vouloir  se  rendre  indépendant ,  il  eût  aussitôt  contre  lui  les 
troupes  mômes  du  pays.  Cette  résolution  prise ,  il  assemble  les 
principaux  chefs,  pour  instruire  ceux  qui  vont  dans  les  pro^ 
vinces  à  quelles  conditions  ils  y  vont  :  il  croit  que  par  là  ils 
accepteront  plus  volontiers  ses  mesures;  tandis  que,  si  l'on 
attendait  qu'ils  fussent  en  possession  de  leurs  places,  on  les 
froisserait ,  parce  qu'ils  croiraient  que  c'est  par  défiance  qu'on 
restreint  leur  autorité.  Quand  ils  sont  assemblés ,  Cyrus  leur 
parle  ainsi  : 

f  Mes  amis ,  nous  avons  laissé  des  garnisons  et  des  gouver- 
neurs dans  les  villes  que  nous  avons  soumises.  En  partant,  je 
leur  ai  donné  l'ordre  de  ne  se  mêler  d'aucune  autre  affaire  que 
de  garder  leurs  remparts.  Je  ne  puis  leur  enlever  leur  pouvoir, 
puisqu'ils  ont  exactement  suivi  mes  ordres  ;  mais  il  me  parait 
nécessaire  d'envoyer  des  satrapes  dans  les  provinces  pour  gou- 
verner les  habitants ,  lever  les  impôts ,  payer  les  garnisons ,  et 
veiller  à  tout  ce  qui  leur  incombe.  Il  me  paraît  aussi  nécessaire 
que  ceux  qui  sont  établis  ici ,  et  que  je  pourrai  envoyer  pour 
quelque  mission  dans  ces  pays,  y  aient  en  propriété  des  terres 
et  des  maisons,  afin  qu'en  arrivant  ils  se  trouvent  logés  chez 
eux  et  que  les  tributs  nous  parviennent  ici.  j> 

Cela  dit ,  Cyrus  assigne  à  plusieurs  de  ses  familiers  des  mai- 
sons et  des  vassaux  dans  la  plupart  des  villes  conquises;  et 
maintenant  encore  ces  possessions ,  situées  en  différentes  con- 
trées de  l'empire ,  appartiennent  aux  descendants  de  ceux  à 
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qui  elles  turent  données ,  quoiqu'ils  demeurent  eux-mêmes  au- 
près du  roi.  c  11  faut  d'ailleurs,  reprend  Gyrus,  que  les  satrapes 
qui  doivent  aller  dans  ces  provinces  soient  ceux  que  nous  croi- 
rons capables  de  nous  envoyer  ici  ce  qui  s'y  trouve  de  meilleur 
et  de  pl'os  beau»  afin  que,  sans  sortir  de  chez  nous,  nous  ayons 
part  aux  avantages  do  tous  les  pays;  et  de  fait,  si  quedque 
danger  les  menace ,  c'est  nous  qui  devons  les  défendre.  » 

Quand  il  a  fini  de  parler,  il  distribue  les  gouvernements  à 
ceux  de  ses  amis  qui  les  désirent  aux  conditions  fixées,  choisis- 
sant ceux  qu'il  croit  les  plus  capables  :  en  Arabie,  il  envoie  Mé- 
gabyse;  en  Cappadoce,  Artabatas;  dans  la  grande  PLrygie,  Ar- 
tacamas;  en  Lycie  et  en  lonie,  Chrysantas;  en  Carie,  Adusius, 
que  les  habitants  avaient  demandé;  dans  la  Phrygie,  voisine  de 
l'Hellespont,  et  dans  l'Éolide,  Phamuchus.  La  Gilicie,  Cypre  et 
la  Paphlagonie  ,  ne  reçoivent  point  de  satrapes  perses ,  parce 
qu'elles  avaient  suivi  de  bon  gré  Cyrus  au  siège  de  Babylone  ; 
mais  on  les  assujettit  au  tribut.  Ce  que  Cyrus  établit  alors  sub- 
siste encore  aujourd'hui  :  les  garnisons  des  places  fortes  sont 
restées  dans  la  dépendance  du  roi ,  et  les  chiliarqaes  en  sont 
nommés  par  le  roi,  qui  les  inscrit  sur  ses  états. 

n  recommande  à  toas  les  satrapes  qu'il  envoie  d'imiter  ce  qu'ils 
lui  voyaient  faire  :  de  former  d'abord,  tant  des  Perses  qu'ils  ont 
avec  eux  que  de  leurs  alliés,  un  corps  de  cavalerie  et  de  conduc- 
teurs de  chars  ;  d'exiger  de  ceux  qui  possèdent  des  maisons  et 
des  terres  dans  l'étendue  de  leur  gouvernement  qu'ils  se  ren- 
dent à  leurs  portes  * ,  qu'ils  observent  la  tempérance  et  viennent 
s'offrir  d'eux-mêmes  pour  exécuter  ce  que  le  satrape  voudra 
leur  ordonner;  de  faire  élever  les  enfants  sous  leurs  yeux, 
comme  il  le  pratiquait  dans  sou  palais  ;  de  mener  souvent  à  la 
chasse  les  hommes  faits  qui  viendraient  à  leurs  portas ,  et  de 
les  entretenir,  en  même  temps  qu'eux-mêmes ,  dans  les  exer- 
cices militaires. 

«Celui  d'entre  vous,  ajoute-t-il,  qui,  en  raison  de  ses 
moyens,  aura  le  plus  grand  nombre  de  chars,  la  meilleure  et  la 
la  plus  nombreuse  cavalerie ,  peut  s'assurer  que  je  le  récom- 
penserai comme  un  brave  et  fidèle  ami ,  comme  un  ferme  sou- 

I.  cXénopbon  Tait  ordonner  par  Cyrus  que  les  grandi  du  royaume  se  ren* 
dront  chaque  maUn  à  la  forte  du  palais  pour  prendre  les  ordres  dn  prince. 
Il  ajoute  que  cet  usage  est  encore  observé  au  moment  où  il  écrit,  et  Dout 
y  Toyons  l'origine  du  nom  de  porte^  qui  désigne  en  Orient  ce  que  nous 
appelons  en  Occident  la  tour^  par  loovenir  du  lieu  où  le  seigneur  referait 
SCS  vassaux.  »  Adolpok  Gaasur.  —  Cf.  pins  haut,  !!▼.  VIIIi  chap.  i. 
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tien  des  Perses  et  de  mon  empire.  Que  chez  tous,  ainsi  que 
chez  moi,  les  places  d'honneur  soient  toujours  occupées  par  les 
plus  dignes;  que  Yotre  table,  comme  la  mienne,  soit  assez 
abondamment  servie  pour  nourrir  d'abord  votre  maison,  et 
pour  en  partager  les  mets  à  vos  amis ,  afin  d'honorer  chaque 
jour  ceux  qui  font  quelque  belle  action.  Ayez  des  parcs ,  nour- 
rissez-y des  botes  fauves;  ne  prenez  point  de  repas  qui  ne  soit 
précédé  d'un  exercice,  et  ne  souffrez  point  qu'on  donne  à  man- 
ger à  vos  chevaux  sans  qu'ils  aient  travaillé.  Avec  toute  la 
force  que  comporte  la  conÂtion  humaine,  je  ne  pourrais,  seul, 
vous  défendre  vous  tous  et  vos  biens  ;  sî  je  dois  vous  aider  de 
ma  valeur  et  de  celle  de  mes  braves  compagnons,  il  faut  que  je 
trouve  des  alliés  en  vous  et  dans  vos  braves.  Je  désire  que 
vous  compreniez  bien  que  je  n'ordonne  à  nos  esclaves  aucune 
des  pratiques  que  je  vous  prescris,  et  que  je  n'exige  rien  sans 
essayer  de  le  faire  moi-même.  En  un  mot,  ce  que  je  vous  eit- 
gage  à  imiter  en  moi,  apprenez  à  ceux  qui  tiendront  de  vous 
une  part  d'autorité  à  l'imiter  en  vous.  » 

Toutes  les  prescriptions  données  alors  par  Gyrus  se  sont 
maintenues  jusqu'à  nos  jours.  Cest  ainsi  que  toutes  les  gardes 
sont  dans  la  dépendance  immédiate  du  roi  ;  les  portes  de  tous 
les  chefs  sont  également  fréquentées;  toutes  les  maisons, 
grandes  ou  petites,  sont  administrées  de  la  même  manière; 
partout,  des  places  d'honneur  sont  réservées  aux  plus  dignes; 
partout,  dans  les  marches,  on  observe  l'ordre  que  j'ai  dit,  et  par- 
tout, malgré  la  multiplicité  des  affaires,  eUes  sont  prompte- 
ment  expédiées  par  un  petit  nombre  d'officiers.  Cyrus,  après 
avoir  instruit  chacun  de  ses  satrapes  de  la  conduite  à  tenir  et 
donné  un  corps  de  troupes  à  chacun,  les  congédie,  en  les  aver- 
tissant de  se  tenir  prêts  pour  entrer  en  campagne  l'année  sui- 
vante, ^t  pour  la  revue  des  hommes,  des  armes,  des  chevaux  et 
des  chars. 

N'oublions  pas  qu'on  doit  aussi,  dit-on,  à  Gyrus  un  établis- 
sement qui  dure  encore  aujourd'hui.  Tous  les  ans ,  un  envoyé 
du  roi,  suivi  d'une  armée',  parcourt  les  différentes  provinces 
de  l'empire  :  si  les  gouverneurs  ont  besoin  de  secours ,  il  leur 
prête  main-forte  ;  s'ils  sont  violents,  il  les  ramone  à  la  modéra- 
tion; s'ils  négligent  de  faire  payer  les  tributs  et  de  veiller,  soit 
à  la  sûreté  des  habitants  de  leur  province ,  soit  à  la  culture  des 
terres,  en  on  mot,  s'ils  manquent  a  quelqu'un  de  leurs  devoirs, 

I .  Cê  sont  les  miâsi  dominiei  de  Gharlemigne. 
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l'envoyé  remédie  au  mal  ;  s'il  ne  le  peut,  il  en  fait  part  au  roi . 
D'après  ce  rapport,  le  roi  décide  de  ce  qu'il  doit  faire  du  déliu- 
ouant.  C'est  d'ordinaire  parmi  ceux  dont  on  dit  :  «  Voilà  le  fila 
du  roi  qui  descend  !  C'est  le  frère  du  roi  l  C'est  l'œil  du  roil  > 
que  sont  choisis  ces  inspecteurs;  quelquefois  môme  ils  n'arri- 
vent point  à  destination ,  chacun  d'eux  retournant  sur  ses  pas, 
s'il  plaît  au  roi  de  les  rappeler. 

Voici  encore  une  invention  deCyrus,  fort  utile  pour  l'immen- 
sité de  son  empire,  et  au  moyen  de  laquelle  il  était  promptement 
informé  de  tout  ce  qui  se  passait  dans  les  contrées  les  plus 
éloignées.  S'étant  rendu  compte  de  ce  qu'un  cheval  peut  faire 
par  jour  sans  être  excédé,  il  fit  construire  sur  les  routes  des 
écuries  distantes  l'une  de  l'autre  de  ce  même  intervalle,  et  y  fit 
mettre  des  chevaux  et  des  gens  chargés  de  les  soigner  :  il  devait 
y  avoir  dans  chacune  d'elles  un  homme  intelligent  pour  recevoir 
les  lettres  apportées  par  un  courrier ,  les  remettre  à  un  autre 
courrier ,  prendre  soin  dès  hommes  et  des  chevaux  qui  arri- 
vaient fatigués  et  en  fournir  de  frais*.  Quelquefois  même  la 
nuit  ne  retarde  point  la  marche  des  courriers  ;  celui  qui  a  couru 
le  jour  est  remplacé  par  un  autre  qui  se  trouvé  prêt  à  courir  la 
nuit  :  aussi  a-t-on  dit  d'eux  que  les  grues  ne  feraient  pas  aussi 
vite  le  même  chemin.  Si  ce  mot  est  exagéré,  il  est  du  moins 
certain  qu'on  ne  peut  voyager  sur  terre  avec  plus  de  vitesse. 
Or,  c'est  ime  chose  excellente  que,  quand  im  fait  est  digne 
d'intérêt,  on  puisse  y  veiûer  sur-le-champ. 

L'année  révolue,  Cyrus  rassemble  son  armée  à  Babylone.  On 
prétend  qu'elle  était  composée  de  douze  myriades  de  cavaliers, 
de  deux  mille  chars  armés  de  faux ,  et  de  soixante  myriades 
de  fantassins.  Ces  préparatifs  rassemblés,  il  entreprend  la  fa- 
meuse expédition,  dans  laquelle  il  subjugue  toutes  les  nations- 
qui  habitent  les  frontières  de  la  Syrie  jusqu'à  la  mer  Erythrée  : 
de  là,  son  armée  se  dirigeant,  dit-on,  vers  l'Egypte ,  l'Egypte* 
est  également  conquise.  De  sorte  que  son  empire  a  de  ce  mo- 
ment pour  bornes,  à  l'orient,  la  mer  Erythrée  ;  du  côté  de  l'Ourse, 
le  Pont-Euxin;  au  couchant,  l'île  de  Cypre  et  l'Egypte;  au  midi, 
l'Ethiopie;  région  dont  les  extrémités  sont  presque  mhabitables, 
par  la  chaleur  ou  par  le  froid,  par  les  inondations  ou  par  la 
sécheresse.  Cyrus  fixe  son  séjour  au  centre  de  ces  différents 
pays ,  passant  les  sept  mois  d'hiver  à  Babylone,  dont  le  climat 

1.  Il  esl  curieux  de  voir  ici  Torigine  de  l'instilution  de  la  posle,  Tun  des 
plus  admirables  ressorts  adminiftlraUfs  de  notre  temps. 
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est  chaud,  les  trois  mois  du  printemps  à  Suse,  et  les  deux  mois 
de  l'été  à  Ecbatane  î  ce  qui  a  fait  dire  qu'il  passait  sa  vie  au 
milieu  de  la  chaleur  et  de  la  fraîcheur  du  printemps. 

n  inspirait  un  tel  attachement,  qu'il  n'était  point  de  nation 
qui  n'eût  cru  se  manquer  à  elle-même,  si  elle  avait  négligé  de 
lui  ofiVir  ses  meilleures  productions,  fruits,  animaux,  ouvrages 
de  l'art  :  chaque  ville  en  faisait  autant ,  ert  chaque  particulier 
s'estimait  riche,  quand  il  avait  pu  lui  faire  un  présent»  En  effet, 
Gyrus ,  après  en  avoir  reçu  des  choses  qu'ils  avaient  en  abon- 
dance, leur  donnait  en  échange  celles  qu'il  savait  leur  man- 
quer. 


CHAPITRE  VII. 

Un  songe  avertit  Cyrus  de  se  préparer  à  mourir.  —  Discours  de  Gyrus 
mourant,  h  ses  enfants  et  à  ses  amis.  -~  Mort  de  Cyrus. 

Ainsi  véôùt  Cyrus.  Devenu  vieux,  il  fit  en  Perse  son  septième 
voyage  depuis  l'établissement  de  son  empire.  Son  père  et  sa 
mère,  on  le  comprend,  étaient  morts  depuis  longues  années 
A  son  arrivée,  Gyrus  offre  les  sacrifices  accoutumés ,  commence 
la  danse  en  l'honneur  des  dieux,  suivant  l'usage  des  Perses,  et 
fait  à  tout  le  peuple  les  largesses  habituelles;  après  quoi, 
s'étant  retiré  dans  son  palais,  il  s'y  endort  et  a  «le  songe.  H 
croit  voir  un  personnage  dont  l'air  majestueux  n'est  point  d'un 
mortel,  qui  lui  dit  î  «  Prépare-toi,  Cyrus,  tu  vas  bientôt  aller  vers 
les  dieux.  »  A  la  vue  de  ce  songe ,  il  s'éveille,  et  juge  que  la 
fin  de  sa  vie  est  proche.  11  choisit  alors  des  victimes,  et, 
selon  le  rit  perse,  il  va  sacrifier  sur  les  montagnes  à  Jupiter 
national,  au  soleil  et  aux  autres  divinités ,  en  leur  adressant 
cette  prière  :  t  Jupiter  national,  soleil,  et  vous,  dieux  immor- 
tels, recevez  ce  sacrifice  et  ces  actions  de  grâces  qui  terminent 
ma  glorieuse  carrière.  Je  vous  remercie  des  avis  que  vous  m'a- 
vez donnés,  par  les  entrailles  des  victimes,  les  signes  célestes. 
les  augures ,  les  voix ,  sur  ce  que  j'avais  à  faire  ou  à  éviter  ; 
mais  je  vous  ai  surtout  une  grande  reconnaissance  de  ce  que 
je  n'ai  jamais  méconnu  votre  appui,  ni  oublié  jamais,  dans  mes 
prospérités,  que  j'étais  homme.  Je  vous  prie  d'accorder  dès  à 
présent  à  mes  enfants,  à  ma  femme,  à  mes  amis,  à  ma  patrie. 
des  jours  heureux,  et  à  moi  une  fin  digne  de  ma  vie.  » 
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Gela  fait,  Gyrus  retourne  au  palais,  et  se  couena  pour  pren- 
dre un  peude  repos.  ATheure  accoutumée,  ceux  qui  étaient  pré- 
posés au  bain  lui  proposent  de  se  baigner  :  il  dit  qu'il  préfère 
se  reposer.  A  Theure  habituelle,  ceux  qui  étaient  préposés  au 
repas  lui  proposent  de  dîner  :  mais  le  cœur  ne  lui  dit  pomt  de 
manger  ;  seulement,  il  parait  avoir  soif,  et  il  boit  avec  plaisir. 
Le  lendemain  et  le  jour  suivant ,  se  trouvant  dans  le  même 
état,  il  fait  appeler  ses  fils.  11  se  trouvait  que  ceux-ci  l'avaient 
accompagné  et  étaient  en  Perse  :  il  appelle  aussi  ses  amis , 
ainsi  que  les  principaux  magistratr>  de  Perse  ;  quand  ils  sont 
tous  présents,  il  commence  ce  discours  '  : 

c  Mes  enfants,  et  vous  tous  mes  amis,  ici  présents,  la  fin  de 
ma  vie  approche  :  je  le  reconnais  clairement  à  plusieurs  indi- 
ces. Vous  devez,  quand  je  ne  serai  plus,  me  regarder  conmie 
bienheureux,  et  par  suite,  parler  et  agir  en  conséquence.  Dans 
mon  enfance,  j'ai  recueilli  tous  les  avantages  accordés  aux 
enfants  ;  jeune  homme,  cesjS  de  la  jeunesse  ;  homme  fait,  ceux  de 
rage  mûr.  A  mesure  queletempsmarchait,  j'ai  toujours  vu  mes 
forces  se  développer ,  en  sorte  que  ma  vieillesse  ne  m'a  point 
paru  plus  faible  que  ma  jeunesse  :  tout  ce  que  j'ai  entrepris, 
tout  ce  que  j'ai  souhaité,  je  l'ai  vu  s'accomplir.  J'ai  vu  mes 
amis  heureux  par  mes  bienfaits  et  mes  ennemis  asservis.  Avant 
moi,  ma  patrie  était  une  province  obscure  de  l'Asie  ;  je  la  laisse 
souveraine  de  l'Asie  entière  :  je  ne  sache  pas  avoir  perdu  une 
seule  de  mes  conquêtes.  Tout  le  temps  que  j'ai  vécu  s'est  passé 
tel  que  je  le  désirais.  Gependant ,  la  crainte  qui  m'a  toujours 
accompagné  de  voir,  d'entendre,  ou  d'éprouver  avec  le  temps 
quelques  revers,  m'a  empêché  de  me  laisser  aller  à  l'orgueil  et 
de  ressentir  une  joie  immodérée.  Et  maintenant ,  en  arrivant 
au  terme,  j'ai  le  bonheur,  mes  enfants,  de  vous  laisser  vivants, 
vous  que  m'ont  donnés  les  dieux  :  je  laisse  ma  patrie  et  mes 
amis  florissants.  Aussi,  comment  n'aurais-je  pas  après  moi 
Vétemel  et  le  légitime  souvenir  d'un  homme  q^i  fut  heureux? 

«Il  faut  que  dès  à  présent  je  déclare  positivement  mon  suc* 
cesseur«  afin  de  prévenir  tout  sujet  de  dissension  entre  vous. 
Je  vous  aime  tous  deux,  mes  enfants,  avec  une  égale  tendresse  : 
cependant,  l'administration  des  affaires  et  Tautorité  suprême 
je  les  délègue,  en  toute  occasion,  à  celui  qui,  étant  le  plus  âgé, 
doit  avoir,  par  conséquent,  plus  d'expérience. 

4 .  Voy.  la  tradaetion  d'une  partie  de  ce  discours  dans  Gicéron,  De  U 
nmlletse  ^  iBMn. 
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c  J'ai  été  accoutmné  dans  ma  patrie  et  dans  la  vôtre  à  voir 
céder  non-seulement  aux  frères,  mais  aux  citoyens  plus  âgés , 
le  chemin,  le  siège  et  la  parole  ;  et  vous ,  mes  enfants,  je  vous 
ai  appris,  dès  l'enfance,  à  honoxer  ips  vieillards,  et  à  être  hono- 
rés par  les  plus  jeunes.  Ac^^eptez  donc  une  disposition  conforme 
à  nos  lois,  à  nos  anciens  usages,  à  nos  mœurs.  Ainsi,  toi,  Cam- 
byse,  prends  la  royauté;  les  dieux  te  la  donnent,  et  moi  ensuite, 
autant  qu'il  est  en  mon  pouvoir.  A  toi,  Tanaoxare,  je  te  donne 
la  satrapie  des  Mèdes,  des  Arméniens,  et  en  troisième  lieu,  des 
Cadusiens.  En  te  faisant  ces  dons,  bien  que  je  laisse  à  ton  frère 
un  pouvoir  plus  grand  et  le  titre  de  roi,  je  crois  t'assurer  un 
bonheur  plus  pur.  Je  ne  vois  pas,  en  eflfei ,  ce  qui  pourra  te 
manquer  de  la  félicité  humaine.  Tout  ce  qui  paratt  rendre  les 
hommes  heureux,  tu  l'auras.  Aimer  les  entreprises  difficiles  à 
accomplir,  avoir  le  souci  de  mille  affaires,  n'avoir  pas  un  in- 
stant de  repos ,  être  aiguillonné  par  le  désir  de  rivaliser  avec 
mes  actions,  tendre  des  pièges,  y  être  exposé,  voilà  quel  sera 
Je  sort  de  celui  qui  gouvernera  plutôt  que  le  tien  ,  et  ce  sont 
là,  sache-le  bien,  de  grands  obstacles  au  bonheur. 

«  Toi,  Cambyse,  n'oublie  point  que  ce  n'est  point  un  sceptre 
d'or  qui  conserve  la  royauté,  mais  des  amis  dévoués  sont  pour 
im  roi  le  sceptre  le  plus  véritable  et  le  plus  sûr.  Seulement,  ne 
f  imagine  pas  que  les  hommes  naissent  dévoués  :  si  le  dévoue- 
ment leur  était  naturel,  il  se  manifesterait  chez  tous  comme 
les  autres  penchants  naturels.  Mais  il  faut  que  chacun  travaille 
à  se  faire  des  amis  dévoués  :  leur  acquisition  ne  se  fait  point 
par  la  violence  ;  elle  est  le  fruit  des  bienfaits. 

«  Au  reste,  si  tu  veux  avoir  quelques  auxiliaires  de  la  royauté 
ne  choisis  personne  avant  celui  qui  est  issu  du  même  sang  qu» 
toi.  !Nos  concitoyens  nous  touchent  de  plus  près  que  les  étran- 
gers ;  nos  commensaux,  que  les  hommes  qui  vivent  sous  un  autre 
toit  :  et  ceux  qui  sont  formés  du  même  sang ,  nourris  par  la 
même  mère  ,  élevés  dans  la  même  maison ,  chéris  des  mêmes 
parents  ,  qui  donnent  aux  mêmes  personnes  les  noms  de  père 
et  de  mère,  pourraient-ils  donc  n'être  pas  unis  par  les  Uens 
les  plus  étroits?  Ces  liens  si  doux  par  lesquels  les  dieux  resser- 
rent l'intimité  des  frères ,  ne  les  relâchez  jamais  ;  qu'ils  vous 
fassent  accomplir,  dans  une  vie  commune,  tous  les  autres  actes 
de  l'amitié  :  c'est  le  moyen  d'assurer  à  jamais  la  durée  de  votre 
union.  C'est  travailler  pour  soi  que  de  veiller  aux  intérêts  d'un 
frère.  Car  pour  qui  la  grandeur  d'un  frère  est-elle  plus  glorieuse 
que  pour  son  frère"?  Par  qai  on  homme  investi  d'un  grand 
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pouvoir  sera-t-il  honoré  plus  que  par  son  frère?  Quand  son  frère 
est  puissant,  est-il  quelqu'un  à  qui  Ton  craigne  plus  de  faire 
injustice  qu'à  son  frère  ? 

«  Que  personne  donc  ne  soit  plus  prompt  que  toi  à  servir  le 
tien  ,  et  avec  plus  de  cœur  ;  car  il  n'est  personne  que  doive 
toucher  de  plus  près  que  toi  sa  bonne  ou  sa  mauvaise  fortune. 
Songe  encore  à  ceci.  De  qui,  après  un  service,  pourrais-tu  espé- 
rer une  plus  vive  gratitude  que  de  lui  ?  En  qui ,  après  l'avoir 
secouru,  trouverais-tu  un  plus  puissant  allié  ?  Est-il  quelqu'un 
qu'il  soit  plus  honteux  de  ne  pas  aimer  qu'un  frère?  Estril  quel- 
qu'un qu'il  soit  plus  beau  d'honorer  qu'un  frère  ?  Ton  frère, 
Gambyse,  ton  frère  est  le  seul  qui,  lorsque  le  sien  est  roi,  puisse, 
sans  exciter  l'envie,  occuper  la  seconde  place. 

c  Je  vous  conjure  donc,  mes  enfants,  au  nom  des  dieux  de  la 
patrie ,  ayez  des  égards  l'un  pour  l'autre,  si  vous  conservez 
quelque  désir  de  me  plaire  ;  car  je  ne  m'imagine  pas  que  vous 
regardiez  comme  certam  que  je  ne  vais  plus  rien  être ,  quand 
j'aurai  terminé  cette  vie  humaine.  Jusqu'ici  vous  ne  voyiez  point 
mon  âme,  mais  par  ses  opérations,  vous  la  reconnaissiez  en  moi. 
N'avez-vous  pas  remarqué  de  môme  de  quelles  terreurs  les 
âmes  de  leurs  victimes  agitent  les  homicides,  quelles  vengean- 
ces elles  tirent  de  ces  impies  ?  Pensez-vous  que  le  culte  qu'on 
rend  aux  morts  se  fût  constamment  soutenu,  si  l'on  eût  cru 
leurs  âmes  privées  de  tout  pouvoir  ?  Pour  moi,  mes  enfants , 
je  n'ai  jamais  pu  me  persuador  que  l'âme,  qui  vit  tant  qu'elle 
est  dans  un  corps  mortel,  s'éteigne  dès  qu'elle  en  est  sortie  : 
car  je  vois  que  c'est  elle  qui  vivifie  ces  corps  périssables,  tant 
qu'elle  les  habite.  Que  l'âme  aussi  cesse  d'être  raisonnable,  au 
moment  où  elle  se  sépare  d'un  corps  qui  ne  l'est  pas,  je  n'ai  ja- 
mais pu  mêle  persuader  :  au  contraire,  c'est  lorsque  l'intelligence 
devient  pure  et  dégagée  de  tout  mélange,  qu'elle  a  pleinement 
son  essence  intellectuelle.  Quand  le  corps  de  l'horome  se  dissout, 
on  voit  les  différentes  parties  qui  le  composent  se  rejoindre  aux 
éléments  auxquels  elles  appartiennent  :  l'âme  seule  échappe  au.x 
regards,  présente  ou  absente. 

«  Vous  savez  que  rien  ne  ressemble  plus  à  la  mort  que  le 
sommeil  de  l'homme  :  c'est  alors  que  l'âme  humaine  approche 
le  plus  de  la  Divinité,  et  alors  même  elle  prévoit  l'avenir,  sans 
doute  parce  qu'alors  elle  est  entièrement  lD)re.  Or,  si  les  choses 
sont  comme  je  le  pense,  et  si  l'âme  survit  au  corps  qu'elle  aban» 
donne,  faites,  par  respect  pour  mon  âme,  ce  que  je  vous  recom- 
mande. S'il  en  est  autrement,  si  Fâme  demeure  avec  le  corps 
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et  périt  avec  lui ,  craignez  du  moins  les  dieux,  qui  sont  tou^ 
jours ,  qui  voient  tout  et  qui  peuvent  tout  :  ce  sont  eux  qui 
entretiennent  dans  Tunivers  cet  ordre  immuable  ,  inaltérable  , 
invariable,  dont  la  magnificence  et  la  majesté  sont  au-dessus 
de  toute  expression  :  craignez -les,  et  ne  faites  jamais  une  ac- 
tion, n'ayez  jamais  une  pensée  qui  blesse  la  piété  ou  la  justice. 
Après  les  dieux,  craignez  les  hommes  et  les  générations  à  venir. 
Gomme  les  dieux  ne  vous  ont  pas  cachés  dans  l'obscurité, 
nécessairement  toutes  vos  actions  seront  vues  :  si  elles  sont 
pures  et  conformes  à  la  justice ,  elles  affermiront  votre  auto- 
rité ;  mais  si  vous  songez  réciproquement  à  vous  nuire,  vous 
perdrez  toute  confiance  dans  l'esprit  des  autres  hommes.  En  effet, 
avec  la  meilleure  volonté,  personne  ne  pourrait  se  fier  à  vous, 
si  l'on  vous  voyait  injustes  envers  celui  que  vous  devez  le  plus 
aimer. 

«  Mes  instructions  peuvent  vous  suffire  à  vivre  l'un  avec  l'autre 
comme  vous  le  devez;  autrement,  consultez  l'histoire  du  passé  : 
c'est  une  excellente  école.  Là,  vous  verrez  des  pères  aimés  de  leurs 
enfants  et  des  frères  aimés  de  leurs  frères;  vous  enverrez  aussi 
d'autres ,  qui  ont  suivi  une  voie  tout  opposée.  Parmi  ces  hom- 
mes, choisissez  pour  modèles  ceux  qui  se  sont  le  mieux  trouvés 
de  leur  conduite ,  et  vous  ferez  sagement.  Mais  il  me  semble 
qu'en  voilà  bien  assez.  Mon  corps,  mes  enfants,  quand  je  ne  se- 
rai plus,  ne  l'ensevelissez  ni  dans  l'or,  ni  dans  l'argent,  ni  dans 
quelque  autre  matière  ;  rendez-le  à  la  terre,  au  plus  vite.  Quel 
plus  grand  bonheur,  en  effet,  que  d'être  mêlé  à  cette  terre  qui 
produit  et  nourrit  tout  ce  qu'il  y  a  de  beau,  tout  ce  qu'il  y  a  de 
bon  ?  Pour  moi ,  j'ai  toujours  été  tellement  l'ami  des  hommes, 
que  je  me  sentirai  heureux  de  faire  partie  de  la  bienfaitrice  des 
hommes.  Mais  il  me  semble  que  mon  âme  m'abandonne  ;  je 
le  sens  aux  indices  qui  indiquent  à  tous  les  êtres  leur  disso- 
lution. 

«  Si  quelqu'un  de  vous  veut  toucher  ma  main  et  considérer 
mon  regard  vivant  encore ,  qu'il  s'avance  ;  mais  quand  je  me 
serai  voilé  ,  je  vous  en  prie ,  mes  enfants ,  que  pas  un  homme 
ne  voie  mon  corps,  pas  même  vous.  Seulement,  appelez  tous 
les  Perses  et  les  alliés  autour  de  mon  tombeau ,  pour  me  féli- 
citer de  ce  que  je  serai  désormais  en  sûreté,  à  Tabri  de  toute 
impression  mauvaise ,  soit  que  j'existe  au  sein  de  la  Divinité, 
ou  que  je  ne  sois  plus  rien.  Que  tous  ceux  qui  viendront  soient 
congédiés  par  vous  après  avoir  reçu  les  dons  qu'on  a  coutume 
de  distribuer  aux  funérailles  d'un  homme  heureux.  Enfin  n'ou- 
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bliez  pas  ma  dernière  parole  :  c'est  en  faisant  du  bien  à  vos 
amis  que  vous  serez  en  état  de  faire  du  mal  à  vcs  ennemis. 
Adieu ,  mes  enfants  chéris  ;  portez  mes  adieux  à  votre  mère  ; 
TOUS  tous,  mes  amis,  présents  ou  absents,  adieu.  »  En  disant 
ces  mots ,  il  serre  la  main  de  tous  les  ass'stants  ,  se  voile  et 
expire  ' 


CHAPITRE  Vlir 


Conclusion.  —  Les  Perses  ont  dégénéré  pour  s'être  écartés 
des  institutions  de  Cyrus. 

Que  le  royaume  de  Cyrus  ait  été  le  plus  beau  et  le  plus  grand 
de  ceux  de  l'Asie,  c'est  un  fait  qui  se  prouve  par  la  vue  même 
de  ce  royaume.  Il  était  borné  à  l'orient  par  la  mer  Erythrée;  du 
côté  de  l'Ourse,  par  le  Pont-Euxin;  au  couchant,  par  Ttle  de 
Cypre  et  l'Egypte  ;  au  midi,  par  l'Ethiopie.  Cette  vaste  étendue 
était  gouvernée  par  la  seule  volonté  de  Cyrus  :  il  aimait  et 
traitait  ses  sujets  comme  ses  enfants,  et  ses  sujets  honoraient 
Cyrus  comme  un  père.  Mais  dès  que  Cyrus  ne  fut  plus,  aussitôt 
le  désordre  divisa  ses  enfants  ;  des  villes,  des  nations  se  déta- 
chèrent de  son  empire,  tout  dégénéra;  et,  pour  prouver  que  je 
dis  vrai,  je  vais  commencer  par  les  faits  religieux. 

Je  vois  que  jadis,  quand  le  roi  ou  les  siens  avaient  fait  un 
serment,  même  à  des  gens  qui  avaient  commis  un  grand  crime, 
ils  le  tenaient  :  quand  ils  leur  avaient  offert  la  main,  ils  restaient 
fidèles.  S'ils  n'avaient  pas  été  ainsi,  et  s'ils  n'avaient  pas  eu 
cette  réputation,  on  n'eût  pas  eu  en  eux  plus  de  confiance  qu'on 
n'en  a  aujourd'hui  que  leur  mauvaise  foi  est  connue,  et  les 
chefs  de  ceux  qui  sont  montés  en  Asie  avec  Cyrus  s'en  seraient 
défiés.  De  nos  jours,  ces  chefs,  trompés  par  l'ancien  brait  de  la 
bonne  foi  des  Perses,  se  sont  livras  entre  leurs  mains,  et,  con- 
àm*s  devant  le  roi,  ont  eu  la  tête  tranchée  :  bon  nombre  de 
Barbares  de  la  même  expédition,  trompés  évidemment  par  di- 

I .  Ce  récit  contredit  les  traditions  d'Hérodote  et  de  DioUore  de  Sicile 
relatives  à  la  mort  violente  de  Gyms  ;  mais  ce  n'est  là  que  la  dernière ,  el 
non  la  première  contradiction  que  nous  offre  la  Cyropédic. 

3.  Le  savant  Dav.  Scliulz  a  essayé  d'établir,  par  des  argnmenls  d'une 
eeiriaine  force,  que  celte  conclusion  n'est  pas  de  Xénophon.  Cette  opinion 
a  été  réfutée  par  A.  Bom» 
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rerses  promesses,  en  ont  péri  victimes  S  C'est  que  les  Perses 
sont  pires  qu'ils  n'étaient  autrefois. 

Jadis,  quand  un  homme  exposait  ses  jours  pour  le  roi,  quand 
ii  soumettait  une  ville,  une  nation,  ou  qu'il  faisait  quelque  autre 
action  belle  et  bonne,  on  lui  accordait  des  honneurs.  Aujour 
d'hui  qu'à  l'exemple  d'un  Mithridate  qui  trahit  son  père  Ario- 
barzane,  ou  d'un  Rhéomithrès  qui  laisse  pour  otages  en  Egypte 
sa  femme,  ses  enfants,  les  enfants  de  ses  amis,  et  viole  les  ser- 
ments les  plus  sacrés',  ou  commette  une  perfidie  qui  tourne  au 
profit  du  roi,  on  est  comblé  des  honneurs  les  plus  magnifiques. 
£n  voyant  de  pareils  faits,  toutes  les  nations  de  l'Asie  se  sont 
laissé  entraîner  à  l'impiété  et  à  l'injustice  :  car,  du  moment 
que  des  hommes  ont  quelque  ascendant,  tous  ceux  qui  leur 
sont  assujettis  suivent  leur  exemple.  Les  Perses  sont  donc  plus 
injustes  qu'autrefois. 

En  ce  qui  touche  les  richesses,  ils  ne  sont  pas  moins  injustes. 
Ce  ne  sont  plus  seulement  les  cjriminels,  mais  les  innocents 
mômes  que  Ton  emprisonne  et  que  l'on  contraint,  contre  toute 
équité,  de  se  racheter  à  prix  d'or;  en  sorte  que  ceux  qui  pas- 
sent pour  avoir  de  grands  biens,  ne  craignent  pas  moins  que 
ceux  qui  ont  commis  de  grands  crimes.  Ils  ne  veulent  pas  en 
venir  aux  mains  avec  un  ennemi  puissant ,  ils  craignent  de 
s'aller  joindre  à  l'armée  royale.  Aussi  tout  peuple  en  guerre 
avec  les  Perses  peut,  sans  coup  férir,  faire  des  incursions  dans 
leur  pays,  en  punition,  sans  doute,  de  leur  impiété  envers  les 
dieux  et  de  leur  injustice  envers  les  hommes  :  preuve  nouvelle 
que  leurs  âmes  sont  tout  ^  fait  pires  qu'elles  n'étaient  autrefois. 

Quant  aux  soins  du  corps,  ils  ne  s'en  préoccupent  plus 
comme  autrefois,  et  voici  comment.  Il  y  avait  chez  eux  une  loi 
qui  défendait  de  cracher  et  de  se  moucher  :  on  voit  bien  qu'ils 
n'avaient  pas  fait  cette  loi  pour  ménager  une  humeur  dans  le 
corps,  mais  pour  le  fortifier  par  les  travaux  et  par  la  sueur.  Ils 
ont  conservé,  il  est  vrai,  l'usage  de  ne  point  cracher  et  de  ne 
point  se  moucher,  mais  ils  ont  perdu  l'amour  du  travail.  Jadis, 
d'après  une  autre  loi,  ils  ne  devaient  faire  qu'un  seul  repas,  afin 
que  le  reste  du  jour  fût  donné  aux  affaires  et  aux  exercices.  Ils 
ont  retenu  la  pratique  de  ne  faire  qu'un  repas,  mais  ils  le  com-r 
mencent  à  l'heure  de  ceux  qui  dînent  le  plus  tôt,  et  ils  ne  ces- 
sent de  manger  et  de  boire  qu'au  moment  oh  se  couchent  ceux 
qui  veillent  le  plus  tard. 

4 ,  Cf.  Expédition  de  Cyrus^  II,  t  el  vi. 

a.  Rien  de  précis  siir  les  deux  personnages  dont  il  est  iei  qaestion. 
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'  Il  leur  était  défendu  de  faire  porter  des  vases  de  nuit  aux 
repas,  parce  qu'on  pensait  que  l'excès  de  la  boisson  énerve  à 
la  fois  le  corps  et  l'âme.  La  défense  subsiste  encore,  mais  ils 
boivent  avec  si  peu  de  retenue,  qu'au  lieu  de  porter  ces  vases, 
ce  sont  eux  qu'on  remporte,  parce  qu'ils  ne  peuvent  plus  se 
tenir  droits. 

C'était  chez  eux  une  pratique  ancienne  de  ne  jamais  boire  ni 
manger  cbemm  faisant ,  et  de  ne  se  permettre  publiquement 
aucun  des  besoins  qui  en  sont  la  suite.  Cette  pratique  subsiste 
encore ,  mais  ils  font  des  marches  si  courtes ,  que  leur  absti- 
nence n'a  rien  de  merveilleux. 

Autrefois,  ils  allaient  si  fréquemment  à  la  chasse,  que  cet 
exercice  suffisait  pour  tenir  en  haleine  les  hommes  et  les  che- 
vaux. Depuis  que  le  roi  Artaxercès  et  ses  compagnons  se  sont 
adonnés  au  vin ,  ils  ont  renonce  à  la  chasse  ;  et  si  quelqu'un, 
pour  s'entretenir  dans  l'habitude  de  la  fatigue,  a  continue  de 
chasser  avec  ses  cavaliers,  il  s'est  attiré  la  haine  de  ses  égaux, 
qui  lui  en  veulent  d'être  meilleur  qu'ils  ne  sont. 

L'usage  d'élever  les  enfants  aux  portes  du  palais  s'est  main- 
tenu jusqu'à  présent;  mais  on  néglige  de  leur  enseigner  à 
monter  à  cheval,  parce  qu'il  n'y  a  plus  d'endroits  où  Ils  puis- 
sent faire  briller  leur  adresse.  L'habitude  que  prenaient  les  en- 
fants d'entendre  juger  des  procès  suivant  la  justice  et  d'ap- 
prendre ainsi  à  devenir  justes,  est  également  perdue.  Ils  voient 
trop  clairement  triompher  ceux  qui  donnent  davantage.  Les  en- 
fants apprenaient  encore  à  connaître  les  propriétés  des  plantes 
que  produit  la  terre,  afin  de  s'en  servir  ou  de  s'en  abstenir, 
suivant  qu'elles  sont  salutaires  ou  nuisibles  ;  il  semble  mainte- 
nant qu'ils  n'apprennent  à  les  distinguer  que  pour  être  en  état 
de  faire  le  plus  de  mal  possible  :  aussi  n'est-il  point  de  pays 
où  l'on  voie  plus  de  monde  tué  ou  gravement  atteint  par  le 
poison. 

Leur  vie  est  d'ailleurs  beaucoup  plus  molle  que  du  temps  de 
Cyrus.  Ils  se  ressentaient  encore  de  l'éducation  et  de  la  tempé- 
rance des  Perses,  quoiqu'ils  eussent  déjà  l'habit  et  la  parure 
des  Mèdes.  Aujourd'hui,  ils  laissent  s'éteindre  en  eux  les  mâles 
vertus  des  Perses,  et  ne  conservent  que  la  mollesse  des  Mèdes. 
Je  veux  donner  quelques  preuves  de  leur  relâchement.  Quel- 
ques-uns ne  se  contentent  pas  d'être  étendus  sur  des  couches 
très-molles  ;  il  faut  que  les  pieds  de  leurs  lits  soient  posés  sur 
des  tapis  qui,  en  obéissant  au  poids,  empêchent  de  sentir  la  ré- 
sistance du  plancher.  Pour  ce  qui  est  du  service  de  la  taUe, 
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ils  n'ont  rien  abandonné  des  inventions  d'autrefois,  mais  ils 
s'ingénient  tous  les  jours  de  raffinements  nouyeaux.  lien  est  de 
môme  des  mets.  Ils  ont  des  inventeurs  à  gages  dans  les  deux 
genres.  L'hiver,  ils  ne  se  bornent  pas  à  se  couvrir  la  tête,  le 
corps  et  les  pieds;  ils  ont  les  mains  garnies  de  fourrures 
épaisses,  et  les  doigts  dans  des  étuis*.  T/été,  l'ombre  des  bois 
et  des  rochers  ne  leur  saffit  pas  :  ils  ont  recours  à  des  pro- 
cédés artificiels  pour  se  faire  de  nouvelles  ombres*.  Ils  ont  un 
nombre  infini  de  vases  précieux,  et  ils  en  tirent  vanité.  Que 
tout  ce  luxe  leur  vienne  par  des  moyens  déshonnêtes,  ils  n'en 
rougissont  nullement  :  tant  ont  fait  chez  eux  de  progrès  Tin- 
jostice  et  l'amour  des  profits  honteux. 

Jadis,  c'était  une  coutume  nationale  de  ne  jamais  paraître  à 
pied  dans  les  chemins,  et  le  but  de  ce  règlement  était  d*en  faire 
de  bons  cavaliers;  aujourd'hui,  ils  ont  plus  de  tapis  sur  leurs 
chevaux  que  sur  leurs  lits,  et  ils  sont  beaucoup  moins  curieux 
d'être  bien  à  cheval  que  d'être  assis  mollement.  Pour  ce  qui  re- 
garde la  guerre,  comment  ne  seraient-ils  pas  aujourd'hui  bien 
au-dessous  de  ce  qu'ils  étaient  autrefois?  Au  temps  jadis,  c'était 
une  institution  nationale  suivie  par  ceux  qui  possédaient  im 
domaine,  d'y  lever  des  cavaliers  et  de  se  joindre  à  l'armée  ;  et, 
lorsqu'il  s'agissait  de  la  défense  du  pays  ,  les  garnisons  des 
places  entraient  en  campagne  moyennant  la  solde  qu'on  leur 
donnait.  Aujourd'hui,  portiers,  boulangers,  cuisiniers,  échan- 
sons,l)aigneurs,  valets  chargés  d'apporter  ou  de  rapporter  les 
plats,  de  mettre  leurs  maîtres  au  lit,  de  les  réveiller,  de  les 
habiller,  de  les  frotter,  de  les  parfumer,  de  les  ajuster  en  tout, 
voilà  quels  sont  les  gens  dont  les  grands  font  àei  cavaliers, 
pour  en  toucher  la  solde.  Ils  en  composent  une  masse,  mais  une 
masse  inutile  pour  la  guerre.  Il  est  un  fait  qui  le  prouve,  c'est 
que  leurs  ennemis  parcourent  plus  librement  leur  pays  que 
leurs  amis. 

Cyrus ,  afin  d'empêcher  les  escarmouches,  avait  donné  des 
cuirasses  aux  hommes  et  aux  chevaux ,  avec  un  javelot  chacun 
à  la  main,  pour  engager  le  combat  de  près.  Maintenant  on  es- 
carmouche de  loin ,  mais  on  ne  se  bat  jamais  en  en  venant 
aux  mains.  L'infanterie  a  encore  pour  se  battre,  comme  du 
temps  de  Cyrus,  le  bouclier,  le  sabre,  la  sagaris  ;  mais  elle  n'a 

1 .  Voilà  rinvention  des  ganli. 

2.  a  Je  Youldrois  sçavoir  quelle  industrie  c  estoil  aux  Perses ,  li  ancien- 
nçnieni,  ei  en  la  naiitance  de  la'  luxure,  de  se  Taire  du  vent  Trez  et  deg 
«ynbragts  à  leor  poste,  comme  dict  Xenophon.»  MoNTAïaiiB,  Estais,  III,  ix. 
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pas  le  cœur  d'en  venir  aux  mains.  Les  chars  armés  de  faux  ûe 
sont  plus  employés  à  Tusage  pour  lequel  Gyrus  les  avait  fait 
construire.  Pitr  les  récompenses  dont  il  comblait  les  conduo- 
teurs,  il  les  avait  rendus  bons  et  prêts  à  s'élancer  au  milieu  de 
la  mêlée.  Aujourd'hui,  on  fait  si  peu  de  cas  des  conducteurs 
de  chars,  qu'on  croit  pouvoir  parfaitement  conduire  sans  y  être 
exercé.  11  est  vrai  qu'ils  s'élancent;  mais,  avant  d*avoir  joint 
l'ennemi,  les  uns  tombent  sans  le  vouloir,  les  autres  sautent  en 
bas,  de  manière  que  les  attelages,  privés  de  conducteurs,  cau- 
sent plus  de  donunage  aux  amis  qu'aux  ennemis.  Au  reste ,  ils 
savent  bien  eux-mêmes  où  ils  en  sont  pour  Fart  militaire  ;  ils 
se  mettent  au-dessous  des  autres,  et  personne  chez  eux  n'ose 
entrer  en  campagne  sans  avoir  des  Grecs  dans  son  armée,  soit 
pour  se  battre  entre  eux,  soit  pour  se  défendre  contre  les 
Grecs  :  car  ils  ont  pour  principe  de  ne  jamais  faire  la  guerre 
aux  Grecs,  sans  avoir  des  Grecs  de  leur  c6té. 

Je  crois  avoir  accompli  Tœuvre  que  je  m'étais  proposée.  Je 
dis  que  les  Perses  et  les  peuples  placés  sous  leur  dépendance, 
ont  aujourd'hui  beaucoup  moins  de  respect  pour  les  dieux,  de 
piété  envers  leurs  parents,  d'équité  les  uns  avec  les  autres,  de 
bravoure  à  la  guerre  qu'ils  n'en  avaient  autrefois.  Si  quelqu'un 
est  d'un  avis  contraire  au  mien,  qu'il  examine  leurs  actions,  et 
il  trouvera  qu'elles  confirment  ce  que  j'ai  dit  •. 

4  .Nous  ne  pouvons  mieux  terminer  nos  observations  marginales  sur  FÉdm- 
cation  de  Cyrus^  que  par  ces  lignes  remarquables  de  Herder  :  «  S*il  est  un 
prince  dont  Tbistoire  ressemble  à  une  Action,  c'est  assurément  Gjrus,  le 
fondateur  de  l'empire  persan ,  soit  que  nous  lisions  les  exploits  de  (et  en- 
fant des  diecte,  conquérant  et  législateur  de  tant  de  peuples  divers,  dana  le 
récit  des  Hébreux  et  des  Perses,  soit  que  nous  donnions  la  préférence  à 
Hérodote  ou  à  Xénopbon.  Sans  doute,  ce  dernier  historien,  qui  reçut  de 
son  mattre  Vidée  d'une  Cyropédie,  a  recueilli  dans  ses  campagnes  en 
Asie  quelques  traditions  vraies  sur  la  vie  de  son  hères;  mais,  comme 
Cyrus  était  mort  depuis  longtemps,  il  ne  les  a  entenda  raconter  que  dans 
ce  style  métaphorique,  dont  les  orientaux  se  servent  toujours  en  parlant 
de  leurs  rois  et  de  leurs  grands  hommes.  Ainsi  Xénopbon  fut  pour  Gyrus 
ce  qu'Homère  avait  été  pour  Achille  et  pour  Ulysse,  quand  U  constrikisit  sa 
fable  sur  quelques  vérités,  l^eii  nous  importe,  toutefois,  lequel  des  deux 
ait  surpassé  l'autre  en  fictions.  11  nous  suffit  de  savoir  que  Gyrus  a  soumis 
l'Asie  et  fondé  un  empire  qui  s'étendait  depuis  l'Inde  jusqu'à  la  Méditer- 
ranée. Si  Xénophon  a  décrit  avec  les  couleurs  véritables  les  coutumes  des 
anciens  Perses,  parmi  lesquels  Gyrus  Itit  élevé,  l'Allemand  s'enorgueillira 
à  bon  droit  de  ce  peuple,  auquel  ses  ancêtres  étaient  probablement  alliés 
de  très-près,  et  la  Cyropédie  peut  étie  lue  en  sûreté  par  tous  les  princes  de 
notre  pays. 

«  Mais  toi,  grand  et  bon  Cyms,  si  nu  voix  pouvait  se  faire  entendre 
jusque  dans  ta  tombe  à  Pasagardes ,  ie  demanderais  i  tes  cendres  ponruuoi! 
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lu  le  laissas  entraîner  ainsi  à  la  gloire  des  conquMes.  Dana  le  cours  rapide 
de  tes  victoires  et  de  ta  jeunesse,  l'es-tu  demandé  une  seule  fois  à  quoi  te 
serviraient,  à  toi  et  à  ta  postérité,  tant  de  nations ,  d'immenses  contrées  sou- 
mises à  ta  puissance?  Ton  génie  pouvaitril  èire  présent  partout,  vivre  et 
agir  dans  la  suite  des  générations?  Partant,  quel  fardeau  as- lu  ini|)osé  à  tes 
souverains,  en  les  couvrant  du  manteau  royal,  que  lani  de  ricliesses  et 
d'ornements  surchargeaient  d'un  poids  accablant?  Il  ne  pouvait  manquer 
de  se  déchirer  en  lambeaux,  ou  d'entratner  dans  sa  chute  celui  qui  en  était 
rovètu.  Telle  tai  l'histoire  de  la  Perse  sous  les  successeurs  de  Gyrus. 
L'exemple  de  son  génie  aventureux  avait  tellement  élevé  leur  audace ,  qu'ils 
cherchèrent  à  agrandir  un  empire  qui  ne  pouvaii  que  décroître.  Ainsi , 
partout  pillant  et  ravageant,  l'ambition  d'un  ennemi  qu'ils  avaient  prova- 
qué ne  tarda  pas  à  les  conduire  à  une  fin  déplorable.  L'empire  persan  eut 
à  pei^e  deux  siècles  d'existence,  et  il  est  étonnant  qu'il  ait  duré  si  long- 
temps; car  ses  racines  étaient  si  peu  profondes,  et  ses  branches  si  éten- 
dues ,  que  chaque  jour  sa  oliule  devenait  plus  inévitable.  »  Heiidkb  ,  Idées 
sur  une  histoire  de  l'humanité^  t.  Il,  liv.  XU,  u,  p.  301  de  la  traduction 
f) 'Edgar  Quinet. 
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LIVRE  PREMIER. 
CHAPITRE    PREMIER. 

Famille  d'Agésilas *,  sa  patrie,  ses  exploits  en  Asie,  ses  vertus. 

Je  sais  qu'il  n'est  pas  facile  de  louer  dignement  les  vertus  ei 
la  gloire  d'Agésilas;  cependant  j'essayerai.  En  effets  parce  qu'il 
fut  un  homme  accompli ,  il  ne  serait  pas  bien  que ,  pour  cela, 
il  n'obtînt  pas  des  éloges,  même  au-dessous  de  son  mérite. 

En  ce  qui  regarde  sa  noblesse,  qu'a-t-on  à  dire  de  plus  grand 
et  de  plus  beau,  sinon  que,  parmi  ceux  qui  actuellement  encore 
sont  appelés  progones*,  on  peut  citer  son  rang  de  descendance 
depuis  Hercule,  famille  non  de  particuliers,  mais- de  rois  enfants 
de  rois?  Et  l'on  ne  pourra  leur  adresser  ce  reproche  que,  tout  rois 
qu'ils  étaient,  leur  ville  fut  obscure  ;  mais .  de  même  que  leur  race 
était  la  plus  illustre  de  leur  patrie ,  ainsi  leur  ville  était  la  plus 
renommée  de  la  Grèce.  Aussi  ne  sont-ils  point  les  premiers  des 

4,  Plusieur.s  savants ,  particulièrement  Walkenaër,  Lennep,  Wyttenbacb, 
Woir,  Bernhardy  et  Sievers,  ont  mis  en  doute  l'authenticité  de  cet  opus- 
cule. Cette  opinion  a  été  combattue  par  Zeun,  Weiske,  Schneider,  Dindorf, 
DelbrOck,  Manson,  Kiiliu  et  Baumgarlcn.  Les  lecteurs  studieux  trouveront 
les  éléments  de  cette  discussion  dans  les  éditions  respectives  que  ces  phi- 
lologues ont  données  de  Xénophuu.  Mais  on  recourra  surtout  avec  fruit  au 
livre  spécial  de  Charles* Gustave  Heiland  :  Xenophontis  Agesilaus,  cum  ad- 
notatione  et  prolegomenis  de  auctore  et  indole  librif  edil.  nova,  Leipsig,  -1867, 
où  Ton  trouvera  le  résumé  de  ce  débat ,  avec  une  conclusion  Tavorable  à 
l'atubenticicé  de  l'ouvrage.  C'est  cette  édition  que  nous  avons  eue  sous  les 
yeux  pour  le  texte  et  pour  les  notes  de  notre  traduction.  —  Cl',  les  biogra- 
phies spéciales  d'Agésilas  dans  PliiUrque  et  dans  Cornélius  Nepos. 

2.  C'est-à-dire  ancêtres,  descendants  d'Hercule,  chef  de  la  dynastie  des 
rois  de  Sparte.  —  Cf.  Cornélius  Nepos,  Jgés, ,  x»  et  plus  loin,  Goitv.  des 
Lacéd,,  chap.  xt. 
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seconds,  mais  les  chefe  des  chefls.  Un  commun  éloge  doit  unir 
la  patrie  d'Agësilas  avec  sa  famille  :  car  si  sa  ville  natale,  éloi- 
gnée de  tout  sentiment  jaloux  de  la  souveraine  autorité  de  ses 
rois ,  n'entreprit  jamais  de  les  en  dépouiller,  ces  rois ,  à  leur 
tour,  n'aspirèrent  jamais  à  une  royauté  plus  étendue  que  leur 
premier  pouvoir.  Aussi ,  tandis  qu'on  n'a  vu  nulle  autre  part 
aucun  gouvernement ,  démocratie ,  oligarchie ,  tyrannie  ou 
royauté,  subsister  sans  interruption,  chez  eux  la  royauté  est 
restée  permanente. 

Ce  n'est  pas  tout  :  Agésilas  fut  jugé  digne  du  pouvoir  avant 
de  commander,  et  en  voici  la  preuve.  Après  la  mort  du  roi 
Agis,  des  prétentions  au  pouvoir  s'étant  élevées  entre  Léoty- 
chide,  fils  d'Agis,  et  Agésilas,  fils  d'Archidamus*,  les  citoyens 
décidèrent  que  l'héritier  le  plus  méritant  était  Agésilas,  en  rai- 
son de  sa  naissance  et  de  sa  vertu,  et  on  le  choisit  pour  roi*. 
Quand  on  voit  le  choix  d'une  république  puissante,  dont  les 
premiers  citoyens  jugent  un  homme  digne  de  la  plus  haute 
fonction,  quel  témoignage  faut-il  encore  pour  prouver  que  sa 
vertu  le  rendait  digne  du  pouvoir  avant  de  l'exercer? 

Passons  maintenant  à  ce  qu'il  fit  pendant  son  règne  :  en  voici 
le  récit.  Ses  actes,  à  mon  avis,  mettront  son  caractère  dans  le 
jour  le  plus  vif.  Agésilas,  disons-nous,  fut  élu  roi  tout  jeune 
encore.  Il  venait  d'entrer  en  fonctions,  quand  on  annonce  que 
je  roi  de  Perse  réunit  une  nombreuse  armée  de  mer  et  de  terre 
contre  les  Grecs.  Une  délibération  s'étant  ouverte  entre  les  La- 
sédémoniens  et  leurs  alliés,  Agésilas  promet  que»  si  on  lui 
donne  trois  cents  Spartiates,  deux  mille  Néodamodes  *,  et  un 
bataillon  d'à  peu  près  six  mille  alliés,  il  passera  en  Aiie,  con- 
traindra le  Barbare  à  faire  la  paix,  ou,  s'il  veut  absolument 
la  guerre,  lui  donnera  assez  d'occupation  pour  ne  point  mar- 
cher contre  les  Grecs.  Tout  le  monde  est  enchanté  du  désir 
exprimé  d'attaquer  chez  lui  le  Perse  qui,  jusque-là ,  était  passé 
en  Grèce,  de  le  provoquer  sur  son  territoire  au  lieu  de  l'attendre 
pour  le  combattre ,  de  songer  à  vivre  de  son  bien  plutôt  qu'à 
défendre  seulement  celui  des  Grecs  ;  enfin  l'on  regarde  comme 
un  fait  des  plus  glorieux  de  lutter  non  plus  en  faveur  de  la 
Grèce,  mais  pour  l'empire  de  l'Asie.  Agésilas  réunit  ses  troupes^ 

t.  Voy.  ffist.  gr,f  UI,  ni.  —  Cf.  Phitarque,  Jgésil,^  la,  el  Gormeliot 
Nepos,  Agé».,  I. 

2.  U  ftYail  alors  qvirante-troit  ans. 

3.  Qstti  des  Biloles  fui  «T«toBl  été  rendus  à  U  Uben* 

4.  A  la  ville  do  Gcreste. 
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0t  met  à  la  voile  ;  mais  comment  faire  mieux  apprécier  son 
talent  de  général  qu'en  racontant  ce  qu'il  fit?  Or,  voici  son 
début  en  Asie. 

Tissapheme  avait  juré  à  Agésilas  que,  s'il  acceptait  une  trêve 
jusqu'au  retour  des  messagers  qu'il  avnit  envoyés  au  roi,  il  lui 
accorderait  la  liberté  des  villes  grecques  d'Asie,  et,  de  son 
côté ,  AgésUas  s'était  engagé  par  serment  à  obstrver  loyale- 
ment la  trêve,  en  accordant  un  délai  de  trois  mois.  Tissapherme 
manqua  aussitôt  à  son  serment.  Au  lieu  de  la  paix,  il  sollicita 
du  roi  l'envoi  de  nouveaux  renforts.  Agésilas,  s'en  étant  aperçu, 
respecta  cependant  la  trêve. 

Or,  c'est,  selon  moi,  un  trait  fort  remarquable  d'avoir,  d'une 
part,  en  montrant  Tissapheme  parjure,  rendu  la  foi  de  celui-ci 
suspecte  aux  yeux  de  tous  ;  d'autre  part,  en  se  montrant  lui- 
même  constant  dans  sa  parole  et  fidèle  observateur  des  traités, 
d'avoir  amené  les  Grecs  et  les  Barbares  à  se  fier  à  lui  pour 
toutes  les  transactions  qu'il  eût  pu  souhaiter  *. 

Cependant  Tissapheme,  fier  de  ses  nouvelles  troupes,  déclare 
la  guerre  à  Agésilas,  s'il  ne  sort  à  l'instant  de  l'Asie  :  les  alliés 
et  ceux  des  Lacédémoniens  qui  étaient  présents  paraissaient 
efhrayés,  croyant  que  les  forces  inférieures  d'Agésilas  ne  pour- 
raient pas  tenir  contre  les  troupes  nombreuses  du  roi  ;  mais 
Agésilas,  d'un  visage  serem,  charge  les  envoyés  de  Tissa- 
pheme de  le  remercier  vivement  de  ce  que,  par  son  parjure,  il 
a  rendu  les  dieux  ennemis  des  Perses  et  alliés  des  Grecs.  Sur- 
le-champ,  il  ordonne  aux  soldats  de  se, préparer  à  la  campagne; 
enjoint  aux  villes,  par  où  il  doit  passer  pour  se  rendre  en  Carie, 
de  lui  préparer  des  vivrss,  et  fait  avertir  les  Ioniens,  les  Éoliens 
et  les  Hellespontins  de  lui  envoyer  des  renforts  à  Sphèse. 

Cependant  Tissapheme ,  sachant  qu'Agésilas  n'avait  point  de 
cavalerie,  la  Carie  ne  se  prêtant  point  aux  manœuvres  hippi- 
ques, sentant  du  reste  qu'il  leur  garde  rancune  de  sa  perfidie, 
et  ne  doutant  pas  qu'il  ne  se  jetât  dans  la  Carie,  sa  résidence,  y 
fait  passer  toute  son  infanterie,  et  entoure  de  sa  cavalerie  les 
plames  du  Méandre ,  persuadé  qu'il  écrasera  les  Grecs  t>ous  ses 
chevaux,  avant  qu'ils  arrivent  au  pays  où  les  chevaux  ne  pou* 
talent  agir.  Mais,  au  lieu  d'aller  en  Carie,  Agésilas,  faisant  un 
détour  soudain,  s'avance  vers  la  Phrygie,  recueille,  dans  sa 
marche,  les  troupes  à  mesure  qu'elles  arrivent,  prend  les  viUes 
de  force,  et,  grâce  à  oette  invasion  imprévue ,  fait  im  immense 

I.  Cr.  Élien,  Ifisi.  div.y  XIV,  2,  et  Cdrneliai  Ncpdi,  JgétiL,  n. 
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butin.  Son  talent  de  général  se  révéla  surtout  au  moment  où  la 
guerre  étant  déclarée,  et  la  ruse,  par  cela  même,  devenant  juste 
et  autorisée  »,  il  montra  que  Tissapheme  n'était  qu'un  enfant 
en  fait  de  ruses,  tandis  que  lui  profitait  sagement  de  Toccasion 
pour  enrichir  les  villes  alliées.  On  avait  fait  des  prises  si  consi- 
dérables, que  tout  se  vendait  à  vil  prix  :  il  avertit  donc  ses 
alliés  de  venir  acheter,  les  prévenant  qu'il  né  tarderait  pas  à 
conduire  son  armée  vers  la  mer  ;  en  même  temps  il  recom- 
manda aux  vendeurs  d'inscrire  sur  leurs  registres  le  prix  de 
chaque  efifet  vendu  et  de  le  livrer  ensuite  ;  de  sorte  que  les 
alliés,  n'ayant  rien  déboursé  jusqu'alors,  réalisèrent  de  grands 
profits,  sans  nuire  au  trésor  public.  De  plus ,  chaque  fois  que 
des  transfuges ,  suivant  l'haJsitude,  en  passant  aux  troupes  du 
roi,  s'offraient  à  guider  les  convois  d'argent,  il  disposait  tout 
pour  les  faire  enlever  par  ses  alliés,  qui  trouvaient  là  tout  en- 
semble profit  et  gloire  ;  et  cette  conduite  ne  tarda  pas  à  lui 
faire  beaucoup  d'amis*. 

Convaincu  de  plus  qu'une  armée  ne  saurait  tenir  longtemps 
dans  un  pays  ruiné  et  désert,  tandis  qu'elle  trouve  toujours  de 
quoi  vivre  dans  une  région  peuplée  et  cultivée,  il  ne  cherchait 
pas  seulement  à  soumettre  les  ennemis  parles  armes,  mais  à  les 
gagner  par  sa  modération.  Aussi  recommandait-il  souvent  à  ses 
soldats  de  ne  pas  traiter  les  prisonniers  en  criminels,  mais  de 
les  ménager  comme  des  hommes.  Parfois  même,  lorsqu'il  levait 
le  camp ,  s'il  s'apercevait  que  les  marchands  y  laissaient  de 
petits  enfants,  que  beaucoup  vendaient  dans  l'embarras  de  les 
porter  et  de  les  nourrir,  il  veillait  à  ce  qu'on  les  conduisît  en 

4,  De  Pauw,  dans  ses  Recherches  historiques  sur  les  Grecs ^  n'admet  point, 
et  avec  raison,  selon  nous,  cet  emploi  de  la  ruse  dans  les  iransacUons ,  ni 
même  dans  les  hostilités.  Son  jugement  sur  Agésilas  se  ressent  de  celte 
exclusion  formelle  de  toute  espèce  de  procédé  entaché  de  dol  et  de  four- 
berie. Voici,  du  reste,  ce  qu'il  dit  du  roi  de  Sparle.  C'est  un  contre-poids  à  ce 
que  réloge  de  Xénophon  peut  offrir,  en  quelques  passages,  de  louange  en- 
thousiaste et  excessive  :  <c  On  distingue  ordinairement  parmi  le  vulgaire  des 
Spartiates,  le  roi  Agésilas,  parce  que  Xénophon,  entraîné  alors  dans  le  parti 
de  Lacédémone,  a  fait  un  éloge  très-fastidieux  de  ce  prétendu  héros,  qui  ne 
(ùt  jamais  dans  la  réalité  qu'un  brigand  insigne  Toutes  ses  expéditions  en 
Asie  et  en  Egypte  n'eurent,  de  l'aveu  même  de  ses  panégyristes,  d'autre  but 
que  d'amasser  de  l'argent  par  le  pillage  et  la  déprédation.  Il  rapporta  de  la 
Lydie,  de  la  Phrygie  et  de  l'Egypte  douze  cent  vingt  talents ,  c'est-i-dire 
près  de  six  millions  de  livres,  sans  compter  la  solde  et  Tentretien  de  tes 
troupes,  qui  vécurent  partout  à  discrétion  sur  le  territoire  des  ennemis  oa 
de  ceux  qu'un  appelait  ainsi.  » 

2.  Passage  difficile  et  controTeraé. 
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lieu  sûr*.  Quant  à  ceux  que  la  vieillesse  faisait  garder  comme 
prisomiiers,  il  domiait  ordre  qu'on  eût  soin  d'eux,  et  qu'on  les 
mît  à  Tabri  des  chiens  et  des  loups.  Ceux  donc  qui  appréciaient 
ces  traits  d'humanité,  et  les  prisonniers  mêmes,  s'affection- 
naient à  lui.  Toutes  les  villes  qu'il  avait  conquises,  il  les  dispen- 
sait des  devoirs  des  esclaves  envers  les  maîtres  ;  il  n'exigeait 
que  l'hommage  de  l'homme  libre  envers  le  magistrat;  en  sorte 
que  les  places  imprenables  par  la  force  de  leurs  murailles ,  on 
les  soumettait  par  la  douceur. 

Comme  dans  les  plaines  de  la  Phrygie  il  ne  pouvait  tenir  la 
campagne  contre  la  cavalerie  de  Phamabaze ,  il  résolut  de  se 
procurer  cette  espèce  de  troupes ,  afin  de  n'être  pas  obligé  de 
faire  la  guerre  en  fuyant.  Il  charge  donc  les  plus  riches  de 
toutes  les  villes  du  pays  de  nourrir  des  chevaux,  et  il  déclare 
que  quiconque  fournira  un  cheval ,  un  équipement  et  un  bon 
soldat,  sera  exempt  de  service.  Aussitôt  tous  s'empressent  de 
répondre  à  ses  désirs  avec  la  même  ardeur  que  s'ils  eussent 
cherché  quelqu'un  pour  mourir  à  leur  place.  Il  désigne  les 
villes  d'où  l'on  tirerait  les  cavaliers ,  convaincu  que  les  cités 
qui  élèveraient  des  chevaux  en  auraient  bientôt  la  passion  et 
donneraient  une  bonne  cavalerie.  Or,  c'est  un  trait  digne  d'ad- 
miration d'avoir  su  se  créer  sur-le-champ  une  cavalerie  forte 
et  en  mesure  d'agir. 

Le  printemps  venu,  il  rassemble  toute  son  armée  à  Ëphèse'; 
et,  dans  le  dessein  de  l'exercer,  il  propose  des  prix  aux  troupes 
de  cavalerie  qui  manœuvreront  le  mieux,  aux  hoplites  qui  auront 
le  corps  le  plus  robuste ,  aux  peltastes  et  aux  archers  qui  mon- 
treront le  plus  d'adresse.  Il  fallait  voir  les  gymnases  remplis 
d'hommes  qui  s'exerçaient  ;  l'hippodrome  couvert  de  cavaliers 
occupés  d'évolutions,  tandis  que  les  archers  et  les  gens  de 
trait  tiraient  à  la  cible.  La  ville  tout  entière,  où  il  se  trouvait, 
présentait  un  spectacle  intéressait.  L'agora  était  pleine  d'armes 
de  toute  espèce  et  de  chevaux  à  vendre  ;  ouvriers  en  airain,  en 
bois,  en  fer,  en  cuir,  en  peinture,  tous  travaillaient  à  la  fabri- 
cation des  armes  :  on  eût  pris  Éphèse  pour  un  atelier  de  guerre. 
Rien  surtout  n'inspirait  plus  de  confiance  que  de  voir  Agésilas 
lui-même  et  ses  soldats  couronnés  de  fleurs,  aller,  à  leur  sortie 
des  gymnases,  consacrer  leurs  couronnes  à  Diane.  Car,  où  l'on 
voit  les  honmies  respecter  les  dieux,  s'exercer  à  la  guerre  et 

4 .  Variété  de  leçons  el  passage  controversé. 
2.  Cf  Hist.  Gr.  m,  lY.  Plu  torque,  Agétil.,  n. 


Digitized  by 


Google 


4$S  AOtSILàS. 

se  songer  qa'k  obéir  aux  chefs,  comment  ne  pas  trouver  là 
matière  à  boa  espoir?  Persuadé  de  plus  que  le  mépris  de  Ten- 
nemi  donne  du  cœur  à  combattre ,  il  ordonne  aux  crieurs  de 
vendre  nus  les  Barbares  pris  par  les  maraudeurs.  Les  soldats. 
en  Yoyant  ces  corps  blancs  parce  qu'ils  ne  se  déshabillaient 
jamais,  nous  et  chargés  d'obésité  parce  qu'ils  étaient  toujours 
sur  des  chars ,  comprenaient  bien  que  pour  eux  ce  ne  serait 
qu'un  combat  contre  des  femmes. 

n  déclare  encore  à  ses  soldats  qu'il  va  les  mener  par  le  plus 
court  dans  la  partie  la  plus  fortifiée  du  pays,  afin  qu'ils  s'y  pré- 
parent l'esprit  et  le  corps  pour  combattre  avant  peu.  Cependant 
Tissapheme  croit  à  une  seconde  ruse  d'Agésilas ,  et  que  son 
dessein  est  réellement  de  fondre  sur  la  Carie.  Il  fait  donc  passer 
son  infanterie  en  Carie,  comme  la  première  fois ,  et  place  de 
même  sa  cavalerie  dans  la  plaine  du  Méandre.  AgésUas,  qui  n'a* 
vait  point  menti ,  se  dirige  immédiatement ,  suivant  sa  parole , 
vers  )a  province  de  Sardes  *,  marche  trois  jours  à  travers  le  dé^ 
sert,  sans  rencontrer  l'ennemi,  et  procure  à  son  crmée  des  vivres 
en  abondance.  A  la  quatrième  journée,  paraissent  les  cavaliers 
enneUiis.  Le  commandant  *  donne  ordre  au  chef  des  skeuophores 
de  passer  le  Pactole  et  d'asseoir  un  camp  ;  et  là,  ceux-ci,  voyant 
qudques  valets  des  Grecs  s'écarter  pour  piller,  en  tuent  un  grand 
nombre.  Ma-^Agésilas,  qui  s'en  aperçoit,  envoie  sa  cavalerie  pour 
les  secour'tt .  De  leur  côté,  les  Perses,  voyant  arriver  ce  renfort, 
rassembleut  la  leur  et  la  font  avancer  en  ordre  de  bataille.  Alors 
Agésllas ,  remarquant  que  les  ennemis  n'ont  pas  d'infanterie , 
tandis  qu'il  ne  lui  manquait  à  lui  pas  une  de  ses  forces,  juge 
que  c'est  le  moment  d'engager  l'action  s'il  peut.  Les  victimes 
immolées,  il  fait  avancer  sa  phalange  contre  la  cavalerie  enne- 
mie ;  il  ordonne  aux  hoplites,  qui  ont  dix  ans  de  service,  d'arri- 
ver au  pas  de  course,  et  aux  peltastes  de  précéder  en  courant  : 
il  recommande  aux  cavaliers  de  charger,  tandis  qu'il  stiivrait  en 
personne  avec  le  reste  de  l'armée. 

La  cavalerie  est  reçue  par  les  meilleurs  soldats  des  Perses  ; 
mais  bien(.ôt  tout  le  diainger  venant  à  peser  sur  eux,  ils  fuient, 
et  les  uns  tombent  à  l'instant  dans  le  fleuve,  les  autres  sont  mis 
en  déroute.  Les  Grecs  les  poursuivent  et  s'emparent  de  leur 
camp  :  les  peltastes,  selon  leur  habitude,  se  mettent  à  piller.  Agé^ 
silas  enveloppe  tout  de  son  armée,  ne  fait  qu'un  camp  de  celui 

4 .  Dans  les  plaines  de  l'Hermus ,  fleuve  qui  descend  dant  li  mer  É§6e , 
et  reçoit  le  Pactole, 
a.  Tissapfaerne. 
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des  ennemis  et  du  sien;  puis,  apprenant  le  trouble  des  ennemis 
qui  s'accusent  les  uns  les  autres  de  l'échec,  il  marche  aussitôt 
sur  Sardes.  Là,  tandis  qu'il  brûle  et  ravage  les  maisons  de  la 
ville,  il  fait  annoncer  aux  habitants  que  quiconque  désire  ia  li- 
berté peut  se  joindre  à  lui,  et  que,  s'il  en  est  qui  veulent. asser- 
vir l'Asie ,  ils  viennent  en  armes  se  mesurer  contre  ses  libérar 
teurs.  Personne  n'osant  paraître ,  il  &e  porte  librement  partout; 
voyant  les  Grecs,  qui  jusqu'alors  avaient  été  forcés  de  ramper, 
honorés  par  ceux  mêmes  qui  les  outrageaient;  réduisant  ceux 
qui  exigeaient  les  honneurs  divins  à  n'oser  plas  même  regarder 
les  Grecs;  protégeant  contre  la  dévastation  le  territoire  de  ses 
alliés ,  et  dévastant  celui  des  ennemis  au  point  d'envoyer  en 
deux  ans  plus  de  deux  cents  talents  comme  dîme  au  dieu  de 
Delphes- 

Cependant  le  roi  de  Perse ,  regardant  Tissapheme  comme  la 
cause  de  ces  désordres,  envoie  Tithraustès  lui  couper  la  tête , 
exécution  qui  rend  les  affaires  des  Barbares  encore  plus  déses- 
pérées et  celles  d'Agésilas  plus  florissantes*.  Tous  les  peuples 
envoient  des  députations  lui  demander  son  amitié  ;  plusieurs 
même  passent  de  son  côté ,  dans  l'espoir  d'être  libres  ,  an  sorte 
qu'Agésilas  se  trouve  chef  non-seulement  des  Grecs ,  mais  d'un 
grand  nombre  de  Barbares. 

Toutefois ,  ce  qui  mérite  surtout  notre  admiration ,  c'est 
qu'après  s'être  assuré  la  possession  d'un  grand  nombre  de 
villes  sur  le  continent,  et  de  plusieurs  îles ,  après  que  sa  ville 
natale  lui  eut  envoyé  une  flotte*,  après  avoir  conquis  tant  de 
gloire  et  de  puissance ,  lorsqu*il  pouvait  profiter  à  son  gré  de 
ces  nombreux  et  brillants  avantages,  au  moment  où  il  nouris- 
sait  le  projet  et  l'espoir  de  renverser  un  empire  dont  les  forces 
furent  souvent  tournées  contrôla  Grèce,  il  ne  se  laissa  dominer 
par  aucune  de  ces  considérations.  Dès  qu'il  lui  vient  des  magis- 
trats de  son  pays  l'ordre  de  venir  au  secours  de  la  patrie,  il 
obéit  avec  autant  de  docilité  que  s'il  se  fût  trouvé  seul  contre 
cinq  dans  le  conseil  des  éphores  ;  faisant  voir  par  là  que  toute 
la  terre  n'était  rien  à  ses  yeux  en  comparaison  de  la  patrie , 
qu'il  ne  préférait  pas  de  nouveaux  amis  aux  anciens ,  ni  des 
profits  sans  gloire  et  sans  dangers  à  des  pérDs  où  l'appelaient 
l'honneur  et  la  justice. 

Tout  le  temps ,  du  reste ,  qu'il  garda  le  commandement ,  il 

I.  Tiilirauslès  conclut  avec  Agésilas  une  trêve  de  six  mois. 
3.  Agésilas  mit  à  la  tête  de  cette  Qotle  Pistodre,  son  beau-firère. 
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tint  la  conduite  d'uQ  roi  digne  d'éloges.  En  effet ,  dans  toutes 
les  villes  vers  lesquelles  il  navigua  pour  y  imposer  son  auto- 
rité, et  cpi'il  trouva  en  proie  à  ranarchie ,  depuis  la  chute  de  la 
puissance  d'Athènes,  il  fit  si  hien  que,  sans  exil ,  sans  peine  de 
mort ,  il  rétablit  la  concorde  entre  les  citoyens  et  une  prospé- 
rité durable.  Aussi  tous  les  Grecs  d'Asie,  comme  si  on  leur  eût 
enlevé ,  non  pas  un  chef,  mais  un  père ,  un  ami,  furent-ils  dé- 
solés de  son  départ  :  ils  montrèrent,  d'ailleurs ,  qu'ils  n'avaient 
point  pour  lui  une  amitié  fardée  ;  ils  vinrent  spontanément  avec 
lui  au  secours  de  Lacédémone,  et  cela,  avec  la  conviction  qu'ils 
auraient  à  combattre  aussi  forts  qu'eux.  Telle  fut  la  fin  de  ses 
exploits  en  Asie  * . 


CHAPITRE   II. 

Exploits  en  Europe  ;  bataille  de  Goronée  ;  Agésilas  à  Sparte  ; 
relations  avec  l'Egypte. 

Après  avoir  passé  l'Hellespont,  il  fit  route  à  travers  les  mêmes 
peuples  que  le  roi  de  Perse,  suivi  d'une  armée  innombrable  ; 
mais  ce  chemin,  que  le  barbare  avait  fait  en  un  an,  Agésilas  le 
parcourut  en  moins  d'un  mois,  vu  son  désir  de  ne  point  arriver 
trop  tard  pour  la  patrie. 

A  peine  a-t-il  laissé  la  Macédoine  pour  entrer  en  Thessalie  , 
que  les  habitants  de  Larisse ,  de  Granone  ,  de  Scotusse  et  de 
Pharsale,  alliés  des  Béotiens,  tous  les  Thessaliens,  en  un  mot, 
excepté  ceux  qui  étaient  alors  en  exil ,  vinrent  inquiéter  ses 
derrières.  Jusque-là,  il  avait  conduit  son  armée  en  bataillon 
carré ,' ayant  une  moitié  de  sa  cavalerie  en  tête  et  l'autre  moitié 
en  queue  :  mais  les  Thessaliens  l'ayant  arrêté  dans  sa  marche  , 
en  fondant  sur  son  arrière-garde ,  il  met  en  queue  une  partie 
des  troupes  de  tête ,  excepté  les  cavaliers  rangés  autour  de  sa 
personne.  Quand  les  deux  armées  sont  en  présence,  les  Thessa- 
liens, jugeant  imprudent  à  des  cavaliers  de  charger  des  ho- 
plites ,  font  volte-face  et  se  retirent  au  pas  ;  le  reste  suit  avec 
réserve.  Agésilas,  voyant  la  faute  des  uns  et  des  autres,  dé- 
tache ses  meilleurs  cavaliers ,  avec  ordre  de  prescrire  aux  au- 
tres la  même  manœuvre,  c'est-à-dire  de  serrer  l'ennemi  d'asses 

4 .  Il  y  laissa  Euxéne  comme  harmoste,  avec  quatre  mille  soldats. 
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près  pour  l'empêcher  de  se  retourner.  Les  Thessaliens,  se  voyant 
poursuivis,  contre  leur  attente,  continuent  leur  retraite,  tandis 
qu'une  partie  d'entre  eux,  essayant  de  faire  volte-face,  sont  pris 
au  moment  de  faire  obliquer  leurs  chevaux.  L'hipparque  Poly- 
charme  ,  de  Pharsale ,  se  retourne  ainsi  et  périt  avec  ses  com- 
pagnons d'armes.  Dès  lors  la  défaite  devient  générale  :  les  uns 
sont  taillés  en  pièces,  les  autres  faits  prisonniers,  et  le  reste  ne 
s'arrête  qu'arrivé  au  mont  Narthace.  Agésilas  érige  un  trophée 
entre  les  monts  Pras  et  Narthace,  où  il  séjourne  quelque  temps, 
satisfait  d'avoir  vaincu  des  ennemis  fiers  de  leur  cavalerie,  avec 
une  troupe  qu'il  avait  formée  lui-même. 

Le  lendemain ,  il  franchit  les  montagnes  de  Phthie,  et  pour- 
suit sa  route  à  travers  des  pays  alliés  jusqu'aux  confins  de  la 
Béotie.  Là,  ayant  trouvé  en  bataille  l'armée  ennemie,  composée 
de  Thébains,  d'Athéniens,  d'Argiens,  de  Corinthiens,  d'Énians, 
de  Locriens  des  deux  pays  * ,  et  d'Eubéens ,  il  n'hésite  pas,  et 
range  aussitôt  son  armée.  Il  n'avait  qu'une  more  et  demie  de 
Lacédémoniens,  et,  parmi  les  alliés  du  pays,  les  Phocéens  seu- 
lement et  les  Orchoméniens ,  avec  les  troupes  qu'il  avait  lui- 
même  amenées.  Dire  qu'il  engagea  l'action  contre  une  armée 
bien  supérieure  en  nombre  et  en  courage  ,  ce  serait  présenter, 
selon  moi ,  Agésilas  comme  un  insensé ,  et  moi  comme  un  fou, 
en  louant  un  général  qui  laisse  au  hasard  les  plus  graves  inté- 
rêts ;  mais  je  l'admire  pour  avoir  su  se  créer  une  armée  aussi 
forte  que  celle  de  l'ennemi ,  et  si  bien  armée  qu'on  l'eût  dite 
toute  d'airain ,  toute  de  pourpre  ;  pour  avoir  mis  les  soldats  en 
état  de  supporter  les  fatigues  ;  pour  avoir  rempli  leur  âme  d'un 
tel  courage  qu'ils  étaient  prêts  à  combattre  contre  n'importe 
quel  ennemi;  pour  leur  avoir  inspiré  tant  d'émulation  qu'ils 
cherchaient  à  se  surpasser  les  uns  les  autres;  pour  leur  avoir 
donné  l'espérance  que  tout  irait  bien,  s'ils  se  montraient  hommes 
de  cœur.  Convaincu  qu'avec  de  tels  hommes  il  pouvait  attaquer 
résolument  l'ennemi,  il  ne  fut  pas  déçu  dans  son  attente. 

Je  vais  retracer  ce  combat  :  c'est  l'un  des  plus  remarquables 
de  notre  époque.  Les  deux  armées  se  rencontrèrent  dans  la 
plaine  voisine  de  Coronée ,  celle  d'Agésilas  venant  du  Céphise  , 
et  celle  des  Thébains  de  l'Hélicon.  On  voyait'  les  phalanges 
parfaitement  égales  de  part  et  d'autre,  et  la  cavalerie  à  peu 


4.  C'est-à-dire  des  Locriens  Ozoles  et  OpunlleDS. 
4.  Xénophon  assistait  à  ce  combat.  —  Cr.  HUt.  gr,y  IV,  m;  Plularque, 
Agésilas^  xyni. 
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près  auaii  nomoreuse.  Agôsilas  commandait  l'aile  droite  ;  las 
Orchoméniens  étaient  placés  à  Textrémité  de  son  aile  gauche  : 
de  leur  côté,  les  Thébains  ét^ent  à  la  droite,  et  à  la  gauche  les 
Argiens.  Les  deux  armées  s'ébraîilent  dans  le  plus  grand  silence  ; 
mais,  arrirées  à  la  distance  d'un  stade,  les  Thébains  jettent 
un  cri  et  s'élancent  tous  en  avant.  Il  restait  encore  un  intep- 
valle.  de  trois  plètfares,  lorsque  la  phalange  mercenaire  d'Agé- 
silas,  commandée  par  Hérippidas ,  se  détache  et  s'élance  au 
pas  de  course.  Ce  corps  se  composait  de  nationaux*,  d'un  dé- 
bris de  l'armée  de  Gyrus,  d'Ioniens,  d'Ëoliens  et  d'Hellespontins. 
Or,  ce  détachement,  arrivé  à  une  portée  de  pique ,  met  en  dé- 
route ceux  qui  lui  font  face.  Cependant  les  Argiens,  ne  triant 
pas  contre  les  soldats  d'Agésilas ,  s'enftdent  vers  l'Hélicon.  En 
ce  moment  quelques  soldats  étrangers  couronnaient  déjà  Agé- 
silas,  quand  on  lui  annonce  que  les  Thébains  ont  rompu  les 
Orchoméniens  jusqu'aux  skeuophores  :  par  une  brusque  évo- 
lution il  déploie  sa  phalange,  court  sur  eux;  et  les  Thébains, 
voyant  que  leurs  alliés  se  sont  enfuis  vers  l'Bélicon ,  doublent 
le  pas  pour  les  rejoindre.  C'est  alors  qu'Agésilas  montra,  sans 
contredit,  la  plus  grande  valeur.  Cependflpat  le  parti  qu'il  prit 
était  des  plus  dangereux.  Il  pouvait  laisser  passer  Fennemiqui 
battait  en  retraite,  puis  tomber  sur  ses  dernères  et  faire  main- 
basse;  mais  il  n'en  fit  rien,  et  rompit  en  visière  avec  les 
Thébains;  les  boucliers  s'entre-choquent  :  on  se  bat,  on  tue, 
on  meurt  :  pas  de  cris,  ni  pourtant  de  silence ,  mais  ce  mur- 
mure que  produisent  la  colère  et  la  mêlée  *•  A  la  fin,  une  partie 
des  Thébains  s'échappe  vers  THélicon  ;  un  grand  nombre  périt 
dans  la  déroute.  Après  que  la  victoire  est  assurée  à  Agésilas ,  et 
qu'on  l'a  rapporté  blessé  lui-même  à  sa  phalange ,  quelques  ca- 
valiers accourent  pour  lui  dire  que  quatre-vingts  des  ennemis 
sont  dans  le  temple  *  avec  leurs  armes,  et  demander  ce  qu'il 
faut  faire.  £t  lui,  couvert  des  blessures  qu'il  a  reçues  de  toutes 
armes,  mais  n'oubliant  pas  ce  qu'il  doit  à  la  sainteté  du  lieu,  il 
ordonne  de  les  laisser  aller  où  ils  voudront  ;  et,  loin  de  per- 
mettre qu'on  leur  fasse  aucun  mal,  il  les  fait  escorter  par  des 
cavaliers  de  sa  garde,  et  conduire  en  lieu  sûr. 

Le  combat  fini,  l'on  put  voir,  où  la  mêlée  avait  eu  lieu ,  la 
terre  rouge  de  sang,  les  cadavres  gisants  pêle-mêle,  amis  et 

i.  Spartiates. 

2.  Voy.  l'éloge  que  fait  Longin  du  ce  passage,  Tr/iiié  dm   Suklime , 
sect.  XIX.  Page  404  de  rédillon  de  L.  Vaucher,  GenAre  ei  Farit,  I8S4. 

3.  Le  temple  de  Hinerye  Ilonie.  —  Cf.  Coniel.  Nep.,  Agitil.,  iv. 
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muMmit,  des  boucliers  percés,  des  piques  brisées,  des  épées 
nues,  les  unes  à  terre,  d'autres  dans  les  corps,  d'autres  restées 
aux  mains  des  combattants  * .  Comme  il  était  déjà  tard,  les  soldats 
d'Agésilas ,  après  avoir  seulement  séparé  de  la  phalange  les 
morts  des  ennemis,  prennent  un  léger  repas  et  se  livrent  au 
sommeil.  Le  lendemain ,  Agésilas  commande  au  polémarque 
Gylis  de  mettre  les  troupes  sous  les  armes  et  d'ériger  un  tro- 
phée ;  aux  soldats  de  se  couronner  de  fleurs  en  l'honneur  du 
dieu,  et  aux  Auteurs  de  jouer  de  leurs  instruments.  Cependant 
les  Thébains  envoient  un  héraut  demander  une  trêve  pour 
ensevelir  leurs  morts.  Agésilas  la  leur  accorde ,  et  il  pai't  à 
l'instant  pour  sa  patrie,  désirant  moins  être  souverain  en  Asie 
que  de  gouverner  et  d'obéir  dans  son  pays  selon  les  lois. 

Dans  le  même  moment,  s'apercevant  que  les  Argiens,  bien 
qu'heureux  chez  eux  et  maîtres  de  Gorinthe,  se  plaisent  à  faire 
la  guerre,  il  la  leur  déclare,  ravage  tout  leur  territoire,  fran- 
chit les  défilés  qui  mènent  à  Corinthe ,  s'empare  des  murs  qui 
descendent  au  Léchée';  force  les  barrières  du  Péloponèse, 
revient  dans  sa  ville  natale  pour  les  Hyacinthies*,  et  à  la  place 
qui  lui  est  assignée  par  le  chef  des  choeurs,  chante  le péan  en 
l'honneur  du  Dieu. 

Il  apprend  alors  que  les  Corirthiens  avaient  mis  leurs  trou^ 
peaux  à  l'abri  dans  le  Pirée*,  qu'ils  avaient  ensemencé  le  Pirée 
même  et  qu'ils  y  faisaient  récolte  :  jugeant  donc  ce  poste  très- 
important,  parce  que  les  Béotiens  pouvaient  par  là,deCreusis", 
se  joindre  aisément  aux  Corinthiens,  il  se  met  en  campagne 
contre  le  Pirée. 

Mais  le  voyant  défendu  par  une  forte  garnison,  il  feint  qu'on 
va  lui  rendre  la  ville  et  campe  le  soir  sous  les  murs.  Il  s'aper- 
çoit, durant  la  nuit,  que  la  garnison  du  Pirée  se  rend  en  masse 
à  la  ville  ;  il  retourne  donc  sur  ses  pas ,  dès  la  pointe  du  jour, 
8*3mpare  du  Pirée,  qu'il  trouve  dégarni  de  troupes,  fait  main- 
basse  sur  tout  ce  qu'il  y  trouve,  et  se  rend  maître  des  fortifi- 
cations qu'on  y  avait  construites. 

i .  Nos  Chantons  de  gestes  «ont  pieioes  uô  àei cripUons  semblables.  Il  est 
curieux  de  les  rapprocher  de  Xénophon. 

3.  Port  de  CorinUie. 

5.  Voy.  ce  mot  dans  le  Diet.  de  Jacobi. 

4.  Il  ne  faut  pas  confondre  le  Pirée  de  Corinthe  avec  celui  d'Athènes.  En 
cet  endroit,  le  texte  de  L.  Dtndorr  diffère  un  peu  de  celui  do  G.  Heiland. 
C'est  ce  dernier  que  j'ai  suivi  pour  la  traduction. 

6.  Comptoir  des  Theipiens  dans  le  fond  du  golfe  de  Corinthe.  Voy.  Tit^• 
Lifc,  XXXVI ,  XXXI 
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Cela  fait,  il  revient  chez  loi.  Bientôt,  sollicite  parles  Achëens, 
qui  lui  demandent  du  secours  contre  l'Acamanie,  dont  les  sol- 
dats les  serrent  de  près  dans  les  défilés,  il  s'empare,  avec  des 
troupes  légères,  des  hauteurs  qui  dominent  l'ennemi,  livre  un 
combat,  en  tue  un  grand  nombre ,  érige  un  trophée  et  ne  se 
retire  qu'après  avoir  procuré  aux  Achéens  l'amitié  des  Acama- 
niens,  des  fitoliens  et  des  Argiens,  et  à  lui  leur  alliance.  Cepen- 
dant les  ennemis,  désirant  la  paix,  envoient  des  députés  :  Agésilas 
s'oppose  à  la  paix,  jusqu'à  ce  qu'il  ait  forcé  les  villes  de  Corinthe 
et  de  Thèbes  à  rappeler  ceux  qu'ils  avaient  exilés  à  cause  des 
Lacédémoniens.  Marchant  ensuite  lui  môme  sur  Phlionte ,  il 
ramène  les  Phliontins  exilés  pour  le  môme  motif.  Et  si  l'on 
trouve  d'ailleurs  à  reprendre  dans  cette  conduite,  on  convien- 
dra, toutefois ,  qu'elle  provenait  d'une  affection  sincère.  Par 
exemple,  à  Thèbes,  la  garnison  lacédémonienne  ayant  été  tuée 
par  la  faction  ennemie,  il  marcha  sur  Thèbes  pour  la  venger. 
Trouvant  les  chemins  retranchés  et  garnis  de  palissades  ,  il 
franchit  les  Cynoscéphales  ' ,  ravage  le  pays  jusqu'aux  portes 
de  la  ville,  et  présente  le  combat  aux  Thébains,  en  leur  laissant 
le  choix  de  la  plaine  ou  des  hauteurs.  L'année  suivante,  il  fait 
une  nouvelle  expédition  contre  Thèbes,  et  franchissant  les  palis 
et  les  fossés  auprès  de  Scole*,  il  ravage  le  reste  de  la  Béotie. 

Jusque-là  ,  il  avait  joui ,  ainsi  que  sa  patrie ,  d'un  bonheur 
commun  :  quant  aux  échecs  qui  survinrent,  on  ne  saurait  les 
imputer  au  commandement  d'Agésilas^.  Après  le  désastre  de 
Leuctres,  les  Thébains,  de  concert  avec  les  Mantinéens,  avaient 
fait  mourir  à  Tégée  les  amis  et  les  hôtes  d'Agésilas.  Bien  que 
tous  les  Béotiens ,  les  Arcadiens  et  les  Éléens,  fussent  ligués 
ensemble ,  il  se  met  en  campagne  avec  les  seules  forces  de 
Lacédémone ,  contre  l'opinion  du  grand  nombre  que  les  Lacédé- 
moniens ne  sortiraient  pas  de  longtemps,  ravage  le  pays  de 
ceux  qui  avaient  tué  ses  alliés,  et  ne  rentre  qu'ensuite  dans  sa 
patrie.  Bientôt  après,  Lacédémone  est  attaquée  par  tous  les 
Arcadiens,  aidés  des  Argiens,  des  Éléens,  des  Béotiens,  des 
Phocéens,  des  habitants  des  deux  Locrides,  des  Thessaliens,  des 
Ënians,  des  Acamaniens  et  des  Eubéens*;  les  esclaves  s'étaient 
soulevés,  ainsi  que  plusieurs  villes  voisines,  et  une  foule  de  Spar- 
tiates avaient  péri  ou  étaient  restés  à  Leuctres;  il  n'en  défendit 

4 .  Montagnes  entre  Thespies  et  Thèbes. 

2.  Bourg  de  la  Parasopie,  au  pied  du  Ciibéron. 

3.  A  cause  de  sa  maladie.  —  Cr.  Hist.  Gr,  V,  vr  ;  Plutarqne,  jàgésil.,  zxvu. 

4.  ÉpaminoGdas  était  A  la  tète  de  ces  troupes  alliées. 
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pas  moins  la  ville,  quoique  dégarnie  de  murailles,  ne  se  mon. 
trant  point  aux  endroits  où  les  ennemis  pouvaient  avoir  l'avan- 
tage, mais  rangeant  résolument  ses  troupes  où  il  comptait  sur 
le  succès  de  ses  concitoyens:  il  pensait  bien  qu'en  sortant  dans 
la  plaine  il  serait  investi  de  toutes  parts ,  tandis  qu'en  restant 
dans  les  défilés  ou  sur  les  hauteurs,  il  était  sûr  de  la  victoire. 

Lorsque  enfin  l'armée  ennemie  se  fut  retirée,  le  moyen  de  ne 
pas  rendre  hommage  à  son  bon  sens  ?  Gomme  son  grand  âge 
ne  lui  permettait  plus  de  combattre  soit  dans  l'infanterie,  soit 
dans  la  cavalerie,  et  qu'il  voyait  sa  patrie  à  court  d'argent, 
pour  trouver  quelques  alliés,  il  se  chargea  de  lui  en  procu- 
rer. Tout  ce  qu'il  peut  faire ,  il  le  met  en  œuvre  dans  le  pays 
même,  puis,  le  moment  venu ,  il  n'hésite  point  à  partir ,  et  ne 
rougit  pas  de  servir,  comme  député,  sa  patrie,  à  laquelle  il 
n'est  plus  bon  comme  soldat.  Cependant,  il  fit  encore  dans  son 
ambassade  les  actes  d'un  grand  général.  Autophradate",  qui 
assiégeait  dans^  Assus'  Ariobarzane,  àUié  de  Sparte,  craignant 
Agésilas,  prend  la  fuite.  Gotys',  qui  assiégeait  Sestos,  ville  de 
la  dépendance  d'Ariobarzane,  lève  aussi  le  siège  et  se  retire. 
Aussi  l'on  eut  raison  de  lui  ériger  un  trophée  pour  son  triom- 
phe sur  l'ennemi  durant  son  ambassade.  Mausole  *,  du  côté  de 
la  mer ,  tenait  assiégées,  avec  cent  vaisseaux .  les  deux  places 
déjà  nommées;  à  défaut  de  la  crainte, la  persuasion  le  fît  retour- 
ner dans  son  pays.  Kt  voici  un  fait  qui  est  digne  d'admiration  ; 
c'est  que  ceux  qui  pensaient  lui  avoir  des  obligations ,  aussi 
bien  que  ceux  qui  avaient  fui  devant  lui ,  lui  donnèrent  de 
-l'argent.  Mausole",  en  considération  de  leur  ancienne  hospita- 
lité, lui  remit  sur-le-champ  des  fonds  pour  Lacédémone;  après 
quoi,  tous  lui  firent  cortège  jusque  dans  sa  patrie,  en  lui  don- 
<  nant  une  magnifique  escorte. 

Il  avait  alors  près  de  quatre-vingts  ans*.  Instruit  que  le  roi 
d'Egypte'  veut  faire  la  gn<irre  à  celui  de  Perse,  qu'il  a  une  nom- 
breuse infanterie,  beaucoup  de  cavaliers  et  de  l'argent  à  discré- 
tion, il  apprend  avec  plaisir  que  ce  prince  le  mande  et  lui 


i .  Satrape  de  Lydie.  —  2.  Ville  de  la  Troadc 
a.  Roi  des  Papblagoniens. 

4.  Seigneur  de  Carie.  Cf.  Diodore  de  Sicile,  XV,  90. 

5.  Le  texte  de  ce  passage  est  fort  controversé.  J'ai  suivi  Weiske  et  Hciland. 
G.  Cf.  Cornélius  Nepos,  AgésU.^  vm,  et  Plularque,  Agésil.^  xxxvi. 

7.  Il  y  a  controverse  sur  le  nom  de  ce  roi  d'Egypte.  Les  uns  prétendront 
que  c'est  Tachius,  à  antres  afArment  que  c'est  Néphrée.  Voy.  les  élémenis 
de  la  difouision  dans  G.  Heiland,  p.  42,  43  et  44. 
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promet  le  commandement.  Il  espérait  par  cette  expédition  s'ac- 
quitter enyers  l'Egypte  des  services  rendus  à  Lacédémone , 
remettre  en  liberté  les  Grecs  d'Asie-,  et  se  yenger  du  Perse  , 
qui ,  outre  d'anciens  griefs ,  venait  récemment ,  en  se  disant 
allié  de  Sparte,  de  l'obliger  à  abandonner  Messène.  Cepen- 
dant le  roi ,  qui  avait  fait  venir  Agésilas ,  ne  lui  donne  pas 
le  commandement.  Celui-ci ,  tout  à  fait  désappointé ,  réfléchit 
à  ce  qu'il  doit  faire.  Sur  ce  point,  quelques  soldats  de  l'année 
égyptienne  se  révoltent  contre  le  roi,  bientôt  leur  exemple 
entraîne  tous  les  autres;  le  roi  effrayé  s'enfuit  à  Sidon  de 
Phénicie  :  les  Égyptiens  divisés  élisent  deux  rois.  Agésilas  voit 
bien  que,  s'il  reste  neutre,  ni  l'un  ni  l'autre  de  ces  rois  ne 
payera  les  Grecs,  ni  l'un  ni  l'autre  ne  leur  donnera  de  vivres, 
que  celui  des  deux  qui  l'emportera,  deviendra  un  ennemi,  tan- 
dis qu'en  s'attachant  à  Tun  d'eux,  celui-là  du  moins,  pour  prix 
de  ce  service,  deviendra  sans  doute  son  ami.  Il  se  joint  doue  à 
celui  des  deux  qu'il  juge  le  mieux  disposé  pour  les  Grecs,  mar- 
che avec  lui  contre  l'ennemi  des  Grecs,  le  défait,  le  prend  et 
maintient  l'autre  ;  puis,  après  avoir  assuré  à  Lacédémime  un 
ami ,  dont  il  tire  de  fortes  sommes,  il  s'embarque  pour  son 
pays,  quoique  au  cœur  de  lliiver,  et  fait  diligence,  afin  que 
sa  ville  n'hésite  pas  à  se  tenir  prête  contre  l'ennemi .  an 
retour  du  printemps. 


CHAPITRE  m. 

Vertus  d'Âgésilas  ;  sa  piété,  sa  justice,  sa  continence^ 
son  courage,  sa  sagesse. 

Jusqu'ici  nous  avons  raconté  les  actions  qu'Agésilas  a  (aitea 
devant  de  nombreux  témoins  :  de  tels  actes  n'ont  pas  besoin 
de  preuves  ;  il  suffit  de  les  raconter ,  et  aussitôt  on  les  croit. 
Maintenant  j'essayerai  de  montrer  les  vertus  essentielles  de  son 
âme,  mobile  de  toutes  ses  actions,  source  de  son  amonr  pour 
le  bien  et  de  sa  haine  pour  le  mal.  Agésilas  avait  un  si  grand 
respect  de  la  Divinité  que  les  ennemis  regardaient  ses  serments 
et  ses  armistices  comme  plus  sûrs  que  leur  amitié  mutuelle  '.... 

I ,  G.  Heiland  signale  ici  uno  lacune  d'enriron  une  lifoe  dane  !e  mamMi- 
erit  de  Wolfcnbuitc!,  le  plus  autorisé  de  tous.  Schneidei  i  pro[tOflé  d'y  tup- 
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Ceux  qui  craignaient  d'entrer  en  pourparlers  s'en  remettaient  à 
Agésilas.  Si  l'on  en  doutait,  je  pourrais  citer  les  personnages  les 
plus  distingués  qui  se  sont  confiés  à  lui.  Le  Perse  Spitfaridate, 
sachant  que  Fhamabaze  faisait  tout  pour  épouser  la  fille  du  roi, 
et  qu'il  Youlait  prendre  là  sienne  pour  maîtresse,  indigné  de 
cet  outrage,  se  mit  entièrement  à  la  discrétion  d'Agésilas ,  lui , 
sa  femme,  ses  enfants*  et  toute  sa  fortune.  Cotys,  souverain  de 
Paphlagonie,  avait  refusé  de  traiter  avec  le  roi  qui  lui  tendait 
la  main  :  il  craignait,  une  fois  pris,  d'être  obligé  de  payer  une 
forte  somme,  sous  peine  de  la  mort.  Mais  plein  de  confiance 
dans  Agésilas,  il  se  rend  à  son  camp,  devient  son  allié,  et  lui 
amène  mille  cavaliers  et  deux  mille  peltophores.  Fhamabaze 
eut  aussi  une  entrevue  avec  lui,  et  lui  avoua  que,  s'il  n'était 
nommé  général  de  toute  l'armée,  il  abandonnerait  le  roi. 
((  Seulement,  si  je  deviens  général  ,  ajoute-t-il,  je  te  ferai  la 
guerre,  Agésilas ,  avec  autant  de  vigueur  que  je  pourrai,  i 
Et  en  disant  cela ,  il  était  sûr  de  n'avoir  rien  à  craindre  de 
contraire  aux  traités.  Tant  c'est  une  chose  belle  pour  tous,  et 
notamment  pour  un  général,  d'être  reconnu  comme  religieux  et 
probe.  TeUe  était  la  piété  d'Agésilas. 


CHAPITRE   IV. 

Suite  du  précédent. 

Quant  à  son  désintéressement,  comment  en  donner  une  meil- 
leure preuve  que  celle-ci?  Jamais  personne  ne  se  plaignit 
qu'Agésilas  lui  eût  rien  enlevé,  et  nombre  de  gens  avouèrent 
qu'ils  avaient  reçu  de  lui  mille  bons  offices.  Or,  celui  qui  se  plaît 
à  sacrifier  son  bien  à  l'intérêt  des  autres,  peut-il  vouloir  priver 
les  autres  de  leur  bien  pour  se  faire  décrier?  Si,  esk  effet,  il  aime 
l'argent,  il  lui  en  coûte  moins  de  garder  ce  qu'il  a  que  de  cher- 
cher à  prendre  ce  qu'il  n'a  pas.  D'ailleurs  celui  qui  ne  veut  pas 
manquer  de  reconnaissance,  quoiqu'il  n'y  ait  point  de  tribunal 
pour  l'ingratitude,  conmient  voudrait-il  manquer  à  ce  que  la  loi 
défend?  Mais  Agésilas  croyait  qu'il  y  avait  injustice,  non-seu^ 

pléer  par  vn  commenccmenl  de  phrute,  dont  Toici  ie  sens  :  «Ceui  qui,aprèi 
avoir  essayé  d*un  accommodement,  craignaient,  etc.  » 
4 .  Son  fils  Mégalwte  et  sa  fille,  mariée  entoile  à  Gotyi. 
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kment  à  ne  pas  témoigner  de  reconnaissance,  mais  encore  à 
n'en  pas  montrer  autant  qu'on  le  pouvait.  Qui  serait  aussi  fondé 
à  l'accuser  d'avoir  volé  TËtat,  lui  qui  abandonnait  à  la  patrie 
les  récompenses  mêmes  qui  lui  étaient  dues  ?  Avoir  été  con^ 
traint,  quand  il  voulait  faire  du  bien  à  sa  ville  natale  ou  à  ses 
amis,  de  recourir  à  des  emprunts,  n'est-ce  pas  une  preuve  con- 
vaincante de  son  désintéressement?  S'il  eût  trafiqué  de  ses 
services  et  vendu  ses  bienfaits,  personne  n'aurait  cru  rien  lui 
devoir.  Il  n'y  a  qu'un  service  gratuit  qui  attache  de  bon  cœur 
à  celui  qui  le  rend,  et  cela,  en  raison  du  service  même,  puis  de 
la  confiance  où  l'on  est  que  le  bienfaiteur  croit  à  la  reconnais- 
sance. Un  homme  qui  préférait  avoir  moins,  pour  se  montrer 
généreux,  qu'avoir  plus  pour  être  injuste,  pouvait-il,  je  le  de- 
mande, ne  pas  se  montrer  éloigné  d'une  cupidité  honteuse?  Or, 
quand  la  cité  loi  eut  adjugé  la  succession  entière  d'Agis,  il  en 
abandonna  la  moitié  à  ses  parents  maternels ,  qu'il  voyait  dans 
l'indigence.  J'en  prends  à  témoin  toute  la  ville  de  Lacé- 
démone.  Tithraustès  lui  fit  des  présents  considérables,  s'il 
voulait  se  retirer  du  pays.  «  Tithraustès,  répondit  Agésilas,  on 
croit  chez  nous  qu'il  est  plus  beau  pour  un  général  d'enrichir 
son  armée  que  de  s'enrichir  lui-même,  et  de  s'emparer  des  dé- 
pouilles des  ennemis  que  de  recevoir  leurs  présents.  3 


CHAPITRE  V. 

Suite. 

Du  reste ,  parmi  toutes  les  passions  dont  les  hommes  sont 
esclaves ,  en  est-il  une  seule  qui  ait  triomphé  d'Agésilas  ?  Jl 
avait  pour  principe  de  s'éloigner  de  l'ivresse  autant  que  de  la  fo- 
lie, des  excès  de  la  table  autant  que  de  l'oisiveté.  Dans  les  repas 
en  commun,  il  ne  prenait  jamais  ses  deux  portions  ;  il  se  conten- 
tait d'une  seule  et  laissait  l'autre  :  il  croyait  que,  si  l'on  donne 
plus  au  roi,  ce  n'est  pas  pour  qu'il  mange  davantage,  mais  pour 
qu'il  marque  de  la  considération  à  ceux  qu'il  «n  juge  dignes. 
Maître  du  sommeil  et  jamais  son  esclave,  il  le  subordonnait 
aux  affaires.  Il  eût  évidemment  rougi  de  n'avoir  pas  le  plus 
mauvais  lit  parmi  tous  ses  compagnons.  Il  avait  pour  principe 
qu'un  chef  doit  se  distinguer  des  particuliers,  non  par  une  vie 
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plos  molle,  mais  par  un  régime  plus  sévère.  Il  se  faisait  honneur 
de  supporter  plus  longtemps  qu'un  autre,  en  été  le  soleil,  en 
hiver  I9  froid.  S'il  survenait  à  son  armée  des  travaux  pénibles,  il 
s'astreignait  à  travailler  plus  que  tous  les  autres,  convaincu  que 
l'exemple  du  général  soulage  le  soldat.  En  un  mot,  Agésilas  se 
plaisait  au  travail,  et  détestait  cordialement  la  paresse. 

Que  dire  de  sa  continence,  sinon  qu'on  doit  la  mentionner, 
ne  fût-ce  que  comme  un  sujet  d'étonnement?  S'il  ne  se  fût 
abstenu  que  des  plaisirs,  pour  lesquels  il  n'avait  point  de  goût, 
ce  serait  une  vertu  commune.  Mais,  qu'épris  de  Mégabate,  fils 
de  Spithridate,  autant  qu'un  tempérament  très-ardent  peut  aimer 
la  beauté,  et  que,  dans  ce  temps  même,  où,  suivant  l'usage  pra- 
tiqué par  les  Perses  à  l'égard  de  ceux  qu'ils  veulent  honorer, 
Mégabate  voulant  donner  un  baiser  à  Agésilas,  Agésilas  y  ait 
résisté  de  toutes  ses  forces,  n'est-ce  pas  là  un  acte  plein  de  sa- 
gesse et  d'excessive  réserve  •  ?  Voyant  ensuite  que  Mégabate, 
qui  regardait  ce  refus  comme  un  afifront,  ne  lui  témoignait  plus 
la  même  tendresse,  Agésilas  pria  l'un  des  amis  de  Mégabate 
d'engager  celui-ci  à  lui  rendre  son  affection.  L'ami  lui  ayant 
demandé  si,  Mégabate  se  laissant  convaincre,  AgésOas  consen- 
tirait au  baiser  ;  celui-ci,  après  un  instant  de  silence  :  «  Non, 
dit-il,  dussé-je  devenir  le  plus  beau,  le  plus  fort,  le  plus  agile 
des  hommes,  j'atteste  ici  tous  les  dieux  que  j'aimerais  mieux 
opposer  la  même  résistance,  que  de  voir  changés  en  or  tous  les 
objets  placés  sous  mes  yeux,  d  Je  n'ignore  pas  que  bien  des  gens 
tiendront  ce  témoignage  pour  suspect;  je  sais  qu'il  y  a  plus 
d'honunes  capables  de  triompher  des  ennemis  que  de  vaincre 
une  semblable  passion.  Mais,  si  bien  des  gens  se  refusent  à 
croire  les  faits  peu  connus,  tout  le  monde  conviendra  que  les 
hommes  placés  en  évidence  ne  peuvent  dissimuler  rien  de  ce 
qu'ils  font.  Or,  personne  ne  peut  dire  avoir  vu  Agésilas  faisant 
quelque  action  déshonnôte ,  personne  ne  peut  produire  contre 
lui  un  soupçon  fondé.  En  effet,  ce  n'était  jamais  dans  une 
maison  particulière  qu'il  logeait  en  voyage  ;  il  demeurait  tou- 
jours soit  dans  un  temple,  où  il  est  impossible  de  rien  faire  de 
semblable,  soit  dans  un  lieu  public,  où  l'on  a  tous  les  regards 
pour  témoins  de  la  sagesse  de  sa  conduite.  Si  j'alléguais  des 
mensonges  contraires  à  ce  que  sait  la  Grèce,  ce  ne  serait  pas 
un  éloge  pour  Agésilas,  mais  un  blâme  pour  moi-môme. 

4.  Je  lis  ytyvixév  avec  Schœfcr  ei  L.  Dindorf ,  au  lieu  de  /uavtx^v,  avec 
:.  Heiland. 
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CHAPITRE  VI. 

Suite. 

Son  courage  s'est  produit,  selon  moi,  par  d'éclatants  témoi- 
gnages, en  se  présentant  toujours  pour  combattre  les  plus  pais- 
sants ennemis  de  sa  patrie  et  de  la  Grèce,  et  en  se  plaçant  en 
tête  dans  ces  sortes  de  combats.  Chaque  fois  que  les  ennemis 
voulurent  l'attendre,  il  ne  voulut  point  d'un  succès  dû  à  la  peur 
et  à  la  fuite,  mais,  sortant  victorieux  d'une  lutte  d'égal  à  égal, 
il  érigea  des  trophées,  monuments  immortels  de  £&  verta,  et 
témoignages  évidents  de  son  courage  à  combattre.  Ainsi,  ce 
n'est  point  par  la  renommée,  mais  par  les  yeux,  que  nous  pou- 
vons juger  de  son  âme  ;  et  Ton  ne  doit  point  compter  ses  suc- 
cès par  ses  trophées,  mais  par  ses  campagnes,  puisqu'il  n'a  pas 
moins  vaincu  les  ennemis  quand  ils  refusaient  de  combattre, 
et  que  sa  victoire  offrait  moins  de  périls  et  plus  d'avantages  à 
sa  patrie  et  à  ses  alliés.  C'est  ainsi  que,  dans  les  jeux,  on  ne  cou- 
ronne pas  moins  ceux  qui  triomphent  sans  combattre,  que  ceux 
qui  sont  vainqueurs  après  avoir  combattu. 

Quelle  est  celle  de  ses  actions  qui  n'atteste  point  sa  sagesse? 
Dans  ses  rapports  avec  sa  patrie,  il  se  montra  toujours  docile  '..., 
plein  de  bienveillance  envers  ses  compagnons  d'armes,  dont  il 
se  fit  des  amis  à  toute  épreuve.  Pour  les  soldats,  tous  étaie^^t 
aussi  obéissants  que  dévoués.  Et  comment  une  phalange  ne  se- 
rait-elle pas  invincible,  quand  elle  observe  la  discipline  par 
obéissance,  et  que  son  amour  pour  son  chef  est  le  mobile  de 
son  dévouement  ?  Les  ennemis  mêmes  ne  pouvaient  lui  refuser 
leur  estime,  quand  ils  étaient  contraints  de  le  haïr.  En  effet,  il 
mettait  tout  en  œuvre  pour  les  traiter  autrement  que  les  alliés, 
les  trompant  dans  l'occasion,  les  prévenant  de  vitesse  lorsqu'il  le 
fallait,  leur  dérobant  ses  démarches  quand  son  intérêt  l'exigeait, 
tenant  enfin  à  l'égard  des  ennemis  une  conduite  toute  différente 
de  ses  façons  d'agir  avec  les  a]liés.  11  agissait  la  nuit  comme  le 
jour,  et  le  jour  comme  la  nuit',  disparaissant  parfois,  et  lais- 
sant ignorer  où  il  était,  où  il  allait,  ce  qu'il  faisait.  De  la  sorte, 

4.  Lacune  de  quelques  irots.  —  Voy.  Plularque,  Agent. ^  !▼• 
a.  Cf.  ilist,  Gr.  VI,  i;  Gouvern.  des  Lmcéd.^  t. 
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il  rendait  inutiles  les  plus  forts  retranchements  de  ses  ennemis, 
soit  en  les  évitant ,  soit  en  les  franchissant ,  soit  en  les  surpre- 
nant. Chaque  fois  qu'il  était  en  marche ,  sachant  bien  qu'il 
pouvait  être  assailli  par  les  ennemis,  s'ils  le  voulaient,  il  con- 
duisait toujours  son  armée  en  bon  ordre,  de  manière  à  ce  qu'elle 
fût  en  état  de  servir,  et  la  faisant  avancer  avec  la  réserve  d'une 
vierge  pleine  de  modestie.  11  savait  que  c'est  l'unique  moyen 
d'être  exempt  d'inquiétudes,  sans  aucune  espèce  de  terreur,  de 
trouble,  de  fautes  et  d'embûches.  Aussi,  en  agissant  de  la  sorte, 
il  était  redoutable  aux  ennemis,  et  savait  inspirer  à  ses  amis 
de  la  confiance  et  de  la  force  :  parla  il  se  garda  du'  mépris  de  ses 
adversaires,  des  amendes  de  ses  concitoyens ,  du  blâme  de  ses 
amis,  constamment  aimé,  constamment  loué  de  tous  les  hommes. 


CHAPITRE  VII. 

Patriotisme  d*Agésilas;  sa  haine  des  Barbares. 

Son  patriotisme,  à  le  raconter  en  détail,  demanderait  trop  de 
temps.  Je  crois  qu'il  n'y  a  aucune  de  ses  actions  qui  n'ait  été 
dirigée  vers  ce  but.  Bref,  nous  savons  tous  qu'Agésilas,  quand 
il  croyait  une  chose  utile  à  sa  patrie,  ne  s'épargnait  aucune 
peine,  n'évitait  aucun  danger,  ne  ménageait  point  sa  fortune, 
n'alléguait  ni  son  corps  * ,  ni  son  grand  âge  ;  il  pensait  que  le  de- 
voir d'un  bon  roi  est  de  faire  le  plus  de  bien  possible  à  ses  su- 
jets. Mais  je  place  parmi  les  plus  grands  services  rendus  à  sa 
patrie,  qu'était  le  plus  puissant  dans  sa  ville  natale,  il  se  mon- 
tra le  plus  soumis  aux  lois.  Qui  donc  eût  refusé  d*obéir,  en 
voyant  le  roi  se  soumettre?  Qui  donc,  se  croyant  déclassé,  eût 
entrepris  d'innover,  en  sachant  que  le  roi,  docile  aux  lois,  en 
accepterait  l'empire,  lui  qui  traitait  ses  adversaires  politiques 
comme  un  père  ses  enfants?  Il  les  reprenait  de  leurs  fautes,  les 
récompensait  quand  ils  faisaient  bien,  les  secourait  s'il  leur  arri- 
vait malheur,  ne  considérait  aucun  citoyen  comme  un  ennemi, 
était  disposé  à  les  louer  tous,  à  regarder  leur  conservation 
conmae  un  avantage,  et  comme  un  donunage  la  perte  du  dernier 
d'entre  eux.  Rester  constant  et  fidèle  aux  lois,  c'était,  ainsi 

4 .  a  II  a?ait,  dit  Gornéliufl  Népos ,  une  petite  taille ,  im  corps  grêle ,  el 
boitait  d^un  pied  ;  ce  dernier  défaal  était  même  assez  choritiant.  » 
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qu'il  le  disait  hautement,  le  moyen  que  sa  patrie  fût  toujours 
heureuse  et  qu'elle  devînt  puissante,  quand  les  Grecs  seraient 
sages. 

S'il  est  beau  pour  un  Grec  d'aimer  son  pays,  vit-on  jamais 
un  autre  général  ou  refuser  de  prendre  une  ville,  dans  la  crainte 
qu'elle  ne  fût  saccagée ,  ou  regarder  comme  un  malheur  une 
victoire  gagnée  dans  une  guerre  contre  les  Grecs?  Quand  on 
lui  apporta  la  nouvelle  que,  dans  un  combat  près  de  Corinthe, 
il  était  mort  huit  Lacédémoniens  et  près  de  dix  mille  mmemis , 
on  ne  le  vit  pas  se  réjouir,  mais  il  s'écria  :  «  Malheureuse 
Grèce ,  qui  viens  de  perdre  des  hommes  dont  la  vie  nous  eût 
assuré  la  victoire  dans  nos  combats  contre  les  Barbares!  »  Les 
exilés  de  Corinthe  lui  disant  que  la  ville  allait  se  rendre,  et  lui 
montrant  les  machines  à  l'aide  desquelles  ils  espéraient  renver 
ser  les  murs,  il  ne  voulut  point  attaquer,  disant  qu'il  ne  fallaii 
pas  asservir  les  villes  grecques,  mais  les  rendre  sages.  «  Si 
nous  exterminions,  ajouta-t-U,  tous  ceux  de  nous  qui  sont  en 
faute,  dites-moi  où  nous  trouverions  des  hommes  pour  vaincre 
les  Barbares,  s 

S'il  est  beau  de  haïr  les  Perses,  puisque  jadis  l'un  d'eux  •  a 
marché  contre  la  Grèce  pour  la  rendre  esclave,  et  que  leur  roi 
actuel*  fait  alliance  avec  ceux  qu'il  croit  le  plus  en  état  de  nous 
nuire,  ou  paye  ceux  qu'il  sait  capables  de  faire  le  plus  de  mal 
aux  Grecs,  ou  ne  nous  propose  la  paix  que  comme  un  moyen  sûr 
d'allumer  entre  nous  la  guerre,  conduite  qui  n'échappe  aux 
regards  de  personne,  qui  donc  fit  jamais  plus  qu'Agésilas,  pour 
soulever  quelques  provinces  des  Perses,  les  appuyer  dans  leur 
révolte,  en  un  mot,  pour  nuire  au  roi  de  manière  à  ce  qu'il  ne 
pût  inquiéter  les  Grecs?  Quoique  sa  patrie  fût  en  guerre  avec  les 
Grecs,  cependant  il  ne  négligea  pas  le  bien  commun  de  la  Grèce, 
mais  il  s'embarqua  pour  faire  le  plus  de  mal  possible  au 
barbare. 


CHAPITRE  VIII. 

Bonté  d'Agésilas,  son  âme  vraiment  royale,  sa  modération. 

Toutefois  l'aménité  de  son  caractère  ne  doit  pas  être  passée 
BOUS  silence  :  comblé  d'honneurs,  maître  du  pouvoir,  d'une  au- 

I.  Xercès.  —  2.  Artaxercèt. 
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torité  royale,  à  l'abri  des  atteintes  et  entouré  d'affection,  jamais 
on  ne  le  vit  montrer  d'orgueil,  et  l'on  devinait,  sans  chercher, 
sa  bienveillance  et  son  zèle  pour  ses  amis.  Il  aimait  à  prendre 
part  à  leurs  devis  amoureux,  et  quand  il  le  fallait,  il  s'occupait 
sérieusement  de  leurs  affaires.  Toujours  plein  d'espérance,  d'en- 
train et  de  gaieté*,  il  se  faisait  rechercher  par  bien  des  gens, 
non  dans  une  vue  d'intérêt,  mais  à  cause  du  charme  de  sa  société. 
Incapable  de  se  vanter,  il  écoutait  avec  bonté  ceux  qui  se 
louaient  eux-mêmes,  pensant  qu'ils  ne  faisaient  tort  à  personne 
et  qu'ils  prenaient  l'engagement  de  devenir  hommes  de  bien. 

Il  ne  faut  pas  oublier  non  plus  la  noble  flçrté  qu'il  sut  mon- 
trer à  propos.  Il  lui  vint  un  jour  une  lettre  du  roi,  apportée  par 
un  Perse,  qu'accoihpagnait  le  Lacédémonien  CaUias  ',  et  dans 
laquelle  le  prince  lui  offrait  son  hospitalité  et  son  amitié.  Agé- 
silas  n'accepta  point  cette  lettre ,  et  dit  au  porteur  de  répondre 
au  roi  qu'il  était  inutile  de  lui  envoyer,  à  lui,  des  lettres  per- 
sonnelles ;  que,  s'il  se  montre  ami  de  Lacédémone  et  porté  pour 
la  Grèce,  AgésÙas  sera  son  ami,  sans  réserve.  <  Mais,  ajoute-t-il, 
s'il  est  pris  à  former  de  mauvais  desseins,  qu'il  sache  que 
toutes  les  lettres  possibles  ne  me  feront  point  son  ami.  »  Je  loue 
ioncAgésilas  d'avoir  dédaigné  l'hospitalité  du  roi^par  attache- 
ment pour  les  Grecs.  Je  l'admire  encore  d'avoir  cru  que  ce 
Q'est  pas  celui  qui  a  la  plus  grande  somme  de  richesses  et  le 
plus  grand  nombre  de  sujets,  qui  doit  être  le  plus  fier,  mais  celui 
qui,  meilleur  lui-même,  commande  à  des  hommes  meilleurs. 
Je  le  loue  également  de  sa  prévoyance.  Convaincu  qu'il  impor- 
tait à  la  Grèce  de  soulever  contre  le  roi  le  plus  grand  nombre 
de  satrapes,  il  ne  se  laissa  point  amener,  par  les  vives  instances 
du  roi,  à  vouloir  devenir  son  hôte,  mais  il  se  tint  sur  ses  gardes 
pour  ne  point  devenir  suspect  à  ceux  qui  voulaient  se  révolter. 
Qui  n'admirerait  sa  conduite?  Le  Perse,  se  figurant  qu'avec 
d'immenses  trésors  il  mettrait  la  terre  sous  ses  pieds,  s'effor- 
çait, dans  cette  vue,  d'arracher  tout  ce  qu'il  y  a  d'or,  d'argent 
et  d'objets  précieux.  Agésilas  réglait  si  bien  sa  maison,  qu'il 
n'avait  besoin  de  rien  de  tout  cela.  Si  l'on  en  doute,  qu'on  voie 
de  quelle  maison  il  se  contentait,  que  l'on  en  considère  les  por- 
tes :  on  croira  voir  encore  celles-là  mômes  qu*Aristodème,  fils 
d'Hercule,  y  plaça  de  retour  dans  sa  patrie  *.  Qu'on  essaye  d'en 

i .  Voy. ,  pour  la  charmanle  anecdote  d'Agésilas  ciievauchanl  sur  Uli 
bâlon,  Plularque,  Agésil.,  n,  Élien,  Hist.  div.,  Xll,  \b, 
a.  D'nulres  lisent  Calléas. 
<.  Cf.  Plutarque,  Agésil.,  xix;  Cornélius  Népot,  AgèsiL^  yn. 
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foîr  ramenblement;  qu'on  songe  à  ses  repas  dans  les  sacrifices, 
qu'on  se  rappelle  comment  sa  fille  se  rendait  d'Amyclées  dans 
on  chariot  public*.  En  subordonnant  ainsi  sa  dépense  à  sou  re- 
venu, il  n'était  pas  contraint  de  se  faire  de  l'argent  par  des  in- 
justices. On  croit  beau  d'avoir  des  murailles  imprenables  aox 
ennemis  ;  moi,  j'estime  bien  plus  beau  de  rendre  son  âme  impre- 
nable à  la  richesse,  au  plaisir  et  à  la  crainte. 


CHAPITRE*  IX, 

Parallèle  entre  Agèsilat  et  le  roi  de  Perse. 

Ifaintenant  je  vais  dire  conmient  sa  manière  de  vivre  était 
l'opposé  du  faste  du  roi  de  Perse.  Et  d'abord,  celui-ci  afiTectait 
de  se  montrer  rarement;  Agésilas  aimait  à  se  produire  sans 
cesse,  persuadé  que,  s'il  convient  à  l'infamie  de  se  cacher,  le 
grand  jour  prête  un  nouveau  lustre  à  une  belle  vie.  L'un  se 
faisait  une  gloire  d'être  inaccessible  ;  Tautre,  une  joie  d'être  ac- 
cessible à  tous.  L'un  se  targuait  de  sa  lenteur  en  aÎTaires,  Tautre 
était  heureux  de  satisfaire  vite  ceux  qui  avaient  besoin  de  loi. 
Pour  leurs  plaisirs,  combien  Agésilas,  si  Ton  veut  y  songer, 
excellait  à  se  les  donner  plus  faciles  et  plus  parfaits  I  On  coiurt 
toute  la  terre ,  pour  procurer  au  roi  de  Perse  des  breuvages 
agréables  ;  des  millions  d'hommes  s'ingénient  à  lui  préparer 
des  mets  exquis;  et  pour  qu'il  repose,  que  de  soins  indicÔ^es  I 
Agésilas ,  grâce  à  son  amour  du  travail,  buvait  avec  plaisir  ce 
qui  lui  tombait  sous  la  main,  mangeait  avec  plaisir  la  première 
chose  venue  ;  et,  pour  dormir  commodément,  toute  place  lui  était 
bonne.  Et  non-seulement  il  trouvait  là  son  bonheur,  mais  encore 
il  était  transporté  de  joie,  en  pensant  qu'il  avait  toutes  ces  jouis- 
sances à  sa  portée,  tandis  qu'il  voyait  le  barbare  vivre  triste- 
ment, si  des  extrémités  de  la  terre  on  ne  lui  rassemblait  des 
plaisirs.  Une  chose  qui  le  charmait  encore,  c'était  de  pouvoir 
s'accommoder  sans  peine  aux  saisons  réglées  par  les  dieux, 
tandis  qu'il  voyait  le  Perse  évitant  le  chaud,  évitant  le  froid, 
par  faiblesse  d'Ame,  et  menant  la  vie  non  des  hommes  de  cœur, 
mais  des  animaux  craintifs. 

f  Pour  11  célébralioD  des  HyacinUiieB.  Cf.  Ptularque ,  JgésU. ,  zn.  — 
AgéBilit  a?tU  deux  fiUet,  Kr?olia  el  ProlfU,  de  la  femme  Cléora. 

Digitized  by  VjOOÇlC. 


AGÉSILAS.  455 

N'est-ce  pas  encore  une  belle  chese,  et  qui  prouve  son  grand 
sens,  qu'il  ait  pris  soin  de  faire  briller  sa  maison  d'exercices  et 
d'objets  virils,  nourrissant  quantité  de  chiens  de  chasse  et  de 
chevaux  de  guerre  ;  engageant  Gynisca,  sa  sœur,  à  élever  des 
attelages  de  char,  et  faisant  remarquer,  quand  elle  était  victo- 
rieuse, que  cet  entretien  était  moins  une  preuve  de  courage 
que  d'opulence  ?  N'était-ce  pas  une  marque  de  son  grand  cœur 
de  penser  que  pour  avoir  vaincu  des  particuliers,  il  n'en  serait 
pas  plus  célèbre;  mais  que,  s'il  avait  une  ville  chérie  de  tous, 
s'il  se  faisait  de  nombreux  et  excellents  amis  par  toute  la  terre, 
s'il  se  plaçait  au-dessus  de  sa  patrie  et  de  ses  amis  par  ses 
bienfaits,  de  ses  ennemis  par  ses  victoires,  il  serait  réellement 
vainqueur  dans  la  plus  belle  et  la  plus  honorable  de  toutes  les 
luttes,  et  se  ferait  un  nom  durant  sa  vie  et  après  sa  mort? 


CHAPITRE  X. 

Agésilas  est  le  modèle  de  toutes  les  vertHs. 

Voilà  pourquoi  je  loue  Agésilas.  Ce  n'est  pas  ici  un  homme 
qui  a  trouvé  un  .trésor,  et  qui  devient  plus  riche,  sans  être 
plus  économe  *,  qui  a  vaincu  ses  ennemis  affaiblis  par  une  con- 
tagion, et  qui  est  plus  heureux,  sans  être  meilleur  général. 
Mais  le  premier  par  la  patience  quand  il  faut  travailler,  le  plus 
énergique  quand  il  s'agit  de  combattre ,  le  plus  prudent  quand 
il  faut  délibérer,  voilà  celui  que  j'appelle  avec  raison  un  grand 
homme,  voilà  celui  que  j'estime  un  héros  accompli  I  Si  c'est 
une  belle  invention  pour  les  hommes  que  la  règle  et  le  niveau 
pour  diriger  les  bons  ouvrages,  la  vertu  d'Agésilas  me  paraît 
un  beau  modèle  pour  ceux  qui  veulent  s'exercer  à  l'honnêteté. 
Le  moyen,  en  effet,  de  devenir  impie,  quand  on  a  devant  soi  le 
modèle  de  la  piété  ;  injuste,  celui  de  k  justice  ;  insolent,  celui 
de  la  modération  ;  débauché,  celui  de  la  tempérance?  Car  il 
était  moins  fîer  de  régner  sur  les  autres  que  de  se  commander 
à  lui-même  ;  de  mener  ses  concitoyens  contre  les  ennemis  que 
vers  toute  vertu. 

Au  reste,  parce  que  je  le  loue  après  sa  mort,  qu'on  ne  re- 

4 .  AUnslOii  à  quelque  inecdoie  ou  à  quelque  personuage  de  ftiblé  ou  de 
comédie. 
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garde  pas  ce  discours  comme  une  plainte  funèbre  %  mais  plutôt 
comme  \m  éloge  :  ce  qu'il  pouvait  entendre  vivant,  je  ne  fais  que 
le  répéter  ici;  Et  d'ailleurs,  quoi  de  moins  fait  pour  une  plainte 
funèbre  qu'une  vie  glorieuse  et  une  mort  qui  vient  à  son  heure? 
Quoi  de  plus  digne  d'éloges  que  de  belles  victoires  et  d'impor- 
tants exploits?  On  aura  donc  raison  de  le  proclamer  heureux»  lui 
qui ,  brûlant,  dès  sa  jeunesse,  de  se  faire  un  nom,  s'est  rendu  plus 
illustre  qu'aucun  de  ses  contemporains  ;  lui  qui,  naturellement 
avide  de  gloire,  ne  fut  jamais  vaincu,  du  moment  qu'il  fut  roi; 
lui  qui  enfin,  parvenu  au  plus  grand  âge  accordé  à  l'homme, 
est  mort  irréprochable  aux  yeux  de  ses  sujets  et  de  ceux  qu'il 
avait  combattus. 


CHAPITRE    XI. 

Résumé  et  conclusion. 

Je  veux  reprendre  sommairenrent  tout  ce  que  j'ai  dit  de  sa 
vertu,  pour  que  cet  éloge  se  grave  mieux  dans  la  mémoire. 
Agésilas  respectait  les  temples,  même  sur  le  territoire  en- 
nemi, convaincu  que  l'aide  des  dieux  n^est  pas  moins  désirable 
sur  le  terrain  de  la  guerre  que  sur  celui  de  la  paix.  Il  ne  voulait 
donc  pas  qu'on  fît  violence  aux  ennemis  réfugiés  auprès  des 
dieux,  regardant  comme  absurde  d'appeler  sacrilèges  les  voleurs 
des  temples,  et  de  croire  pieux  quiconque  arrache  les  sup- 
pliants des  autels  *.  Une  maxime  qu'il  ne  cessait  de  répéter, 
c'est  que,  selon  lui,  les  dieux  n'aiment  pas  moins  les  bonnes 
actions  que  les  victimes  pures.  Dans  la  prospérité,  il  ne  mépri- 
sait pas  les  hommes,  mais  il  remerciait  les  dieux.  Hors  du  pé- 
ril, il  faisait  plus  de  sacrifices  qu'il  n'en  avait  promis  dans  le 
danger.  11  avait  coutume,  dans  les  moments  critiques,  de  pa- 
raître gai,  et  modeste  dans  les  occasions  favorables.  Entre  ses 
amis,  ce  n'étaient  pas  les  plus  puissants,  mais  les  plus  aimants 
qu'il  chérissait  davantage.  11  haïssait,  non  l'homme  qui  se  ven- 
geait d'une  injure ,  mais  celui  qui,  après  un  bienfait,  se  mon- 
trait ingrat.  Il  aimait  à  voir  pauvres  ceux  qui  recherchent  les 

4 .  Litléralement  un  thrène,  espèce  de  chant  funèbre. 
2.  Voy.  plus  haut,  chap.  ii,  le  récit  de  la  bataille  de  Coronée,  à  la  fin. — 
Cf.  Cornélius  Népos,  A^ésil,,  jv 
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profits  honteux,  enrichissait  les  justes,  et  voulait  qu&  la  probité 
rapportât  plus  querinjustice.  Il  conversait  d'ordinaire  avec  tout 
le  monde  ;  mais  il  ne  se  liait  qu'avec  les  gens  de  bien.  Quand  il 
entendait  dire  du  bien  ou  du  mal,  il  voyait  là  un  moyen  de 
connaître  également  le  caractère  de  celui  qui  parlait  et  de  celui 
dont  il  était  question.  U  ne  faisait  pas  de  reproches  à  ceux  qui 
se  laissaient  duper  par  des  amis,  mais  il  n'excusait  pas  ceux 
qui  se  laissaient  tromper  par  les  ennemis.  Tromper  l'homme 
méfiant  lui  semblait  une  finesse,  mais  l'homme  confiant,  un 
crime.  Flatté  des  éloges  de  ceux  qui  blâment  hardiment  ce  qui 
leur  déplaît,  il  n'était  point  blessé  de  la  franchise  :  mais  les 
gens  dissimulés,  il  s'en  gardait  comme  d'un  piège.  U  détestait 
plus  les  calomniateurs  que  les  voleurs,  regardant  comme  un  plus 
grand  dommage  la  perte  d'un  ami  que  celle  de  l'argent.  U  excu- 
sait aisément  les  fautes  des  particuliers;  celles  des  hommes 
publics  lui  paraissaient  impardonnables  :  les  unes,  à  son  avis, 
faisaient  peu  de  mal  ;  les  autres  avaient  de  graves  conséquen- 
ces. La  royauté,  selon  lui,  ne  demandait  pas  de  l'estime,  mais 
de  la  probité.  U  s'opposa  toujours  à  ce  qu'on  lui  érigeât  des 
statues  à  l'image  de  son  corps,  malgré  les  offres  instantes 
qu'on  lui  fit ,  mais  il  travailla  sans  relâche  à  laisser  des  monu- 
ments de  son  âme,  persuadé  que  les  statues  sont  une  œuvre 
d'art,  et  la  gloire  une  œuvre  personnelle;  que  les  unes  sont  le 
prix  de  la  richesse,  et  l'autre  de  la  vertu. 

Il  usa  des  richesses,  non-seulement  avec  équité,  mais  avec 
générosité,  pensant  que,  s'il  suffit,  pour  être  juste,  de  ne  pas 
toucher  au  bien  d'autrui,  c'est  le  devoir  d'un  homme  généreux 
de  donner  du  sien.  Il  craignait  toujours  les  revers,  convaincu 
qu'on  ne  saurait  se  dire  heureux  même  durant  une  belle  vie,  et 
que  le  bonheur  ne  vient  qu'après  une  mort  glorieuse.  U  regar- 
dait comme  un  plus  grand  malheur  de  négliger  le  bien  sciem- 
ment que  par  ignorance.  Il  n'aimait  d'autre  gloire  que  celle 
qu'il  avait  acquise  par  ses  propres  labeurs.  Il  est  bien  peu 
d'hommes  qui  pensent ,  comme  lui ,  que  la  vertu  n'est  pas  une 
peine,  mais  un  plaisir.  Il  aimait  mieux  obtenir  des  louanges 
qu'entasser  des  richesses.  Il  s'applaudissait  plus  d'une  valeur 
prudente  qu'avide  de  dangers,  et  il  faisait  paraître  sa  sagesse 
plutôt  dans  ses  actions  que  dans  ses  paroles.  Très-doux  pour  ses 
amis,  il  était  très-redoutable  pour  ses  ennemis.  Résistant  aux  plus 
pénibles  travaux  ;  cédant  avec  plaisir  à  l'amitié  ;  plus  sensible  à  la 
beauté  morale  qu'à  la  beauté  physique  ;  modéré  dans  les  suc- 
cès ;  ferme  dans  le  péril  ;  cherchant  à  plaire,  non  par  ses  bons 
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mots,  mais  par  son  humeur;  grand  par  réflexion  et  non  par 
fierté,  il  dédaignait  Torgueilleux  et  se  plaçait  au-dessous  du 
modeste.  Il  mettait  sa  gloire  à  la  simplicité  de  sa  personne  et 
à  la  magnificence  de  son  armée.  Travaillant  à  diminuer  le  nom.- 
bre  de  ses  besoins,  il  rendait  le  plus  de  services  possible  à  ses 
amis.  Redoutable  adversaire,  il  était  humain  après  la  victoire  ; 
incapable  de  se  laisser  duper  par  ses  ennemis,  il  croyait 
facilement  à  ses  amis,  et  s'appliquait  autant  à  conserver  la  for- 
tune des  uns  qu'à  renverser  celle  des  autres.  Ses  parents  rap- 
pelaient Vami  de  la  famille  ;  ses  amis,  l'homme  du  dévouement; 
ceux  qui  l'obligeaient,  l'homme  du  souvenir  ;  les  opprimés,  leur 
vengeur;  ceux  dont  il  partageait  les  dangers,  leur  sauveur  après 
leurs  dieux. 

Il  me  semble  qu'il  est  aussi  le  seul  de  tous  les  hommes  qui 
ait  montré  que,  si  la  vigueur  du  corps  s'affaiblit,  la  force  de  - 
l'âme  chez  les  hommes  de  bien  ne  vieillit  jamais.  Pour  lui,  du 
moins,  il  ne  se  lassa  point  de  chercher  une  gloire  grande  et 
belle,  même  quand  son  corps  ne  put  plus  seconder  l'énergie  de 
son  âme.  Aussi  à  quelie  jeunesse  sa  vieillesse  ne  se  montra- t-elle 
pas  supérieure?  Quel  homme,  à  la  fleur  de  Tâge,  fut  aussi  re- 
doutable aux  ennemis  qu'Agésilas,  aux  dernières  extrémités  de 
l'âge?  De  qui  les  ennemis  furent-ils  heureux  d'être  délivrés  plus 
que  d'Agési'as  mourant  plem  de  jours?  Quel  homme  inspirait 
plus  de  confiance  aux  alliés  qu'Agésilas,  parvenu  aux  limites 
mêmes  de  la  vie  ?  Quel  homme  jeune  cnsore  fut  plus  regretté 
de  ses  amis  qu'Agésilas,  terminant  sa  longue  carrière? Ce  grand 
prmce  fut  toujours  si  parfaitement  utile  à  sa  patrie  que,  même 
depuis  qu'il  n'est  plus,  il  lui  rend  encore  d'inmienses  services: 
il  est  descendu  aux  demeures  étemelles,  laissant  dans  toute  la 
terre  des  monuments  de  sa  vertu,  et  partageant  dans  sa  patrie 
la  sépulture  des  rois  * . 

4 .  a  11  qiiiiia  rÉgypte,  dil  GornéUut  Népos,  emportant  avec  loi  deux  ceni 
vingt  talents,  dont  le  roi  Netlanabis  lui  avait  fait  don  pour  les  besoins  de 
son  peuple  ;  mais,  en  abordant  au  port  de  Ménélas ,  situé  entre  Cyrène  et 
rÉgypte,  il  tomba  malade  et  mourut.  Ses  amis,  pour  transporter  plus  faci- 
lement son  corps  à  Sparte,  Tenduisirent  de  cire,  faute  de  miel,  et  le  rame- 
nèrent ainsi  dans  sa  patrie.  » 
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* 

DES  LAGÉDÉMONIENS\ 


CHAPITRE  PREMIER. 

La  constitution  de  Lycurgue  est  la  source  de  la  prospérité  de  Sparte. 
Vues  du  législateur  sur  le  mariage  et  la  procréation  des  enlknts*. 

(Jn  jour  donc,  considérant  que  Sparte  est  la  moins  peuplée'  et 
cependant  la  plus  puissante  et  la  plus  célèbre  des  villes  de  la 
Grèce ,  je  me  demandai  avec  étonnement  quelle  en  était  la 
cause;  mais,  en  réfléchissant  au  régime  des  Spartiates,  jd  ne 
fus  plus  surpris.  C'est  Lycurgue  qui  leur  a  donné  des  lois  dont 
l'observance  fait  leur  bonheur,  Lycurgue ,  que  je  trouve  admi- 
rable, et  que  je  considère  comme  la  sagesse  même.  En  effet, 
sans  prendre  modèle  sur  les  autre;;»  villes ,  en  suivant,  au  con- 
traire, un  système  opposé,  il  a  élevé  sa  patrie  au  plus  haut 
degré  de  prospérité*. 

4.  Nous  avons  eu  sous  les  yeux,  et  nous  avons  suivi  de  prérércncu  à  loul 
autre  texte,  Tédition  spéciale  de  ce  traité,  publiée  à  Berlin  par  Fr.  Haase, 
sous  ce  titre  :  Xenophon ,  de  Bepubliea  Lacedemoniorum^  emendavit  et  illus' 
iravit  Pr.  Haase  Magdelurgensis ,  Berolini^  sumptibus  Ferd.  Dumettleriy 
MDoocxxxiii.  G*est  une  œuvre  très -consciencieuse  de  bibliographie  et  de 
critique,  et,  à  part  quelques  hardiesses  dans  la  distribution  de  plusieurs 
chapiures,  l'ensemble  de  l'ouvrage  nous  a  paru  ramené  k  une  économie 
meilleure  que  celle  des  éditions  ordinaires.  Aussi  avons-nous  adopté  pres- 
que partout  les  transpositions  du  savant  philologue. 

2.  Cf.  Piutarque.  P'e  de  lycurque, 

3.  D'après  les  calculs  d 'Ou fried  Millier,  la  population  de  la  Laconie,  au 
temps  de  Xénophon,  pouvait  s'éleyer  A  3SO000  habitants,  tandis  que  celle 
de  l'Attique  dépassait  dOO  000. 

4.  Si  l'on  trouve  esagéré  cet  éloge  de  Lycurgue,  on  peut  lire  dans  de 
Pauw  une  réfutation  sévère,  sinon  acerbe,  des  panégyristes  enthousiastes 
du  législateur  de  Sparte.  ReekereSes  philos,  sur  les  Grées ^  partie  IV,  Sec- 
tion ],  t.  Il,  p.  231  et  suivantes,  et  plus  loin  SeetiOD  XI.  p,  378  et  sni- 
vanles. 
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Et  d'abord ,  pour  ce  qui  a  trait  à  la  procréation  des  enfants 
afin  de  reprendre  dès  le  principe ,  chez  les  autres  peuples ,  les 
filles  destinées  à  devenir  mères,  même  celles  qu'on  prétend 
bien  élever,  ont  pour  nourriture  du  pain  en  très-petite  quantité, 
et  des  mets  le  moins  possible.  Le  vin  leur  est  tout  à  fait  intep» 
dit ,  ou  elles  n'en  font  usage  que  trempé  d'eau.  D'autre  part,  1 
l'exemple  des  ouvriers,  dont  le  métier  est  sédentaire ,  chez  lej 
autres  Grecs,  les  filles  sont  claquemurées  pour  filer  de  la  laine. 
Gomment  s'attendre  à  ce  que  de  femmes  élevées  ainsi  puisse 
sortir  une  vigoureuse  lignée  ?  Lycurgue ,  au  contraire  ,  per- 
suadé que  les  esclaves  peuvent  suffire  pour  les  vêtements ,  et 
que  le  plus  bel  emploi  des  femmes  libres  est  de  faire  des  en- 
fants, commença  par  établir  des  exercices  du  corps  pour  elles 
aussi  bien  que  pour  les  hommes  ;  puis  il  leur  prescrivit,  ainsi 
qu'aux  hommes ,  des  combats  à  la  course  et  à  la  lutte  ,  dans  la 
pensée  que  de  parents  robustes  naissent  des  enfants  vigoureux. 
Ayant  remarqué,  pour  l'union  des  sexes,  que  dans  les  premiers 
temps ,  on  use  du  mariage  sans  modération ,  il  fit  une  loi  con- 
traire à  celle  des  autres  peuples  :"  il  établit  qu'il  serait  honteux 
d'être  vu  entrant  chez  sa  femme,  ou  sortant  de  chez  elle.  Par  là 
les  plaisirs  sont  nécessairement  plus  vifs ,  et  les  enfants,  s'il  en 
naît,  sont  plus  robustes,  que  si  les  époux  étaient  rassasiés  l'un 
de  l'autre.  En  outre ,  il  a  restreint  la  liberté  du  mariage  au 
temps  où  l'iiomme  jouit  de  sa  vigueur,  persuadé  de  l'utilité  de 
cette  loi  pour  avoir  une  belle  lignée.  Toutefois,  s'il  arrive  qu'un 
vieillard  ait  une  jeune  femme,  le  législateur,  voyant  qu'à  cet 
âge  on  met  tous  ses  soins  à  la  garder,  fit  une  loi  contre  cet 
abus.  Ge  vieillard  doit  choisir  un  homme  dont  le  corps  et  l'âme 
lui  agréent,  et  le  conduire  auprès  de  sa  femme  pour  se  créer 
des  rejetons.  Un  homme  qui  ne  veut  pas  épouser  une  fenune, 
mais  qui  désire  cependant  de  beaux  enfants,  est  autorisé  par  la 
loi,  s'il  voit  une  femme  intelligente  et  féconde ,  à  prier  le  mari 
de  la  lui  prêter  pour  en  avoir  postérité.  Lycurgue  accorda 
beaucoup  d'autres  permissions  semblables ,  se  fondant  sur  ce 
que  les  femmes  dtsirent  tenir  à  la  fois  à  deux  maisons ,  et  les 
maris  donner  à  leurs  fils  des  frères,  qui  soient  héritiers  du 
même  sang  et  de  la  môme  vigueur,  sans  l'être  des  biens.  Avec 
un  système  si  contraire  à  tout  autre  pour  la  reproduction  de 
l'espèce ,  je  fais  juge  qui  voudra  s'il  a  donné  à  Sparte  des 
hommes  supérieurs  en  force  et  en  stature. 
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CHAPITRE  II. 

Ëduoation  des  enfants. 

Maintenant,  après  ce  que  j'ai  dit  de  la  procréation  des  en- 
fants, je  veux  entrer  dans  quelques  détails  sur  l'éducation  des 
deux  sexes.  Chez  ceux  des  autres  Grecs  où  l'on  se  vante 
d'élever  le  mieux  la  jeunesse,  à  peine  les  enfants  sont-ils  capa^ 
blés  d'entendre  ce  qu'on  leur  dit,  qu'aussitôt  on  leur  donne  des 
esclaves  pour  pédagogues  ;  on  s'empresse  de  les  envoyer  aux 
écoles'  pour  apprendre  la  lecture,  la  musique  et  la  palestre. 
Outre  cela,  on  amollit  les  pieds  des  enfants  par  des  chaussures, 
on  énerve  leur  corps  par  des  changements  de  vêtements,  on  ne 
prend  que  leur  estomac  pour  mesure  de  leur  besoin.  Lycurgue, 
au  lieu  de  donner  séparément  à  chaque  enfant  des  esclaves 
pour  pédagogues,  nomma  pour  les  commander  un  chef  spécial, 
choisi  parmi  ceux  qui  sont  désignés  pour  les  plus  hautes  ma- 
gistratures. On  lui  donne  le  nom  de  pédonome  *.  Il  lui  a  con- 
féré le  pouvoir  d'assembler  les  enfants ,  et ,  dans  cette  inspec- 
tion, de  punir  sévèrement  les  paresseux;  pour  cela  il  lui  a 
donné  des  mastigophores*  pris  dans  la  jeunesse,  afin  de  châ- 
tier, s'il  est  besoin.  De  là  une  grande  réserve,  une  extrême 
soumission. 

Afin  que,  pendant  l'absence  du  pédonome,  les  enfants  ne  de- 
meurassent point  sans  surveillant,  il  a  établi  que  le  premier 
venu  des  citoyens  en  prend  la  place,  commande  aux  enfants  ce 
qu'il  croit  hicjn,  et  châtie  les  délinquants.  En  agissant  de  la 
sorte,  il  a  rendu  les  enfants  encore  plus  dociles;  aussi,  nulle  part 
ailleurs ,  enfants  ou  honmies  faits  ne  respectent  plus  les  ma- 
gistrats. Enfin,  s'il  ne  se  trouve  pas  là  d'homme  fait,  pour  que 
les  enfants  ne  demeurent  pas  sans  chef,  il  a  ordonné  que  le 
plus  habile  de  chaque  classe  commandât  aux  autres  ;  par  là  ja- 
mais les  enfants  de  Sparte  ne  restent  sans  chef. 

Au  lieu  de  ménager  la  délicatesse  des  pieds ,  il  a  proscrit  la 
chaussure,  persuadé  que,  grâce  à  cette  habitude,  les  enfants 
graviraient  plus  facilement  les  hauteurs,  descendraient  plus 
sûrement  les  pentes ,  apprendraient  à  bondir ,  à  sauter ,  à  cou- 

4.  Littéralement,  régulateur  des  enfants.  —  2.  Foueitemrs, 
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rir  nu-pieds  plus  lestement  en  s'y  exerçant,  qu'en  étant  chaus- 
sés. Au  lieu  de  les  amollir  par  des  vêtements ,  il  jugea  conve- 
nable de  les  accoutumer  à  porter  le  même  toute  l'année 
persuadé  que  c'est  le  meilleur  moyen  de  les  endurcir  au  froid 
comme  au  chaud. 

Il  a  réglé  les  repas  communs,  de  manière  à  ce  que  les  ga^ 
çons  fie  puissent  se  charger  l'estomac  par  la  surabondance  des 
mets,  et  à  ce  qu'ils  ne  soient  pas  pris  au  dépourvu  quand  il 
faut  se  priver,  certain  que  des  hommes  habitués  à  ce  régime 
pourront  mieux ,  au  besoin .  supporter  à  jeun  les  fatigues ,  et 
que,  sur  un  ordre,  ils  vivront  plus  longtemps  de  la  même  ra- 
tion, auront  moins  besoin  d'aliments ,  et  trouveront  toute  nour- 
riture à  leur  portée.  Il  croyait  également  que  les  aliments  qui 
rendent  sec  et  nerveux  sont  d'une  meilleure  Jiygiène  et  plus 
favorables  à  Taccroissement  du  corps  que  ceux  qui  produisent 
l'embonpoint. 

Cependant,  afin  qu'ils  n'eussent  pas  trop  à  souffHr  de  la  faim, 
il  leur  a  permis,  non  pas  de  se  procurer  sans  peine  ce  dont  ils 
auraient  besoin,  mais  de  voler  ce  qu'il  leur  fallait  pour  satis- 
faire leur  appétit.  Et  ce  n'est  pas  faute  d'autres  moyens  qu'il 
leur  a  permis  de  s'ingénier  à  trouver  ainsi  leur  subsistance; 
personne,  j'en  suis  sur,  ne  le  met  en  doute.  Mais  il  est  clair  que 
celui  qui  veut  voler  doit  veiller  la  nuit,  ruser  le  jour,  tendre 
des  pièges,  mettre  des  gens  au  guet,  pour  se  procurer  quelque 
aubaine.  Or,  il  est  évident  que  Lycurgue  voulait  rendre  les  en- 
fants plus  adroits  à  se  procurer  le  nécessaire ,  plus  propres  à  la 
guerre ,  en  les  dressant  à  ces  manœuvres.  Mais ,  dira-t-on , 
pourquoi ,  s'il  a  fait  un  mérite  du  vol ,  a-t-il  imposé  une  bonne 
correction  au  voleur  pris  sur  le  fait  ?  A  cela  je  réponds  que, 
dans  toutes  les  autres  parties  de  l'éducation,  les  hommes  punis- 
sent le  délinquant.  Ici  donc  en  punit  les  voleurs  pour  avoir  mal 
volé ,  et  une  autre  instruction  à  retirer  de  là ,  c'est  que,  où 
il  faut  de  l'agilité ,  l'indolent  n'arrive  à  rien  tout  en  se  donnant 
beaucoup  de  peine.  Enfin  Lycurgue ,  en  présentant  comme  un 
bel  acte  de  recevoir  de  nombreuses  meurtrissures  devant  Tautel 
d'Orthia,  a  par  là  même  prescrit  aux  enfants  de  s'y  faire  fla- 
geller par  d'autres,  et  il  a  voulu  montrer  qu'on  peut,  au  prix 
d'une  soqflrance  de  peu  de  durée,  acheter  le  plainr  d'une  gloire 
durable  *. 


4.  Voy.  sur  l'usage  de  fouetter  les  enfants  à  Sparte,  Lucien,  Anaeharsis, 
t  II,  p.  214  de  notre  traduction,  et  Cf.  de  Panw,  t.  H,  p.  33*. 
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Je  crois  aussi  devoir  parler  des  amours  des  garçons,  point 
qui  rentre  dans  l'éducation  des  enfants.  Chez  quelques  peuples 
de  la  Grèce,  comme  chez  les  Béotiens,  un  homme  fait  se  lie 
d'un  commerce  intime  avec  un  garçon ,  ou  bien ,  comme  chez 
les  Éléens,  c'est  par  des  présents  qu'on  obtient  les  faveurs  de 
la  jeunesse  ;  ailleurs,  il  n'est  pas  môme  permis  aux  soupirants 
d'adresser  la  parole  aux  garçons.  Lycurgue  avait  encore  sur 
cet  objet  des  principes  opposés.  Quand  un  homme  comme  il 
faut,  épris  de  l'âme  d'un  garçon,  aspirait  à  s'en  faire  un  ami 
sans  reproche  et  à  vivre  près  de  lui,  il  l'encourageait  et  esti- 
mait cette  société  belle  entre  toutes.  Mais  quiconque  ne  sem- 
blait épris  que  du  corps ,  il  le  déclarait  infâme  ;  et  il  fit  ainsi 
qu'à  Lacédémone  les  amants  ne  s'abstenaient  pas  moins  d'un 
commerce  amoureux  avec  les  garçons  que  les  parents  avec 
leurs  enfants ,  les  frères  avec  leurs  frères.  Je  ne  suis  pas  sur- 
pris que  certains  ne  veuillent  pas  me  croire  ;  car  il  est  beau- 
coup de  villes  où  les  lois  ne  condamnent  point  cet  amour  des 
garçons. 

Voilà  ce  que  j'avais  à  dire  de  l'éducation  des  enfants  à 
Sparte  et  chez  les  autres  Grecs.  Lequel  de  ces  deux  systèmes 
produit-il  des  hommes  plus  soumis,  plus  respectueux,  plus 
maîtres  de  leurs  désirs  ?  Décide  qui  voudra. 


CHAPITRE  III. 

Ëducation  de  la  jeunesse. 

Quand  les  enfants  passent  de  l'enfance  à  radolescence  ' 
l'usage  des  autres  Grecs  est  alors  de  les  retirer  des  mains  des 
pédagogues  et  des  maîtres ,  de  ne  plus  leur  imposer  aucune 
autorité,  et  de  les  laisser  indépendants.  Lycurgue  a  suivi  une 
tout  autre  méthode.  Persuadé  qu'à  cet  âge  on  a  une  forte  dose 
de  vanité,  d'insolence  qui  déborde,  de  passion  désordonnée 
pour  les  plaisirs ,  il  lui  a  imposé,  pour  ce  moment  même,  de 
nombreux  travaux,  et  il  a  imaginé  mille  moyens  de  l'occuper. 
De  plus ,  en  prescrivant  que  quiconque  se  dispenserait  de  ces 
exercices  serait  exclu  des  hautes  fonctions ,  il  a  rendu  non- 

* .  A  dix-huit  ans 
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seulement  les  magistrats,  mfais  tous  ceux  qui  prennent  soin  des 
jeunes  gens,  attentifs  à  prévenir  en  eux  toute  action  lâche,  qui 
les  exposerait  au  mépris  de  tous  leurs  concitoyens. 

En  outre ,  voulant  imprimer  fortement  la  modestie  dans  les 
cœurs,  il  a  ordonné  qu'on  marchât  dans  les  rues  les  mains  sous 
la  robe,  en  silence,  sans  tourner  la  tête,  les  yeux  devant  les 
pieds  '.  En  cela  il  a  fait  comprendre  qu'en  fait  de  modestie 
l'homme  a  encore  plus  de  fermeté  que  la  fenune.  Aussi  l'on 
n'entend  pas  plus  la  voix  des  jeunes  gens,  que  s'ils  étaient  de 
pierre  ;  ils  ne  détournent  pas  plus  les  yeux  que  des  statues  d'ai- 
rain; et  ils  ont  plus  de  pudeur  qu'il  n'en  règne  dans  les  appar- 
tements les  plus  inaccessibles  des  vierges';  puis,  quand  ils  ar 
rivent  au  repas  commun,  ils  ont  pour  habitude  d'attendre,  en 
écoutant,  qu'on  les  interroge.  Tels  sont  les  soins  que  Lycurgue 
a  donnés  à  la  jeunesse. 


CHAPITRE  IV. 

Éducation  des  hommes  faits. 

Mais  il  s'est  occupé  surtout  avec  attention  de  ceux  qui  sont  à 
la  fleur  de  l'âge,  persuadé  qu'en  étant  ce  qu'ils  doivent  être, 
ils  rendent  à  la  république  les  plus  grands  services. 

Voyant  donc  que,  quand  l'émulation  s'en  mêle,,  les  chœurs 
sont  entendus  avec  plus  de  plaisir,  les  combats  gymniques  re- 
gardés avec  plus  d'intérêt,  il  a  pensé  que,  s'il  existait  aussi 
parmi  les  adolescents  une  concurrence  de  vertu,  il  les  rendrait 
capables  au  dernier  point  d'arriver  à  la  perfection.  Je  vais  dire 
comment  il  les  a  mis  aux  prises.  Les  éphores  choisissent  parmi 

<.  Cf.  Aristophane,  Nuées,  Irad.  de  M,  Artaud,  p.  436,  436  et  437  de  la 
deuxième  édition. 

2.  De  Pauw  se  fonde  sur  ce  passage,  vivement  critiqué  par  Longin,  pour 
contester  Tautlienticité  du  traité  de  Xénophon  ;  mais  Fr.  Haase ,  dans  sa 
préface,  établit  cette  authenticité  par  des  preuves  qui  nous  semblent  irré- 
cusables. Voy.,  pour  les  éléments  de  cette  discussion ,  de  Pauw,  Hecher^ 
ches  philosoph,  sur  les  Grecs ^  t.  II,  p.  344;  Longin,  Traité  du  Sublipne, 
p.  4  64  de  la  trad.  de  Louis  Vaucher,  et  la  préface  de  Fr.  Baase,  p.  S  et 
suivantes.  D'un  autre  côté,  les  éditeurs  les  plus  récents  de  Longin  s'étant 
accordés  à  lire  dans  la  phrase  critiquée  BaSoLfiOi^  au  lieu  d^if6otXft.otq^  la 

condamnation  prononcée  par  l'auteur  du   Traité  du  sublime  demeure " 

effet. 
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les  adolescents  trois  hommes,  auxquels  on  donne  le  nom  d'hip- 
pagrètes*,  et  chacun  d'eux  choisit  cent  hommes,  en  alléguant 
les  motifs  du  choix  ou  de  l'exclusion.  Ceux  qui  n'ont  pas  obtenu 
cette  distinction  deviennent  également  ennemis  de  ceux  qui 
les  ont  exclus  et  de  ceux  qui  leur  ont  été  préférés,  et  ils  s'ob- 
servent les  uns  les  autres,  pour  voir  quiconque  péchera  contre 
les  lois  de  l'honneur. 

Cette  lutte  est ,  entre  toutes,  la  plus  agréable  aux  dieux ,  la 
plus  utile  à  l'État,  puisqu'on  y  montre  comment  doit  agir 
rhomme  de  cœur,  que  chacun  en  particulier  s'applique  à  se 
placer  au-dessus  des  autres,  et  qu'au  besoin  tous,  sans  excep- 
tion ,  sont  prêts  à  secourir  la  patrie  de  toute  leur  âme.  Par  là 
aussi  ils  entretiennent  nécessairement  leur  vigueur.  Leur  riva- 
lité fait  qu'ils  se  battent  partout  où  ils  se  rencontrent.  Cepen- 
dant tout  homme  qui  passe  a  le  droit  de  séparer  les  combat- 
tants ;  et  celui  qui  désobéit  au  survenant,  est  conduit  aux  éphores 
.parle  pédonome.  Ceux-ci  le  condaSnnent  à  une  forte  amende, 
pour  lui  apprendre  à  ne  pas  se  laisser  dominer  par  la  colère, 
au  point  de  désobéir  aux  lois. 

Ceux  qui  ont  passé  l'adolescence,  et  parmi  lesquels  on  choisit 
les  magistrats,  sont  dispensés  chez  les  autres  Grecs  des  exer- 
cices du  corps,  quoique  astreints  au  service  militaire.  Lycurgue 
a  prescrit  par  une  loi  qu'il  fût  honorable  à  cet  âge  de  se  livrer 
à  la  chasse,  à  moins  d'une  fonction  publique,  afin  de  pouvoir, 
ainsi  que  les  adolescents,  supporter  les  fatigues  de  la  guerre. 


CHAPITRE  V. 

Repas  communs  '  •  exercices  qui  s'y  rattachent. 

Voilà  à  peu  près  ce  qui  regarde  les  institutions  établies  par 
Lycurgue  pour  les  différents  âges  :  je  vais  essayer  maintenant 
d'exposer  le  régime  qu'il  applique  à  tous. 

Lycurgue  ayant  trouvé  les  Spartiates  vivant,  conune  le  reste 
dc»s  Grecs,  chacun  dans  leur  particulier,  mais  convaincu  qu'il  y 
avait  là  matière  à  une  extrême  mollesse,  établit  la  coutume  des 

4 .  Chevaliersy  mais  celle  désij^aiioD  n'entratne  pas  rigoureusemeiil  lUdée 
à.^ hommes  a  cheval. 

2.  Voyez  la  crilique  de  ces  repas  en  commun  dans  de  Pauw,  t.  Il, 
p.    367. 

Œuvres  complètes  db  Xénophon.  —  u  30 
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repas  au  grand  jour,  sûr  moyen,  suivant  lui,  de  prévenir  la  dés 
obéissance  aux  lois.  11  a  réglé  leur  nourriture,  de  manière  à  ce 
qu'il  n'y  eût  ni  trop  ni  trop  peu.  Cependant ,  en  dehors  de  la 
ration,  on  peut  ajouter  beaucoup  de  mets  provenant  de  la  chasse, 
et  parfois  les  citoyens  riches  apportent  de  leur  côté  un  éoot 
imprévu  ;  de  sorte  que  la  table  n'est  januis  dépourvue,  pendant 
le  repas,  sans  être  pour  cela  somptueuse.  Quant  à  la  boisson, 
après  avoir  proscrit  ces  breuvages  inutiles,  qui  affaiblissent  le 
corps  et  l'âme ,  il  a  laissé  à  chacun  la  liberté  de  boire  suivant 
sa  soif;  persuadé  que,  de  la  sorte,  la  boisson  offre,  sans  danger, 
le  plus  vif  plaisir.  Comment,  chez  des  hommes  qui  vivent  ainsi 
en  commun,  s'en  trouverait-il  un  seul  qui,  par  gourmandise 
ou  par  ivrognerie,  se  perdît  lui-même  et  son  bien  ? 

Dans  les  autres  villes,  les  gens  du  même  âge  se  recherchent 
communément,  et  l'on  n'a  pas  ensemble  la  moindre  réserve. 
A  Sparte,  au  contraire,  Lycurgue ,  par  le  mélange ,  a  mis  les 
jeunes  à  portée  de  profiter  de  l'expérience  des  vieillards.  Cest, 
en  effet,  un  usage  national  de  raconter,  aux  repas  publics,  ce 
qui  s'est  fait  de  beau  dans  la  ville  ;  et  l'on  n'y  voit  jamais  d'in- 
solence, jamais  d'ivresse,  jamais  de  propos  ni  d'actions  indc- 
coQtes.  Un  autre  avantage  de  ces  repas  en  plein  air,  c'est  qu'on 
est  forcé  de  faire  une  promenade  en  retournant  à  la  maison,  et 
de  se  mettre  en  garde  contre  l'excès  du  vin;  on  sait  qu'on  ne 
doit  pas  rester  où  l'on  a  pris  son  repas,  et  qu'il  faut  marcher 
la  nuit  aussi  bien  que  le  jour  :  car,  tant  qu'on  est  au  service, 
on  n'a  pas  le  droit  d'éclairer  sa  marche  d'un  flambeau. 

Lycurgue  ayant  encore  remarqué  que  la  même  nourriture 
procure  à  ceux  qui  prennent  beaucoup  de  pain,  un  bon  teint, 
une  belle  carnation,  de  la  vigueur,  tandis  que  les  indolents 
restent  pâles,  laids  et  faibles,  il  n'a  pomt  négligé  cette  obser- 
vation ;  mais,  après  avoir  considéré  qu'un  homme  qui  est  porté 
de  sa  nature  à  s'imposer  quelque  labeur  à  lui-même,  se  fait  un 
corps  qui  suffit  à  tout,  il  a  chargé  le  plus  ancien  dans  chaque 
gymnase  de  veiller  à  ce  que  les  gens  de  ce  caractère  n'eussent 
pas  une  nourriture  plus  restreinte  que  les  autres  :  règlement 
fort  sage  à  mon  sens*.  Aussi  trouvait-on  difficilement  des 
hommes  mieux  constiti|és  et  plus  souples  de  tout  le  corps  <rae 
les  Spartiates  :  ils  s'exercent  avec  lo  même  soin  les  jaml^,  lat 
bras  et  le  cou. 


4 .  CeUe  phrase  est  ftlngulièrement  tourmentée  dans  les  différentM  éél» 
Uons.  J*ai  snifi  de  mon  mieux  celle  de  Fr.  Haase. 
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CHAPITRE  VI. 

Mise  en  commun  des  enfants,  des  esclaves ,  des  chiens  de  chasse, 
des  chevaux,  des  vivres. 

Voici  encore  une  institution  contraire  à  l'usage  le  plus  ré 
pandu.  Dans  les  autres  cités ,  chacun  est  maître  de  ses  enfants, 
de  ses  esclaves,  de  son  bien.  Lycurgue,  youlant,  sans  léser  per- 
sonne, établir  entre  les  citoyens  un  commerce  de  bons  offices , 
a  décidé  que  chacun  aurait  le  même  droit  sur  ses  eïifants  et  sur 
ceux  des  autres;  et,  comme  on  sait  que  les  enfants  sur  qui  l'on 
exerce  cette  autorité  ont  aussi  des  pères ,  il  suit  qu'on  use  ,  à 
l'égard  de  ces  enfants ,  des  ménagements  qu'on  souhaite  pour 
les  siens.  Quand  un  enfant,  qui  a  reçu  des  coupa,  vient  se 
plamdre  à  son  père,  celui-ci  est  répréhensiblo,  s'il  ne  donne  pas 
de  nouveaux  coups  à  son  fils  :  tant  est  profonde  cette  conviction 
réciproque  qu'on  ne  peut  ainsi  rien  commander  de  malhonnête 
aux  enfants. 

Lycurgue  a  voulu  que  Ton  pût ,  au  besoin,  se  servir  des  es- 
claves des  autres  :  il  a  étabH  également  là  communauté  des 
chiens  de  chasse.  Ainsi,  quttnd  on  en  a  besoin ,  on  les  emmène 
à  la  chasse;  et  celui  qui  n'est  pas  de  loisir  les  prête  volontiers  : 
il  en  est  de  même  pour  les  chevaux.  Un  citoyen  malade,  qui  a 
besom  d'une  voiture,  ou  qui  veut  faire  une  course  pressée»  pro» 
fite  du  premier  cheval  qu'il  voit ,  le  prend ,  s'en  sert  avec  nqé*- 
nagement,  et  le  ramène  à  sa  place. 

Voici  encore  une  coutume  que  l'on  ne  trouvera  établie  nulle 
autre  part.  Des  chasseurs  attardés  viennent-ils  ii  msmquer  de 
provisions,  faute  de  s'être  munis ,  Lycurgue  prescrit  à  ceux  qui 
ont  soupe  de  laisser  leurs  restes  :  ceux  qui  manquent  de  vivres 
lèvent  le  cachet  apposé  sur  le  buffet ,  prennent  ce  qu'il  leur 
faut,  remettent  un  autre  cachet,  et  laissent  le  surplus.  11  résulté 
de  cette  communauté  que  ceux  qui  ont  peu  particip'^nt  à  tqut 
ce  qui  se  trouve  dans  le  pays,  dès  qu'ils  ont  besoin  de  quelque 
chose. 
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CHAPITRE   VII. 

Interdiction  de  toute  profession  lucrative. 

L'opposé  de  ce  qui  se  voit  chez  les  autres  Grecs  se  trouve  en- 
core dans  cette  loi;  établie  à  Sparte  par  Lycurgue.  Ailleurs,  tout 
le  monde  cherche  à  faire  fortune  comme  il  peut  :  Tun  est  la- 
boureur, l'autre  marin ,  celui-ci  marchand  ;  celui-là  vit  de  son 
métier.  A  Sparte,  Lycurgue  a  interdit  aux  hommes  libres  toute 
espèce  de  profession  en  vue  du  profit;  il  n'y  tolère  que  les  actes 
qui  assurent  à  un  peuple  sa  liberté.  En  effet,  à  quoi  bon  courir 
après  la  richesse  dans  une  ville  où,  le  législateur  ayant  établi  que 
chacun  apporterait  son  contingent  aux  repas  et  se  nourrirait  de 
la  même  manière ,  il  en  résulte  que  la  fortune  ne  procure  aucune 
jouissance?  Ce  n'est  pas  non  plus  pour  des  habits  qu'on  vou- 
drait de  l'argent  :  la  parure  d'un  Spartiate  n'est  pas  dans  le  luxe 
des  vêtements ,  mais  dans  la  bonne  constitution  du  corps.  Ce 
n'est  pas  ,  enfin ,  pour  faire  des  dépenses  avec  des  camarades 
qu'on  songerait  à  amasser  :  Lycurgue  a  établi  qu'il  est  plus 
glorieux  de  servir  un  ami  en  travaillant  de  son  corps  qu'en  se 
répandant  en  dépense  :  il  voyait  ici  une  œuvre  de  cœur,  là  un 
étalage  de  richesse. 

Les  profits  injustes  ont  été  réprimés  par  lui  de  la  manière 
suivante.  D'abord  il  a  fait  frapper  des  monnaies  si  lourdes,  qu'on 
ne  peut  pas  introduire  dix  mines  dans  une  maison  à  Tinsii 
des  serviteurs  :  il  faut  une  place  énorme  pour  cette  somme  et 
un  chariot  pour  la  transporter*.  En  second  lieu,  on  fait  des 
perquisitions  d'or  et  d'argent  ;  et,  quand  on  en  trouve  quelque 
part,  le  détenteur  est  mis  à  l'amende.  Pourquoi  donc  s'occuper 
de  fortune,  dans  un  pays  où  la  possession  cause  plus  d'embarras 
que  l'argent  ne  donne  de  plaisir? 

I.  Cf.  de  Paow,  t.  II,  p.  379 
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CHAPITRE  VIII. 


Obéissance  aux  magistrats  et  aux  lois  recommandée  par  Lycurgue, 
et  notamment  par  Tautorité  d'Apollon  Delphien. 


L'obéissance  complète  des  Spartiates  aux  magistrats  et  aux 
lois  est  un  fait  connu  de  tous.  Pour  moi ,  je  m'imagine  qui  Ly- 
curgue  n^eût  jamais  essayé  d'introduire  une  telle  forme  de  gou- 
vernement, s'il  ne  se  fût  assuré  du  concours  moral  des  princi- 
paux citoyens.  Je  me  fonde  sur  ce  que ,  dans  les  autres  cités , 
les  puissants  ne  veulent  point  paraître  redresser  les  magistrats  : 
cette  crainte  leur  semble  indigne  d'un  homme  libre.  A  Sparte , 
au  contraire ,  les  premiers  de  la  république  se  distinguent  par 
leur  soumission  aux  magistrats,  et  se  font  gloire  de  leur  abais- 
sement :  dès  qu'on  les  mande,  ils  ne  vont  pas,  ils  courent  obéir, 
persuadés  qu'en  montrant  les  premiers  cette  docilité  respec- 
tueuse, les  autres  suivront;  et  c'est  ce  qui  a  lieu. 

Il  est  vraisemblable  que  l'institution  des  éphores  est  aussi 
leur  création  collective,  d'après  cette  conviction  qu'il  n'y  a  pas 
de  plus  grand  bien  que  l'obéissance  dans  une  cité ,  dans  ime 
armée,  dans  la  famille  :  car  plus  l'autorité  a  de  force,  plus,  sui- 
vant eux,  elle  impose  aux  citoyens,  les  fait  obéir.  Or,  les 
éphores  ont  le  droit  de  frapper  d^amende  qui  bon  leur  semble  , 
et  d'en  exiger  le  solde  sur-le-champ  ;  ils  sont  libres  d'interdire 
les  magistrats  en  fonction,  d'emprisonner,  d'intenter  un  procès 
criminel.  Avec  un  tel  pouvoir ,  ils  ne  laissent  pas,  comme  dans 
les  autres  villes,  les  magistrats  élus  user  arbitrairement  de  leur 
pouvoir  durant  toute  une  année  ;  mais,  conune  les  tyrans,  comme 
les  présidents  des  jeux  gymniques ,  dès  qu'ils  en  surprennent 
un  qui  manque  à  la  loi,  ik  le  punissent  à  l'instant  même.  Mais 
de  tous  les  nombreux  et  remarquables  procédés  de  Lycurgue 
pour  amener  les  citoyens  à  obéir  aux  lois ,  je  ne  vois  rien  de 
plus  beau  que  ce  qu'il  fit,  avant  de  proposer  sa  législation  à  la 
multitude,  n  va  d'abord  à  Delphes  avec  quelques  citoyens 
d'élite  et  demande  au  dieu  s'il  serait  meilleur  et  plus  avanta- 
geux à  Sparte  d'obéir  aux  lois  qu'il  avait  établies  ;  et  l'oracle  lui 
ayant  répondu  que  cette  obéissance  serait  des  plus  avanta- 
flreuses,  il  les  promulgue,  déclarant  non-seulement  criminel, 
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mais  sacrilège,  quiconque  désobéirait  à  des  lois  sanctioimées 
par  le  dieu  pythien. 


CHAPITRE  IX. 

Comment  Lycurgue  accoutume  les  Spartiates  à  mépriser 
la  mort. 

Ce  qui  mérite  d'être  encore  admiré  dans  Lycurgue,  c'est 
d'aYoir  su  faire  préférer  par  ses  concitoyens  une  hâle  mort  à 
une  vie  honteuse.  Et  certes,  à  bien  examiner  la  chose,  on 
verra  que  des  hommes  nourris  de  ces  principes  sont  moins 
exposés  à  perdre  la  vie  que  ceux  qui  aiment  mieux  se  dérober 
aux  dangers  :  tant  il  est  vrai  de  dire  qu'une  conséquence  de  la 
valeur,  c'est  de  faire  vivre  plus  longtemps  que  la  lâcheté,  vu 
qu'elle  est  plus  forte,  plus  féconde  en  ressources.  Il  est  égale- 
ment certain  que  la  gloire  est  une  conséquence  de  la  valeur,  et 
l'on  voit  que  tout  le  monde  se  platt  à  s'allier  aux  braves.  Or, 
comment  Lycurgue  est-O  parvenu  à  inspirer  ces  sentiments? 
c'est  ce  qu'il  est  intéressant  de  ne  pas  omettre. 

Ce  grand  homme  a  préparé  formellement  le  bonheur  des 
braves  et  le  malheur  des  L&ches.  Dans  les  autres  républiques, 
quand  un  homme  est  lâche,  on  se  contente  de  l'appeler  lâche'; 
du  reste  le  lâche  se  promène  sur  l'agora  à  côté  du  brave,  il 
s'assied,  il  s'exerce  a^ec  lui,  s'il  le  veut.  A  Lacédémone,  on  rou- 
girait d'avoir  un  lâche  pour  compagnon  de  table,  de  l'avoir 
pour  lutteur  dans  une  palestre.  D'ordinaire,  un  pareil  honmie, 
quand  on  se  divise  en  groupes  pour  la  paume,  est  exclu  de  l'un 
et  de  l'autre  parti;  dans  les  chœurs,  on  le  relègue  aux  rangs  mé- 
prisés ;  dans  les  rues,  il  doit  céder  le  pas  ;  dans  les  assemblées, 
se  lever  môme  devant  le  plus  jeune  ;  garder  chez  lui  ses  filles; 
leur  faire  subir  la  honte  du  célibat  ;  voir  lui-môme  son  foyer 
privé  d'épouse,  et  cependant  payer  l'amende  pour  ce  grief;  ne 
passe  promener  frotté  d'huile;  ne  pas  se  donner  l'air  d'un 
homme  bien  famé,  sous  peine  de  recevoir  des  coups  de  ceux 
qui  valent  mieux  que  lui.  Pour  moi,  quand  je  vois  cette  infamie 
infligée  aux  lâches ,  je  ne  m'étonne  pas  qu'à  Sparte  on  préfère 
la  mort  à  une  vie  de  mépris  et  de  déshonneur. 

\ .  Les  Lacédémonient  donnnient  le  nom  partiealior  de  fyitftKf  ta  eilojM 
aui  8*élait  ainsi  rendu  méprisable  par  sa  Uchelé. 
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CHAPITRE  X. 

Moyen  de  faire  pratiquer  la  vertu  par  les  Tleillards;  demièrea 
considérations  sur  Tensemble  des  lois. 

Voici  encore  une  loi  excellente,  selon  moi,  établie  par  Lycur- 
gue,  pour  faire  pratiquer  la  vertu  jusque  dans  la  vieillesse.  En 
plaçant  au  dernier  terme  de  la  vie  le  droit  d'être  élu  sénateur, 
il  a  lait  que  dans  la  vieiUesso  même  on  ne  négligeât  point  la 
vertu*.  Il  faut  aussi  admirer  l'appui  qu'il  prête  à  la  vieillesse 
des  gens  de  bien.  Comme  il  n'accorde  qu'aux  vieillards  le  droit 
de  concours  pour  les  qualités  morales .  il  a  rendu  la  vieillesse 
plus  honorable  que  la  force  des  jeunes  gens.  Et  certes,  c'est 
avec  raison  que  ce  concours  est  l'objet  d'une  recherche  toute 
particulière.  Sans  doute ,  c'est  une  belle  chose  que  les  jeux 
gymniques ,  mais  ils  ne  sont  que  pour  le  corps .  tandis  que 
le  concours  pour  être  élu  sénateur  met  à  portée  de  juger  les 
belles  âmes.  Et  d'autant  que  l'âme  est  supérieure  au  corps ,  au- 
tant les  luttes  où  l'âme  est  en  jeu  sont  plus  dif  nés  d'émulation 
que  celles  du  corps. 

Cela  étant,  comment  ne  pas  admirer  complètement  Lycurgue? 
Convaincu  que  les  ennemis  de  la  vertu  sont  un  obstacle  à  la 
prospérité  des  Ëtats,  ce  grand  homme  a  contraint,  à  Sparte, 
tous  les  citoyens  à  l'exercice  public  de  la  vertu.  Ainsi  la  diffé- 
rence qui  existe ,  parmi  les  particuliers,  entre  ceux  qui  négli- 
gent la  vertu  et  ceux  qui  la  pratiquent,  doit  exister  aussi  entre 
Sparte  et  toutes  les  autres  villes,  vu  que  seule  elle  pratique 
publiquement  le  bien. 

N'est-ce  pas  un  fait  notable  que  toutes  les  autres  cités  punis- 
sent quiconque  fait  du  tort  à  son  semblable,  et  que  Lycurgue 
ne  punisse  pas  moins  quiconque  néglige  de  se  montrer  ouver- 
tement homme  de  bien?  11  pensait  sans  doute  que  les  trafiquants 
d'esclaves,  les  fraudeurs,  les  voleurs,  ne  causent  de  préjudice 
qu'à  leurs  dupes,  tandis  que  les  lâches  et  le»  efféminés  trahis- 
sent des  villes  entières.  C'est  donc  avec  raison,  selon  moi  du 
moins,  qu'il  a  infligé  aux  gens  de  cette  espèce  les  plus  rigou- 
reux châtiments. 

I.  Les  premières  lignes  de  ce  chapi'jre  sont  fort  controfersées.  J'ai  sul?i 
de  préférence  le  texte  de  Weiske, 
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U  a  d'ailleurs  imposé  la  nécessité  absolue  de  pratiquer  toutes 
les  vertus  civiles  :  car  il  a  voulu  que  tous  ceux  qui  satisfont  à 
la  loi,  sans  distinction,  fussent  admis  à  tous  les  droits  de  ci- 
toyens, et  il  n'a  tenu  compte  ni  de  la  différence  de  fortune ,  ni 
de  la  faiblesse  du  corps.  Seulement ,  tout  homme  qui ,  par  lâ- 
cheté d'âme,  se  soustrait  aux  exigences  de  la  loi,  il  le  déclare 
placé  hors  de  la  loi  d'égalité. 

Quant  à  l'antiquité  reculée  de  cette  législation,  eUe  est  évi- 
dente ,  puisque  L^curgue,  dit-on,  était  contemporain  des  Hé- 
raclides  ' .  Cependant,  malgré  cette  antiquité,  elles  ont  encore 
un  air  de  nouveauté  aux  yeux  des  autres  peuples  ;  et,  chose  des 
plus  étranges ,  tout  le  monde  loue  ces  institutions ,  mais  les 
imiter,  aucune  cité  ne  le  veut. 


CHAPITRE  XI 

De  rarmée  lacédémonienne. 

Ces  lois  excellentes  sont  communes  à  la  paix  et  à  la  guerre  ; 
nwds,  si  l'on  désire  connaître  ce  que  Lyurgue  a  créé  de  supérieur 
aux  autres  législations  en  fait  d'organisation  militaire,  on  peut 
en  juger  par  ce  qui  suit. 

D'abord  les  éphores  font  publier  par  un  héraut  l'âge  auquel 
doivent  servir  soit  les  cavaliers  et  les  hoplites,  soit  les  artisans 
attachés  à  l'armée  ;  ce  qui  fait  que  toutes  les  ressources  de  la 
ville,  les  Laoédémoniens  les  ont  à  leur  portée  dans  les  camps  : 
tous  les  instruments  d'utilité  générale  qui  peuvent  y  être  né- 
cessaires, il  est  enjoint  de  les  y  apporter  ou  sur  des  chariots, 
ou  sur  des  botes  de  somme  ;  c'est  le  moyen  de  ne  jamais  igno- 
rer ce  qui  manque. 

Quant  à  l'uniforme  sous  les  armes,  voici  ce  que  Lycurgue  a 
imaginé  :  chacun  doit  avoir  \me  casaque  rouge  et  un  bouclier 
d'airain  "  ;  il  a  cru  qu'une  partie  de  cette  armure  se  rapprochait 
moins  du  vêtement  des  femmes,  et  que  l'autre  était  bien  faite 

4.  De  Pauw  est  loin  de  croire  à  ceUe  assertion.  Voy.  Reck.  philosopk. 
t.  II  y  p.  378  et  suirantet.  Fr.  Haase  lui-même  ne  disconvient  point  que  les 
'radiiions  relatires  à  Lycurgae  ne  soient  pleines  de  Tables.  En  général ,  on 
fixe  l'époque  où  Yécut  Lycurgue  vers  Tan  898  avant  J.  C. 

2.  Passage  controversé  :  Fr.  Haase  nous  a  servi  de  gui<l<i-  ^^-  pour  Tar- 
murc  des  Lacédémoniens,  de  Pauw,  t.  II,  p   397  et  suivantes 
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pour  la  guerre,  vu  qu'elle  brille  promptement  et  qu'elle  est 
longue  à  se  ternir.  Il  a  permis  les  longs  cheveux  aux  hommes 
sortis  de  la  puberté,  pensant  qu'ils  ont  ainsi  l'air  plus  grands, 
plus  libres  et  plus  farouches.  L'uniforme  ainsi  réglé,  il  a  partagé 
les  cavaliers  et  les  hoplites  en  six  mores'.  Chacune  de  ces 
mores  nationales  a  un  polémarque,  quatre  lochages,  huit  pen- 
técostèrès,  et  seize  énomotarques.  Suivant  le  commandement, 
ces  mores  sont  disposées  par  énomoties  d'une  seule,  de  trois  ou 
de  six  colonnes. 

Presque  tout  le  monde  se  figure  que  l'ordre  de  bataille  de 
l'armée  lacédémonienne  est  fort  compliqué  :  c'est  s'imaginer  le 
contraire  de  ce  qui  est.  Dans  l'ordonnance  des  troupes  lacédé- 
moniennes,  les  chefs  occupent  les  têtes  de  file,  et  chaque  colonne 
est  toute  prête  à  faire  ce  qu'on  en  attend.  Il  est  tellement  facile 
de  bien  comprendre  cette  disposition,  que  quiconque  sait  dis- 
tinguer un  homme  d'un  autre,  ne  peut  s'y  tromper;  les  uns 
marchent  en  tête,  les  autres  suivent;  voilà  l'ordre.  Les  évolu- 
tions de  front  sont  commandées  par  l'énomotarque,  qui  sert  ainsi 
de  héraut,  et,  d'après  l'ordre,  les  phalanges  diminuent  ou  aug- 
mentent de  profondeur,  ce  qui  se  conçoit  aisément.  Cependant, 
pour  être  prêt  à  combattre  également  en  cas  de  trouble  ou  de 
surprise,  il  y  a  une  manœuvre  de  ralliement  qu'il  n'est  pas 
facile  de  comprendre  à  moins  d'avoir  été  élevé  sous  les  lois  de 
Lycurgue. 

Voici,  par  exemple,  des  manœuvres  très-facilement  exécutées 
par  les  Lacédémoniens,  que  tous  les  tacticiens  trouvent  très- 
difficiles.  Quand  on  s'avance  par  le  flanc,  la  queue  de  Tannée 
suit  énomotie  par  énomotie  :  dans  cette  position,  aperçoit-on 
devant  soi  la  phalange  ennemie,  ordre  est  donné  à  l'énomo- 
tarque de  faire  front  par  le  flanc  gauche  sur  toute  la  colonne, 
jusqu'à  ce  que  le  corps  tout  entier  soit  en  face  de  l'ennemi.  Ce 
mouvement  exécuté,  si  l'ennemi  se  présente  sur  les  derrières, 
chaque  file  fait  une  conversion,  afin  d'opposer  à  l'ennemi  ses 
plus  braves  soldats. 

Quand  le  commandant  se  trouve  à  la  gauche,  loin  d'y  voir  un 
inconvénient,  on  y  trouve  un  avantage  :  car,  si  l'ennemi  cherche 
à  envelopper  le  corps  de  ce  côté,  il  ne  le  trouve  point  dégarni, 
mais  couvert  de  ses  boucliers.  Si  cependant,  pour  quelque  rai- 


À.  On  trouvera  d'intéressants  délails  sur  celle  division  de  l'armée  lacédé- 
monienne dans  l'édition  de  Fr.  Haase,  ainsi  qu'un  lableau  destiné  à  fac'li 
ter  l'intelligence  des  évolulions  de  ces  différents  corps. 
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son,  il  paraît  Utile  que  le  général  soit  à  l'aile  droite,  on  fait  une 
Gontersion  par  le  flanc  gauche,  de  manière  à  ce  que  le  général 
occupe  la  droite,  et  que  la  queue  se  retrouye  à  gauche.  Si  le 
corps  des  ennemis  se  montre  sur  la  droite,  au  moment  où  Ton 
s'avance  par  le  flanc  on  n'a  pas  besoin  d'autre  manœuvre  que 
de  faire  virer  chaque  loche  comme  une  galère,  dont  on  oppose 
la  proue  à  Tennemi;  en  ce  cas  le  loche  qui  était  en  queue  se 
trouve  du  côté  de  la  lance  *.  Au  contraire,  si  les  ennemis  se 
portent  sur  le  flanc  gauche,  on  ne  les  laisse  plus  faire,  mais  on 
les  repousse,  ou  bien  on  fait  exécuter  une  conversion  aux  loches 
pour  les  opposer  à  Tennemi  :  alors  le  loche  qui  était  en  queue 
se  trouve  du  côté  du  bouclier  *. 


CHAPITRE  XII. 

De  la  castr&métation.  ^ 

Je  vais  exposer  aussi  le  système  de  castramétation  établi  par 
Lycurgue.  Comme  les  angles  d'un  quadrilatère  ne  sont  pas  de 
bonne  défense,  on  donnait  au  camp  la  forme  circulaire*,  excepté 
quand  on  avait  l'abri  d'une  montagne  ou  que  les  derrières  étaient 
couverts  soit  par  un  mur  soit  par  un  fleuve. 

Durant  le  jour,  on  établissait  des  postes  auprès  des  armes, 
l'œil  tourné  vers  l'intérieur  du  camp,  vu  qu'ils  ont  à  surveiller 
non  pas  l'ennemi,  mais  les  amis.  L'ennemi  était  surveillé  par 
des  cavaliers  placés  sur  le  point  le  plus  favorable  à  leurs  obser- 
vations. La  nuit,  si  l'on  voulait  sortir  des  campements,  on  trou- 
vait jadis  la  garde  confiée  aux  Scirites  ^.  Aujourd'hui  ce  service 
est  fait  par  des  étrangers,  avec  quelques  Spartiates. 

Quant  au  motif  pour  lequel  ils  se  promènent  ayant  toujours  la 
pique  en  main**,  il  faut  bien  comprendre  que  c'est  le  même  qui 
leur  feit  tenir  les  esciaves  éloignés  des  armes.  Et  lorsqu'ils  s'en 
vont  satisfaire  à  leurs  nécessités,  on  ne  doit  pas  s'étonner  qu'ils 
ne  s'écartent  de  leurs  compagnons  et  des  armes  au'autant  qu'O 

4.  A  droite.  —  3.  A  gauche. 

3.  G*étaU  tout  le  contraire  chez  les  autres  Grecs  cl  chez  les  Romains. 

4.  Habiunta  de  la  Sciritide,  pays  situé  sur  les  conAns  de  la  Laconie  et 
de  TArcadie. 

6.  a.  de  Panw.,  t.  Tî,  p.  100. 
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ûuit  pour  ne  point  s'incommoder  les  uns  les  autres  :  c'est  leur 
sûreté  qui  l'exige  ainsi. 

Us  changent  souvent  de  camp  pour  nuire  à  Tennemi  ot  pour 
être  utiles  à  leurs  alliés.  Les  exercices  gynmiques  sont  prescrits 
par  la  loi  à  tous  les  Lacédémoniens,  tant  qu'ils  sont  à  l'armée  ; 
c'est  un  moyen  de  leur  inspirer  une  nouvelle  ardeur  et  plus 
d'indépendance  que  n'en  ont  les  autres  peuples.  Leur  promenade 
ou  leur  course  ne  doit  pas  s'étendre  au  delà  de  l'étendue  de  la 
more,  afin  que  personne  ne  se  trouve  loiu  de  ses  armes. 

Après  les  exercices,  le  premier  polémarque  fait  donner  le  si- 
gnal de  s'asseoir  ;  c'est  une  sorte  de  revue.  Vient  ensuite  le 
diner,  et  puis  le  relevé  de  la  garde,  auquel  succèdent  les  amu- 
sements et  le  repos  jusqu'aux  exercices  du  soir.  Ces  exercices 
terminés,  le  héraut  appelle  au  souper,  et,  après  des  chants  en 
l'honneur  des  dieux,  auxquels  on  a  offert  d'heureux  sacrifices, 
on  se  repose  sur  ses  armes.  Voilà  hien  des  détails  ;  mais  on  ne 
doit  pas  s'en  étonner,  attendu  qu'on  trouvera  que,  dans  les  pra- 
tiques niilitaires,  les  Lacédémoniens  ont  omis  bien  peu  de  chose 
de  ce  qui  est  dighe  de  quelque  attention. 


CHAPITRE   XIII    (XV)'. 

Des  rapports  du  roi  avec  la  république. 

Je  veux  parler  aussi  des  engagements  que  Lycurgue  a  fait 
contracter  au  roi  avec  la  république.  En  effet,  cette  autorité  seule 
subsiste  telle  qu'elle  était  dans  le  principe,  tandis  que  les  autres 
fonctions  ont  subi  ou  subissant  encore  des  altérations. 

Lycurgue  a  donc  ordonné  que  le  roi  sacrifiât,  au  nom  de 
l'État,  comme  descendant  d'un  dieu,  et  qu'il  commandât  les 
armées  partout  où  l'enverrait  la  république.  Une  autre  de  ses 
attributions,  c'est  d'avoir,  à  titre  honorable,  une  part  des  victimes 
immolées  et  une  portion  de  terrain  choisi  pris  sur  les  villes  voi- 
sines, de  manière  à  être  au-dessus  du  besoin,  sans  avoir  une 
fortune  excessive.  Et  afin  que  les  rois  prissent  leurs  repas  hors 
de  chez  eux,  Lycurgue  leur  fit  construire  une  salle  publique^Aet 

1.  Ce  chapitre  est  d'ordinaire  le  xT*âan8  quelques  éditions.  Nous  l'a- 
▼ons  placé  Ici  sur  l'autorité  de  Fr.  Haase,  et  celte  iranspoaition  parait,  en 
eflét,  Ifès4ogiqu0. 
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les  honora  d'une  double  portion,  non  pour  les  autoriser  à  man- 
ger le  double  des  autres,  mais  par  honneur,  et  afin  de  leur 
donner  de  quoi  recevoir  qui  bon  leur  semblera. 

Il  a  encore  permis  à  chacun  des  deux  rois  d'admettre  deçx 
convives  à  leur  table  ;  on  leur  donne  le  nom  de  Py  thiens.  Il  leur 
a  de  même  accordé  de  prélever  un  porc  sur  chaque  portée  de 
truie,  afin  que  le  roi  ne  manquât  jamais  de  victimes,  s'il  avait 
à  consulter  les  dieux.  Près  de  la  demeure  royale  est  un  étang 
qui  fournit  de  l'eau  en  abondance  :  ressource  dont  l'utilité  peut 
être  surtout  appréciée  de  ceux  qui  en  sont  privés.  Tout  le  monde 
se  lève  de  son  siège  en  présence  du  roi,  excepté  les  éphores  de 
leurs  sièges  éphoriques.  Tous  les  mois  on  se  prête  un  serment 
réciproque,  les  éphores  au  nom  de  la  cité,  le  roi  en  son  propre 
nom.  Le  roi  jure  de  régner  conformément  aux  lois  établies  ;  la 
cité  jure,  tant  que  le  roi  sera  fidèle  à  sa  promesse,  de  conserver 
intacte  la  royautés 

Tels  sont  les  honneurs  que  la  patrie  accorde  au  roi  vivant 
honneurs  qui  ne  le  mettent  pas  fort  au-dessus  des  particuliers; 
c'est  que  le  législateur  n'a  pas  voulu  inspirer  au  roi  des  véi- 
léités  de  tyrannie,  ni  aux  citoyens  la  haine  du  pouvoir.  Mort, 
le  roi  reçoit  des  honneurs  qui  prouvent  que,  d'après  les  lois 
de  Lycurgue ,  les  Lacédémoniens  considèrent  moins  leurs  rois 
comme  des  hommes  que  comme  des  demi-dieux'. 


CHAPITRE  XIV  (XIII). 

Autorité  et  fonctions  du  roi  à  la  guerre. 

Je  vais  exposer  maintenant  la  puissance  et  l'autorité  que 
Lycurgue  accorde  au  roi  dans  l'armée.  D'abord  l'État  nourrit  à 
la  guerre  le  roi  et  sa  maison!  Les  polémarques,  toutefois,  logent 
dans  la  même  tente  que  lui  :  on  veut  qu'étant  toujours  avec  le 
roi,  ils  puissent,  au  besoin,  l'aider  de  leurs  conseils.  Dans  la 

'l .  On  pleurait  le  roi  mort  par  toute  la  Laconie ,  et  il  y  avait  une  loi  qui 
ordonnait  que  dans  chaque  maison  deux  personnes  libres,  un  homme  el 
une  femme,  prissent  des  habiu  de  deuil.  Un  nombre  déterminé^  plusietin 
mille  au  moins,  de  périèques  et  d'biiotes,  étaient  convoqués  à  Sparte,  pour 
cuanter  les  exploits  du  roi  défunt  et  l'exalter  au-dessus  de  tous  ses  deTan- 
ciers.  —  Cf.  pour  les  derniers  mots  du  chapitre.  Ifist.  gr.  111,  ch,  m,  t.  I, 
p.  411  de  noire  traduction. 
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même  tente  se  trouvent  aussi  trois  hommes  de  la  classe  des 
égaux,  qui  leur  procurent  toutes  les  choses  nécessaires  à  la  vie 
afin  qu'ils  aient  tout  le  temps  de  s'occuper  des  affaires  de  la 
guerre. 

Prenons  les  faits  au  moment  où  le  roi  se  met  en  marche  avee 
l'armée.  11  commence  par  offrir  dans  la  ville  un  sacrifice  à  Ju- 
piter Agétcr  ' ,  et  aux  autres  dieux  invoqués  avec  lui.  Si  dès 
lors  les  signes  sont  favorables,  le  pyrophore  •,  prenant  le  feu  de 
l'autel,  marche  en  tête  de  l'armée  jusqu'aux  frontières  du  pays  ; 
là  le  roi  offre  un  nouveau  sacrifice  à  Jupiter  et  à  Minerve.  Si 
ces  deux  divinités  donnent  d'heureux  présages,  il  franchit  les 
*  frontières  du  pays;  le  feu  ravi  aux  autels  est  porté  en  avant;  on 
ne  le  laisse  jamais  s'éteindre  et  on  le  fait  suivre  de  toutes  sortes 
de  victimes. 

Chaque  fois  que  le  roi  sacrifie ,  il  commence  cette  opération 
dès  le  point  du  jour,  afin  d'obtenir,  avant  tout  le  monde,  la  bien- 
veillance de  la  divinité.  Ausacrifice  sont  présents  les  polémarques, 
les  léchages,  les  pentécostères,  les  chefs  de  troupes  mercenaires, 
ceux  des  skeuophores ,  et  tous  ceux  des  généraux  des  villes 
alliées  qui  le  désirent.  Il  y  assiste  aussi  deux  éphores ,  qui  ne 
se  mêlent  de  rien,  à  moins  que  le  roi  ne  les  appelle,  mais  qui, 
ayant  l'œil  sur  ce  que  chacun  fait ,  contiennent  tout  le  monde 
dans  le  devoir.  Le  sacrifice  terminé,  le  roi  convoque  les  officiers 
et  donne  ses  ordres.  Si  vous  voyiez  ce  qui  se  passe  alors,  vous 
croiriez  que  les  autres  peuples  sont  des  amateurs  en  fait  d'art 
militaire,  et  qu'on  ne  trouve  qu'à  Sparte  de  vrais  artistes  en 
ce  genre. 

Quand  le  roi  marche  à  la  tête  des  troupes ,  s'il  ne  se  montre 
aucun  ennemi,  personne  ne  le  précède,  et  il  n'a  devant  lui  que 
les  Scirites  et  les  cavaliers  envoyés  en  éclaireurs.  Mais  si  Ton 
pense  qu'il  y  aura  combat,  le  roi  prend  le  commandement  de 
la  première  more,  et  fait  faire  une  conversion  par  le  côté  de 
la  lance,  de  manière  à  se  trouver  entre  deux  mores  et  deux 
polémarques.  Ce  qui  reste  à  ranger  est  mis  en  ordre  par  le  plus 
âgé  de  ceux  qui  campent  sous  la  tente  nationale.  Or,  ce  sont 
tous  les  compagnons  de  chambrée  des  égaux*,  devins,  médecins, 
joueurs  de  flûte ,  chefs  de  troupes ,  quiconque  enfin  veut  pren- 


I .  C'est-à-dire  conducteur.  —  2.  Prêtre  de  Mars.  • 

3.  On  ne  sait  rien  de  bien  précis  sur  celle  classe  de  citoyens.  Xéuophon 

semble  en  avoir  alTeclé  les  ailribnts  ei   presque  le  nom  aux  honwtimes  de  la 
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dre  part  à  rexpédition.  Gela  fait  qu'on  ne  manque  jamais  du 
nëoeesaire ,  puisqu'il  n'est  rien  qui  n'ait  été  prévu. 

Voici  encore  quelques  pratiques  de  Lycurg^e  fort  utilement 
imaginées ,  selon  moi ,  pour  la  lutte  à  main  armée.  Lorsqu'on 
est  en  présence  des  ennemis,  on  immole  une  chèvre,  et  la  loi 
ordonne  à  tous  les  joueurs  de  flûte  présents  de  jouer  de  leur 
instrument,  et  à  chaque  Lacédémonien  de  porter  une  couronne  : 
il  leur  est  ^galoment  prescrit  d'avoir  leurs  armes  bien  polies. 
On  permet  de  môme  aux  soldats  des  jeunes  reorues  de  s'avan- 
cer au  combat  parés  et  brillants  ^  Ils  servent  à  transmettre  les 
ordres  à  chaque  énomotarque,  qui,  placé  à  l'extrémité  de  son 
énomotie ,  n'est  pas  à  portée  d'entendre  ;  tandis  que  c'est  l'a^ 
faire  du  polémarque,  de  veiller  à  ce  que  tout  aille  comme  il 
faut.  D'aiïleurs  l'opportunité  et  l'emplacement  convenables  à 
l'assiette  du  camp  sont  entièrement  laissés  à  la  disposition  du 
roi.  C'est  aussi  lui  qui  envoie  les  députations  aux  peuples  amis 
ou  ennemis  ;  en  un  mot,  du  roi  dépend  toute  initiative.  S'il  s'agit 
de  justice,  il  renvoie  aux  hellanodices*;  d'argent,  aux  trésoriers; 
de  butin  pris  sur  l'ennemi,  aux  laphyropoles*  :  cela  ré^é^  le  roi 
n'a  plus  d'autre  soin  envers  les  ddeux  que  les  fonctions  de 
prêtre,  envers  les  hommes  que  celles  de  général. 


CHAPITBE  XV  \ 

conclusion. 

Quant  à  la  question  de  savoir  si ,  à  mon  avis,  les  lois  de 
Lycurgue  sont  demeurées  jusqu'à  nous  dans  leur  intégrité 
primitive ,  je  n'oserais*  par  Jupiter,  la  décider.  Je  sais  que  les 
premiers  Lacédémoniens  aimaient  mieux  vivre  chez  eux  dans 
une  heureuse  médiocrité,  que  de  gouverner  des  villes  conquises 
et  recevoir  des  hommages  corrupteurs.  Je  sais  qu'en  un  temps 
ils  craignaient  d'être  pris  à  posséder  de  l'or,  et  que  maintenant 
ils  se  font  gloire  d'en  posséder.  Je  sais  que  jadis  ils  ont,  pour 
ce  motif,  exclu  les  étrangers  de  chez  eux",  et  interdit  les  voya- 

1.  Passage  controrersé.  —  3.  Jugei.  —  3.  Commissaires  chargés  de  ven- 
'dre  le  bu  lin. 

4.  Ce  chapitre  est  considéré  eomme  apocryphe  par  plusieurs  éditeon. 
Fr.  Haase  ne  donte  pas  de  son  authentieité. 

6.  Les  Grecs  donnaient  le  nom  de  Xénélatie  à  cette  Intoléranee  i 
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ges  à  leurs  concitoyens,  de  peur  qu'ils  n'allassent  emprunter  à 
leurs  hôtes  des  habitudes  de  mollesse ,  au  lieu  qu'aujourd'hui 
l'ambition  des  premiers  citoyens  ne  peut  être  satisfaite  que 
par  la  domination  dans  une  contrée  étrangère.  Et  tandis  qu'au- 
trefois on  ne  s'occupait  qu'à  se  rendre  digne  de  commander, 
on  se  donne  aujourd'hui  beaucoup  plus  de  mal  pour  le  com- 
mandement que  pour  le  talent  qu'U  exige.  Par  suite,  les  Grecs, 
qui  allaient  autrefois  demander  à  Sparte  des  chefs  contre  ceux 
dont  ils  craignaient  l'oppression,  réunissent  aujourd'hui  leurs 
forces  pour  l'empôcher  de  reprendre  son  empire*.  Toutefois,  il 
ne  faut  pas  s'étonner  qu'on  leur  fasse  ce  reproche ,  puisqu'il 
.  est  évident  qu'ils  n'ont  obéi  ni  aux  dieux,  ni  aux  lois  de  Lycur- 
gue*. 

4.  Allusion  aax  guerres,  dont  on  toit  se  développer  les  incidenti  dtns  let 
derniers  livres  de  VHistoire  grecque. 
2.  Voyez  la  fin  do  chapitre  Tin. 
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DES  ATHÉNIENS' 


CHAPITRE   PREMIER. 

idées  générales  sur  le  gouvernement  d'Athènes.  —  Des  esclaves  et  dei 
étrangers.  —  Traits  d'injustice  et  de  méchanceté  des  Athéniens  en- 
vers leurs  alliés.  -—  Juridiction  d'Athènes.  —  Goût  pour  la  marine. 

Le  gouvernement  des  Athéniens  et  le  choix  qu'ils  ont  fait  de 
cette  forme  politique  n'est  pas  ce  que  j'entends  louer  ici,  vu 
que  ce  choix  favorise  plus  les  méchants  que  les  bons  * .  Sous  ce 
rapport,  je  ne  puis  donc  l'approuver  ;  mais  puisqu'il  leur  a  plu 
de  l'adopter,  je  vais  démontrer  qu'ils  emploient  les  vrais  moyens 
de  la  maintenir,  et  qu'ils  ont  raison  de  faire  bien  des  choses  que 
les  autres  Grecs  regardent  comme  des  fautes. 

Je  dis  donc  d'abord  que  c'est  une  justice  *  chez  eux  de  don- 
ner l'avantage  aux  pauvres  ou  au  peuple  sur  les  nobles  et  sur 
les  riches,  parce  que  c'est  le  peuple  qui  fait  la  marine  et  qui 
constitue  la  force  de  la  république.  Les  pilotes,  les  céleustes, 

1.  Weiske,  en  réftlant  Topinion  des  éditears  ou  commentateurs  qui 
doutent  de  raulhenlicité  de  cet  opuscule,  fait  ressortir  avec  justesse ,  selon 
nous,  que  ce  traité  est  l'œuvre  satirique  d'un  homme  irrité,  avec  raison 
du  reste,  contre  le  décret  qui  l'avait  banni  de  sa  patrie.  Voyez  celte  disser- 
tation dans  le  Xénophon  de  Weiske,  t.  VI,  p.  61  et  suivantes.  C'est,  à 
notre  avis,  un  excellent  morceau  de  critique.  —  Cf.,  pour  quelques-unes 
des  institutions  d'Athènes,  Barthélémy,  f^oyage  d' Anaeharsis ^  et  de  Pauw, 
Recherches  philosophiques  sur  les  Grecs, 

2.  C'était  la  démocratie  pure,  fondée  sur  une  égalité  complète  entre  lei 
citoyens.  —  Cf.  Aristote,  Politiq.  II,  <0;  V,  5;  Polybe,  VI,  44  et  suivants. 
La  formule  de  la  loi  solennelle,  qui  établissait  cette  démocratie,  nous  a  été 
conservée  par  Plutarque,  dans  la  Vie  d'Aristide,  ch.  xxu  :  «c  Koivj^v  clvvc 
T^v  icoXtrticcv,  xAc  toÙ{  oipx^v^rm^  iÇ  *Ad>7vaecci)v  iravreav  alptXadKi  :  le 
gouvernement  est  commun,  et  les  magistrats  sont  choisis  parmi  tout  lei 
citoyens  d'Athènes.  » 

3.  On  ne  peut  douter  que  ce  mot  d'éloge  ne  soit  une  ironie. 


Œuvres  costplètes  de  Xénophon.  —  n  •] 
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les  pentëcontarques,  les  seconds,  les  constructeurs,  Toilà  ceux 
qui  rendent  l'État  florissant,  bien  plus  que  les  hoplites ,  les 
nobles  et  les  riches.  Cela  étant,  on  trouve  juste  qu'ils  parti- 
cipent tous  indistinctement  aux  charges  qni  dépendent  du  sort 
et  de  rélection,  et  que  qui  veut,  parmi  les  citoyens,  ait  le  droit 
de  parler.  Quant  aux  fonctions  dont  la  gestion,  bonne  ou  mau- 
Taise,  met  en  question  le  salut  de  l'État  et  le  péril  du  peuple 
entier,  ces  fonctions-là,  le  peuple  s'en  préoccupe  fort  peu.  C'est 
ainsi  qu'il  ne  songe  nullement  à  se  faire  porter  aux  premiers 
grades  dans  l'iLfanterie  ou  dans  la  cavalerie,  convaincu  qu'il 
gagne  plus  à  ne  point  exercer  lui-même  ces  fonctions ,  mais  à 
les  abandonner  aux  grands.  Au  contraire,  toutes  les  fonctions 
qui  garantissent  un  salaire  et  qui  rapportent  à  la  maison ,  il 
cherche  à  les  remplir*. 

n  y  a  des  gens  qui  s'étonnent  de  ce  que,  en  général,  on  favorise 
plus  les  artisans,  les  pauvres  et  les  plébéiens  que  les  citoyens 
honnêtes  :  c'est  pourtant  le  moyen  de  conserver  la  démocratie. 
En  effet,  si  les  pauvres,  les  plébéiens  et  les  gens  de  la  dernière 
classe  sont  heureux,  ils  deviennent  nombreux  et  fortifient  l'État 
démocratique  ;  tandis  que,  si  tout  va  bien  pour  les  riches  et  les 
honnêtes  gens,  les  démocrates  leur  font  une  opposition  puis- 
sante. Or,  dans  tout  pays,  les  classes  élevées  sont  ennemies  de 
la  démocratie.  Car  dans  les  classes  élevées  on  trouve,  avec  plus 
de  dérèglement  et  d'injustice,  un  goût  prononcé  pour  le  bien; 
chez  le  peuple,  au  contraire,  force  ignorance,  turbulence  et 
dépravation,  parce  que  la  pauvreté  l'entraîne  bien  plus  à  des 
actes  honteux,  ainsi  que  le  défaut  d'éducation  et  d'instruction, 
auquel  le  manque  d'argent  condamne  certains  hommes. 

il  ne  fallait  pas,  dira-t-on,  autoriser  tout  le  monde  indistinc- 
tement à  haranguer  et  à  donner  des  conseils,  mais  seulement 
ceux  qui  ont  le  plus  de  talent  et  de  vertu.  Cependant  c'est  une 
mesure  fort  sage  *  que  d^  permettre  même  aux  mauvais  citoyens 
de  parler.  Car  si  les  bons  tout  seuls  parlent  et  conseillent,  ce 
sera  un  bien  pour  ceux  de  leur  classe,  mais  non  pas  pour  les 
plébéiens,  au  Uea  qu'un  mauvais  homme  étant  libre  de  se  lever 
et  de  parler,  il  trouve  ce  qui  est  bon  pour  lui  et  ceux  de  son  es- 
pèce. Mais,  dira-t-on  encore ,  quel  bon  avis  un  pareD  homme 
donnera-t-il  au  peuple?  Nous  répondons  à  cela  que  l'ignorance 


4,  Les  comédies  â'Ari^topbaD«  toat  pleines  de  nombreuses  nUIeriM 
contre  cette  avidllé  des  charges  r embuées. 
3.  Nontean  persiflage- 
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et  la  perversité  d'un  pareil  homme,  voulant  le  bien,  sont  plus 
utiles  que  la  vertu  et  la  sagesse  d'un  riche  voulant  le  mal. 

Peut-être  un  gouvernement  fondé  sur  ces  principes  ne  sera- 
t-il  pas  le  meilleur  de  tous,  mais  il  assurera  solidement  la  dé 
mocratie.  Car  le  peuple  ne  veut  pas  une  république  dont  la 
bonne  constitution  le  ferait  esclave  ;  il  veut  être  libre  et  gou- 
verner; et,  si  la  constitution  est  mauvaise,  c'est  le  moindre  de 
ses  soucis.  Ce  qui  vous  parait  une  mauvaise  constitution,  est 
précisément  ce  qui  fait  la  force  du  peuple  et  sa  liberté.  Si  vous 
cherchez  une  bonne  constitution,  vous  verrez  d'abord  les  plus 
habiles  donner  des  lois,  puis  les  bons  réprimer  les  méchants, 
délibérer  sur  les  intérêts  de  l'État,  sans  permettre  à  des  fous 
de  dire  leur  avis ,  de  haranguer,  de  convoquer  l'assemblée; 
mais  cependant ,  avec  ces  excellentes  mesures ,  le  peuple  ne 
tardera  pas  à  tomber  dans  l'esclavage  ' . 

A  Athènes,  on  accorde  aux  esclaves  et  aux  métèques  une  li- 
cence incroyable  *  :  il  n'est  pas  permis  de  les  battre  :un  esclave 
ne  se  dérange  pas  pour  vous.  D'où  vient  cette  coutume  ?  Je  vais 
le  dire.  Si  l'usage  autorisait  un  honmie  libre  à  battre  un  esclave, 
un  métèque  ou  un  affranchi,  souvent  il  prendrait  un  Athénien 
pour  un  esclave  et  le  battrait  :  ici,  en  effet,  l'habillement  des 
citoyens  n'est  pas  autre  que  celui  des  esclaves  et  des  métèques, 
et  pour  l'extérieur,  il3  se  valent.  Et  si  l'on  s'étonne  de  ce  qu'ici 
Ton  permet  aux  esclaves  de  vivre  dans  le  luxe,  à  quelques-uns 
même  de  mener  grand  train,  on  verra  que  ce  n'est  pas  sans  un 
motif  plausible.  Dans  une  ville  où  la  force  est  toute  maritime; 
il  y  va  de  la  fortune  de  se  faire  l'esclave  de  son  esclave,  pour 
en  tirer  des  bénéfices,  et  de  lui  laisser  la  liberté.  Où  les  esclaves 
sont  riches,  il  n'est  plus  utile  que  mon  esclave  te  craigne.  A 
Lacédémone,  mon  esclave  te  craint;  mais  si  c'est  ton  esclave 
qui  me  craint ,  il  y  a  grand  risque  qu'il  me  donnera  ce  qu'il  a, 

1 .  IroDio  amère  ei  sanglante. 

a.  «  Si  Ton  en  excepte  les  malheureux  attachés  à  l'exploitation  des  mines 
d'argent,  dont  le  sort  ne  pouvait  être  que  très-dur,  très-déplorable,  on 
traitait  tous  les  autres  esclaves  avec  tant  de  douceur ,  que  Xénophon  a  osé 
soutenir  qu'on  arait  pour  eux  trop  d'égards.  Mais  alors  Xénophon  avait 
abjuré  les  maximes  de  son  pays  pour  adopter  les  principes  des  Lacédémo- 
niens,  qui  traitaient  les  liiloies  avec  une  barbarie  qui  révolte  la  nature. 
Les  Athéniens  avaient  trop  de  prudence  et  encore  une  âme  trop  sensible 
pour  insulter  des  hommes  dont  l'industrie  devait  les  enrichir,  ei  dont  le 
nombre  surpassait  tellement  celui  des  citoyens,  qu'on  n'eût  pu  y  dormir  en 
refusant  aux  esclares  celte  grande  indulgence ,  qu'ils,  méritaient  à  mille 
ésards.  »  De  Pauw,  t.  1,  p.  408  et  4  00. 
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pour  n'avoir  rien  à  risquer.  Voilà  pourquoi  nous  avons  établi 
l'égalité  entre  les  esclaves  et  les  hommes  libres,  entre  les  mé- 
tèques et  les  citoyens.  Car,  puisque  la  ville  a  besoin  des  mé- 
tèques pour  le  grand  nombre  des  métiers  et  pour  la  marine, 
nous  avons  bien  fait,  en  raison  de  cela,  d'accorder  l'égalité  aux 
métèques. 

Ici  encore,  la  gymnastique  et  la  musique  sont  proscrites  par 
le  peuple,  qui  s'imagine  que  ce  n'est  pas  beau,  et  qui  se  sent 
mcapable  de  s'y  appliquer  *.  Pour  ce  qui  est  des  charges  de 
chorége,  de  gymnasiarque  et  de  triérarque,  c'est  l'usage  que 
les  riches  soient  choréges  et  que  le  peuple  ait  la  jouissance 
des  chœurs  ;  que  les  riches  soient  gymnasiarques  ou  triérarques 
et  que  le  peuple  ait  la  jouissance  des  trirèmes  et  des  gymnases. 
Le  peuple  veut  donc  gagner  de  l'argent  en  chantant,  en  cou- 
rant, en  dansant,  en  naviguant  sur  les  vaisseaux,  de  manière  à 
tout  avoir  et  à  appauvrir  les  riches.  Quant  aux  tribunaux,  il  se 
soucie  moins  de  la  justice  que  de  son  intérêt  *. 

A  l'égard  des  alliés,  quand  il  aborde  chez  eux,  il  y  poursuit 
les  gens  de  mérite  de  sa  calomnie  et  de  sa  haine,  mais  c'est 
parce  qu'il  est  convaincu  que  tout  supérieur  doit  être  haï  de 
son  inférie^r;  que,  si  on  laisse  les  riches  et  les  puissants  se 
fortifier  dans  la  république,  avant  peu  la  souveraineté  populaire 
aura  vécu  à  Athènes.  C'est  en  vertu  de  ces  principes  que  le 
peuple  dégrade  les  hommes  de  talent ,  confisque  leurs  biens , 
les  condamne  à  la  mort  ou  à  l'exil,  et  élève  des  hommes  de  rien. 
Par  contre,  les  gens  recommandables  d'Athènes  soutiennent  les 
gens  recommandables  des  villes  alliées,  dans  la  pensée  qu'il 
est  de  leur  intérêt  de  défendre  les  premiers  citoyens  d'une  ré- 
publique. On  dira  peut-être  que  ce  serait  ime  force  pour  les 
Athéniens  d'avoir  des  alliés  en  état  de  leur  fournir  des  subsides. 
Mais  les  démocrates  regardent  comme  un  plus  grand  bien  que 
chaque  Athénien  personnellement  mette  la  main  sur  la  fortune 
des  alliés,  afin  que  ceux-ci,  réduits  à  ce  qu'il  faut  pour  vivre 
et  pour  travailler,  soient  hors  d'état  de  nuire. 


K  II  y  a  dans  les  auteurs  anciens  de  nombreux  témoignages  contraires  a 
celle  asserllon.  Voyez  notamment  Lucien,  Anackarsis,  t.  II,  p.  4  96  de 
notre  traduction.  De  Pauw  fait  aussi  observer  que  les  Athéniens  étaient 
confiés ,  dès  leur  enfance,  à  des  matlres  d'exercice,  nommés  pédotribes,  et 
que  le  premier  des  arts  qu'ils  apprenaient  était  l'art  de  nager,  absolamenl 
indispensable  dans  le  service  de  leur  marine  militaire. 

ti.  On  trouvera  un  eiposé  lumineux  de  l'organisation  âe  It  jmtiM  A 
Athènes,  dans  de  Pauw,  t.  II,  p.  4  et  suivantes. 
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Le  peuple  athénien  paraît  encore  avoir  pris  une  mauvaise 
mesure,  en  contraignant  les  alliés  à  venir  par  mer  à  Athènes 
pour  le^rs  procès.  Mais  il  calcule  de  son  côté  tous  les  avan- 
tages qui  peuvent  en  résulter  pour  le  peuple  d'Athènes.  Et 
d'abord,  il  tire  profit  toute  l'année  des  sommes  consignées  par 
les  parties  *  ;  ensuite,  sans  sortir  de  chez  lui,  sans  mettre  voiles 
dehors,  il  gouverne  les  villes  alliées,  soutient  les  États  démo- 
cratiques et  écrase  ses  ennemis  dans  les  tribunaux.  Si ,  au  con- 
traire, les  alliés  avaient  chez  eux  droit  de  justice,  leur  haine 
des  Athéniens  leur  ferait  conjurer  la  perte  de  tous  ceux  des 
leurs  qui  tiendraient  pour  le  peuple  d'Athènes. 

Ce  n'est  pas  tout  :  le  peuple  athénien  gagne  encore  ceci  à 
traduire  les  alliés  devant  les  tribunaux  d'Athènes.  D'abord  la 
république  s'enrichit  delà  perception  du  centième  au  Piree  *; 
ensuite,  si  l'on  a  une  maison  à  louer,  on  en  tire  un  meilleur 
profit  ;  et  de  même,  si  Ton  a  un  attelage  ou  un  esclave  à  mettre 
en  location  ;  enfin  les  crieurs  publics  ne  se  trouvent  pas  mal  de 
ces  voyages  des  alliés.  De  plus,  si  les  alliés  ne  venaient  pas 
vider  leurs  procès  à  Athènes,  ils  n'auraient  de  considération 
que  pour  ceux  des  Athéniens  qui  naviguent  chez  eux  stratèges, 
triérarques,  députés;  maintenant,  chacun  des  alliés  est  contraint 
de  faire  la  cour  à  tout  le  peuple ,  sachant  bien  qu'une  fois  à 
Athènes  il  ne  pourra  perdre  ni  gagner  que  par  devant  le  peuple, 
qui  est  la  loi  d'Athènes  *.  Là  encore  on  est  forcé  de  s'humilier 
dans  les  tribunaux  et  de  prendre  la  main  de  chaque  arrivant. 
Aussi  les  alliés  sont-ils  réellement  les  esclaves  du  peuple. 

En  outre,  le  soin  de  leurs  propriétés  hors  de  TAttique  et  l'exer- 
cice de  leurs  fonctions  à  l'étranger  n'ont  pas  permis  aux  Athé- 
niens d'ignorer  l'art  de  ramer,  eux  et  leurs  gens.  En  effet, 
il  est  nécessaire  que  quiconque  navigue  souvent  prenne  en 
main  la  rame,  aussi  bien  que  les  esclaves,  et  qu'il  connaisse  les 
termes  de  marine.  Par  suite,  ils  deviennent  bons  pilotes,  soit 
par  l'habitude  des  bâtiments,  soit  par  l'exercice.  Or,  ils  s'exer- 
cent à  gouverner,  les  uns,  une  embarcation,  les  autres,  un 
navire  de  charge,  et  de  là  quelques-uns  passent  aux  trirèmes. 
Et,  pour  la  plupart,  à  peine  ont-ils  mis  le  pied  sur  un  vaisseau, 

i .  LiUéralemenl  les  Irjrtanies,  itpurKvtlei.  C'était,  d'après  le  Scoliasle 
d'Aristophane,  vers  4  434  des  Nuées,  une  somme  d'argent  déposée  par  lea 
deux  part'  ;8  advt^rses,  demandeur  el  dérendeur. 

2.  On  ne  peut  douter  que  ce  ne  fûi  un  droit  d'entrée  el  de  sortie,  pfé. 
levé  sur  les  marchandises  el  peut-être  même  aur  les  individus. 

8.  NouveUe  ironie. 
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qu'ils  sont  en  état  de  Id  manœuvrer,  attendu  que  toute  leuTTie 
ils  eu  ont  fait  une  étude  préalable. 


CHAPITRE   II' 

Troupei  de  terre  et  de  mer  des  Athéniens.  —  Puissance  mtritiiiie 
d'Athènes.—  Caractère  du  peuple  athénien. 

L'infanterie  des  Athéniens,  qui  ne  paraît  pas  sur  un  très-bon 
pied,  est  organisée  de  la  sorte.  Ils  savent  eux-mêmes  qu'ils 
sont,  à  cet  égard,  plus  faibles  et  moins  nombreux  que  leurs 
ennemis  ;  mais  comme  ils  sont  de  beaucoup  supérieurs,  même 
sur  terre,  aux  alliés  qui  leur  payent  tribut,  ils  pensent  que  cette 
infanterie  leur  suffit,  vu  leur  supériorité  sur  les  alliés.  Voici, 
du  reste,  un  avantage  que  les  Athéniens  doivent  à  la  fortune. 
Les  peuples  asservis  à  une  puissance  continentale  peuvent  se 
rassembler  de  plusieurs  petites  villes  et  se  liguer  pour  combattre  ; 
mais  sous  une  puissance  maritime ,  les  insulaires  ne  peuvent 
pas  se  donner  ce  rendez-vous  de  villes  :  la  mer  est  au  milieu  : 
les  dominateurs  en  sont  les  maîtres,  et,  dans  le  cas  où  ces  in- 
sulaires se  réuniraient  dans  une  seule  île,  ils  y  mourraient  de 
faim.  Toutes  les  villes  du  continent  assujetties  aux  Athéniens 
sont  contenues  dans  le  devoir,  les  grandes  par  la  crainte,  les 
petites  par  le  besoin.  En  effet,  il  n'en  est  pas  une  qui  n'ait  à 
importer  ou  à  exporter  :  or,  ce  trafic  leur  est  impossible,  si 
elles  n'obéissent  aux  souverains  de  la  mer.  Ensuite,  les  souve- 
rains de  la  mer  peuvent  faire  une  chose  impossible  à  ceux  de 
la  terre,  qui  est  de  ravager  les  campagnes  des  peuples  plus 
puissants.  Ils  ont  la  facilité  d'aborder  sur  des  côtes  où  il  n'y  ait 
que  peu  ou  point  d'ennemis,  et,  si  l'ennemi  paraît,  de  se  rem- 
barquer et  de  prendre  le  large  ;  ces  sortes  de  descentes  sont 
moins  dangereuses  que  les  expéditions  par  terre.  Enfin,  les  rois 
de  la  mer  peuvent  s'éloigner  de  leurs  côtes  autant  qu'ils  le 
veulent,  mais  ceux  qui  dominent  sur  terre  ne  peuvent  pas  s'a- 
vancer à  une  distance  de  plusieurs  jours,  vu  que  les  marches 
sont  lentes  et  qu'ime  armée  de  terre  ne  peut  avoir  des  provi- 
sions pour  longtemps.  D'ailleurs,  une  armée  de  terre  est  forcée 
de  s'avancer  à  travers  un  pays  ami,  ou  de  vaincre  en  combattant, 

I .  Il  y  a  une  lacune  évidente  entre  ce  chapitre  et  celui  qui  précède. 
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tandis  que  sur  mer,  si  Ton  est  supérieur  en  forces,  on  débarque, 
ou  bien,  dans  le  cas  contraire,  on  côtoie  le  rivage,  jusqu'à  ce 
qu'on  soit  arrivé  cbez  un  peuple  ami  ou  plus  faible. 

Les  maladies  des  fruits ,  envoyées  par  Jupiter ,  sont  désas- 
treuses pour  ceux  qui  dominent  sur  terre  ;  mais  sur  mer  elles 
n'ont  rien  de  grave.  Tous  les  pays  ne  sont  pas  maltraités  en 
même  temps;  en  sorte  que  des  contrées  productives  arrive  tout 
ce  qu'il  faut  aux  maîtres  de  la  mer.  D'ailleurs ,  s'il  faut  men- 
tionner des  détails  moins  importants ,  leur  puissance  maritime 
a  fait  trouver  aux  Athéniens,  par  le  commerce,  de  quoi  fournir 
au  luxe  de  leur  table.  Tcut  '^e  qu'il  y  a  de  délicieux  en  Sicile  . 
en  Italie ,  à  Cypre ,  en  Egypte,  en  Lydie ,  dans  le  Pont,  dans  le 
Péloponèse  et  ailleurs,  tout  cela  s'est  concentré  sur  un  seul 
point,  grâce  à  l'empire  de  la  mer,  De  plus,  entendant  toutes 
les  langues,  ils  ont  choisi  telle  expression  de  celle-ci,  telle  autre 
de  celle-là;  et,  tandis  que  les  Grecs  conserrent  leur  idiome, 
leurs  mœurs  et  leur  costume  national,  les  Athéniens  offrent 
un  mélange  de  tous  les  Grecs  et  Aes  Barbares*. 

Passons  aux  sacrifices,  aux  oflirandes  sacrées,  aux  fôtes  et 
aux  temples.  Ce  peuple ,  comprenant  qu'il  était  impossible  à 
chaque  citoyen  pauvre  de  sacrifier,  de  faire  des  banquets,  d'a- 
voir des  temples,  d'habiter  enfin  une  ville  belle  et  grande,  s'est 
avisé  d'un  expédient  pour  participer  à  ces  avantages.  La  ville 
immole  de  nombreuses  victimes  aux  frais  de  l'Ëtat ,  et  c'est  le 
peuple  qui  fait  les  banquets  et  se  partage  au  sort  les  victimes. 
Il  en  est  de  même  des  gymnases ,  des  bains ,  des  vestiaires  ; 
quelques  riches  en  ont  à  eux,  mais  le  peuple  se  fait  bâtir  pour 
lui-même  force  palestres,  vestiaires  et  lavoirs  ;  et  la  plèbe  même 
jouit  d'une  plus  grande  quantité  de  ces  établissements  que  le 
petit  nombre  des  heureux. 

Les  Athéniens  sont  encore  le  mieux  à  portée  de  s'enrichir 
parmi  les  Grecs  et  les  Barbares.  En  effet ,  que  telle  viQe  soit 
riche  en  bois  de  construction,  où  les  vendra-t-eile,  si  elle  ne 
commence  pas  par  se  mettre  bien  avec  le  roi  de  la  mer?  Que 
telle  autre  soit  riche  en  fer ,  en  airain ,  en  lin ,  où  trouvera- 
t-elle  un  débouché,  si  elle  est  mal  avec  le  souverain  des  eaux? 
De  là  me  viennent  des  vaisseaux  qui  me  fournissent ,  de  chez 
l'un  du  bois,  de  chez  l'autre  du  fer ,  d'ici  de  l'airain ,  de  là  du 

4.  Cette  remarque  est  précieuse  pour  lapbiloloMie.  ^07.  llatthic,  Gram, 
gr.j  V  partie,  introduction ,  p.  8  el  9.  —  Cf  FIcker,  tite,  ancienne)  irad. 
Theil,  t.  I,  p.  55. 
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lin,  d'autre  part  de  là  cire.  En  outre  ,  nos  rivaux  ne  nous  per*- 
mettront  pas  d'exporter  des  denrées  ailleurs  qu'aux  pays  où  ils 
naviguent  eux-mêmes  ;  si  bien  que  moi,  qui  ne  gagne  rien  du 
travail  de  la  terre,  je  me  procure  tout  au  moyen  de  la  mer. 
Aucune  autre  ville  ne  réunit  une  double  richesse,  et  ne  possède 
à  la  fois  du  bois  et  du  lin;  mais  où  le  lin  abonde,  le  pays  est 
plat  et  sans  bois  :  de  même  Tairain  et  le  fer  ne  viennent  pas  de 
*a  même  ville,  et  l'on  ne  trouve  pas  deux  ou  trois  produits  dans 
on  seul  pays  ;  l'un  a  telle  chose,  l'autre  telle  autre.  Eniïn,  comme 
il  n'est  pas  de  continent  qui  n'ait  une  certaine  étendue  de  ri- 
vage, ou  une  île  adjacente,  ou  un  détroit ,  les  souverains  de  la 
mer  ne  peuvent  y  aiorder  et  faire  tort  à  ceux  qui  habitent  ce 
continent. 

Un  avantage  manque  aux  Athéniens.  Si ,  avec  leur  supério- 
rité sur  mer ,  ils  habitaient  une  île,  ils  pourraient,  à  leur  gré, 
courir  sus  aux  autres  sans  rien  risquer ,  tant  qu'ils  seraient 
maîtres  de  la  mer,  sans  que  leur  pays  fût  ravagé,  sans  que  l'en- 
nemi pénétrât  chez  eux.  Aujourd'hui,  les  cultivateurs  et  les 
Athéniens  riches  sont  bien  plu?  à  la  merci  des  ennemis  ,  tandis 
que  le  peuple,  qui  sait  bien  qu'on  ne  peut  ni  brûler  ni  saccager 
son  bien,  vit  sans  inquiétude  et  sans  lâches  concessions.  Il  y  a 
plus  :  s'ils  habitaient  une  île,  les  Athéniens  seraient  encore  dé- 
livrés de  cette  autre  crainte  que  quelque  jour  leur  île  ne  fût 
livrée  par  une  minorité ,  leurs  portes  ouvertes ,  et  l'ennemi  in- 
troduit dans  leurs  murs.  Le  moyen ,  en  effet ,  que  ce  malheur 
arrive  à  des  insulaires  •  ?  Le  peuple  également  ne  serait  plus 
exposé  aux  factions,  si  l'on  habitait  une  île.  En  effet,  s'il  y  avait 
aujourd'hui  des  factions,  cène  serait  que  dans  l'espérance  d'ap- 
peler les  ennemis  par  terre.  Mais  si  l'on  habitait  une  île  ,  on 
n'aurait  rien  à  craindre  de  ce  côté.  Comme,  dès  l'origine,  ils 
n'habitent  point  une  île  ,  voici  ce  qu'ils  font  :  ils  mettent  tout  leur 
avoir  dans  les  îles,  se  fiant  à  l'empire  de  la  mer  ,et  ils  laissent 
ravager  i'Attique,  convaincus  que,  s'ils  la  prenaient  en  pitié,  ils 
perdraient  d'autres  biens  plus  importants  *. 

Les  alliances  et  les  traités  ont  nécessairement  de  la  stabilité  , 


4 .  a  L'extrême  faiblesse  des  frontières  diminua  la  sûreté  dans  Tintérieur 
des  terres;  d'où  il  résulta  d'abord  une  défiance  qui  fll  baisser  les  fonds  et 
les  bypoUièques,  au  point  qu  on  aimait  mieux,  dit  Xénoplion,  placer  son 
argent  dans  les  lies  de  l'ArcIiipel  que  dans  le  continent  de  rÂllique.  £t 
c'était  là  un  grand  mal.  »  Dk  Pauw,  t.  I,  p.  66. 

2.  aVuus  diriez  que  Xénophon  a  voulu  parler  de  l'Angleterre.»  Montes- 
quieu, Esprit  des  lois^  liv.  XXI,  chap.  vn. 
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faits  par  des  villes  oligarchiques;  car  dès  qu'il  y  a  une  infrac- 
tion, à  qui  l'imputer  ,  sinon  à  la  minorité  qui  a  coticlu?  Mais 
dans  les  traités  faits  par  le  peuple,  le  peuple  est  toujours  maître 
d'en  rendre  responsable  celui-là  seul  qui  a  donné  le  conseil  ou 
rédigé  le  décret,  et  de  dire  aux  autres  ;  «  Je  n'étais  pas  là  ;  je 
n'approuve  pas  la  convention*.  »  On  fait  une  proposition  à  l'as- 
semblée populaire  ;  si  le  peuple  n*est  pas  de  cet  avis,  il  trouve 
mille  prétextes  pour  ne  pas  faire  ce  qu'il  ne  veut  pas.  S'il  ré- 
sulte quelque  malheur  de  ce  que  le  peuple  a  décidé,  le  peuple 
accuse  la  minorité,  dont  l'opposition  a  tout  perdu  :  si  tout  va 
bien,  il  s'en  attribue  uniquement  la  cause. 

Les  comédies  et  les  brocards  dirigés  contre  le  peuple  *  ne 
sont  point  permis,  parce  qu'on  ne  veut  pas  entendre  dire  du 
mal  de  soi;  mais  on  les  autorise  quand  ils  attaquent  les  parti- 
culiers, parce  qu'on  sait  bien  que  le  personnage  de  la  comédie 
n'est  d'ordinaire  ni  un  honmie,  du  peuple,  ni  un  des  derniers 
citoyens ,  mais  un  riche  ,  un  noble ,  un  puissant ,  qu'il  y  a  peu 
de  pauvres  ou  de  plébéiens  traduits  sur  la  scène,  et  que,  s'il  y 
en  a,  ce  sont  des  brouillons,  des  gens  qui  cherchent  à  se  mettre 
au-dessus  du  peuple  :  espèce  d'hommes  qu'on  n'est  pas  fâché 
de  voir  tournés  en  ridicule  par  la  comédie  '. 

Je  ne  prétends  donc  pas  que  le  peuple,  à  Athènes  ,  ne  sache 
pas  distinguer  le  bon  citoyen  du  mauvais  ;  mais  le  sachant ,  il 
éprouve  de  la  sympathie  pour  ce  dernier ,  si  mauvais  qu'il  soit, 
parce  qu'il  en  tire  parti  et  avantage  :  quant  au  premier ,  il  le 
déteste  de  préférence.  Il  croit ,  en  effet ,  la  vertu  faite  pour  le 
malheur,  et  non  pour  le  bonheur  des  gens.  11  y  a  pourtant  des 
hommes  qui  sont  réellement  du  peuple  ,  mais  qui  n'ont  pas  les 
instincts  populaires. 

Je  pardonne  d'ailleurs  au  peuple  son  amour  pour  la  démo- 
cratie :  tout  le  monde  est  excusable  de  songer  d'abord  à  son 
bien.  Mais  quand  un  homme,  qui  n'est  pas  du  peuple,  aime  mieux 
vivre  dans  une  démocratie  que  dans  une  oligarchie  ,  c'est  qu'il 
a  des  vues  criminelles ,  et  qu'il  croit  plus  facile  aux  méchants 
de  se  cacher  dans  un  État  démocratique  que  dans  un  État  oli- 
garchique. 

i .  Suivant  L.  Dindorf,  il  y  a  là  une  alléralion  du  lexie  :  nous  avons  suivi 
le  mouvemenl  le  plus  logique  des  idées. 

2.  Il  faul  croire  que,  quand  Xénophon  a  écrit  ceUe  plirase,  Arislophane 
h'avail  pas  encore  produil  sur  la  scène  le  bon  Démos  des  Chevaliers, 

3.  Les  comédies  d'Aristophane  sont  le  meilleur  commentaire  de  ce  paS' 
lage. 
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CHAPITRE    III. 

Lenteurs  de  la  justice.—  Pouvoir  de  l'argent.—  Difficulté  de  mainteniz 
la  démocratie.  —  Sympathie  des  Athéniens  pour  la  populace  réTolu- 
tionnaire. 

Aiûsi,  je  n'approuye  pas  la  constitution  des  Athéniens;  mais, 
puisqu'il  leur  a  plu  d'être  en  démocratie ,  ils  ont  bien  fait ,  à 
mon  sens,  de  conserver  Tëtat  démocratique  de  la  manière  dont 
je  l'ai  exposé.  Je  vois  d'ailleurs  des  gens  qui  blâment  les  Athé- 
niens de  ce  que  parfois  un  particulier,  qui  veut  y  présenter  une 
requête  au  sénat  ou  au  peuple,  attend  une  année  entière.  Cela 
n'arrive  à  Athènes  qu'en  raison  de  la  multitude  des  affaires,  qui 
empêche  de  donner  audience  à  tout  le  monde.  Et  conunent  le 
pourraient-ils,  eux  qui  ont  d'abord  plus  de  fêtes  à  célébrer  que 
toute  autre  ville  grecque,  et  par  conséquent  moins  de  temps 
pour  expédier  les  affaires  publiques?  Ils  ont  ensuite  des  procès, 
des  actes  d'accusation,  des  comptes  de  gestion  à  plaider  plus  que 
n'en  plaident  tous  les  hommes  réunis.  Et  le  sénat,  combien  de 
délibérations  sur  la  guerre,  combien  sur  les  finances,  combien 
sur  les  lois  ,  combien  sur  les  affaires  jcumalières  de  la  cité  , 
combien  à  propos  des  alliés ,  sans  compter  la  perception  des 
impôts,  le  soin  des  arsenaux  et  des  temples  I  Est-il  étonnant 
qu'au  milieu  de  ce  concours,  on  ne  puisse  répondre  à  toutes  les 
requêtes'? 

Mais,  disent  quelques-uns,  quand  on  se  présente  l'argent  en 
main  au  sénat  ou  au  peuple,  il  vous  écoute.  J'en  conviens;  avec 

4 .  «  Quelque  prodigieux  que  pût  être  le  nombre  des  juges  qui  remplis- 
saient les  tribunaux  d'Athènes,  Xénophon  observe  qu'il  no  leur  était  pas 
possible  de  terminer  louies  les  affaires  dans  le  cours  de  douze  mois,  parce 
que  chez  eux  le  calendrier  conienail  trop  de  Jours  de  fête ,  pendant  lesquels 
on  rermaii  les  cours  de  juslice.  D'un  autre  côté,  toutes  les  villes  et  toutes 
les  lies  tribuiaires  devaient  venir  plaider  en  dernier  ressort  devant  qnelquo 
tiibunal  d'Athènes.  Or,  précisément  ces  tle»-là,  telles  que  Samos,  Imbros, 
Lcmnos,  Délos,  Paros  et  d'autres,  n'étaient  habitées  que  par  des  peuples 
appliqués  à  la  navigation  et  au  commerce,  qu'on  doit  envisager  comme 
deux  sources  intarissables  de  contestations  parmi  les  Grecs. — 11  existait  sur 
la  côte  d'Asie  une  Tille  nommée  Pbasélie,  dont  les  négociants  étaient,  sans 
exception,  les  hommes  les  plus  turbulents  et  les  phis  injustes  de  la  terre  t 
dès  qu'ils  abordaient  au  Piiée,  ils  intentaient  une  action,  soit  à  des  bn* 
quiers ,  soit  k  des  patrons  de  naTires.  »  Dx  Pauw,  t.  Il,  p.  27  et  28. 


DigitizedbyVjOOÇlC     ^j^ 


GOUVERNEBIENT  B&S  ATHÉNIENS.  491 

de  l'argent  on  fait  bien  des  choses  à  Athènes ,  et  Ton  en  ferait 
encore  plus  si  les  donneurs  d'argent  étaient  plus  nombreux  * 
mais  ce  que  je  sais  ,  c'est  que  la  ville  ne  pourrait  jamais  suf- 
fire a  tout  ce  qu'on  requiert ,  quand  on  y  apporterait  tout  l'or 
et  tout  l'argent  du  monde.  Procès  au  sujet  d'un  tel  qui  n'a 
pas  radoubé  un  vaisseau ,  ou  qui  a  construit  un  édifice  pu- 
blic ;  procès  contre  les  chorëges ,  à  propos  des  Dionysiaques , 
des  Thargélies,  des  Panathénées,  des  Prométhies,  des  Héphes- 
iles*,  et  cela  tous  les  ans:  nomination  annuelle  de  trois  cents 
triéraques,  sur  la  demande  desquels  il  y  a,  tous  les  ans,  action 
judiciaire  ;  vérification  des  pouvoirs  ;  jugements  sur  enquête  af- 
férente à  la  condition  des  orphelins  ;  é^lissements  de  gardes 
pour  les  prisons  :  voilà  pour  Tannée  courante.  Maintenant ,  de 
temps  à  autre  ,  jugements  pour  délits  militaires,  pour  toutes 
sortes  de  crimes  imprévus  ,  pour  un  acte  inoui  de  violence  ou 
d'iniquité.  J'en  passe,  et  beaucoup;  et  cependant  j'ai  dit  l'es- 
sentiel, sauf  l'assiette  de  l'impôt,  qui  a  lieu  d'ordinaire  tous  les 
cinq  ans.  £h  bien  I  ne  croyez- vous  pas  qu'il  faille  connaître  de 
toutes  ces  affaires?  Qu'on  vienne  dire ,  en  effet,  qu'il  n'est  pas 
nécessaire  d'en  connaître  sur-le-champ  ;  c'est  vrai,  il  n'est  pas 
nécessaire  qu'elles  soient  toutes  expédiées  sur-le-champ ,  mais 
il  est  urgent  qu'elles  le  soient  dans  l'année.  Or,  dans  l'état  ac- 
tuel, l'année  ne  peut  suffire  aux  juges  pour  la  répression  des 
griefs  d'une  population  aussi  nombreuse.  Eh  bien!  dira-t-on 
encore ,  que  l'on  juge  tout ,  mais  que  les  juges  soient  moins 
nombreux.  Oui  ;  mais  il  faut ,  si  Ton  établit  un  grand  nombre 
de  tribunaux ,  qu'il  n'y  ait,  dans  chaque  tribunal ,  qu'un  petit 
nombre  de  juges;  et  alors  il  sera  plus  facile  d'intriguer  auprès 
de  quelques  juges,  et  la  corruption  fera  rendre  beaucoup  moins 
de  sentences  équitables. 

En  outre,  il  faut  songer  que  les  Athéniens  ont  des  fêtes  du- 
rant lesquelles  il  n'est  pas  permis  de  juger  ;  et  ils  ont  des  fêtes 
deux  fois  plus  qu'ailleurs*;  mais  je  veux  bien  supposer  qu'ils 
n'en  ont  pas  plus  que  la  ville  qui  en  a  le  moins.  Gela  étant ,  je 
dis  qu'il  est  impossible  que  les  affaires  aillent  à  Athènes  autre- 
ment qu'elles  ne  vont ,  à  moins  qu'on  na  puisse  peu  à  peu  re- 
trancher d'un  côté,  pour  ajouter  de  Tant  ).  Or,  on  ne  peut  exé- 
cuter de  grands  changements  sans  enlever  quelque  chose  à  la 
démocratie.  En  effet,  s'il  ne  s'agit  que  d'améliorer  le  gouveme- 

4 .  Fêtes  de  Bacchus,  d'ApoUon  el  de  Diane,  de  Minerve,  ôa  Promélhèe  et 
de  Vulcain.  Voyei  ces  diflTérenU  mois  dans  le  Dictionnaire  de  Jacobt 
I.  Cf.  Montesqaiea,  Esprit  des  lois»  liv.  XXIT,  chip.  xxm. 
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ment ,  on  trouvera  beaucoup  de  systèmes  ;  mais ,  quant  a  main- 
tenir la  démocratie,  et  cela  de  manière  à  ce  qu'il  y  ait  améliora- 
tion dans  le  gouvernement,  ce  n'est  pas  chose  facile,  à  moins , 
comme  je  viens  de  le  dire,  qu'on  n'ajoute  ou  qu'on  ne  retranche 
peu  à  peu. 

Les  Athéniens  paraissent  manquer  de  politique,  en  se  ran- 
geant du  mauvais  parti  dans  les  villes  en  révolution  ;  mais  ils 
le  font  par  calcul.  S'ils  se  prononçaient  pour  la  bonne  cause , 
ils  ne  se  prononceraient  pas  pour  ceux  de  leur  opinion.  £n  etfet, 
il  n'y  a  pas  une  seule  ville  où  l'aristocratie  soit  bien  disposée 
pour  le  peuple  ;  c'est  la  vile  multitude  qui ,  dans  chaque  ville , 
est  bien  plus  disposée  pour  le  peuple  ,  vu  que  les  semblables 
sympathisent  avec  les  semblables.  Voilà  pourquoi  les  Athéniens 
préfèrent  ce  qui  leur  agrée.  Toutes  les  fois  qu'ils  ont  voulu  se 
prononcer  pour  l'aristocratie  ,  ce  choix  ne  leur  a  pas  réussi  ; 
mais  en  peu  de  temps  le  peuple  est  devenu  esclave  :  témoin  la 
Béotie;  témoin  Milet.  A  peine  s'y  furent-ils  prononcés  pour 
l'aristocratie  qu'avant  peu  de  temps  il  y  eut  défection  et  méfiance 
du  peuple.  Enfin,  quand  ils  se  furent  prononcés  pour  les  Lacédé- 
moniens  contre  les  Messéniens,  avant  peu  de  temps  les  Lacédemo- 
nic'us,  vainqueurs  de  la  Messénie,  firent  la  guerre  aux  Athéniens*. 

Mais ,  dira-t-on  peut-être ,  n'y  a-t-il  donc  personne  qui  ait 
été  injustement  flétri  à  Athènes?  A  cela  je  réponds  qu'il  y 
en  a  quelques-uns  qui  ont  été  injustement  flétris  ;  mais  c'est 
seulement  une  faible  minorité.  Or,  une  minorité  n'est  pas  en 
état  de  rien  entreprendre  contre  la  démocratie  d'Athènes, 
d'autant  plus  qu'on  ne  peut  pas  songer  à  cela  quand  l'on  a 
été  justement  frappé  ;  il  faut  être  victime  d'une  injustice.  Or , 
comment  croire  qu'il  y  ait  beaucoup  de  victimes  de  l'injus- 
tice à  Athènes,  où  le  peuple  exerce  les  pouvoirs  publics,  et  où 
c'est  précisément  l'abus  du  pouvoir,  l'injustice  en  parole  ou  en 
action,  qui  attirent  la  flétrissure?  Ainsi,  en  y  réfléchissant,  on 
voit  qu'à  Athènes  on  n'a  rien  à  craindre  des  flétris  *. 

4 ,  Les  commentateurs  ne  savent  pas  à  quels  événements  précis  fonl  alla* 
sion  ces  reproches  de  Xénophon. 

'À.  Dernier  trait  d'ironie,  niein  de  fierté  et  de  dédain. 
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CHAPITRE  PREMIER, 

Le  sol  de  TAttique  est  de  nature  à  former  de  grands  revenus. 

J'ai  toujours  eu  la  conviction  que  tels  sont  les  chefs  d'un 
État,  tel  est  l'État  lui-même.  Or,  quelques-uns  de  ceux  qui, 
dans  Athènes,  sont  à  la  tête  des  affaires ,  prétendant  connaître 
aussi  bien  que  les  autres  hommes  les  lois  de  l'équité ,  mais  se 
disant  forcés,  vu  la  pauvreté  du  peuple,  à  se  conduire  injuste- 
ment, je  me  suis  proposé  d'examiner  par  quels  moyens  les 
citoyens  pourraient  subsister  des  ressources  de  leur  propre 
pays,  persuadé  que ,  si  ce  projet  réussissait,  on  mettrait  un 
terme  à  leur  pauvreté  et  aux  soupçons  des  Grecs.  En  réfléchis- 
sant donc  à  l'objet  que  j'avais  dans  l'esprit,  il  m'a  tout  d'abord 
paru  que  notre  pays  est  fait  pour  donner  de  forts  revenus.  Et, 
afin  de  prouver  la  vérité  de  ce  que  je  dis ,  je  vais  parler  en 
premier  lieu  de  la  nature  de  l'Attique. 

L'extrême  douceur  du  climat  est  attestée  par  ses  produits 
mêmes  :  ce  qui  ne  pourrait  pas  germer  ailleurs  vient  ici  à 
maturité*.  De  même  que  la  terre,  la  mer  qui  entoure  le  pays*, 
abonde  en  produits  de  toute  espèce.  Tous  les  biens  que  les 
dieux  accordent  à  chaque  saison  se  montrent  ici  plus  tôt  et  dis- 
paraissent plus  tard.  Et  ce  ne  sont  pas  seulement  les  produc- 
tions qu'une  année  voit  naître  et  vieillir,  qui  donnent  la  supé- 
riorité à  notre  contrée,  mais  elle  possède  encore  d'étemeÙes 
richesses.  Le  sein  de  la  terre  y  est  rempli  de  marbres^,  dont  on 

1 .  Ou  mieux.  Traité  des  moyens  ^accroître  la  fortune  publique.  Couvre  de 
la  jeunesse  de  Xénophon,  ce  traité  contient  de  précieux  documents  sur  les 
ressources  métallurgiques  et  flnancières  d'Athènes. 

2.  Sur  ia  topographie  et  sur  le  climat  de  l'Attique ,  voy.  de  Pauw ,  t.  I, 
p.  •  et  suivantes. 

3.  T  cumpris  les  tles. 

4.  Le  marbre  était  répandu  avec  une  profusion  étonnante  dans  les  car' 
rièrcfl  du  mont  Hymelte  et  dans  celles  du  Pentélique. 
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construit  des  temples  magnifiques,  de  magnifiques  autels,  des 
statues  dignes  de  la  majesté  des  dieux.  Aussi,  nombre  de  Grecs 
et  de  Barbares  viennent-ils  s'en  procurer.  Si  donc  il  est  des 
terrains  qui.  ensemencés,  ne  donnent  point  de  récolte,  fouillés, 
ils  font  vivre  plus  de  monde  que  s'ils  rapportaient  du  blé  *. 
D'autre  part,  on  ne  peut  nier  que  son  minerai  d'argent  ne  soit 
un  bienfait  du  ciel,  puisque,  de  tant  d'autres  villes  situées  dans 
les  terres  ou  le  long  des  côtes,  il  n'en  est  pas  une  seule  où  perce 
la  moindre  veine  de  ce  métal.  Il  n'y  a  non  plus  rien  de  dérai- 
sonnable dans  l'opinion  de  ceux  qui  placent  cette  ville-ci  au 
centre  de  la  Grèce,  et  môme  de  la  terre  habitée.  Car,  à  mesure 
qu'on  s'en  éloigne ,  on  se  sent  plus  inconmiodé  du  froid  ou  de 
la  chaleur  ;  et  ceux  qui  veulent  voyager  d'une  extrémité  à  l'au- 
tre de  la  Grèce,  tournent  tous,  soit  par  mer,  soit  par  terre, 
autour  d'Athènes,  comme  s'ils  décrivaient  une  circonférence'. 
En  outre,  sans  être  environnée  d'eau  de  toutes  parts,  Athènes 
jouit  à  son  gré,  comme  une  île,  de  tous  les  vents  favorables  à 
l'importation  et  à  l'exportation  ;  car  elle  est  entre  deux  mers  ; 
puis,  par  terre,  elle  fait  un  très-grand  commerce,  à  cause  de 
sa  position  continentale.  Un  autre  avantage  aussi,  c'est  que, 
tandis  que  la  plupart  des  autres  villes  sont  à  proximité  des  Bar- 
bares qui  les  incommodent,  les  Athéniens  n'ont  dans  leur  voisi- 
nage que  des  villes,  presque  toutes  très-éloignées  de  ces  mêmes 
Barbares. 

i ,  a  L'extrême  stérilité  qui  régnait  dans  l'intérieur  des  terres  aux  enTi- 
rons  de  Sunium,  était,  en  quelque  sorte,  compensée  par  des  mines  d'ar- 
gent, dont  le  principal  rameau  se  prolongeait  du  sud  au  nord,  depuis  le 
monument  de  Thrasylle  sur  le  mont  Laurum ,  jusqu'à  la  hauteur  du  bourg 
de  Bésa.  »  Db  Pauw,  t.  I,  p.  49. 

2.  a  Ceui  qui  voulaient  se  procurer  le  plaisir  de  Caire  le  tour  de  toutes 
les  côtes  de  TAttique,  devaient  s'embarquer  à  Salamine,  sur  des  bâtiments 
fort  légers,  doubler  ensuite  le  promontoire  de  Sunium  et  Tenir  mouiller 
dans  le  territoire  des  Oropiens  à  l'embouchure  de  l'Asope.  Cette  circomnavi- 
galion,  évaluée  dans  les  livres  de  marine  du  pilote  Scylax  à  4440  stades, 
est,  selon  les  cartes  modernes ,  de  trente-six  lieues  de  France,  v  De  Pauw, 
t.  I,  p.  83. 
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CHAPITRE  II. 

Des  moyeiis  d'augmenter  le  nombre  des  métèques. 

Tout  cela,  comme  je  l'ai  dit,  me  paraît  tenir  à  la  nature  dii 
pays.  Commençons  donc  par  ajouter  à  ces  avantages  naturels 
la  bienveillance  pour  les  métèques*  :  c'est  là,  selon  moi,  un 
magnifique  revenu ,  attendu  que  les  métèques,  en  se  nourris- 
sant eux-mômes  et  eu  procurant  aux  villes  de  grands  avantages, 
ne  perçoivent  rien  et  nous  payent ,  au  contraire ,  le  droit  de 
domicile.  Or,  cette  bienveillance  sera  suffisante,  à  mon  avis,  si 
nous  supprimons  les  charges  sans  profit  pour  la  ville,  mais 
peu  honorables  pour  les  métèques ,  et  si  nous  dispensons  les  mé- 
tèques de  servir  dans  les  hoplites  avec  les  citoyens.  C^est  pour 
eux  un  grand  danger,  et  c'est  également  une  grande  affaire 
de  quitter  leur  métier  ou  leur  maison.  D'autre  part ,  l'État  est 
mieux  servi  quand  les  citoyens  tout  seuls  sont  sous  les  armes, 
que  quand  on  confond,  comme  aujourd'hui,  dans  ime  armée, 
Lydiens,  Phrygiens  et  Syriens ,  et  autres  Barbares  "  de  toute 
espèce  :  car  voilà  quels  sont  la  plupart  des  métèques. 

Outre  l'avantage  qu'il  y  aurait  pour  eux  à  être  exemptés  du 
service,  ce  serait  un  honneur  pour  la  ville,  si  les  Athéniens  comp- 
taient plutôt  dans  les  combats  sur  eux-mêmes  que  sur  des  étran- 
gers. Je  crois  encore  qu'en  partageant  avec  les  métèques  toutes 
les  autres  fonctions  honorables,  même  celles  de  l'ordre  équestre, 
nous  nous  concilierons  leur  bienveillance  et  nous  rendrons 
notre  cité  plus  forte  et  plus  grande. 

De  plus,  comme  nous  avons,  à  l'intérieur  des  murs,  beaucoup 
d'emplacements  vides  de  maisons ,  si  la  ville  concédait  à  qui- 
conque y  ferait  bâtir  le  droit  de  propriété,  quand  il  en  paraî- 
trait digne,  je  suis  sûr  que  beaucoup  plus  d'étrangers ,  et  des 

4 .  La  proposition  que  fait  ici  Xénophon  n'est  que  Tapplication  restreinte 
de  la  loi  de  Solon,  conservée  par  Pluiarque,  Fie  de  Solon  :  a  Les  émigranls 
qui  viendront  se  fixer  à  Athènes  avec  toute  leur  famille,  pour  y  établir  un 
métier  ou  une  fabrique,  pourront,  dès  cet  instant,  être  élevés  à  la  dignité 
de  citoyen.  » 

2.  11  y  avait  notamment  à  Athènes  une  milice  d'archers  scylhes ,  à  laquelle 
Aristophane  a  emprunté,  pour  provoquer  le  rire,  un  personnage  du  genre 
des  Suisses  qui  vont  voir  pendre  M.  de  Ponrceaugnac.  Yoyes  les  Fêtes  de 
Cérès,  trad.  de  M.Artaud  ;p.  374 
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meilleurs,  désireraient  une  habitation  à  Athènes*.  Enfin,  si  nous 
avions  des  patrons  de  métèques  comme  nous  avons  des  patrons 
dVphelins*,  et  si  Ton  accordait  une  récompense  à  ceux  qui 
réuniraient  le  plus  de  métèques,  ce  serait  un  moyen  sûr  de  se 
concilier  leur  sympathie  ;  et,  selon  toute  apparence,  tous  ceux 
qui  n'auraient  point  ailleurs  le  droit  de  cité,  voudraient  de- 
venir métèques  à  Athènes,  et  augmenteraient  ainsi  les  revenus- 


CHAPITRE   III. 

Des  avantages  à  accorder  aux  marchands. 

On  dit  que  notre  ville  est  des  plus  agréables  et  des  plus  avan- 
tageuses pour  le  commerce  ;  je  vais  le  démontrer.  Et  d'abord, 
elle  a  pour  les  vaisseaux  les  plus  belles  et  les  plus  sûres  relâ- 
ches: dès  qu'on  y  a  jeté  l'ancre,  on  s'y  repose  à  l'abri  du  gros 
temps.  Mais,  en  outre,  les  marchands,  dans  la  plupart  des  autres 
villes,  sont  forcés  de  faire  on  échange  de  cargaison,  faute  d'es- 
pèces ayant  cours  au  dehors.  A  Athènes,  on  peut  faire  tous  les 
échanges  possibles  d'objets  utiles;  et,  si  l'on  ne  veut  pas  de  car- 
gaison, on  peut  embarquer  de  l'argent,  marchandise  excellente  : 
car,  où  qu'on  la  vende,  la  recette  dépasse  les  avances. 

Si  donc  on  proposait  au  tribunal  de  commerce  une  prime 
proportionnée  à  l'expédition  équitable  et  prompte  des  affaires 
contentieuses,  de  manière  à  ce  qu'on  ne  fût  pas  retenu  en  vou- 
lant mettre  à  la  voile,  cette  mesure  attirerait  des  marchands  plus 
nombreux  et  plus  empressés  *.  Ce  serait  aussi  une  chose  belle  et 
honorable  d'assigner  des  places  d'honneur  aux  marchands  et 
aux  pilotes,  et  d'accorder  môme  le  droit  d^hospitalité  à  ceux 
qui  paraîtraient  utiles  à  l'État  par  l'importance  de  leurs  vais- 

I.  Pour  ces  empîacemenls,  voy.  de  Pauw,  t  I,  p.  69  et  saivanles. 

'À.  La  république  se  (  hargeail  de  nourrir  lous  les  citoyens  invalides  ei 
tous  les  orphelins  dont  les  pères  avaient  péri  dans  les  armées  on  sur  lei 
flottes  de  l'État.  «  Cette  institution,  dit  Platon  dans  le  Ménéxène^  fait  ql 
honneur  infini  à  nos  mœurs  ;  elle  rendra  notre  nom  immortel  :  elle  est 
plus  glorieuse  que  la  plus  belle  des  victoires,  et  plus  sage  que  la  plus  sage 
des  lois.  30  Cf.  de  Pauw,  t.  II,  p.  60  et  suivantes. 

3.  (cXénoplion  voudrait  qu'on  donnât  des  récompenses  è  ceux  des  préfets 
du  commerce  qui  expédient  le  plus  vite  les  procès,  il  sentait  le  besoin  de  Dotrt 
juridiction  consulaire.  »  Montesquieu,  Esprit  des^  lois^  Uv.  XX,  cbi^. 
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seaux  et  de  leurs  cargaisons.  Grâce  à  ces  distinctions,  ce  ne 
serait  pas  seulement  pour  le  profit,  mais  pour  l'honneur,  qu'ils 
se  hâteraient  de  visiter  des  amis.  Et  alors,  plus  il  irait  et  viendrait 
d'étrangers,  plus  il  y  aurait  évidemment  d'importation  et  d'expor- 
tation, d'achats,  de  ventes,  de  salaires  et  de  tributs.  Or,  cette  aug- 
mentation de  revenu  n'entraînerait  aucune  dépense  ;  elle  deman- 
derait quelques  décrets  philanthropiques,  et  de  la  bienveillance. 

Quant  aux  autres  moyens  d'accroître  le  revenu,  je  crois  qu'il 
faudra  d'abord  faire  des  avances  ;  mais  j'ai  bon  espoir  que  tous 
les  citoyens  s'empresseront  d'y  contribuer,  quand  je  songe  aux 
nombreux  sacrifices  que  la  république  a  faits  pour  aller  défen- 
dre les  Arcadiens,  sous  la  conduite  de  Lysistrate,  et  à  ceux 
qu'elle  s'est  imposés  de  nouveau  sous  celle  d'Hégésilas  '.  Je 
vois  également  qu'on  a  souvent  équipé  des  trirèmes  à  grands 
frais,  et  cela,  sans  savoir  si  l'entreprise  serait  bonne  ou  mau- 
vaise ;  avec  la  certitude,  au  contraire,  de  ne  jamais  rentrer  dans 
les  frais  de  contribution,  ni  d'avoir  part  aux  intérêts;  tandis 
qu'on  ne  saurait  trouver  d'opération  plus  belle  que  celle  qui 
donne  un  rapport  proportionnel  aux  avances.  En  effet,  celui  qui 
ferait  une  avance  de  dix  mines*  toucherait,  suivant  le  taux  affecté 
à  la  marine,  im  cinquième  environ  d'intérêt,  c'est-à-dire  un 
triobole  par  jour*,  et,  pour  une  avance  de  cinq  mines  ^,  un  pev 
plus  d'un  tiers".  Bon  nombre  même  d'Athéniens  recevront  plus 
par  an  qu'ils  n'auront  avancé.  Car  ceux  qui  auront  fourni  une 
mine  en  retireront  presque  deux  de  revenu,  et  cela  sans  sortir 
de  la  ville,  espèce  de  revenu  le  plus  sûr  et  le  plus  durable  qui 
soit  ici-bas. 

Je  crois  encore  que,  si  nous  voulions  enregistrer  pour  la 
postérité  les  noms  de  nos  bienfaiteurs ,  beaucoup  d'étrangers 
nous  offriraient  leur  contribution,  et  des  villes  peut-être,  jalouses 
de  se  voir  inscrites.  J'espère  même  que  des  rois,  des  tyrans,  des 
satrapes ,  s'empresseraient  d'avoir  part  à  notre  reconnaissance. 

Les  fonds  ime  fois  faits,  il  serait  beau  et  honorable  de  faire 
bâtir  pour  les  pilotes  quelques  hôtelleries  le  long  des  ports, 
outre  celles  qui  existent  déjà  ®  ;  et  il  ne  serait  pas  mal  non  plus 

4.  II  règne  de  grandes  inceriiludes  sur  les  événements  auxquels  celte 
pbrase  fait  allusion.  Voy.  la  dissertation  de  Weiske,  qui  sert  de  prérace  au 
traité  des  Revenus^  dans  son  édition  de  Xénophon,  t.  VI,  p.  Of  et  92. 

2.  Prés  de  4000  rranca. 

3.  Près  de  4  franc, 

4.  Près  de  600  francs. 

5.  Enyiron  66  centimes. 

6.  <  La  place  du   Pirée,  qu'on  nommait  le  Deigma^  était  la  Bourse  la 
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d'ëleyer  pour  les  marchands  des  bâtiments  favorables  aux 
achats  et  aux  ventes,  et  des  hôtelleries  publiques  pour  nos  Vi- 
siteurs. Si  même  on  établissait  des  logements  et  des  magasins 
pour  les  marchands  forains,  au  Pirée  et  dans  la  Ville,  ce  serait 
à  la  fois  un  embellissement  public  et  une  source  féconde  de 
revenus. 

Enfin,  je  croirais  bon  d'essayer  si,  de  la  même  manière  que  la 
ville  entretient  des  trirèmes  aux  frais  de  TËtat,  il  ne  serait  pas 
possible  d'entretenir  des  vaisseaux  marchands,  qu'on  afferme- 
rait sans  cautionnement,  comme  les  autres  services  publics.  Si , 
en  effet,  ce  projet  réussissait,  il  en  résulterait  de  beaux  revenus. 


CHAPITRE  Vf 

Des  mines  d'argent  de  TAttiquc.  —  Plan  d'exploitation  nouTeUa 
—  Réponse  aux  objections. 

Les  mines  d'argent,  exploitées  comme  il  faut,  donneraient, 
je  crois,  d'immenses  richesses,  indépendamment  des  autres  re- 
venus. Je  veux  donc  en  faire  connaître  la  valeur  à  ceux  qui 
l'ignorent.  Dès  que  vous  la  connaîtrez,  vous  jugerez  mieux  des 
moyens  d'en  tirer  parti. 

L'antiquité  reculée  de  leur  exploitation  est  un  fait  connu  de 
tous,  et  personne  n'essaye  de  dire  depuis  quelle  époque  elles 
sont  ouvertes  * .  Cependant  bien  que,  de  temps  immémorial,  on  en 
fouiLe  et  l'on  en  extraie  le  minerai,  réfléchissons  combien  sont 
encore  bas  les  déblais  des  collines  où  se  produit  l'argent  natif. 
Le  gisement  métallique,  loin  d'aller  s'épuisant,  s'étend  évidem- 
ment chaque  jour  davantage  :  dans  le  temps  même  qu'on  y 
employait  le  plus  de  bras,  pas  un  seul  homme  n'a  manqué  d'ou- 
vrage; c'était  l'ouvrage,  au  contraire,  qui  excédait  le  nombre 

plus  fréquentée  de  la  Grèce,  plus  fréquentée  oue  celle  de  Corinlhe  même. 
On  y  voyait  aborder  toutes  les  nations  répandues  sur  les  côtes  de  la  Médi- 
terranée et  du  Pont-Euxin,  depuis  Marseille  jusqu'à  Gartkage,  el  depuis 
Carihage  jusqu'à  Trézibonde.  Aucune  espèce  d'édiflees  publics  n'était  plai* 
muilipiiée  daus  ce  port  que  les  galeries  environnées  de  colonnades,  qn'* 
Ton  nommait  alors  Stoa,  et  que  l'on  nomme  maintenant  des  Portiques.  « 
De  Pauw,  t.  I,  p.  74. 

4.  Les  mines  du  mont  Laurium,  dent  parle  ici  Xénopbon,  commeneÀ- 
rent  à  être  exploitées,  selou  les  conjectures  les  plus  probables.,  vers  le 
règne  d'Érichthonius,  dans  le  xy*  siècle  avant  J.  C 
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des  ouvriers.  Et  maintenant  encore,  pas  un  des  propriétaires  des 
mines  ne  diminue  le  nombre  des  esclaves  qu'il  y  occupe  ,  mais 
chacun  en  acquiert  continuellement  le  plus  possible.  En  effet , 
moms  on  a  de  mineurs  et  de  chercheurs,  moins  aussi,  selon 
moi,  on  trouve  de  richesses,  tandis  qu'avec  plus  de  bras,  on 
extrait  beaucoup  plus  de  minerai.  Aussi  est^e  la  seule  entre- 
prise où  l'on  ne  craint  pas  de  prodiguer  le  nombre  des  travail- 
leurs. Tous  les  cultivateurs  vous  diront  au  juste  combien  il  leur 
faut  de  paires  de  bœufs,  combien  de  journaliers  pour  leur  terrain; 
et,  si  l'un  d'eux  a  plus  que  le  nombre  suffisant,  ils  calculeni 
qu'ils  sont  en  perte  :  mais  dans  les  travaux  de  métallurgie,  tout 
le  monde  dit  qu'il  a  besoin  d'ouvriers. 

En  effet,  il  n'en  est  pas  ici  comme  des  ouvriers  en  cuivte  : 
quand  les  ouvrages  en  cuivre  se  vendent  à  vil  prix,  les  ouvriers 
en  cuivre  sont  ruinés  ;  j'en  dirai  autant  des  ouvriers'  en  fer. 
Et  de  même,  quand  il  y  a  beaucoup  de  blé  et  de  vin,  ces  denrées 
se  vendant  à  vil  prix,  la  culture  ne  rapporte. rien,  de  telle  sorte 
que  nombre  de  gens  laissent  là  la  terre  pour  se  faire  trafiquants, 
brocanteurs,  usuriers.  Mais  plus  le  minorai  produit  et  plus  l'ar- 
gent donne,  plus  on  voit  de  gens  se  porter  vers  ce  métier.  Et 
en  effet,  quand  on  a  fait  l'acquisition  du  matériel  nécessaire  à 
un  ménage,  on  n'achète  rien  en  plus;  mais  l'argent,  jamais  per- 
sonne n'en  possède  assez  pour  n'en  vouloir  pas  davantage  :  à  ce 
point  que  ceux  qui  en  ont  beaucoup,  trouvent  autant  de  plaisir  à 
enfouir  lecT  superflu  qu'à  en  user.  Il  y  a  plus:  quand  les  villes 
fleurissent,  c'est  alors  que  l'on  a  le  plus  besoin  d'argent  :  les 
hommes  veulent  se  mettre  en  dépense  pour  avoir  de  belles  ar- 
mes, de  bons  chevaux,  des  maisons,  un  mobilier  splendide  ; 
les  femmes  ont  l'esprit  tourné  vers  les  riches  étoffes,  les  paru- 
res d'or.  Une  ville,  au  contraire,  est-elle  atteinte  par  la  famine 
ou  par  la  guerre,  comme  la  terre  alors  est  beaucoup  moins  cul- 
tivée, il  faut  du  numéraire  pour  les  vivres  et  pour  les  alliés. 

Mais,  dira-t-on,  l'or  n'est  pas  moins  utile  que  l'argent  :  je  n'en 
disconviens  pas;  je  sais  toutefois  que  l'or,  devenant  commun, 
perd  de  sa  valeur  et  fait  hausser  le  prix  de  l'argent. 

Toutes  ces  explications  reviennent  à  dire  que  nous  devons  en« 
voyer  résolument  aux  mines  une  grande  quantité  d'ouvriers, 
que  nous  devons  résolument  y  fouiller,  certains  que  le  minerai 
ne  nous  manquera  pas,  et  que  jamais  l'argent  oe  perdra  de  son 
pnz  *.  L'Etat,  du  reste,  si  je  ne  m'abuse,  en  a  ainsi  jugé  long- 

1 .  Voici  UDC  observalion  importante  sur  la  nature  du  minerai  exploité 
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temps  avant  moi.  Il  accorde  les  privilèges  des  citoyens  à  tout 
étranger  qui  veut  faire  des  fouilles  dans  les  mines. 

Cependant,  pour  parler  plus  clairement  encore  de  nos  moyens 
de  suDsistance,  j'exposerai  maintenant  quel  serait  le  mode  d'ex- 
ploitation des  mines  le  plus  avantageux  à  F£tat.  Dans  ce  que 
je  vais  dire,  toutefois,  je  ne  cherche  pas  le  moins  du  monde  à 
me  faire  admirer  conune  inventeur  de  quelque  grande  décou- 
verte. Une  partie  de  ce  que  je  dirai  se  passe  chaque  jour  sous 
les  yeux  de  nous  tous  ;  le  reste,  nous  le  savons,  a  toujours  eu 
}ieu  de  la  même  manière.  Une  chose  réellement  étonnante,  c'est 
que  r£tat  voie  une  foule  de  particuliers  s'enrichir  de  TÉtat  lui- 
même,  et  qu'il  ne  fasse  pas  conmie  eux.  Ainsi,  parmi  ceux  qui, 
à  une  époque  reculée»  se  sont  occupés  de  cette  exploitation, 
nous  savons  que  Nicias,  fils  de  Nicératus  ',  occupa  dans  les  mi- 
nes mille  ouvriers  loués  par  lui  à  Sosias  de  Thrace,  devant 
produire  chacun,  tous  frais  faits,  une  obole  par  jour',  et  sous 
condition  de  fournir  toujours  le  même  nombre  d'hommes.  A  son 
tour,  Hipponicus  avait  six  cents  esclaves  embauchés  aux 
mêmes  conditions,  et  qui  lui  rapportaient,  tous  frais  déduits, 
une  mine  d'argent  par  jour  *.  Trois  cents  esclaves  rapportaient 
à  Philémonide  une  demi-mine  *  :  et  ainsi  de  tant  d'autres  qui 
gagnaient  en  proportion  de  leur  mise.  Mais  pourquoi  rappeler 
le  passé?  Nous  avons  en  effet,  en  ce  moment  même,  nombre 
de  mineurs  loués  aux  mêmes  conditions. 

Si  l'on  adopte  le  plan  que  je  propose,  le  seul  changement 
qu'il  y  aura,  c'est  qu'à  l'exemple  des  particuliers  qui,  en, ache- 
tant des  esclaves,  se  font  un  revenu  perpétuel,  l'État  en  achè- 
tera aussi  à  son  compte  jusqu'à  ce  que  chaque  Athénien  en  ait 
trois.  Ce  que  nous  disons  est-il  possible?  On  en  jugera,  si  l'on 
veut  bien  l'examiner  article  par  article. 

D'abord,  il  est  clair  que  le  gouvernement  est  plus  en  état  que 
les  particuliers  de  se  procurer  des  hommes  à  prix  d'argent.  Il  est 
facile  au  sénat  de  faire  crier  que,  qui  veut,  peut  lui  amener 
des  esclaves,  et  d'acheter  ceux  qu'on  lui  amène.  Une  fois  cette 

par  les  Athéniens.  «  On  a  reconnu ,  par  rcxamen  des  scories  répandues  en 
une  quantité  étonnante  au  pied  du  mont  Lauriuni,  dans  le  sud  de  TAtiique, 
que  le  minerai  d'argent,  qne  les  Athéniens  nommaient  argjrritis^  conte- 
nait beaucoup  de  cuivre.  »  D£  Pauw,  t.  I,  p.  369. 

4.  Voy.  sur  Nicias,  Plularque,  Nicias,  chap.  iv. 

5.  Par  conséquent  4  000  oboles,  environ  4  50  francs. 

3.  Environ  75  Trancs.  —  On  ne  sait  rien  de  précis  sur  oel  Bipponicos, 
sinon  qu'il  était  fils  de  Caillas,  et  surnommé  Amondis. 

4.  Près  de  35  firancs. 
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acquisition  faite,  pourquoi  louerait-on  moins  les  esclaves  de 
l'État  que  ceux  des  particuliers,  puisqu'on  les  aurait  au  môme 
prix?  On  loue  bien  à  la  ville  des  enceintes  consacrées,  des  tem- 
ples, des  maisons;  on  prend  à  ferme  les  impôts  publics.  Gomme 
garantie  de  la  location,  l'État  peut  bien  exiger  une  caution  de 
ceux  qui  loueront  des  esclaves,  comme  il  en  exige  des  fermiers 
de  ses  finances.  Et  même  la  fraude  est  plus  facile  à  un  fermier 
qu'à  un  loueur  d'esclaves.  En  effet,  comment  prendre  celui  qui 
a  détourné  des  fonds  publics ,  l'argent  du  trésor  étant  tout  à 
fait  semblable  à  celui  des  particuliers  ?  Mais  des  esclaves  por- 
tant une  marque  distinctive  et  qu'il  sera  défendu,  sous  des 
peines  rigoureuses,  d'acheter  ou  de  vendre,  le  moyen  de  les 
dérober?  Il  paraît  donc  bien  possible  jusqu'ici  que  la  ville  ait 
des  hommes  et  qu'elle  les  garde. 

Mais  on  se  demandera  peut-être  si,  lorsqu'il  y  aura  beaucoup 
d'ouvriers,  il  se  présentera  beaucoup  de  loueurs.  Que  celui 
qui  fait  cette  réflexion,  soit  sûr  que  les  entrepreneurs  même 
pourvus  d'ouvriers  loueront  aussi  ceux  de  l'État,  en  raison  du 
grand  nombre  d'exploitations,  de  la  quantité  d'hommes  vieillis 
à  ce  service,  de  la  foule  d'Athéniens  et  d'étrangers  qui,  n^^ 
voulant  ni  ne  pouvant  travailler  de  corps,  emploient  volontier. 
]eur  intelligence  à  se  procurer  le  nécessaire. 

Si  donc  on  réunit  d'abord  douze  cents  esclaves,  on  peut  cal- 
culer qu'un  accroissement  successif,  au  bout  de  cinq  ou  six  ans, 
n'en  donnera  pas  moins  de  six  mille.  Or,  ce  nombre  rappor- 
tant, tous  frais  faits,  une  obole  par  jour  et  par  chaque  esclave, 
le  produit  annuel  sera  de  soixante  talents*.  De  ces  soixante 
talents,  qu'on  en  mette  vingt  à  acheter  d'autres  esclaves,  il  en 
restera  quarante,  dont  la  ville  pourra  disposer  pour  tout  autre 
besoin.  Le  nombre  de  dix  mille  une  fois  complété,  on  aura  un 
revenu  de  cent  talents  *.  Mais  pour  prouver  que  l'État  recevra 
bien  davantage,  je  prendrai  à  témoin,  s'il  en  existe  encore, 
ceux  qui  se  rappellent  quel  revenu  produisaient  les  esclaves 
avant  l'affaire  de  Décélîe*.  Une  autre  preuve,  c'est  que,  mal- 
gré les  travaux  faits  de  tout  temps  dans  nos  mines  par  une 
foule  d'ouvriers,  nos  mines  ne  diffèrent  en  rien  de  ce  que  nos 
pères  nous  en  ont  dit. 

4.  Environ  270  000  francs,  le  talent  attique  étant  éralué  à  4500  francs. 

2.  Près  de  450  000  francs. 

3,  Durant  la  guerre  du  Péloponèse,  lorsque  les  Spartiates  s'étaient  éta- 
blis à  Décélie,  aux  portes  d'Atliènes,  yingt  mille  esclares  avalent  profité  d« 
la  détresse  des  Athéniens  pour  passer  à  l'enDemi. 
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E\  ce  qui  se  passe  aujourdiiui  nous  prouve  encore  que  jamais 
!•  nombre  d'esclaves  n'excédera  la  quantité  de  travaux  qu'on  y 
peut  exécuter  :  les  mineurs  ne  peuvent  trouver  ni  le  fond  ni  la 
fin  des  gisementc.  Rien  n'empêche,  d'ailleurs,  d'ouvrir  de  nou- 
velles mines  comme  par  le  passé  ;  car  personne  ne  sait  au  juste 
li  le  minerai  est  plus  riche  dans  les  fouilles  anciennes  que  dans 
celles  qu'on  pourrait  faire. 

Mais,  dira-tron,  pourquoi  ne  voit-on  plus,  comme  jadis, 
s'ouvrir  de  nouvelles  mines?  C'est  que,  de  nos  jours,  les  mé- 
tallurgistes sont  trop  pauvres.  Ils  reprennent  sur  nouveaux  frais 
une  nr*ue  abandonnée ,  ou  bien  ils  courent  le  grand  risque  d'une 
exploitation  nouvelle.  Celui  qui  trouve  une  bonne  exploitation 
s'enrichit,  mais  celui  qin  ne  trouve  pas  perd  toutes  ses  avances. 
Voilà  pourquoi  on  ne  veut  pas  aujourd'hui  courir  cette  aventure. 

Je  crois  toutefois  avoir  quelques  conseils  à  donner  sur  les 
moyens  d'ouvrir  à  coup  sûr  de  nouvelles  mines.  Athènes  se 
compose  de  dix  tribus  :  que  l'Ëtat  accorde  à  chacune  d'elles  un 
même  nombre  d'esclaves ,  ei  qu'à  chances  communes  elles  ou- 
vrent un  filon  nouveau  :  de  cette  manière ,  la  découverte  de 
l'une  fera  le  profit  des  dix  ;  puis ,  si  deux ,  trois ,  quatre ,  ou 
môme  la  moitié  lait  une  découverte ,  il  est  clair  que  l'entre- 
prise sera  encore  plus  avantageuse  ;  car  les  voir  échouer  toutes 
à  la  fois ,  c'est  ce  que  le  passé  ne  permet  pas  de  supposer.  Des 
particuliers  même  pourraient,  en  associant  leur  chance,  tenter 
sûrement  la  même  entreprise.  Et  ne  craignez  point  que  l'ex- 
ploitation par  l'État  nuise  aux  particuliers  ou  celle  des  particu- 
liers à  TÉtat  :  plus  il  se  réunit  d'alliés,  plus  on  a  de  forces 
mutuelles;  de  même  plus  il  y  aura  d'exploiteurs  de  mines,  plus 
ils  trouveront  et  plus  ils  produiront  de  revenus.  Tel  est  le  plan 
dont  l'exécution  mettrait,  selon  moi,  la  république  en  état  de 
faire  vivre  tous  les  Athéniens  de  leur  propre  fonds. 

Si  l'on  calcule  qu'il  faut  pour  tout  cela  de  grandes  avances , 
et  si  l'on  s'imagine  qu'il  est  impossible  de  trouver  jamais  les 
fonds  nécessaires ,  qu'on  se  rassure.  Nous  ne  sommes  pas  placés 
ici  dans  la  nécessité  d'exécuter  tout  à  la  fois  ou  de  ne  retirer 
aucun  profit;  mais  tout  ce  qui  se  fera  ainsi,  bâtisses,  con- 
structions navales ,  achats  d'esclaves ,  sera  d'un  rapport  inamé- 
diat.  Je  vais  plus  loin  :  il  sera  plus  avantageux  de  procédei  par 
fractions  que  d'entreprendre  tout  ensemble.  En  construisant 
beaucoup  à  la  fois ,  on  dépense  plus,  et  on  fait  moins  bien  qu'en 
opérant  successivement  :  en  demandant  partout  des  esclaves, 
on  est  foroë  de  les  acheter  moins  bons  et  plus  cher  ;  tandis 
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qu'on  opérant  selon  ses  moyens,  si  une  entreprise  est  bien  con- 
çue, on  la  suit;  yicieuse,  on  l'abandonne.  D'ailleurs,  pour 
exécuter  tout  ensemble,  il  faut  avoir  des  fonds  pour  tout,  au 
lieu  qu'en  terminant  ceci  et  en  ajournant  cela ,  la  rentrée  du 
revenu  vient  en  aide  à  ce  qui  reste  à  faire. 

Une  chose  dont  tout  le  monde  semble  avoir  peur,  c'est  que , 
si  l'État  achète  trop  d'esclaves ,  il  n'y  ait  encombrement  dans 
l'exploitation;  mais  nous  nous  épargnerons  cette  crainie,  si 
nous  n'employons  pas  par  an  plus  d'hommes  que  n'en  réclament 
les  travaux.  Selon  moi ,  le  procédé  le  plus  simple ,  en  pareille 
circonstance ,  est  toujours  le  meilleur  à  pratiquer. 

Si  l'on  croit  encore  qu'en  raison  des  charges  imposées  par  la 
dernière  guerre,  il  n'est  pas  possible  de  lever  le  plus  léger 
impôt ,  eh  bien ,  la  quantité  de  fonds  que  l'impôt  rendait  avant 
la  paix,  afîectez-la  pour  Tannée  prochaine  aux  services  de 
l'État;  puis  le  surplus  que  peuvent  produire  la  paix,  le  bon 
accueil  fait  aux  marchands  et  aux  métèques ,  l'affluence  d'un 
plus  grand  nombre  de  marchands ,  l'accroissement  de  l'impor- 
portation  et  de  l'exportation ,  les  arrivages  plus  fréquents  dans 
le  port  et  sur  les  marchés,  ce  surplus,  dis-je,  tâchez  de  l'em- 
ployer à  l'augmentation  de  vos  revenus.  Craint-on  que  ce  projet 
ne  devienne  stérile  s'il  survenait  une  guerre?  Qu'on  songe 
qu'en  le  mettant  à  exécution ,  la  guerre  serait  beaucoup  plus 
funeste  à  l'ennemi  qu'à  notre  pays.  Car  enfin,  pour  une  guerre, 
quelle  meilleure  acquisition  que  des  hommes  ?  Ils  peuvent  rem- 
plir en  foule  les  vaisseaux  de  l'État  ;  ils  peuvent  entrer  en  foule 
dans  les  trou^ies  de  terre  et  devenir  redoutables  à  l'ennemi , 
pourvu  qu'on  les  traite  bien. 

Pour  ma  part ,  je  calcule  que ,  même  en  temps  de  guerre ,  il 
sera  possible  de  ne  pas  abandonner  les  mines.  Tout  près  des 
mines ,  du  côté  de  la  mer  méridionale ,  nous  avons  les  fortifi- 
cations d'Anaphlyste  *,  puis ,  du  côtf^  de  la  mer  septentrionale, 
celles  de  Thoricum  *,  à  une  distance  respective  d'environ 
soixante  stades.  Si  l'on  voulait  élever  un  troisième  fort  inter- 
médiaire, à  l'endroit  le  plus" élevé  du  vallon  qui  les  sépare',  les 

4.  Déme  ou  bourgade  où  l'on  exécutait  des  vases  de  terre,  très-recher- 
.ïhés  par  les  anciens,  à  cause  de  IVlégance  de  leurs  formes  et  de  la  beauté 
de  la  diaprure,  qui  surpassait  infiniment  celle  des  ouvrages  si  renommés 
de  la  Campanie. 

2.  On  en  extrayait  aussi  des  émeraudcs,  mais  moins  brillantes,  au  dire 
de  Pline  TAncien,  et  moinf  colorée^  que  celles  de  l'Egypte. 

3.  Le  bourg  de  Bésa. 
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travailleurs  pourraient  se  concentrer  de  toutes  les  fortifications 
sur  un  seul  point,  et,  à  la  moindre  apparence  d'irruption,  se 
mettre  vite  en  lieu  sûr.  Supposons  que  les  ennemis  viennent 
en  grand  nombre,  il  est  clair  que ,  s'ils  trouvent  du  blé ,  du 
vin,  des  troupeaux,  ils  enlèveront  tout  cela;  mais  dans  les 
mines,  s'ils  s'en  rendent  maîtres,  que  trouveront-ils  à  leur 
usage  ?  Des  pierres.  D'ailleurs ,  comment  les  ennemis  se  porte- 
ront-ils sur  les  mines?  La  ville  la  plus  voisine  des  mines ,  Mé- 
gare ,  en  est  éloignée  de  plus  de  cinq  cents  stades  ;  et  Thèbes , 
la  plus  voisine  ensuite ,  en  est  éloignée  de  plus  de  six  cents. 
Par  conséquent,  de  quelque  côté  qu'ils  viennent,  il  faudra, 
pour  arriver  à  nos  mines ,  qu'ils  passent  par  Athènes.  Or,  s'ils 
sont  en  petit  nombre ,  ils  seront  écrasés  par  nos  cavaliers  et 
nos  garde-frontières.  D'un  autre  côté ,  il  est  difficile  que,  pour 
déployer  une  grande  force ,  ils  dégarnissent  leur  propre  pays  ; 
car  alors  la  viUe  d'Athènes  se  trouverait  beaucoup  plus  près  de 
leurs  villes  qu'ils  ne  le  seraient  eux-mêmes  en  approchant  de 
nos  mines.  Mais  supposons  qu'ils  en  approchent,  comment 
pourront-ils  y  séjourner,  n'ayant  pas  de  vivres?  S'ils  fourra- 
gent par  détachements ,  il  y  aura  du  danger  pour  les  fourra- 
geurs  et  pour  ceux  dans  l'intérêt  desquels  ils  pillent.  S'ils 
fourragent  tous  ensemble,  ils  seront  assiégés  plutôt  qu'assié- 
geants. 

Ainsi ,  non-seulement  le  produit  des  esclaves  augmentera  les 
ressources  de  l'Ëtat  ;  mais  lorsqu'une  grande  affiuence  se  sera 
portée  sur  les  mines ,  alors  les  marchés  qu'on  y  tiendra ,  et  les 
bâtiments  publics  élevés  auprès  des  mines ,  et  les  fourneaux , 
et  tout  le  reste ,  donnera  de  gros  revenus.  La  ville  elle-même 
verra  sa  population  s'accroître  prodigieusement,  grâce  à  cette 
organisation ,  et  les  terrains  n'auront  pas  moins  de  valeur  pour 
les  propriétaires  que  ceux  des  environs  d'Athènes. 

En  faisant  ce  que  je  viens  de  dire ,  je  garantis  que  non-seu- 
lement la  ville  deviendra  plus  riche ,  mais  plus  docile ,  plus 
amie  de  l'ordre,  plus  belliqueuse*.  Car  ceux  auxquels  il  est 

4.  Voulons- nous  savoir  comment  se  sont  réalisés,  par  la  suite,  les  rêves 
patriotiques  de  Xénophon?  lisons  les  lignes  suivantes  :  «Gomme  les  entre- 
preneurs des  mines  de  TAltique  traitaient  leurs  esclaves  d'une  manière  in- 
humaine, ils  en  furent  aussi  punis,  à  leur  tour,  d'une  manière  terrible.  A 
peu  près  cent  ans  avant  notre  ère,  ces  malheureux  conspirèrent  entre  eux, 
se  révoltèrent  contre  leurs  maîtres,  sortirent  armés  du  sein  de  la  terre, 
mirent  tout  â  Teu  et  à  sang,  prirent  Sunium  d'assaut,  portèrent  la  désola- 
tion dans  les  bourgades  voisines,  et  saccagèrent  tellement  toute  la  côte 
maritime  de  rÂllique,  qu'elle  ne  put  jamUis  se  rétablir,  et  que  jamais  plus 
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prescrit  de  s'exercer,  seront  plus  assidus  aux  exercices  du  gym- 
nase ,  quand  ils  se  verront  mieux  traités  aue  ceux  qui  obéissent 
aux  gymnasiarques  dans  les  Lampadopnories*.  Nos  soldats^ 
dans  les  garnisons ,  nos  peltastes  et  nos  garde-frontières  feront 
^ien  mieux  leur  service,  quand  chacun  se  verra  traité  «u^vant 
ses  œuvres. 


CHAPITRE  V. 

Nécessité  de  la  paix  pour  accroître  le  revenu. 

S'il  paraît  évident  que  la  paix  est  nécessaire  à  Taccroisse- 
ment  des  revenus  de  l'État ,  ne  serait-il  pas  à  propos  de  créer 
des  magistrats  préposés  au  maintien  de  la  paix?  Cette  magis- 
trature rendrait  notre  cité  plus  chère  au  reste  des  hommes  et 
attirerait  chez  nous  une  plus  grande  affluence.  Et,  s'il  en  est 
qui  s'imaginent  qu'une  paix  perpétuelle  affaiblirait  la  puissance, 
le  prestige  et  le  renom  que  nous  avons  dans  la  Grèce ,  ceux-là, 
selon  moi ,  ne  voient  pas  les  choses  sous  leur  vrai  jour.  Gn 
vante  surtout  la  prospérité  des  villes  qui  se  sont  maintenues  en 
paix  le  plus  longtemps  :  en  est-il  une  seule  qui  ait ,  plus  qu'A- 
thènes, gagné  à  la  paix?  Qui  donc,  quand  notre  ville  est  en 
paix ,  peut  se  passer  d'elle ,  à  commencer  par  les  pilotes  et  les 
marchands?  Parlerai-je  des  pays  riches  en  blé,  en  vin  ordi- 
naire et  en  vin  fin?  Que  dirai-je  de  ceux  qui  abondent  en  huile, 
en  bestiaux ,  qui  font  valoir  leur  industrie  ou  leur  argent?  Joi- 
gnons-y les  artistes,  les  sophistes,  les  philosophes,  les  poëtes  et 
ceux  qui  s'occupent  de  leurs  œuvres,  puis  ceux  qui  s'intéressent 
à  ce  qu'il  y  a  de  curieux  à  voir  et  à  entendre  en  fait  de  choses 
saintes  et  sacrées ,  tous  ceux  enfin  qui  aiment  la  promptitude 
dans  les  ventes  et  dans  les  achats  :  oh  peuvent-ils  rencontrer 
mieux  qu'à  Athènes  ? 

Personne ,  sans  doute ,  ne  me  contredira  sur  ce  point.  Cepen- 
dant quelques  citoyens ,  jaloux  de  voir  notre  cité  recouvrer  sa 

on  n'y  exploita  des  mines.  Telle  fut  la  fin  de  l'ayarice,  et  telle  nit  encore  la 
fin  de  la  tyrannie.  »  De  Pauw,  t.  I,  p.  51. 

4,  Fêles  en  l'honneur  de  Minerve,  de  Vulcain  et  de  Prométhée  :  on  s'y 
passait  de  main  en  main  des  flambeaux  allumés,  et  c'est  à  cet  usage  qac 
fait  allusion  le  beau  yers  de  Lucrèce  : 

Ei  àuasi  cursores  viUu  lampada  tradunt. 
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prcpondéraoïce ,  se  figurent  que  la  guerre  conduirait  à  ce  but 
plus  sClrement  que  la  paix.  Qu'ils  commencent  donc  par  réflé- 
chir si ,  lors  de  la  guerre  médique ,  c'est  la  violence  ou  la  doa- 
ceur  qui  nous  fit  décerner  la  suprématie  maritime  et  l'inten- 
dance financière  de  toute  la  Grèce.  Plus  tard ,  lorsque  la  dureté 
de  notre  gestion  eut  privé  notre  ville  de  sa  souveraineté ,  la  fin 
de  nos  injustices  n'engagea-t-elle  pas  les  insulaires  à  nous  re- 
mettre d'eux-mêmes  l'empire  maritime?  N'est-ce  pas  par  recon- 
naissance que  les  Thébains  placèrent  les  Athéniens  à  leur  tète  ? 
Et  les  Lacédémoniens ,  est-ce  de  force  ou  par  gratitude  qu'ils 
ont  laissé  les  Athéniens  libres  de  disposer  du  pouvoir  comme 
ils  l'entendraient?  Maintenant  que  la  Grèce  est  de  nouveau 
troublée ,  je  vois  là  une  occasion  pour  notre  cité  de  regagner 
l'affection  des  Grecs  sans  peine ,  sans  dangers ,  sans  dépenses. 
Il  faut  essayer  de  réconcilier  les  villes  en  guerre  les  unes  avec 
les  autres ,  de  réconcilier  les  citoyens  de  ces  villes  qui  sont  di- 
visés en  factions.  D'un  autre  côté ,  si ,  aux  yeux  de  tous ,  vous 
essayiez  de  rendre  au  temple  de  Delphes  son  ancienne  indépen- 
dance ,  non  pas  à  main  armée ,  mais  par  voie  de  négociations 
entretenuss  par  toute  la  Grèce,  je  ne  serais  pas  surpris  de  voir 
tous  les  Grecs  partager  vos  sentiments ,  se  liguer  et  s'armer 
avec  vous  contre  ceux  qui  se  sont  efforcés  de  s'emparer  du 
temple  abandonné  par  les  Phocéens.  Si  l'on  vous  voit  vous 
efforcer  également  d'assurer  la  paix  partout,  sur  terre  et  sur 
mer,  je  crois  que  tout  le  monde,  après  avoir  fait  des  vœux,  pour 
le  bonheur  de  sa  patrie ,  en  fera  particulièrement  pour  celui 
d'Athènes. 

Mais ,  pensera-t-on  peut-être  encore ,  la  guerre  n'est-elle  pas 
plus  favorable  que  la  paix  aux  .finances  de  l'Etat?  Je  ne  vois 
pas ,  pour  trancher  cette  question ,  de  meilleur  guide  que  l'his- 
toire du  passé ,  que  l'examen  de  ce  qui  est  arrivé  à  notre  répu- 
blique. Or,  on  trouvera  que  le  trésor,  jadis  prodigieusement 
grossi  pendant  la  paix,  s'est  entièrement  épuisé  pendant  la 
guerre  ;  et  l'on  comprendra,  par  un  coup  d'œil  jeté  sur  le  pré- 
sent ,  que  la  guerre  a  coupé  plusieurs  branches  de  revenus , 
qu'elle  a  absorbé  en  pure  perte  celles  qui  subsistaient  encore , 
tandis  que ,  depuis  le  rétablissement  de  la  paix  sur  mer,  ces 
mêmes  revenus  se  sont  accrus  et  que  nos  concitoyens  en  jouis- 
sent en  pleine  liberté.  Mais  enfin ,  me  demandera-t-on ,  dans  le 
cas  où  Ton  offenserait  notre  cité,  prétendez-vcus  donc  que  nous 
soyons  tenus  au  maintien  de  la  paix  ?  Je  n'ai  garde  de  le  dire , 
mais  je  soutiens  que  nous  punirioit3  plus  promptement  nos 
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ennemis,  si  nous  ne  donnions  à  personne  Toccasion  de  nous 
offenser;  Cjar  alors  ils  n'auraient  point  d'alliés. 


CHAPITRE  VI. 

Conclusion. 

En  résumé,  sî  rien  de  ce  que  j'ai  proposé  n'est  imprati- 
cable ni  difficile  ,  si ,  en  réalisant  ce  projet ,  nous  nous  conci- 
lions l^iTection  plus  vive  des  Grecs ,  si  nous  augmentons  notre 
sûreté  et  notre  gloire ,  si  le  peuple  y  trouve  de  l'aisance  et  le 
riche  un  allégement  aux  frais  de  la  guerre ,  si  l'affluence  de 
tous  les  biens  nous  sert  à  rehausser  la  magnificence  de  nos 
fêtes  et  la  pompe  de  nos  sacrifices ,  si  cela  nous  aide  à  recon- 
struire nos  murailles  et  nos  chantiers ,  à  rétablir  dans  leurs 
droits  héréditaires  les  prêtres,  les  sénateurs,  les  magistrats, 
les  cavaliers ,  comment  ne  pas  entreprendre  sur-le-champ  cette 
réforme ,  pour  que ,  de  notre  vivant ,  nous  voyions  notre  patrie 
tranquille  et  florissante?  Si  vous  approuvez  ce  système,  je  vous 
conseillerai  d'envoyer  demandei*  aux  dieux ,  à  Dodone  et  à  Del- 
phes ,  si  ce  que  je  propose  est  le  plus  utile  et  le  meilleur  pour 
notre  cité ,  et  si  cette  organisation  doit  profiter  à  la  génération 
présente  et  à  celle  de  l'avenir.  Si  les  dieux  l'approuvent,  je 
conseille  de  leur  demander  encore  quelles  divinités  nous  devons 
spécialement  invoquer  pour  un  plein  et  entier  succès;  puis, 
quelles  que  soient  ces  divinités ,  offrons-leur  des  sacrifices  et 
mettons-nous  à  l'œuvre.  En  agissant  avec  l'aide  du  cit>l,  nous 
devons  procurer  à  notre  ville  le  plus  grand  avantage  et  le  plus 
grand  bonheur. 
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I' 

....  Oui,  Gryllus,  mon  fils,  et  les  siens  ont  fait  tout  ce  qu'oa 
était  en  droit  d'attendre  d'eux  ;  et  vous,  vous  faites  bien  de 
m'écrire  au  sujet  de  Socrate.  11  faut  que  nous,  nous  montrions 
du  cœur  à  faire  l'éloge  d'un  homme  dont  la  vie  s'est  passée 
dans  la  sagesse,  la  sainteté,  le  respect  des  dieux  ;  à  blâmer  et  à 
accuser  la  fortune  de  ceux  qui  se  sont  ligués  contre  lui.  et  qui, 
du  reste,  seront  punis  avant  peu.  Les  Lacédémoniens  vont  plus 
loin,  car  le  contre-coup  de  l'événement  se  fait  sentir  jusqu'ici  ; 
ils  flétrissent  notre  peuple,  en  disant  qu'il  est  devenu  fou  d'a- 
voir consenti  à  mettre  à  mort  le  plus  innocent  des  honmies, 
celui  que  la  Pythie  avait  déclaré  le  plus  sage  de  tous  '. 
Si  les  amis  de  Socrate  ont  encore  besoin  de  quelqu'une  des 
choses  que  j'ai  envoyées ,  faites-le-moi  savoir.  Nous  leur  vien- 
drons en  aide;  c'est  une  bonne  œuvre  et  une  nécessité.  Vous 
avez  raison  de  m'écrire  de  concert  avec  Eschine.  Il  me  semble 
essentiel  que  vous  m'écriviez  tout  ce  qu'a  fait  et  dit  autrefois 
notre  philosophe.  Son  apologie  sera  éclatante  pour  la  génération 
actuelle  et  pour  la  postérité,  si  nous  ne  la  présentons  pas  comme 
une  défense  de  tribunal,  mais  si  nous  faisons  briller  à  tous  les 
yeux  la  vertu  de  ce  grand  homme.  Je  dis  que  nous  manquerions 

1 .  On  doute  avec  raiion  de  l'authenticité  des  lettres  attribuées  à  Xénophon, 
et  on  peut  lire  à  ce  sujet  la  dissertation  placée  par  Weiske,  en  tête  du 
teite  qu'il  en  donne,  dans  son  édition  de  Xénophon,  t.  VI,  p.  301  et  sui- 
vantes. Ces  lettres  sont  extraites,  les  unes,  des  Épîtres  socratiques,  éditées 
par  Léo  Allatins,  Paris,  1637;  les  autres  du  Florilegium  de  Slobée  :  elles 
peuvent  offrir  quelque  intérêt  pour  l'histoire  de  la  philosophie. 

2.  C'est  la  XY*  des  Épîtres  socratiques, 

S.  Voy.  t.  I^  p.  200,  Apologie  dé  Socrate^  et  Cf.  Platon,  ApoUg^^  y  el 
Buifanu. 


Digitized  by 


Google 


510  LETTRES. 

aux  devoirs  de  Tamitié,  et,  comme  il  le  disait  lui-même,  à  ceux 
de  la  vérité ,  si  nous  ne  nous  mettions  pas  de  tout  cœur  à 
écrire. 

Il  m'est  déjà  tombé  entre  les  mains  un  écrit  de  Platon  sur  ce 
sujet,  avec  le  nom  de  Socrate;  et  la  partie  dialoguée  ne  manque 
pas  de  mérite.  Je  crois  pourtant,  en  lisant  ce  qui  a  rapport  à 
Mégare,  qu'il  ne  s'agit  là  que  de  certains  Megariens  * .  Pour 
nous,  nous  disons  que  nous  n'avons  pas  entendu  là  les  paroles 
mêmes  de  Socrate,  et  nous  ne  pouvons  les  consigner  dans  nos 
mémoires  ' .  En  effet,  nous  ne  sommes  pas  des  poètes  comme 
lui,  bien  qu'il  se  défende  très-fort  de  l'être.  Car,  en  faisant  le 
renchéri  auprès  des  beaux,  il  prétend  qu'il  n'y  a  de  lui  aucun 
poëme;  soiùement  il  s'agit  de  Socrate  jeune  et  beau.  Bonne 
santé,  ô  vous  les  plus  sociables  des  hommes. 


Célébrant  la  fête  bachique  de  Diane,  que  nous  avons  insti- 
tuée en  Laconio*,  nous  avons  dépêché  vers  vous,  pour  vous  prier 
d'y  venir.  Ce  sera  beau,  si  vous  venez  tous  ;  si  cela  n'est  pas  pos- 
sible, envoyez  quelques-uns  des  vôtres  y  prendre  part.  Vous 
nous  ferez  le  plus  vif  plaisir.  Aristippe  est  ici.  Phédon  l'a  pré- 
cédé de  quelques  jours;  ils  sont  enchantés  de  la  localité,  de 
l'aménagement  de  la  demeure,  et  surtout  des  arbres  que  j'ai 
plantés  de  mes  propres  mains.  C'est  un  terrain  de  chasse  où 
vous  pourrez  faire  courir  vos  chiens,  pour  relever  la  fête  par 
quelque  exploit  civil,  ce  qui  ne  déplaît  point  à  la  déesse,  et 
pour  remercier  Diane  de  m'a  voir  sauvé  du  roi  Barbare,  et  des 
maux  plus  grands  encore  qui  m'ont  ensu»te  assailli  dans  le 
Pont  et  dans  la  Thrace,  quand  déjà  nous  nous  croyions  échap- 
pés du  territoire  ennemi.  Si  vous  ne  venez  pas,  il  faut  absolu- 
ment que  je  vous  écrive.  Je  compose  des  espèces  de  mémoires 

4 .  Passage  obscur,  que  n*a  pu  éclairer,  même  par  une  traduclion  latine, 
TédilHur  des  Épkres  socratiques, 

2.  Nouvelle  obscurité.  Nous  ayoDS  traduit,  en  nous  Tondant  sur  l'idée 
d'opposition  qui  suit  :  «  Nous  oe  sommes  pas  des  poêles,  »  laquelle  im- 
plique un  bUmc  des  pr^^cédés  employés  pfir  Platon,  que  Xénophon  i 
d'à  Itérer  la  pensée  réelle  de  leur  commun  maître. 

a.  C'est  la  xtui*  des  Épîtres  socratiques, 

4.  Voy.  Expédition  de  CprruSf  V,  m. 
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sur  Socrate.  Quand  je  les  croirai  tout  à  fait  à  point,  je  vous  les 
enverrai.  Aristippe  et  Phédon  en  trouvant  certains  passages  bien 
présentés.  Saluez  de  ma  part  le  cordonnier  Simon  '  et  félicitez- 
le  de  demeurer  fidèle  aux  paroles  de  Socrate,  de  ne  point  allé- 
guer la  pauvreté  ni  sa  profession  comme  im  obstacle  à  la  phi- 
losophie, ainsi  que  le  font  de  certaines  gens,  qui  affectent 
d'oublier  et  de  ne  point  admirer  les  paroles  et  les  conseils  du 
maître. 


m' 

Venez  chez  nous,  aimanle  honmie^  Nous  avons  élevé  un 
temple  à  Diane  :  c'est  quelque  chose  de  charmant  :  l'enceinte 
est  plantée  d'arbres,  et  elle  est  définitivement  sacrée.  Ce  que 
nous  avons  vous  nourrira.  Car,  comme  disait  Socrate,  si  cela 
ne  nous  suffit  pas,  nous  y  suffirons.  J'ai  écrit  à  Gryllus,  mon 
fils,  et  à  mon  ami,  de  vous  fournir  ce  dont  vous  pouvez  avoii 
besoin.  J'ai  écrit  à  Gryllus,  parce  que,  dès  son  âge  le  plus 
tendre,  vous  avez  fait  attention  à  lui  et  que  vous  dites  l'aimer. 
Bonne  santé. 


XénophoQ  à  Xanthippe  *. 

J'ai  remis  à  Euphron  de  Mégare  six  chénices  d'orge,  huit 
drachmes  et  une  exomide  "  neuve,  pour  passer  votre  hiver. 
Acceptez-les  et  consiaérez  Euclide  et  Terpsion  comme  d'excel- 
lents hommes,  tout  dévoués  à  vous  et  à  Socrate.  Si  vos  enfants 
veulent  venir  nous  voir ,  ne  les  empêchez  pas  ;  il  n'y  a  pas  loin 
pour  venir  de  Mégare.  Vous  avez  beaucoup  pleuré,  chère  femme, 
mais  c'est  assez.  Vous  n'y  pourrez  rien  gagner,  et  vous  vous 

I .  Cordonnier,  dam  l'échoppe  duquel  Socrate  aimait  à  aller  s*asieoir  et  k 
discourir. 

3.  C'est  la  xix*  des  Épures  socratiques, 

3.  C'est  la  XXI*  des  EpCtret  socratiques. 

4.  Femme  de  Socrate,  réduite,  au  moins  d'apréi  cette  leitrip,  à  yifre  des 
secourt  que  lui  enfoyaient  les  amis  ei  les  disciples  de  son  mari. 

6.  Soi  te  de  tunique. 
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ferez  mal.  Rappelez-vous  ce  que  disait  Socrate,  et  cherchez 
à  l'imiter  dans  ses  habitudes  et  dans  ses  paroles.  En  prolon- 
geant votre  douleur,  vous  vous  nuirez  beaucoup  à  vous  et  à 
vos  enfants.  Les  ôls  de  Socrate  sont  encore  bien  jeunes,  et 
nous  ne  devons  pas  seulement  les  nourrir,  mais  nous  efforcer  de 
eur  rester.  Si  vous,  si  moi,  si  quelqu'un  de  ceux  qui  s'inté- 
ressent aux  fils  de  Socrate  qui  n'est  plus,  nous  venions  à  mourir, 
quelle  perte  pour  eux ,  quand  ils  n'auraient  plus  là  personne 
pour  leur  venir  en  aide  et  les  élever  convenablement  I  Consentez 
donc  à  vivre  pour  vos  enfants.  Or,  cela  ne  peut  être  que  si 
vous  vous  procurez  des  moyens  d'existeiice.  La  douleur  semble 
être  l'opposé  de  la  vie,  quand  ceux  qui  vivent  s'en  laissent  ac- 
cabler. 

Apollodore,  surnommé  le  débonnaire*,  et  Dion,  vous  félicitent 
de  ne  vouloir  rien  accepter  de  personne  et  de  dire  que  vous 
êtes  riche.  Vous  faites  bien.  Tant  que  moi  et  vos  autres  amis 
nous  serons  en  état  de  vous  venir  en  aide,  vous  ne  manquerez 
de  rien.  Courage  donc,  Xanthippe;  restez  fidèle  aux  beaux 
principes  de  Socrate,  convaincue  que  c'était  quelque  chose  de 
bien  grand  qu'un  pareil  homme.  En  pensant  à  lui,  songez 
comme  il  a  vécu,  et  non  comme  il  est  mort.  Pour  moi,  j'ai  la 
conviction  que  sa  mort  a  été  grande  et  belle ,  quand  on  la  con- 
sidère du  point  de  vue  réel.  Bonne  santé. 


Xénophon  à  Cêbès  et  à  Simmias*. 

On  dit  vrai,  il  n'y  a  rien  de  plus  riche  qu'un  pauvre.  H  va 
m'arriver,  je  le  vois,  que  n'ayant  rien,  je  vais  avoir  beaucoup 
par  vous,  mes  amis,  qui  prenez  soin  de  nous.  Vous  feriez  une 
belle  œuvre,  si,  quand  je  vous  écrirai  sur  un  certain  sujet, 
vous  me  faisiez  réponse.  Mes  écrits  historiques  n'en  sont  pas 
encore  à  un  tel  point,  que  j'ose  les  montrer  à  un  autre  sans 
que  je  sois  là;  mais  si  vous  étiez  chez  moi,  où  Euclide  se  trouve 

i.  Voy.  Mém.^  m,  n,  et  ^polog.^  III. 
2.  C-CSl  la  XXII*  des  Èpîtres  socratiques. 


dans 


3.  Célèbres  disciples  de  Socrate,  donl  il  est  quesUon  dans  les  Mémnirttf 
us  YApologicj  et  dans  les  œuvres  de  Platon. 
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en  ce  moment,  j'aurais  plaisir  à  deviser  avec  vous.  Je  sais,  mes 
arais,  qu'il  n'est  pas  possible  de  reprendre  un  écrit  une  fois 
lancé  par  le  monde.  Or,  Platon,  quoique  absent,  exerce  une 
grande  influence  par  ses  ouvrages  ;  on  l'admire  déjà  en  Italie 
et  dans  toute  la  Sicile.  Et  nous,  nous  avons  grand  peine  à  nous 
convaincre  combien  tout  cela  est  important.  Ce  n'est  pas  que 
j'éprouve  quelque  regret  de  ne  point  me  faire  une  réputation 
de  philosophe  ;  mais  il  faut  veiller  à  ce  que  je  ne  compromette 
en  rien  la  vertu  de  Socrate,  par  quelques  faits  mal  présentés 
dans  mes  mémoires.  Il  y  a,  selon  moi,  très-peu  de  différence 
entre  calomnier  un  homme  et  écrire  des  choses  indignes  de  la 
vertu  de  celui  sur  lequel  on  écrit.  Telle  est,  Gébès  et  Simmias, 
la  crainte  qui  nous  préoccupe,  si  vous  n'avez  pas  changé  d'opi- 
nion sur  ces*  faits.  Bonne  santé. 


FRAGMENTS  DE  LETTRES 
EXTRAITES  DU  FLORILEGIUM  DE  STOBÉE\ 

p.  —  Lettre  à  Eschine  *. 

...  Hermogène  *,  m'ayant  rencontré,  commença  par  me  parler 
de  choses  et  d'autres;  puis,  comme  je  lui  demandais  à  quelle 
philosophie  tu  t'appliquais ,  il  me  répondit  :  «  A  celle  de  So- 
crate. »  Pour  moi ,  lors  de  ton  séjour  à  Athènes ,  je  t'admirais  déjà 
à  cause  de  cette  résolution.  Or,  mon  admiration  naissante  s'est 
accrue  aujourd'hui,  en  te  voyant  persévérer  dans  ce  projet  au- 

4 .  Nous  avons  sous  les  yeux  deux  éditions  du  Florilegium  de  Stobée.  La 
première  porte  ce  titre  :  Joannis  Stobei  sentenlis,  etc.  Tiguri^  Christoph 
Froschoyerus,  MDXLIII,  avec  iraduclion  latine.  La  seconde  est  l'édition 
courante,  publiée  par  Taucbnitz,  Lcipsig,  4838.  C'est  à  celle-ci  que  nous 
renverrons  dans  les  notes. 

&.  Voy.  Stobée,  t.  III,  p.  i07  et  408. 

3.  Eschine  le  Socratique,  auteur  de  quelques  dialogues,  annexés  parfois 
aux  œuvres  de  Platon. 

4.  Voy.  V Apologie  y  dans  notre  tome  J,  p.  197, 

Œuvres  complètes  dk  Xénophon.  —  n  33 
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près  d'antres  philosophes.  C'est»  en  effet,  à  mes  yeux  une  très- 
grande  preuve  de  yertu  de  se  laisser  prendre  par  un  tel  homme, 
si  toutefois  il  y  a  quelque  chose  du  mortel  dans  la  vie  de  Socrate. 
Qu'il  y  ait  d'ailleurs  des  dieux  au-dessus  de  nous,  c'est  de  la 
dernière  évidence ,  et  il  suffit  de  s'incliner  pieusement  devant 
leur  souverain  pouvoir  *.  Mais  quels  sont  ces  dieux,  il  n'est  ni 
facile  de  le  trouver,  ni  permis  de  le  chercher.  Des  esclaves  ne 
doivent  point  connaître  la  nature  ou  les  actes  de  leurs  maîtres, 
puisqu'ils  n'ont  rien  à  faire  que  servir. 

11  est  une  remarque  bien  importante ,  c'est  que  plus  on  doit 
admirer  ceux  qui  se  donnent  de  cœur  aux  affaires  humaines ,  plus 
on  inspire  de  dégoût,  quand  on  veut  arriver  à  la  gloire  par  des 
moyens  illégitimes  ou  frivoles,  liais ,  dis-moi ,  ^schine ,  quand 
est-ce  qu'on  a  entendu  Socrate  parler  des  choses  célestes,  ou 
engager  à  s'occuper  de  géométrie  pour  apprendre  à  bien  vivre? 
Nous  savons  qu'en  fait  de  musique  il  n'allait  point  au  delà  du 
jugement  des  oreilles.  Seulement,  il  ne  cessait  de  dire  à  chacun 
de  ses  disciples  ce  que  c'est  que  le  beau,  le  courage,  la  justice  et 
les  autres  vertus.  Il  appelait  cela  les  biens  humains  :  pour  le  reste, 
il  disait  que  l'homme  n'y  peut  atteindre,  ou  bien  que  c'est 
de  la  famille  de  ces  contes  d'enfants,  inventés  par  des  sophistes  aa 
front  sourcilleux.  Ce  qu'il  disait,  il  le  mettait  en  pratique.  Biais 
pourquoi  t'écrire  des  faits  que  tu  connais?  Tu  n'en  es  pas  fâché; 
seulement  cela  perd  du  temps,  et  j'en  ai  parlé  ailleurs  *.  Que 
ceux-là  donc  se  laissent  convaincre ,  ou  du  moins  qu'ils  aient 
l'espvit  en  balance,  à  qui  Socrate  n'a  pas  su  plaire,  lui,  à  la  sa- 
gesse duquel  un  dieu  ,  de  son  vivant ,  a  rendu  témoignage ,  et 
dont  les  meurtriers  n'ont  pu  faire  excuser  leur  repentir.  Voyes 
la  belle  chose  I  II  y  a  des  gens  qui  se  sont  épris  de  TËgypte,  et 
de  la  sagesse  prodigieuse  de  Pythagore,  en  même  temps  qn'ils 
révélaient  la  faiblesse  et  l'insouciance  de  leur  affection  pour 
Socrate,  en  se  montrant  dévoués  à  la  tyrannie,  et  en  abandonnant 
un  régime  frugal  pour  les  délicatesses  raffinées  des  tables  de 
Sicile  *. 

1.  Cf.  Mémoires^  I,  IT,  dans  noire  tome  I,  p«  S4. 

2.  Dans  les  Mémoires. 

3.  On  regarde  généralement  cette  fin  comme  un  tnUt  amer  décoclié 
contre  Platon,  qui  était  alors  à  la  cour  de  Denys.  Mais  il  ne  flaat  pu  perdre 
de  vue,  d'une  part,  que  rien  ne  garantit  Tauthen licite  de  cette  lettre,  et 
d'autre  part,  que  le  texte  même  de  ce  passage  est  fort  coatroversé.  —  Cf. , 
du  reste,  sur  le  séjour  de  Platon  en  Sicile,  Cicéron,  TuêiuUmi*^  V,  : 
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ns—  Lettre  à  Criton» 

Apprends  que  Socrateuous  répétait  souvent  que  ceux  qui  ne 
songent  qu'à  augmenter  la  fortune  de  leurs  fils ,  et  qui  négli-* 
gent  de  les  rendre  heureux,  ressenfblent  aux  éleveurs  de  che- 
vaux, qui  n'apprennent  point  à  ces  animaux  les  évolutions  guer« 
rières,  mais  leur  fournissent  une  ample  nourriture.  C'est 
le  moyen  d'avoir  des  chevaux  plus  gras  ;  mais  incapables  de  ce 
qu'il  faut,  La  qualité  d'un  cheval  n'est  pas  l'embonpoint, 
mais  Taudace  et  l'habitude  de  la  guerre.  C'est  encore  là  le  dé- 
faut de  ceux  qui  cultivent  beaucoup  de  terres  pour  leurs  fils,  et 
qui  les  négligent  euî-mémes.  Ils  attacheront  à  leurs  planta- 
tions une  haute  valeur ,  et  à  eux-mAmes  aucune.  Or,  il  faut 
que  le  propriétaire  vaille  mieux  que  la  propriété.  Par  consé- 
quent, celui  qui  fait  de  son  fils  un  homme  de  grande  valeur, 
laissât* il  peu,  lui  donne  beaucoup.  C'est  le  cœur  qui  rend 
les  choses  ou  plus  grandes  ou  moindres  :  pour  un  bon  cœur, 
tout  est  bien  ;  pour  un  cœur  grossier  et  ignorant ,  rien  ne  peut 
suffire.  Quant  à  toi,  tu  ne  donnes  point  à  tes  fils  au  delà  de  leur 
nécessaire  ;  mais  la  bonne  éducation  qu'ils  ont  reçue  leur  fait 
paraître  ce  nécessaire  une  véritable  richesse ,  tandis  que  les 
ignorants  savent ,  il  est  vrai ,  garantir  leur  corps  de  la  gène, 
mais  ils  ne  peuvent  rien  contre  l'elTroi  de  l'avenir. 


UP.— Lettre  à  Sotira«. 

11  me  semble,  Sotira,  que  la  mort  elle-même  n'a  rien  de  hon- 
teux ,  rien  d'honorable  :  c'est  le  terme  de  la  vie.  Seulement,  il 
n'est  pas  le  même  pour  tous ,  puisque  le  nombre  des  années  par- 
courues diffère ,  selon  le  point  de  départ ,  la  force  ou  la  fai- 
blesse. Enfin  c'est  le  motif  suprême  qui  rend  pour  les  uns  la 
mort  honteuse;  pour  les  autres,  belle  et  honorable. 

4.  Yoy.  Slobé«,  t  III,  p.  124  et  126. 

2.  Celui  qui  donne  son  nom  au  célèbre  dialogue  de  Platon 

»:  Voy.  Slobée,  t.  III,  p.  388. 

4.  Je  n'itt  trouvé  aucun  document  sur  la  femme  k  laquelle  8*adres8e  cette 
lettre.  Ne  peut-on  pas  conjecturer  que  c'était  l'épouse  de  Gryllus,  flls  de 
Xénophon?  La  lettre  ir  conflrmerait  cette  supposition. 
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1V>.-*  Lettre  à  Sotiia. 


Non,  tant  de  douleur  ne  convient  point  pour  une  mort  :  rons 
Bayiez  que  la  naissance  est^pour  les  hommes  le  commencement 
d'une  route,  dont  la  mort  est  le  terme,  fl  est  mort,  c'est  un  sort 
commun  même  à  qui  ne  le  veut  pas;  mais  il  est  mort  noble- 
ment, c'est  l'acte  de  qui  le  veut,  et  d'un  homme  dont  l'âme  est 
formée  au  devoir.  Heureux  donc  Gryllus ,  et  quiconque  ne  pré- 
fère point  une  vie  longue ,  mais  vertueuse,  quand  même  Dieu 
ne  lui  accorde  qu'un  petit  nombre  de  jours'  ! 


V».  —  Lettre  à  Lamproclès*. 

Et  d'abord  tu  dois  approuver  l'excellente  doctrine  de  Socrate . 
qui  veut  qu'on  mesure  les  richesses  par  leur  usage.  Socrate 
n'appelle  point  richesses  d'immenses  possessions ,  mais  la  fa-* 
culte  d'user  de  ce  qui  est  nécessaire.  Ensuite,  il  avertissait  de 
ne  point  s'y  tromper. 

Ce  sont  ces  derniers  seulement  qui  sont  les  vrais  riches  :  les 
autres ,  il  les  appelait  pauvres ,  et  il  ajoutait  que  leur  pau- 
vreté est  incurable  ;  car  c'est  leur  âme  qui  est  malade ,  et  non 
leur  bien. 


VI»  —  Lettre  au  môme. 

Point  de  vice  chez  l'homme  dont  la  sagesse  a  pour  fondements 
la  nr^^ence  et  la  tempérance. 


1.  Voy.  Slobée,  l,  m,  p.  iO\  et  402. 

2.  On  sait  que  Gryllus,  fils  de  Xénophon,  péril  glorieusement  i  Man- 
tinée,  et  l'on  raconte  qu'en  apprenant  celte  mort,  Xénophon  ne  versa  pas 
une  larme  et  se  conienta  de  dire  :  a  Je  savais  que  mon  fils  était  mortel.  « 
On  trouvera  dans  la  Consolation  de  Plutarque  à  sa  femme,  et  dans  les  Co»- 
svlations  de  Sénèque  à  Helvia  et  à  Marcia,  des  idées  analogues  à  celles  qui 
sont  indiquées  ici  par  Xénophon. 

3.  Voy.  Siohée,  t.  I,p.  134.  Quelques  éditeurs  attribuent  cette  lettre i  "la 
certain  Xénophane. 

4.  Lamproctès  était  un  des  fils  de  Socrate. 
6.  Voy.  Stobée,  à  l'endroit  déjà  cité. 
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VII  <  —  Lettre  à  AglalUdas'. 

Se  montrer  fier  de  la  beauté  que  donne  la  jeunesse  n'est  pas 
seulement,  à  notre  avis,  une  faute  imputable  à  ton  fils  Phylli- 
das ,  mais  encore  à  toi.  Tu  ne  me  parais  point  avoir  une  âme 
vraiment  laconienne,m,  selon  le  devoir  imposé  aux  sages,  re- 
chercher une  louange  sincère  et  méritée.  Le  moyen  ,  en  effet , 
d'estimer  réellement  une  chair  sans  vigueur,  et  qu'on  ne  loue 
qu'en  vue  du  plaisir?  Les  hommes  n'ont  admiré  le  corps  que 
parce  qu'il  est  uni  à  l'âme.  Mais  ces  dehors  flatteurs,  qui  doi- 
vent avant  peu  se  flétrir  avec  la  jeunesse,  un  vrai  Laconien  ne 
doit  pas  en  avoir  souci.  Tous  les  poètes  qui  ont  fait  l'éloge  de 
la  vertu,  ont  toujours  été  muets  ou  avares  de  paroles  pour  les 
louanges  du  corps ,  tandis  que  les  grandes  œuvres  de  l'âme  et 
de  la  sagesse,  ils  les  ont  transmises  dans  leurs  chants  à  la  pos- 
térité, Songes-y  donc  ,  Aglaïtadas;  obéis  à  cette  règle  divine, 
qui  nous  prescrit  d'honorer  l'âme  après  les  dieux,  et  de  ne  pla- 
cer le  corps  qu'au  troisième  rang  après  les  immortels.  Or, 
l'honneur  rendu  à  l'âme,  c'est  l'étude,  c'est  l'esprit  discipliné 
en  vue  de  la  prudence  :  il  n'est  point  d'autre  enseignement 
pour  rapprocher  l'homme  des  dieux.  Il  suit  de  là  que  le  corps 
des  ignorants  ofi're  vainement  à  tes  regards  un  harmonieux  en- 
semble ;  tu  ne  pourras  dire  qu'il  est  beau.  On  ne  peut  louer 
comme  beau  que  le  courage  façonné  par  la  prudence.  Tu  peux 
affirmer,  en  effet ,  que  tout  ce  qui  manque  de  raison  n'est  que 
laideur  et  injustice  parmi  les  hommes.  Ainsi,  tu  ne  te  vanteras 
d'être  né  Laconien,  que  quand  tu  nous  montreras  ton  fils  esclave 
des  lois  laconiennes.  De  soi-même,  on  ne  naît  ni  Laconien  ni 
Athénien  :  c'est  des  dieux  qu'émanent  les  fluides  qui  compo- 
sent les  êtres  vivants  et  tout  ce  que  la  terre  produit. 

I 

4.  Voy.  Slobée,  t.  Il,  p.  407  el  408, 

2.  Nul  aulre  document  sur  cel  Aglaïtadas.  On  doit  se  rappeler  touterois 
que  c'est  le  nom  donné  par  Xénophon  A  un  Perse  qui  figure  dans  la  Cjro- 
pédie^  II,  n. 


VIN. 
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Nos  sommaires  donnant  une  analyse  succincte  des  faits  contenus 
dans  chacun  des  chapitres  ^  avec  le  nom  des  personnages  historiques 
et  des  localités  géographiques  que  Tauteur  y  introduit,  cette  table 
des  matièies  ne  renferme  que  les  indications  indispensables.  Elle  nous 
a  cependant  servi  à  redresser  quelques  erreurs  qui  se  sont  glissées,  soit 
dans  le  texte,  soit  dans  l'écriture  de  plusieurs  noms  propres. 

N.  B.  Le  chiffre  romain  indique  le  volume ,  tt  le  chiffre  arabe  la 
page. 
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iEGOS-POTAMOS,  I,  374,  375,  376, 

Agâmehnon,  I,  65,  67. 

Agasias  deStymphale,  II,  59,  81 
et  passim» 

Agathon,  appelé  par  erreur  prêtre 
au  lieu  de  poète,  I,  286. 

ÂGÉsiLAS,  I,  4U;  II,  433  et  sui- 
vantes. 

Agésipolis,  I,  454,  455. 

Agésistratk,  I,  381. 


Abarnidb,  I,  376. 

Abradatas,  II,  343  et  suivantes. 

Abrocomas,  II,  10,  11,  12,  21  et 

dans  le  reste  de  la  Cyropédie. 
ABROZBLMis,  II,  180. 
Abydenibns,  ou  habitants  d*Aby- 

dos,374,  466. 
Abydos,  I,  346,  357,  370  et  HisL    Aggénidas,  I,  981. 

gr,pastim,  Agias  d'ârcadie  ,  II,  50. 

ACADEMIE,!,  294.  Agis,   I,   34,   378,    4U   et  pas- 

Acanthe,  I,  475.  sim. 

AcARNANiENs,  I,  435,  452;  II,  444    Aglaîtadas,  II,  239  et  passim; 

eXpassim.  513. 

ACHEBifs,  I,  351  et  pa^^m.  Agora  des  Céraniens,  II,  5. 

AcHiBNS   (monts)   de  la  Phthie,    Aghigentb,  I,  361 ,  379. 


1,  437. 
Achille,  I,  236,  311. 
AcBiLLéiUM,  I,  408,  460. 

ACRISE  DB  SiCTONB,  I,  &47. 
ACBOCORINTBR,  I,  440. 

Acropole,  I,  397. 
ACKORIBNS,  I,  434. 
AcumBiiub,  I,  99. 
Adéas,  I,  547. 
Adimantb.  1,360. 
Aoucius,  II,  418. 
AÉTto,  II,  125. 


AGYRRHIUS,  I,  463. 

Alcétas,  I,  502. 

Alcibiade,  I,  7,  9,  12,346,  356; 

II,  375.  —  Cousin  d'Alcibiade, 

lapidé,  I,  352. 
Alcimène,  I,  442. 
Alexandre  ou  Paris,  I,  220. 
Alexandre  de  Thessalie,  1 ,  567. 
Alexippidas,  1,  381. 
Alexius,  I,  373. 
Alphék,  Ï,  409. 
Altis  ,  1 ,  563. 
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Altpbtus,  I,  497. 

Altzu,I,  500. 

Amazones  ,  II ,  90. 

Ambr AGIOTES,  I,  500,  au  lieu  de 

Andraciotes. 
Amphâion  ,  1 ,  489. 
Amphiaraus,  I,  100,  311. 
Amphicrate  d'Athènes,  fils  d'Am 

phidème ,  II ,  83. 
Ampbidolbs,  I,  409. 
Amphipolis  ,  1 ,  436. 
Amycléens,  I,  449. 
Amtntas,  I,  475. 
Anaphltstb  ,  II ,  503. 
Anaxaoobb,  I,  132. 
Anazibius,  II,  161  et  suivantes. 
Anazicratb,  I,  355. 
ANAXILAaS,  I,  355. 
Anaxiicandrb  de  Milet,  I,  215. 
Andeocudas  ,  1 ,  421 ,  479. 
Andromachus,  I,  561. 
Andros,  I,  358. 
ANéTius,  I,  380. 

Antalcidas,  I,  466  et  suivantes. 
Antandros,  II,   188,  348  et  pas- 

sim. 
Antiléon  de  Thorium,  II,  206. 
Antiloqhb,  I,  94. 
Antiochus,  I,  359. 
Antipbon,  I,  26,  386. 
Antistbènb,  I,  48,  207  et  dans 

tout  le  BanqueP.  —  Stratège, 

1,75. 
Anytus,  I,  204,  386,  387  eipas- 

sim, 
Apatîiries,  I,  367. 
Apbrodisies,  1,  488. 
Aphrodisiom,  I,  498. 
Aphytis,  I,  485. 
Apollodore,  I,  203. 
Apollon,  I,  311,  326. 
Apollonie,  I,  475;  II,  188. 
Apollophane,  I,  430. 
Apotropes,  I,  221. 
Arabrs;  II,  213. 
Arachs,  I,  373,  381. 
Araspb  ,  II ,   304  ;  341   et  sui- 
vantes. 
Ara  tus,  I,  582. 
Araxb,  II,  14. 
Arbacas,  II,  190. 
Arbacès,  II,  21 
Arbatb,  I,  354. 


Arcadiens,  I,  541  et  suivantes. 
Arcbagoras,  II,  83. 
ARCHÉDéMUS,  I,  367. 
Archestrate,  I,  360. 
Arcbias,  I,  487. 
Arcbidamas  ou  Abcbidamus,  1 

492,  521,  561. 
Abcbttas,  I,  371,  381. 
Aréopage,  I,  77. 
Arésias,  I,  380. 
Arexion  d*Arcadib,  IÎ,  144. 
Argiens,  I,  377 
Arginoses,  I.  365. 
ARoro^,  I,  544,  560. 
Argo,  II,  137. 
Arias.  I,  238. 
Aribâb,  II,  230. 
ARicé,  1,430. 
ARiéE,  lï,  30  et  suivantes. 
Ariobarzanb,  I,  156. 
Aristarqob,  I,  56,  355;  n,  160. 
Aristébdb  Ghio.  II,  97. 
Aristippe,  I,  31,  85,  510,  511 

—  Thessalie,  II,  3. 
Aristobulb,  écrit  par  erreur  pour 

Critobule,  I,  51. 
Aristoclès,  n,  513. 
Aristocrate,  I.  358.  360. 
Aristodâme.   père  de  Proclès  et 

d'Eurysthène,   II,  453.  —  Le 

petit,  1.21. 
Aristogâne,  I,  360. 
ARisroLOCHus,  I,  492. 
Ariston,  1 .  355. 

ARISTONYME   de    MâTBTDRIB,     II, 

81. 

Aristophon.  î,  E13. 

AR18T0TB,  lï,  380. 

Armône.  Voy.  Harmène. 

Arménie,  II,  95. 

ARMÉNIENS,  II,  253  et  suivantes. 

Artabaze,  II,  3.38. 

Artacamas,  II,  189. 

Artagersas,  II,  356. 

Art  A  M  AS,  II,  2-30. 

Artaozb,  II,  .50. 

Artapatês,  II,  26. 

Artaxerxés,  père  de  Darius,  I, 

373.  —  Frère  de  Cyrus,  II,  1  et 

suivantes. 
Artucbas,  II,  320,   au  Ueu  de 

Artsucuas. 
AlTUQUE,  II,  85. 
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Artstas,  II,  1(»7. 
AséA,  I,  527. 
AsâATBS,  I,  567. 
ASIDATE,  II,  188.     . 
Asie,  patsim. 
A  aNB,  I,  542. 
AspAsiE,  I,  57,  146. 

J  SPBNDIBNS  ,  II ,  5. 

Assus ,  II ,  445. 

Assyriens,  Cyropédie,  passim. 

AsTTAGE.  II,  194  ei  passim, 

ASTYOCHUS,  I,  34. 

Atalantb,  I,  343. 

Atarné,  1,406;  11,188. 

Athénadas. I,  402. 

Atuânes.  II,  481  eipassim, 

Atramittium,  II,  188. 

AuLis,  I,  415,  544. 

AuLON.  I,  409.  412  et  suivantes. 

AuTOBESACis,  I,  373. 

AuTOCLÀs,  fils  de  Strombicbide ,  I, 

513. 
AuTOLTcas,  I,  207  et  dans  tout  le 

Banquet, 
Autophradatb  ,  II,  445. 


B 

Babtlone,  II,  441,  378  et  pas- 

sim, 
Bacchus,  I,  238. 
Bactribns,  Cyropédie  j  pàssim, 
BAGfts,  1,417. 
Basias  o'Elis,  II,  188. 
BÉLésiSj  II.  190. 
Bb^oideon,  I,  391. 
BéOTARQUBS,  I,  415. 
BÉOTIENS,  I,  73  eipassim. 
BéoTius,  1,356. 
BiSANTUB,  II,  173. 
BlTHYNlENS,  II,  146. 

BiToN,  II,  287. 
Boiscus,  II,  131. 
BhASiDAS,  I,  381. 
Byzancb,  I,  35U;  II,  163  et  pas- 
sim. 


Gadmâb,  I,  515. 
Cadusibns,  I,  313. 


CatxjEj  11,46. 

Caïque,  II.  188. 

Callias,  fils  d'Hipponicus,  1,200 
et  dans  tout  le  Banquet.  —  De 
I.aconie,  I,  361. 

Calubius,  I,  381. 

Gallicratioas,  1,  361. 

Gallimaqub  db  Parrbasib,  II ,  87 . 
138. 

CALLiMénoR,  I,  459. 

Calustratb,  I,  394,  512. 

Callizènb,  I,  368. 

Calpé,  II,  139  et  suivantes 

Galtdon.  I,  451. 

Gamarinb.  I,  3H('. 

Cambysb,  II,  194  et  dans  la  Cyro- 
pédie, passim. 

Canon  us,  I,  369. 

Cappadocb,  II,  27. 

Garanos,  I,  366. 

Gardia,  I.  346. 

Cardouchvs,  II,  355. 

Garduques,  II,  77. 

Garib,  I,  356. 

Garrières  du  Piréb,  I,  352. 

Cartiiagb,  I,  314. 

GARTUAGINÛiS,  I,  33,  350. 

Garyes,  I,  530,  531. 

Gastole,  I,  356. 

Gastor,  I,  311. 

GATA^B,  I,   380. 

Gaystropédium,  II,  5. 

GÉBès,  II,  511  et  Mémoires f  pas- 
sim, 

GÉBRàNB,  1,401. 

GÉCROPS .  1 ,  75,  lisez  à  cet  endroit 
Gecrops  ei  ses  entours^  au  lieu 
de  ses  auteurs, 

CéLÈNES,  II,  4. 

Gbltbs,  I,  544. 

GéLUSB,  I,  455. 

Gentrite,  II,  85 

Céus,  1,499. 

GéPHALE, 1,311. 

Gépuallénie,  I, 513. 

GéPUiSB,lI,  441. 

Cbphisodore  d'Athènes,  fils  de 
Céphisophon.  II,  83. 

CéPiiisoDOTB ,  I,  513  «  539. 

CÉPUisopiiON .  1 ,  396. 

CÉRAMIQUE  (Golfe),  r,  350. 

CÉRASONTE,!!,  112. 

Cérataoas,  1,  354,  355;  II,  1b 
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Cerbère,  H,  157. 

CÉRès,  I,  513. 

Gbrtonb,  II,  88. 

Chabrus,  1 ,  467. 

cualcédoinb  ,  1 ,  353. 

CuALCiDiENS,  I,  435;  c'est  par  er- 
reur qu'on  a  imprimé  Chai- 
déent  k  cet  endroit. 

CiiALDÉENs,  voy.  Chakidiens,  — 
II,  261  et  dans  k  Cyropédie^ 
passim. 

Chalus,  II,  12. 

Ghalybes,  II.  95. 

Charès,  I,  552. 

CHARiCLès,  I,  11,  12,  860. 

CuARMiDB,  fils  de  Glaucus,  I,  80, 
84,  207  et  dans  tout  le  Ban- 
quet, 

ChaRIIIMUS    DB   LACâoÉMONB,    II, 

179.  .'     » 

Charon  .  1 ,  488. 
Charopus,  I,  560. 
Chérécrate,  I,  13,  20,  48. 
CHéR^LéB,  I,  380. 
CnéRépuoN,  I,  13,  43. 
Chéridas,  I,  381. 
Chersonèsb  Acbârusiade  ,  II,  137. 
Chilon,  I,  502. 
Chics,  I,  361,  372,  673,  stc. 
Chirisophe,  II,  36  et  suivantes. 
Chiron,  I,  234,  311. 
Chœur  annuel  envoyé  à  Délos,  I, 

70. 
CHTéiiON,  I,  380. 
Chrysantas,  II,  239,  et  dans  le 

reste  de  h  Cyropédie. 
Chrysopolis  de  CHALcéDOiNB,  I, 

347  ,354;  H,  141 ,154.— D'Asie, 

II,  155. 
CiLiciE,  II,  5  et  passim. 
CiNADON,  I,  412  et  suivantes. 
Cios  de  Mysib,  I,  356. 
ClRCÉ,  I,  19. 
CissiDA,  I,  543. 
Cissus,  I,  335. 
CiTHÉRON,  I,  449. 
Cladaus  ,  1 ,  563. 

CLAZOlfiNES,  I,  346. 

Clé  AGORAS,  II,  189. 
Cléandrb,  P,  547. 
Cléanor  d'Orchomèn b  ,  II,  50. 
Cléarètb,  II,  127. 
Cléaiqub,  hannoste,  I,  354. 


CLiARQUE,  fils  de  Rhamphius,  t, 

250. 
GLÂARQnB,  dans  toute  la  première 

partie  de  YEûopédition  de  Cyrus. 
Cléénètb,  II,  108. 
Glbocritb  ,  I,  393. 

CLéOMBROTB,  I,  490 

CLioMàDB,  I,  380. 
Cléon,  I,  495. 
ClAonb,  I,  569. 
Cléomymb,  I,  492. 
Cléophor,  I,  871. 
Clâosthènb,  1.  381 
Cligènb  d'Acanpbb,  1, 475. 
Clinias,  I,  218. 
Clitélàs,  I,  528. 
CUTON,  1 ,  92. 
Glitoribns,!,  494. 
Gnidb,  1,438,  461. 
CoàTBS,  II,  190. 
COKTLIS,  I,  401. 

Colon B8,  I.  401. 
GOLOPHON,  I,  351. 
Colosses,  II,  4. 
GOLQUBS,  II,  102. 
C01iANIE,II,  188. 
GONON,  I,  356,  360,  456,  etc. 
GORCYRB,  I,  499. 
GoPBSsns,  I,  351. 
CoRiNTHB,  I,  440  et  poitim. 
CoronAb/I,  439,  441. 
GORSOTB,  II,  15. 
CORYLAS,  II,  118,  133,  190. 
GORYPHASSIUM,  I,  352. 

Cos,  I,  350. 

GoTHURNB,  surnom  de  Théramène^ 
1,384. 

COTYORB,  II,  118. 

GoTYS,  II,  445. 
Graniom,  I,  440. 
Granonb,  II,  440. 
Cranoniens,  1,  437. 
Cratésippidas,  I,  349, 358. 
CRA.TISTUS,  fils  d'Ari8tomëne,I,850. 
Crâiiastès,  I,  464. 
CRisns ,  II ,  346  et  suivantes  dans 

la  Cyropédie. 
Cretois,  I,  455. 
Cbbusis  ,  1 ,  449. 
GRifiAS,!,  7,9,   10,  11,  380  et 

suivantes. 
Gritobulb,  1, 19,  49,  137,  207  et 

tout  le  Banquet, 
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.Gritom,  I,  1S. 

Crommtonb,  I,  444. 

Cbommub,  1,  561. 

Cronium  ,  I  »  560.         , 

Ctaj&arb,  II,  213  tipatsim  dans 
la  Cyropédie, 

Cydnds,  il,  7. 

Ctdon,  I,  355. 

Ctllèns,  I,  410. 

CTMéil,  420. 

Cynisca,  II,  455. 

Ctnisque,  II. 

Gynoscéphales,  I,  518. 

Ctrânos,  I,  57. 

Cyrus  L'ANCiEN,toutela  Cyropédie. 

Ctrus  lb  Jeune,  I,  149,  150;  II, 
toute  la  première  partie  de  V Ex- 
pédition de  Cyrui, 

CTTHàRB,  ] ,  458. 

Ctziqub^I,  347;  n,  160. 


D 

Dailoqub,  I,  245. 

Daîphabnb,  II,  403. 

Dana,  II,  6. 

Danuchus,  II,  355. 

Dapfnagoras,  II,  188 

Dardés,  II,  13. 

Dariéb  ,  1 ,  373. 

Darius,  I,  353;  II,  1. 

Daskylium,  I,  417. 

Datâmes,  II,  870. 

DÉcéLiB,  I,  349,  352. 

Dédale,  I,  112. 

DÉLiBNNB  (théorie)  envoyée  à  Dé- 

los,  1,134. 
DéLiUM,!,  74. 
Delphes,  I,  llO,  200,  etc.;  II, 

469,507. 
Dblphinium,  I,  360. 
Dblphion,  I,  485. 
Delta,  de  Thrace,  II,  159. 
DÉMAFATB,  II,  33. 
Démarque  .  fils  D'fipidocus,  1, 349. 

DÉMÉAS  DB  COLYTTE,  I,  57. 
DÉMÉNÉTRAS,  I,  467. 
DÉMÉNÉTUS,  I,  470. 
DÉMOCRATE  DB  TÉMÉNIUM,  II,  90. 

DÉMOSTRATB ,  fils  d'Arîstophon  ;  I , 

ul. 

D^MOTÉTE,  I,  544. 


DÉMOTION,  I,  557. 

Denys,  I,  380,  541,  ^  fils  d'Her- 

mocrate,  I,  379. 
DÉRAj,  541. 

Dercyllidas,  I,  400 et  suivantes. 

II. 
Dbrdas,I,  481. 
Dbrnés,  II,  190. 
Dexippe,  U,   108.  —  II,   151  el 

suivantes. 
Diane  Astyréné,  I,  432.  —  Acno- 

TÈRE,  1,  434  —Déesse  des  cli.is- 

seurs,  I,  311 ,  326.  —  D'Êp'icsc, 

H,  112,510. 
DiocLÈs,  1,380. 
DlOMÉDON,  1,360 
DiONYSius,  I,  470 

DlONYSODORB,  I,  64. 

DiopiTUE,  1,44. 

DlPURlDAS,  I,  46. 

Dix-MiLLB,  I,  545  La  note  attri- 
buée à  ce  passage  doit  être  con- 
sidérée comme  non  avenue. 
Voyez  plus  loin,  I,  557. 

DODONB,  II,  507. 
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Phrygiens,  I,  33. 

puryniscus  d*achaïe,  ii,  160. 

Phryxa,  1,  410. 

Phihie,  I,  437. 

PiiYLÉ,  I,  390  et  suivantes. 

Phyllidas,  I,  487;  II,  517. 

PiiYSCOS,  II,  45. 

PlGRÈS,  II,   6. 

Pin  DE,  I,  338. 

PiREE,  I,    491;  —  de  Corinthe, 

II,  443. 
PiRéoM,  I,  446. 

PlRlTHOUS,  I,  236. 
PlSAIWRE,  I,  211,  420. 
PlSATES^  I,  563. 
Pisias,  1,  546. 
PisiDiENs,  II,  48  et  passim. 
Pisoif,  1,  380 
PiSTlAS,  I,  93. 
PiTYAS,  I,  361. 
Platées,  I,  489. 
Platon,  II,  510. 
Plistolas,  I,  381. 
Plyntérws,  I,  357. 

PODALIRB,   I,  311. 
PODANIMUS,  I,  484. 

PoLLis,  I,  489. 

POLLUX,    I,  311. 
POLUS,  II,   160. 
Poi.tanthe,  I.  421. 
PoLYAhQOE,   d'autres  lisent  Poly- 

crate  et  Polycharès,  I,  380. 
POLYBIADE,  I,  485. 
POLYCHARMB,  I,  481. 

Polyclète,  I,  21. 

Polycratb,  I,  380.  —  D'Athènes, 

II,  93. 
Polydamas  de  Pharsale,  I,  501  et 

suivantes. 
POLYDORB,  I,  524. 
POLYÂNIDAS,    I,  56?. 

PoLYMAQUE,  le  même  que  Poly- 

charme,  I,  437. 
POLYNICB,  II,  180. 
POLYPHRON,  I,  524. 
POLYTROPB,  I,  527. 
POLYXÈNB,  I,  470. 

Pont,  I,  475. 

PoNT-EuxiN,  II,  <04, 107  eXpatsim, 


PoTAMis,  fils  de  Gnosias,  I,  349. 

POTIDÉE,  I,  476. 

POTNIE,  r.  497. 

Pras,  1,   437;  II,  441. 

PRASIES,  I,  548. 

Phaxitas,  I,  443. 

Priènes,  I,  408. 

Proclès,  II,  533. 

Proconèse,  et  non  Préconèsey  l, 

347,  353,  464. 
Procris,  I,  343- 
Procrqste,  ï,  34. 
Prodicus.  I,  36- 
Proène,  I,  458. 
Proserpine,  Ï,  513. 

PROTAGORAS,   I,   ?08. 

Prothous,  I,  517. 

Proxène  DB  Pellène,   I,  551;— 

De  Béotie,  II,  3  et  suivantes. 
PSARUS,  II,  11. 
Pygéla,  I,  351. 
Pylade,  1,  336. 
Pylrs    deCilicie,  II,    11;  —  DE 

Syrie,  II,  11, 
Ptlos,  I,  560. 
Pyramos,  II,   U. 
Pyrrhus  d'Arcadie,  II,  147. 
Pyrrholochqs,  I,  354. 
Pythagore  de  Lacédemone,II,11. 
Pythie,  I,  (7;  II,  509. 
Pytho,  I,  199. 

Q 

Ouatre-Cents,  I,  384. 

R 

Raubacas,  II,  320. 
Rhamphius,  I,  350. 
RUATHINÈS,  I,  417. 
RuÉA,  I,  312. 
Rhétéum,  I,  345. 
RmON,  I,  453,  459. 
Ruoues,  I,  361. 
Khoparas,  n,  190. 
Roi  de  Perse,  I,  147,  176. 


Sagas,  II,  200  et  suivantes 
Salamine,  I,  378. 
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Salavucichrs,  I)  508* 

SxLMTDBSSB,  1,  174. 
SaMBAULAB,  II,   24t. 

Samius,  I,  398. 

Samolabd'Acbaib,  II,  122,  147. 
Samos,  I,  356,  377. 
Samotbracb,  I,  466i 
Saqubb,  II,  192. 
Sardbb,  I,  407. 
Satyrus,  I,  389. 

SCILLONTB,  II,  113. 

SaolfiBNs,  I.  377. 
SciRiTBS,  I,  497  î  II,  474. 
SCIRITIUB,  I,  530. 
SCIRON,  I,  34. 
ScoLOS,  1,  496. 
ScopAS,  I,  505. 

SCOTQBB,  II,   440. 
SCOTOBiBRB» I,  437. 
SCTLLA,  I,  53. 

ScYROs,  1,459. 
SCYTHBS,  I,  32,  88. 
SCY'^HÂS,  I,  418. 
SCYTHIUS,  II,  100. 
SÊL1I90NTB.  I,  350. 
SéLlNUB,  11,113. 

Sellabib,  I,  531. 
SéLYBRiB,  I,  347,  353. 
Sbstob,  1,  S50,  352  et  pauim, 
Sbuthès,  II,  108,  etc. 
Sicile,  I,  24,  350. 
SiCYONB,  I,  434  et  Tpassim, 
SlCYONlBNS,  1 ,  436. 
SiDoif,  II,  446. 
SiDONTB,  I,  444. 
Silamusd'Ambracib,  II ^  22,  122, 

144. 
Silènes,  I,  219. 
SiMMiAS,!,  13;  71,  512. 
Simon  ,  auteur  d'un  traité  d'équi- 

tation,  I,  263.  —Cordonnier, 

II,  511. 
SiMONiDB,  1,  241  et  BuiTantes. 
SiNis,  I,  34. 

SiNoPB,  II,  120  et  suivantes. 
SiRiRBB,  I,  51. 
SlSYPH!«,  1,399. 
SXTACB,  II,  44. 
SlTALCi,  II,  133. 

Skbpsis,  I,  401  et  suivantes. 
SmcRis,  II,  140. 

SOCLIDB,  K  Ml. 

Sogeatb,  dans  toute  la  prexoièrtf 


fartie  du  t.  L— ^n  portrait,  I, 
28.— D'Achaïe,  Il ,  4  et  suivants. 
SOLI,  lî.  7. 
Sophânbib  PB  Sttmpbalb,  II,  3 

et  suivantes. 
SoPHO-as,  I,  21,  380. 
SosiAS  de  Syracuse,  n,  5.  —  De 
Thrace,  II,  500. 

SOSTRATIOAS,  I,  381. 
SoréRIDAS  DB  SiCYONB,  H,  75. 
SOTIRA,  II,  516. 

Sparte,  patsim  et  suécialement, 

II,  459  et  suivantes. 
Spartolb,  I.  482* 
Sphaqib,  I,  510. 
Spbodrus,  I,  491. 
Spithrioatb,  1,  416. 
Staoâs,  1.  351. 
Stalcas  d^Êlée,  I,  560. 
Stasippe,  I,  521. 
STÂsiCLis,  I,  507. 
Stésimbrotb,  I,  215. 

STHÂNiLAUÇ,  I,  377. 

Stratoglèsdb  GRàTB,  n,  84. 
Stratctas,  lisez Slratolof,  1, 560, 

564. 
Strombichide,  1,  513. 
Stroutbas,  I,  460. 
SusE,  II,  45. 

Syennésis,  I,  398;  H,  5,  190. 
Syracusain,  personnage  du  Bon' 

quetf  I,  209  et  suivantes. 
Syracusains,  I,  347. 
Syracuse,  T,  349. et  pomm. 
Syriens,  I,  33* 


Tamos,  II,  7. 
Tamus,  II,  h,  33. 
Tanaobb,  1,  496. 
Tanaoxarb,  II,  423. 
Tantale,  1,  196. 
Taoqobs,  II,  96. 
Tarsb,  II,  7. 
TéoÂB,  I,  426. 
TéLAMON,  1,  311. 
TÉLÉBOUS,  II,  89. 

TâLEOTiAs,  I,  446,  461»  463. 
Temnos,  I,  457. 
TâNéDOS,  1,  466. 
TiNiA,  1,  446. 
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TÉRis,  II,  162. 
Tbrpsiov,  II 7  511. 
Tbuthraiiib,  I, -399;  II,  189. 
Thalames,  I,  562. 

ThAM  BRADAS  y  II,   320. 
THAMNÉRIBSy  If  374. 

Thapsaque,  liy  13. 

Tharipas,  II,  54. 

Thasb.  I,  222. 

THÉAGiNB  DB  Loches,  II^  172. 

Thèses,  I,  5,  8,  e\passtm;—de 

Phrygie,  II,  188. 
TBécHis,  II,  100. 
Thémistoclb,  I,  51,  81,  237. 

THBMISTOOèNB    BB    SYRACUSE,    I, 

398. 

Théodore,  I,  107. 

THéODOTB,  I,  94, 

THâOGÂRB,  I,  354. 

TuÂOGNis,  I,  380. 

Théopompb,  I,  376. 

Thbramènb,  I,  347,  348,  380  et 
suivantes. 

Thérimachus,  I,  462. 

Thbrmodon,  II,  121. 

Thbrsandrb,  I,  460. 

Thésée,  I,  75,  236,  311. 

Thbsmopbories,  I,  478. 

Thbspibns,  I,  435,  512. 

Thbspies,  I,  489. 

Thbssalibrs,  I,  437. 

Thibrachus,  I,  396. 

Thimbron,  I,  399  et  suivantes  ;  II, 
189  et  passim, 

Thisbé,  I,  517. 

Thorax,  I,  374  et  suivantes. 

Thoricum,  I,  350. 

Thracb  ,  pastim  ;  —  D^Asie ,  II ,  143. 

Thracbs  de  Bituynie,  I,  353, 
404  et  suivantes;  II,  143. 

Thrasonidas,  I,  560. 

Thrâstbulb  deStiriée,  1, 390, 461 . 
—  De  Colytte,  I',  470. 

Thrastdéb,  I,  410. 

Turasyllus,  I,  346,  349  et  sui- 
vantes. 

Thradstos,  I,  560. 

Tiiria,  I,  491. 

TUYAMIA,  I,  548. 

Thymbrara,  II,  346. 

Thymbrium.  II,  5. 

Thymocbaru,  i,  345 

Tbtnibns,  II,  163. 


Tbyriens,  i,  5îl. 
Tibarèhes,  II,  117. 
Tigranr,  II,  255  et  suivants. 
Tigre,  II,  36,  89  et  passim. 
Timagoras,  I,  544  et  suivantes. 
TiMASioN  DE  Dardanie,  11,  61  et 
suivantes. 

TiMéSITHÉE    DE    TrAPÉZONTB  ,   II, 

104  et  suivantes. 
TiMOCHATE  de  Rhodes,  ï,  420;  — 
d'Athènes,  I,  367  ;— de  Lacédé- 
mone,  1,  539;  — de  Sicile,  I, 
559. 

TiMOLAUS,   ï,  421. 
TlMOMAQUE,   I,   546. 

Tjmothée,  I,  499. 
TiRiBAZE,  II,  89,  459. 

TlSAMÈNE,   I,   414. 

TisiPUONE,  I,  525. 
TissAPHERNE,  I,  351;  II,  passîm 

dans  VExpédition  de  Cyrus. 
TiTHHAOSTÈs,  I,  419;  II,  447. 
Tlémonidas,  I,  482. 

TOLMIDAS,  I,  73. 
TOLMIDE,    II,   38. 

TonoNE,  I,  485. 

TORONÉENS,  I,  377. 

Tralles,  II,  12. 
TflANlPSKS,  II,  163. 

Trapézonte,  II,  ] 04  et  suivantes. 
Trente,  I,  380  et  suivantes. 
Trézénium,  i,  434. 
Tricaranum,  i,  548. 
Triphylis,  I,  434. 
Triptolèmb,  I,  513. 
Tripyrgia,  i,  467. 
Troie,  I,  415. 
Tydée,  I,  375. 
Tyndarides,  I,  532. 
Tyriéum,  II,  5. 


u 

UIYSSE,  I,  15,  19,  112,  311 


VÉNUS  Pandéme,  1,  232;  —  Ura» 

nie,I,  232. 
Vesta,  I,  563;  H,  216 
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Xanthippe,  I,  211  ;  II,  511. 
Xanticlès  d'Achaïe,  II,  61. 
XÉNiAs,  I,  410;  II,  1. 
XÉNOCLÈS,  1,  418. 
XÉNOPiiON,  I,   19;  II,  5G  et  jus- 
qu'à la  fin  de  la  Retraite 
Xebxès,  II,  4. 


Zabate,  II,  46. 
Z.ACYNTHE,    I,  506. 
ZÉLARQUE,   11,   128. 

ZÉNis  DE  Dardanie,  I,  399. 
Zeuxippe,  I,  381. 
Zeuxis,  I,  21,  168. 
ZOSTER.  I,   407. 
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ÉTUDES   SUR    LES  LITTÉRATURES  ANCIENNES 


ItKRGKR  (A.)  :  Histoire  ''e  l'éloquence  la- 
tine, depuis  l'ori^uie  de  Rome  jusqu'à 
Cicéron,  publiée  par  M.  V.  Cucheval. 
4«  édit.  2  vol. 

Ouvrage  courunné  |)ar  i'Ac.idé:ii.e  lianç.ise. 
Vuir  Cucheval. 

ItOISSIER,  de  l'Académie  française  :  Cicéron 
et  ses  amis;  10"  éditiou.  1  vol. 

—  La  religion  romaine,  (V Auguste  aux 
Antonins;  4"  édition.  2  vol. 

—  Promenades  archéologiques  :  Home  et 
Pompéi;  6*  édition.  1  vol. 

—  Nouvelles  pt^omenades  arch'oloijiqnes  : 
Horace  et  Vi7'gile;'S^  édit.  1  vol. 

—  L Afrique  romaine,  prometiude.s  archéo- 
logiques eu  Ali?éi'ie  et  en  Tuuiste.  1  vol. 

—  L'opposition  sous  les    Césars;  S''   édit, 

1  vol. 

—  La  fin  du  paganisme;  3«  édit.  2  vol, 
BllÉDIF  (L.),  recteur  honorai'-e  de  l'acado- 

mie  de  Besançon  :  L'éloquence  politique 
en  Grèce  :  Démosthène ;  2"  édition.  1  vol. 
CUCUEV^AL  (V.),  professeur  honoraire  de 
rhétorique  au  lycée  Condorcet  :  Histoire 
de  V éloquence  latine^  depuis  la  mort  de 
Cicéron  Jusqu'à  V avènement  d'Hadrien. 

2  vol. 

Ouvrage  courooDé  par  l'Acadôniie  i'rauçaise. 
Voir  Berger, 

DESCIIANEL  (E.),  professeur  au  Gollèore  de 
France  :  Etudes  sur  Aristophane;  S"*  édi- 
tion. 1  vol. 

GUIAUD  {J.},  de  rinslilut  :  Etudes  sur 
l'éloquence  attique;  2^  édilion.  1  vol. 

—  Le  sentiment  religieux  en  Grèce  d' Ho - 
mèi^e  à  Eschyle;  3"  édition.  1  vol. 

Ouvrage  couronné  par  l'Académie  française. 

—  Etudes  sur  la  poésie  grecque.  1  vol. 


GIttAHl)  (J.)  (suite)  :  Essai  sur  Thucydide 

1  vol. 

Ouvrage  couronné  par  l'Académie  française. 
GOUMY  (Ed.)  :  Les  Latins  (Plante  et  Té- 

rence  —  Cicéron  —  Lucrèce  —  Catulle 

—  César — Salluste —  Virgile  —  Horace). 

1  vol. 

MAllXUA  (C),  de  l'Institut  :  Les  mora- 
listes sous  l'empire  romai'i;  6*^  édilion. 
1  vol. 

Ouvrage  couronoé  p,ir  l'Académie  française. 

—  Le  poème  de  Lucrèce;  5*  édition.   I  roi. 

'  Ouvrage  couronné  par  l'Académie  française. 

—  Etudes  morales  sur  V  antiquité;  3®  édit- 

1  vol. 

—  Mélanges  de  littérature  ancienne,  l  vol. 

IVISAUD,  de  l'Académie  française  :  Etudes 
de  mœurs  et  de  critique  sur  les  poètes 
latins  de  la  décadence  ;  5*  édition.  2  vol. 
NOURRISSON  (J.),  de  l'Institut  :  Les  Pères 
de  l'Eglise  latine,  leur  vie,  leurs  écrits, 
leur  temps.  2  vol, 
PATIN  :  Etudes  sur  les  tragiques  grecs  i 
S"  édition.  Trois  parties  qui  se  vendent 
séparément  : 

Etudes  sur  Eschyle,  l  vol. 
Etudes  sur  Sophocle.  1  vol. 
Etudes  sur  Euripide.  2  vol. 

—  Eludes  sur  la  poésie  latine;  -i"'  éditiou. 

2  vol. 

TAINE    (II.),    de    l'Académie    française  : 
Essai  sur  Tite-Live;  6"  édilion.  1  vol. 
Ouvrage  couronné  par  l'Académie  française. 

WEIL  (H.),  de  l'Institut  :  Études  sur  le 
draine  antique.  1  vol. 


Cou  lû  m  mi  ers.  —  Imp.  Paul  BllO:)AHD.  —  8-1900. 
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